TAUTA ir ŽODIS 
umanitarinių Mokslų fakulteto leidinys 


II knygos 


Red. proi. V. Krėvė Mickevičius. 


O 
"EPE LITUANA 
sonyiibus Ordinis Piltuon Universitatis Lituanae edit 


Liber II 


Cl 


KAUNAS 1924 


TURINYS. 


1. Mokslo straipsniai <... psl. 1—238 
Prof. K. Būga: Lietuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvoje, ps/. I—27; Sirinčia ir 


Prof. 
Prof. 
Prof. 


Prof. 


Prof. 


Prof. 


Prof. 


Crpaua, 28 psl; Laukesa. 34 ps; Yrpos ir Brpoa, 48 ps/; Spera, Kena, 
Gauja ir Neris, 80 ps/; Palanga. 97 ps/; Įeznas, 97 psl; Šis tas iš lietuvių 
ir indoeuropiečių senovės, ps/. 98—1I0, Dūkštas, I/O psl; Sožies paupio 
lietuviai, //4 psl. 


Dr. Jurgis Gerullis. Kęstutis prūsų atmintyje, ps/. 27—28. 
Dr. N. van Wijk. Das Gesetz Saussures im Altpreussischen, psl. 29—34. 


L. Bulachowski. H3 Baltica B pyccxoH nuurBucTHuecKOKH nuTeparypb (1914— 
1922). ps/. 35—48; Iš aiščių ir slavėnų gramatikos, ps/. 1/5—121. . 


"Dr. J. Yčas. Adalbert Bezzenberger, ps/. 49—56; Bezzenbergeris ir Lietu- 
vių tauta, psl. 57— 59. 


P. Šmitas. Senovės latvių žirgas, ps/. 60—66; Lawių dainos lietuviai, 
psl. 1-4. 


Dr. A. Seraphim. Kulmisches und Magdeburgisches Recht fūr Szkudy 
(1572), psl. 6/—80. 


P. Gronski. Instrumentum Lituanicae deditionis Anno 1655 die 18 Augusti 
psl. 81-97. 


Prof. V. Krėvė Mickevičius. Indoeuropiečių protėv, nė (tąsą), psl. 122—156. 


Prof 
PB 


„E. Volteris. Archaiologiniai nesusipratimai, ps/. 156—1/63. 
utėnas. Vestuvių apeigos, psl. 164—189. 


Prof. T. Brazys. Lietuvių liaudies daina vestuvėse, ps/. 190—238, 


11. Tautosaka << k. psl. 239—437 
Pasakos: Gulbė, karaliaus pati. 2390 ps/; Lenkų žinovas. 24! psl;  Kaziukas 


241 psl; Ponų kelionė, 242 ps/; Pelanius. 243 psl; Trys broliai, 245 psi. 
Kvailutis, 248 psl; lndinarčiko sūnus, 248 ps/; Trys broliai, 249 psl. 
Sniegutė. 257 p+/; Stiprus Jonukas, 253 ps/; Ragana pamotė ir trys bro- 
liai, 255 ps/; Gudrus kvailys, 257 psi; Juodelė, 258 psl; Užkeikti pinigai. 
Šykštus senis, 259ps/; Užkeikti pinigai. Kaip kalvis dangun pateko, 260 ps/. 
Du broliu, 26! psl. . 


Dainos, V. Krėvės Mickevičiaus rinktos Subartonių, Gudakiemio ir kituose 


Il. Kriti 


Merkinės parapijos sodž. 1903—1907 m. — psl. 263—437. 
ka ir bibliografija |... 2 2 2. psl. 438—486 


Prof. Max Niedermann K. Būga. Kalba ir Senovė. I dalis. Kaunas, 1922. 


Doc. 


Švietimo Ministerijos leidinys. XVI, 254 S. — psl. 438—444. 


Dr. Alfr. Senn. Zu den Anredeiormen der litauischen Schriftsprache, Von 
Max Niedermann. Aus „Festschritt fūr Wackernagel“. S. 156- 167. Gėttin- 
gen 1923, psl. 444—446; Die Benennungen der „Kartofel“ im Litauischen 
und im Lettischen“ von Dr. Max Niedermann, Protessor der vergleichenden 
Sprachwissenschaft an den Universitūten Basel und Neuchatel. „Wėrter und 
Sachen“ VIII. Band S. 33—S. 96. Heidelberg 1923. ps! 446—450; „Lietuvių 
kalbos žodynas“, sudarė K. Būga. 1 sąsiuvinys. Išleido Švietimo Ministerija. 
Kaunas, 1524, ps/. 450—454; Dissimilation - assimilation,—455 psl; Laut- 
nachahmende Bildungen in der ScHriften von Motiejus Wolonczauski, psl. 
456—462. 


Prof. 


1V. Doc. 


IV 


K. Būga. K. Milenbacha Latviešu valodas vardnica. Redigejis, papildinajis, 
turpinajis, J. Endzelins. Izdevusi izglitibas ministrija. Riga. 1 19247 
I — V burtnicas. 400 p. — pusl. 462 — 464; Lietuvių kalbos žodynas. Su- 
darė K. Būga. 1 sąsiuvinis. Išleido Švietimo ministerija. Kaunas 1924, psl. 
464 — 465; NuTroackiū Cnosapo A. KOukkeBKHYa Cb TOnKOBanieML CnOB+ Ha, pyC- 
CKOMb H NONbCKOMb A3biKax», Brinyck+» III (Toma II-ro Bcin. I.) Hapanie OTĄbnenin 
Pyccxaro a3biKa H cnoBecHocTW PoccificxoH akaneMių Hayko, Merporpan». 1922: 
pusl. 465—466; Lietuvių tauta. Lietuvių mokslo Draugijos raštai. Knyga III, dalis 
2. (1920—1922) Vilniuje, psl. 466— 467; J. Kučas. Una gens unusgue ser- 
mo. Pirmoji replika pr. Būgai. Litografuotas 16 psl. sąsiuvinis, 468 ps/; Eduard 
Hermann. Šilbenbildung im Griechischen und in den andern indogermanischen 
Sprachen. Gėttingen. 1923, ps/. 468 — 470 E. Hermann. Berthold Delbrūck. Ein 
Gelehrtenleben aus Deutschlands grosser Zeit. Mit zwei Bildnissen. Jena 1928, 
470 — 471 psl.; Filologu biedribas raksti. III sejums. Riga, 1928, — psl. 471, 
Prof. I. Plak'a. Daži attistibas puosmi latviešu un Ieišu akcenta vesture. Riga 
1923, — psl. 471 — 476; V. A. Anonncxiū. Cnasanckia 3THMONOrin: I. Ora. OT- 
TMCKb H3b HaskeTiA Org. pycck. a3, M cnos. Pocciūcxoh Akanemin Hayks, T 
XXIV (1919) ku. 1 crp. 113 — 149, II: H32 CGopnuka BL uec7» B. H. Cpes- 
neBckaro, 27 — 34, lil: Org. orT4ck» H3b 2-ro T. Yuen, 3an. „Bricmuef uKOnti 
r. Ogecchi“, noces. npo+. B. M. Nanynosy, 3—9, IV: MpoGnema NpacnasaucKoK 
NMpapogKKbi Bb Hay4HOML OCEbijenin A.' A, LilJaxmarosa, 419 — 436, V: Pka 
lsnna, 246—249 (Capaross 7 Cc. 1919 r), — psl.476 — 477; Max Vasmer. 
Uatersuchungen ūber die altesten Wohnsitze der Slaven. Die Iranier in Sūd- 
rusland, 1928, ps! 477—479; N. von Wijk. Die baltischen und slavischen 
Akzent- und Intonationssysteme. Ein Beitrag zur Erforschung der baltisch 
— slavischen Verwandschaftsverhaltnisse. 1923, ps! 479—480; Zeitschrift 
tir vergleichende Sprachiorschung. Herausgegeben von W. Schulze und 
Rt Trautmann. Gėttingen 1923. Bd. L I (1—4 Heite), Bd L II (1—2 H.), — 
psl. 480—482, Indogermanische Forschungen. Zeitschrift 1ūr indogermanische 
Sprach- und Altertumskunde. Herausgegeben von W. Streitberg. Berlin 
und Leipzig. 1928. Bd L XI, ps/. 482; lyuocnosenckxu +nnonor. Beorpan 1921. 
Kuira II, cB. 3—4, — ps/. 432; MasbcTia Ornknenia Pycckaro a3tika 4 Cno- 
BecHocTH PocciAckoh Akanemis Hayks 1921 r. Tom XXVI, Nerporpap» 1923, 
— psl. 482—483; Apxws 3a apGanacky cTrapuny, je34K W erHonorujy. Ypengnuk 
X. Bapurj Apoe. YHua. y Beorpany, xujura I cs. 1—2. Beorpan 1923,—psl, 483; 
O. Hujer. Uvod do dejin jazyka Ceskėho. Druhė vydani v Prazi 1924 — 
psl. 483; P. Šmits. Einografisku rakstu krajums III. Riga 1928, psl. 483— 
484; A. Švabe. Raksti par latviu folkloru. Riga 1923, — pus/. 484; A Brastins. 
Latvijas pilskalni. I kuršu zeme. 1923, — ps/. 484; A. Švabė, Latvju tautas 
pasakas. Riga 1923 — ps/. 484; Die Verba reflexiva in den slavischen Spra- 
chen. von Dr. phil. Alf. Marguliės, Heidelberg 1924. — ps/. 484; H. Peters- 
son. Etymologische Miscellen. Lund 1923, — psl, 484; M, Niedermann. Die 
Benennungen der „Kartoffel“ im Litauischen und im Lettischen. Heidelberg 
1923 — psl. 484—485, T. Torbiornsson, De litauiska akcentforskjutningarna 
och den litau'ska verbalakcenten. Uppsala 1923, — ps! 485 - 486 


J. Vabalas— Gudaitis. Mano mokslo darbų bei įspūdžių Vokijoje ap- 
žvalga, psl. 487—496; Zur Analyse des motorischėn und sensorischen Typus 
in einfachen Reaktionsversuchen, psl. 496—504, 


V. Iš Universitėto gyvenimo (paskaitų apžvalga), ps/. 505—508. 


Prof. K. Būga. 
Lietuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvoje.“ 


Šių dienų Lietuva nėra lietuvių tėvynė, nes jie iki VI amžiui po“ 
Kr. dar tebegyveno į rytus nuo Vilniaus ir Minsko. Tai rodo upių 
vardų studijos (TŽ.1 1—44 p.). M 

Taipaja ir Latvija nėra buvusi nuo amžių latvių žemė. Joje 
gyventa senovėje sėmų, t. y. Iybių, čstų (igaunių) ir sūomių protėvių. 
Rodo tai Vidžemės, T6lovos ir Lūtgalos vietų vardų studijos (TŽ. 1 877). 

Lūtgalon latviai bus įtraukę vos tik VI—VII amžiuje po Kr. iš 
Vilniaus žemės (TŽ. 1 388). 

Kas do tauta bus senovėje gyvenusi šių dienų Lietuvos žemėje, 
skaitytojas patirs iš šių mano bruožų. 

* + 
+ 

1. Lietūvių giminę sudaro šios šakos: Iūtviai, kufšiai, žiemgaliai, 
sčliai, prūsai ir jotvingai arba sūdai (sūdūviai). Visą tą lietuvių 
giminę mokslo vyrai vadina baltais arba disčiais. . 

Aisčių vardą pirmą kartą randame paminėtą 1 amžiuje po Kr.“ 
(apie 97 m.) Tacito veikale „Germania“ (cap. 45): dexiro Suebici 
maris litore Aesfiorum gentes adluuntur. p 

Tacito disčiai (lot. aestii) bus buvę tie prūsai, kurie Kristaus 
gimimo gadynėje jau gyveno Svėbų marių pakraščiu nuo Vyslos 
žiočių į šidurę. į 

„Frisches Haff'o“ (mare recens Scr. r. Pr.1, 60; 2, 80) lietuviškasis 
vardas Aismarės (iš senėlesnės lyties *distmarės)?) rodo, kad disčių 
gyventa į pietus nuo sėmbų, o į vakarus nuo galindų ir sūdū (sūdūvių). 

Po Tacitut aisčių vardą Pavysiyje pažįsta dar senatorius Kasio- 
doras (523/526 m., Cassiodori senatoris Variae V 2)3), Jordanis (apie 
552 m., Getica V 36, XXIII 120)*), Einhardas (844 m., Vita Karoli 


1) Šis straipsnis spaudai buvo jau prirengtas pernai, t.y. 1922 m. vasario 21 d. 
Dabar, t. y. 1925 m. balandžio 6 d., aiaduodamas jį spaudon, priverstas buvau palikti 
straipsnį beveik netaisytą ir nepapildytą del laiko stokos. Literatūros nurodymuose 
„Švietimo darbo“ vietoje turėjau padėti „Kalbą ir senovę“. Cituodamas „Tautą ir 
žodį“ trumpinu ją raidėmis TŽ. Literatūrai ir šaltiniams žymėti vartoju tuos pačius 
sutrumpinimus kaip tr „Kalboje tr senovėje“, psl. XI-—XVI. — Pratarmė straipsniui 
Parašyta 1923 m. velykose. E 

2) Atsmares pažįsta dar ir Vulfstanas apie 900 m.: sen. angl. Ėstmere. 

3) Hesits Theodoricus rex... in oceani Hitoribus constituti. 

*) ubi iribus faucibus fluenta Visiulae fluminis ebibuniur, Vidivarii resident, 
ex diversis nattonibus adgregati; post guos ripam Oceani item Aes/ tenent, pacaium 
hominum genus omnino V. — Hermanaricus... Aesiorum guogue similiter nationem, 
Gut longissimam ripam Oceani German! insident... subegit XXIII. 
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M.12)5), Vulfstanas (apie 900 m.: to Ėstum, se Ėstmere, EastJand Scr. 
r. Pr. 1, 733) ir Brėmų Adomas (1070 m., M. Adami Giesta Hammab. 
eccl. pont. IV 219)9), 

Tacitas disčių vardu apima ne vieną pietinę prūsų giminę, bet 
ir kitas, nes jis sakydamas (Aestiorum) genties (plur.), o ne gens (sing.), 
pažymi tų giminių daugybę. Tacito posakis Aestiorum genies savo 
turiniu yra tolygus su jo paties posakiais Sitonum gentes, Suionum 
civitates, Lygiorum nomen in pluves civitates diffusum. 


3. Aisčių vardas, kaip matome, senovėje nešiota pietiečių Vyslos 
pažiččio ir Padismario prūsų, kurių pirmųjų susidurta su romėnais. 
Jų vardu Tacitas vadina ir kitus prūsus, kurių vardo tuomet (apie 
97 metus po Kr.) Romoje nebūta dar girdėto. 

Šimtą metų vėliau rašiusis geografas Piolemajus (miręs 178 m.) 
jaų sužino kitų dviejų aisčių (t.y. prūsų) tautos giminių vardus, 
būtent: galindų ir sūdiįį: Gm4 pšv to)ę Ovsvėdas Talivūai xai Xovūmvoi (Ptolo- 
maeus III 5, 9). : 


3. Prūso (Ia. prūsis, pr. prūsiskai „prūsiškai“ adv.) vardas į 
istorijos šaltinius tepatenka vos tik X amžiaus pabaigoje: 999 metų 
Canaparii Vita S. Adalberti Episcopi, cap. 27: ad Pruzzorum fines 
adiret... Pruzziae deos et idola; Brunonis Vita S. Adalb., cap. 24: 
Pruzzorum terris; Miracula S. Adalberti martiris:. Prutenus guidam 
nobilis ex Pomeranis... venit in Sambiam terram... Prusciae?). 


4. Kufšo pamario (Kurisches Haff) gyventojų sėmbų vardas 
iškįila aikštėn vos tik XI amžiuje. 


Pirmasis sėmbus (XII amžiaus sambitae Ser. r. Pr. 1, 89) mini 
Brėmų Adomas (1070 m.), kuris rašo: 


Birca est oppidum Gothorum, in medio Suevoniae postium, non Ionge 
ab eo templo, guod celeberrimum Sueones habent in cultu deorum, Ubsola 
dicto: in guo loco sinus guidam eius freti, guod Balticum vel barbarum ditci- 
tur, ad boream vergens, portum facit barbaris gentibus; guae hoc mare diffusi 
habitant, optabilem... Ad guam stationem, guia tutissima est in maritimis 
Suevoniae regionibus, solent omnes Danorum vel Nortmannorum, itague 
Secflavorum ac Semborum naves, aliiąue Scithiae popult pro diversis commer- 
ciorum necessitatibus sollempniter convenire. I, 62. 


lilae autem insulae guae Seclavis adiacent, Insigniores accepimus esse 
tres. Ouarum... Tertia est tlla, guae Sem/and dicitur, contigua Ruzzis et Polanis; 
hanc inhabitant Sembi vel Pruzzi, homines humanissimi, gui obviam tendunt 
his ad auxiliandum, gui pertelitantur in mari, vel gul a pyratis infestantur. 
Aurum et argentem pro minimo ducunt, pellibus habundant peregrinis, guarum 
odor letiferum nostro orbi propinavit superbiae venenum. Et illt gutdem ut 
stercora Khaec habent ad nostram credo dampnationem, guli per fas et nefas ad 
vesiem anhelamus marturinam, guasi ad summam beatitudinem. Itague pro 


5) Sinus guidam ab occidentali oceano orientem versus porrigitur... Hunc muliae 
circum sedent nationes; Dani sigąuidem ac Sueones, guos Nortmannos vocamus, et 
septentrionale litus et omnes in eo insulas tenent. At Ittus australe Sclavi et Atfs1f, 
et aliae diversae incolunt nationes, 

*) Descriptio insuiarum agutlonis. Cap.219,12 .. Ad Iitus australe Sclavi, Haisa 
allaegue diversae Incolunt nationes, Inter guas principuae sunt Weletabi gut et 
Wilzi dicuntur. — Brėmų Adomo žinia nurašyta iš Einhardo, todel Jis nebegali būti 
laikomas aisčių vardo Kiudytoju XI amžiui. Adomo Aesi/and IV 224, 17 yra jau 
Igaunių (ėstų) žemė. 

*) Apie Ibrahim-ibn -Jakubo (X amžiaus) Brus'us, kurie, sako, esą prūsai, aš 
nicko negaliu pasakvti neturėdamas paties šaltinio. 
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aneis indumentis, guae nos dicimus faldones, illt offerunt tam preciosos mar 
tures. Multa possent dici ex illis populis „laudabilia in moribus, si haberent 
solam fidem Christi, cuius praedicatores immaniter persecuntur, Apud tllos 
martyrio coronatus est illustris Boemiorum episcopus Adalbertus. Usgąue hodie 
profecto Inter Illos, cum cetera omnia sint communia nostris, solis prohibetur 
accessus Iucorum et fontitum, guos autumant poflui christianorum access, 

Carnes tumeniorum pro ceibo sumunt, guorum lacte vel cruore utuntur in potu, 

tta ut Inebrtari dicantur. Homines cerulei, facie rubea, et criniti. Praeterea 

tnaccessi paludibus, nullum inter se dominum pati volunt. IV, 18... inde ad 

Semland provinciam, guam possident Pruzi II, 19. 

5. Iki 1070 m. prūsų tautės yra patckę istorijon šie nariai: 
disčiai (I amžiuje po Kr.), ga/indai ir sūd(in)ai (II amžiuje) arba jot- 
vingai, prūsai (X amžiuje) ir sėmbai (XI amžiuje). 

XIII amžiuje tampa pažįstami ir likusieji prūsų tautos nariai 
(Petri de Dusburg Cronica terrae Prussiae III 3 = Ser. r. Pr. 1, 51): 
pamedžiėnys (lot. Pomesani iš Ienk. *pomedzanie), pagudžiėnys (Iot. 
Pogesani iš Ienk. *pogiedzanie, *pogdzanie, iš senėlesnės lyties 
*pogbdzane), varmai, natdngai, -nadrūviai, skalviai, bdrtai (vus. 6OpTH 
Ypat. kron.? 1251 m., 813 p.). 


6. Istorijos šaltiniai mums rodo, kad dar XIII amžiuje prūsų 
tautos sodybų eita visu Baltijos pajūriu, nuo Vyslos ži6čių net iki 
Nemuno upės ties Tilže ir Ragaine (Dr. G. Heinrich Beitrūge zu 
den Nationalitčiten und Siedlungsverhčiltnissen von Preussisch-Litauen 
vor der Kolonisation pas dr. H. Mortensen'ą „Švietimo darbe“, / 
1922 m. Nr. 1-2, 32 p.). 


T. XIII amžiuje (1253 m. dokumento Iliudijimu)Š) viso Baltijos 
pajūrio į šidurę nuo Tilžės ir Ragainės net iki Ragaciemo (į šidurės 
rytus nuo Tūkumo) priklausyta kufšių tautai. Vadinasi, Klaipėdos 
žemės (terra Pi/saien) ir viso šidurės vakariečių (sgina „siena“ ir 
dėuna „duona“) žemaičių ploto (1253 metų dokumento terra Ceclis ir 
terra Megowe) dar XIII amžiuje priderėta aisčių giminės tautai Kur- 
šiams. 

Klaipėdos, Palangės, Skučdo, Telšių, Rietūvo (sen. Rietuvės) 
apylinkėje žemaičių tarp kuršių teįsigalėta vos tik po /253 metų. 

Apie Liepojos ir Skuėdo apylinkės gyventojus kuršius pirmieji 
pasauliui yra pranešę skandinavėnai. Jų žinios siekia IX amžiaus. 


Vita S. Anskarii?) aprašo vieną karo žygį, kurį švedai yra atlikę 
853 metais į Skuodo apylinkę. Tenai švedams pasisekę paimti tvirtą 
kuršių pilį vardu Apud/ė (Iot. Apulia, žem. Apėu/ę). 

Brėmų Adomas (1070 m.) štai ką apie kuršiūs rašo: 

Multae sunt insulae in hoc sinuų, guas omnes Dani et Sueones habent 
in sua ditlone, aliguas etiam Sclavi tenent. 

„„„Sunt et aliae Interius, guae subiacent imperio Sueonum; guarum vel 
maxima est la, guae Cur/and dicitur; ter habet octo dierum; gens crudelissima 
propier nimtum ydolatriue culium fugitur ab omnibus; aurum tbi piurimum, 
egui optimi, Divinis, auguribus atąue nigromanticis omnes domus pienae sunt, 
3) A. Bielenstein Die Grenzen des lettischen Volksstammes und der Ietti- 

schen Šprache, 235—254 p., kurį veikalą žemiau cituoju sutrumpinęs raidėmis BGr. 

i 3) Gens guaedam Ionge posita vocata Cori, Sueonum principatui olim subjecta 
fuerat. Pig. Zeus Die Deutschen? 681, E. Wolter 0b etnograf. pojezdkie po Litvie 
1 Žmudt lietom 1887 goda. S.-Peterburg 1887, p. 29. — Kurisches Haff, kurį Dusburgas 
(II 210, 278) vadina Neria Curonensis, stagnum Curoniense, turi vardą nuo kuršių. 
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cgui etiam vestitu monachico induti sunt). A toto orbe Ibi responsa petuntur, 

maxime ab Hispanis et Grecis. Hanc Insulam credimus in vita sancti Ansgarti 

(cap. 30) Cori nominatam, guam tunc Sueones tributo subiecerunt (M. Adami 

Gesta Hammab. eccl. pont., liber IV, 16, cap. 223). 

-Brėmų Adomo žinią apie Kufšo (Curland) žemės didumą pa- 
tvirtina tr Dusburgo kronika (Scr.r.Pr.1, 51), rodydama pietine Kuršo 
siena buvus Nemuną: Memela (= Nemunas) eciam est fluens agua, 
descedens de regno Russte circa castrum et civitatem Memelburgk 
(= Klaipėda) intrans marc, ipsam Russiam, Lethowiam et Curoniam 
dividens eciam -a Prussia. 


8. Istorijos šaltinių Iotyniškasis kuršių tautos vardas Cori//Curi, 
kaip rodo vardo garsai, kilimo yra suomiškas, nes tiktai suomių 
prokalbėje Kufšo vardas tegalėjo pavirsti lytim *Kurha. 


Toje suomių prokalbės tarmėje, iš kurios ilgainiui išriedėjo Iybių 
tauta, tautėvardis *kurha turėjo pavirsti lytim Aura, išlikusia iki šiolei 
Iybiškajame Kuršo žemės varde Kur-ma arba Kur-mo „Kurland“. 


Kuršo vardas per Iybius patenka Skandinavijon ir čia jį įrašo 
istorijos dokumefittuosna sulotyninę (Curi// Cori). : 

Iš „Kalbos ir senovės“ (I 209) mes jau žinome, kad su Kuršo 
vardu lybių protėviams tekta susipažinti dar prieš VI amžių po Kr. 


9. Istorijos šaltiniai (BGr. 102—167) rodo, kad į rytus nuo kuršių 
žemės, pagal Lielupę ir jos intakus, šių dienų Dūobelės, Baūskės, 
Tukumo ir dalina? Šiaulių ir Rygos apskrityse prieš latvių ir lietuvių 
atsikraustymą gyventa žiemgalių tautūs. " 

Jūrą žiemgaliai bus siekę Sluokos apylinkėje Lielupės žiėtyse, 
kur Indrikts Latvis 1199 metuose savo kronikoje mini prekybos vietovę 
ir ūostą — portus Semigal/lorum IN 6. | 

Baltijos pajūrio žiemgalių vardą pirmą kartą randame paminėtą 
apie 870 metus kronikoje „Annales Ryenses“ (BGr. 493, Zeus Die 
Deutschen? 547), kurioje skaitome, kad Danijos išeiviai „totam Pru- 
ciam, Semigaliam et terram Carelorum aliasąue Guam plures terras 
subjugaverunt sibi“. 

“  Mervaloje (Mervalia, Ytter-Sela socken, Sėdermanland), pietų 
Švedijoje, yra rastas X (BGr. 378) ar XI (R. Steffen Islūndsk och 
fornsvensk literatur2 166) amžiaus akmeninis paminklas, ant kurio 
rūnomis parašyti šie žodžiai: 

Sirid Iėt raeisa staein benna at 

Svacin sin bėnda. 

Han oft sig/t 

ti! Saeimgala 

dyrum knarri 

um Dėmisnaes, kurie vertime reiškia: „Šigryda 
pastatydino šį akmenį savo vyrui Sveinui. Jis dažnai nusiirdavo 
Žičmgalon brangiu Iaivu aplink Domesnesą“. Domesnesas, kurį 
latviai vadina Ko/kas (suom. ko/kka „kampas, kertė“) rags, randasi į 
šiaurę nuo Dūndagos (vok. Dondangen). 

Iš Mervalos antrašo patiriame, kad senovės skandinavų turėta 
su rytinio Baltijos pajūrio gyventojais, mūsų atveju, su žiemgaliais, 
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ne tiktai kruvinų susirėmimų!) bet ir ramaus pobūdžio prekybiškų 
santykių. 

10. Pirmoji rusų kronika, vadinamoji Nestoro (1056 + 31116 m.) 
Lietuvos ir Latvijos apylinkėje pažįsta šiuos tautėvardžius: JinTbBa, 
3umurona, Ktbpcb, JiBTerona ir JIn6b. Tuos pačius vardus atkartoja ir 
kiek vėliau rašiusieji Latvijos vėkiečių ateivių kronikininkai Indrikis 
Latvis (1208—1225 m.) ir eilėtinės kronikos (Reimchronik) autorius 
(apie 1290 m.): Lettones — Littowen, Semigalli —Semegalien, Curones 
— Kuren, Lethi (gui proprie dicuntur Lethigalii Heinr. X 3) — Letten, 
Livones — Liven, Selones — Sėlen. t 

"Sitame XI-XIII amžiaus tautų sąraše nauji mums yra: Kietūviai 
arba lietūvininkai, Jūtviai (senovėje ir — /ečiai) arba latgaliai (seno- 
vėje ir — /etigaliai), Iybiai ir sčliai. 

Iš šito sąrašo Jybiai pridera prie suomių giminčs, o visos Kitos 
likusiosios taūtos yra disčių giminės nariai. 


11. Nestoro kronikos iautų sąrašas, kuris tėsąs surašytas vos tik 
Xl-ojo amžiaus pabaigoje (tarp 1093 —1095 metų), iš tikrųjų yra daug 
senesnis nei XI amžius. į 

Tautovardžių garsai rodo, kad, pavyzdžiui su jofvingais ir galin- 
dais, rusų turėta susipažinti dar prieš X-ąjį amžių, nes tik tuomet 
rusų kalboje dar tebebuvo sveiki nosiniai garsai. Vadinasi, IX-ajame 
amžiuje rusai bus dar tebetarę jaivęg= ir golędb, iš ko jau apie 
950 metus buvo jau taroma aTBAr?“ (daug. ATB33H) ir TON91b. 

Vengrų tautos vardas ung?r- (Iot. Ungaria) rusų kalboje pavirto 
lytim yrbpuHb (lenk. węgrzyn), daug. yrbpe. XI amžiaus lytis yrbpe 
„vengrai“ rodo, kad seniau tą vardą rusai yra tarę ygEre (ogare). | 
Su vengrais rusai turėjo susipažinti apie IX-ojo amžiaus pabaigą. 
Pavolgio vengrai naujojoje savo tėvynėje įsikūrę 895—896 metais. 
VIII amžiuje vengrai dar tebesėdėję į šiaurę nuo Azovo marių 
Lebedijos žemėje. 2 

12. Vengrų tautos rusiškasis vardas yrbpe rodo, kad ir aisčių 
giminės tautovardžiai aTB334 (pirmą kartą Nestoro paminėti 983 m.) 
ir roNaib (1058 m.) negali būti jaunesni už 895 metus. į 

Lietuvos ir Žiemygalos (Žišmgalos) vardo pavirtimas lytimis 
JinTeBa ir 3ymurona"!) turėjo įvykti dar tuomet, kai rusų protėviai 
žodžius Ha, cHa dar tebeištarydavo /gpd „liepa“, se/a „siela“. . 

JinTbaa ir 3uMKTrOANa turi būti to paties senumo kaip ir latviškasis 
ruso vardas Zrievs. Tuomet rusai krišvai savo vardą bus dar tebe- 
tarę krėva- (KSn. I, 128, 177), kurio vietoje XI amžiuje buvo jau 
besakoma KpHB(Hub). 


13. Iš to, kad karielai (suom. karjalaisei) šiaurės „Dviną“ vadina 
Viena, galime padaryti išvadą, kad dar IX—X amžiuje rusai bus 
upėvardį JlBnHa tebeištarę Dvėna. 


10) Ingvaro saga mini vieną karo žygį, kuris buvo atliktas XI amžiuje Žiemgalon 
(ihtėdh... er Seimga/er heita): Ouum cognati, Oenundus et Ingvar, adulti erant, natio 
guaedam, dicta Semiga//i, in odium regis Olavi incurrerat, guod per alląuanium 
tempus iributum non pependerat; itague rex Olavus Oenundum et Ingvarum cum 
tribus navibus ad exigendum tributum misit. BGr. 372. 

") Priebalsis = rodo, kad su Žiemygalos (Žiemgalos) vardu rusų susipažinta 
Iš latvių arba sėlių. 
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IX amžiuje (apie 862 m.) rusus (slavėnus) istorija jau randa 
ties Ilmenio ežeru. Tuo pat metu, bent ne vėliau kaip X amžiuje, 
slavėnai bus pasiekę šiaurės „Dviną“. 

Suomių kalbos rusiškosios kilmės bažnytiniai terminai kuoma 
„KyMa“ ir suovatia „Cy660Ta“ rodo, kad dar kurį tarpą net ir po 
krikštui, t. y. po 988 m., garso 6 (žinoma, ir jo draugo £) šidurės 
Slavėnuose dar tebebūta neišvirtusio garsu d (ir ). Vadinasi, dar 
it po 988 m. šiaurės Slavėnuose tebesakyta kėma ir mE/u (suom. 
mielu), kurių vietoje XI amžiuje (apie 1056 m.) jau buvo besakoma 
kūmū „KyMa“ ir mil „MWNb“. 

14. Iš tautų, gyvenusių į šiaurę nuo Nemuno, XII-XIII amžiuje 
Baltijos jūra tesiekta tiktai kuršių, žiėmgėūlių ir Iybių. Lietuvių su 
latviais ir sėliais tuomet dar nė vienoje vietoje nebūta prie jūros 
prisistiinusių. 

15. Visas Baltijos pajūris nuo Lielupės ži6čių net iki užu Sa- 
lacos upės žiočių XII-XIII amžiuje tebepridera dar Jybiams. 

Iš Indrikio Latvio kronikos patiriame, kad lybių žemė (Livonia) 
buvusi sudėta iš keturių sričių: 1) Livones circa (arba iuxta XI 2) 
Dunam habitantes IX, kitu vardu — Livones Veinalenses X 6, 2) Tho- 
reida (la. Turaida), 3) Metsepole, 4) Ydumaea. 


16. Pūdauguvio (sen. Iyb. Veina/a) srityje Indrikis Iybių randa 
Rygoje (Livones Rigenses X 8), Dūolės saloje ties Salaspiliu (Ho/- 
menses | T), Ikškilėje (Yke:ko/a | 4 „vok. Uexkūl!“), Lieivardėje (pro- 
vincia Lenewardensis XVII 5), Aizkrauklėje (Livones de Ascherade VW 1). 

Padauguvio Iybių sritį dariusios šios parapijos: Dauguvės Gryva 
(Diinamunde), Ryga, Odažiai (Ia. adaži), Duolė, Ikškilė, Lielvardė, 
Aizkrauklė, Ruopažiai (vok. Rodenpois), Suntažiai (vok. Sunzel), 
Allažiai, Mėlpilis (vok. Lemburg). 

Turaidos (Thoreida Heinr. I 10) sritin senovėje ėjusios šios pa- 
rapijos: Krimulda (su Kizbelės „Kipsal“, Sėjos „Zėgenhof“, Pabažių, 
Jerkilės ir Eikažių muižėmis), Sigulda, Turaida (su Inciemo, Lėdur- 
gos, Igatiešių „vok. Idsel“ muižėmis), Pėterupė. 

Metsepolės (iyb. mėisd „giria“ +-puo/" „šalis“) sritį sudaro šios 
parapijos: Pėterupės šiaurinė dalis, Liepupė (vok. Pernigel), Limba- 
žiai (vok. Lemsal), Umurga, Aluoja, Salaca (vok. Salis), Mažoji 
Salaca (vok. Salisburg), Rūjiena, Matyšiai (vok. St. Matthia), Diklių 
(ir Burtniekų?) parapijos dalis. 

ių dienų Strūupės (vok. Roop) parapija su Umurgos parapijos 
Vainižių (vok. Wainsel) muiže pridera Jdumos'?) (Ydumaea Heinr.: 
Iyb. ida „Nordosi, Ost“ +- maa „žemė“) sričiai. 


17. XII amžiuje, kaip rodo Indrikio Latvio kronika (BGr. 74—101), 
lūtvių (Lethos, gui proprie dicuntur „Lethigalli X 3) žemės gulėta į 
šiaurę nuo Dauguvos upės. Latvių žemės tuomet buvę šios sritys: 
1) Lethigalli circa Ymeram (šiandie Sedos upė) habitantes XI T, 
2) Lethigalli de Tholowa XI 7, 3) Letti de Autine XVI 3, 4) Rytinė 
rusų (krievų) pasienio sritis, kuriai Indrikis dar neturi tam tikro vardo. 


2) Latvių Vidzeme, sako, esanti sulatvėjusi lybių žemės nuošauka /du-maa „rytų“ 
šiaurės rytų žemė“. */dzeme žodžio pradžioje priebalsį V- būtų gavusi iš vidaus. 
O gal Vidzeme (iš *Vidu-zeme) laikytina Idumos ne dukterim, bet motyna? 
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Ymeros srities latviai gyvenę pagal Sed6s upę, tekančią į Būrt- 
niekų ežerą (sen. lyb. Astijerwi) Ymeros sritis šiaurėje susisiekia 
su ėstų žemės sritim, Indrikio vadinama „Saccala“. 


Tolovos sritis ėjusi abipus Gdujos (vok. Livi. Aa) upės, prasi- 
dėdama vakaruose nuo Buriniekų ežero net iki Gaujienos (vok. 
Adsel) ir Gulbenės (vok. Schwanenburg) parapijų sienos rytuose. 
Nuo Sedos upės į šiaurę Tolova ėjusi net iki ėstų žemės sričiai 
vardu „Ugaunia“. Tolovos sritį dariusios šios mūsų gadynės para- 
pijos: Trikota (Ia. Trikūta), Valmiera (vok. Wolmar), Būrtniekai, 
Rubenė (vok. Papendorf), Ėvelė (vok. Wohlfahrt), Lugažiai (vok. 
Luhde), Valkus, Gdūujiena (vok. Adsel), Palsmanis (vok. Paizmar) ir 
Smiltenė. 

Tolovos sritis, toji mūsų gadynės Latvijos širdis (pietinė Vidže- 
mės dalis), XII amžiuje radosi ant Gdujos krantų Trikotos ir Val- 
mieros apylinkėje. 

Tolovos žemėje, netoli nuo Idumos srities, Indrikis mini dar ir 
Autinės sritį, kurios šiandie ieško Valmieros“) parapijoje. 


Rytinę Ictvių žemės dalį vadiname Lūigala. Jos pietinė siena 
eina Dauguvės upe maždaug nuo tos vietos, kur jon įteka DPersės 
upė (tarp Aizkrauklės ir Kuoknesės). iaurinė siena, vakaruose 
prasidėjusi ties Kėsimis (vok. Wenden), eina rytų linkui maždaug pro 
Raūuną (vok. Ronenburg) iki Apukdlnui (vok. Oppekaln) ir Laicenei. 
Rytų sieną bus dariusi Pliskuvos ir Polocko krievų žemė. 


Lūtgalos žemę sudaro Gaujos augštupio, Uogrės ir Aiviekstos 
(vok. Ewst) upių bei jų intakų sritis. 


18. Pagal kairiąjį Dauguvos kraštą, į pietus nuo Naujinio (vok. 
Dūnaburg) ir Kūoknesės (vok. Kokenhusen) miesto, XII-XIII amžiuje 
gyventa dar vienos tautos, būtent — sėlių. 

Sčliams priklausyta visos šių dienų AlūkstGs (vok. Nluxt), Nau- 
jūrygio (vok. Friedrichstadt) ir dalies Zarasų (rus. HoBoanekcannpoBckb), 
Rokiškio ir UtenGs apskrities (KSn.1 1—4). 

Kas tokie yra buvę sėliai, galima sužinoti iš manosios „Kalbos 
ir senovės“ (I 85—88). 


19. Sužinoję iš istorijos šaltinių (pav., BGr.), kur XIII amžiuje 
(apie 1250 metus) gyventa kuršių (175 - 256 p.), žiemgalių (102—167) 
ir sėlių (168— 174), galėsime ben daliai ir lietuvių žemės nutiesti sieną. 

Ventės augštupiu apie 1250 metus eita sienos tarp lietuvių ir 
kuršių tautos, gyvenusios į vakarus nuo Iietuvių. 


5) Prof, P, Šmitas (Ryga, 1923 m. IV 33 dienos laiške) dei Autinės rašo: „Jau 
senasis Hūpelis Autinės ieško Rdunoje, bet ši hipotezė yra atmesta, gal būti, tiktai 
del to, kad tyrėjai iki šiolei nebuvo Raunoje aptikę piliakalnio. Rdunos „Tanyso 
kalną“, kuris yra vienas didžiųjų Vidžemės piliakalnių, jie nesuprantamu būdu pra- 
žiopsojo. Aš Iaikausi Hūpelio hipotezės. Valmieros piliakalniai yra permaži ir 
periolimi nuo Kėsų. Kėsų sodo Riešutų (Riekstu) kalnelis yra perarti nuo Kėsų 
(tojo „castrum antiguum') Ir, be to, labai mažas. Jau vien del to tenka nukreipti akį 
į Tanyso kalną, kuris yra didelis ir nuo jo nėra nei pertoli nei perarti į Kėsts. Iš 
kronikos žodžių matyti, kad Autinė randasi netoli nuo kelio, kuris einą iš Kėsų į 
Trikėtą. talgi ant anapus (uz Arpus) Raunos ribos. Tolovos „Beveriną' P. Abuls 
dabar randa Vijos kteme (Vijeiems). Man rodos, kad Abulo hipotezė yra irgi labiau 
pagrįsta negu kitos kurios“, 
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Šiaurinė lietuvių tautos siena, skyrusi juos nuo žiemgalių, bus 

ėjusi "tuomet Mūšos dugštupiu (į pietus nuo Žagūrės, Joniškio ir 
eimio) net iki Lėvefs žiočių. . 

Lėvus, Viešinta, Vašuoka, Latuva (ją 1259 m. dokumentas vadina 
Lettowia) ir Šventoji nuo Latuvės žiočių augštynlinkui eidama XIII 
amžiuje bus dariusios sieną tarp sėlių ir lietuvių tautos. 

Apie lietuvių ir prūsų, lietuvių ir jotvingų sieną gausime pa- 
kalbėti šitų mūsų bruožų pabaigoje. 

Tiksliai pravesti senąją lietuvių tautos sieną tegalėsime tiktai 
tuomet, kai ir mes būsime jau pasirašę Lietuvos istoriškąją geogra- 
fiją, tokią maždaug kaip kad ir latvių „Die Grenzen des Ilettischen 
Volksstammes und der lettischen Sprache in der Gegenwart und im 
13. Jahrhundert. Von Dr. A. Bielenstein. St. Petersburg, 1892“. 


Senajai lietuvių tautos sienai vesti daug mčdžiagos duos lygi- 
namosios vietų vardų studijos. Jos tebus galimos tiktai tuomet, kai 
mes turėsime susirinkę tr atsispausdinę visus gyvenamųjų ir negy- 
venamųjų Lietuvos vietų vardus. , 


20. Kur trūksta mums rašytinių istorijos dokumentų, duodančių 
mėčdžiagos bet kurios tautos senovinėms sodyboms susekti, tenai 
šiandie ima jau naudotis nerašytiniais dokumentais, kuriais eina 
kiekvienas žemės paviršiaus vietos vardas. - 


21. Lyginamosios vietų vardų. studijos yra jau parodžiusios, 
kad ne visos žemės, kur šiandie gyvena latviai ir lietuviai, esama 
nuo setų senovės Iatviškos arba lietuviškos. . | 

Kad visas Latvijos pajūris, nuo Dauguvos Gryvės (vok. Dina- 
minde) iki Ainažių (vok. Hainasch), yra buvęs Iybiškas, mes tatai 
žinome taipaja ir iš rašytinių istorijos dokumentų, kurių trūksta latvių 
žemės centrui, rytams ir pietums. 


22. Žiemgalių žemėje kitą kartą senovėje gyvenus sėmų giminę 
(Iybius) rodo šie vietų vardai: 1) Je/gava „Mintauja“ (vok. Mitau) = 
lyb. jūlga6 „Stadt; Mitau“ Thomsen BFB 254, 2) vok. Wolgund — 
dvaro vardas ant Lielupės, į šiaurę nuo Mintaujos BGr. 272, Obel/- 
gunde — į šiaurę nuo Duobelės: sen. Iyb. Sydegunde Heinr. X 14 
vok. „Siggund“, ėst. A/istegunde, Loppegunde, Normegunde Nurmi- 
kunde, suom. Saiakunia Satagunda BGr. 272, 3) Jumala — netoli nuo 
Virčiuvio: Iyb. juma/ „Dievas“, 4) Kaija — a) į rytus nuo Sen. Aucės, 
b) prie lekiavos upės, į šiaurės vakarus nuo D. lekiavos dvaro 
(Gr. Ekau): suom. kaija (lyb. kajūgės), „žuvėdra“, 5) Kandava — tarp 
"Cuodės ir D. lekiavos (į šiaurę nuo Baūskės): Iyb. kand „kelmas“ 
TŽ. 1 378, 6) vok. Kaize-meg — į pietus nuo paminėtosios Kandavos 
= ėst. *Kaise-mūgi „sargybos kalnas“, 7) vok. Keppur — į šiaurę 
nuo Pienavos, o į pietus nuo Džiūkstės (vok. Siuxt): suom. kdppyrd 
„Ienktas“, 8) K'ika BGr. 272: Iyb. kikk „gaidys“, 9) Kugre — a) tarp 

vitinio ir Garuozės upės, į šiaurę nuo Salgalės (vok. Saligaln), 
b) prie Švėtės upės, į vakarus nuo N. Platuonės: Iyb. kogrės, ėst. 
kogr (suom. kouri) „karosas, krėkė“ (tokia žuvis) Thomsen BFB 263, 
10) Luce — prie Misos upės, į šiaurę nuo D. lekiavos: Iyb. /uts 
„vėgėlė“ I. c. 267, 11) Rūja BGr. 272 = rus. (iš suomių kalbos) Pya — 
Pliusos upės intakas Gdovo apskr. TŽ.1 379. 19) Se/ga BGr. 279: 
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lyb. sddlga, selga „nugara“ Thomsen BFB. 279, 13) vok. Tukkumete — 
į šiaurės rytus nuo Mežamuižės (vok. Grenzhof) greta su Rudmefu: 
Ja. Tukums — senovės kuršių žemės miestas, kurio vardas esąs s6- 
miškas, 14) vok. Llmu/ — prie Lielupės, į šiaurės vakarus nuo Min- 
taujos: ėst. Auma/ „apynys“, suom. Humnala-joki (upės tikrinis vardas), 
15) Ia. K'ive — deš. Vilkijos intakas, su kuriuo drauge ji įteka Švėtėn 
Latvijoje BGr. 389, 476, Mown. Geogr. IV 117, XIII 476; Kivė teka ir per 
lietuvių žemę (Joniškio par., Trūmpaičių apylinkėje): Ia. K'iv-malieši 
— Vidžemės vietovardis TŽ.1 378 // ėst. kiwi „akmuo“. 


enosios Aucės ir Mintaujos apylinkės vietovardis Libiefis rodo, 
kad Žiemgaloje gyventa ir /Ybių. Iš muižės vardo Livbčrze (vok. 
Liewen-Behrsen „Iybių arba Iyvių Bėržė“), kurio pirmojoje dalyje 
.randame Jyvį „vok. Liewe“, galime padaryti išvadą, kad Berze yra 
gavusi pažyminį Liv- dar tuomet, kai visas Bėrzės žemupys tebebuvo 
Iybių (vok. Liewen) rankose. . 


Kad Lyvberzės apylinkėje dar nesenai tebegyventa Iybių, rodo 
šios apylinkės vietų vardai, pav.: Kebbe (vardus rašau vokiškai, nes 
negalėjau dar patirti Iatviškosios ištarmės), Kenke, Kicke, Koschken 
(prie upės = *Košk'i = suom. koski „kroklys, Wasserfall“), Kuiwe // 
ėst. Kuiwa-jogi „der Fluss. Aa“, Mekkule |/ ėst. kūla „Dorf“, Obelgunde 
ir Wolgund // ėst. kond arba kund „Abteilung, Distrikt, Bezirk“ (plg. 
Joe-kond „Flussgebiet“, kiA/-kond „Kirchspiel“, woli-kond „Macht-, 
Amts-Bezirk“). į 


23. Iš vietų vardų matyti, kad Kuršo šiaurinėje dalyje tarp 
kuršių XIII amžiuje gyventa ir Iybių, kurių visudaugiausia būta šiose 
srityse: Vredecuronia (377 Iybių), Windau — 50 3, Bandowe — 242, 
Bihavelanc — 703 ir Duvzare — 17 3. 

Senovės sričių vietoje paėmę šių dienų parapijas rasime, kad 
apie 1250 metus lybiškosios kilmės vietų vardų yra turėjusios šios 
parapijos: Tukumas ir Arlava (vok. Erwahlen) po 1003, Varmė 
1593, Ventspilė (vok. Windau) 66, Kūldinga (vok. Goldingen) 50 5, 
Dūnda(n)ga (vok. Dondangen) 343, Piltenė 284, Kdndava 25 3, 
Valtūičiai (vok. Neuhausen) 204, Gruobynas 203, Embūtė (ištark 
ėmbūtė; vok. Amboten) 203. Lybiškosios kilmės vietovardžių Bylen- 
šteinas sako visai neradęs XIII amžiaus dokumentuose Talsų, Ožputės 
(žem. 6ž- tvirtapradis; vok. HRasenpot), Dūrbės ir Gramzdo parapijoms. 


24. Vietų vardai rodo, kad ne tiktai Vidžemėje (vok. Lievland), 
bet ir buvusioje Vitebsko gubernijoje, Naujinio (vok. Dūnaburg), 
Rėzytės (vok. Rositten, rus. Pbxuua) ir Lūdzos (rus. JliouwuE) apylin- 
kėje prieš latvių įsikūrimą gyventa sėmų. 

Somiški yra kilimo šie Lūtgalos vietovardžiai: 1) Pededze (vok. 
Peddetz) — Atviekstos (vok. Ewst) dešinasis intakas, kurio žemupys 
daro sieną tarp Ludzos ir Kėsų (vok. Wenden) apskrities (Konverz. 
vardn. 775, 1161, BW. 3690, 2. 30381) = som. *Pedjogi || ėst. (vok.)- 
Pedja — Emajūgi'o upės, tekančios Wirts-jarw'io ežeran, intakas: 
ėst. pūdajas pedajas „pušis“, 2) Pay3bi -- Ludzos ap. kdimas Tr.: 
Rūuza — Palsos intakas Valkaus ap. = Py3a — Moskvos upės kai- 
riasis intakas: ėst. rūusk, gen. s. rėuza „kriaugžič, gruodas“ (rGuzane 
rauzanė rauskane „hockerig gefroren, rauh“), 3) Jlaynzannku (Jlayn3euo) 
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— Ludzos apskrities kaimas Tr.: Laiūga — Vidžemės ben kelios vie- 
tovės TŽ.112 = som. Laugaa // suom. Laukaa, iš kur Jlyra — Petra- 
pilio gub. upė, ėst. Lauge TŽ.1 443, 4) Virauda — Rėzytės (Phxnua) 
apskrities. ežeras ir kaimas = Bpyna iš senėlesnės lyties Bbpyna — 
a) Kuodupio (Kyne65) intakas, kuris įteka Velikajon Pliskuvos ap- 
skrityje, b) Lugos dešinasis intakas Jamburgo apskrityje (Petrapilio 
gub.), 5) Yrpoa — Velikajos kairiasis intakas Ludzos apskrityje ir 
Pliskuvos gub. = BTp04 — Narvos dešinasis intakas Petrapilio gu- 
bernijoje (M. Vasmer Arch. f. sl. Ph. XXXVIII 88), 6) Camaronbi, CoMO- 
rona — Naujinio (Dinaburg) apskrities kaimas Tr., jei Iatgaliečiai 
ištaria *Somago/s (plg. Sakstago/a g. s. BW. 20935 ir „Drywa“) iš 
pralatv. *Saūma-ga/as „sėmų (Ia. samu) galas“, 7) Mepuoska — Zilupio 
(Cunaa) deš. intakas, į rytus nuo Ludzos: lyb. Pern-jėogi = Ia. Liepupe 
// ėst. pūrn „liepa“ TZ.] 443. 


Upių vardai Virauda ir YTpO3 negali būti kilimo latviški del 
savo bendravardžių B(b)pyna ir B(b)TPO1 geografijos: Petrapilio gu- 
bernija nėra buvusi latvių tėvynė. Ir Rduza (Pay3b) su Laūga (iš kur 
Laudzenieki) del jų draugų Py3a ir Jlyra geografijos sykiu su Virauda 
ir *Utraja (YTrpoa) tenka laikyti kilimo sėmiškais vardais, nors aš 
jiems somiškosios etimologijos dar neturiu. 


25. Iš to fakto, kad kuršių, žiemgalių ir latvių žemėje yra so- 
miškos kilmės vietovardžių, aš darau išvadą, kad visos paminėtosios 
taūtos yra atajučnės, atsikrausčiusios iš kitur ir ilgainiui išstūmusios 
arba asimilavusios senuosius šitų kraštų gyventajus sėmus. 


Sėmų vardu aš čia ketinu pavadinti lybių ir ėstų protėvius, 
kuriuos bus radę latviai, žiemgaliai ir kuršiai begyvenant dešinąja 
Dauguvės pakrante, o žemupyje net ir kairiąja. 


Stūomiais mes vadiname tą tautą, kurią vokiečiai yra praminę 
finais (Finnen, Tacito Fenni, Ptolomajaus Phinnoi). 


Sėmais, kaip rodo Jatviškasis Ezelio salos vardas Sdirmnu sala. 
senovėje bus vadinti ne tiktai čstai (la. igaūrii), bet, veikia spėti, ir 
lybiai. Mat, Bėrzės upės lankūs, kurios randasi į šiaurę nuo Lyv- 
berzės (vok. Lievenbehrsen) muižės, latviai vadina Sūmiete BGr. 161. 
Kadangi ta Bėrzė turi pažyminį Liv-„lybių“, tai ir pati Sūmiete turėtų 
būti naujosios /ibietės atstovė. Vadinasi, ir Iybių seniau dėvėta 
sėmų vardas. 


1508 m. dokumentas (Livlčūndische Gūterurkunden II 40, Nr. 66; 
794 S.) Rdunos (vok. Ronneburg) apylinkėje mini sėmų „pagastą“: 
decem bastas in Saam pagasta sitas. 


26. Kuršiai, žiemgaliai tr latviai tose sodybose, kuriose 
juos randame besėdint apie 1250 metus, yra ateiviai. Atėję čia 
jie bus radę visu Douguvos dešinuoju pakraščiu (žemupyje net abi- 
pus Dauguvos) ir abipus Gdujos (Hivl. Aa) begyvenančius sėmus. 


Pirma bus atėję nuo rytų kuršiai, paskui žiemgaliai ir pagalios 
sėliai ir Jatviai. 


217. Vietų vardų lyginamosios studijos rodo, kad lietuvių atsi- 
kraustyta dabartinėn tėvynėn paskui sėlius ir latvius. 


= 


Lietuviai, būdami iš užpakalio stumiami kitų tautų (s/avėnų), 
priversti buvo trauktis iš senųjų savo sodybų į vakarus prie Baltijos 
jūros. 

Kadangi nemaži dabartinės Lietuvos' plėtai jau buvo užimti 
prieš lietuvių atvykimą seniau čia atsidanginusių kuršių, sėlių, jotvingų 
tr skalvių, tai lietuviai, slavėnų iš užpakalio stumiami, priversti buvo 
varu įsibrauti į senėliau įsikūrusių tautų žemę. 

] 


28. Straipsnyje „Zarasai (Ežerėnai) ir jų įkūrėjai sčiiai“ (KSn. 
1—4, 13) esmi jau įrodęs vietų vardais, kad Laukesos, (Gryvės) 
(Subūčiaus — Alūkstės apskr.), Zarasų, Antūzavės, Sūlako ir Čedasą 
apylinkėje prieš lietuvių atėjimą gyventa sėlių. 

Vietų vardai Zadiojas, Zd/vas, Čičirys (ežerai), Čedasai ir Zarasai 
(miestai), Liodis ir Luodykštis (Sūlako ežerai) kilimo yra sėliški. 
Sėliškas turi būti ir Jūžintų par. sodžiaus vardas Civy/iai, kurio nėra 
galima atskirti nuo jo giminaičio Kivyliai — 1) Pešvitinio par., 1) Ak- 
mėčnės par., 3) Skuodo par., 4) Vainūto par. (Saftininkų val.) kaimų 
(dvarų). 

Čivylių vardas, kuris sėlių kalboje kilęs yra iš senėlesnės lyties 
Kivyliai, vodo, kad dar ne persenai tarpu lietuvių ilgai gyventa sėlių 
net į rytus nuo Dusetų, o į pietus nuo RGkiškio. 

| Šimonių girioje esąs ežeras vardu Užzinas (ūzinas), kuris del z 
turi būti kilimo sėliškas vardas. Uzino vardas rodo, kad ir į pietus 
nuo Kupiškio, o į rytus nuo Viešintą, dar nesenai tebegyventa tarp 
lietuvių pirmykščių šio krašto gyventojų sėlių liekanų. 


29. Alūkstės apskrities lietuviškojo pasiento vietų vardai su 
garsais Z- ir C- rodo, kad lietuviams jau įsibrovus sėlių žemėn ilgai 
dar tarpu lietuvių gyventa nesuasimilėjusių sėlių. 

Kiti vietų vardai, norint jie kilimo yra sėliški, turi Ž- ir K- kaip 
ir tikrieji lietuviški. Mios rūšies vardai, žinoma, yra senesni už anuos. 
Su pastaraisiais vietovardžiais lietuviai bus susipažinę dar tuomet, 
kai pačių sėlių kalboje dar tebebuvo vėlybesnėsios gadynės garsų 
zir c vietoje, kaip ir lietuvių kalboje, garsai ž ir « (minkštieji). i 


Laukesės paupiuose bus pradėję lietuviai kurtis dar tuo metu, 
kai patys sėliai upėvardį Laucesa (arba naujoviškai Laucese — kai- 
riasis Dauguvos intakas Naujūrygio — vok. Friedrichstadt — apskri- 
tyje) tebeištardavo Laukesa. Laukes6s žiotys atstu nuo Laucesos 
žiočių per 115 vaistų. Gryviškės Laukesos sėlių dalis, įsikūrus čia 
lietuviams, priversta buvo ištraukti kitur. 


Laucesos vardas rodo, kad Zarasų, Laukesos ir Gryvos sėlių, 
gyvenusių prieš lietuvių atėjimą pagal Laukesės upę, rasta sau 
nauja gyvenama vieta Naujarygio apskrityje Sunoksties (Ia. Sunūksis) 
miestelio apylinkėje. 

Alūkst6s apskritičs vietovardis Kek/iškis “) rodo buvus lietuvių 
atėjimo metu šio krašto sėlių kalboje vietos vardą Keklys, kurio ne- 
reikėtų skirti nuo XIII amžiaus Kuršo srities (terra) vardo Ceklis (lot. 


4) Esą trys Kek/iškiai: a) Dvieto, b) Švenimuižės ir c) Paupinės (vok. Steinen- 
see) valsčiuose. 
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Ceclis). Kadūngi Keklio vardo nėra tikrosios Lietuvos topografijoje!?), 
tai ir Xek/iškio del to negalima laikyti atsineštintu lietuvių vardu. 
Kekliškio varde atsineštinė tėra viena tiktai priesaga -iškis, su kuria 
vietoms vardų šiandie Jatviai nesidaro. XIII amžiaus dokumentai 
rodo, kad -iškio vietovardžiuose būta svetimo ne tiktai latviams, bet 
ir sėliams, žiemgaliams ir kuršiams. 

Kad šiandie latviai tikrosios Latvijos vietų varduose nepa- 
žįsta -iškio, tai tą man Rygoje yra tvirtinę 192] m. sausyje profesoriai 
Jonas Endzelynas, Petras Šmitas ir docentas Ernestas Blesė. ' 


30. Sėlių žemė šiandie sėte yra nusėta -iškio galūnės vieto- 
vardžiais. Visudaugiausia jų turi Afūkstos apskritis. 
emiau įdedu plokštelę (Tabelle), iš kurios matyti kiek kuriame 
valsčiuje iš visų kitų vietovardžių turi galūnę -iškį. Pliokštelei me- 
džiagą imu iš 3emneBiaxbHie Bb KypngnunckoK ryGepniu.  MaTepianbi no 
cTaTHCTHK6 3eMeNbHOH COGCTBeEHHOCTH H apeHAHbia Ububi, [oxb penakuieii 
cekpeTapa KomuTeTa H. M. CrenauoBa. MuTrasa. H3nanie Kypnanzckaro 
Ty6epuckaro CraThcTH4eckaro KomuTeTa. 1912. IV 4-397. 80, 


Alūkstos apskritis. 


Valsčiaus vardas LS neo Ža 
Skrudėlsnė....LL 62 34 54,8 
*) Demenas ..-.-..... 67 35 52,2 
Pa-upinė (Stėinsėe). ... 44 16 36,4 
*Ežerė (BopoBka) ..... 55 19 34,5 
*Kurčiumas ...-..... 130 43 32,3 
Kalkuonė...... LL, 148 46 30,8 
Bebrinė.........o. 112 32 28,6 
*Solanojus <... 154 39 25,3 
Pilkalnis |... “70 20 25,3 
*Pruodas.... LL 116 27 23,3 
Dvičtas <... 49 9 21,4 
*Bornas.. L... 72 15 20,8 
Šveūtmuižė . L... 63 10 15,9 
Ku. —— 100 14 14,0 
Rubinai. <... 4] 4 9.1 
Garšvinė LL 36 2 55 
Susejūs 5 sia r A 72 1 1,4 


*) Tiems vietų vardams, kurių neesmi patyręs tikrosios 
ištarmės ir rašybos, pridėliojau po žvaigždelę. 


15) Keklys — lestos upės intakas (Veiverių, Mauručių apylinkėje) — Įotvingų 
(sūdų) žemėn be nebus tik aisineštas išeivių iš sėlių žemės? gal senovės 
kuršiai bus čia Kek/į palikę? Juk prieš sėlių atėjimą Alūkstos Keklio apylinkėje 
turėjo kurį laiko tarpą gyventi kuršiai. Sėlių išstumtieji iš čia kuršiai turėjo nusi- 
kraustyti Telšių padangėn, kurion bus nusinešę ir senąjį Paalūkstės Kek/io (XIII amž. 
Ceklts) vardą. Lietuviškosios Sūduvės (jotvingų žemės) Kek/į galime pripažinti kuršių 
tautos palaiku. Jei visa tai pasirodytų tikra tiesa, tai tuomet mes tikrai žinotumbime, 
kad žemės plotas tarp Alūkstos (šiaurėje) ir Kauno su Veiveriais (pietūse) 
prieš sėlių atėjimą iš rytų bus buvęs Auršių gyvenamas. Korektūros prierašas, 


Naujarygioapskritis. 


NMalsčiaus vardas tina ipist Eeesad (nuoštmtis) 
*Panemūnis (Memelhof) 82 5 6,1 
Neretos (Nerfi) ...... 147 2 1,4 
Suseja (Susseihof) . 51 2 3,9 
Alksniamuižė (Eliern) . 61 0 0 
Zasa (Weesen)...... 69 2 2,9 
Biržai (Buschhof). .... 278 J 0,4 


31. Vietų vardai su -iškiais rodo, kad Alūkstos apskrityje lietuvių 
gyventa (gal, dar ir tebegyvena?) visu Padauguviu net iki EgluonGs 
upės, žiočių ties Duūonuvos (la. ryt. Dūnava „Podunaj“) miesteliu. 
Šito žemės ploto lietuvių tirštumės gyventa į rytus nuo Kauno—Nau- 
jinio plento. ž 

. Naujarygio apskrityje lietuvių niekur nesiekta Dauguvos. Vietų 
vardų liudijimu būta čia lietuvių Jabai nedaug (0,4 —6,1 5). 


32. Tai tokių žinių teikia mums vietų vardai! Kagi šiuo reikalu 
sako šalies žinovai? 

Iš A. Bylenšteino (BGr. 6) surinktų žinių matyti, kad Alūkstos 
apskrities šiaurinėje dalyje lietuvių dar tebegyvenama Gaūršvinės 
(vok. Gahrssen) ir Bdlimuižės apylinkėje. Dauguma šitų gyven- 
tojų esanti katalikai. Liuterių — mažuma, kuri esanti priskirta 
prie Subūčiaus parapijos. Dar nesenai būdavę atsitikimų, kad šio 
krašto sčniai eidami pas savo pastorių drauge su savim vesdavęsi 
ir vertėją, kad galėtų susikalbėti su dvasiškuoju tėvu. Vidurinė ir 
jaunoji karta jau mokanti latviškai, bet namie (in den Familien) dar 
tr šiandie tebekalbanti lietuviškai. 

Nuo Baltmuižės (Baltensee) dvaro į rytus daug kur dar tebekalbą 
lietuviškai. Tie lietuviui esą katalikai nuo ūtreformatės (Gegen- 
reformation) dienų. 


Šių dvarų apylinkėje dar tebėsą lietuvių: 


Schėdern'$  Uisensee Lautzen Būdchhof 
Rautensee Lautzensee Kriwinischek Feldhof 
Grendsen Meddum Kurzum Belmont 
Steineasee!) Kalkunen'$Ų)  Demmen gen. 


Medinės (Meddum) dvaro lietuviai, kurie šiandie yra katalikai, 
dar 1787 metuose buvę liuteriai, Vilkūmiesčio (vok. Egipten, tuojau 
už Zarasų) kirkės parapijonys. Kadangi sunki esą įtikėti, kad 
Liuterio tikybos lietuviai būtų atkilę iš Lietuvos, tai juos del to reikią“ 
laikyti senovės gadynės vietiniais gyventojais. 

Kad Alūkstos apylinkė, kuri šiandie yra katalikiška, 16 amžiuje 
buvusi evangeliška, drauge su kitais šaltiniais liudijąs ir jezavitas 
Possevin'as, kuris savo Vidžemės (nach Livland) kelionės aprašyme 


16) Dvarų vardus rašau vokiškai, nes nei lietuviškųjų net latviškųjų vardų 
Nneesmi dar susekęs. !') Lietuviai, sako, vadiną Pa-upine. !8) Lietuviškai Kd/kuonė, 


Ūkis 


nusiskundžiąs, jog jis Kuršo augštajame gale (im Kurischen Ober- 
Jande) skersai ir išilgai pervažiavęs niekur neužtikęs nė vieno 
kataliko. 

Alūkstos apskrities latviai, kurie gyvena įmišę tarpu lietuvių, 
Bielenstein'o nuomone nėra senieji vietos gyventojai sėliai. Alūkstos 
paddūngės Iatviai esą vėlyvi ateiviai, dvarininkų čionai teatgabenti 
vos tik po 1850 metų. Daugiausia ateivių šitai sėlių žemės sričiai 
esanti davusi Naujarygio apskrities rytinė dalis (Sece, Sunokstis, 
Šaūkas, Alksniamuižė, Neretos, Biržai „Buschhof“, Dugnoja „Dubena“). 
Esą ateivių net iš Žiemgalos (Iekiava, Misa „Misshof“, Lamberto 
muižė, Garuozė, Rundolė, Jaunpilis „Neuenburg“, Dūros, Uoktė) 
ir Vidžemės. 

Bylenšteinas duoda net sąrašą dvarų, kuriame pažymi latvių 
ateivių senąją tėviškę, iš kurios yra atkilę sėlių žemėn. Štai tasai 
„sąrašas: 

Latviai nuo Biržų (Buschhof): 


Hohenberg!?), Steinberg, Schėdern 
Latviai iš Vidžemės: 

Alt-Grūnewald, Neu-Grinewald, Charlottenberg, Rautensee. 
Latviai nuo Šauko ir Alksniamuižės: 


Steinensee, Lautzensee. 
Latviai nuo Šauko: 


Egipten (Pastorat), Demmen, Būchhof, Feldhof, Ngen. Schėn- 
berg, Brunnen. į 

Naujarygio apskrityje Bylenšteinas (BGr. 6) randa lietuvių 
(fiuterių) Nžės (Ilsenberg) ir Neretų (Nerft) apylinkėje. 

Čedasą, lžės ir Neretų apylinkės sėlių žemėje lietuvių įsikurta 
dar tuomet, kai pačių sėlių kalboje Žž ir š nebuvo dar pavirtę garsais 
zirs. Naujarygio apskrities vietovardžius Sauka, Apsčrde ir //ze 
čedasiškiai šiandie ištarią Šaikas, Apšerdė ir I/žė (KSn. 1 1). 

Taigi, vietų vardų lyginamosios studijos rodo, kad Pūdauguvio, 
Susejos, Nemunėlio paupio ir Šventūsios augštupio lietuvių gyve- 
nama svetimoje žemėje. Prieš lietuvių atėjimą visame šitame žemės 
plote yra gyvenę sėliai. Vienur senieji gyventojai sėliai tapo Hie- 
tuvių visai išstumti, kitur asimiluoti, trečiur ilgai dar turėjo gyventi 
sąmišriuTi su lietuviais. 


33. Augščiau esame jau matę, kad Mietuvių, persistiūmus per 
sėlius, būta net prie Dauguvos upės prieita ties Krėsluvos, Naujinio 
(Dinaburg) ir Nycgalos miestais. Priėjus Daūguvą prie jos lietuvių 
nesustota, bet persimesta jų ir dešinajan upės šėnan, ką rodo 
Latgalos (buvusios Vitebsko gubernijos) vietų vardai. 

Ir anapus Dauguvos, t. y. Latgaloje, pasirodo esama devynių 
galybių su priesaga -išk- vietovardžių, kurių, reikia pastebėti, tikrieji 
latviai nepažįsta. 

Kiek populari yra priesaga -išk- Lūtgalos vietų vardyne, gali 
parodyti ši plokštelė. 


19) Dvarų vardus rašau vokiškai, nes lietuviškųjų dar neesmi sužinojęs. 
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Dinabarko (Naujinio) apskritis 


Valsčiaus vardas | Bendrasis vieto- | -iškių | -Iškių 46 


vardžių skalčius [ skatčius | (nuošimtis) 


1| Manunoska*) 137 
2Į H3a6ennno 162 
3 159 
4 114 
5 122 
6| Krėsluva 214 
7| ]6smuižė 257 
8 210 
9 15 
14 
11Į Varkuva <... 172 6 3,5 
12| Preiliai... V 215 8 97 
13| Dagda. 133 4 3.0 
14| Kryžbarkas „|. 279 0 
15Į Lyvėnai < 200 0 
16| Ungurmuižė. V 215 0 


*) Tuos tiktai valsčių vardus terašau rusiškai, kurių man 
nėra dar žinomas Jlatviškasis vardas. 


Rėzytės (Pbxnua) apskritis. 


Valsčiaus vardas | |Brngiets yige; | ašktų | pški 25 

1Į Conyiona <. 155 20 12,9 
2| Ciskodas | 45 5 11,1 
3Į Uozuolmuiža .. |. 55 N) 5,4 
4| Andrupnė. V 169 6 3,6 
5Į Kaunoa .. |, 195 6 3,0 
6! Sekstagal(a)s . |. 83 2 2,4 
7) ViliGčnai. 0 87 2 23 
8| BaiisonoBcKaa <. ||| 134 2 1,5 
9| Pozenmybxa V 198 3 1,5 

10| Po3enTOBO. <. 137 2 1,5 

1)Į Crepnanckaa < 140 2 1,4 

12Į Varakliėnai -. |. 120 1 0,8 

134 BopxoBckaa |. ||| 111 — 

14į BbikOBO <. || Sa 47 — 

15Į Fonai. 112 — 

16| Dricešnai < V 124 — 

17| KynbueBckaa < ||| 163 - 

18] Makaimanckaa „|. | || 177 -— 


19| Pyxkunckaa. V 59 
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Drisos apskritis. 


-išklų. 9 


Bendrasis vieto- | -iškių 
(nuožimėts) 


Valsčiaus vardas vardžių skaičius 


1] NMycTbBiKb. Lt 

2Į Mpnapykšck 47 
3Į Capbanckoe || 98 
4Į CynIkoBcKOe „|... 162 


5 Bendrasis vieto- | -iški: iški “ 
| Valsčiaus vardas - Ee asla 


1 MeTpa. < 101 3 3,0 


2| Pynnanbi . 74 2 27 
3Į DBepcuybxka V 127 1 [| 08 Į. 
4| BanTunoBa. 616 4 "0,6 


Piokštelėms mčdžiaga paimta iš „Cmucokb HacejieHHbiXb MBCTb 
BnTęGOckoH ryGepniu.  Hanauie BuTe6ckaro [y6epHuckaro CTaTHCTH4eCKaro 
KomuTeTa nu Ty6Gepucko Tuno.JiuTorpadin. Moxb penakuieii unena-ce- 
kpeTapa [yGepHckaro (CraTrHcTWueckaro KomuTera A. Il. Canynosa. 
BuTe6ckb 1906.“ 


34. Vietų vardai su priesaga -išk-, kurių pilna yra pietų rytinė 
dalis Latgalos, rodo, kad senovėje lietuvių, priėjus jiems Dauguvą, 
prie jos nesustota, bet iš. tikrųjų pėreiia per Dauguvą ir ilgam įsi- 
kurta Latgaloje. Tam vietų vardų liudijimui pritaria ir kiti šaltiniai. 

Latgaloje dar ir šiandie tebegyvena lietuvių Dinabarko (BGr. 459) 
apskrities 7 kaimuose (Kr6sluvos par.) tr Rėzytės (BGr. 13) 9 kaimuose 
(Ciskodo par.). . 

Dinabarko apskrities lietuvius mini pastorius P. Einhorn'as 
1649 metų rašte „Beschreibung der Iettischen Nation“ (Ser. r. Liv. 
2,578 = BGr. 390). 

Kad XIII amžiuje lietuvių jau gyventa ant dešinojo Dauguvos 
kranto, rodo senasis (1259-61 m.) Dinabarko vardas Nowenene 
(BGr. 101, 172, 434), kuriam Lietuvos rusiškai rašytuose aktuose at- 
liepia lytis HaBrunb, t. y. Naujinis??. Vadinasi, dar prieš 1277 metus, 
kuriais vokiečiai yra įkūrę savo Duneburcą (Reimchr. 8180, 8211) 
ant dešinojo Dauguvos kranto ties šios dienos Jėzupava (Jozefowo) 
per dvi myli nuo dabartinio Dinabarko (važiuojant prieš vandenį), 
jau lietuviai bus gyvenę anapus Dauguvos ir. turėję atsigynimo rei- 
kalui tvirtą pilį prie Dauguvos vardu Naujinis. 

Naujiniui vardą tegalėjo praminti vieni tiktai lietuviai ateiviai, 
nes latviai būdvardžio naūjas neturi. Jei senąją Dauguvos pilį 


2) Naujinį lotyniškai vadino Novum castrum: ante Novum castrum Letwino- 
rum ultra Duneborch 1376 m. Ser, r. Pr. 2, 111. 
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(Dinaburg) būtų pastatę dešinojo Dauguvos kranto latviai, tai ją 
būtų praminę *Jauniniu. Tuomet ir dokumente būtų įrašę *Jowenene, 
o ne Nowenene. 


33. Ciskodo parapijos lietuviai, pas kuriuos esmi aš drauge 
su prof. E. Volteriu viešėjęs 1911 metuose (spalių 22—24 d.), nėra 
naujosios gadynės ateiviai. Jie apie savo atėjimą iš užu Dauguvos 
šiandie nebeturi jokių padavų. 


Ciskodiškių lietuvių žodžiai Jykstė „Ningė“ ir cyrulis „vieversys“ 
rodo, kad lietūvnykų (jie taip save vadina; vietiniai Jatviai ištaria 
Vitaunik'i) čia. įsikurta dar tuomet, kai Ciskodo apylinkės latviai 
šiandienykščius žodžius Fėikšfe ir Cėiru/s dar tebeištardavo Jikste 
ir cirulis. 

Kada Latgalos šnektose yra atsiradęs dvibalsis ei iš I, sunku 
kas tikra pasakyti. Tiek tiktai težinome, kad XIII amžiaus doku- 
mentai dar teberašė I (Nitczega/e 1254 m. = šiandie N'eicgols, Lixna 
1230 m. = šiandie L'eiksna) tenai, kur jau 1753 metuose buvo ci 
(VChr.-1, 144). 

Ciskodo Ilietūvininkų šnekta bevėik niekuo nesiskiria nuo Gryvės, 
Kalkuonės (Kalkuhnen) ir Laukesos apylinkės šnektos. Jie sako: 
cia „čia“, svčcias „svečias“, marciūs „marčios“ (gen. s.), bet marti, 
tikras. Rašomosios kalbos balsį o visuomet atstoja d: /dbas „Iobas, 
la. Ieja“, vard „tvora“, pirtišs krdsnis „krosnis“. Be to, jie sako: 
dungūs „dangus“, pinkeli „penkeri“, ižalas (skiemens ža balsis a 
paliko man neaiškus: trumpas ar pusilgis?) „ąžuolas“, „trūšds mėžia 
„trąšas“, didely. mėškū „didelę mešką“ (acc. s.), dėšara „dešra“ (ša 
iš še), kū/ūjei „kūlėjai“, pūžamiu skraida „pažemiu skraido“, skrūgždė 
„skregždė (Dus.), kregždė“, devė*?) „davė“... 

„Švietimo darbe“ (1921 m. Nr. 11—12, 153 p.) aš, pasitikėjęs savo 
atmintimi, buvau paskėlbęs visuomenei, kad Rėzeknę (Ia. Rėzeknė 
arba Rėsne) Ciskodo lietuviai vadiną +Ražyte. Čia aš nenoromis 
esmi pamelavęs. Mano užrašų knygelėse (191) m, X 29) aiškiai 
stovi įrašyta: 6jd in Razyti; Rezyk'6 (jaunesniojo brolio ištarimu) arba 
Rezyfė (vyresniojo brolio ištarimu; del galinio € pasakyta, kad jis 
esąs platus, artimas garsui a); važiosu in Razytii Ciskodo šnektos 
lyčiai rašomojoje kalboje turėtų ailiepti lytis Pėszyrė (del Rėz- plg. la. 
Rėzeknė). Ciskodo šnektoje ilgieji, neturėdami kirčio, rodosi, tapo 
pusilgiai. Bet mano ausis nėra visuomet ir visur nugirdusi balsių 
pusilgumo. BRėzytės (vietos šnekta ištariant Rezifė arba Raūzi“ė || 
Rūzte su ė, a, d pusilgiais) varde balsio ė pusilgumo mano ausis 
del trumpo viešėjimo nėra nugirdusi. Taipaja mano ausis, del Jaiko 
trumpumo nespėjusi dar apsiprasti su ciskodiškių šnektos fonėtika, 
anuomet dar negalėjo atskirti, ar nekirčiuotieji šių žodžių balsiai yra 
trumpi ar pusilgiai: žža/as „ąžuolas“, rešutynas „riešutynas“, siajūkai. 

„stojokai“, /ž/a (randu parašyta ir: tūla, tūžė = Ciskodo latvių /0/e 
„tuolė“) kdrvė „be ragų“, d'enfkas „dienifikas (tvdrtas)“, n'ekaūcia 
„niekččia (gelda)“. 
odžių Rėzytė, cyrulis ir Jykstė didelį senumą rodo jų priegaidė 
Ir kirtis. Iš šitų žodžių pasirodo, kad lietuvių įsikūrimo gadynėje 


20) Šiaurės rytų augšiaičiai sako devė „davė“ dar Ir Biržyse, Tverečiuje. 


Latgalos fatvial dar: tebėra turėję tą pačią kirčio vietą kaip ir He- 
tuvių kalba. Vadinasi, tuomet latvių dar tebetaryta Rėziie (tašku 
pažymiu kirtį) ir /iksfdė. Priegaidžių (intonationes) tuomet tebebūta 
ir latvių ir lietuvių kalboje vienodų: cyru/is || Ia. cirulis, Ifkstį | Ia. 
Jiksti (KSn. 1, 254). : 


36. Iš Rėzytės vardo matyti, kad ciskodiškių lietūvininkų naujo- 
Joje tėvynėje įsikurta dar tuomet, kai' patys Jatviai savo miestą tebe- 
vadino upės vardu: Rėziies upe || Rėzites pils. Vokiškasis Rėzytės 
pilies vardas Rositfen rodo, kad XIII amžiaus pabaigoje (vokiečiai 
pasistatę pilį Rėzytėje 1285 m.) pilis, kaip ir upė, dar tebevadinta 
Rėzite. Šiandienykštis fatviškasis pilies vardas Rėzekne (sutrumpintai 
— Rėsne) kilęs yra iš senėlesnės Iyties Rėzii-ine||ene (sc. pi/s), kuri 
yra būdvardis iš upės vardo Rėzite. Kada Latgaloje Rėzitės vietoje 
pradėta vartoti lytis Rėzitilene (iš čia šiandie Rėzekne ir Rėsne), 
šiandie aš, neturėdamas Latgalos istorijos šaltinių, dar negaliu. pa- 
sakyti nieko tikro. " 

Su Rėzytės vardu lietuvininkai turėjo susipažinti dar prieš ilgojo 
r pavirtimą dvibalsiu ei. Kad lietuvininkai būtų atsikraustę Rėzeknės 
apylinkėn vos tiktai apie 17532!) metus (VChr.144—151), tai Rėzeknę 
jie šiandie bevadintų *Pėzėi/ė arba *Rėzeitė. 


Aš [linkęs esmi manyti, kad Rėzytės vardas nėra nei kiek jau- 
nesnis už Latgalos lietūvininkų Dauguvos pilį Naujinį, kurį jau mini 
1261 (1259) metų dokumentas. 

Kad lietuvininkų prieš 1200 metus jau būta įsikūrusių Latgaloje 
Naujinio ir Rėzytės apylinkėje, rodo dar ir Kėsų (vard. Kčsys = Ja. 
Cėsis „vok. Wenden“) vardas KSn. 1, 271. 


37. Naugardo ir Pliskuvos (Ilckosb, sen. Mnbcko8b, iš kur Ia. 
Pliskava) žemės istorijos faktai verčia mus manyti, kad Naujinio ir 
Rėzytės apylinkėje jau XII amžiuje gyventa lietūvininkų (iš čia Nau- 
gardo kronikos vardas JluTbBbHKKb „Litauer“: ĮlomauTb Xe peue... 
JNoykb JiuToBuuky 1266 r. Hosrop. 4 nkT. 235 cTp., [MeTrporpanb 
1915; Onrepab... c 6GpaTOMb CBohMb KecTOyTbEMb MH C MyXM CBOHMH 
JinToBHiku 1342 r. I. c. 272 cTp.), iš kur jų bevėik kasmet užpuldi- 
nėta pliskuvėnų ir naugardėnų žemė. 

Štai ką rašo apie lietuvių ūžpuolius 1-oji Naugardo kronika??), 

1198 metai: npecTaBKcTaca y ApocnaBa chiHa 2. H3acnaBb Gaiue 
nocaxeHb Ha JlykaXb KHuaxHTK H OTb JlnTBbi Oonneube Hosyropony 23), 


*1) Balsis ž bus pavirtęs dvibalsiu Naujinio apylinkėje dar prieš 1519 metus, 
kas matyti iš vietovardžio Sounak/is (Ia. sūnek/lis) „samanynas, mit Moos bewachsene 
Stelle“: „cyn gebrockte, genometh de Sownakell' (Livlūnd. Gūterurk. NH 174, Nr. 398). 
Tą patį SounaX/ prieš 40—50 metų rėzytiškiai ir naujiniškiai latviai dar tebeištary- 
davę Šūnaklis: in dat Sunakelen brėck“ 1478 m. I. c. 1 488, Nr. 528. Garso ū iš- 
virtimas dvibalsiu eina greta su ilgojo / išviriimu dvibalsių. Todel Sounak/is duoda 
muns teisę ir Rėzyrės išvirtimą Latgalos šnektose lytim Rėzei/e laikyti ne jaunesne 
už 1519 metus. Kor. prierašas, 

22) Naugardo kronikos citatos paimtos iš A Sobolevskio straipsnio „Gdie žila 
L — Bulletin de I" Acadėmie Impėriale des Sciences de St.-Pėtersbourg. 1911 p, 
051—1054. 

29) Šita žinelė rodo, kad dar prieš 1198 m. lietuvių ūžpuolių būta paprastos 
zyvenimo apraiškos Naugardo žemei. 


49 = 


1200 metat: JlosoTb Bb3aiia Jinrsa 4 20 Hanrous ...; 4 rhauaca 
HOBrOopoAbuK NO HWXb Wu A0 Llbpnanb 4 Gnuiaca Cb HuMU. 

1210 m.: HoBroponbun yroKuBbue JiuTsy Bb XOoAbIHKIKXD HaGhiia, 

1213 m.: H3bexaiia JluTrBa 6e360xkHa3 MAbckoBb H noxrėuia. 

1217 m.: Boesaumia Jlnrea Ha Llenonš. 

1223 m.: Boesauia JinTBa okon0o Toponija; H ronuca no HHxb Apo- 
CNABb Cb HOBropojnuu 10 BtcBaTa. 

1224 m.: Bbibxa Dezopb NocanHuKb Cb pylianbi H Guca Cb JlnTBOL0O, 

1225 m.: [pnnoma JlnTBa, noBoeBaiia okono Topoxky Geiucna, H 
He AoroKguja Tbpxky 32 3 BbpCTbl; Gemme 60 Wxb 7000..; u Toponb- 
UbCkyto BOJIOCTb BCHtO NOKMaUIa... OHu Ke AOMexbUe Pycbi, BLCNAaTH- 
maca. Kna3b xe ApocnaBb cbronh e Ha BrcBaTb. 

1229 m.: npunoma JlnTBa h BoeBauie JlioGne u MopeBy un Ceperepo. 

1234 m.: H3ronnua JinrBa Pycy OnW AO Tbpry, H CTallia pylane... 
H oTcTyNHIUA Ha Kauno... KHa3b Xe... nocTHXe Aa Ma Įly6poBwB Ha 
CeMUM Bb ToponbubckoH BOnOCTH, H TY Ca 6H Cb... JlnTBOLO. 

1245 m.: Boesaiia JluTBa Ookon0 Topxkky H Bbxuu .. „Morona 
MO HHXb... CO TĖBpHYKW H AMHTPOBUK... WH Gulia A NONb "ToponueMb. 
1 KHYKHUM WXb BbObroua Bb Toponeub?4)... Kua3» noronuca no HHXb 
Cb CBOHMb JBOPOMb, H GH A NOJb 3HWxKbUeMb... MH cpbTe Hnylo paTb y 
BbcBaTa. 

Nuo antrosios pusės XIII amžiaus I-oji Naugardo kronika nu- 
stoja minėjusi lietuvių ūžpuolius ant Naugardo žemės pietinių sričių, 
nuo vakarų iki rytų (net iki Toržko ir Biežicų), ant Teropčiaus ir 
Pliskuvos. 

38. Tie lietuviai (JlnTBa), kurių ūžpuolius randame Aksayius 
Naugardo kronikoje, turėjo gyventi XII-XIII amžiuje anapus Dau- 
guvos upės, t. y. Latgalos latvių žemėje. 

Nuo Vilniaus anuomet lieiuviai vargu būtų galėję pasiekti Nau- 
gardo ir Pliskuvos žemę, nes ji nuo Vilniaus buvo atskirta Polocko 
kunigaikštijos, kurioje gyveno kričvai (kpuBnwW). Per Latgalą vilnie- 
čiams lietuviams eiti Naugardo ir Pliskuvos žemėn būtų neleidę 
Jatviai, jei dar tuomet Latgalos pietų rytinė dalis nebūtų buvusi Iie- 
tuvių rankuose. 

Aš manau, kad tie XII-XIII amžiaus lietuvių karo žygiai, 
kuriuos mums piešia Naugardo kronika, yra atlikti ne Vilniaus, bet 
Latgalos lietuvininkų nuo Rėzytės ir Naujinio pilies. 

39. Latgalos lietuvininkų ūžpuoliai ant Naugardo žemės turėjo 
paliauti nuo antrosios pusės XIII amžiaus, nes tuo metu pačiai Lat- 
galai buvo lemta patekti kito viešpaties rankon, būtent — vokiečių 
ordino. 

Įsigalėję vokiečiai Latgaloje vieną po kitos stato pilį : Kryž- 
barką (Kreuzburg) 1231 m., Dinabarką 1277 m. ir Rėzytę 1285 m. 

Tvirta koja vokiečiams atsisiojus Latgaloje turėjo ateiti galas ir 
Latgalos lietuvininkų karo žygiams. 

40. Iš Naugardo kronikos matyti, kad rusai, vydami lietuvinin- 
kus iš savo šalies, nėra toliau į pietus nusiviję kaip tikt iki Usviato 
miestui (sen. BbcBaTb, Vitebsko gub., Veližo apskr.). Ir šitas faktas 


*) Čia Sobolevski's deda pastabą: „Očevidno, v eto vremia Torop'ec prinad+ 
„Iežai Eau 
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rodo, kad Itetuvininkų būta striprai įsikūrusių ne tiktai Latgaloje, 
bet ir artimoje krievų žemėje“), kurioje jie laikę yra tvirtą pilį 
(BbcBaT+b), ginančią kelią į Latgalos Lietuvą. 


41. Palikę Latgalos lietuvius dar kartą sugrįžkime prie sėlių 
žemės lietuvininkų. 

Kur sėlių žemėje gyventa lietuvių, mes tai jau žinome iš vietų 
vardų. Dabar mums belieka išspręsti dar vienas klausymas, ar visas 
žemės plotas, kurį istorijos šaltiniai priskiria sėlių tautai, iš tikrųjų 
yra sėliškas, o ne lietuviškas? 

Bylenšteinas (BGr. 171) mano, kad šaltiniai Sčlai (Iot. Se/onia) 
priskirią perdaug grynai lietuviškų sričių. Ir M. Skruzytis (Ščti, 
Kurzemes augšgala senči. 1889) bevėik per pusę daro mažesnę Ščią. 

1261 (1259?) metų dokumentas (BGr. 434) tokias Sėlos žemei 
veda ribas (sienas): 


Primo incipiendo distinctiones tnter Christianos et Se/ones ex opposito 
burchwalle Nowenene, descendendo Dunam ad medium torrentem versus 
Romelem, vicinum insulae Do/en; distinctiones vero alterius Iateris inter Se/ones 
et Lititewinos a praedicto burchwalle Nowenene transeundo directe super viam 
Kopwech, eandem viam seguendo usgue ad ripam Lodenbeke, ripam Lodenbeke 
descendendo usgue pervenitur, ubi alio nomine vocatur de Dussefhe; praedictam 
Dussethe ultra seguendo tn Iacum, gui dicitur de Sarthe, apud Ilacum Sarthe 
transeundo in ripam, guae inde affluit, guae dicitur Swen/euppe, Swenteuppam 
descendendo in ripam Le/fowiae, praedictam ripam ascendendo et perseguendo 
tn ripam Wasseuke, ultra in ripam VesintAe, ultra in ripam Leuene, praedictam 

„tipam Leuene ultra descendendo in fHiumen, guod vocatur Semigal/er A; prae- 
dictam flumen Semiga//er A ulira descendendo In Babatesmunde. 


Iš šito dokumento matyti, kad riba, atskirianti sėlių žemę nuo 
lietuvių, yra ėjusi šitaip: nuo Dauguvos ties Naujinio pilim prasidė- 
just riba, toliau ėjusi pagal Kop(?)-kelį net iki Liodžio (ežero) upei, 
iš čia žemynfinkui ta pačia upe, tiktai kitu vardu vadinama, būtent — 
Dūseta, toliau Duseiės upe žemylinkui net iki Sarig (vard. Sartai) 
ežerui, aplink šį ežerą net iki tai vietai, kurioje išteka iš Sartų 
Šventoji, Šventūją žemynlinkui net iki Lafuvės upei, ja žemynlinkui 
iki Vašuokai, toliau iki Viešini6s upei, toliau iki Lėvejs upei, šia upe 
toliau žemynlinkui net iki Mūš6s (Lielupės) upei, Mūšos upe žemyn- 
linkui net iki Baborės žiočių. 

Nuo latvių sėlius skyrusi Dauguvos upė, pradedant nuo Naujinio 
(Dinaburg) pilies ir baigiant Rūmba“) ties Dūolės sala. 

Sėlos riba, kurią randame apibrėžtą 1261] m. dokumente, maža 
kuo skiriasi nuo XIV amžiaus dokumento ribos. 

XIV amžiaus dokumentas, kurį skaitytojas ras jau paskelbtą 
mano „Kalboje ir senovėje“ (1, 86), turi du vietų vardu, iš kurių ma- 


5) Vitebsko gubernijos krievų žemėje aš tepažįstiu vos tik tris vietovardžius su 
priesaga -išk-, būtent: Se/iški (Babiničių val. Vitebsko ap.), Liadiniški (Maklakovo val. 
Veližo ap.) ir Vasi/iški (Potašo val. Gorodoko ap.). Pirmasis vardas rodo, kad šio 
kaimo lietuvių būta ateivių iš sėlių žemės. Sė/iškiai būtų Sėlos Itetuviai. 


6) Rūmbos krioklį 1226 m. (I! 15) šaltinis vadina Rumula (heute Rummel, Diūnu- 
stromschnelle bei der Insei Dalen. Livlūndische Giterurkunden I, Riga 1908, S. 7). 
Su Rumulos „Rummel“ vardu vokiečiai bus susipažinę iš lybių Iūpų: *RPumb-u/a. 
lyb. Rummu/ (pig. suom. Aammas, kilm. Aampaan „dantis — žambas“): la. rumba „jede 
Erhčhung auf ebener Flūche; Wasserfali, Stromschnelle“ || Iie. Rūmbonys — miestelis 
prie Nemuno (Gerullis Alipreuss. Ortsnamen 146, Būga KSn. 1, 88). 
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tyti, kad sėlių kalbGs nebūta tolygios su latvių kalba, nors jie 
minkštojo 4 ir š, Ž vietoje drauge su latviais yra tarę <, s*) ir z29), 
Latvių kalba tuo skiriasi nuo sėlių ir kuršių, kad ji dvibalsiuose an, 
en, in, un nebeturi nosinio priebalsio m, nes šių dvibalsių vietoje 
šiandie latviai beištaria uo, ie, I, ū, pav.: Jūoks „Jafkas“, Judgs 
„Idngas“, Jiekt „Ilefikti“, Jikt „Iifkkti“, Jūks „Iūnkas“. 

Iš XIV amžiaus dokumento pasirodo, kad sėlių kalboje garso n 
dvibalsiuose an, en, in, un paliekama sveiko, kas matyti iš šių dviejų 
vietovardžių: 1) agger Lensen, 2) Gandennen. Tam liudijimui, rodos, 
pritaria ir šiandienykščiai Alūkstos apskrities vietų vardai, pav.: 
93) Grendze KSn. 1, 4 — dvaras (Bebrinės, Kurčiumo, Pruodo val.) 
Konverz. vūrdn. 1116 = kurš. Grendze — Tukumo par. dvaras Mown. 
geogr. II 805, 4) Svenis — ežeras ties Šveftimuiže (Ia. Svėntmuiža) 
plg. Mown. geogr. XI 633, 5) vok. Randen — dvaras: „Nehrung bis 
zu Memel Kopos, Randuwos Kalnai“ (Karaliaučiaus archyvo žodyno 
- rankraštis Msc. 844, p. 300) plg. Gerullis Altpreuss. Ortsnamen 338, 
6) Bununxucb (kaip ištaria vietos žmonės?) — ežero vardas po An- 
tūzave (netoli nuo Zd/vo ir Zadiojo ežerų) — iš sėl. *Vinc-izis (del 
galūnės plg. žodį smai/-ižis, smail-ižė,-ižos „Nūscher“) : žem. (< kurš.) 
Vinkurė — Endriejavo par. upė, Ia. ( < kurš.) vinkafaūt „vengti darbo“ 
KSn. 732). 

Ne tiktai Sėlos žemės vietovardžiai, bet ir bendriniai jos vardai 
(nomina appellativa) rodo, kad sėlių, kaip ir kuršių, kalboje prie- 
balsio n dvibalsiuose likta sveiko ir gyvo. Štai keli lietuviškosios 
Sėlos dalies bendriniai vardai, kurie kilimo yra nelietuviški del garso 
z (Itetuviškai būtų ž) ir nelatviški del garso nm : 1) puūdzis „nedidelė 

ventosios upės žuvis“ Ušp. (rus. ėpiub) < sėl. *punzis (d įsprau- 
stinis; plg. ušpalėnų, dusetiškių žodį gyvin-+-s > gyviūc „gyvens“) : 
Jie. pūžas Dus. „epiub“ KSn. 192, 197 || pungž/ys, puūgžlio „t. p.“ Ram. 
2) plindza „plikas kalnelis, ant kurio niekas neauga“ Ušp. iš sėl. 
*plinza : žem. (< kurš?) p/ink-šalai Sint. „plikšalai, zamarzta gola 
ziemia“, 3) bindzuolas „šlaistas, npa3nnomaTamwjūca, tinginys' Dus., 
Ušp., bindzinčti I. c., Sv. „vaikštinėti be darbo, šlaistytis“ < sėl. 
binz-, 4) zin-ti 3 praes. „negaluoja, sirginėja“ Dus., 5) ga/dndiju, -dytie 
Kup. „naikinu, galą darau“ (visa išgaldndijo). Pastarąjį žodį kupi- 
škėnai ištaria su dan o ne su tn, kaip kad reikėtų šio krašto šnektoje 
laukti : galindu peilį „galūndu“, kiūndu „kandu“. Tatai rodo, kad 


37) Iš sėlių žemės toponomastikos šiandie dar neturiu nė vieno vietovardžio su S, 
kilusiu iš š. Kupiškėnų bendrinis vardas s/ls/is, kilm. s/isties (Jis tik del s/isties tedirba 
„rus. dila vidu, lie. bet sau“) del Lėno (Vadoklių par.) š/isiies (tik š/isį padarė; del 
šAsties „dlia vidu, na pozėr“) turėtų būti kilimo sėliškas. S/istis būti lietuviška negali, 
nes lietuvių kalboje iš garso š nepasidaro s. Juškevičiaus žodynas (I 310 s. v. dėmė: 
"dirba del s/isties) vodo, kad s/isties be Kupiškio esama pažįstamos dar Ir kituose 
šiaurės rytiečių kampuose. Būtų įdomu gauti žinių, kur Lietuvoje dar tebevartoja 
žodį s/istis || š/istis. 

8) Kad sėliai garso Žž vietoje yra tarę 2, rodo ne tiktai lietuviškosios Sėlos 
vietų vardai, bet ir bendriniai žodžiai, pav.: 1) z/iaukiie „smarkiai tekėti“ (prakaitas 
net z/laukia. Salų par. Galsiškiuose) : Iie. ž/iauktie „t. p.“ Dus., 2) zauktie „rėkti, 
plakač, beczeč, wyč“ Dus., Bir. (KosL. 59a), zaukia ažustalėj atsisėdęs visą dieną 
„verkia balsu“ Dus. : rus. zyka/, zyčaf (rusų kalbos garsui z lietuvių kalboje at- 
liepia 2), 3) zer/etoja (—terlioja; /—minkštas) kaip nemokėdamas vdūlgytie Dus. < sėl. 
*zer/-eia „terliotojas, Sudier, Schmierer“. 
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Kupiškėnuose tebegyventa sėlių net ir tuo dar metu, kai sūvųjų 
žodžių an buvo jau pavirtęs dvibalsiu un (/užkas < laikas, Jiūngas 
< Idngas). Kad galdndiju būtų kupiškėnams. savas žodis, tai šiandiė 
jie ištarytų *ga/ūndžiu, -džiau, -dyti (plg. pūdžiu pūdyti, mėkiu mėkyti) 
arba *galūndau, -dyti, (plg. valgau, -gyti, vaitaū, -tyti). Ne tiktai 
garsai (an užuot un!), bet ir pati veiksmažodžio lytis (galūnd-iju | 
Jie. *galūndžiu arba *galindau Kup.) rodo mūsų veiksmažodį esant 
kilimo svetimą.  Ga/dndiju Kupiškio apylinkėje tegali būti kilimo 
sėliškas žodis, nes latviškas būti negali del nm; plg. la. ga/uėda 
„galąstuvas“ < *galanda. 

„Filumen Vesy/en“ (šiandie latviškai Viesite) ir „Ilacus Vesyten“ 
(KSn. 1.87) visai nerodo, kad sėliai *Viesintės (Iie. Viešinta) vietoje 
būtų tarę Viesi/a, nes dokumento statytojai vokiečiai su didžiaisiais 
sėlių žemės vietovardžiais dar prieš Sėlos užėmimą buvo jau susi- 
pažinę iš.Iatvių Iūpų. Ir vietovardžiai „Lensen“??) bei „Gandennen“ 
būtų pavirtę lytimis *Lesen ir *Godennen, jei su šitais neįžymių vietelių 
vardais būtų vokiečiai susipažinę iš latvių ir, žinoma, jei patys Iatviai 
tiedvi vieti būtų jau pažinę nuo senų senovės. 

Taigi, vokiečiams bus teikę žinių apie sėlių žemę Iatviai. 
Pirmąsias žinias apie latvių vietų vardus vokiečiai bus gavę nuo 
Iybių, ką bent rodo Sirdupės (Ia. Siraūpe) „vok. Roop“ vokiškasis 
vardas Rope, Roop (Heinr. Ropa, Raupa)= Iyb. *Ropa iš la. Siraipe; 
plg. Iyb. roda „suom. rauta, geležis“ greta su lytim roudi „geležinis“, 
fou/ „giesmė = suom. JauJu“ greta su daug. /o/ėd, sėna „pirtis = suom. 
sauna“. 


42. Sėlos žemėlapis, kuri aš esu pasidaręs 1261 metu doku- 
mento duoinenimis, rodo, kad dokumente esama šiek tiek netikslumų 
ribos pravedime. 

Taurūg(i)nai (Thowraggen) ir Utena, kaip rodo ribos linija, tu- 
rėtų likti Lietuvos žemei, bet iš tikrųjų tiedvi pili pridera sėliams. 
Tauragnūs (T heuraxe) priskiria sėlių žemei ir popiežiaus Aleksandro1IV 
1257 metų raštas (BGr. 433). Jei Taurūgnai??) yra sėlių žemės dalis, 
tai tuo labiaus ja turi būti //end, kuri randasi daug įžiemiau nei 
Tauragnai. 


43. XIII amžiuje pietinė sėlių žemės riba yra ėjusi maždaug 
pro šiuos punktus, ku'ių tuomet dar tebepriderėta sėliams : Sūlakas, 
Taurūgnai, Utena, Svėdasai (galin. Svėdasus), Subūčius (netoli. nuo 
Kūpiškio), Palėvenė, Pasvalys, SalGčiai. Šitose visose vietovėse, 
žinoma, jau tuomet turėjo gyventi nebemūža lietuvių, kurie pačią 
šalį betgi dar tebevadino Sė/a?!) (arba Sė/uona, iš kur šalies Ioty- 
niškasis vardas Se/onia), nes senieji jos gyventojai sėliai dar nebuvo 
galutinai išvirtę lietuviais. 

Pietinėse Sčlos srityse lietuvių įsikurta dar tuomet, kai sėlių 
kalba maža kuo tesiskyrė nuo lietuvių kalbos. Tuomet dar ir sėliai 


) Be nėra vienos kilmės su kuršių žemės (Kūldingos val.) vietovardžiu Lenši 
(„Dienas Lapas“ etn. pielikums 1891, 90)? Plg. liet. žodį /ąšas „Iuošas, vok. Iahm“. 

3) Tauragnų apylinkėje dar nesenai tebegyvenus tarpu lietuvių tr sėlių rodo 
sodžiaus vardas Sė/ė (KSn. I, 4, 86). 

3) Del termino Sė/a plg. šalies vardą Prūsa ir Ia. Kursa „Kuršas“ (KSn. 1, 207). 
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-Nemunėlio intaką (Naujarygio apskrityje) Viesintfa, kuvį latviai jau 
XIV amžiuje ištarė Viesita (BGr. 451, KSn. 1, 86), tebebus vadinę vie- 
nodai su lietuviais Viešinta. 


Vizšiniė yra Lėveūs upės intakas, nuo kurio vardo turime pra- 
siminę ir miesteliui vardą (Viešintos, kilm. Viešintų). Viešini6s paupio 
sėliai, kaip ir jų broliai nuo Laukesos, įsibrovus jų žemėn lietuviams, 
priversti buvo išsidanginti kiton vieton. Ir, kaip rodo Viešintės ben- 
dravatdė Viesite (iš senėlesnės lyties Viesi'a), šitų sėlių nusidanginta “ 
net anapus Nemunėlio (Lielupės intakas) ir susitikta su Laukesos 
sėliais Laucesos paupiuose. Laucesa netoli Naujarygio (Ia. Jaūnjel- 
gava, vok. Friedrichstadt) įteka Dauguvės upėn. 


Aknystos“) paupio sėliai, lietuviams užėmus jų žemę, nusikrausto 
Susejės paupiū ir te nusineša Aknystos vardą (tuo vardu yra ežeras 
it miestelis; gal. Aknystią). 


Biržų (prie Apašči6s upės) sėliai del lietuvių invazijos atsiduria 
net netoli Dauguvos ir iki šiai dienai išlaiko savo vardą Iatviškame 
„Buschhof'o“ pavadinime Birži. 


Paūvašuokio Subūčiaus (į pietų vakarus nuo Kupiškio) sėliai del lie- 
tuvių įsibrovimo priversti buvo atkilti į šiaurę nuo Občiių (rus. AGenn), 
kur jie to paties vardo įsikūrė vietovę (lie. Subačius, vok. Subba)). 


44. Ir lietuviškoji ir latviškoji sėlių žemės dalis, kaip matome, 
turi daug vienodų vietovardžių. Tą faktą išaiškina sėlių tautos 
persidanginimas iš senųjų sodybų į naujas del lietuvių įsibrovimo 
jų žermnėn. 


45. SenGsios sėlių žemės vietų vardų tolimesnės studijos, reikia 
spėti, ras daugiau abiem — lietuviškajai ir latviškajai — Sėlos dalim 
bendrų vietovardžių. 

Lietuviškojoje Sėlos dalyje randame du ežeru vardu Zd/vas 
(1. Salako, 2. Antūzavės par.), latviškojoje dalyje teka upė vardu 
Zalva — ŠSusejGs intakas. Abudu Zd/vu del garso z yra daug jau- 
nesniu už Laūkesą (la. Laucesa) ir Viešintą (Ia. Viesfta). 

Abiejų Za/vų kaimynais yra Zarasai (senovėje Ezerasai, iš kur 
Ienkiškasis Zarasų vardas Jeziorosy), Zaditojas ir Zirnejai. 

Šita Z- vardų eilė rodo, kad tarp ežerų sėlių ilgėliau išlaikyta 
sveika savoji tautystė. Jų tautystę Zarasų — Dusetų apylinkėje bus 
išsaugojusi pati gamta. 

Taigi, del pietinės ribos, kokią sėlių žemei išveda 1261 metų 
dokumentas, aš neikiek neabejoju. 


46. Mes jau žinome, kad viso dabartinės Lietuvos ploto, gulin- 
čio į rytus nuo Mūšės ir Lėvens net iki Taurūgnų ir Sūlako mieste- 
liui, prieš lietuvių atsikraustymą priderėta sėlių tautai. 

Dabar teks mums išspręsti klausymas, kam yra prieš Iietuvius 
priderėjęs dabartinis Lietuvos plotas, gulįs į vakarus nuo Mūšos ir 
Lėveničs upių? 

Pirma žvilgierėkime į XIII amžiaus šaltinius. Iš istorijos šaltinių 
patiriame, kad sėlių kaimynais vakaruose būta žiemgalių. 


2) Aknysta įteka Šventojon tarp Vyžuonų ir Anykščių, 


2 


41. Politiškojo Žiėšmgalos (Žiemygalos) gyvenimo Indrikis Latvis 
pažįsta du centru : Mes(yjothen XXIII 3, 4, 8 (šiandie Ia. Mežu6tne) 
ir ZAeruetene XXIII 4 (šiandie Ia. Kalna muiža „Hofzumberge“ prie 
Tervetės upės). Rimuotinė kronika mini dar kitus centrus — pilis, 
būtent: Dob/ėn 8961 (šiandie Ia. Dučbe/e), Sidobren 11210 (šiandie 
liet. Sidabra ties Joniškiu Šiaulių apskr.) ir Rackeren 11041 arba 
Ratten 8053, kurią pilį 1426 m. dokumentas vadina Rattowscher bergh 
(ant Švčtės kalno, kurį šiandie lietuviai vadina Raktuvės kalnas; 
ties Žagarė). 

Kiti XIII amžiaus dokumentai (BGr. 102 —146) Žišmgalos žemėje 
randa septynias sritis : 1. Sillene, 2. Sagera, 3. Dubene, 4. Sparnene, 
5. Thervetene, 6. Dubelene ir 7. Upemolle. 

Silenės (lietuviškai būtų „Šilinė“) sričiai, sako, priderėjusi Me- 
žamuižės (vok. Grenzhof) parapija. 

Zagarės sritį dariusi Žagūrės apylinkė, kurioje šiandie gyvena 
Itetuviai. Ė . 

Duobenės srities ieško Duobės kalnų (vok. Dobelsberg) ir KIy- 
kolių (Akmčnės par.; netoli nuo Vegerių) apylinkėje, vadinasi, Va- 
daksties, Avyknės, Ežerės ir Bėržės paupiuose. 

Sparnenę randa Ylės, Didžiosios Aucės, Oryšų muižęs (Arishof), 
Upės muižės (Būchhof) ir Bikstų apylinkėje. 

Tervetenės sritis ėjusi pagal Tervetės upe. Jai priklausiusios 
šios mūsų gadynės parapijos: Kalno muižė (Hofzumberge) ir Žalioji 
(Grūnhof). 

Duobelenės sritį dariusi Dūobelės (vok. Doblen) parapija. 

Ulpmalos srities sienai nustatyti duoda medžiagos 1254 m. do- 
kumentas, kuriame aprašyta žemės dalyba tarp arcivyskupo ir ordino. 
Tenai parašyta: : 

Prima itague pars de Opemele est ex isia parie aguae, guae dicitur Se- 
megallera (= Lielupė), versus Dunam usąue ad rivulum, gui Memela (= Nė- 
munas, Nemunėlis, kuris ties Bauskė įteka Mūšon-Lielupėn), et per ascensum 
illius rivuli versus Dunam usąue ad terminos Medene. 

Secunda pars est, guae per ascensum Memelae, ex altera parte et per 
ascensum aguae Semegallera, inter Memelam et Semegaliera, usąue ad si)- 
vam, guae Vere dicitur, ascendendo aguam Semegaliera ex utrague partie 
usgue ad terminos terrarum Opiten (— Upytė netoli nuo Panevėžio) et Saulen 
(= Šiauliai). Hae siąuidem duae paries archiepiscopo et successoribus suis 
perpetuo pertinebunt. 

Tertta pars est a silva praedicia per descensum Semegallera usąue ad 
finem longuae insulae, guae Longum Holmen vulgariter appellatur; inter ilias 
partes, guae sunt ex ilia partie Semegaliera, est divisio a flumine Semegaliera 
subter silvam usąue ad terram, gue Plane dicitur, guae etiam pertinet ad su- 
periorem partem, et ab ilia terra usąue ad viciniorem terram cultam, et haec 
particula erit fratriLtus domus Theutonicorum. 


Pirmąją Upmalos srities dalį sudaro : tos MintaujGs, Salgalės, 
Mežuotnės, Baūskės parapijų dalys, kurios riogso pagal dešinąjį 
Lielupės ir Nemunėlio krantą, taipo pat ir ištisos šios parapijos : 
(Dalbė „vok. Dalbingen“?), lekiava (Ia. Jčcuve), Lamberto muižė, 
Cuodė, Senoji Saulė (vok. Altrahden), Barbelė (ir, gal būti, Vecmuižė 
„Neugut“ ?). 

Antroji Upmalos dalis guli : a) tarp Nemunėlio ir Mūšos, ir 
b) ant kairiojo vakarinio Mūšos kranto nuo tos vietos, kuri riogso 
prieš girią (vardu Vere : la. včris „grosser Wald* U, BW. 10923 var., 
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34065 var.), stovinčią ant dešinojo Mūšos kranto, ir traukiasi nuo čia 
abiem Mūšos krantam net iki Upytės ir Šiaulių srities ribai. 


48. Iš štandienykščių Lietuvos vietovių XIII amžiuje priderėta 
ij Sidabrės (ties Joniškiu), Žagūrės ir Raktuvės kalno (po 

agarė). - 

Iš 1254 m. dokumento žodžių reikia priskirti prie Žiemgalos visą 
tą Lietuvos plotą tarp latvių tautos sienos ir tarp viso kairiojo Mū- 
šos šono. Ž 

Vietų vardai rodo, kad šitame senosios Žišmgalos plote lie- 
tuvių įsikuria labai senai, t. y. dar tuomet, kai žiemgalių kalba, kaip 
ir lietuvių, tebeturėjo š, ž, minštuosius X ir g ir dvibalsį in. 

Lietuvių visa šiandienykšte Pūlatve įsikurta tarp žiemgalių dar 
tuomet, kai pastarieji tebeištardavo Seševė, Ys/ykis (Y- tvirtapradis; 
vietos šnekta ys/ek'$), Svčiė, Vegerė (upė). Šiandie visus šituos var- 
dus sulatvėję žiemgaliai jau ištaria Seseve, Is/icis, Svčte, Vedzere 
(Kurmenės apylinkės upė RKr. IV 110). 

Jei lietuviai būtų atsidanginę Žičmgalon vos tiktai apie 1200 
metus, tai jie upčvardžius Šeševė, YsJykis, Švėtė ir Vegerė šiandie 
beištarytų *Sesevė, *Yšlyčis (*Yslycis), *Svėtė ir *Vedžerė (*Vedzerė), 
nes tuo metu žiemgaliai su latviais, sėliais ir kuršiais jau senąjį š ir 
k' (minkštąjį) buvo pavertę garsais s ir c. 
= Lietuvių atėjimo gadynėje į Žiemgalą, kaip rodo lietuviškasis 
Ziemgalos miesto vardas *Mitava (XII amžiaus dokumentas dar tebe- 
vadina Mytowe BGr. 133) „vok. Mitau, Ja. Jelgava“, dar tebeturėta 
nosiniai dvibalsiai (an, en, in un Ą- consonans). Žiemgalos lietuviai 
*Mitavą dar ir šiandie tebevadina Mintauja (-į6s, gal. Mintaują). 
Taigi, Mintauja pirštu prikišamai rodo, kad prieš 1200 metus patys 
žiemgaliai savąjį miestą bus dar tebevadinę *MiA/fava. Del galūnių 
tuodu vardu gali būti palygintu su vietovardžiais : Pienauja (-jGs, 
Pienaują; upė) Kv., Riet. || Ia. Pičnava, liet. Vilkauja (Suvalkų žemės 
upė) || pr. Vi/kavė, iš kur vok. (1289 m.) Wi/cow (Gerullis Altpreuss. 
ON. 202), rus. Bo6pya (upė) II 606poB6 (adiectivum). 


49. Vietų vardai rodo, kad lietuvių braujantis Žiemgalon nesu- 
stota ties šiandienykšte Latvijos siena, bet jų persimesta ir ton Žiem- 
galos dalin, kuri šiandie yra latviška. 

Ištikimiausias lietuviškumo rodytojas Žiemgalai, kaip ir-Latgalai 
bei Sėlai, yra vietovardžių priesaga -iškis. 

Latviškojoje Žiemgalos dalyje -iškis yra paliudytas šiems Lie- 
tuvos pasienio valsčiams: 1) Ceraukstės val. (Bauskės ap.) : Purviški?s) 
2) Rundolės (vok. Ruhental, Bauskės ap.) val.: Purviški, 3) Vilcės 
(Duobelės ap.) val.: Grabiški (ar Grab-?), 4) Sesevės (Duobelės ap.) 
val.: Vaveriški, Prauliški, Ribiški, Trebiški, 5) Elejos (Duobelės ap.) 
val.: Vinkliški, Ziliški, Juostiški, Kaktiški, Ratiški, 6) Vadaksties (Tu- 
kumo ap.) val.: Eropniuke, CMbiTBiIUKe, 7) Senosios Aucės (Tukumo 
ap.) val.: Jlenniuku (Lė/- ar Lie/-?). 


33) Tikrosios vardų ištarmės mano šaltiniai nepaduoda. Be nesiteiktų latviai 
man atsiųsti Jatviškai surašytus visus mano čia padėtuosius vietovardžius? Tuo jie 
suteiktų man ištikimos medžiagos lietuvių tr latvių tautos Istorijai. 
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50. Be -iškių turime latviškojoje Žiemgalos dalyje ir kitokių 
vietovardžių, del kurių lietuviškos kilmės negalima abejoti. Pavyzdžiui 
tesie šie vienasčdžių (la. mūja) vardai : Kanteikis (Brandenburgo 
val. Duobelės ap.), Butkūnai (čia ir šiandie dar tebegyveną lietuviai), 
Vėgėlis (ar Vygėlis?), Žybartas, Noriūnas, Sirmantas, Čiobutas, Švėlnia, 
Jankūnas, Jonaitis, Kryžius (Sesevės val. Duobelės ap.), Žebrys, Kau- 
šelis, Kybartas, Mockaitis, Jasaitis (Elejos val. Duobelės ap.), Zemaitis 
(Grynvaldės val. Bauskės ap.), Va/deikis, Varbutas, Dveičiai, Ūžkurys, 
Počiūnas, Stačiūnas (Ceraukstės val. Bauskės ap.), Nūmikiai“*)) (čia 
dar ir šiandie tebegyveną žemaičiai), Butnoras (Zvūrdės val. Kūl- 
dingos ap.), Arigi (netoli nuo Sen. Aucės), Nūrvaiši „Norvaišiai“ (Va: 
daksties val. Tukumo ap.) ir k. 


51. Latviški Žiemgalos vietovardžiai Švirene BW. 14198; 1900: 
1 var. ir Žvūrde 12096, 129844 var. (J. Endzelins „Dzimtenes Vėstnesis“ 
1914, Nr. 151) rodo savo garsais, kad šitų muižių ištarmė yra pasi- 
savinta nuo vietos lietuvių. Tikrieji latviai tiedvi muiži vadiną 
Svitene U (lie. Švitinys) ir Zvūrde. 


52. Žiemgalos vietėvardis Dzirkanti (Gesinde unter Keweln 
BGr. 109, Bielenstein Lett. Spr. 1, 325) rodo, kad lietuvių Aucės apy- 
linkėje (į žieriius nuo Vegerių ir Ringių „vok. Ringėn“) įsikurta dar 
prieš minkštojo g pavirtimą garsu dz. ž 

Dzirkanti kilę yra iš lietuviško vietovardžio Girkantai, praminto 
nuo jo įkūrėjo vardo Girkantas. Ž 

Girkantų pavirtimas Dzirkantais rodo, kad ir latviškojon Žiem- 
galos dalin lietuvių įkelta koja dar prieš 1200 metus, t. y. dar už 
daugelio metų prieš vokiečių įsikūrimą Rygoje. ž 

Lietuvių ekspansijai į sėlių, Latgalos latvių, žiemgalių ir kuršių 
žemę bus užkirtę kelią vėkiečiai ateiviai. 


53. Vietų vardų liudijimui, kad ir Jatviškojoje Žiemgalos dalyje 
jau nuo senai esama įsikūrusių lietuvių, pritaria ir. kiti šaltiniai. 

Paulius Einhorn'as 1649 metų raštė „Beschreibung der Iettischen 
Nation“ (Ser. r. Liv. 2,578) liudija, kad jo Iaikais tarp Jatvių gyvenę 
daug ir lietuvių Saldaūs ir Ežėrės apylinkėje: im Frawen-Burgischen 
und Eserschen viel Litauer neben ihnen (= Iatvių) wohnen, welche 
zugleich Lettisch und Littauisch reden, jhren Gottesdienst aber in 
Lettischen Sprache verrichten. 

Jei taip tebėra buvę dar pusėje XVII amžiaus, tai ir XIII am- 
žiuje (BGr. 385) lietuviškasis elementas vargu galėjo būti tenai ma- 
žesnis; jis tuomet bus buvęs labiau pasistūmęs į šiaurę (plg.-Skrūndos 
valsčiaus vietovardį Menbiuuke, t. y. Pienišk'e). 


54. Ežerės (Ia. Ezere) apylinkėje (BGr. 386) dar ir šiandie tebe- 
gyveną lietuvių Jonių (Johannishof) ir Vadakstičs dvare, vadinasi, 
Ziemgalos srityje vardu Duobenė. 

Egluona, pietinis Vadaksties intakas, 1253 metų dokumento Iiu- 
dijimu pridera Žiemgalai. Ji įteka Vadakstin priešais Jonių muižę 
(Ringių par.). 


M) Taip vadina Laižuvos miestelio ir pačių Numikių žemaičiai. Latviai Numi- 
kius vadina Namik't. 
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"Jonių muižės apylinkėje 1860 metuose dar tebegyverie senelių, 
kurie vien tik lietuviškai temokėję. Tikybos jie buvę liuteriai. 

Vadaksties dvare rodę Bylenšteinui seną dokumentą, kuriame 
buvo parašyta, kad Vadaksties ponui esą padovanota 10 „fittauische 
Gesinde“. 

1889 metuose Bylenšteinui pasakojęs valsčiaus seniūnas, Kuū- 
korių vienasėdžio šeimininkas, kuris apie tai girdėjęs iš savo senčlio, 
kad Vadaksties dvaras, Bankaushof'as ir dalis Kevelės apylinkės 
dar tebebuvusi senolio Iaikais lietuviška. 


Tas pats Einhorn'as, kuris 1621 —1634 metais buvo Mežamuižės 
(Grenzhof) pastorium, liudija, kad jo gadynėje „dar tebegyvenę lie- 
tuvių sąmišriui su Jatviais Mežamuižės ir Sesevės apylinkėje, ką 
patvirtina ir šiandienykščiai šio kampo vietovardžiai. 


(Bus daugiau.) 


Prof. Dr. Jurgis Gerullts. 
Kęstutis prūsų atmintyje. 


Narsusis Lietuvos kunigaikštis Kęstutis tankiai Prūsijon įsibriau- 
davo. : Kartą apie velykas 1361 m. Kęstutis ir Algirdas su kokiais 
penkiais šimtais raitelių ties Eckersberg'u, Johannisburg'o apskrityje, 
su vokiečiais susidūrė. Kestutis perdrąsiai neprietelius užpuldamas 
tapė sugautas. 

Kaip giliai pavergtųjų prūsų atmintyje šisai atsitikimas įsmego, 
ir kaip gerai jie atskirti mokėjo, jog Kestutis ne Algirdas lietuvių 
tikrasis karžygys ėsąs, tuojau matysime. 

Karaliaučiaus valstybiniame arkyve randasi nuorašų . tomas 
„Ostpreussischer Foliant 332“. Tenais ant psl. 41“ didysis kryžiokų 
misttas Paul von Russdorfffas po užrašu Der Gregersdėorffer Ver- 
schreibung dviem vokiečiam 1437 m. lauką priskiria uff Kinnstottinbrast 
bey dem Arischen wegk. Užrašas Der Gregersdėrffer Verschreibung 
rodo, įog Kinnstottinbrast ieškoti turime ties Gregersdorf'o sodžiumi. 
Gregersdorf'as gul tarp miestelio Arys'o ir Eckersberg'o sodžiaus. 
Pro Gregersdorffą prateka upelis, kursai ežerus Spirdingsee bei 
Gross Schaimosee suriša. Taigi prūsai tą vietą, kur laisvėje gyve- 
nančių brolių lietuvių vadovas per upę perjojo, dar beveik šimtą 
metų vėliau Kinnstottinbrast vadino, t.y. Kęstūčio brasta. 

Kelis žodelius dėl paties vardo! Vasarą 192) Kaune beviešė- 
damas radau ir Keistučio gatvę. Abejojau, bau tai tikroji vardo lytis. 

„Būga savo kalbininkams labai svarbiam rašte „Kalba ir senovė“ 
psl. 168 turi Kęs/d/į;; Gerai, nės prūsai tarė Kinnstott-, su n pirm s. 
Pažįstu tr šiuos prūsų asmens vardus iš Karaliaučiaus valstybinio 
arkyvo: Kinstut, Ordensfoliant 16) psl. 174'; Kynsiuk 166" psl. 86; 
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Kynste, Monumenta historiae Warmiensis II, 211; Tu/ekinste,Preussisches 
Urkundenbuch II, 449 ir ttt Lietuviškai tai būtų *Ainstūris > *Kįstūtis 
tr ttt Bet kodėl mes rašome Kęstūtis <* Kenstūtis, o ne *Kįstūtis <*Kin- 
stūtis, kačiaigi prūsai patys jo vardą girdėjo *Kinstufis ištariant? 
Atsiminkime, Kęstutis Trūkuose viešpatovo, Algirdas Vilniuje, taigi 
abu rytiečių tarpe. Rytiečiai mat tarė *Kins/ūtis vietoje *Kenstūtis, 
kaip ir šiandien Kžsti < *kinsti, o ne kėsii < *kensti. Kęstučio žmonės, 
vadinasi žemaičiai, vartojo lytį *Kenstūtis > *Kestūtis. Juk dar tebe- 
turime sodžių vardus Kęstiškė, Kęstaičiai, K. Būga, Lietuvių Tauta II, 26. 
Dokumentuose Kęstutis rašosi Kinsiutie, retkarčiais ir Kenstuite, plg. 
Codex Dipiomaticus Lithuaniae psi. 53, 55, 56 ir Codex Diplomaticus 
Prussicus III, 180, 182. Vokiečiai, kiek matau, vien rytiečių lytį vartoja, 
plg. Scriptores rerum Prussicarum II, 502, 508, 527, 529, 712 ir tt. 


Senovės prūsų Kinsiut, o lietuvių *Kenstūtis > *Kęstūtis skiriasi ' 


tuo pačiu balsių kaitaliojimuos kaip ir lietuviškieji veiksmažodžiai 
brfsti, brindau: brėsti, brėndau arba drįstū: dręsū. 

Pagaliaus pastebėkime, jog 14 šimtmečio viduryje rytiečių tarmė 
jau skyrėsi nuog vakariečių: en jau buvo pavirtęs dvibalsiu in, bet 
abeji, rytiečiai ir vakarečiai, dar n pirm s + priebalsis tebeturėjo. 


-Leipcikis. 


Sirinčia ir Crpaua. 


Svyrių ir Naročies ežerų srityje (pietų rytuose nuo Švenčionių) 
„gudai (senovės kričvai) bus įsibrovę lietuvių žemėn slavėnų sąjūdžio 
smarkumoje, t. y. tarp 550—600 metų po Kr. Mat, tuo metu slavėnai, 
kuriems senojoje tėvynėje — Valuinės ir Lėnkų žemėje — buvo 
pasidarę perafkšta del didelio žmonių prieaugliaus, būdami jau 
ištraukę iš senosios tėvynės. dar apie 500 metus po Kr., buvo jau 
pradėję kurtis nesenai įsigytose (okupuotose) šalyse, pav., Balkanuose, 
Paelbiuose, suomių ir lietuvių žemėje. 

Gudų kalbos garsų istorija rodo, kad Sping/los upės vardas 
nebegalėjo išvirsti Jytim Cnarna TŽ.137 po 900 metų po Kr. Crpava 
— Neries deš. intakas, seniau vadinama CTpa4a (y CBupe Ha CTpauu 
1518 m. Pyc. ncT. 6w6n. XX 1213), turi vardą kilimo lietuvišką: *Sirinčia 
(del galūnės plg. upėvardį Buc-hnsa — Merkio Salčios intakas), kuris 
krievų kalboje turėjo išvirsti lytim Sbręča (senovėje), Cbpava (XI — 
XII amž.), Cpaua (XII amž.) ir. šiandie Crpasa. *Sirinčia dar ir šiandie 
tebėra gyva Ienkiškame Stračios paupio dvaro ir sodžiaus varde 
Sieręczany (ier iš senėlesnio ir), iš kur rus. CepeHyaHbi. | 

Pasirinčio miesteliui JKenan3b'iui vardą gudai bus gavę irgi iš 
lietuvių ne vėliau kaip 800 metuose po Kr.: *Gelindis,-ies || 
Gelind-ėnai — Alsėdžių par. soda || prūs. > vok. Gelinden — dvaras 
ties Zinten'u (Pierson). 


Kaunas, 1923 m. lapkričio 8 d. K. Būga. 


Prof. Dr. N. van Wijk. 
Das Gesetz De Saussures im Altpreussischen. 


Wenn man das Gesetz De Saussures, nach welchem eine kurze 
oder zirkumilektierte Silbe ihren Akzent einer uninittelbar auf dieselbe 
folgenden akutierten Silbe abgetreten hat, fir urbaltoslavisch halt, 
so setzt man dabei stilischweigend voraus, dass die Betonung des 
Altpreussischen, so wie sie in Abel Wills Enchiridion vorliegt, in 
dieser Hinsicht zu der litauischen Betonung.stimmt. Nun sind aber 
diejenigen Forscher, welche dieser Frage nūhergetreten sind, zu der 
Ansicht gelangt, dass das Gesetz in seinem ganzen Umfange nicht 
fir das Altpreussische angenommen werden darf; s. Bezzenberger 
KZ. XLI, 74 ff., Trautmann Die altpreuss. Sprachdenkmėūler 194 f£., 
Verf. Die balt. und slav. Akzent- und Intonationssysteme 36 ff. Wenn 
diese Ansicht richtig ist, so bildet sie einen schwerwiegenden Ein- 
wand gegen die Verlegung des Gesetzcs in die mutmassliche balto- 
slavische Periode, gegen welche Datierung auch sonst wichtige 
Griūnde angefiihrt worden sind.!) 


Weil bisher das Material nur unvollstūndig herangezogen wurde: 
halte ich es nicht fūr ūberflūssig, noch einmal auf die aitpreussischen 
Akzentverschiebungsverhūltnisse einzugehen. 

Soviel ich sehe, gibt es keinen einzigen Fall, wo ein aus- 
Jautender akutierter Diphthong den Akzent attrahiert hūtte. AaO. 37 
wies ich auf den Gegensatz apreuss. rankans, dusins ; lit. rankas, 
ausis?) hin; diesem Fall mėchte tch aber bloss cine untergeordnete 
Bedeutung beilegen, weil man hier an die Mėglichkeit denken kann, 
dass die Ausgčūnge urspringlich zirkumflektiert gewesen und erst 
auf fitaulettischem oder sogar nur auf litauischem Boden infolge der 
Schwūdchung bezw. des Schwundes des n stosstonig geworden seien. 
Wichtiger sind einige Formen auf -ai und -ei: Trautimann hat aa0.195 
auf den Gegensatz apr. kčnxtai, kūrtai, skellūntei : Nt. kalti, šventi 
hingewiesen; er halt aber diese altpreussischen Formen nur fūr 
„scheinbare Ausnahmen“, well die Anfangsbetonung auch der 
Analogie der Nominative des Singulars zugeschrieben werden kėnne. 
ch muss gestehen, dass diese Hypothese nicht zu widerlegen ist, 
obgleich die Vergleichung mit ga/was, gennas, mensas wenig beweist; 
denn hier haben wir es wohf mit einer kurzvokalischen Endung zu 
tun, welche kaum auf urbaltisches -ūs zurickgeht, sondern vielmehr 
dem Einflusse der mūnnlichen Endung -as (wohl aus dem idg. -os0) 
zuzuschreiben ist; s.Verf. Altpreuss. Studien 67 ff., Endzelin Slavia I, 616. 


1) Ausfūhrlich bespreche ich diese Frage aaO. 28 ff, wo auch die Altere 
Literatur erwūhnt wird. 


*) Ebenso bei den Maskulina: apr. grikans: lit. griekūs, ponūs. 


Eher kėnnte man die Piuralendung der Substantive zur Vergleichung 
heranziehen, wo die Annahme, dass -ai bei allen Substantiven 
schwachtonig ist, sich sehr gut verteidigen Iūsst. Freilich beweist 
das Fehlen eines Striches ūber dem ai keine Schwauchtonigkeit, denn 
bei akutierten i-Diphthongen fehlt gewėhnlich die Akzentbezeich- 
nung?); es wūre also sehr gut denkbar, dass alle Oxytona wie waix 
und wohl auch wirds?) im Plural waikai, wirdai die Endung betonten; 
nicht weniger wahrscheinlich ist aber Wurzelbetonung, denn be- 
kanntilich fehlt bei den urspringiichen Okxytonis in allen Kasus, 
auch im einsilbigen Nomin. Sing., die Akzentbezeichnung auf allen 
Diphthongen der Stammsilben; s. Fortunatov BB. XXII, 167 ff. Einen 
Beweis fūr dic Akzentzurickziehung hūtten wir, wenn die Form 
grikai ebenso wie Iit. griekai?) eine uūrsprūnglich oxytonierte Form 
wūre, aber bei diesem Lehnworte steht es nicht fest, dass es tm 
Preussischen zu derselben Betonungsklasse gehėrt hat wie im 
Litauischen. Auf jeden Fall wird griks das nur mit i, i, ij (im ersten 
Katechismus mit e), aber nie mit ei, ei geschrieben wird, ein 
zirkumflektiertes i gehabt haben, und wenn grikai keinen zuriūck- 
gezogenen Akzent hat, so konstatieren wir bei diesem Worte das 
Unterbleiben der Akzentverschiebung nach De Saussures Geseitz. 
Freilich wūrde dieses eine Fremdwort nicht strikte beweisen, dass 
auch bei schon friher in der alipreussischen Sprache vorhandenen 
Mėrtern dieses Gesetz nicht gewirkt habe. Leider genigt das im 
Enchiridion vorhandene Material nicht fir eine endgūltige Lėosung 
des Problems. Ausser grikai, waikai, wirdai verzeichnet Trautmann 
aaO. 218 noch: euangelistai, crixtianai, rūkai, welche Lehnwčrter sind, 
pallaipsai, schlūsinikai, sendraugiwėldnikai, wo der Akzent weiter nach 
dem Wortanfange hin Iiegt, brairikai, malnijkai, tawai, wijrai mit 
akutierter Pūnultima (vgl. malneyks, malneijkans, Vt. tėvas, vyras; 
freilich fehlen bei dem Worte wijrs Nebenformen mit ei), und we/dūnai, 
welches ebensogut ž wie Ž haben kann; vgl. lit. -žnas neben -ūnas; 
s. Būga, Lietuvos Mokykla IV, 420. Auch die zu ija- bezw. d-Stūmmen 
gehčrigen Pluralia rikijai, gennai, gannai, preibillisnai bringen uns 
nicht weiter. 


Obgleich keine Micherheit zu gewinnen ist, so diūrfte doch aus 
den Pluralen auf -ai hervorgehen, dass bei dieser Kategorie wahr- 
scheinlich das Gesetz De Saussures nicht gewirkt hat und dass 
vielleicht sogar die alten Okxytona einen barytonierten Nominativ 
Piur. haben. Wenn dieses Ieizte der. Fall sein sollte, so wūrde es 
sich weiter fragen, ob vielleicht auch kūnxtai usw. und etwa grikai 
eine Zeitlang infolge der Wirkung des De Saussureschen Gesetzes 
Okxytona gewesen seien und dann zusammen mit waikai u. dgl. ihren 
Akzent zurūickgezogen haben. Ich halte das nicht fir wahrscheinlich 
und zwar wegen des Vorhandenseins einer anderen Gruppe von 
Formen auf einzn akutierten Diphthong, wo der Akzent ebenfalls 


8) Val. siai! 

*) Das einmal vorkommende wirds (wirds 4 mal, Dai. wirdai 1 mal, Akk. wirdan 
14 mal, Nom. pl. wirdai 5 mal, Gen. wirdan | mal, Akk. wirdans 6 mal, wlrdemmans 
betonte das e) ist wohl ein Druckfehler. 

5) Nach Kurschat Gramm. 152 gehčrt griėkas zur Betonungsklasse Ja. 
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auzverschoben blieb. Ich habe Kier die Formen der 2. Pers. Sg. Prūs, 

"8ssci, essei, asse (6 mal im Ench.), waissei, waisse (2 mal)9), čisei“) 
tm Auge; vgl. lit. esi, eisi mit Endbetonung nach De Saussures Gesetz, 
Wir dūrfen nicht annehmen, dass der. Akzent zuerst auf die Endung 
gerūckt und dann wieder zurūckgeworfen sei; nichis wūrde dafūr 
und der Strich ūber dem či sogar dagegen sprechen?. Auch ist 
der Gedanke abzuweisen, dass die Anfangsbetonung auf Becin- 
flussung seitens der Erdung -mai der 1. Pers. beruhe"?), denn angesichts 
der Proparoxytonesis von gr. Bedopa: usw, haben wir nicht das Recht 
fūr apr. -mai Zirkumflektierung anzunehmen. -mai war akutiert 
ebenso wie -sei und die Bedingungen fūr die Betonung waren in 
den beiden Personen dieselben; auch fūr die 1. Ps. Plur. nehme ich 
cin akutiertes -mai an; dass hier das Gesetz De Saussures nicht 
gewirkt hat, ergibt sich aus perčimai '9). 


Bei den vorhergehenden Erčrterungen ging ich von der Vor- 
aussetzung aus, dass sowohl kdnxiai wie grikai dieselbe akutiertę 
Endung haben wie lit. geri, gerieji. Es ist daneben aber mit der 
MGglichkeit zu rechnen, dass das -ai der Substantive mit dem Iit. 
-ai von griekai usw. identisch ist (s. Verf. Altpr. Stud. 107) und zu- 
sammen mit ihm auf ein seinem Ursprunge nach dunkles urbaltisches 
«ai zurūckgeht; in- diesem Falle konnte von einer Wirkung des Ge- 
setzes von De Saussure gar keine Rede sein, und es kūmen dafir 
bloss die Kategorien von kanxtai, skellūntei, čisei, perčimai in Be- 
tracht. Nun hat aber Endzelin das litauische -af aus einem aku- 
tierten idg. -o0f erklūrt (Slav.-balt, et'udy 143 f.), und zwar nach der 
Regel: „Bb CIIOBAXb HEeOJLHOCNOXHbIXb KOHeYHbie AOArIe rnacHbie H „ie, 
uo NOAb AkyTOMb NONBeprAHCb COKpalijeKitOo, Ha WTO BNepBbie O6paTHA6 
BHHManie Jleckuub AislPh. V. 188 cnn., mexkAy TBMb Kakb npouia aky- 
TOBaHHbIA KOHEe4HbIS AOJIFOTbI (ie, uo H AoAnrie MNacHble Bb OJHOCJNOX- 
HHIXb CJIOBAXb H AKWDTOHTH Cb f HH u BO BTOpOK ųacTH), He COKpalia- 
aCb, NONYYKIH B3aMBHb akyTa UMpKyMĖAEKC»“. Diese Regel, welche von 
Nieminen Der uridg. Ausgang -ai des Nom.-Akk. Plur. des Neutrums 
im Balt. 99 f. akzeptiert wurde, wūrde es ermėglichen, Hit. vaikai und 
apr. waikai fūr identisch zu halten und den: Ausgang -ai aus idg. 
akutiertem -o0i zu erklūren. Wenn Endzelin fūr die Auslautmetatonie 
dieselbe Periode annimmt wie fūr die Kūrzung nach dem Leskien- 
schen Gesetze, so heisst das, dass er die Metatonie nicht als ur- 
baltisch betrachtett Daraus wūrde folgen, dass auch das De 
Saussuresche Gesetz erst in nachurbaltischer Zeit gewirkt hat; denn 


S) ai setzt einen tdg. Kurzdiphthong fort, hat also baltischen Zirkumfiexus. 
Auffallig ist allerdings das Fehlen des Striches ūber dem a an alien 7 Stelien, wo 
Formen dieses Zeltwortes vorkommen. 

7) Diese Form, welche ein deutisches Prūsens ūberseizt, ist kaum mit Trautmann 
aaO. 290 fūr eine Futurform zu halten; s. Verf. Apr. Stud. 6] und die daselbst XII 
angefūhrie Liieratur. Pos/Asef und etskisai haben eine akutterie Wurzelsilbe. 

*) Kanxtai, kariai, skeliAntei beweisen wenijer; s. unten S. 32. 

9) Insofern hat die 1. Person die 2. Ps. beeinflusst, als sie neben -sei ein -sa! 
hervorgerufen hat. — Auf akut. -mai weist auch lit. einė hin; allerdings kSnnte hier 
auch -e/ (nach der 2. Ps.) voriiegen. = 


10) Ucber die baltischen Personalendungen s. Porzeztūski Kr ncropin bopMb 
cnpaxeHia, Verf. Archiv XXXVI, 111 ff. Endzelin A3BBcTIa XXII, I, 85 rr. 
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„angesichts pėnai, rūtai, būtai (Kurschats Schema Ib), mit unvėrscho- 
„benem Akzente, ist dieses Gesetz jiinger als die mutmassliche Me- 
tatonie. Dass im Altpreussischen eine ūhnliche Intonationsumiegung 
stattgefunden habe!!), ist m. E. nicht zu beweisen. Fiir unsern Zweck 
-hat diese Frage eine geringe Bedeutung, wie ūberhaupt unsere 
Grūnde fūr die Datierung des Dė Saussureschen Gesetzes von der 
Metatoniefrage vollstūndig' unabhūngig sind. Auch was das Litau- 
ische betrifft, bin Ich von der Richtigkeit der Endzelinschen Regel 
noch nicht ūberzeugt; ein endgūltiges Urteii mūchte ich jetzt noch 
nicht aussprechen. 

Aus der bisherigen Untersuchung dūrfte hervorgehen, dass kein 
Anlass vorliegt, fr altpreussische Formen auf akutiertem Diphthong 
eine Akzentverschiebung nach De Saussures Gesetz anzunehmen. 
Leider aber ist das Materiai zu dūrftig und in einigen Fūlien zu 
zweideutig, um ein alizu apodiktisches Urteil zu ermėglichen. Das- 
selbe gilt von den Formen auf langen Monophthong. Bekanntlich 
hat Bezzenberger KZ. XLI, 74 ff. fiir apr. antra, imta, pienckta, spigsna, 
etwerpsna Akzentverschiebung angenommen, wčhrend bei Kurzer 
Pūnultima dieselbe unterblieben sei. Porzeziūski hat denn Roczn. 
Siaw. IV, 18 die Ungeniūgendheit des Materiales mit kurzer Pėinul- 
tima (je einmal wissa, tickra, weiter das Lehnwart madd/a) hervor- 
gehoben. In diesem Falle ist kaum eine Entscheidung mėglich. 
Aber auch bei antra usw. liegen die Sachen nicht so einfach wie 
es beim ersten Blicke aussiehtt Ueber spigsna und etwerpsnd ist 
jetzt Endzelin Slavia I, 611 zu vergleichen. Nun blieben allerdings, 
wenn Endzelins — keineswegs bewiesene — Annahme von oxyta- 
nierten -s1d-Stūmmen. neben den barytonierten richtig wūre, doch 
noch antra, imta, pienckta ūbrig, fūir welche angesichts čdniran, erdčrkts, 
pičncis alte Okxytonierung unwakrscheinlich scheint(  Allerdings 
kommen wir auch hier iber ein Wahrscheinlichkeitsurteil nicht hin- 
aus, denn auch mėrgan und d/gas haben ein Akzentzeichen, obgleich 
Jit. mergd und a/gd nach dem Schema la flektieren, also alte Oxytona 
sind. Was sollen wir nun annehmen: ist auch fūr preuss. mergu, 
*algu urspringliche Endbetonung anzunehmen und der Strich ūber 
dein Stammvoka! von mėčrgan, algas (im Gegensatz zu deiwan, deinan 
usw.) fūr eine bei Okxytona mit r-, --, n-, m-Diphthongen in der 
Wurzelsilbe berechtigte Akzentbezeichnung zu halten? In dem Falie 
kėnnten auch anira-, imta-, piencta- alte Oxytona sein. Eine andere 
Mėglichkeit ist diese, dass mergu, *algu im Preussischen zu einer 
anderen Betonungsklasse gehėren als im Litauischen; in diesem 
Falie wūren antra, imta, piencktū durch De Sausures Gesetz zu er- 
Klūren. Eine sichere Entscheidung scheint mir unmėglich. Betonungs- 
unterschiede zwischen Lit. und Apr. kommen zwar auch sonst vor: 
vgl. apr. semmnė ; lit. žėmė, trotzdem aber bleibt die Annahme von 
barytonterten Stūmmen merga-, a/gūd- (vgl. noch gr. der) hypothetisch. 

Wenn ich die Dativendung -u richtig aus aliem akutiertem -6 
erklūrt habe (Apr. Stud. 87), so liegen in solchen Fallen wie griku, 
steismu, stesmu diejenigen Bedingungen vor, welche eine Akzent- 


1) Wenn tch Nieminen aaO. 100 richtig verstehe („Sonst gehen Li. und Pr. in 
diesem Punkte paraliel“), so nimmt er einė preussische Metatonie an. 


verschiebung hervorrpufen konnien. Troizdem hat De S's Geset= 
nicht gewirkt( Wje soll man das erklūren? Es gibt m. E. drei 
M6glichkeiten: 1. akutiertes -6 hat den Akzent im Preussischen nicht 
attrahiert, — 2. die Oxytonicrung wurde nach der Analogie andere: 
Kasus wieder aufgegeben, -— 3. meine Hypothese ūber den Ursprung 
der Endung -u ist unrichtig (vgl. Hujer Listy filol. XLVIII, 301). Eine 
Entscheidung ist schiwer zu trėffen. 


Fūr die Formen auf akutierten Monophihong gelangen wir also 
zum Ergebnis,.dass bei auslautendem -6 die Annahme einer Akzent- 
verschiebung volistūndig in der Luft schweben wūrde, wčhrend bei 
-a einige Taisachen fūr die Akzentverschiebung ins Feld gefūhrt 
werden kėnnen, ein Beweis aber nicht zu liefern ist. 


-Etwas kiarer liegen die Verhūltnisse bei inlautendem Akut. 
Bei einer Durchmusterung des in Trautmanns Grammatik zusammen- 
gesteliten Materials sieht man gleich, wie verbreitet bei den von 
<inem Infinitivstamni auf -d- oder -6- (apr. -/-) gebildeten Formen 
4Inf., Piz., Subst.) die Akzenibezeichnung auf dem -a- (bezw. -u-), -i- | 
ist. Nun wūre zwar die Mėglichkeit, dass diese Betonung altererbt 
ist. nicht ausgeschlossen; vgl. etwa lit. ieškau : ieškoti, giestu : giedėti, 
nėriu : norčti. Ich mėchte aber jedenfalls fūr einen Teil der alt- 
preussischen Formen auf -2t- (-ū/), -it usw. eine Akzentverschiebung 
von der Wurzelsilbe annehmen, und zwar aus folgenden Griūnden: 


1. weil im Litauichen die Typen gėlbėti, lindoti, Idpyti sehr 
hūufig sind, 

2. weil nicht nur zu endbetonten Prūsentien wie maita, sondern 
auch zu barytonierien wie /ūiku, perbūnda auf dem a (ū) betonte 
Infinitive usw. gehčren: /aikūi, perbandūsnan, wie maitūtunsin. Ur- 
sprūnglich sprach man wohl */aika!ž) und */aikdti, beide mit Anfang- 
betonung, — 

3. weil crixti/wi; madlif, -iton, -itwei; er-, po-mirit; schlūsitwei 
„Anfangbetonung haben, offenbar wegen des Schleiftones des i. 
Aehnliche Verhdltnisse im Litauischen, — | 

4. weil in einigen Formkategorien sogar auch eine Kūrze inner- 
halb des Wortes den Akzent herangezogen hat: giwammai, giwemmai 
usw.; S. Verf. Die-b. u. sl. Akz. und Int.-Systeme 37. 

Auch fūr die Dativ Plurai gennūmans, mergūmans, widdewūmans, 
insofern. dieselben nicht zu alten Oxytona gehčren, kėnnie eine 
čhnliche Akzentverschiebung wie etwa fir /aikū/ angenommen werden. 
Vgl. uremmans (aber wissamans; wegen des i? Val. meine Apr. 
Stud. 139). 

Gegen diese Deutung von /aikū/ u. dal. dūrfen nicht die Pro- 
paroxytona /dikumai, polaikumai angefūhrt werden; hier wird das 
u (aus d) dieselbe schleifende Intonation gehabt haben wie In der 
3. Ps. Sg.; vėl. lit. faikome usw. 

Es fragt sich, ob auch ein inlautender akutierter Diphthong 
den Ton attrahieren kann. Ich glaube ja. Zwar kommen grikaut 
(3 mal), -ausna, -an (6 mal), neikaut, pasiauton, podingausnan, labba- 


*) Auch im Litauischen sind die Endunger -». -ė bekanntiich schletfend 
šntoniert. 
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podingausnan, preddikausnan, reckenausnan (jė einmal), kariausnūn 
(2 mal) stets ohne Strich ūber dem u vor, aber bekanntlich fehlt 
dieser Strich gerade bei akutierten Diphthongen sehr oft; und das 
ausnahmslose Fehlen des Striches ūber dem f von grikau!, -ausna, 
-ausnan, im Gegensatz zu der grossen Anzahl von Formen wie 
grikan, grijkan, grikenix beweist m. E. die Betonung grikait usw.5) 


* * 
-* 


„ Obige Untersuchung zeigt deutlich, wie schwer es ist, ūber die 
Probleme der alipreussischen Sprachgeschichte zur Kiarheit zu 
kommen. Wiederholt kann man fūr eine Hypothese Grinde anfūhren, 
die iberzeugend aussehen, ebenso gute Grinde aber Iassen sich 
fūr die entgegengeseizte Ansicht ins Feld fūhren. In solchen Fūlien 
hūngt es von einer sehr subjektiven Wahl ab, welche Meinung man 
vorzieht Was das De Saussuresche Gesetz anbetrifft, so glaube 
ich, dass dasselbe nur fūr inlautende akutierte Silben mit einer 
refativ  grėsseren Wahrscheinlichkeit angenommen werden dart. 
YWenn es tatsdchlich nun hier gewirkt hat, so erinnert das Alt- 
preussische, was seine Akzentverschiebungen angeht, nicht nur an 
dąs Litauische und an die slavischen Sprachen, sondern noch mehr 
an weiter entfernte Sprachen wie etwa die niederlūndische, wo eiline 
an das De Saussuresche Gesetz erinnernde Akzentverschiebung nur 
in gewissen Fallen vorkommt, wo Mittelsilben eines Idūngern Wortes 
den Akzent einer vorhergehenden Silbe attrahiert haben; s. meinc 
Bemerkungen Apr. Stud. 138, De nieuwe taalgids XIV, 246 f, Die 
b. u. sl. Akzent- und Intonationssysteme 37. 

Leiden. 


Laukesa. 


Per Gudo žemę teka trys Lučesos (Nyveca): 1) Jelnios aps., į 
pietus nuo Smolensko, 2) Bielo aps., į žiemius nuo Smol., 3) ties 
Vitebsku (įteka Dauguvėn) TŽ.130. Lučesės vardą gudai bus gavę 
iš disčių, kurių vaikai šiandie vadina Laukesa (įteka Dauguvon ties 
Dinabarku) arba (latviai) Laucesa (įteka irgi Dauguvon, ties Nau- 
jūrygiu. Abidvi Laiūkesi randasi senovės sėlių žemėje. Trečią 
Laiūkesą prieš kelis mėnesis esmi radęs po-Molėtais (į pietus nuo 
Alunt6s „Owanta“) rusų gen. štabo žemėlapyje (1908 r., paxb XII, 
NHCTb 4, 3 BepcTH) : 03. JlaBkechi, 03. JlaBkecaiTWcb (< Laukesaitis), 
2 vienasėdžiu [onnaBkechi. Be to, Stown. geogr. XV 2, 259. rašo: 
Laukiesa (< Laukesd) — zašč., pow. wilenski, gm. i dobra Malaty. 

Molėtiškė Laukesa, kaip rodo netolimas jos kaimynas Civyfiai 
(plg. TŽ. II 11) ties Žalvo ežeru, trgi bus buvusi sėlių žemės vardas. 
Gaūrės-Tauragės apylinkės pelkėms Laukesg vardą (vard. Laikesos) 
bus praminę kufšiai (čia jie bus gyvenę prieš žemaičius), kurie: 
kalbiškai yra Iabai artimi sėliams. 

K. Būga. 


Kaunas, 1923 m. lapkričio 10 d. 


3) Diese Form bestūtiai meine Ansicht. dass grikan ein zirkumfiektiertes i hat. 


Ilpog. JI. A, Bysaxoackid, 


Hs Baltica B pycckoži nuurBucTWUecCKOK nKTEpa- 
Typb (1914—1922) 


Pycckaa AuKrBKcTHyeCKaS AHTepaTYpPA CO BpeMeHK eBponežckoH BOH- 
HB“), MNocBaujenHaa cneuianbHo GanTiHckHM 93bIKaM, NpeACTABAeHA rNaB- 
HbIM OGpa30M >KypHa/ibHbIMH CTATbAMM, HauGonke 3HauWTeNnbHbIA W3 KOTO- 
pbix npHnanexaT nepy H. M. Dnnaenuna n K. K. Byru. Ora/bnbuo Bbi- 

„UAH TOJIbKO, HacKOJIbKO 3Hato, „UpaMMaTHKa JAKMTOBCKaro g3bika“ K. O. 
Manuca B nepeson5 K. K. Byru, non, penakuiež P. 6. bopTynaTOBA (H3A. 
Akai. H. I. 1916 r. 268 cTp.) w „JlaTbiuckiū kaTexu34cb 1585 r., nepe- 
u3AAKKbIK D. A. Bonomepomo“" (CoopHuk OTA/BA. pycckaro a3bika H CJIOB. 
Akas. Hayk XCIV Na 2 1915 r. 47 cTp.--2 npunoxenia). 

He umbioT npamo B Buny GanTiHckMx a35IKOB, HO MHOroKpaTHO Ka- 
caioTCa HX, paGoThi B. K. [Mopxcesunckaro „„CpaBHnTenbHaa TpaMMATKKa 
cnaBAaHCKHX 935IKO0B.  Bbinyck | Bseneniė. OGutecnaBanckih a351K B cBBT5 
AaKHbiX CpaBHHTeNlbHOKCTOpH4eCKOH rFpaMMATHKW uHxOeBpONeHckMx A3bl- 
KOB“ (431. 2-0e, KcnpaBn, 4 xononH. M. 1916 r. 160 cTp.), B. A. Boro- 
pojuykaro CpaBnuTehbHaa rpaMMaTHKa apioeBponeHckwx 43b1K0B Bbin. I 
Ka3anb 1914 r. 144 cTp., ero ce KpaTkiū owepk cpaBHKTenbHOH rpaMMa- 
TikA apioesponeHckux a3bIKO0B 2 H3A. 1917 r. (207 cTp.), F. A. Habunckaro 
„MpacnaBanckaa rpamaTuka“ Hbxnu 1916 r. (536 cTp.), Ero »xce „CnaBaH- 
ckia 3THMOJNOriIN“ (PycckiAh dunonoruueckiK BBcTH4K LXXIII cTp. 281 —308, 
LXXIV cTp. 119—140, LXXVI cTp. 243—249, LXXVIII cTp. 187—211), 
(MaskcTia Ora. p. a3. 1 cno8. Ak. H. XXIII, kH. 1, crp. 125—182, T. XXIII 
KH. 2, CTP. 180—245), (Yuenbie 3anncku BbtcuueH 1uKOAbh  rop. Odeccbi. 
OrTA. ryManKTapHO-O6LjecTB. Hayk, T. II, nocBamų. pod. B. M. Jlanynosy 
cTp. 3—9), „3BYKb ch Bb CNlaBaHCKWXb 93bIKaxXb“ (H3B. XX 1915 r., KH. 
4. OTT. 119 cTp.) 1 np., C. M. Kyvac6akuna Įlpesne-uepkoBuo-cnaBaickik 
£3bIKb (H31. 3-be) Xapbk. 1917 r. (232 cTP), A. Hpeo6paxcenckaro DTM- 
MONOrKyecKiK C10Bap»b pycckaro a3bIka ()0Be1xeH 20 cy4e4) D. O. Dop- 
myKamnosa KpaTkiAi O4epKb cpaBHnTenbHOKH doneTHkKW HHAOeBpONeKcKHXb 
3351KOBb (IlOcMepTHOe H3Aanie) I. 1922 r. (281 crp.), oTuacT4 A. A. LJax- 
mamosa O4epkb ApeBubūuiaro nepioxa WCTOpiW pycckaro 43biKa (DHuW- 
knonenia cnaB4HCKOH dgunonoriu. Bbin. 11. 1. 1913 r. XXVIII |-368) h Ap. 

Mo ueodxoAKWMOoCTH OrpannuKnBaioCcb XapakTepKCTHKOH TOJbKO Ba)K- 
HBbžuaro, He pyuadCcb B CHNly HbIHBIIUMX KHWKHBIX YCJIOBIA XapbKOBa 31 
nonHOTY MNpHBeneHHaro MaTepia/a. 

FpammaTukKa K. O. Asnuca BbiLIna B CBbT B penakuiW 1897 r. (resp. 
1885—1892;, 32 uckArovenieM NMepBbIX TPeX JIMCTOB, NpocMOTPBHHbIX H 


*) Bniiiepuiee B nepaoM nonyronin 1914 r, h CBOe8peMEHHO BOLIeAUJES B GnGniorpasw- 
uecxie mMyYpHANnK B C80e6M O030pž A OGXOXY, 
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HCNpaBjieHHb!X aBTOPOM AO CMepri (1908 r.). B kauecTB6 BaxHbHuMx 
uepT KHKrW, B KOTOpbIX BHKHC AONOAnKNSeT H HCupaBAaeT nNpeAUIeCTBCHHU- 
KOB, MepeBOAYKK OTMbB4aeT GonbIyro NOnKOoTY K AyGuyro O6paGoTKy Nia- 
JNeKTWUeCKaro  MaTepiana, HOBbiA OTKpHITIS Bb OGAacTW yAapeKiA M HHTO- 
nauji (3ak0H npenynapHbix 4 3ayapHbix CAOroB, 3aKOH npokausHca), no- 
noanenie napanKrM Ck/OHeHia. 

Tpyx D. A. Bon6mepa npencTasnAeT H3Nanie NaTbHUCKAro .kaTeXH3KHCA 
1585 r., cuaGxKeHHOoe HayyHo-KpHTrHyeCKKM aiinapaToM, Monuoe 3arnasie 
namaTHHKa— „Catechismus Catholicorum. Iscige pammacischen, no ihems 
Papreksche Galwe gabblems Christites macibes. Prexskan thems nemaci- 
gems vnd iounems bęrnems.  Cour Kungam Petrum Canisium, thaes Schwe- 
tes rakstes Doctor. Ehspresis (sic! Bm. Ehspeests.—B.) Vilne Pille, Littoure 
(sic! BM. Littouwe.—B.) Semmen, pi Danielem Lansiciensem expan (sic! BM. 
exkan — B.) tho gadde. 1585“. 


Bo BBeneHiu k u3Aaniio D. A. BonbTep AaeT cBbAbuia O naxOnK5 
KaTexH3KCa B Yncanb (noBKAWMOoMy, B-1911), O nonbckOH 3KCNenKuiK B 
Lilseujro c ubnbro O3HaKOMJEHIA C BbIBe3eHHbIMKŲ H3 [lOnbua KHuraMW, O 
3HaveHiM HaXONKU UIA KcTOpin JiaTbIUUCKarOo npocBbuleHia MH KyYNETYPBI; 
nanbe—cnpaBka IO KCTOpiM NaTbILICKOR neuaTW4 M C006paxenia O TOM, 
KTO GbIn nepBbIM JiaTbIICKHM 'nMcaTenNEM M Ha KaKOoM Hap'buin H3- 
naHbt OOrocnyxeGHbia  KHMTKW Ana AaTbIEK-KaTONKMKOB 16 W 17 BBKOS. 
Maparpab 5-8 nocBaimjeM Onucaniro OcOo6eKnocTeH s33biKa H npaBo- 
nmucaHia KaTexH3HCa; $ 6 TpaKTyYeT OG „OneyaTkax W HeacHOCTAX OpHrH- 
Mala H HeTOWHOCTAX BOCNpousBeneKia“.  3aknroWKWTeNbHbIK $ 7 npencTaB- 
JAeT YKa3aTe/lb JiaTbIUICKMX CN10B KaTeXI3KCa. B npunoxeniax XaHbi 1) no 
AMCTAM CHHMKW BCero KaTexK3KCa (68 cTp. TeKcCTa in 160 H 2 KOHIJOBKY) H 
2) nBB cTpaHKnub! H3b Esanrenia 1753 r. 


Uz xxypHanbuoK nuTepaTypb! OTMBUy npexAe Bcero paGoOTbI! 10 3kC- 
NeDUMEKMANHOL gbonemuRis. Ona npencTaBAeHA npuMbBuuTenbHO K Jia- 
TbIlINCKOMY. 93bIKY  CTaTbAMH—/. /lnakuca B „Pycckom DOunonornuecKom 
Bkcruukb“ LXXII 1914 r. („OnbiTb 3KcnNepHMeHTAJbHO - bOoHeTH4eCKAT O 
uacnBAOBaHia NaTbIUCKaro ynapėnia“ cTp. 203—226) uw A. IT. A6eAb B 
„H35. Orx. p. a3. n cn08. Ak. Hayk“ T. XX, ku. 2 1915 r. („O6b akuen- 
-Tyailih YAapeHHbIXxb NPOCTHIXb MNacHbIXb Bb NaTHIUCKOMb 93bIK6“.— Ha 
KaGuneTa 3KCNepHMeKTANbKOHK (pboneTuku npu MerporpanckoMb YHuBepcH- 
TeTb. CTp. 152—196). 

DkcnepumeKTupoBaKie /Inakuca Benocb HaA CJ1OBAMK TOBOpa aBTOPaA— 
KaGnnnenckoi Bon. Tanbcenckaro yk3nxa Kypnaunckoh ry6. (cb8.-3an. 
JiaJieKT AATbIICKaro A3bIka), JH6O HaJl HCKycCCTBEHHO COCTABJIEHHBIMH CJHO- 
BaM4. HacovbnoBanb baba, būba, būba, bdba, papa, pūpa, pūpa, papai. 
BbiBonb! TaKOBbi: „1) KpaTkiž rnachblH, Kakb Bb KOpHĖ, Takb W Bb HCXxXOAE 
CAOBa, XapakTepK3yeTCA HHCXONAUMMG, NanaiOLIMMb TOHOMb, NpH UeMb 
Bb MepBOMb Chy4ab MenONiA rnacHaro NO CBOeMY 3ByKOBOMY COCTABy Bhi- 
Lie, WBMbB Bb nocnbxKemb. 2) IlonriA rnacHbiH Kopna, HocaiK Huorna 
XapakTepPb BocCxOAAUeK HHTOHaLIA, y Hacb nonyuuWnca Be3AB Cb ANKTENb- 
HbIMb OTTBHuKOML ynapenia, JNHlub Cb CAMbIMb HHYTOXHBIMb HAMEKOMb Ha 
NMOBbilJeKie TOHA, He HMBIOLJMMb pžiuaromero 3navenia Bb Onpexbnenin 
Tina AOnroTH. 3) Įlonriū rnachbid, xapakTepA3yIOUMiKca | npepbiBKCTHIMb 
NBHxKeHieMb TOHA, npeAcTABAAETCA Bb AByYXb BapiauiaXxb: Cb NepepbIBOMS 
ronoca Bb cepenuHb W 6e3b Hero, TONIbKO Cb Gonrke HnH Menbe 3HayK- 


A 


TeAbHbIMė -OCAaG1eLiieMb TOAOCOBbIXb CBA3OKb; MpPHYeMb MEepepHBb, Bhi- 
3BaHHbH NOANbIMO 3ATBODOMD ronocoBoH Menu, npW KH3BBCTHBIXB YCJ10- 
Biaxb OOHapyxKMBAeTCa TOAbKO Bb NpOK3KOLIeHiM  KOPHeBOrO rNacHaro 4 
BCeraa OTCYTCTBYeTb Bb JONTOMb KOHe4HOMb "MacHOMb. 4) OTHoLienie 
MEXKAyY NaTbIUICKOH AOAroTOH W KDATKOCTbHO BL OAHHAKOBbIXb YCNOBIAXL 
OTHOCHTeNbHO yAapeHKOCTW pasuaeTca 2,5. „Mosanbiuee Aononuenie“ 
(crTp. 224 — 225) naeT AakHbia 3KCNepHMEMTHpOBaHiS HaA MBCKOAbKUMM 
O2HOCROXHBIMH HK  MHOTOCIOXKH5IMK CAOBAMH C NpepbIBACTbIM MnNacHblM B 
pa3Hbix NMONOXEHIAX KaK OTHOCHTERbHO OTKPBITOCTW, 3AKPbITOCTW, TAK H 
yAapeHHOCTH HK IeynapeKHHOCTH cnora, “ 


B cTaTb6 A. IT. A60e1b pa3cwoTpbHa akueHTyaLiA NOAYNApHBIX MO- 
HOdGTOHrOS FOBOpa okpecTHoOcTeH rop. Bonbmapa (6. Jlndnannckod ry6.), 
pa3nuuatoLijarOo TPA yAapeHnia AOATKX CNOroB —BOCXOA9ULEe, HHCXOAAUJLee M 
npepbisKcTOė. Mo AaKnKbiM n3cabAOBaKia, cpenHaa AAKWTeNbHOCTb KpaT- 
Karo ylapeKnia HBCKONbKO MEHbUJe MONOBKHbI! CPeNHeH ANKTEAbHOCTKW AOJN- 
rux. Bocxonaujee nOAroe ynapenie „XapaKTepH3yeTCA Cb akycTH4eCKOH 
CTOpPOHbI My3bIKanbHbIM MOBbUIeHieMb HW dyHnKuioHanbHO CBA3AHHbBIMb Cb 
HHMb, XOTA H He OGA3ATe1bHBIMb, YCHeHieMb "oNoca; Cb pHB3iONOrKe- 
CKOH — noBmiIeHieM> NpoK3HOCHTeNbHOK 3HepriM, BbIpaXAarOULMMCA Bb YBe- 
AuyeHiu HanpaxeHia phHKMarOLUMXb Bb KpOK3HOLUEKiH yyuacTIe MYCKYJOBb“. 
Ilna nucxonaueK AOArOoTH XApAKTEPHb! „Cb akycTH4eCKOK CTOPOHbI MY- 
3bIKalbHOe NOHKxKeHIe H (DyHKLIOHaJIDHO CBA3AHHOe Cb HHMb, XOTA HK He 
eGa3aTė1bHOe OCna6nenie TOJIOCa; Cb (pusionOruueckoH—noHKxenie  npo- 
M3HocHTeAbHOK 3HepriW, BbipaxKatoLjeeca Bb Oca6neHin MyCKyNOBG“. Bbi- 
pa3nTeAeMb HKCXOAAULAro THNa „ABNAeTCA Cb akycTH4eCKOH CTOPOHbI BHE- 
3a0Hoe OcNaGAeHie rONOCAa, COe4KWHeHHOe Cb H3MBHEeHIeMb erO TEMGpa, KO- 
TOpblH npAuwMaeT B 3TOT MOMEHT KaKOH-TO ChaBneHHHH xapaKTep, NOC 
HĖbKOTOpAA akycTH4eCKas nay3a KAM (Bb OTABAbHbIXb CNy4aaxb) BTOpHW4- 
Hoe ycHneHie ronoca Cb GbH3jonOruuecKOoH  CTOPOHbI! —cB0€06pa3H0e CxKA- 
Tie, BbIPaxKai/OULeeCA Bb GbICTPOMb CyXOPOXHOMb COKpaLjeHiW MyYCKYJNOBb 
FopTaun, H cavbAyIOUMIee 3aTbM OcnaGnehie HX“. 

Cpasnurnenbho - ucmopuueckomMy. oGcanaoBanio  GanTihckuXx  a3bIKOB 
NOocBaueKno cTaTbH H. M. Dngaenuna „Kv nnTOBCKOH akuenTyaLiM 4 MMEH. 
Hall. MHOX. 4. OCHOB Ha -0“ (H38. XXI 1916 r. KK. 2, cTp, 295—312), 
„O GanTiickoMb OkonyaHin 2 Wa eAWHCTBEHHaro wWKcna“ (NOCB. NaMaTH 
«6. O. GoprynaToBa) TaMb xe XXII 1917 r. ku. 1, cTp. 85—116) H „O 
AMTOBCKOM HMEH. MA. MHOX. 4. MYXK. p. npHyacTiKh ABKcCTBMWTenbHaro 3a- 
Aaora“ (H3s... XXII ku. 2 cTp. 187—199 r., 1918 r.); P. HNaakuca „Kb ucTO- 
Pi AUTBO-JNaTbilUCKKXb HHTOHauiH“ (H38....XX. ku. 3 1915 r., cTp. 41 - 52), 
peuenaia H. Bngaenuna „3aMBTKW O GaJiTiKCcKHXb WMEHHbIXb OCHOBAXb Ha 
(Ac u jo“ (Pycck. dGunon. BžcTu. LXXVI, Bbin. 2—1916 r. Ne 4, cTp. 292— 
315) n ap. 

Mepsas craTba f. M. DuxseAuna naeT nepecMOTP BONpocoOB, CBA- 
3aHHbIX C yCTaHOBANEeHiEM HHTOHauiM N. pl. na *0/> AT. ai, ch. i. ABTOp 
no-npexHeMy („CnaB-GanT. 3Ti02b: 138 H cn., Liet. Tauta II, 289, IF XXXIII, 
123) pbiunTenbHO OTPHUAaeT CBA35 NAHTOBCKaro OKOHyaKia C ĄOpMAMH Cpe1- 
Haro pOia H HacTaHBaeT Ha BO3MOXHOCTW, YTO WHCTO DOHETHUECKHM' Ny- 
TėM NepBoHavanbuoe di n3Mbunnocb B af. MpoTHB „TcTauBaemMOK Meillet 
FrMIOTe3bi HaKOHeUHaro ymapenia, Kak CcBWAGTeENDCTBA, TO 4 BOCXOAMWT K 
tpopwam N. Pl. Neutr., rosopaT, no muabuiro 3., dopmbi THNa būtai, ti/fai. 


UAI 


B (opmax dievai h nOoA. OH BWAMWT CoxpaneHie CTapbIx oxytona, H MbICAb 
3TY NONLepxXHBatoT Yka3aHHbie POpTYHaTOBHIM (BB XXII 167 H cn.) npyc- 
ckie (bakThi. OTueTAHBbIH cJrBA ObinAix oxytona AaeT TakxKe JiaTbILUCKAA 
MpepbiBHCTA1 HHTOHaLIA B OcO6eHHOCTHW B singularia tantum: Grs „BHbuL- 
nee“ (1KT. 6ras), sėks (nWT. šėkas) „CBbKOHaKOUIeHHaA TPaBA ANA KOpMA“ 
H T. fl. H JIMTOBCKIA HANaTHB! T4na kefiai (n. pl. keliai) ph rdtan (nom. 
pl. ratai, ckp. rdtAah). Cp. w npuNaraTenbHbia THna gerasis. B 00'gcnenin 
HyXJLAIOTCA TaKHM O6pa30M (pOopMbH He Nom. Pl., a Nom. S. THna dičvas! 
J. ckNOHeH O6'aCHATb HX HanMYHOCTbIO B APEBHIOIO BNOXY THNOB rd/s K 
* dievas. Mon BnianieM nepBaro MOrAo BO3HKWKHYTb * dičvs. EcnW pamoM 
€ rats CyulecTBOBaJa H (opa *rdtas> ratas, TO Hapany C diėvs MONO 
BO3HKKHYTb dievas. B OTABnbubIx roBopax, BBpoaTHO, OGO6uHAucb TB 
HIM HHbIe THIlhi, 


PaHbiue Bcero HaHayanbHOoe yAapeHie YCTAHOBWNOCb, BBpOATHO, B 
Acc. S. HexoAubiH nyKKT Ana ynapenia kopHa B Acc. S. NeKHT, MOXHO 
AyMATb, B i- OCHOBAX, Y KOTOpbIxX 3174 (opMa cOBnaja C COOTBBTCTBeH- 
noh dopMoH OocHOB Ha cornacHbIū, MMBBIUMX (Yy OJIHOCJIOKHbIX OCHOB), 
KiK MOKa3bIBArOT caHcKpHT H rpeveckiūi, yapenie BCeraa Ha Kopub. „Mocnb 
uacTH4Haro npeo6pa3oBaHis OCHOBb Ha COrnacHbiH Bb OCHOBbIl Ha -i 3TA 
OCOGeHHOCTb Bb akueHTyALIH acc. S. MOrJna GbITb MepeHeceHa H Ha OCHOBHI 
Ha i, a OTTyYAAa Aanbe Ha OCHOBb! Ha -u W Ha OCHOBbI Ha -jo Cb acc. S. 
Ha -į, MOKa, HaKOHeLb 3TOTb Mpoueccb He KoHYWWICA O60GLHeHieMb HE- 
VAapseMOCTH OKOH4aHia acc. S.“. 


B nT. dbopmax Acc. P/. TunoB kėtus (N. Pl. kotai), ūšakas (N. S. 
ašakd), giesmes (N.S. giesmė), širdis (N. S. širdis), sūnus (N. S. sūnūs), 
dkmenis (G. S. akmefs) Ww np. D. BMAMT CBWABTenNbCTBO ObiAOKH Heya- 
paemocTH (bNekcių (kraštūs, mergūs, ragūs, dangūs W NnOA.—pe3ylibTaT 
abiicTBia 3aK0Ha Ae-Cocciopa): cp. HaKOpeHHOoe yYnapeHnie OAHOCJNOXKHbIX 
OCHOB Ha CorJiacHbIH B Acc. Pl. B rpeveckom (B Oa/1T. H cn1aB. OkKoHuaHie 
Acc. Pl. y 3THx OocHoB TOxxe coBnano (boHeTH4eckH Cc Acc, Pl. y H+ OCHOB). 
Mono6Hbia Ke OTHOMeKnia xapakTepu30Ba11 4 Acc. Dualis.  „HBKoTOpyrO 
ApeBHOCTb“ npennonaraeT aBTOp TakxKe AnA HeynapaeMOcT4 Dat. 4 Instr. 
S. HeynapaemocTb Gen. S. nų Loc. S. 0- OcHOB y npennonaraeMbIX OXY- 
tona OocTae1C4 no cyujecTByY HeacHoK. B KOHIL6 CTaTbW MpHBONATCA NaK- 
HbIA B MOAb3y TOCO, UTO (bOpMb: Voc. S. THNa dievė — CTapbie oxytona, 
THna Xe diėve=ckp. Voc. S. dėva npu Nom. S. dėvdh. 


CTaTb4 AaeT upe3BbluaHHo GoraTbiH MmaTepian  H HHTEepeCHbIA TH- 
NOTe3bI, XOTA, paayMBeTca, cpexu nocAn'BAHKx HeMano cnopHaro. Co cBoei 
CTOpOHb! A yka3aJl 6bl, Hanp., (XOTA H He OTpWUarO cnyyvaeB K3MBHeHia 
AKYTHPOBaHHOH HHTOHaLiH KOHE4HbIX AMDTOHFOB THNAa ai, au B JAHTOBCKOM) 
Ha TO, TO cooTBBTcTBie diekcih Nom. Pl. Ha ai B nHTOBCKOM KW drūzi 4 
MON. B Cep6ckOM 3acCTaBA3eT cKopbe IlyMATb 06 HCXOAHOKH e8 UHPKYM- 
(pnekTHpPOoBaHHoCTH; TO kacaeTC9a N. Pl. gerieji, TO nockonbky ie H3 *eį, 
31/bcb MOXKHO JyYMaTb O Apyroji nKTOHaujų BAigBIUeK (bopMb! MbcTOKMBAia. 
OTmbBuy, WTO HHTOHaLIa OJLHOCN1OXHbIX MBcTOHMBHiK AOBONbKHO HeycTOH- 
uuBa (cp. nHT. /i6, ATI. fi€) W ecnH COOTBBTCTBeHHbIA (OPMbI CyLLECTBK- 
TelbHbIX K MpWIaraTe/IbHbIXb NpWXOAKHTCA CBA3bIBATb € HX BNiaHieM, TO 
BNonHB BO3MOKHO CUHTATbC4 C pa3NlHYHbIMŲ KOJNeGaKIaMH OTHOCHTEAKHO 
HHTOHaLiK. 


as 


Onpenkbnenno Henb3a COrnacMTbCA C TPAKTOBKOKH aBTOpOM CAB, 
<popM BpoA6 p. Nom. Pl. pyku, Kėru W nojt., Kak OTpaxeH:H crapot He- 
vaapaeMocTH dbNekKciH; HHKAKMX CABAOB NpHHajUIeXHOCTH B NpomIAOoM K 
vxytona Ha caaB2KCkoū no4BB OH He O6HapyKMBaloT, H NOTOMY B HX KOp- 
HeBOM yAapeHih MOXHO BHALĖTG TONbKO CBKABTeNIbCTBO LKPKYMGNEKTHPO- 
BaHHOH HHTOHaLiWM OKOHyania. Tpynno nonaraTbCa Ha CTApHHY LTOK, 
“op Dat. S. radau w non. npu Loc. S. radBu: 374 OTHuOLIeKia uBnKuKoM 
nepeHATb! Y ž- OCHOB H B Hapbuiax c (pnekcied, OTpaxaroeKH ė, KacKOJIb- 
KO 3HAIO, HeH3BBCTHBI, 


B cTaTbb, nocBainenuoKh GazmiūckoMy okoKuanio 2 A. eljuH. ų., 
DKXILAUK  yCTauaBnHBaeT  cabaymouia | nonoxenia: OGiueGanTidckuM 
okoHyaHieM 2 M. eJMHCT. WWCNla Hememamuveckux OCHOB MOJKHO C4H- 
TaTb -sėi, OTKYNA AT. HW ATW. -sie> si. JiTiI. esi BOCXOJMT, CKO- 
pbe Bcero, uepe3 sie K Gonbe npeBneMy sei: Cp. JKT. essie-gu, desie-s. 
Mpycck. -sai, BbpoaTHO, BO3HKWKAO non BAianieM -mai 1 p. Ss. Mp. gi- 
wassi, guoitiJaisi, NPEeNNONOXKHTeENbHO, (eCnW He paBHarOoTCA NO OKOHYaHito 
rp. H apilick. si B okoHyaHin 2 p. Act.) BO3HHKAW no ananoriu KoNeGania * 
tei (un4 /ai) H ti B OkonuaniK 2 p. Pl., MoxOG6HO TOMY,. Kak H /ei B 2 p. 
Pl. nonyunno ei non BAianieM sei BO 2 p. Sg; ti Bo 2 p. Pl. 13 *i6. Te- 
wamuyeckia OCHOBbI B AHT. WMBIOT i <*/e: sukies Cp. 4 celiės B JNTUL 
Saunc, BBpoATHO, npaB, yTO -nepBOHa4aN1bHO BO3BpaTHbIA (DOPMbI 2 p. Sg: 
TeMATHUECKMX OCHOB OKaHyuBanuCb B JIT. Ha -ies(i); COOTBBTCTBYIOLUA Ke 
«<popMbI! OCHOB Ha Ha -ys(i), H TONbKO nocxb umbNO MBCTO NianeKTHUe- 
ckoe pacnpenxbnenie. B cBa34 c cbBepo3ananuo-xeMaHTCKWMW dbOpMAaMH 
Ha -ys, BbpoaTHO, HaxonATCA CTape-naTbIMCkiA dOpMbi Ha I nepex BO- 
npocHTelbHOH 4acTHueK g. HcxonuoN nyHKT OHb, BBposTHO, HWMBNKH B 
ocHoBax Ha i: dzirdig, varig. OGuiee pacnpexbnenie okonyaniK B naTbIL- 
CKOM -ies B BO3BpaTHOKH bopwb H3'aBKT. HakA. HaCT. Bp. OCHOB Ha O, B 
HeBO3BpATHOH -i nnn OTCyTcTBIe OKOH4UaKia B 3aBHCHMOCTH OT Knacca rAa- 
rona. B rnaronax XI ka. (no Bnnenurefiny) į < ai: saki (MT. sakai). 
„Bb TekcTaxb XVII B. 4 Bb ųacTH AKdnaKuncKkKxb FOBOpOBb COOTBBTCTBY- 
10ULa4 BO38paTHa3 (OpMa elle OkaHvuBaeTCA Ha CTap0e -ais..., Bb OCTAJIb- 
HbIXb FOBOpaXb CTapo0e cooTHOLUIeHIe i < -ai: -ais nOJb BAIaHieMb CO- 
oTHOLIeHia -i < -iei -ies Bb OCHOBaXb Ha -0 3aMbHeHOo COOTHOLUIeKi- 
€Mb A -ies“. 


B Ap.—nmpycckoM B COOTBBTCTBiK AT..-ATIU!. ie> i OKHAANOCb Gbi 
-ei > -e, HO BNOANKWB HaNeXKHbIX -JAHHbIX, CBWLBTENbCTBYKOLIIMX O TOM, TO 
ABHCTBHTenNbHO Takia (OpMb: CyLeCTBOBANH, D. He HAXOAMT. 


JiT.—nTUi. doOpMbi TeMaTH4eCKaro cnpaxenia 663 i ynoTpeGnaioTCcA 
B AT. H3pbAka, B ATI! yacTO Kak GOpMb! MOBeji. HaknOHeKia. D. CXO- 
auTca c BpyrmanKoMm (IF XVII, 178 n cn), ųTO AHT. Hh AT. ved „BenH“ 
nonyunnucb, BbpoaTHO, H3 vedi (*vedie). JlaTbuuckia dopMbi BpOA5 prūofi 
„yMbfi, yMbellib“ noKa3bIBaIOoT, WTO WHCTO (oHneTHYeCKM ved H3 vedi He 
nonyuwioco. B napanurMĖ AOBONbHO MHOroyKcAeHKbIx OCHOB Ha jo dpO- 
HeTHUeCKH NMONyYjaJjOcb H3 CTaparo, Hanp., rūji „Opann(uis)“ — *rdi> rdj; 
a sarbm non BAianieM oTHOIeKiū BpOE rdj „GpannT“: raj „6Gpaun (-11b)“ 
MOrAo paAoOM, Hanp., C sit „6beT“ MoaBHTbCA HOBOO6pa3o0Banie si/ „Gbellib, 
Geh“. UTO kacaeTc4 AHTOBCKaro 43biKa, TO ved MONnOo NOABKTbCA PSAOM 
< vedi <“*vedfe non BnianieM KoNeGaHnia MexAY vėski CO CTapbIM i H npa- 
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EWADHO OTCIOJA BO3HMKUIAM vės4 W vėizdi (eCAMW OO H3 *yeiddhi) W B03- 
HHKiIHM H3 HEerO včizd. p 

*sei> *sie> si W *ei> *ie> i: [MOATBePAMB unAo-eBponeKckHMA 
HapanNlenaMK B03M40XCHOCI6 epeHeceKia okOHYania B suki W3 esi, D. CNb- 
AyioLjMM OGpa30M npencTaBA9eT Ce6b xoA BAiania: Mo auanoriu esi: 
esi panOoM C degmi, miegmi MOT NO BO3HKKKYTĖ 2 J. eA. 4. degi, miegi (M. 
6., eliie B 3noxy Coxpanenia KoHevnaro ie, T. e. degie Ww non.) „A ecnw 
paAxOMb Cb HBKOTOPbIMA (pOpMAMKH Ha ->mi HMBNMCb CHHOHKMbIA  (DOPMBI 
Ha *6:> uūo:> u, TO COBepllIeKHO NOHAaTHO, UTO -ei> ie> i MOMO HB 
HeTeMaTH4eCKAro CipaxeHnia NOCTeNEHHO UPOHKKMHYTO Bb TEMATHUECKOE CNpA- 
xenie H 3aMĖuKTb TaMb CTapo0e -es(i) Win no3xubūuee -as(i); nocxbA- 
Mee COoBNaJOo Gb! BrocnbAcTBiW Cc OkOHuaKieM COOTBETCTByHOIMEeK  B03- 
BpaTHOH dOpMbi. DOpMbI Xe 2 J. ej. ų. NOoBenKT. HaknOHeKiA Ha ie> | 
Bb TaKOMb Cny4ab MOTAH NONnyUKWTECA... H3b COOTBBTCTBYIOUMXb (OPML 
XenaTeNbHaro HaKNOHeHiA (Cc M3MBHenieM IHpKyMNEKCA B akyT MON 
BAiZKieM akyTa B COOTBBTCTByIOLIMX (OpMax H3bABKHTeENbHaro HaKJO- 
Henia) HAW Xe—KAK Nonaran yxe Yibanos... dOpMbi W3bABHT. HaKJiO- 
HeHia CTa/14 yYNOoTpe0NATbCA TakxXe Bb 3HaueKnin NOBenKTeNbHAro HakKNOHE- 
nia“: Ha 3TOM O06'acHeHiw OH, OJ Hako, He HacTAWBAeT, CuWTAACb C TPYN- 
HOCTbIO BO3BONHTb NHT. esi K (opM6 cpennaro 3anora *es-sei (nph Fp- 
sa). UTO kacaeTc4 OG'acHeniū, npunucsisarouuMx yXe HHO-eBpONeKCKO- 
My npaa3biky OkOHYaHnie ei, TO BnOANHB HajeXHbBIx CNbAOB TaKOro OKOH- 
vania BHB CBHABTenbCTB NHT. H ATUI. 93bIKOB OH He HaxOAHT, XOTA MpW- 
coennHaeTca K MbiCnH Meillet u van Wijk'a, uTO HanunocTb TaKOro OKOH- 
uaHnia XOpoLio O6'acHana Gbi H cnaB.-GanT. sei, KaK MpONYKT KOHTAMHHa- 
UiM si K ei. 

GopMbi Ha -y-s MOTnW BO3HKKKHYTG cnbayroiuM O6pa30M: „Bb TO 
BpeMA, "KOrAa, Hanp., np4 2 JT. ei. 4. *vedėi elle WMBMac» dbopma 3 A. 
*vede(), non Bnianiem *vede(f): *vedėi Morno, Hanp.,. npu 3 A. *uri() 
BO3HHKHYTb HOBOe 21. e2. 4. furij... B nonb3y TOro, wTO Tak0e */urij> 
"turi KOrna-TO YnoTPeGNANOCb TakxKe B 3HayeMit NMOBenKHT. HaKJNOHOHIA,. 
MOXHO NpHBecTH AKT. Aial. fūr'yiės „NepxWTeCb“. DTOH-xe aHnanorin TM- 
na *vede(/): *vedėi MOrnu GbiTb O6A3aHbi, MO MHbHiiOo J., CBOHM BO3HUK- 
noBenieM *sakdį (d- OCHOBbI) „Tbi TOBOpKUIb“, *vedčį (€-0CHOBBI) „Tbi BEN“. 


Tperba cTaTba Dua3enuna TpaklyeT „O sumosckoM UMeH. R. MHOJC. 
“. MyxcCck. p. npuvacmiū greiicmaumenbKaro 3aa0ra“ (M3B... XXII 2. 1918 r. 
cTp. 187—199).: BmbcTOo Oxxunaembix GopM Nn. pl. m. */iekant(e)s, *duo- 
siant(e)s, *mirus(e)s B AMTOBCKOM BbicTyNatoT Jieką, diūosią, mirę, COB- 
najatoulia BHBLLMe C HM. H BHMM. 1. eA. 4. cp. p. B uacTHW roBopos H3Bb- 
CTHbI dOpMbi THna /iškantfys, diūosiantys, mirusys, npenCTAaBNAIOULIA NMa- 
panieNb 3aMbHb cTaparo nm. n. MM. 4. dkmen(e)s HOoBOO6pa30BanieM dk- 
menys. CoOoTBbBTCTBytOLILia HM (OpMb H3BBCTHbI! OT4ACTHW B Ap.-npycck. 
immnusis (npoLi. Bp.) W K HMM BOCXOAAT, BBpoaTHO, ATIU. GOpMb! Ha /s.. 
Ha 06paz0Bania Tuna *mirusis yka3bIBaIoT BOCT. - ATI. mirušs W NOA.„ 
BbpoaTHO, nonyuKBiuiaca H3 *-ušis, BO3HHKLIArO NyTeM KOHTaMMHALiK CTA- 
paro -usis H TOocnoAcTByIOMATOo Tenepb -uši: HoBOoO0pa30Bania  THNOB. 
*Jiekanti, *duosianti, *mirusi nonyvunu i H3 *ie, Oka3aBilHCb HEYAOOHbI- 
MW, Kak COBnaBiuia C HM. el. H AB. 4. X. p., OH ObI1W BbITBCHeHbI (bOp- 
MaMH Jieką W T. h. B nocnbAuux 3. OTKa3bIBaeTCA BWABT6 (OPMBI CP. p. 
MH. 4, Y KOTOPbIXb GyATO 6bhi g —aB, gn: WB WHAO-eBP. *617 B NHTOB- 
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CKOM,: BBPOATHO, NOonyvuAOoco Gi 4 (IF XXXIII 121 cna.); npennonoxenie 
I. LlimunTa, WTO (bOpMbI Cp. p. ont OJMHAaKOBO YNOTPeGAAAHC> ARA el. M 
MH. Ų., He HNONTBEPXNAėTCA NAHHBIMŲ OTAB/IbKbIX A3bIKOB; CytieCTBOBANIE 
dopM Cp. p. MH. 4. B AKTOBCKOM He AOKa3aHo. CaM J. CknOHSeTCA K 
MbICRU, WTO NaHHbia GOpPMbH—NO NpoKHcxOXANEHIIO (OPMbI CP. P. e/IUK. X. 
INaunna npuvacTi4 O6biųHo ynoTpedAS10TC4 npenKKaTHBHO (B KOCBeHHOK 
pbvu), a noTOMY 060poTh Bpox6: „žiūriu, žiūriu: - devyni vilkai vieną bitę 
bepjauną“ Bnonnb napannenbhbi „uogos sveika“ ww „y Hero Ok10 TPW 
china“. MepaonavanbHo dOpMbI CP. P: e. W. MOTAK OTHOCHTbC4 K NOJUIE- 
xaujeMy JNIOGOro WHcna 4 ntoGoro pona. Hx 06061enie B GonbiuancTEE- 
roBOopoB 8 cneiianbuod pon4 M. p. MH, 4. 06 acngeTCA yka3aHHbIM Hey AOG- 
CTBOM NMpejUIecTBOBABIJIMX HM GOpPM M. p. MH. M. 


H3 ornknbuoix 3aMbuaniū, 3aKArovaioUKWxca B CTATbB, OcCOGeHKo 
BAXHO HOBOe O6'acHeHie 3aMBHBI 3 A. MH. W.—3 J. e4. 4. (OT 06'acneuia, 
aaunaro B HaB. XXI, 2. 296 cn., asTOp OTka3biBaeTC3). 3ambHa 3Ta MOr- 
na GtiTb Bbi3BaAHa: 1) HCKOHH BO3MOxKHbIM YNOTpeGNeHieM 3 A. eA. 4. npW 
HbCKONbKHX MOIEKAUMHX, NpencTaBNAHOLIMX COGO0HO, XOTA Gb! OTUacTW, 
GODMb eX. 4; 2j HCKOHH BO3MOXKHbIM yIOTpPeGAeHIeM KOHCTpYKIiK BpOoAB- 
„amantium irae amoris integratio est“, 3) O4enb ADeBHMM YnoTpPe01eHieM 
GopMb! 3 A. el. 4. OT KOpHa €5- NpW NMOTEKAULEM MHOX. 4, 4) HCKOH- 
Hok OGLLHOCTbHO (OPMb! YCHOBHATOo HakNnOHeHia Ana 3 A. BC5X wKcen, 5) 
„B03MOXHBIM, MOoxa/lyKi, Take B npaGanTHickOM ynoTpe6nenieM bopMLi 3-r0- 
AHia eh. 4. [pH NOJUIEXALIJeM CPeA. pONA MHOXK, WHWCJIa“ H AP. 

B craTbb6 „K ucTOpin nKTBO-maTbHMCKux KuTOHauik“ FF. Haakuc nbi- 
TaeTCa pbuikTb BOMpoc O npouecc5 nepenBxkėKnia ynapenia K Havany chO- 
Ba H COKpauleHia KeyAapeHHbIX KOHE4HbIX CNOTOB, 3ambyalroLijeMCa B JIK- 
TOBCKOM A35IKb B Hanipasnenin Cc Hora Ha cbBep (c CyBankckOH 4 BuneH- 
ckoži ryG. uepes KoBerickyto k rpaunub Kypnaunckoi), cpasHenieM BepxMe- 
JMTOBCKMX NiaNTeKTOB C JIATbINICKYMK HapbuiaMW, 3HarOU(AMH TONbKO NBA 
THna cnoroynapenia (BOcx0xAUee (nNMTeNbHOe), COOTBBTCTBy/OUlee PO8A0- 
„y Bonbmapckaro Hapbuia DHA3ennHa, H npepK/BuCmOe, NOKPbIBAIOLIEe NPe- 
paBUCInOe K nagamoujėe 3—a). 

„Tof cralin nepensuxeHnia yAapenia, KOTOpAA XapakTepH3yeTCA B AK 
TOBCKOM A3bIKb BOCxOJAUJEK KHTOHaujeK rnacHbIX MAH AMDTOHFOB B OJLHO- 
CNOXHbIX H JABYCNOXKHHIX CJIOBAX, B JiaTbIUICKOM 936IK5 COOTBBTCTByIOT 
CnOBa C KpPATKMM (HKWCXOASIŲWM) TOHOM B TOM Xe NONOXKEHiIH HMC nNpe- 
PBiBMCTbBIM cnoroynapeniem“. JlnTOBCKia  OAHOCNOXHHIA M JIBYCJIOJKHbIS 
KOpeHHbIS COBA C HHCXONALHMK AOJITOTAMH B YRAapeKHbIX Hava/ibHbIX CJ1O+ | 
Fax HMBIOT B JNaTbILUCKOM A3bIK6 COOTBbTCTBiIe B BHAB A. 


IlianekThieckOe AWTOBCKOe NepenBuxeHie ykapenia K Havany, no [Mna- 
kucy, npencTaBAM4eT nocnbAnioro cTaniro ABWXeHia, HavaBilIaroca B 6a7- 
TikckoM npas3bKb, GbITD MOXET, AaxXe yXe B Npa-nHAOeBpOneHckOoM. „B. 
AMTOBCKHX CJIOBAX ylapenie MepeHeceHO yXe Ha MepBbIk Cn0r, HO 8 Ja- 
ThdlICKOM A3bHIKB COBepulaeTCA eiie NepexBWxXeHnie TOHA BHYTPK CJOra. 
3Abcb BO3MOXHO ellie nMepeHeceHie apex'a Ha OnHy MOpy OnWxKe K Haually 
CN0Ba, B JHĖTOHrax CO BTOPOrO KOMNOHEHTA Ha nepBbih, a B MPOCTbIX 
FAACHbIX C KOHiLa ero HA HavaJIo, WTO BbIpaxKaeTCA B nepeMbub uHTOHauiw. 
racHaro HIM AKTOUra. TakuM 06pa30M JNHTOBCKHM AWĖTOHrAM C B0- 
Gonaujek nuTOHaujei COOTBBTCTBYIOT NaTbiMICkie AByYXrAacHbIe C Npepbi< 
BMWCTBIM (HMCXONAULMM)Y TOHOM. UTO KacaeTCc4 NpocTBIX FAacHbIX, TO H B 
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W4X COBepillaeTcA NONOGHOe NepexBWxkKeKe mMaximum'a TOHa, Tak Kak B 
110AyUeHHOM KpATKOM MAacHOM KHTOHAaLIS HUCXONMAULAA“. 


Bocxongimyto HHTOHaLiO B NTII-CKOM „CHbAyeT C4HTaTb ABJeKieM 
BTOPHYHbIM, BO3HKKArOLJMM Ha YHCTO JiaTbIuICKOA NOYBB, MO eCTb pax He- 
-COMHBHHbIX akKTOB, CBH/BTENIbCTBYOLIMX O TOM, YTO H JIHTOBCKiA BOCXO- 
Asia AOATOTbI BTOpHWYKbI“. [[MpumBpbi (cckp. antardh — aūtras, TP. z0p04 
—ždras K Ap.) neyGbiauTeNbHbI: Takia ><e OTHOUIeHia MOXHO yKa3ATb HK AA 
HKcxoNAUMEK NHT, KHTOHalLiA — diimai—dvps;, dhūmdh, pilnas — Ap.-WhA. 
pūrndh, ilgas—dirghdh W Ap.; KeBBpNHO zifnis—cnbnyeT žirnis; cnaB. (pycck.) 
SEMAA  OTHIOAb He oxytonon B NpoLINOoM: BHH. el 3ėMAIO W T. 1] Tak, 
no aBTOpy, ini. eif(i), nėš(i) („MWpKYeM TOH B 3TOM YAapeHHOM CN0r5 NO 
npaBsuny BOcCxOXAUIK“), Kak NOKa3bIBArOT CAB. HHCDKHHHTHBĖ!, H3 dOpM 
HaKOHeuHbIM YlapeHhieM, acc. S. mefgą < *mergaAi (o cnaBaHcKWx (akTax 
B 3TOM CcNyvab aBTOp He ynomuHaeT) H non. Monyganucb BOcCxOAAUiAa 
ylapenia—nuW60 MyTeM NepeHeceHia yAapenia cnoBa, AMGO CAianieM ABYX 
CMEXHbIX FNacHbIx, 


CTaTb4 dakTHueCKA4 HrHopupyeT ŲUbBAbid pan AOcTWKeHH akueHTO- 
noriu, oTNpaBNA1K0LeKCa OT OTyeT/HBbIX 3HaueniA ConocTaBJieHia ANT. 69 B 
JHTep. 935KB ATII, NCpelMHKbIx  FOBOpOB, AT./ —ATIU. 69 H AaTUI. A B 
HHX )Ke, Kak NMpojyKTa NepeHoca ynapenia Ha akyrnupoBaKKKA XONTOTOI, H 
npencTaBA4eTCA MHB OonpenknenHbiM LlaroM Ha3aJ, 


„3aMbTKuW O GanTiHickMx WMeHKBIX OcHOoBax Ha (jJė W Jo“ H. OH- 
A341UHa MOCBAULEHbI pa360py kHurW F. Sommer'a „Die indogermanischen 
id-und io- Stamme im Baltischen“.— OcHoBHaa runoTe3a 30MMepa, Gy TO 
„B npadanT. cTapo0e ja nocnb cornacH»IX—3a KHCKAIO4EeHieM KOPHEBbIX /, r. 
n—W3MBHKWAOCb B id, NOCNTB ero TakO0e id, eC1H erO d NpPOKBHOCHWJIOCb C 
AKYyTOM, (B CaMOM KOHILB Ch0Ba H nepeA s nOoABepraocb cNiaHiro B UKp- 
KyM(JIeKTHPOBAKHHOe ė, a 3aTbM He noABepriueeca cNigniro id CHOBa H3- 
MBHKHNOCb B ja; nNepBOHavaJlbHOe Xe uepenoBaHie ė H jū B KOHUB OAHBX 
HW TBx Ke OCHOB BNOCTTBACTBIKH GbInO ycTPaHeKHO OG06LjeHieM HAKH rnacHaro 
6, KW Xe jd“, MpencTaBMAeTC4 D—y COMHHTeNbHOH npexKe BCero BBWNY 
nonHaro OTcyTCTBi4 ananorij K npennonaraeMOMY CNiaHito id B ė, Aa ee 
non BAiaHieM HHTOHaliW WH (bOHeTHUeCKaro noNoxeHiA.  OAMH H3 HaKGo- 
Jbe CHAbHbIX, NO MHBHiIOo 30MMepa, apryMeHTOB B NOnb3y 6 H3 id, svočid 
(X. p.) K svėtas, T. K.—AyMaeT 30MMEPp - HEBBpPOATHO, UTOGbI! dOpMA K. p. 
K svėtas Oblla O6pa30BaHa Have, WBM, Hanp., bendrė k beūdras, onpo- 
BepraeTca NpocTbiM yKa3aHieM Ha 3aHMCTBOBaHie svočia W3 Gbnopycckaro 
Baya. OcoGeHnocTH ckNOHeHia npunaraTeNbHbIx— N.S.F. didė, G.S.F. di- 
džiės, B KOTOpbix 3. BHIHT uepenosBanie 6 H3 id h id, D. 06'acHaeT roO- 
pa310 npomie, CCcbiNagcb Ha COOTBBTCTBie CyLiJECTBHTENbHbIM M. p. THMa 
sėnis —Xx. p. sėnė, OTKYNAa K didis— didė Bm. didžia: cp. 4 acc. s. didę npu 
dopMb M. p. didį, kak sėnę npHW sėnį n T. n. Onpexbnennas dbopMa N.S. 
didžiėji, KOTOpOH npunaeT 3Hauenie 3., Tak 6 MAJIO CTOHT B HeNnOCpeAN- 
cTBeHHOoH cBa3H C didė, kak sa/dži6ji K saldi.—ĮŲnunHbiM CNMCKOM npW- 
MBpOB, KpOMB OrOBOopeHHbiX aBTOpOM, D. OMposBepraeT, HaKOHeLį, YTBeP- 
XAenie 3—a, GyxTO nocAb coueTaHiH KpaTKHX MNacHbIX C A, r W n B ABY- 
€N1O0xKHbIX HMEHHbIX OCHOBAX BbiCTY[0aeT TOJIbKO—jd: NT. šū/ė „OOyka“, NT. 
bene „iianka AN3 MaNbuWKOB“, kale „cyMKa“ HT. An. Pan OTABAbHbIX 
ykasaniAi 3— na BO3CTaHaBIWBaeT NOKa3aTEJIbHOCTb OTPHUAeMbIX 3—O0M 
c TOWKu 3pbHia ero ranoTe36! npAMBpOB BPOAB gilė H gilč, kūrė Hh Ap.— 


L 
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Xpononoria 0606enia 6 ja, || npunnmaeMaro 3—0M, kak AOKa35BaeT J., 
Ne NONaeTCA YAOBNETBOpHTENbKOK (pbuKCauių. 

B Toi xe kHurb 3—0M BblABWHYTa rHuoTe3a, GyATO npaGanT. »jas 
BN. Sg. n je BV. Sg. coxpaHanucb nocaB TNacKbIxX, ABYCNIACHbIX M 
L r, m C HenocpexcTBeHHO NMpeAUecTBYKOIJMM KpATKHM TNacHbIM KOPHA 
npHhueM  BIOCIBACTBiW //, ri, nj (B Nom. S)> V. r, K; B ApyruxX 
Xe Cnyvaax nony4aNmKCb COOTBĖTCTBEHKO *žias *Žie, OTKYNA is, I, CO- 
KpaTHBILIAC4 3aTbM B 6e3yjapHoM nonoxeHiw B Hapbuiu KypiiaTa B 
is t i. Dopmui Acc. S. nmen Tuna brė/į, drūgį 3. CuwTaeT HOBOOOpa30Ba- 
niaMH no ananoriu N. Sg.—3, cornamaeTca, 470 nocxb rnacHbiX H NBY- 
rAacHbIX NepBOHauaJlIbHO HMBAOCb TONbKO -jas, HO OTpHIAeT, WTO-6b1 OT- 
cHONa CABAOBAJNO UTO is K -is BOCXOMMNM nyTeM cNiania K -jas. He Ha- 
XONHT D. H nonTBepxxneKis Bniania r, /, n Ha (GOpMy KoHua cnoBa. CaM 
ou nepxKuTCA Mubuia, WTO AT, -7s K nr. -is B Nom. Sg. BOCXOMAT K *-ijas; 
AT. Tur galvijas OH BO3BONKT BCAG6A 32 POpPTYHATOBHIM K *ijas WU BHAMWT 
Bb Nom. Sg. BO3cTauOBAenie į 43 OcTaAbHbIX nanexeh. HauGonbe cnnb- 
HblH aprymetT NpoTHB "MnoTe3b! 3—a—GO0pMbH 3 A. HaCT. Bp. Ha -ja OT 
6e3J1HUHbIx rNaronoB: dėrgia, diegia, kefikia 4 non. C couyBcTBieM J. 
BbiCKa3bIBaeTCA B NOAb3y NoNnoxeKnia 30MMepA, WTO JIHT. CYULECTBHTENBHbIA 
na -jas, KaK H COOTBbTCTBeHHbIA ATUI. (OpPMbI, NOYTH BC5 cTapblA GbopMb! 
cpexHaro poJa. 

HnTepecwaa paGoTa B O6nacrH JIMTOBCKAro 43bIKa  BbINOJIHeHa 
H. H. Cokono8um. K coxanbniio, B neuaTų cBbAbuia O Heh Orpannyu- 
BarOoTC4 ABTOpPCKHM pedbepaTOM, MoMBULeKHbIM B „BoponexkckoM HcTOpu- 
ko-apxeonoruueckoM BecTHuke“ 1921 r. Bbin. I crp. 50—51. Ha3sanie u3- 
cnbnoBania — „KemaHckoe Hapewwe JAHTOBCKOro A3bika. (Ouepkh MO AHa- 
NeKTOJIOrMK H HCTOPHMH XeMaKckWx roBoposB“). Ono pacnanaeTca Ha ABB 
4acTH—CO6paHHbie ABTOPOM TEKCTbI H CO6cTBeHHO H3cnbuOBaHie. 3anncn 
npoK3BOAKAKC> C—bIM B 1912, 1913 u 1914 r.r. 1 OXBaTbIBAIOT, FA. O6p., 
MBCTHOCTW, paHbiue He oGcnbnoBaunbie—m. Jlahxeso Tenbiu, y. KoBenck. 
ry6., M. MocaAbi, M. CanaHTbI, M. PopxkAbi Tenbiu. xe ybana, m. Monau- 
ren, M. Llunnoso Poccienck. yb3xa w ubkoTOpbIA Gonbe Menkia cenenia B 
OKpyxKHOCTH Ha3BAHHbIX MBcTe4ek.  KpoMB TOro, B TekcTB H3c/rbAOBania 
nonajatoTCa MHOrowKCcieHubIia 3ANWCW H3 BOCTO4UHO-AHTOBCKHX TOBOpOS, 
Jlanbe aBTOp npuBoAKT nuTepaTypy 3anKceH TeKCTOB keMacKaro. Hap- 
uia, M. np., 3anHcW, uMmBaiLiaca y en. BapaHoBCkaro OT ero yyeKMHKOB NO 
KoBenickOH ceMuHapiu, Xpangiiiaca B Jlešnųnrckom JlunrBucruueckomM Ce- 
MuHapb. B AianekTOnOrHųecKOK 4acT4 n3cnbnoBania aBTOpOM npHMBue- 
Hbt NpAHUMObi, H31OKEHHbIe HM panbe B CTaTb6 „Onpenbnenie h 0603Ha- 
uenie FpaHHL pycckWx roBopoB „(H38. Ak. H. 1904 r.), T. e. cTporoe pa3- 
AMueKHie FOBOPOB NepexOAHbIX H CMBILIaHHbIXx,  „PaccMOTpeB knacudukaunu, 
npeanaraBuMeca paHbiue B O6ANAaCTW FOBOpoB JNHTOBCKOrOo A3bika, AaBTOP 
AaeT CBOIO KapTHHy "OBOPOB, MpH WeM 3HAYWHTe/NlbHO H3MEHSeT JMAJIeKTO- 
Aaoruueckyto KapTy JlnTBbi. 3HaMeHKTbIK BenėHckuh roBop.. nonanaeT 
MeKILY NpOYWMM B WHCAO TaKMX NepexOAHbIX, B C8934 C 3THM CTOHT H BO- 
npoc O kapTorpadupoBaubų COCenHKWX C xeMaHCKuM HWKHE-NHTOBCKMX FO- 
BOpOB B Mpycckoh Jurse. Ilha aBTOpA He NOAJNEKHT COMHEHHIO PONCTBO 
HXx C XeMaHCKHM, HO B OTAA/NNEHHOM NpomAoM.. ŲUTO kacaeTcą HCTOpHH 
XxeMaHckuX TOBOpOB, TO B OG1MX uepTax OHa OCTAeTC3 TOO Xe,/Kak OHa 
W300paxKeHa B kuurax Ilneiixepa, KypiuaTa, fAiBuuca, Bunemana 4 Ap.“*). - 


“ LinTupymo, HCnpaBnaa One4aTK4 8 COGCTBeHHBIx MMeKaK, 


dė 


HEckonvko uuTepecHbIX 3aMbBuaniū, kacatomiuxca BOnpoca MeTaTOKiIM 
B RHTOBCKOM A3bIKB, saKni04aeT peuensia H.- Bu gse1ua na „AkueHaTCke 
cryawe* A-pa A. Benuų'a (Pycck. Aunon. BbcTu. LXXV 1916 r. Ne 1-2. 
cTp. 296—303): „B GanTihckoM Tenėp> He HaXOJMM pw OGpa3o0Bahin 
onpeA. NpHnaraTeAbHbIX HH MBHb! MHTOKHaLIMW, HH MBIIbi MBCTa ynapenia, 
cp. Haiip. acc, S. gyvą: gyvąjį Ww ATUI. acc, S, dzivu: dzivuo. YUTO Xe 
KacaeTCA AMT. Nom. S. gyvas: gyvasis, TO YXe JABHO Yka34HO, UTO B Onpe- |, 
abneunoh dbopMb gyvasis COXpaHKWIOCb CTApOe YAapenie,. TO" Na Kak gyvas 
sambuuno c06010 cTapyro (opMy "gyvas". [MO aKanorin OTHOMIeKiū  gy- 
vas: -dsis MOTJO BO3HHKHYTG H pilnasis BM. *pilnasis. Co0n1a34 06'acHaTG 
Ay6neTbhi BPOAB šėmas-— ščėmas, rdinas—rainas CyWecCT'BOBAHIeM METaTO- 
ik B OnpeAbennbix ĄopMax 3. OTKAOHAET, CCbUlaACb Ia NOXOOHBIe CAY- 
ua4 KOneGaKia B CyujecTBHTeNbHbIX BOX žirgas — žirgas. „Takie NyYONeToi 
MOXKHO O6'acuHTb NOABKAKHOCTbIO Ynapetiia (Hanp. nom. S. žižgas BM žir- 
gas paA0M C nom. pl. žirgai n0A BAianieM dopM BpOXB nom. s. vilkas 
panoM € nom. pl. vi/kai)“. Mkbhy nnTronauiu pw u3mbuettin cocTaBa C10- 
Ba J. MphHHuMaeT AI CAhysaeB BPOAB nuo: niogi, namič: namniepi. 

JmumosorueckomMy W3cnBnOBaKiio GanTificKhx a36IKOB MOCBALLeKMbI 


„Cnasano-GanTihckia 374MOnorių“ K. K. Byru, nponojukKaBuliaca neuaTa- 
"ieM B „PycckoM OunonoruueckoM BbcTunkKb“ LXXII (1914 r.) cTp. 181— 
202, LXXII! (1915 r.) crp. 335—343 n LXXV (1916 r.) cTp. 141—156*). 
HauGonbe uuTepechoe NONOXeHIe H3 3AKNIOWEHNbIX B NOCABAHKX Ce- 
piax JAaHOo HM pw 3T4MONOrIM Cn. Jukno „nymphaea alba“ (KkopeHb pac- 
MpOcTpaHeH B Bapialiax Juk- Jug B BOJHbIX Ha3BaHiax) — „Pycckie NpMiuu:nK 
B HeNOCpeACTBeHHOe COMpHKOcCHOBeHIe C AMTOBUAMK HK JiaTbIUIAMM elle B 
O6Gujepycckiū nepion. Meorpadnueckaa HOMeHKnaTYpa, YCBOeHHah pycckH- 
MH OT JMTOBI6B H AaTblIeK, NOKa3bIBaeT BCB doHeTH4ecCKia OCOGenHocTH, 
UpHnMCbIBaeMbIS OGUJecCnaBAHCKOMY nepiony“. (K 3TOMy xe npHuGnnau- 
TelbHO BpeMeHK B. OTHOCHT H COonpukochoBenie pyCcCckWX K dpHHHOS). 


CTaTbW 3akniojaioT MaTepian Ana 3THMONOrIK cabnyionux GanTib- 
CKMX CNOB: JITUI, Jukna (bėrza galuotnite) „rMOkaa BepxyLUka Gepe3bi“, JT. 
Jūknas „pacxonaujiKca B CTOpOHbI (o porax)“, /ūkštas „nymphaea lutea“, pax. 
"BOJIHbIX HazBaHiK; cp. 4. /ekno „nymphaea alba“: /ugmiai „Wasserrose, Mum- 
mel“, /ūgnas)) „nymphaea“, pa-Jugnas „TWGkid, nocnyuHbIK“, /ignas „BNaxK- 
ubiū“, /žgai nyxa, NT. cOGcTB. uMa 03epa Ludza į nr. Jiksies (mėle) 
„JNaKOMKa; NOJ/IH3a, AbCTeŲ4“, ATI. Jiza, Jiska M JNp.: CA. AbCMb | BOCT.-ATIU. 
mylyns „UecTHK, YkpbnAieHubiA HaHCKOCb B pyuHOoK >KepHOB.Hh B NONKuUY, 
AAS MOAOTbA“, HHXHE-ATIL. mi/ns, milna, AT. milinfs „MeneN“: D. MEALK || 
JT. minkštas, nTuU. miksts „MArkiū“, AT. mdnkau „CHeCTW, MATb; MYYHTO“: 
ci. mektko, moka, močiti || AT. menčiū „mBilarb nepeMbuIMBATb“, mefta- 
Jas „3aKBacka“, mentis „NOnaTKa, MBcHka“, meniūris „MYTOBKa, MBCHN- 
Ka“, JITUI, mieturis, JT. -manias B NHYHBIX WMEHaX: Cl. meto || ATI. maile 
„MeAIo3ra, MOJb-phi6a“, NT. mdiJa M Ap: p. MėAb „MeJliOo3'a, MaJiaBka, 
MOJIb-PbI0a“, MeJėk W Ap. || NT. mpzgaruoti „MXWTb, MOPOCHTb, XHbiKaTo“, 
myžlėju „Xhbivy“, myžii „mingere“: p. (TBp., NcK.) Mu3ramb „KBEAKTbCA, 
RnaKaTb“, CP6, mižam „mingo“ || AT. mūgulas „daugūs, mnogi“: CN. *m0gą | 


*) Mepesernb MaTepiana na Pyccx. 6. B. LXX 100—108, 248—256, LXXI 50-60, 
464—471 cp. Roczn. Si. VII, 182, Indogerm. Jahrbuch (II, 160), III, 160, . 
') Lugno vietoje reikia rašyti /ūgnas „ū--tvirtagalis, geschleift; Sint.) K. Bg. 


np. *mald-in-7k-as: ca. moldonbce: | Ar. smanėlis „GnecTKa, Muypa“, mane/ė!) 
„GpacneT“ 4 Ap.: Cl. monisto || NT. matūras „BepeTeHOo, CaMONpanka AAA 
„B2peBOK“, maiarūofi „MOTaTb, MaXaTb, pa3MaXHBaTb“, mefūi—masiai „O06- 
„MIABATb U2pe3 Kpaii BHAKHKY, OOMeTaTb; NNEeCTH“ M AP.—AiaN. m6turas 
CBKCTOK: p. 40Mdp „NpoBOp“ || ATI. mūsa, NP. muso, AT. mūsas W Ap.: 
Ch. muxa | AT. mūlas „KOMOAbIK“, ATI. mūlis „KOMONbIH Gbik, BON“ npu 
napannenbHoH AT. bopMb šmūlas:.cn08. mu/ || AT. mauliėii „W3Ma3aTbCA, 
HcnaukaTbCA nnasa“, mū/ti „CTaHOBKTbCA TPA3H6IM“ H IP., ATI, mu/a (mute) 
„dula, melna, dunkeliarbig“: ųii. mu/a „TWHa“, p. (apcn.) Mys6=MYTo ||| 
„Pan BoAHbx HazBaHniū, mexAy npos., Nemunas ( < *Ne-munasj?) —*mūnas 
„Mpiūšb, MN, T4Ha“ B pOACTBB C cnaB. *miuna —41. mouniti „NauKaTb, Ma- 
paTb“. | ATUI. maūrs „MypaBa, AepH“ W Ap., NTUI. mauragas (pl) „AcTpe- 
Onuka, hieracium pilosella“, AT. mu/vas „Tpa3b“, AT. mduras „TDA3b, TUHa“ 
11 AP.: P. MYP „AyroBaa TpPaBa“,. IOX.:320. MyPOGr6 „MYpaBA, JYT, NOxuS; 
AepHh“, 4ll. moura „Cbpaa (Gypaa) kopoBa; cbpaa komMiKa“, p. MyYDKĖ „pbi- 
XeGypbIH C UepHOIO BOJNIHOKO, TEMHO-NecTpbIH“. B cnaB. muro-, AMT. mau- 
za- r CybdbKukcajibHOe: NN. mu, 4. mula, CNOB. mūža „TOnKOe G0nOTO“, 
guizga „TOMKaA TpA3b“ || AT. munkū „YAMpPaTb, YMbIKaTb“ HK „CXOJNHTb, 
cnb3aTb, OTCNauBaTbC9; OCBaTb, OnyckaTbCA, pazn'b3aTbCA“, maukiu „eCO- 
BbBIBATb, CTArMBATb; NOBOJNHTb pYKOIO O6pbIBas; NOTArKBaTb (BAHO), NHTb“ Hu 
Ap.“: Ch. *mūknoti || NT. mūsos „mrbcenb“ (Cp. Hh mdsas): p. MxL „pa Ha 
XITBOB“, p. M3ra „THHb, UBHJIb, TNA“. || miegoti „CNaTb: P. MUMajnė, TBp. 
MIKA NPEMOTA || NT. ne-gū, ne-gi (nėg, neng, nent, nė/) „HexenW, WBM“: CA. 
ne-že || nėkas „KOe-4TO, HBuTO“, >KeM. „HWKTO“: Ca8. nė-kdto „aliguis“ || 
AT. nei „WbM, HexXeJIH“: AP.-p. HU || AT. nūginė „NOCTONA“, ATI. nadzene 
IC. noga || Alga 4 Ap. BOAHbIS Ha3BaKia: p. O167d „TOnKOe GonoTO“ || 
AT. apėni „OMTb“ < aipėnti, AT. pėntis 06yx (ūph pentis, petį), AT. 
„piėts: p. nama || AT. aniuka „eine Schnepfe“, aūtukas „saxicola oenanthe“ 
H Ap.: cn. *oftka || AT. papdrtis, papartys, NTWU. papafde; B ATUI. Pa3HO- 
06pa3ie (bopmanToB: cp. paparšk'is, paparkste, paparksne, paparts: CA. 
*paportb || ATI. pelvas (pl.) „makuHa“, AT. pėlūs (B XVI B. x. p.), AT. 
pelus f: Cl. *pelva || nT. piešimas „maukanbe CaxxKeIo, pHCOBaHie YTJeM“: 
"Cn. KUCbMO || NT. pičtūs „OGEA“ 4 Ap: CN. poją W Ap. || AT. p/ioštas 
„TOpcCTb, €eMOK; BOJIOKHO“: p. naacm || NT. pleškčti „TpeLlaTb“, ATUI. p/ek- 
škis „GonTyKn“: Cn. pleskati || nt. pleksna, AT. plėsnas CTYNHA, ATI. 
"plezna, plčzna 4 Ap. „nnecHa, „CTynHA“: "ClaB. p/esna; B PONCTBB ATI, 
„ple-ce „KaMGana, pleuronectes“, AT. p/ečii „paciuwparo“, p/ekstė „CTPY4OK, 
KOrNa TOJIbKO Y4TO 3apOxKAaeTCA 3epHO; KaMGana“, p/ekšiekė „MOTbINEK“ 
4 Ap.: ChaB.-p. neockiū, naocmumo, nAeuo < *plekijo W NOA. „NT. p/ešk— 
TaK OTHOCHTCA k plesi-, kak AHT. rilšškanas „TyMAHHbIH, MacMypHbIH; XMY- 
phii, CepAKTbIH“ K ridsias „cepAWTbiū, xmypbiki“ H p. naockiū K nAOCMUmE || 
nr. plėnys „Obnaa 3014“: p. nammo „TNBTb, ropbTb 6e3 nnamenu“ || ATII. 
plaskains „nnockiū“, AT. p/ūšiaka „nanoMb“ < *plaškata W Ap.: CJlaB. 
plosks —plasko || nr. raudu kalčjiūš „ky3neų MeTannOB“, AT. Rauda H non. 
"BOAKbIA Ha3BaHia: CJl. ruda || AT. raūdas „pbixih (O nouanK)“, ATIU. raudi 
zirgi W noA.: N. rudy. || JiT. ridumoja „peBeT (O Gbikb)“: ncbB. rymja „brūl- 
len“, naT. rūmor: p. pi0.Ma „nnakca“, DI0M34M6, DHMOKUIMb „PeBBTb“ K Ap. || 


' “ 
I) Manelė yra lenkiškas žodis (manela „bransoleta“: ital. maniglia 


„pranc: manille). K. Bg. 
2 Nemuso šiandie aš nebeskiriu nuo „šilo“ (raisto) uogos Ir grybo (b w- 


dies) vardo nemuogė Ir nemunė (Būga K. Sn. 1,245-7). K. Bg. 


dos 


Jiriu. rūte „Teuka COGak“, raunas laiks „BpeMA Te4Ku (y KOLIeK)“ Wu T. S 
p. pyko „Tonna, Kysa, CTaa, kocak* 4 Ap. JlT. rujd „Teyka“ H rujd vilkų 
„CTa4 BOJIKOB“ 3AWMCTBOBaHbI W3 N. ruja „Te4Ka; CTa4 BOJNKOB*“; NTIU. ruoje 
„Te4Ka JIMKWX JKHBOTHbIX“ H3 JAp.-pycck. || JIT. raupyti „KOBbIPATb, NON- 
GuTb“, ATIU. rdupš „LMepoxOBaTbIH“, rūpūžė XaGa, rūpi 3a60THWT, WHTEepe- 
cyeT H AP.: Cp0. rupa AMa H NOA; AT. rausiū „PO 36MNMO“: p. piOxa 
„AMa Ha BOJIKA“; ATIU. rūsa „MYCOp“; NT. rū/is „AMA Ha KapTO(behb, no: 
rpe6“: CA. ryti || JlT. rusčti „Tewb“ H NOA.: P. DYCMOM „PYYbeM, NOTO- 
KoM, cTpyeH“: pyca04. Kopehb ru-s, rou-s B paxb GanTiūckuX BOAHBIX 
na3BaHiū, || JiTII. rūk/ „BOpuaTb“, AT. rūkti „pbivaTb“: ų-cn, pėkamu 4 Ap. || 
Jiru. še „BOT“ BM. se nox BnianieM šis, AT. šė Jaik „MoMen BOH“; CA. 
ce „ecce“ || JT. sčrsnis heh B BbipaxKeKih  „sėrsnu mėnesis“, AT. šefkš- 
nas T. X., ATUI. sčrsta „HaCT“, JIT. širšnyti MNOKpPbIBATbCA HHeeM K Ap.: CJ 
*sermb „WHel, || AT. persėda „3aK0h nA9 pbi6HOoH AOBNM“ HW Ap: p. cbxa 
„NepeGof, nAaeTeH> Ha pBKĖ AIA pbi6HOH nOBAKW“: Ų-CN. CRX 9: AT. sėdžiu 
„cHxy“ || [Mp. sy/ecke „cenenka“, nT. silkė. Ha3Banie, noBuAUMOMY, 3aHM- 
CTBOBaHO W3 (MHCKHX 93bIK08. JlTiu. si/k'e 3a4MCTBOBaHie H3 JIHTOBCKA- 
ro. || JlT. skardyti „pa3pbiBaTb, packWAbIBATb (38MJN0)“ H pONCTB., sker- 
džiu „Kkonio, pbxy cBuHei“; p. ckopojūmo W poncTB. || AT. skėrfs „CapaH- 
va, locusta“: rp. oxaipo  „Npbiraio“: CA. skorb. Pan AHT. BONHbIX Ha- 
3BaHih -- Skara 4 no. Szczara — JibBbih npuToK HbmaHa 43 npa- 
nur. *Škerija ww *Skerja. || JlT. skrebčii „WepiuWTb, | 1MeNeCTBT6“, 
aru. skrabit „CkpecTW“: p. ckpecmu, ckpe6dmb W poncTB. || AT. skurbii 
„nevanuTbCa“, skiurbti „XWpbTb, uaxHyTb“, skurdūs „žalošny“, AT. 
skurbt „XMenBTG“: Cl. skorbo || JlT. š/ėvė „WecTb, XBANa“, šlavė, ATI. 
slave T. X., ATUL. slivėt „CAbBITb“: CN. slava | AT. slaugė „CnyXeNie; CNhy- 
ra“, s/augyti: CN. s/uga. He ci0ona-n4 s/augyti-s „npaTaTbca?“ || AT. smar- 
dūs „CMpanHbH“: Cl. *smordo || NT. bė pdr-stojo „Ge3npecTaHHO“: p. cmaa 
„CTax0 3BbpeH, nTHIŲ; CKOTHbIH ABOp, saroH; xAbB, capali“ || AT. s/ūgaras 
„CTeGe/b“, stūbaras „CcyxOH TBepAbIH cTe6eAb“, ATIU. siebere „Žiemer“, 
AT. stūbas „CTON6; KAON; NapajMų“ UH AP, ANT. nu-stėbti „YAWBKHTbCA“, 
stabyti „OCTaHaBJIKBATb“: Il.-Cfl, CLeXCePO „Cardo“, Cmo6opo „CTONG“ || AT. 
sraiūjas „OblCTpbIH“, ATI. strduja upe, ANT. iš-srūti „BblTe4b cTpYHKOR“: cn. 
struja. Cp. AT. strūume „CTpYA“, AT. sriaumėti „Te4b“. Pan, poAcCTBeH- 
HbIX BOAHbIX Ha3BaHid: NOJ, strumien „pyveK, NOTOK“ | AT. strūjus „ABA“: 
C/l. stryjb: Wp. sruith „CTapblH, AOCTONOYTeKKbIK“. || JlT. stupėr-galis „XBO- 
cTeL (y venoBbka)“, JT. stuperklis T. X., NT. stūp-fa „KONOMa IIA HaKO- 
BallbhK...“: CJ. *si0p-0ka „NepeBAKHbIH rBOo3Ab B CTBHB“... || JlTuI. stiba 
„Nanka“, NT. stibis „penis“, stiebas „CTONO“, stdibis „TONehb“: Cl. stoblo || 
Jlr. sėras „CoROHBHK“, ATI. sūrs „TOpbkiū“, AT. sūris „CHp“: Cl. C6lpo || šiū- 
rūs „OCTpPblH, CypoOBblk“ (0 BBTPB) — cn. syro  „humidus“. || JlT. 
švent-ika-s „CBAULeHHKK“: CJ. CBptbyb „CBaTOH, npaBenKbIiH MYJXK“. || 
Jlr. skebėrda „ujenka“, ATIU, skabarda, skabarga T. K. W Ap: p. 
ue616 „ApaHb, Nyyuna“. || JlT. skėlti, nTU. šk'elt „KONOTb“, JT. skelan- 
dė „uena“, skeliduda „Ockonok“, skelidudra: p. Menb: Ap. CbB. skilja 
„trennen“ | JlTiu. škirba „WMienb, Tpeutuna“, NT, skerbti „rnybokO Bpb- 
3bIBATb“ H Ap.: 6Gpyc. Uyėp6a „BbilLepGHHKa“... || JlT. /e/fervd „tetrao tetrix“, 
np. tafarwis, JT. teteris, teter-iga „TeTepKa“, AT. fetirva „TeTepA“, ATI. 
fitars „AHAIOK“ H Ap: CA. */etervo. | IlT. tingūs nBHKBbIK, ACBB. pungr 
„TAXKEJbIH“: U-CJl. TEKbKb. || JIT, telktis „<o6wpaTbca“, AT. talka, acc. talką, 


AS 


aru. fa/ka, talkus: Gp. mon0ka W pOAcTB. „NOMOLb, C60p Hacenenis K OA- 
HOMy XO34HHY, NO KAKHYY, JA ApYKHOH paGoTbI Ha OjHH AeHb“, || JiT. tre-- 
pūmas „NpoBOpcTBO“: CJl. *trepeto: TP. tpšku, Cp, Np. frapė „NONXONMTb“, 
AT. trapinčti „NOCTYKHBAaTb HOraMH“, /repsčti T. XK., freplėnti „YTANTbIBATo“ 
p. mponamb „„„TONTATb BCNyX HOraMK“... || JlT. treškėti „TpeulaTb“, ra. 
škūs „Xpynkid“, freškiu „BbDKKMaIOo (COK)“, troškūtis DOJX, NeueHba, Np. fros- 
keilis „uHpOXHOS“, AT. fridškis „ranunculus acer“, trėškis „TPeLKHA“, JATUI. 
trasa miza „xpynkaa Kopa“: CJ. irėska „ujenka“, frėsko. Cp. fraškė „XpYN- 
KOCTb“: Will. froskofati „pa36WBaTb“, pycck.-nck, mpockomamb „TpeillaTb“, 
ni. troska „3a607a, ckop6b“. || JIT. trdunyti „TepeTb“, ATUL. frunėt „THMTb“: 
AT. trunėti T. X. W Ap: p. mMpyK „Tpanka“: Fp. tpėw. Cp, AT. frupėti „Kkpo- 
IHTBCS“: p. (MCk) mpynumė „KpOLIMTb“: Pp. TpUTde „CBEPJNIO“ H Aa/l.: JT. 
traukšla „eguisetum palustre“, truškėti „XpycTbTb“, trūškinti „COKpyUlaTb“, 
AT. fraūšti „KPOUIKTbCA“, fradšiai „eguis. pal.“, NTUI. frausa miza „Xpyn- 
kai kopa“ (cp. MpenuecTB. 3THM.), JNIT. fr(iJušas „TPOCTHHK“; ATIU. trūdė! | 
„THHTb“: JIT. strustis „ein bastener Halm im Siebe“, srus/fis „Onna 43. 
AByX XOPXOUeK GėpAa, Ky AA BCTABJleHb! 3y6bA“: CN. frdst6: Pp. Špoov „CH- 
TOBHKK“, || Ji. tūrk-ferėti „TONKHYTD“: p. mdpkamb „TONKaTb, KONOTHTb“ | 
lu. ažka „Gypa“, nT. ūikas „puhacz“: cn. ikati „AMKOBaTb, jauchzen“ | 
Ilir. dukštė: p. ykAė2 W pOACTB. „cyprinus alburnus“ || ATI. aūlis, AT. aulys, 
P. e2. aū/io (NB necooTEBTcTBie nuTOHantiK): p. y2ež Wh no4. Cp. H nNWT. 
avilys | JliT. pa-varė „Bepennua“, vord „PAN“, vėrti „BABBATD HHTKY, Ha- 
HH3bIBATb“, JITIL!. vėrt „HaHK3bIBaTb“: p. BEPEHUJA „PAX, Wbnb KakHX-NMW60- 
npenmeTOB“. || AT. su —W pra-virkšti „MauaTb MiakaTb“, verkšndėti „NOnJa- 
KMBaTb“: p. Bepeu;ammb W nOoA. || JlT. vėrti „3aMbIkaTb, 3AanwpaTb —OTMbiKaTb, 
OTNHpPaTb“, atū-varas „OKHO B GONOTB“: CJ. *verti. || COoGcTBeHHbIA HMe- 
Ha: nTiu. Veii/a BnnnaBa H non.: CA. *vęto- „Gonbiuod“. || JlT, vėnteris „Bep- 
la W3 HHTAHOK CbTKHW“ H noA., ATU. venteris „Reuse“: p, (niaj.) BAMepo, 
Bėtimepb V MOA.—ckopbe, 3a4McCTBOBaHia 43 GanT. || NT. vaieni  „CyxXY, 
nonarato“: Ct. *—vėt6 || JIT. vėveris, voveris: JNP.-P. BOBEPUUA K NOA. | 
Tr. vielėti „CBšpTbIBATb — pa3BėpTbIBAT6“, viefd „TPOBONOKA“: p. BUAAM6 || 
Ir. vietė, nTU. vieta „MBCTO“: 1.-Ch. UMO-BuUmo  „GoraTbiH“ [? cp. dar- 
Ov-ifb H MOA.] || AT. viskėti „KoneGaTbC9“ < *viškėti noX BniaujeM viz- 
gėti c TbM Ke 3HaueHieM: p. BuXdmMb „KONeGaTbCA B pa3Hbia CTOPOHbI“. 
Cp. Ho U-CN. BuUx-0p0—NT. viesulas. | JlT. vadė „noBoA, npuvnHa“: CN. 
po-voda. || Jlr."valkė „nyxa“, ATI. vaiks, AOXAEBOH NOTOK“ H pOACTB. 
reorpaduvueėckia hazBaKnia: p. cyso10ka „cBonO4b,“c6pon“. || JiTui. vdlsts I. 
„BONOCTb“ H pPOACTB., JT. valsčius: ch, *volstb. || JIT., pa-vard „BepeBka, K 
KoTOp0H npukpbnneKbi pbIGOnOBHbIA CBTHW“, vūras „XepAb XIX 3a00pa“, 
vėrti „HM3ATb“ (CM. Bbllie): p. C-B0p24 „3a8a43Ka, npuBazka“. || JiT. ufkti 
„B0puaTb“, učkioti, urgėti. Kopen» n3BBCTeH B reorpabnueckHx HazBaHiax: 
Ch. verko. || JiTuu, vi/na „BOnKa“, vi/ne, vilnis, nT. vilnis: CN. v»/na „Wel- 
le“. | JiT. žibė, žibėlė „fringilla cannabina“—cp žibėti „GnecTBTb, CBB- 
TTb“; ch. zęba „fringilla“. Cemacionornyeckaa napannenb—Fink: Funke || 
IlT. žėmbėti, ždmbėti „npo3aGaTb“, žeibti „KpOWTb, pb3aTb“: cn. zębati 
„germinare“. || JlT. žid-uika „ropiioK AAA MONOKa“, np. siduko „Siebtopi“ : 
Cl. *zbdati || AT. žard, žūras „3apa“, žėrėti „GnecTBTb“, žirti „KCKPHTbCA“, 
žefti „BbHirpeGaTb xap“, žarija „ropauliū yronb“; cp0. zora „3apa“ H noA. | 
Ar. ždrdas „NepennoT, JNBca AMS CylHKH CHONOB“, ATUL. zdrds T. XK.: 
P. 30poA. || JlT. žaibras, žaibris „coxa“, žambis T. X.: Cl. zębrb Cp. TBP. 


ARS 


3y6pina „CyKOBaTbIH  mecT“. || JlT. įžu/nūs, įžulsnūs „ukošny“, ai-žūlus 
„4OpcTBLIK, GezųenoBbunbih“, nuo-žvelnūs  „nokaTbIK“: ch. 28/6 || NT. 
žvėngii „pKaTb“, žvangūs „3bIMHbIK“: p. asaramo || JlT. galva 43 ue. 
*goPwd „Mnuika“: Cl. žgolya: UC. -XCEAK4 „ulcus“ H non, CJ. *že/za. ||. 
JlT. genys, nTu. dzenis, cp. JT. (I.) geinys, nTiu. dzeinis: P. JCeK6 „CTPe- 
MmaHKa, Jla3KBO, CHacTb JAVA Naxxenba GopTH, AOGbi4K mena“. || JIT. prd-ga- 
sas „NpOXOPa“,. NT. gėrti,. nTU. dzeft MW dzėrt „nuTb“: Ch. žerti || Jr. 
dzenuėls „xano“ (Ecnn He 43 dzeJuėns:.NT. geluonis) M pOACTB.: dzenuo/s 
„yneh“*; dzenis, NT. genys „MATeNMb“: Ch. žed/o. || IT. gina, NTU. dzilna 
„Xxenna“, ns. Ai// „Grūnspecht“; nuT. ge/iėnas „KOATbIK“: CN. že/na. || JT. 
žiaūberoti „gryšč (jak kofi)“; žiauberis „ropGymka (xnb6a)“, žiaubrė T. XK.; 
„Žiauberis „XOJIM“: p. XCYGO0pumo „BCTb C TPYAOM Ha OAHKW 3yGhI“ ||| 


HnuTepecHaa 3aMĖTKa, naioljas, M. Mp., MaTepiAJ! JA cyxXAeHIA O AHT- 
KOpHĖ kaim-, naneuaTaHa akaj. A. H. CoGonesckum B „Yuenbix 3annckax 
Baiciuek Llikonbi r. Onecchi“ (OTA rymaK.-O0614. Hayk...) T. II 1922 r. 
„Cexya, ca6p, ua6ep“ (cTp. 61—62). CČemya (B Hoya, Bnan. Monom.) C. 
<unTaeT UPOHSBONHKIM OT CR.M6A—IePBOHaYaNbHO CRMbŲA CO 3HaveHieM 
„Maxu ųnen ceMbH, cnyra“. Cep6. (np.) ce6pb, Ap.-p. ca6po, nalinennoe 
"MuknouKHueM B TPe4. JJOKYMEHTAX OspTPOG NAIOT BO3MOXKHOCTb PeEKOHCTPYK- 
UM CRM-0-p0, DONCTB C CRMUA. C CA6p+ poAcTBeHKHOo Wabep c š > ans 
aKnpToKra (Cp. JlnnrB. 4 apxeon. HaGnos. I, 15—P6B 1910 r) „„„C B 
<CRMUA BOCXOJMT K. x H CROBO CRMUS MOXHO CGnWxKaTb C repM. Aaim.... A 
aunT. kaim- (kaimas Ww Ap), npennonaras, 4TO JIAT, CA0BO—3aHMCTBOBaHie 
H3 CJIAB. 43. ApeBHeHmiaro nepiona, Cc X BM. A“. 


OTmBuy, HakOMeU, Kak npencTaBMAKO0Mia HHTepeC AA GanTHCTOB— 
peuensiio H. M Duysenuka na Kr. Barons un H. Wissendorfs Latwju 
dainas (6 TOMOB; 5 H 6 BbilUAK B 1915 r) B HaB... XXI 2. 1916 r. cTp. 
313—319 1 KekpoGKGnionoruveckyo BaMbTKy D. A. Bosbmepa namaTH 
mokoHHaro 3HaTOKa JlaTbiMUCKaro g3bika H. MionenGaxa (M3B... XXII 1. 
1917 r. cTp. 127—132). 


Xapbkos, . 


Yrpoa ir BTpos. 


Abudu upėvardžiu Ilaikomu yra somiškais (TŽ.112, I 10) ir ve- 
-damu iš senėlesnės lyties *Utroja. Bet YTpoa ir BTpO3 rusų kalboje 
lygiomis galėjo išriedėti iš prolytės *Vitroja. Latvijos Hybiškojo pa- 
jūrio (netoli nuo Salacos, vok. Salis) upėvardis Vitr-upe (Latvijas 
v.v. 1 113) gali būti Utojos giminaitis, sulatvėjęs iš somiško upės 
vardo *Virr(u)r-oja || ėst. oja „upelė, upėsnas, valko, Iūgas“. Antros 
Vitrupės (vok. Wittrup) esama Iatviškojoje Žiemgalos dalyje prie 
Tervetės upės, netoli nuo Žaliosios muižės (vok. Grinhof). 


K. Būga. 
Kaunas, 1923 m. lapkričio 12 d. 


= 2 ss Dr. Jonas Yčas. . 


:Adalbert Bezzenberger, 
E | 


„Mūsų Linianiačinis Mokslų Fakulteto Narys, Dias A. Bezzen- 
berger, buvo vienas iš žymiausių Rytų Europos asmenų, ir jo persi- 
skyrimas su pasauliu 1922 m. spalio mėn. 31 d. sukėlė visur daug 
atsiminimų periodinėje Ir ypač mokslo spaudoje. Ir mūsų žurnale 
buvo skubotai, nes prieš pat išeinant pirmajam jo numeriui, įdė- 
tas trumpas to didelio žmogaus paminėjimas: Taip pat ir mūsų 
periodinė spauda po kelius sykius buvo vėlionį minėjusi, dedama 
trumpą jo gyvenimo ir darbų atpasakojimą. Jo veikimo: centre, Ka- 
raliaučiuje, ir visoje Rytprūsių spaudoje iki šiol jis dar tebeminimas. 

Alberto Universitetas ir Senovės Tyrinėjimo. Draugija „Altertums- 
Gesellschaft Prussia“ 1923 m. sausio mėn. 13 d. buvo surengę Bezzen- 
bergeriui paminėti iškilmes ir viešose paskaitose bei kalbose 
steigėsi sutraukti. atsiminimus apie jį ir vaizdžiai PESIBtS tą vyrą, 
kurio mes nebtekome. 

Jo mokinys, Prof. R. Trauimann, palydėjo jį anan basulin, 1 įver- 
tindamas savo prakalboje jo kaip filologo nuopelnas. Jo draugas 
ir įpėdinis tolesniame Prūsijos Senovės Draugijos vadovavime, pro- 
fesorius M. Ebert, apibūdino turiningoje prakalboje jo kaip pra- 
istorijos tyrinėtojo veikimą.) 

"Tai buvo rimčiausias persiskyrimo su B. momentas. Mūsų gi 
visuomenė turėjo iki šiol prieš akis Bezzenbergerio vien raštų sąrašą 
Leipcigo profesoriaus G. Gerulio atspausdintą (žiūr. „Šviet. Darbo“ 1929). 

Tad mes savo fakulteto organe norėtume atsisveikinti su savo 
Garbės Profesoriumi. apsistodami ties jo gyvenimo trumpais bruožais 
tr atsimindami jo būdą ir ypač jo kaip mokslo vyro ypatybes. 

Savo autobiografijos bruožuose?) Bezzenbergeris rado reikalo 
šiuos faktus padėti. 

Gimė Kasely 1851 m. balandžio 14 d. mokyklų inspektoriaus 
evangeliškoje šeimynoje. Mokinosi 1859 —1869 Lyceum Fridericianum 
Kaselyje ir 1869 Velykų iki 1872 Gėtingeno Universitete. 1872 m. 
Jiepos 26 d. jis gavo Filosofijos D-ro laipsnį ir išbuvęs žiemą pas 
tėvus tęsia mokslų studijas Miunchene. Nuo 1874 m. Velykų jis stojo 
į Aukštosios Mokyklos darbininkų rindas kaip lyginamosios kalbo- 
tyros privat-docentas. 1876 m. jau buvo jis minimas kaip įpėdinis 


1) Žiūr. M. Ebert, A. Bezzenberger („Latvijas Aukgstskolas Raksii „Acta Uni- 
versitatis Latviensis“ V 1923 p. 205—215 
2) Rasta tarp jo raštų ir laiškų. Sustatyta 1897 m. 
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mirusiam J. Smidiui Graco Universitete. 1877 m. Strasburgo Univer- 
sttetas norėjo skirti jį profesoriaus Vindisch vietininku, bet jis laukė 
kantriai, užsiėmęs rimtais mokslo prirengiamaisiais darbais, to mo- 
mento, kada jo Alma mater paskyrė 1879 m. kovo 28 d. extra- 
ordinariu profesorium. Bet jau sekančiais metais kovo 19 d. jis 
gauna Karaliaučiuje ordinatūrą, veda p. Helene Schultze iš Merze- 
burgo ir įsteigia savo šeimą, kurios jaukioje atmosferoje tr teko 
jam iki gyvenimo galut gyventi. Jo kariera pusėtinai pavyko. 
1889 —1890 m. jis buvo dekanu, sekančiais 1890 189] m. jis kaip 
Rektor Magnificus surengė Kaiseriui Vilhelmui I karališką priėmimą 
Universiteto rūmuose tr taip užimponavo, jog aukštas svečias įrašė 
savo įpėdinį Universiteto studentu. Ir šiaip garbingo veikimo dirvos 
jam netrūko: kur reikėjo energiškai kurti naujas darbas, ten jis buvo 
skiriamas. 


Nuo 1888 m. jis neturtingųjų studentų pietus organizuoja, kaip 
karališkas inspektorius. 1891] m. Prūsijos Draugijos Senovei tyvinėt 
vadas. Nuo 1893 m. organizuoja „Verein fiir fortbildende Vortrūge“ 
ir tuo pačiu metu pradeda tvarkyti „Provinzialarchiv“ ir aktyviai 
dalyvauja „Provinzial- Kommission fr Schutz und Pflege der Denk- 
mėler Ostpreussens“. Salia to tęsė jis ir savo literatūros darbus, 
redaguodamas jo įsteigtus 1877 m. „Beitrūge zur Kunde der Indo- 
germanischen Sprachen“ iki 18 tomo pats vienas, o paskiau su 
D-ru Preliwitz'u. Jis veda taip pat garsiąjį periodinį Ieidinį „Gėttiner 
Gelehrte Anzeigen“ iki 1880 m., t. y. ikt persikėlimo į Karaliaučių; 
suredagavo 13 numerių. Naujoje vietoje jis redagavo „Sitzungs- 
berichte der Altertums-Gesellschaft Prussia“ nuo 17 tomo per 25 metus. 


Tiems jo darbams atlikti buvo patogios sąlygos, jo žmonos su- 
darytos. Jis pats sakydavo: nieko viešai nekalbėjęs ir nedaręs 
visuomenėje pirma su žmona nuodugniai nepasitaręs; per tai ta 
susidariusi Karaliaučiuje jauki atmosfera ir sulaikė nuo ieškojimo 
sau karieros ir laimės kitur, nors ir dukart buvo tam pragos: 
1893 m. keltis į Halle ir 1896 m. buvo jam siūlyta ordinatūra Bresla- 
vos Universitete. 

42 metus išsėdėjo Jis vienoje vietoje ir iš tolimo Karaliaučiaus 
sekdavo kalbotyros ir praeistorijos mokslų įvykius; tarp kita ko jis 
dalyvavo A. Fick'o „Vergleichendes Wėrterbuch der Indo -germa- 
nischen Sprachen“, arba „Deutsche Encyklopedie“, arba Collitz'o 
„Šammlung der griechischen Dialektinschriften“. Jis ir iš tokio už- 
kampio, kaip Karaliaučius, susisiekdavo su visu pasauliu, dalyvau- 
damas arba pasaulio archeologų bei kalbininkų suvažiavimuose, 
arba mokslo akademijų ir draugijų darbuose. 


Pačiame Karaliaučiuje jis susilaukė nepaprasto pasisekimo ir 
ypač pagarbos. Jo charakteringa figūra su pranašo, kaip Kaizerio 
1890 atsilankymo laike buvo sakoma ir visų pritariama, galva buvo 
Kenigsbergiečiams gerai žinoma. 

Universitetas tapo paskutiniais laikais Bezzenbergerio kulto vieta. 
Kai 1918 m. kilo Vokiečiuose revoliucija, ir Karaliaučiaus studentai 
buvo visai pašalinę Universiteto rektorių ir šiaip įvyko didžiausia, vo- 
ktečių, bet ne rusų maštabu, suirutė, tai B., kaip seniausias profeso- 
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rius, stojo Universiteto pryšaky ir, 3 iš eilės metus perrenkamas 
rektoriu?), tapo universiteto kaip ir tėvu Ir tikru išgelbėtoju. 

Savo nudėvėtais drabužiais, pilnais cigaros dulkių ir pelenų, * 
didele, tarsi mažai šukuojama, barzda, pasišiaušiusiais retais plaukais, 
jis mokejo laikytis, kaip nevainikuotaš monarchas. Studentai ne- 
drįso jau daugiau šposų krėsti Ir statutus bet universiteto tradicijas 
laužyti, o profesoriai nejučiomis pasikeldavo iš sėdynių, jam | pro- 
fesoriumą arba kitą jų susirinkimo vietą įėjus. 

Vist aiškinosi, kad jo pažiūra esanti rimta tr timponuojanti, jis 
esąs pilnas kaž kokios vidujinės didybės, personifikuota magnificen- 
cija, prie kurios žmonės artinosi tik rimtais atvėjais ir su dideliu 
apsidairymu ir atsargumu, nors ir jis pats buvo visai prie to mažai 
prisidėjęs ir visuomet Iaikėsi draugiškai tr širdingai, tr paviršutinai, 
kaip jau buvo minėta, atrodė Iabat pilku net perdaug paprastu 
žmogumi. 

Be abejo, aukštai išlavinta jo siela ir pasaulio pažinimas darė 
iš jo, kaip administratoriaus, labai labai malonų ir linksmą žmogų: 
žiūrint į jį atrodė jo administravimas esąs jam vien gyvenimo įvai- 
rinimas, beveik žaislas, o iš tikro jam, mano įsitikinimu ir prityrimu, 
teko turėti reikalo gana daug su žmonių kvailumu, doros iškrypimu 
tr ypač vokiečių užsispyrimu ir subjektyvumu, taipo gi ir jaunomenės 
pasileidimu, tik jis mokėjo visam tam objektyvės formos ir korektinį 
pavidalą duoti. Vienas tam pavyzdys. 

B. buvo ilgą laiką „Palaestra Albertina“ vadas, t. y. įstaigos, 
kuri buvo vieno amerikiečio d-ro Lang beveik nuosavėmis lėšomis 
fiziškam studentų lavinimui įstegta. Tai yra didžiausi rūmai su 
sporto ir susirinkimų salėmis, valgykla, maudyne, knygynu ir t. t. 
B. kaip jos direktorius palaikė kuo geriausius santykius su jau- 
nuomene, buvo visuomet linksmas, protingas ir malonus. Nelaimet 
ištikus, jis mokėjo višką geron pusėn nukreipti. Pavyzd., 1899 m. 
sausio mėn. kažkas pasiėmė su savim dvejų durų raktus. B., vie- 
ton audros ir barimo, iškabino pilną humoro skelbimą sekančio 
turinio: 

„Nežinomas draugas, nebetekęs savo buto rakto, pasiėmė su 
savim Palaestros dvejų durų raktus pamėginti, ar netiks jų vienas 
jo durims. Direkcija mano, kad tas jam tikrai pavyko, per tai prašo 
tą gerbiamą komilitoną malonėti bent nereikalingą jam antrą raktą 
sugrąžinti.“ 

Paskutiniais laikais jis atrodė universitete kaip patriarchas ir 
ypač tais Jaikais, kada visa akademiška inteligentija susiburdavo 
apie jį, ar tai apvaikščiodama 192] m. balandžio 14 d. jo 70 metų 
sukaktuves, arba švesdama 1922 m. Hepos 26 d. jo daktarystės 
aukso jubiliejų. Jo atsisveikinimas su universitetu, išeinant iš rekto- 
rystės ir aktyvės profesūros 192) m. kovo 2) d. Karaliaučiaus 
Kėnigs-Halle, pasiliko ir iki šiol dar visuomenės atminty, nes jo nuo- 
pelnai buvo aiškūs visiems susirinkusiems, tr jo atsisveikinimas buvo 
visų kaip fatumas ir universiteto našlaitystė suprantamas. 


3) Tas yra nepaprastas, beveik negirdėtas Vokietijos aukštoje mokykloje atsi- 
tikimas: rektorauja beveik iš eilės senesnieji profesoriai J metus! 
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Didžiavosi visas Karaliaučius, kat Heideibergo juristų fakultetas 
1920 m. suteikė garbės teisių daktaro Iaipsnį Albertinos rektoriui. 
" Visa spauda su pasigėrėjimu atkartojo prisiųstą diplomą ir lotynų 
kalba, ir vokiškamė vertime: „A. B. vedes Alberto Universiteto 
reikalus didžiausio tėvynės suirimo Jaike guasi per inspirationem... 
Tais laikais, kai vokiečių siela buvo iškrypusi, ir įsiviešpatavo joje 
trauras ir nusiminimas... Albertina dar labiau sustiprėjusi vieny- 
bėje ir gyvybėje... To kaltininką, kaip kunigą šventyklos, kur ger- 
:biama" visa kas dora ir kilnų, dekanas, senioras ir profesoriai Hei- 
-delbergo juristų fakulteto nutarė pagerbt ir tuo paženklinti, kad jau 
:mūsų Iaikai moka įvertinti tą, kas ainiams taps garbinimo ir nu- 
:sistebėjimo objektu.“ Na 0 
:1922 m. Japkričio 4 d. žiaurųs likimas privertė mus lydėti B. 
kūną į kapines. Visos organizacijos ir įstaigos dalyvavo tada; 
kelias dienas studentai ėjo prie jo karsto sargybą; jo kapas Neu- 
„Rossgaertner kapinėse iki šiol žmonių Jankomas ir dažnai pastebimi 
nauji žaliumynai ir nauji vainikai (tarp kitų irc Kauno Humanitarinių 
-Mokslų Fakultetas buvo 1923 m. šio atsiminimo autoriui pavedęs 
tokį vainiką B. poilsio vietoje padėti). š 


Bet jo gyvenimo tvirčiausį paminklą sudaro darbai; jis pats 
savo turiningu gyvenimu įrašė į mokslų ir Rytų kultūros istoriją 
didelėmis raidėmis savo garbingą vardą. 

Ypač Lietuvos mokslas ilgai minės Bezzenbergerį. Tos Lietu- 
vos, kuri buvo objektu jo ekskursijų ir mokslo važinėjimų 188), 
'1882 ir ir 1893 m.m. Paskutinį sykį buvo jis didžiojoje Lietuvoje, 
kai generolas Nagevičius atvežė jį kaip archeologijos ekspertą 
1991 m. apžiūrėti kasinėjimų, gen. N. darytų tarp Palangos ir Kre- 
"tingos. Su dideliu patenkinimu jis pripažino mūsų archeologų darbų 
tikslumą ir pagyrė tą, ką pamatė. Jis ir nesiskubė duoti galutinų 
savo sprendimų, kaip mūsų buvo tai laukta, apie iškasenų laiką, 
"kapinių pracitį ir iškasenų kilmę. Jis jautėsi archeologijoj visuomet 
dar neprityrusiu žinovu, nežiūrint savo intensyvaus 30 metų darbo 
"toje mokslo šakoje, ir, bendrai imant, niekas jam nebuvo niekuomet 
"taip svetima, kaip skuboti ir nepamatuoti sprendimai ir mokslo vyrų 
"pozavimas. Jis net vengė tokių pažinčių, kurios suvesdavo jį kruvon 
su egocentrikais; be to, jis kuo mažiausiai užleisdavo savo tyrinė- 
jimuose vietos istoriškoms fantazijoms, be kurios archeologija darosi 
neįdomi. Jo santykis net su plačiąja visuomene buvo charakteri- 
zuotas4) kaip aristokratiškas, ir jis vengė įsimaišymo nepašvęstųjų 
į grynai mokslo dalykus, nors ir jis labai mokėjo populiariai savo 
pažiūras dėstyti, ir jam pasisekimas darydavo irgi malonumo. Kar- 
tais jis sužavėdavo klausytojus savo neišdailinta, bet turininga kalba. 
- Bet mūsų jaunai visuomenei neteko su ta jo ypatybe ir Jektoriaus 
gabumais arčiau susipažinti, nors ir buvo mūsų prie to einama. 

Būtent, 1922 metų rudenį buvo kilęs Humanitarinių Mokslų Fa- 
kultete klausimas apie pakvietimą Bezzenbergerio su paskaitomis; 


*) Taip pasako apie jį savo veikale M. Ebert (op. cit. p. 208). 


jis buvo jau sutikęs Kaunan trumpam laikui vykti, bet mirtis išrovė 
iš mūsų Universiteto jo Garbės Profesorių; vieton to dabar telieka 
B. galvojimo ir malonaus kalbėjimo būdas išsiaiškinti ktekvienam 
iš šio jo pranešimo apie Kopų (Kuršmarės) žmones, kuris buvo Jai- 
kytas 1914 m. susirinkime „Gesellschaft fūr Kūnstler und Kunst- 
freunde“. | Štai spaudos referatas, manau, paties B. žiurėtas, apie tai?): 


— „Der Vortragende begann einleitend mit einigen interessanten 
Daten aus seinem eigenen Erleben. Bald werden es vierzig Jahre 
her sein, dass sein Fuss zum ersten Male den Boden der Nehrung 
betrat. Gar mancherlei bot sich da dem Auge in so ganz Gnderem 
Bilde dar, als heutzutage. Festgelegt waren damals nur die Bruch- 
berge bei Rossitten, alles ūbrige, vor allem die Strecke Schwarzort- 
Memel, war noch ungeschiūtzt und unbewehrt den Angriffen des 
vernichtenden treibenden Sandes ausgesetzt. Nūėrdlich von Pillkoppen 
lag ein hoher Kirchhof, — heute ist die Stūtte, die mūde Wanderer 
zudeckte, selbst ūiberweht und zugedėckt. Vor Schwarzort grūssten 
einen die arbeitenden Bernstein-Bagger und Fabrikhūuser der 
Stettiner Firma Stantien und Becker, — heute ist davon nur der 
Freihafen ūbrig geblieben, und daneben erinnert nur noch ein 
blecherner Storch, den man noch vor einem Gasthause prangen 
sielt, an jene vergangenen Zeiten. Vor Schwarzort musste man 
noch ausbooten, die Beguemlichkeit eines Landungssteeges gab es 
noch nicht, und mitten im Dorfe das Kirchlein war noch aus Holz. 
Spūter ging es in Flammen auf, als man glaubte, der Feuerver- 
sicherung schon geniūgend hohen Tribut entrichtet zu haben. Auch 
fūr das Ieibliche Wohl des mūden und .-hungrigen Wanderers war 
noch nicht so ausgedehnt gesorgt wie heute. So erzčhlte Geheimrat 
Bezzenberger in launiger Weise, dass es im Niddener Gasthause 
nur ein einziges passables Logierzimmer gab, und man hoch zufrieden 
war, wenn das Menu neben der ūblichen Milchsuppe zwischen ge- 
bratenem und gekochtem Zander abwechselte. Aber fūr solcherfei 
Einschrčūnkung gab es eine prachtvolle Entschūdigung. Das war 
die Natur und namentlich der Schwarzorier Wald, der mit seinen 
wunderbaren, reckenhafien alten Kiefern viel, viel schėner war als 
der heutige. Die Forstverwaltung ūberzeugte sich davon, dass diese 
Kiefern ūberstūndig waren und — Iliess sie abholzen! Bezzenberger 
zweifelt nicht daran, dass sie mit ihrer Wahrnehmung im Rechte 
war. Aber, fūgte er hinzu, was wūrde aus manchen herrlichen und 
weithin berūhmien Waldern und Gegenden werden, wenn die Ver- 
waltung immer nur nach solchen Gesichtspunkten verfahren wollte. 
Das auszudenken ūberliess er den ZuhGrern. 


Doch all das bedeutet nichts im Vergleich zu den gewaltigen 
Verūnderungen, die die Nehrung selbst im Verlauf ihrer ganzen 
Geschichte durchgemacht hat. Wann sie entstanden, wer ver- 
mėchte das zu sagen! Aber es gibt doch cinen interessanten Fund, 
der einen genaueren Schluss auf ihr Alter gestattet. In einem ver- 
sunkenen unterseeischen Walde bei Rossitten (wie es deren im sūd- 
licheren Teile der Nehrung manche gibt) fand man nūmlich eine 


3) Žiūr. „Kgb. Allgemeine Zeituny“ 1914, V. 19. 
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Renntierstange, und diese Stange war von Menschenhand bearbeitet. 
Daraus wūre auf eine Existenz der Nehrung und ihrer menschlichen 
Bewohner auf viele Jahrtausende, etwa 10000 Jahre, zu schliessen. 
Dann aber kiafft eine Lūcke in der Forschung, und erst aus der 
Zeit von 2000 vor Christi begegnen wir wieder zahlreichen Funden: 
Gefūssen, Fisch- und Netzankern, Feuersteinen, Hammern, ja sogar 
der Werkstūtte eines Bernsteinschleifers mit fertigen, halbfertigen 
und rohen Štūcken. Die Stūtten, an denen man auf diese Dinge 
stiess, haben etwas gemeinsames: sie liegen an der Seeseite, an 
einem Berge, und durch alle zieht sich, von Cranz bis Memel, ein 
mehr oder weniger breiter schwarzer Streifen, mit Kohle vermischte 
Hurnusschicht. Aber viel tiefer lag dieser natirlich, als das jetzige 
Nehrungsniveau; bis in unsere Zeit Hinein haben sich schon drei 
bis vier neue Walder dariber gebildet. Auf welche Weise sich in 
jenem reichen Urwald Liūicken gebildet haben, in die hinein sich 
dann der Flugsand setzen und sein alimėūhliches Vernichtungswerk 
beginnen konnte, ob durch Feuer, gar die Nonne oder sonšt etwas, 
das wird man wohl kaum jemals erfahren. Hier genūgt festzustelien, 
dass damals eine Bevėlkerung auf der Nehrung Iebte, die friedlich 
ihrer Beschūftigung, dem Fischfang und der Jagd, nachging. Mit 
dem Ende der Steinzeit, das man wohl am Beginn des ersten Jahr- 
tausends v. Chr. annimmt, hėren dann plėtzlich die Zeichen mensch- 
licher Besiedlung der Nehrung auf, und wieder mūssen wir einen 
Sprung von ungefdhr 2000 Jahre machen, ehe wir auf Niederlassungen, 
bei Lattenwalde und Rossitten, stossen. Aus der Ordenszeit, und 
zwar der .religiėsen Uebergangszeit, fand man da sehr interessante 
Kirchhėfe, in deren Grūbern Abzeichen heidnischer und christlicher 
Art noch friedlich ūbereinander schlummerten. Dann unternimmt 
der Orden seine bekannten „litauischen Reisen“ ūber den schmalen 
Landstrich und Iegt Vesten -an žu seiner Sicherung. So entsieht 
ungefčhr im Jahre 1283 nėrdlich von Cranz das Ordensschloss Neu- 
haus, und Mitte des 14. Jahrhunderts das Schloss Rossitten: Aber 
Dėrfer kėnnen doch erst wachsen und aufblūhen als mit dem Frieden 
am Melnosee (1422) die -unruhigen, kriegerischen Zeiten aufhėren, 
Einfalle der streitbaren Litauer ein Ende nehmen. 1437 erhebt sich 
Nidden aus dem Sande heraus, 1486 Nageln, 1497 Sarkau und noch 
manche andere Orte, die heute Iūngst wieder verschwunden sind, 
um nur Karweiten zu nennen, dessen Untergang der in Karweiten 
beheimatete Kėnigsberger Theologieprofessor und Konsistorialrat 
Martin Ludwig Rhesa (der Stifter unseres „Rhesianums“) so ergreifend 
besungen hat: . 

„Weil', Wand'rer, hier und schaue die Hand der Zerstorung. 

Wenige Jahre zuvor sah man hier biūhende Gūrten“... 

Gar mancher musste sein Heim schwinden sehen. Doch ruhig 
und ungebeugt raffte er bei drohender Gefahr seine Habe zusammen 
und wanderte nach einem anderen Nehrungspunkte hin, sich dort 
anzusiedeln. Diese . Anhčnglichkeit an die Scholle hat etwas Er- 
greifendes an sich. Man darf aber keineswegs annehmen, dass sie 
nur in reinem Idealismus wurzelt. Sehr oft Hiegt sie nur in der 
praktischen Aussicht auf Nuizen begrindet, in dem beguemen Vor- 
teil, den die giinstige Lage der Landschaft dem Fischer bietet.“ 
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Ob diese Fischer mit jenen Erwerbsgenossen aus der Steinzeit, 
von denen vorhin die Rede war, verwandt sind? Wer kann es 
wissen? Es klaffen ja in der Geschichte der Nehrungsbewohner zu 
grosse Lūcken. Aber vermutiich gehėrten sie auch zu den baltischen 
Vėlkern oder der baltischen Sprachgruppe (Preussen Litauer und 
Letten), weil die Kurische Nehrung doch inmitten dieser Gruppe 
Jag. Genaueres wissen wir erst aus spūteren Zeiten, und nach den 
Ergebnissen der Sprachforschung, auf die Geheimrat Bezzenberger 
nūher einging, ist da anzunehmen, dass die eihgewanderten Letten 
wohl als Urbestandteil der gemischten Nehrungsbevėlkerung anzu- 
schen sind. Heute hat die Nehrung 1000 Einwohner. Davon ist 
Sarkau jetzt ganz deutsch, ebenso Rossitten, in dem sehr viel das 
samlčindische Platt gesprochen wird. Pillkoppen ist zum Teil deutsch, 
zum Teil Iitauisch und nur wenig Iettisch, Nidden dagegen Iettisch, 
und in Schwarzort Ist das Litauische und Lettische gleich gestellt. 
Es gibt viele Nehrungsbewohner, die ziemlich fertig nicht weniger 
als alle drei Sprachen sprechen: deutsch, litauisch und fettisch. 

Sehr viel ist ja veschwunden, vor allem aller Sang und Kiang. 
Die Leute kėnnen gar nicht mehr in ihrer Sprache ihre alten Lieder 
singen, und das ist tief bedauerlich.: Aber ihr gefahrvoller Beruf 
hat sie so schweigsam gemacht, und man muss sie Ilieben in ihrem 
Ernst. Denn gerade das schweigsame Zusammenschliessen vor der 
unbeugsamen Kraft der Elemente hat ihnen die Frische, und dabei 
jene Ruhe und Friedfertigkeit gegeben, die uns heute an dem Ver- 
kehr mit ihnen so sympatisch sind. 


Taip lankstus ir dailus buvo jo stylius; jis vedė kalbą be pre- 
tenzijų, visuomet palikdamas pačiam klausytojui daug darbo, tary- 
tumei norėdamas sakyti: „prašau apmąstyti“, kai teikdavo savo 
medžiagą. 

Jis vengė rašyti sintetiškai, nes buvo be galo atsargus; jam 
rūpėjo apsaugoti senovė nuo išnykimo, ar tai lietuvių tauta per 
TuUžės mokslo draugiją, ar darant visur kapinių kasinėjimus ir renkant 
iškasenas į „Prussia“ muzejų. „Suskubkime kas galima rinkti tr nuo 
išnykimo apsaugoti“, — tai buvo jo, kaip archeologo ir lingvisto, 
devizas. 

Jis mažai domėjos akmens laikais, bet žalvaris (bronza) iapo 
kaip ir jo specialybe nuo 1885 metų, kai pasirodė kolosalis 
Skandinavų archeologo Montelijaus darbas apie nustatymą Iaiko- 
tarpių Šiaurės žalvario periodo. 1904 m. jis iš vien su Blockmann 
analyzavo Rytprūsių priešistorinių laikų bronzas; tiesa, tas jo 
darbas neprivedes jo su pagalba chemijos prie galutinų sprendimų, 
bet jo analyzai ir sanprotavimat yra nemažos vertės būsimiems toje 
srityje tyrinėjimams. 

B. nesilaikė Monteliaus chronologijos“) 

Todel jo sanprotavimai galima laikyti originaliais, nors ir ne- 
galima surasti juos suvestus krūvon, viename veikale. Jie tenka, 
kaip darė to dalyko žinovas M. Ebert, surankioti iš B. atskirų prasi- 
tarimų ir Išsireiškimų, kurie buvo jo padaryti svetimų darbų recenzi- 


5) Apie priešistoriškus B. darbus plačiau pasakė M. Ebert op. cit. 


jose Ir išmėtyti spaudoje, arba tilpo paskaitų kursuose, kur jis dažnai 
kalbėdavo apie Rytprūsių priešistorinius laikus. - ' 
alvario Jaikai B. dalomi į 2 periodu?): senesnį, kada lavonai 
buvo apkasami, ir jaunesnįjį, su geležies priemaišais, kada numirėliai 
buvo jau deginami; juos nuo viens kito skiria dviejų šimių metų 
laikotarpis, kuriame beveik nebuvo palikta kapuose jokių pėdsakų; 
tas iškasenomis neturtingas Iaikas buvęs Kristui dar negimus nuo 
800 iki 600 metų. Kodel taip atsitiko, tikrai nežinia, bet archeologams 
rodosi oras buvęs pablogėjęs, ir pertai mūsų krašte žmonės beveik 
pranykę. 2 
| Pirmame mūsų eros amžiuje prasideda Rytprūsių praturtėjimas; 
gal, tam priežastis buvusi gintaro prekyba. Tai. šito periodo (pirmųjų 
4—5 amžių) turtai — iškasenos ir sudarė B. specialybę. Jo prano- 
kėjas ir mokytojas buvo Rytprūsių archeologas Tischler.5) | . 
VII amžiaus vidurys iki B. tyrinėjimų atrodė Rytprūsių krašte 
archeologijoje vėl nieko neduosiąs, išskiriant Šiaurės už Nemuno. 
Ten ir nuėjo B. ir surinko neišpasakytus kapinių turtus. š 
Neziūrint tokio turtingumo, B. negalėjo spręsti to krašto ir tų 
laikų etnografijos. Jis buvo visuomet savo žodžio žmogus ir nie- 
kuomet nedarė išvadų, kurias būtų reikėję paskui atsiimti. Todel jis 
vos tik tas išvadas apie anus laikus padarė, kad čia buvusi siena 
Baltų tautoms, čia dvi atskiros kalbų grupės, slavų ir germanų 
rungėsi tarp savęs, tai pirmyn pasistumdamos, tai vėl atgal atsiūgdamos. 
ia B. atrodė buvęs tautų ir kultūros mišinys, su visokiais istoriškais 
sluoksniais ir ruožais. Etnologijos srity Jis ėjo išvien su Bielenšteinu, 
latvių senovės tyrinėtoju, ir klaidingai buvo bemanąs, kad Baltų, 
t. y. mūsų giminių, tautos gyvenę trys tūkstančius metų -prieš Kristų 
pas Kuršmarį (Kurischer Haff)) Ta klaida yra iki šiol mūsų 
spaudos apyvartoje, ir ji privedė B., kaip nuosakų galvotoją, prie 
kito didelio apsirikimo, būtent nepripažinimo gotų reikšmės ir atskiro 
periodo mūsų krašto ir kultūros istorijoje; jam atrodė mes beesą čia 
nuo akmens periodo iki ordeno atvykimo Iaikų. . 

a Tai buvo, kaip pastebi jo draugas ir biografas M. Ebertas, 
praistorijos mokslų kūdikystė, su jos „Kinderkrankheiten“, ir mūsų B. 
su savo vokiškosios „Treue“, besilaikydamas savo senųjų pažiūrų, 
trukdė savo archeologiškų studijų išsivystymą; be to, jo statumas ir 
savo nuomonės atkaklus laikymasis sutrukdė mokslinčių tarpe jo pro- 
fesijos karierą. Jis buvo „sau—žmogus“, nemokėjo ir nenorėjo politi- 
kuoti ir sudaryti apie savo tyrinėjimus daug klyksmo ir užesio mokslin- 
čių sferose, o be to ir šioje profesijoje karieros niekur nepadarysi. 

Per tai ir pasiliko B. Vokietijos užkampyj, savo Karaliaučiuje, 
iš ko be galo Jeimejo tas pat Karalioučius ir Europos Rytai; už tai 
mūsų mokslas it kultūra turi jausti vien dėkingumą. Tam, ne B. 
nuopelnui, bet jo fatum; su tokia malonia siela ir draugingo, tikros 
kultūros žmogaus būtų jis tikęs ne Rytprūsių visuomenei, bet tai 
Vokietijai, kur Reinas teka ir žmonių gyslose linl.siniau kraujas muša, 
negu ant Priegliaus krantų. - 

Jo fatum buvo sykiu ir mūsų Rytiečių laime. 


-—- 


7) Žiūr. M. Ebert op c. p. 208. 
5) Ten pat apie Tišlerį, kaip Rytprūsių chronologą. 
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Dr. Jonas Yčas. 


Bezzenberger'i is ir. r Lietuvių tauta. 


Bi ikagėi kaip lingvistą, traukė priė lietuvių kalbos sėnu- 
mas ir etnografijos savitumas. Dvejetą kartų jis buvo Didžiojon Lie 
tuvon atkeliavęs tr apsistodamas Ienkų kultūros oazėse, būtent dvare 
ar klebonijoje, bandė susipažinti su lietuviais. Kiek tas jam pavyko, 
tai kitas klausimas, bet įspūdžiai tr pažintys su mūsų visuomene 
susidarė kuo tvirčiausi. Tarp kitų, jis buvo Iabai susiartinęs su 
Močiulskiu Biržuose i, Kaderu Papilyje. Iki pat mirties B. nebuvo 
tos pažinties įspūdžių užmiršęs. 

Mūsų liaudį jis mažai -pažino, bet jai visuomet užjautė ir visuo- 
met buvo lietuviams atsidavęs. 

Įdomiausia jam tarma atrodė papiliečių šnekta, ypač jų vartojimas 
-seniausio „O“, kur kiti lietuviai sako „a“; be to, švenčioniškių pasa- 
kos ir dainos iki pat mirties buvo B. studijų tema; tam dalykui jis 
buvo laike karo surinkęs iš nelaisvių daug tarmiškai užrašytos 
medžiagos, kurią žadėjo spaudoje pagarsinti. 


Kiekvieną lietuvį jis mėgdavo prie savęs priartinti, gal, dalinai 
del to, kad jam fituanica visuomet rūpėjo. Lietuvis, mažai Ilingvisti- 
koje nusimanąs, buvo jam mažiau įdomus, negu, pavyzdžiui, prof. 
K. B., kurio atsilankymas Karaliaučiuje prieš pat karą padaręs jam 
kolosalio įspūdžio. „O, kad aš tiek žinočiau "kalbos srityje, kaip 
anas!“ kartodavo man senelis B. 

Mažoji Lietuva jam buvo ypač artima, nes keturiasdešimt su 
viršum metų B. praleisdavo visas vasaras Juodkrantyje, tai yra, 
Klaipėdos krašte. To krašto atskyrimas nuo Vokietijos be galo skau- 
džiai atsiliepė į B, kaip tikro vokiečių patrioto sąmonę: kas bus 
su jo vasarnamiu, koks likimas vokiečių kultūros tame kampelyje irt.t. 

Jis turėjo ten daug ryšių ir pažinčių, kaip senovės kapų tyri- 
nėtojas, įkūrėjas tr organizatorius dviejų Lietuvą paliečiančių mu- 
žejų: Prussia Muzeum ir atskiro trobesių ir etnografiško Mažosios 
Lietuvos Muzejaus Karaliaučiaus Žvėryne, ir iki pat savo mirties 
labai karštai atjautė to krašto įvykius. Pavyzdžiui, 1922 m. vasaros 
Jaiku besikalbėdamas su juo Juodkranty, prasitariau aš buvęs neseniai 
Klaipėdos Lietuvių Gimnazijoje; B. degte užsidegė: kaip jis dar ne- 
žinąs apie tokios gimnazijos įsikūrimą Klaipėdoje! Matomai, susopo 
jam širdis; tarsi, be jo negalėjo tas faktas įvykti, tarsi iš anksto jam 
privalo būti žinoma visa, kas liečia aukštąją krašto politiką ir 
santykius kultūrų ir tautų Mažojoje Lietuvoje! Man visuomet rodėsi, 
jis esąs pratęs save žinovu tokių klausimų, kurie paliečia lietuvius, 
Jaikyti, 

Didžiosios Lietuvos politikoje jis irgi nestovėjo nuošaly, o laike 
karo, t. y., laike vokiečių okupacijos Lietuvoje, jis, sėdėdamas Ka- 
raliaučiuje, sekė iš ten lietuvių padėtį ir valdžios, t. y. Ob.-Osto, 
politiką. Atrodo man visai neabejotina, kad jo balsas ne mažai 
sverdavo atskiruose atsitikimuose, ypač švietimo srity; jo rekomen- 
dacija davė tais laikais Lietuvos mokykloms nemaža inspektorių 
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ir šulratų, ir jo autoritetingas žodis būdavo retkarčiais geros širmos 
tų švietėjų sumanymams ir darbams-darbeliams, beabejo, net pačiam 
B. nežinant ir jų -sumanymų tikrosios prasmės nesusekūs. Visi 
aukštieji okupacijos švietėjai korespondavo su B., ir man ne kartą 
patys Vilniuje gyrėsi, gavę ką tikt iš B. laišką ar kokį nurodymą. 

“ Bėndrai imant, Karaliaučius ir jo aukštosios sferos, prie kurių 
B., beabejo, priklausė, turėjo daugiau negu manoma reikšmės anoje 
gadynėje, ir B. kaip ir atstovaudavo Didžiosios Lietuvos reikalus, 
per savo korespondentus tapęs au courant visų įvykių. Sunku mums 
tą B. veikimą įvertinti dabar, kol jo archyvas ir jo Iaiškai nėra 
mums prieinami, o tai būtų mums svarbiausia to laikotarpio istorijai 
medžiaga. ' - 

Be to, daug dešimčių metų buvo tr šiaip pratę žmonės į B., 
kaip lietuvių kalbos žinovą ir tautos net atstovą, žiūrėti. 

Tai jis mėgo kai-kada su tikru humoru papasakoti: „girdi, jis 
pats mažai nusimanydavęs tuose dalykuose, o žmonės Ilįsdavo pas 
jį visokias reikalais, laukdavę jo pagalbos ir patarimo!“ | 

Aš atsiminsiu dvejetą tokių atsitikimų, apie kuriuos B. savo laiku 
juokdamos man papasakojo. 

tai Monsinioro Skirmunto (didelio lietuvių priešo!) šeimyna 
kreipėsi prie B. Karaliaučiuje, norėdama įkurti paminklą ant kapo 
Monsinioro tikros sesers, kuri mirė Karaliaučiaus ligoninėje; esanti 
jau toki jų šeimynos tradicija dėti ant kapo parašą vien lietuvių 
kalba; Karaliaučiuje gi jie nežiną, be B., kito tos kalbos žinovo. 

„Matote, tokiu būdu teko man tą užrašą pagaminti, bet aš už 
jo taisyklingumą negarantuoju ir pasistengiau kuo greičiausia už- 
miršti tą kapą, kaip ir išsižadėjau savo darbo!“ pasakojo man B, 

Kitas pavyzdys, kai Didžiosios Lietuvos žmonės kreipėsi 
irgi prie profesoriaus B. kalbos dalykuose, nors ir jis mažai težinojo 
gyvąją lietuvių kalbą. į 

Reformatų kunigas Močulskis iš Biržų, Vilniaus Reformatų Synodo 
"paskatintas, pagamino lietuvių kalba Katechizmą ir Mventosios 
Istorijos sutrumpinimą. Būdamas Ienkas ir bijodamas del savo lie- 
tuviškosios kalbos, jis pasiuntė rankraščius prof. B. pažiūrėti ir kalbą 
taisyti. Vėl juokas buvo iš to B-iui. 

„Įsivaizduok, Tamsta“, sakė mon B. su tikru humoru, „mano 
padėtį, kad ėmiau į savo rankas lietuvių kunigo rankraštį ištaisymui, 
patsai tos gyvosios kalbos. irgi nepažindamas. Bet... įsiskaičius 
pamačiau, kad tas lietuvių veikėjas dar mažiau už mane žmonių 
kalbą pažinojo, nes didžiuma jo pavartotų žodžių buvo slavų kalbos 
žodžiai, tik axu lietuviškomis galūnėmis. Aš turėjau daug-daug 
keisti svetimus žodžius, kiek mano žodynai man tai nurodė, bet 
neabejoju, kad veikalas visgi labai keistas pasiliko, ypač per mano 
netinkamas rankas perejęs. Jis buvo Mintaujoje pas Steffenhageną 
išspausdintas, ir Lietuvos reformatai turėjo ilgus: metus mūsų sudė- 
tinio veikalo, beabejo, „neįkandamą kalbą“ virškinti!“ ' 

B. iš panašių faktų darydavo, šnekant apie lietuvių visuomenę, 
išvadas neperpuikias; aimenu vieną sykį jį juokaujant: esą Mažvy- 
das, Vilentas ir kiti XVI amžiaus rašytojai, kurie gerokai priteršę 
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mūsų raštų kalbą slavizmais ir ypač polonizmais, žinoję visgt geriau 
gyvąją kalbą, negu netolimos praeities lietuvių inteligentija tr bajorija. 

B. pasiliko visuomet mokslo žmogumi, kuris žiūrėjo Ingvisto 
akimis į mūsų tautą, per tai, pavyzdžiui, jam, kaip vokiečių patrio- 
tui, buvo nesuprantamas visiems žinomas Sauerveino prisirišimas 
prie lietuvių; toks Sauerveino veikimas lietuvių tarpe atrodė jam 
didžiausia anomalija. Jis vadindavo Sauerveiną +degeneratu ir pa- 
mišėliu, nors ir pripažindavo didžiausį jo talentą kalbų žinojimo srity. 

Baigdami, turime B. santykius su lietuviais įsivaizduoti toje pat 
plotmėje, kaip kad jie buvo susidarę besikuriant Tilžės draugijai: 
„Litauische Literarische Geselischaft“. Mes apie tai jau turėjome 
progos kalbėti rinkinyje „Kovo 20 diena“ ir jau to nebekartosime, 
vien čia pastebėję, kad ana bendrovė ėjo į lietuvius, kaip jau 
mirstančią tautą, vien mokslo reikalais, panašiu -būdu žiūrėjo tr B. 
į mūsų tautą kaip tos draugijos steigėjas; susitikdamas su lietuviais 
jis to, žinoma, ne rodė, todel lietuviai, sužadinti mokslinčiaus pa- 
mėgimu jų kalbos ir, santykiaudami su B., kurio vyriausia ypatybe 
visuomet buvo tikra „urbanitas“, jautė pirmiausia jo mandagumą ir 
saloninį meilumą ir matė daugiau, negu iš tikro jo širdyje galėjo 
būti; panašiai elgėsi ir Klaipėdos krašto žmonės, kai 1879 m. įsi- 
steigė ta draugija. Jie pamanė Draugija įsisteigusi jų globojimut 
ir ypač gynimui nuo biogų valdininkų ir mokytojų; skaudžiai anieji 
lietuviai apsivylė, siuntinėdami skundas tai mokslingai Tilžės drau- 
gijai, aiškindami faktais germanizatorių darbus — darbelius. 

Meilumo ir mandagumo rasdavo lietuviai pas B. be galo daug, 
tr už tai tebūnie jam nuo mūsų širdinga padėka, nes su tikro moks- 
Jinčiaus rimtumu santykiaudamas su lietuviais, jis turėjo nemaža su 
jais baladonės ir rupesčių per ilgą savo gyvenimą Karaliaučiuje ir 
vasaromis Klaipėdos krašte. 


- | Prof. P. Šmitas. 
Senovės latvių žirgas. 


Iš istorijos mes žinome, kad senovės rusai yra arę ir važinėję 
ne tiktai arkliais, bet taipaja ir jaučiais, del ko kitas ūkininkas arklių 
visai nė nelaikęs. Paprastai arklių teturėjęs tiktai bajorų Iūomas. 
To dėliai ir mums iškįfa klausymas, ar senovės latvių žemdirbiai 
bus irgi turėję arklių, ir ar jie nebus dirbę jaučiais? Kad arkliais 
tr ariama ir važinėjama jau nuo akmens gadynės, tai mums žinoma iš 
archeologijos, bet pirmaisiais žemės arėjais tėra laikomi tiktai jaučiai. 

Senasis Hūpelis rašo, kad ėstai (igauniai) paprastai arią jaučiais, 
o latviai — arkliais; tiktai retoje kurioje vietoje ir fatviai dirbą jau- 
čiais. Taipoja ir dainos pažįsta arimą jaučiais. 


Baubia Jaučiai jam ariant, 
Žvengta žirgai ekėjant. 1177. 3761. 
Juodi jaučiai, balti ragai, 
Jie buvo miežių artojai. 19731. 
Tu, broleli, darbuosna ėjai, 
Žiūrėk man artojėlio: 
Kas su tavim vienu jaučiu 
Prilygsta vienam darbe. 10865. 
Jauti, jauti, buliau, buliau, 
Kam tu mane kairini? 
Jungsiu aš tau kliavo tanką (kumbrį), 
Varysiu ilgą barelį. 28962. 
Zyliok, zyliok, jautužėli, 
Jungs tau ragus, suvaldys. 12703. 


Vienoje dainoje jaunikis net ir ekėja jančiu. 


Aš išlaužiau jaučiui koją. 
Šilo žemę ekėdams. 27981. 


Kitų dainų žodžiais kinko jautį net ir rūtuosna, ypač kraičiui 
vežti, nors tikrasis vežimo traukėjas tėra arklys. 


Jautužėliu Rygon važiavau, 
Jautužėliu Pernuvon. 29215, 

Man buvo daug kamuolėlių, 

Penkių jaučių vežimas. 7335 
Jautužėliu marčią vežiau, 
Kad žemelė netrinkėtų. 18323. 

Tikusiam sūneliui 

Jautis vilko vežimėlį; 

Kitam netikėliut 

Nevelk ir bėras žirgelis. 6896. 
Dainuok, dainuok, piemenėle, 
Jautis kraitį ridinojo; 
Kad (būtume!) ėjpsti dirvelėn, 
Brolis kinkytų žirgelį. 721. 29312 

Ganyk, ganyk, piemenėle, 

Jautis kgaltį ritinojo. 7624. 
Karvė mani pieno davė, 
Jautis krattį ritinojo. 28958. 
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į Štai ir visi "pavyzdžiai, kuriuos esmi pasižymėjęs iš latvių dainų 
"apie arimą ir važiavimą jaučiais. Iš šių kelių pavyzdžių galime 
manyti, kad dainų klestėjimo metu Jatviai apskritai nėra dar arę ir 
važinėję jaučiais, bet pastaraisiais bus, man ding, tesinaudoję vie- 
noje ar kitoje apylinkėje. Tikruoju artojo padėjėju Iatvių dainos 
paprastai telaiko tiktai arklį. | 
Dainų Jiudijimu latvis, kaip ir lietuvis, joja, važiuoja, "aria ir 
ekėja arkliu (žirgu), kurį .-dainos Jaiko tikruoju jaunuolių draugu ir 
mieluliu. Istorijos šaltiniai rodo, kad senovės prūsų gerta kumelės 
pienas, iš ko matyti kad prūso ūkyje arklio vaidinta žymus vaidmus. 
Iš to galim spėti, kad disčiai, vadinasi, lietuvių, Iatvių ir prūsų 
protėviai, bus jau Iaikę arklių ir naudoję. juos įvairiems reikalams. 
Lietuviai ir latviai del žirgo apdainavimo jų. dainose visumažiausia 
prilygsta tikrosioms raitininkų (jojėjų) tautoms. Lietuvių dainose, 
kaip ir latvių „giesmėse“ (dziesmas), visudaugiausia yra garbinamas 
„bėras žirgelis“ (bčris kumelinis), kuriam. mielai: duoda ėsti „grynų 
avižų“ (tiras auzas) ir kurį prilygina net prie žmonos (Iligava). Šitoksai 
žirgo apdainavimas negali būti naujosios gadynės padaras, bet bus 
"jau atsiradęs dar prčistorės gadynėje. 
moną (Iigava) ir žirgą latvių daina laiko jauno žmogaus (tau- 
tietis) didėsiomis brangenybėmis. 
Kad nuo Dievo išprašyčiau 
Dviejų daiktų, kurių reikia: 
Keliui gero žirgužėlio, 
Amžiui vienos žmonužėlės. 29786. 
Sėjau avižas, jos man augo, 
Auga man bėri žirgeliai; 
Sėjau rožes, jos man augo, 
Auga man skaisti žmonelė. 29931, 
Protas man į mergas, 
Į] gerą žirgužėlį. 29892. 
Kitam Jainikaičinė žirgo esama net ir brangesnio už mergužėlę 


(žmoną). 
* Tėvas siškuusi pinigų davė, 
Pirk, sūnel, žmonužėlę! 
Sūnus nupirko žirgelį, 
Šukuoja tėvo Iaukužėlį 12393. 
Tėvas man davė daug pinigų, 
Kad aš imčiau žmonužėlę; 
Aš neėmiau žmonužėlės, 
Aš nupirkau žirgužėlį. 29981,1. 
Mergos, mano merguzėlės 
Ne mano protužiui; 
Žirgužėlis, kardužėlis, 
Tie mano protužiui 32119; plg. 11300. 
Giria mėčia savo mergą (dukterį), 
Aš giriu savo žirgelį. 29983. 
Kitas vyras savo pačią giria, 
Kitas giria savo žirgužėlį. 30051, 


Šitokia kalba pritinka senovės patrijarchaliesiems laikams, nors 
panašių minčių mes galime rasti ir kitų tautų dainose. DPav., bul- 
garui žirgas yra mielesnis už savąją žmoną, ėstui už seserį tr rumūnui 
už brolį. 

Latviai ir lietuviai, kaip jau augščiau esmi minėjęs, visudau- 
giausia apdainuoja brūnus arba „bėrus“ žirgus, ir del to kad būd- 
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vardis „bčras“ (Ia. bėrs) abiejose kalbose yra jau pasenėjęs ir tėra 
vartojamas tiktai arklio spalvai reikšti, tai reikia manyti, kad p6- 
sakis „bėras žirgelis“ (bčrs kumelinis) bus jau atsiradęs dar pro- 
istorės gadynėje. ' 


Raudonos ir pelėkos spalvės arkiių latvis negerbia. 


Bėreliut avižų daviau, š 
Pelėktui pelužėlių. 13838. 
Aš bėrelį pakausčiau, 
Raudonėlio nekausčiau, 
Tegu bėga raudonėlis 
Berėlio pėdužėlėmis. 29702. 
Širmi žirgai man ariant, 
Pelėki ekėjant: 
Tegu stovi bėri žirgeliai 
Seset važiuoti palydais. 15557. 
Širmi žirgai, bėri žirgai, 
Jie buvo nuotakos vežamieji; 
Tie juodieji, pelėkieji 
Smiltelėsna vežėjai. 15955. 


Bet širmus žirgus kai-kurie dainininkai gerbia labiau kaip 
Lėruosius. . 
Širmukui avižų daviau, 
Bėrukui pelužėlių. 29629, 29620. 
Širmiui daviau grynų avižų, 
Bėriui avižų pelužių. š 


Didei gerbiami yra ir obuolmuši žirgai. 


Obuolio žiedų mano žirgelis, 

Jūros putų kamanėlės. 29586. 
Dievas mani pats padavė 
Obuolmušą žirgužėlį. 29667, 


Lygiomis su širmais ir obuolmušais yra gerbiami ir juodieji žirgai. 


Juodas mano žirgelis 
Kaip vandens vabalėlis. 
Nei to daviau kdlpui (vergui) Jot, 
Nei kalpui pabalnot. 15950. 29847. 
Patinka mergelėms 
Juodasis žirgelis, 
Sijodamos avižų davė, 
Lasydamos dobilų. 29738, 
Pelėkas mano brolelis, 
Juodu Jojo žirgu. 
Reg, kur gražiai pritiko 
Pelėkas Įuodo nugaroje. 29881. 


Kurį laiką augštoje pagarboje laikyta balti žirgai, kurių, rodosi, 
tegalėję laikyti tiktai turtuoliai. 


Patink man balts žirgas, 
Balto žirgo jojėjas; 
Balto žirgo jojėjui 
Skamb pinigai kišenėj. 15309, 
Tam duok mane, mamužėle, 
Kas su baltu žirgu brauk (važiuoja), 
Tu jau pati gerai žinai, 
Pikts (blogas) su baltu nevažiuoj. 14313. 9565. 
Sujoj puikūs kiemo bernai, 
Kažin (ar) mane mėčia duos. 
Duok, močiute, nesidrausk, 
Baltu jojo, nėra pikts (blogas)! 14290. 
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Kinkau, kinkau, skubau. skubau 

Baltskarytį žirgužėlį. 29. 614. 
Dar nėr mano artojėlio, 
Balto žirgo jojėjėlio. 33632. 


Baltieji žirgai buvę net ir mazgojami, kad baltoji spalva būtų tyra. 


Balta kumelė, skalsti žmona, 

Ji buvo vyro nelaimė: 

Baltia kumelė mazgojama. 
Skaisti žmona globojama. 21175. 


Paretai dainos dar mini geltonus, dūkanus, spangainus, raudūs, 
dulumbėrus (dulai bėrus) Ir raibus žirgus; pastaruosius dažnai prily- 
gina prie pupų žiedų. 

Zalktis yra surinkęs net ir statistiško materijalo arklio spalvai iš 
latvių dainų (Izglitibas Min. Mčnešrakts 1922 m., Nr. 8, 834—851 p.) 
tr atradęs, kad visudažniausia apdainuojami esą bėri žirgai, kurie 
apima bevėik pusę visų dainų, kuriose kalbama yra apie arklių 
spalvą. Toliaus jis pastebi: „Bėroji spalva visudažniausia yra ap- 
dainuota Latvijos vakaruose (labiausia Gruobyno apskrityje); juo 
daugiaus nuo čia atsitoliname į rytus, juo rečiau ji minima.“ Taigi, 
šit arklių spalva pasirodo esanti viešpataujanti dainose, prie latvių, 
lietuvių ir prūsų ribos. h 

trmus žirgus apdainuoja per pusę mažiau kaip bėruosius ir 
visudaugiausia juos šlovina krievų (rusų) pasienyje, Latgaloje ir iš 
dalies Vidžemės žiemiuose. „Juo daugiaus atsitoliname nuo čia į 
vakarus, juo rečiau širmoji spalva esti paminėta.“ 

Juodi, geltoni ir dūkani žirgai, visi krūvon paimti, trgi beveik 
per pusę rečiau esti paminėti nekaip širmieji, ir apima bendrai tuos 
pačius plotus kaip tr bėrieji. 

Pelėkos spalvos arklių, kaip jau minėta, latvis negerbia ir juos 
pamini dainos daug rečiau kaip visus kitus augščiaus Minėtuosius, 
ir viszudaugiausia prie ėstų sienos. Bet ėstai pelėkus arklius labiau 
gerbią nei bėrus. 

Jet iš dainose apdainuotosios arklių spalvos imtumbime špresti 
apie senovės latvių arklių išvaizdą, tai mums tektų pelėkuosius 
arklius vesdinti iš ėstų, širmuosius iš rusų (krievų) žemės. Bėrieji 
arkliai, būdami lygūs su lietuvių arkliais, galėtų būti paveldėti iš 
aisčių protautės. Bet tikrų įrodymų mums vis dar tebetrūksta ir gali 
būti Zalkčio tiesa, kuris rašo: „Senovės latvių arkliai negalėjo būti 
vienos griežtai nusakytos rūšies... Del karų turėjo eiti nepaliaujamas 
žirgų mainikavimas tarp Latvijos ir kaimynų. Todel klausymas apie 
tai, koktų arklių yra laike senovės latviai, glaudžiai yra sūstetas su 
klausymu, kokių arklių būta jų kaimynų šalyse.“ 

Fr. Šilinis (Silinš) vašo (Izgl. Min. Mečnešraksts, 1922 m., Nr. 7, 
730 -733 p.), kad Lėnkuose dar 16 dmžiuje tebebūta laukinių arklių, 
kurie būsią išlikę Lėnkuose ir Prūsuose net iki 19 amžiaus pradžiai. 
Autorius nepasako, ar tie arkliai yra buvę tikrieji laukiniai arkliai, 
ar tik tų pačių mūsų naminių arklių panokėjai (pėcnūcėji), kurie 
paliko gyventi girioje. Šie arkliai spalvos buvę pelėkt su tamsta 
drūžė išilgai nugaros. Tai sutiktų su augščiau minėtojo Zalkčio nu- 
trodymu: „Žinovai sako laukinius arklius buvus pelėkos spalvės su 
drūže per nugarą. Domestikacijos būvyje pelėka spalva išplatusi 


z:= 


tenai, kur priežiūros (priekuopos) tėra maža įtaka, kur arkliai tebe- 
gyvena pirmykštėse aplinkybėse.“ 

Jaunuoliai prižiūrėdavę (prikuopdavę) ir šerdavę savo arklius 
su tikra pagarba, pilna įvairių burtų. 


Vos pravėriau tvarto duris, 
Tuojau pakėliau kepurė'ę, 
. Mano bėri žirgužėliai 
Kojas bektinoją. 30044. 
Nemiegojau, negulėjau | 
Žirgužėlį šerdamas; 
Jei miegojau, jet gulėjau, 
Kai pakinkiau, netekėjo (nebčgo). 29863, 
Sijodams avižų daviau, 
2 Lasydams dobilų. . 29738. 


Kaip lietuvis „iv bulgaras, taip ir. laivis. nori „pagirdyti savo 
žirgą giedru šaltinio vandenim; jaunuolis pasidicdžiuodamas dainuoja, 


kad jo žirgelis negeria purvo (balos) vandens. 

Bėris mano žirgelis 
'Nėda avižų nesijotų, 
Nėda avižų nesijotų, 
Neger purvo vandenėlio; 
Jam reikia grynų avižų, 
Giedro šaltinio vandenėlio. 29622. - 

Geltons mano žirgužėlis . 

Kaip geltona volungėlė, 

- Neli jis ėdė purvo žolės, - 
Net ger purvo vandenėlio. 29678. 


Už girdomąjį vandenį senovės latvis duodaves net piniginę auką. 
. Dauguvon marką (= 3 kap.) mečiau, 
- Lai ger mano žirgelis, 
Lai ger mano žirgelis 
Pinigais pirktą vandenėlį 20663. 
Neger mano žirgužėtis 
Neaukoto vančenėlio; 
Mečiau marką vandenin, 
Tad ger mano žirgužėlis. 20801, 
. Kiaurai jojanu per upytę, 
Pinigą mečiau vandenin, 
Lai ger mano žirgužėlis | 
Pinigais pirktą vandenėli. 30038. 


ž Pinigų aukojimas vandeniui nėra tai tuščioji dainiaus Isūtažija: 
bet senų senovės paprotis, nes dar ikį mūsų dienų Jatviai mėgdavo 


mesti vandenin kokį vario pinigėlį, semdami kur vandenį gydymo 
„reikalu. 

„dspanų romancėje šarviniūkas žada pakaustyti (pasegti) savo 
Žirgą aukso patkavomis (pasagais), o lietuvių dainos bernužėlis net 
ir joja jau auksu pakaustytu žirgeliu.  Taip-pat ir latvis giriasi 
dainose, kad jo žirgo pūtkavos (pasagai) esančios auksinės. . 

Trejus metus auginau 
Tvarte bėrą žirgužėlį. 
Nė vienam nesakysiu, 
Kada jį kausitysiu 
Priekin dėsiu gryną auksą, 
Užpakalin sidabrą. 30001. 
Tamsi, tamsi ta naktelė, 
Aš del tamsos nebėdojau, 
Aš pakausčiau žirgeiį 
Auksuotoms paikavoms. 30008, 
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Augštai bėris kojas kėlė 
Prieš kalnelį bėgdamas, 
Aštriai kaltos patkavos, 
Daugiau aukso nei sidabro. 29616. 


Blizgančios geležinės patkavos prilygsta sidabrui, todel dainos 
dužniau mini sidabrines patkavas. 

Pakausčiau žirgužėlį 
Sidabrėlio patkavoms, 
Sidabrėlio patkavoms, 
Piienelio vinelėms. 39602, 

Aš pakausčiau juodą žirgą 

Sidabrėlio patkavoms, 

Jis buvo geras tamsoj jot 

Ik užtekėjo mėnesėlis. 29699, 
Aš pakausčiau žirgužėlį 
Senaisiais doleriais. 29694—5. 


Kad pastaroji daina nestovi toli nuo gyvenimo tikrumės, tai 


rcgim iš sekančio pavyzdžio. 


Aš būč savo žirgužėlį 

Doleriais pakaustęs, 

Deli ponužio nedrįsau, «“ 
Dei vyresniojo brolio. 29706. 


Kareivis yra net gatavas nubučiuoti savo žirgeliui kojas. 


Aš savo žirgeliui 

Ir kojas pabučiavau, 

Jiš išnešė augumėlį 

Nuo skudraus kalavijo. 32013. 

Žirgui jojėjas galvą apmauja „Iaužtinėmis“ (stangu 12768, 29713, 
32167), „sidabro“ (17201,31934) ir „paauksuotomis“ (vizutuotus 17333) 
kamanomis, o rankoje laiko „grandinį“, „žaliojo vario“ arba „žaliųjų 
šilkų“ pavadį. Ant nugaros jam uždeda balną, kurį uždengia „žvaig- 
ždžių dekiu“ (31229) arba „sage“ (17911) Pasigėrėdamos dainos 
sako, kad žirgui „šilko spurgai“ (puškiai) žemę šlaūko (šluoja; 877, 
13272, 18470, 28026, 31237, 31242), arba kad jis yra „plėškėtas“ 
(vėrze/ėis 16031), ir kad del „šikšnelių šlejelių žirgužėlio neregėjo“ 
(31199). 

Turtingasis senovės raitininkas užsivelka „brūnais švafkais“, 
užsideda „kiaunių kepurėle“, prie batų prisega pentinus tr prie šono 
prisijuosia kalaviją (zuobenu). 


2 Pentinų, balno man reikia. 

Šokėjėlio žirgužėlio. 19976. 

Prikalk pentiną prie sopago, 

Kopk žirgeliui nugaron. 5480. 
Pritink pentinai prie sopagų, 
Prie gero žirgužėlio 9255. 12216. 

Pritink balnas prie žirgelio, - 

Tink pentinai prie sopagų. 12216,3. 
Paproti man žirgas, 
Paranki kalavijas. 11374. 22794. 


Iš viso to mes matome, kad žirgo senovės latviui būta tikruoju 
darbo padėjėju, į kurį jo žiūrėta kaip į savo draugą. Del to, arklių 
maininiūkai (mainėivos) dainose neturi geros šiėvės, Ir jei jis pats 
negaili savo žirgo, tai bent jo pati, kaipo senovės gadynės arklių 
prižiūrėtoja (kuopėja), aprauda išmainytuosius žirgus. 
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IE iofi aš jau pažinau 
Mainininko žmonužėtę: 
Nosinėtė rankelėj, 
Etn ašaras šiuostydama. s0244, 
Mainininko žmonužėlė 
Kas vakarą graudžiai raud: 
Kas vakarą nubalnojo 
Kitą Jauną žirgužėlį. 30239. 
Kas vakarą gailiai raud 
Mainininko žmonužėlė: 
IEjoj bėrais tancuojančiais, 
Parjoį žiibais šiubuojančiais. 30234. 


Del savo numylėtojo žirgelio mirties latvis jaunuolis dainų Jiu- 

dijimu išrauda net trejus metus. 
Gdujuj skendo žirgelis, 
Karkluos koriau kamanėles; 
Trejus metus išraudojau 
Kamanosn' žiūrėdams. 29744. 
Taip-pai ir žirgas lidudies dainiaus nuomone apgailt savo 
pono Aiirtį. “ 
Žirgas žirgo klausinėj: 
Kur paliko vežamasis? 
Vežamąjį palikom 
Baltų smilčių kalneiy: 27664, 
Gaūdžiai žvengė žirgelis 
Smilčių kainu bėgdamas, 
Regėj avižų sėjėją 
Smiltelėms apberiant. 27637, 
Žirgužėlis sužvingo 
Kapų kalno kraštely: 
ia guli mano artojėlis, 
Čia avižų davėjėlis. 27638. 

Plačiai yra pažįstama lidudies romancė, kurioje žirgelis par- 
bėga iš karo namG ir pasakoja, kad brolelis esąs palikęs karo lauke. 

Ten paliko jojėjas, 

Kur krint vyrai kaip ąžuolai, 

Kalavijų krūsnis krovė, 

Kaduges metė kepurėlių. 

Ten tek didė kraujų upė, 

Iš kaulų tiltą grindo. 

Miela Maria šalim ėjo 

Drebėdama, virpėdama. 31933, 31989—90. 

Ši romancė pridera prie keliaujančių dainų ir ją pažįsta taipaja 
tr lietuviai, rusai, Iėnkai, albanėnai ir graikai. 

Iš viso augščiau pasakyto matyti, kad latvių dainos apie žirgą 
negali būti kildinamos iš vienos ir tos pačios gadynės. Dažno 
posakio, ne ištisos dain6s, kilimas gali būti nukeltas net proistorės 
gadynėn, kurioje lietuviai ir Iatviai dar tebebus gyvenę krūvoje 
kaipo viena tauta. Senovės patrijarchaluosius Iaikus piešia mums 
tos dainos, kuriose žirgas yra prilygintas žmonai, o patsai jojėjas 
dar tebenešioja kalaviją prieg šoni. Savojo žirgelio „tautietis“ nenori 
duoti „kdlpui“ (vergui) ne tiktai joti, bet ir pabalnoti. Dainų klestė- 
jimo gadynės pabaigoje atsiranda dainų su flabiaus romantiškomis 
mintimis. Taip, pav.. apie dolerių patkavas galėjo pradėti dainuoti 
tiktai nuo 16 amžiaus. Latvių pamėgimas arkliais laikytinas yra 
pagirtina ypatybe, kuri dar ir šiandie lidudyje tebėra. gyva. 


Ryga. 


„m 


Prof. Dr. August Seraphim (Kėntgsberg). 


Kulmisches und Magdeburgisches Recht 
fūr Szkudy (1579). 


Es ist bekanni, dass Deutsches Stadtrecht seit dem 13. Jahr- 
hundert in Pole» Eingang fand. Das geschah im Zusammenhang 
mit der starken deutschen Kolonisation, die damals begann. So ist 
denn auch das Būrgertum dieser mit deutschem Recht ausgestatteten 
Stūdte zundchst ein deutsches gewesen und, da es nie an weiterem 
Zustrom aus Deutschland fehlte, auch noch lange geblieben. Erst 
spūter ging diese Bevolkerung meist ins Polentum auf.!) Das Stadt 
recht, das diese zundchst deutschen Stūdte in Polen erhielten, ist 
nicht ūberal! direkt das Magdeburgische, sondern es ist zum Teil 
das Recht solcher Stūdte, die selbst Magdeburgisches Recht erhalten 
hatten, namentlich Neumarkt (Šroda) in Schlesien, das sein Recht 
aus dem mit Magdeburgischem Recht ausgestatteten Halle erhalten 
hatte und Kulm im Deutsch-Ordensstaate Preussen, das unmittelbar 
Magdeburgisches Recht besass*) Man sprach demnach in Polen 
von Magdeburgischem, Srodaer und Kulmer Rechte und meinte im 
Grunde im Wesentlichen dasselbe?). 

Aus Polen gelangte, nachdem Jagiello von Litauen die polnische 
Kėnigskrone genommen hatte, das Magdeburgische Recht nach 
Litauen. Es wurde schon 1387 Wilna verliehen, 1390 erhielt es 
Bresk-Litowsk, 1939) Grodno, vielleicht auch Kowno, im 15. Jahr-. 
hundert ist es, ohne dass das Jahr der Verleihung immer feststeht, 
bet mehreren anderen Stūdten nachweisbar und im 16. und 17. Jahr- 
hundert sind noch andere gefolgt*). Im Jahre 1776 ist das Magde- 
burgische Recht den kleineren Stūdten Litauens sūmtlich entzogen 
und nur in einigen grėsseren (so Wilna, Kowno, Troki u. a.) ge- 
blieben. Schliesslich liess das vom grossen Reformreichstage am 
18. Aprif 179) erlassene Stūdtegesetiz das Magdeburgische Recht 
ūberali da, wo es galt, in Geltung bleiben5) und nahm ūberhaupt 
eine erweiterte stūdtische Selbstverwaltung in Aussicht. Man hat 
bei dem Litauischen Staate einen Unterschied zu machen 
zwischen dem eigentlichen Litauen und den zum Grossfiūrsten- 
tun spūtergehorigen- Landesteilen mit weissrussischer und 
ukrainischer Bevėlkerung. Mit diesen altrussischen Landes- 
teillen des litauischen Staates hat sich die rechtsgeschichtliche 


1) Kutrzeba, Historya ustroju Polski w zarysie I (1912), Wyd. 3. pag. 43 ff. 
2) Preussisches Urkundenbuch. Pofit. Abteilung I. 3 Halfie hrsg. von Wėlky 
und Philippi, Nr. 105. . 

3) In Masovischen Urkunden heisst es daher zuwellen: jus Magdeburgense 
secundum praefatae terrae Culmenstis consuetudinem. Cir. Roepell, Ueber die Ver- 
breitung des Magdeburgischen Stadtrechts Im Gsbiete des alten polnischen Reichs 
Ostwūrts der Weichsel, in Abhandiungen der histor. phil. Gesellschaft in Breslau 
1 (1858) S. 253. 

*) Roepeli u. a. O. $. 266, 27i und besonders 217. 

3) Siegfried Hūppe, Verfassung der Repubitk Pafen (1867) S 183. 
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Forschung vielfach beschūtftigt, es sind besonders russische Geiehrte 
„gewesen, die den bei ihnen in Betracht kommenden Fragen der 
Verfassungsgeschichte nachgegangen sind. Dabei herrscht aber 
ūber eine Anzahi wichtiger Punkte grundsūtzliche Meinungsver- 
schiedenheit der Forscher. ; 

Zunčchst ist es sirittig, aus welchem Grunde das Magde- 
burgische Recht in diesen weissrussischen und ukrainischen Gebieten 
eingefihrt worden ist. Ein Teil der Forscher sicht in dieser Ein- 
fūhrung Iediglich ein Mitteli zur Polonisierung: Das Magdeburgische 
Recht war ndmlich in Polen Ičngst ganz heimisch geworden, sodass 
<s als deuitsches Recht nicht mehr empfunden wurde, es galt als 
ein polnisches. Seine Einfūhrung in den genanntien Gebieten hatte 
den Zweck, polnische Institutionen in ihnen einzufūhren und war 
also ein Glied in der Kette der Massnahmen, die dem Polonismus 
und Katholizismus dienen soliten“). Dem gegenūber steht die Auf- 
fassung, dass die Verleihung des Magdeburgischen Rechts aus 
fiskalischen und innerpolitischen Grūnden erfolgte'). Vor der Ver- 
einigung dieser altrusstischen Gebiete mit Litauen war in ihnen die 
Stadt der beherrschende wirtschaftliche und administrative Mittel- 
punkt der ganzen Landschaft (Wolost) Das ūnderte sich, als sie 
Teile des litauischen Staates wurden. Einzelne Teile der Land- 
schaft wurden von den Firsten an ergebene Gefolgsleute verliehen 
und mit reichen Privilegien ausgestattet. Sie schieden vėllig aus 
dem alten Verwaltungsgebiete der Stūdie aus. Von den so ent- 
stehenden Gutsherrschaften- gerieten aber die Dė6rfer der Baucrn 
alimūhlich nach polnischem Vorbilde in Abhūngigkeit und verloren 
ebenfalis die unmittelbare Beziehung zur Stadt. Die Stūdte wurden 
so politisch und wirtschaftlich isoliert und Iiefen Gefahr, alie Be- 
deutung zu verlieren. Das musste aber den Interessen der litauischen 
Grossfiūrsten zuwiderlaufen, da die wirtschaftliche, finanziellė und 
militčrische Leistungsfūhigkeit der Stūdte von ihnen nicht entbehrt 
werden konnie. Um nun die Stūdte wieder zu neuer Blite zu fiihren 
und ihrer weiteren Verkimmerung vorzubeugen, wurde ihnen das 
Magdeburgische Recht verliehen, das sich in Polen gut bewūhrt 
hatte. Also nicht deshalb wurde es eingefūhrt, weil es ein „pol- 
nisches“ war, sondern weil es dem stūdtischen Leben neue gesunde 
Grundlagen geben konnte. 


*) So z. B. besonders Vladimirski-Budanov in JKypHanb MHHMCTepCTBA Ha- 
poAHaro npocBbiienia 3d. 139. (798) und Leontovič: COCNOBHbIH THB TeppH- 
TOpianbHO — axMKHKCTpaTHBHarOo CcocTaBa JluTOBCKaro rOocyapcTBA H ero 
MIPKYHHbI, in „KYpPHaNb MHH. HapoA. npocB. 1897 Maii—HOnb. (373, 385), 
ferner Taranovski, O630pb namaTHWKOBb MarneGypckaro npaBa 3ananHo 
pyckuXb rOponOoBb JluToBckOh 3nmoxw in BapiuiaBckia yHuBepcnTeTCKiA 
H3BBcTiA 1897 VI-IX C—18. 

*) So Antonovič, Monorpadin no ncTOpiū 3ananu. Ww 1w0xXH. Poccin 1 c. 
157, 163 (citiert, da mir nicht zugūnglich, nach Leontovic I. c. S 372, ferner Halban, 
Zur Geschichte des Deutschen Rechis in Podolien, Wolhynien und der Ukraine (1896) 
S 19 H., Roepeli a-a. O. I. 273 der auf die wirischaftlichen Momenie (Im 18. Jahr- 
Ahundert das Propinationsrecht) und auf den Wert der Stūdte in militūriscker Hinsicht 
2um Zwecke der Verteidigung gegen Tirken und Tartaren- hinwies, enditch zusammen- 
Jassend R, Kaindl, Geschichte der Deutschen in den Karpathenlčndern (1907) S. 29. 15. 
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Eine andere Streitfrage ist die, ob das Magdeburgische Recht 
auch in vollem Masse zur Anwendung gelangit ist Antonovič 
hat das bestritten und behauptet, aus dem Magdeburgischen Rechte 
sei nar die Stadtverfassung ūibernommen worden, im Uebrigen aber 
im Rechtsgebrauch und in der Rechtsprechung der Gerichte das 
alte russische Gėwohnheitsrecht zur Anwendung gelangt. Vladimirski 
Budanov ist dagegen der Meinung, dass das Magdeburgische Recht 
auch materiell Geltung gehabt habe und nach ihm von den Ge- 
richten entschieden worden set: Vermittelnd stehen Kistjakovski 
und Taranowski“), die dafūr eintreten, dass das Magdeburgische 
Recht auch materieli bei den Gerichten der mit ihm beliehenen 
Stūdte zur Anwendung gelangt sei und zwar spūter nach den lite- 
rarischen Bearbeitungen von Groizki und Ščerbič, dass aber daneben 
konkurrierend auch das altė heimische Gewohnheitsrecht benutzt 
wurde. 

Endlich ist es Gegenstand des Streites, ob die Einfūhrung 
des Magdeburgischen Rechts den damit beliehenen Stūdten 
zum Nutzen gereichte. Viadimirski-Budanov?) hat das durchaus 
besiriten und gerade im Magdeburgischen Recht ein Ursache des 
Verfalis der Stūdte gesehen. Man hat aber nicht ohne Grund 
darauf hingewiesen, dass der Verfali der Stūdte im russischen 
Litauen nicht wegen, sondern trotz des Magdeburgischen Rechts 
infolge der politischen Passivitūt der Stadtbūrger eintrat und das 
diese selbst ūber den Wert des Rechts gūnstig urteilten. Es ist doch 
charakteristisch, dass, als ein Teil dieser ukrainischen Stūdite des 
Ntauischen Staates im 17. Jahrhundert an das Grossfirstentum Moskau 
kam, die Stūdte weit davon entfernt waren, seine Abschaffung zu 
betreiben, vielmehr noch im 18. Jahrhundert um seine Beibehaltung 
baten!?). Freilich Ilagen die Dinge anders als in Polen, wo sich 
nach dem Zeugnis polnischer Forscher das deutsche Recht vor- 
trefflich bewčhrte!!). Hier ging die Verleihung des deutschen Rechis 
Jedenfalfs zunčichst mit der deutschen Kolonisation Hand in Hand, 
deutsche Būrger waren es, die es anzuwenden hatten. Wo das 
deutsche Recht an Ortschaften verliehen wurde, die wenig oder 
garkeine deutsche Bevėlkerung aufwiesen, hat es sich auch in 
Polen weniger Iebenskrūftig erwiesen.? In den altrussischen Lan- 
desteilen des Litauischen Staates sind es aber sehr vielfach Stūdie 
ohne deutsche Būrger gewesen, die Magdeburgisches Recht erhielten. 

Soweit mir bekannt, sind all diese Fragen inbezug auf das 
eigentliche Litauen im Zusammenhang nicht untersucht 
worden. Dass hier die Verleihung des Magdgburgischen Rechts 
nicht Mittel der Polonisierung sein sollte, wird jedenfalis bei den 
Stūdten mit Sicherheit behauptet werden kčnnen, bei denen die 
Verieihung im Zusammenhange mit der Niederlassung deutscher 
Kolonisten erfolgte!?). Massgebend waren wirtschafiliche Grinde. 


9) Val. Taranowski. C. c. S. 33, 34, 51, 55. 

» XKypnano MHHKCTepCTBa HaponK. npocBbujenia 1888 /1—8, S. 968). so 
Guch Antanowič In Kievsktį CTAOpHHa 1882 1 93, citiert nach Halban I. c. S. 56. 

9) Halban I. c. S. 57. 

K) Vgi. Kaina! I. c. s. ss. ff. 
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Inwiewelt das Magdeburgische Recht bei der Rechissprechung in 
diesen Stūdten — es sind im eigentliehen Litauen nicht sehr viele 
gewesen!5) — wirklich angewendet worden ist, ist, soviel. ich weiss, 
nicht nachgeprūft worden, ebensowenig, inwiewett es sich bewčihrt 
hat. Eine systematische Zusammensteliung der Stadtrechte des 
alten Litauen und ihre zusammenhčingende Untersuchung wūre sehr 
erwiinscht. 

ž Wenden wir uns nun der im Folgenden zum Abdruck gelangen- 
den Urkunde ūber die Verleihung des Magdeburgischen Rechts fūr 
Szkudy zu, so ist zundchst tiber ihre Ueberlieferung das. Nach- 
stehende zu sagen: Wir haben es hier mit keinem Original, sondern 
mit der deutschen, nach sprachlichen Indizien nicht vor dem Ende 
des XVII. Jahrhunderts entstandenen, Uebersetzung eines lateinischen 
Originals zu tun. Diese Uebersetzung hat sich in den zum Kurlūndi- 
schen Landesarchiv gehėrigen Windauer Stadtakten erhalten, unter 
welchen Uinstčnden sie dorthin gelangt ist, entzieht sich der Kennt- 
nis 4). Der Abschreiber war, wie sinnstorende Fehler zeigen, (z- B. 
giNLa S statt sigilli) des Lateinischen nicht kundig, auch die Namen 
(z. B. Chodkiewicz und Sapieha) erscheinen in korumpierter Form. 
Ausserdem fallt an der Urkunde noch Folgendes aut: Neben den 
Unterschriften von Jan Chodkiewicz und seinen S6hnen findet sich 
auch die von Johann Stanislaus Sapieha, supremus magni ducatus 
Lituaniae Marschailus. Nun ist aber der Leiztigenannte (+ 1635) erst 
viel spūter — im 17. Jahrhundert — Marschall von Litauen gewesen!?), 
er kann also nicht die von 1572 ausgestellte Urkunde gleichzeitig mit 
Jan Chodkiewicz unterzeichnet haben. Seine Unterschrift muss also 
spūter hinzugefūgt sein. Wann das geschah, ist nicht ersichtlich. 
Nun gehčrtęė Szkudy spūter nicht mehr der Familie Chodkiewtez, 
sondern den Sapieha“). Es wūre also durchaus wahrscheinlich, 
dass Johann Stanislaus Sapieha seine Unterschrift zum Zweeke 
der Bestūtigung der von Chodkiewicz ausgestellten Urkunde 
hinzutūgte. Vielleicht hat eben damals auch Kasimir Leo Sapieha 
seine Unterschrift hinzugefigt. — Der Ausstelier der Urkunde, Jan 
Chodkiewicz (+ 1579) ist der bekannte Staatsmann, der auch Siatt- 
halter in Livland war!) Mithin haben die Urkunde seine beiden 
S6hne Alexander und Jan Karot unterzeichnet, von denen der Ietztere 
als Feldherr in den Kriegen gegen die Schweden und Russen be- 
rūhmt geworden ist. Wenn adlige Grundherrn Mediatstūdte begriin- 
deten und ihnen Stadtrecht verliehen, so war dazu die Genehmigung 
des Kūnigs notig'8) Ob Jan Chodkiewicz eine kūnigliche Konfir- 

mation herbeifūhrte, ist mir nicht bekanni. Als Szkudy bereits den 

Sapieha gehėorte, hat Kėnig Wladysfau IV. am 18. Februar 1645 


12) So ausser Szkudy z. B. Wilna, Kowno u, a. Vgl. Karge, Zur Geschichte des 
Deutschiums in Wilna und Kauen. Aitpr. Monatsschrift Bd. 44 (19171 S. 41 ff.) 

13) Roepell a. a. O. S. 271. 

4) Auf unsere Urkunde wies mich im Jahre 1917 in Mitau Merr Konsistoriai- 
noiar Karl Mahler hin, der spūter von den Boschewiken 1919 in Rigo ermordet wurde. 

15) Niesiecki, Herbarz Polski I 340. - 

6) Balinski i Lipinski, Starožytna Polska IN 527. 

:17) Niestecki, I. <. MI 53 fi. 

1) Roepel'a. a. O. S. 273, 
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Szkudy das Magdeburgische Recht durch ein Privilegium verliehen'?). 
Es dūrfte sich dabei wohl um die Bestūtigung des bereits fritker 
verliehenen Rechts gehandelt haben. 


Der Inhalt des Privilegiums Jans Chodkiewiez vom 17. Mai 1572 
ist in Kirze folgender: Chodkiewicz erklūri, dass, da auf seinem 
Erbgut Szkudy in Samaiten sich bereits eine ziemliche Anzah! ehr- 
Jicher Leute niedergelassen habe, der Ort zu Handel und Wandeil 
geeignet sei und andere deutsche Leute sich dort niederlassen 
»dllen, wenn sie Land und gewisse Rechte und Freiheiten erkalten, 
«r beschlossen habe, auf dem genannten Erbgute eine Stadt mit 
deutschem Rechte zu begriinden und hinfort nicht mehr Szkudy, 
sondern nach seinem Vornamen Johannisburg zu nennen.“) Im ein- 
zelnen bestimmt Chodkiewicz, indem er erforderlichentalls weitere 
ergūnzende Privilegirungen fūr sich und seine Nachkommen in Aus- 
sicht stellt, Nachstehendes: 


1. Der Rat und die Gemeinde von Szkudy dirfen eine Kirche 
bauen, fiir die Chodkewicz 2 Hufen schenkt. Dass eine evan- 
gelische Kirche gemeint ist, ist aus Punkt 2 und aus dem Zusatre 
ersichtlich, dass die „alte“, d. h. die katholische Kirche, in ihrem 
Wesen und Gottesdienst bleiben solle. (Nach einer Angabe von 
Balinski und Lipinski?!) hat Jan Karol Chodkiewicz am 27. August 1614 
in Szkudy eine Pfarrkirche gegrindet und ausgestattet. Dabei ist 
nicht ersichtlich, um welche. Kirche es sich gehandelt hat.) 


2. Die Einwohner erhalten das Recht des Bekenntnisses der 
evangelischen Lehre nach dem Augsburger Bekenntnis und Būrger- 
meister und Rat die Eriaubnis, Prediger der genannten Konfession zu 
berufen. Die Ausūbung des evangelischen Bekenntnisses wird ntcht 
beeintrūchtigt werden, aber auch die katholische Konfession darf 
nicht benachteiligt oder der Uebertritt zu thr verhindert werden. 


3. Ein Hospital darf gebaut werden, fūr das Chodkiewicz 
6 Hufen schenkt. 


4. Rat, Biirgermeister und Vogt werden zundchst von den 
Einwohnern gewdhlt, bet spūter eintretenden Vakanzen werden je 
3 Kandidaten zu jedem Amt vom Rate dem Erbherrn (Chodkiewicz) 
zur Auswahl prūsentiert werden. Birgermeister solien aber nur aus 
den Ratspersonen, Ratsherrn??) nur aus den Schėppen erwūhlt werden. 
(Der Vogt — advocatus — von dem hier die Rede ist, ist der Vor- 
sitzende des Schėppenstuhis [Gerichts]?5), 


5. Bei allen biūrgerlichen Rechtsgeschūften gilt das Kulmische 
und (d. h. subsidiūr?*) das Magdeburgische Recht. (Unter dem Kul- 


M 
*) Balinskt i Lipinski I. c. 


2 Ob sich der Name Johannisburg eingebūrgert hai, dūrfie zweifelhaft sein. 
Die deutsche Bezeichnung fūr Szkudy Iautet bekanntlich Schoden. 


2 Ic. S. 521. . 

2) Die Uebersetzung Ist an dieser Stelie angewandit, der Sinn der leizieren Ist 
aber doch wohl der im Text angegebene. Das Wort „allein“ soli wohl das „nist“ 
der lateinischen Voriage wiedergeben. Ė 

3) Kutigeba I. c. pag. 100. 

*) Das ist nach Punkt T anzunehmen. 
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mischen Rechte ist der s. g. „alte Kulm“, der spūter fic die Stūdte 
des Ordenslandes Preussen massgebend war, zu verstehen.2“) 

6. In biūrgerlichen Rechtsstreitigkeiten ist der Schėppenstuhi als 

erste Gerichtsinstanz zustūndig. Von ihm ist Appellation an den Rat, 
von diesem noch an den Erbherrn zulūssig, doch darf die untere 
Instanz nie ibergangen werden. 
" 7. Biūrgerliche Rechtsstreitigkeiten werden nach Kulmischem, 
subsidiūr nach Magdeburgischem Recht entschieden. Enthūlt auch 
dieses keine ausreichenden Bestimmungen, so tritt das „Kaiserrecht“ 
ergūnzend ein. Damit ist wohl das s. g. „gemeine Recht“ gemeint, 
das sich aus den deutschen Reichsgesetzen, den Rechtsbūchern, die 
die Bedeutung von Gesetzen eriangt hatten (z. B. Sachsenspiegel u. a.)," 
sowie seit der Rezeption des Rėmischen Rechts in Deutschland 
auch noch aus dem Corpus juris lustinians zusammensetzte.*?) 

8. In Kriminalsachen ist keine Apellation zulūssig. 

9. In Schiffsangelegenheiten soll nach Seerecht und Seegebrauch 
geurteilt werden. 

10. Chodkiewicz verzichtet auf das Recht, Prozesse den Stadt- 
gerichten zu entziehen, um sie selbst zu entscheiden. (Verzicht auf 
das Evocationsrecht) Der Erbherr wird nur als Appellationsinstanz 
Recht sprechen. 

11. In Kriminalsachen ist der Schėppenstuhi zūstūndig, er wird 
ergriffene Verbrecher verhėren und bestrafen. Handelt es sich dabei 
um einen Edelmann, so ist der Hauptmann, der zur Zeit auf dem 
Hause (Schlosse) des Erbherrn sein wird, mit hinzuzuziehen. 

12. Als Vėgte dūrfen nur deutsche Einwohner der Stadt ein- 
gesetzt werden, : 

13. Die Hauptieute auf dem Schlosse Szkudy, dass Chodkiewicz 
bauen will, sollen der deutschen Sprache mūchtig sein. 

14. Bei steigender Zahl der Einwohner und Zunahme des Wohl- 
standes der Stadt darf der Rat zur Beraischlagung ūber stūdtische 
Angelegenheiten einen Ausschuss angesehener Birger berufen. 

15. Chodkiewics iberweist der Stadt Johannisburg ein Stick 
Land, auf dem die einzeinen Būrger ihre Wohnstūtten haben werden, 
und ausser diesem noch ein von der ganzen Einwohnerschaft zu 
benutzendes Stick Wildnis (d. h. Wald) und Heuschlūge. Jeder Biirger 
zahlt von dem ihm zufallenden Grundsticke jūhrlich 4 litauische 
Groschen, von anderen Grundzinsen und Leistungen ist er frei, von 
„wistem“?') und noch unbebautem Lande tritt die Verpflichiung zur 
Zahlung des Zinses erst nach 12 Jahren ein. 

16. Die Birger erhaiten das Recht freien Handels. 

17. Juden und Nichtchristen dirfen in der Stadt weder Handel, 
noch sonst eine būrgerliche Nahrung (Erwerb) treiben, noch auch 
ein Amt bekleiden. 


*5) Ueber den s. g. Alien Kulm s. Richard Schrėder, Lehrbuch der deutschen 
Rechisgeschtchte 4. Aufl. S. 680. 

. *) Ebenda S. 784. Doch wir4 auch der Sachsenspiegel, das im 13. Jahrhundert 
von Eike von Repgow verfasste Rechtsbuch, als „Kailserrecht“ bezeichnet. Es wūre 
also auch mėglich, dass Punkt 7 an den Sachsenspiegel denki, dessen stadirechtliche 
Umbildung ja das Magdeburger Recht war. S. Schrėder I. c. S. 662 Anmerk 28 u. S. 679“ 

*7) d. h. frūher, zur Zeit aber nicht mehr bebauten. 
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18. Fūr die nūchsten 12 Jahre erhalten die Būrger das Recht. 
ohne Abgabe Miūhlen, Kalk- und Ziegelėfen, Krige, Brauereten. 
Būckereien und Ausschanke zu unterhalten. Erst nach Ablauf der 
12 Jahre wird fūr die Ausiibung dieser Gewerbe eine mūssige Ab- 
gabe erhoben werden. 

19. Innerhalb der Stadt und ihrer Mūrkte haben die Būrger 
das Recht der freien Fischerei. 

20. Im ganzen Stadtgebiet haben die Būrger das Jagdrecht. 

21. Wenn die Stadt Vertrūge ūber Hoiz, Asche, Teer und andere 
Waldprodukte ihrer Wildnis (Walder) abschliessen will, so haben 
die Būrger und Einwohner stets die Vorhand vor Fremden, sofern 
sie sich zu gleich hohen Zahlungen wie diese bereit erklčren. 

22. Waren in Kellern und Speichern aufzubewahren (d. h. zum 
Zwecke der gewerbsmūssigen Verūusserung) ist ein Vorrecht der 
stūdtischen Būrger und Einwohner. 

23. Fremde dūrfen in Johannisburg mit anderen Fremden keine 
Handelsgeschūfte abschliessen, sondern nur mit stūdtischen Būrgern. 
(Es ist also das bekannte Verbot des Handels „von Gast zu Gast“, 
das besonders im Mittelalter, aber auch darūber hinaus, eine so- 
grosse Rolle gespielt hat.) 

24. Im Interesše der Polizeiordnug (d. h. Stadtverfassung) und 
des Stadtregimenis darf der Rat mit Hinzuziehnng der Būrgerschaft 

atzungen entwerfen und dem Erbherrn zur Bestūtigung voriegen. 
(Es handelt sich also um die Ermūchtigung, stūdtische „Willkūren“ zu 
erlassen — darauf deutet auch der Ausdruck „willkūrliches“ Recht —, 
d.h. Verordnungen mannigfacher Art, die sich in den deutschen 
Stūdten auf Handel und Gewerbe, Marktverkehr, Vorkūuferei, Hand- 
werk, Fremdenpolizei u. a. m. bezogen.?*) 

Indem ich nun im Folgenden den Text?) der Uebersetzung des. 
Privilegiums von 1572 folgen Iasse, bedaure ich, dass mir an meinem 

ohnorte nicht die Literatur vollstūndig erreichbar war, die sich 
auf die Rechtsentwickelung der litauischen Stūdte bezieht. 

Wir Johannes Kotkiewicz, Graff zu Szklow??) und Misch, Freyherr 
zu Bichau, der Landen Sameyten, ūber Lieffiand Starosta, Admini-- 
strator. General und Obrister Feldherr des Grossfirstenthumbs Lit- 
tauen, Ertzmarschall zu Kauen, Pliateln und Telsche Verwalter etc. etc.. 

hund kund und zu wissen jedermėūnniglichen, was Wūrden Standes 
und Condition die seyn, gegenwūrtigen und kūnftigen, denen dieser 
unser offener Brieff zu sehen, hėren oder Iesen fir kombt, dass 
nachdem wir beirachtėt welcher gestalt anfčnglich fast alle Vėlcker 
zu Erhaltung weltlicher Policey und des gantzen Menschlichen Ge-- 
schlechts, nicht allein vorgut und Nutzbahr, sondern auch gantz 
heilsahm und nėtig erachtet, auch mit Ernst sich dahin befliszen, 
auch dasz bey alien Nationen viel und mancherley Stūdte, Commu- 
Nniteten und Gemeine fundiret und aufgerichtet wūrden, in welcher 


=) Val. auch Schrėder a. a. O. S. 678. 
ste] ) Der Text folgt genau der Vorlage, nur sind in den Unterschriften Zurecht- 
ellungen der verderbt ūberlieferten Worte (die in den Anmerkungen vermerkt sind) 
Vorgenommen worden. 
W. *) Ueber die Orte Szklow, Bychow, Myscha. Piotele, Telsze (Chlebowski į. 
alewski) s. Stownik geografigny XI 992, I 489, VI 837, VII 321. XII 285. 
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„die Leute unter einer gewiszen Religion und Gottes Dienst, so wo! 
cinen IGblichen Rath und Regiment Ieben, Ihre Kinder in wahrem 
Erkūninūsz, Furcht und Liebe Gottes erziehen, einen Ehrbahren 
Handel und Wandel fūhren, auch denselben auf alie Ihre Nach- 
kėmmiinge bringen und vererben mėchten; haben wir nicht allein 
Ihr Išbliches Bedenken und Fūrhaben vor Gutt und Nūtzlich erachten 
Mūszen, sondern sind auch dadurch vor unser eigen Persohn im 
gleichmūszigen Mitteln und Wegen, gemeiner Wolfarth, gedey u. 
zunehmen zu befSrdern und nicht wenig verursachet worden, wetlen 
dan ungezweiffelt in uuserm Erbguth Szkudy in Sameyten gelegen 
allerseits Begvčūmikeit befunden, da nicht allein eine ziemliche An- 
zahl Ehrlicher Leute wohnen und sich nothdūrfftig aufhaken, sondem1 
da auch in kinftigen Zeiten nebest gėotilichen Seegen ein statlicher 
Handel und Wandel zu Wasser und zu Lande angestellet werden 
mėchte, wie dan auch derwegen viel guter Leute von Teutschen 
sich an selben Ort zu sassen, soferne Wir sie mit etlichen Landen 
und gewiszen Rechten und Freyheiten versehen wolten, gutwilHg 
erboten und anwerben Iaszen, Alsz haben wir dem Almėchtigen 2u 
Ehren und Erbreitung seines Gėtilichen Nahmens und Worts, sowol 
befėrderunng gemeiner Wolfarth, auff vorgemeldten unsern Erb-Guth 
Szkudy eine Stadt mit Teutschen Rechten und Freyheiten fundiren, 
aufrichten und erbauen, Dieselbe auch nicht nach dem vorigen 
Nahmen Szkudy, besondern dieselbe nach unserm Tauff-Nahmen 
Johannes-Burg nennen und tauffen wollen, wie wir dan hiemit und 
in Krafft dieses ewigwahrenden Privilegio fūr uns und alle unsere 
Erben und Nachkommen gedachte Stadt welche der Flusz Lube 
theilet und mitten hindurch Iauft, fundiren aufrichten erbauen und 
nehmen als in nachgeschriebener Gestalt, Puncten, Artikuln und 
Conditiones so wol mit dem Beding und Vorbehalt, was in diesem 
gegenwūrtigen Brieff und Privilegio nichtgedacht noch Eingezogen, 
daran uns und unsern Erben und Nachkėomiinge so wol gemetner 
Stadt Johansburg gelegen, dasz solches in kūnfftigen Zeiten naeh 
Gelegenheit sol! vorgenommen gestattet und bewilliget werden. 


1. Firs Erste nachdem uns Christus selber zusambt der heiligen 
Schrifft Iehret und Vermahnet, dasz alle unsere Actiones und Pūr- 
haben gantz eitel und nichtig, da sie nicht exfundamento Pietatis 
entsproszen und herkommen, wir auch vor alien Dingen Gottes 
Wort und sein Reich suchen, und alsdan allen zeitlichen Wolfarth 
von Gott gewūrtig seyn sollen, Als wollen wir dasz der Rath zu- 
sambt. der Gemeine unser Stadt JohannsBurg am gelegenen Orte 
cine Kirch und Gottes Haus erbauen und Aufrichten, zų ' welcher 
Erhaltung Wir vor- Uns und unsere Erben und Nachkommlinge 
zween Huben Landes hiemit wollen verordnet und gegeben haben, 
und soll die Alte Kirch in Ihrem Wesen und Gottesdienst hinfūhro 
seyn und bleiben. 

2. Zum Andern weil wir auch von denen itzigen Leuten so 
sich schon in gemeldten unser Stadt Johannsburg niedergelassen, 
so wol auch denen, die sich mit Ihrer Wohnung dahin zubegeben 
Entschloszen, in unterthūnigkeit ersucht und gebehten worden, wie 
wir ihnen und der sčmtiichen Stadt-Einwohner die Evangelische 
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Lehre, Iaut Inhalt der Augustanischen Confession, als derer sie sich 
vorlūngst schon anhūngig und theilhafftig gemacht, in gnaden. ver> 
gonnen und nachgeben wollen, haben wie thre Bitte nicht abzu- 
schlagen gewust, sondern gestalten und geben Frey unserer Stadt 
Johannes-Burg Burger-Meistet und Rath-Mann so zur Zeit sein 
werden vorgemeldte Ihre Kirche unt gelehrten Leuten Praedicanten 
und Seelsorgern der Augustanischen Lehr und Confession zu ver- 
sorgen, dieselke zu wissen und unzunehmen, auch nach Gelegenheit 
abzudancken und zu uhrilauben: Wie wir aber und unsere Nach- 
kommling ste und ihre Nachkommlinge, in solcher Lehr und Gottes 
Dienst nicht hindern noch modestiren wollen; also soll auch zu 
solcheni Glauben der Augustanischen Confession niemand vor unsern 
Einwohnern gehalten noch gesprungen werden, sondern soll einem 


Jedem frey seyn die Catholische-rėmische Lehre anzunehmen und 
zu halten. 


8. Zum dritten damit die betagte alte und unvermėgende Leute, 
die wegen hohes Alter und Schwachhett des Leibes ihr Brod nicht 
kaben kėnnen, oder die auch sonsten der Almosen dūrfftig und des 
Bettelstabs Ieben missen, versehen werden mėgen, sol der Rath 
und sdmbiliche Gemeine unser Stadt Johannes-Burg am gelegenen 
Ori ein Hospithal oder Xenodochi[o]n erbauen, und sich befleiszi- 
gen, auf dasz solchen Hilff-dūrftigen Menschen eine Steuer und Unter- 
halt verordnet werde. Dasz wollen wir vor uns und unsere Nach- 
komen zu unterhaltung des Hospitals und derselben armen Leuten, 
sechs Huben Landes hiemit gegeben -und geschencket haben und 
soli die Dispensation, wie und welcher gestalt die Nūtzung solcher 
Sechs Huben Landes den armen Leuten zugut auch sonst in keinem 
and Nutz mėgen gewand werden bey dem Rath stehen und bleiben. 


4. Zum Vierten soll die Election und Erwehlung der Burger- 
Meister, Vėgte, des Raths und Schėppen Personen in dieser neuen 
Ordnung bey den vornehmsten Einwohnern unser Stadt stehen und 
seyn, zu welcher Zeit aber einer mehr von Burger-Meister, Vogt, 
Rath, an stelle eines jeden abgestorbenen drey andere ernennen, 
aufžeichnen und uns praesentiren, aus welchen jeglichen dreyen Wir 
und unsere Machkommen einen zu erwehlen solien fug und Macht 
haben; Jedoch dahz kiūnftig kein Burger-Meister allein aus der An- 
zahi der Raths Persohnen, und keiner in den Rath allein von den 
Schėppen ėrwehlet und genommen werde. 


5. Zum Finften es soli unser Stadt Johannes-Burg und alien 
derselben Einwohner, mit Cėlnischem und Magdeburgischen Frey- 
heiten, Rechten und Gierechtichkeiten von nun an bisz zu ewigen 
Zeiten, von uns, unsern Erben und Nachkommen, krafft dieses unsers 
Privilegii versehen sein. Begnūdigen und Privilegiren also, dass 
alie jegliche Einwohnern, die Būrger Rechte erhalten, und in die 
Anzahl der Biirger angenommen, derselben Rechten, Gerechtigkeiten 
und Freyheiten jederzeit sollen zugebrauchen, zuberuffen und sich In 
ailen vorfalfenden sachen, Hūndlen und Geschūften rechtlich und 
auszerhalb der Gerichten (wie die Nahmen haben mėgen) ihrer zu- 
Veniszen und zu erfreuen fug und macht haben und solien darwieder 
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von uns und unsernh Nachkommen mit nichten beschweret oder 
darinnen zum wenigsten verkūrizet werden, 

6. Zum Sechsten die Ordnung aber der Gerichte soli dahin 
gemeinet seyn, dasz alle und jede zvistige Sachen erstlich bey den 
Schėppen-Stuhi rechtlich gesucht und von dannen an den Rath, 
auch ferner an Uns und unsere Nachkommen durch ordentliche 
Appellation gebracht, und also gčintzlich gešrtert werden, und soll 
keine Appellation an uns und unsern Nachkommen gestatiet werden, 
es sey dan, wenn die Parten beym Schėppen und dem Rath wie 
"gemeldt Ordinarie procediret haben. 

7. Zum Siebenden sollen alle und jegliche zwistige Sachen. 
nach Cėlimischen geschriebenen Rechten gerichlet und decidiret 
werden, die Falle aber, die in Cėllmischen Rechten nicht enthalten.,. 
solien ihre Richtigkeit aus den Malgldeburgischen Recht gewinnen; 
was auch im Magdeburgschen Recht nicht gefunden, dasz solf nach 
die geschriebene Keyser-Rechten, als daher fast alfe andere Rechte 
entproszen, richten und schlichten (šrtern). 

8. Zum Achten [In] Peinlichen Sachen und also in causis Cri-- 
minalibus soli Niemand zu Appelieren befugt seyn, vermėge gemei-- 
ner und ūblichen Rechten. 

9, Zum Neundten alie Schieffs Handel, da sich dieselben in 
kiūnfftigen Zeiten etwa mėchten zutragen, sollen fiūrnehmlich durch. 
die See-Recht und Gebrūuche geuriheilet und decediret werden. 

10. Zum Zehnden wir wollen auch keinen Būrger und Ein-. 
wohner unser Stadt Johannes-Burg, an uns gerichtlich heischen ziehen. 
oder richten, es sey dan die Sache deswegen er beschuldiget. vor-. 
hin bei dem Stadt-Gericht u. dem Rath rechtlich verhėret u. also 
durch eine ordentliche Appellation an uns gefloszen. 

11. Zum Eilften, da Einer oder mehr in gedachter unser Stadt 
oder inderselben Freyheiten?!) und Mūrkten eine Gewalt, Mord, Tod-. 
schlag oder einige Ūbel That beginge und darin beschlagen und 
gefangen wiūrde, der oder Die sollen ohn alle Mittel daselbst recht-. 
Hich verhėret und nach Gelegenheit der iibelihat gestraffet werden,. 
ohn angesehen, ob Er oder die von Adel oder sonst Būrgerlichs 
und gringern standes seyn mėge. Jedoch soll ūber den Edel-Mann 
dasz Gericht allein mit Mitzuziehung unsers Haupt-Manns, der zur Zeit 
auf unserm Hause seyn wird, gehaiten und vorgenommen werden. 

12, Zum Zwėlfften Es sol kein Vogt verordnet oder gesetzt 
werden, er sey dan ein gebohrner Teutscher und Einwohner der Stadt. 

13. Item wir wollen keinen Haupt-Mann oder Madthalter auf 
unserm Hause, welches wir der Orter zu bauen entschloszen, setzen.. 
Er sey dan der teutschen Sprach kindig, damit sich die Būrger und 
Einwohner der Stadt mit. Ihm nach Gelegenheit zu bereden. 

14. ltem da in kiinfftigen Zeiten diese unsere Stadt Got helffende! 
an Leuten und Vermėgen zunehmen wird sol dem Rath vergėnne: 
seyn ein Auszschusz etzlicher Vornehmer Būrger zu machen, mit 
welchen Sie alwichtige Vorfaliende Hūndel der Stadt berathschiagen 
mėgen. 


2) Daruntcr sind die Vorstūdte ausserhalb zu verstehen, die in der Regel von, 
der Wirksamkeit der stūdtischen Gerichte befreit waren. 
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15. lteni Wir vergėnnen und geben auch vor Unz unsere Erben 
und Nachkėmlinge zu ewigen Zeiten zu behalien, zu gebrauchen 
und zu Nutizen unser Stadt Johannes-Burg Būrgern und Einwohnern 
gegenwūrtigen und kiinfftigen ein stadlich Stick Landes, wie wir 
ihn solches numehr, ohn allen Verzug ausmessen, umbreiten, in einer 
gewiszen Grentze geschloszen, ūbergeben Iaszen, auch mit umserm 
sonderlichen Siegel und Brieffe bestetigen, bezeigen und confirmiren 
wollfen, wie wir auch alsdan zugleich nicht ein geringes Siūck Landes 
VWiltiniisz und Heuschlūge zur Stad Freyheit und derselben Commu- 
nitet ohn al Pflichten zu ewigen Zeiten zu halten und zu gebrauchen 
verordnen und geben wollen, ein jeder aber der ein Stick unser 
Landen fūr sich und zu seiner Nahrung haben wil; sol von einem 
jeden Morgen vier Littausche Groschen des Jahrs uns und unsernn 
Nachkommen erlegen und zahlen, und solche Lande zusambt seiner 
Behausung und Garten frey und ohn aille fetnere Beschweren halten, 
gebrauchen und Nutzen und dariūber keine Grund Zinse, Dienstbahr- 
keit noch einige andere Pflicht zu thun schuldig sein, die Wūsten 
und unbebauten Lande aber, so wir unserer Stadt Einwohnern geben 
werden; die sollen sie zwėlff gantzer Jahr Jang ohn alle Beschwer 
frey gebrauchen, und nach Auszgang der Jahren von denselben 
si den andern Landen, vor jeden Morgen vier Groschen Littausch 
zahien, 

16. Item so vergėnnen und geben wir auch vor uns unsern 
Nachkommen mehrgedachter unser Stadt Johannes-Burg und Jhren 
Būrgern und Einwohnern, einen freyen und ungehinderten Handel 
und Wandel so wol frey ab und zufuhr aller und jeglichen Wahren, 
zu ewigen Zeiten. 

17. Item Es soll in mehrgedachter Stadt kein Jude noch Unchrist 
zu irgend keinem Handel, Nahrung, Verkauff oder zu einiger Ver- 
waltung, Ihm keines Ambis admittiret und gestattet werden. 


18. Item Es soHen auch unsere Biirger und Einwohuer gedachter 
Stadt zwėlff gantzer Jahr Ilang von Dato an zu rechnen frey und ohn 
alle Beschwer in Ihrer Nahrung sitzen, und von keiner Miible, Kalck- 
Offen, Ziegel-Offen, Krigen, Brauen, Backen noch von einiger 
Schenckwerk, es sey von Wein, Meth oder Bier etwas zahlen nach 
Ausgang aber der zwėlff Jahren, solien sie was billich uno recht ist, 
und und unsern Nachkommen davon zu zahlen verpffichtet seyn, 
jedoch sollen sie in dem allen zur unbilligkeit nicht beschweret 
werden. 

19. Item Es solien alle unsere Birrger und Einwohner unserer 
Stadt in alien Flūszen, Bechen und Wasser, so in der Stadt Crentze 
und Markte gelegen, frey Fieschen haben, und von Niemand darin 
gehindert werden. 


20. liem dem Rath soll vergėnnet seyn, in der Freyheit und 
Walden, die wir der Stadt zugewand, allerfey Wild zu jagen: 

21. Item im Fall wir unsere Nachkommen mit Ihrkeinen??) Fremden 
Wwegen unseres Wiliniszen, so der Orter gelegen, daselbst Holtz, 
Asche, Ihrer und andere Waid-Wahren zu arbeiten, handien und 


") d. h. irgendeinem. 


Contrahiren wollen In solchem Handel und Contract sollen jederzelt 
unsere Būrger und Einwohner unserer Stadt Johannes-Burg allen 
anderen vorgezogen und zugelassen wenden, soferne ste dasjenige 
was sich ein Fremder erbeut, thun und zahlen wollen. 

22. ltem Keller und Speicher - zu halten oder jenige??) Wahren. 
wie die auch Nahmen haben mėgen, aufschūtten oder Einzulegen 
soli Niemand Macht haben, Es sey dan der Stadt Burger und Ein- 
wohner. 

23. liem kein Fremder soli mit Fremden zu handelen befugt 
seyn, sondert allein mit Būrgern. 

24. ltem Wir belieben u. vergėnnen dem Ratb, dasz sie mit 
zuziehung der Būrgerschafft auf billige Artickel und Puncten, die 
zu Anstiftung IGblicher Policey-Ordnung u. Stadt-Regiment dienlick 
sein mogen, trachten und Gedencken und dieselbe in Schriften ver- 
fast und praesentiren, dieselbeė wollen wir vor ihr wilkūrliches Recht 
bewilligen, annehmen und vor uns unser Nachkommen bestetigen 
Confirmiren, und darwieder nicht hadeln Iaszen. 

Dannach geloben und versprechen Wir Johann Kotkiewicz 
Graff zu Szklow und Misch, Freyherr zu Bichau etc. vor uns unsere. 
Erben und Nachkommen alle und jegliche vorgeschriebene, und von 
Uns unserer Stadt Johannes-Burg und derselben Birger und Ein- 
wohnern1 gegebene Privilegia, Freyheiten, Donationes und Vergiinsti- 
gungen, in allen und jeglichen Puncten und Artikuln, wie sie von 
Worten zu Worten verfasset und in diesem Brieff eingeleibet, festig- 
Jich und unverbriūchlich zu halten und zu vollziehen auch dawieder 
Im geringsten nicht zu steben noch von Jemand wiederstreben zu 
Jassen, sondern wollen mehrgedachten unsern Būrgern und Ein- 
wohnern in solchem allen wie wir vor angezogen, vertreten, Land 
haben, schūtzen und erhalten nu und zu ewigen Zeiten. Uhrkund 
der Worheit, auch steter und fester Haltung, haben wir diesen 
unsern Brief und ewig wehrendes Privilegio mit eigener Hand 
unterschrieben und mit unsern Majus Insigel anhangende befestiget. 
Geschehen und gegeben in Warschau den Siebenzehenden Tag des 
Monats May im Jahr des Herrn Ein Tausend Fūnffhundert zwey und 
siebenzig. 


Johann Chpdkiewicz“*) m. ppa. Alexander Chodkiewicz“*) m. ppa. 
Johann Karol Chodkiewicz**) m. ppa. Locus sigilli?3), 
Johannes Stanislaus Sapieha*?'), supremus*) M. D. L. Marschail. 
Locus sigilli3ė). 

Casimirus Leo Sapieha“*'), Notarius per M. D. Lit. Grodensis, 
Wolpensis *?). Bichaensis. = Locus sigillis?). 


3) d. h. elnige. 
) In der Abschrift: Kotkiewicz. 
35, In der Abschrift verderbt: Locus sigilis. 
2 Ju der Abschrift verderbt: Logus sigilis. 
37) In der Abschrift verderbt: Sophia. 
8 In der Abschrift verderbt: Suszemus. 
*) Ueber Wolpa — SŠtownik geograficzny XIII 918, ūber Bychow Ibtdem I 489, 
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Trumpai atpasakotas' profesoriaus Seraphimo straipsnio turinys. | 


Jau nuo XIII amžiaus Lenkijos miestai tvarkėsi vokiečių teisėmis, dau- 
giausia tai buvo Magdeburgo teisė, nors ir nevienodai, nes kitą. syk Šrodos 
1 Kulmo teise, vadinama. Lietuvoje . gyveno vokiečiai miestelėnai irgi 
nuo senų laikų, bet tik Jogailos laikuose Magdeburgo teisė pradeda te pla- 
intis: 1387 m. Vilniuje, 1390 m. Lietuvių Breste, 1391 m. Gardine, 0 gal 
x Kaune. XV šimtmety ir vėliau ta teisė buvo beveik visur, dar ir mažes- 
niuose miesteliuose, įvesta. 1776 m. buvo ji iš visų mažesnių miestų paša- 
linta ir palikta tik Vilniui, Kaunui, Trakams ir kitiems didesniems miestams. 
1791 m. balandžio 18 d. buvo irgi ji palikta kaipo pamatas būsimajai tų 
miestų platesnei savivaldybei. Magdeburgo teisė geriausiai prigijo lietuvių 
apgyventoje teritorijoje, o ten kur rusai gyveno, ji skurdo ir beveik visai 
buvo neprigijusi. Ten, kur ji prasiplatino, tapo polonizacijos įrankiu, nes 
Lenkijos miestelėnai buvo jau senai sulenkėję, kai Lietuvoje atėjo ta Magde- 
burgo teisė, bet Skuodo privilegija, duota 1572 m. p. Katkevičiaus, rodo, 
kad čia buvo ne lenkinimo, bet grynai ekonomiški tikslai. Iš dokumentų 
matoma, kad norėta vokiečius į Skuodą kuodaugiausiai sutraukti. Net miesto. 
vardas buvo visai pakeistas į vokišką Johannesburg, nes ponas buvo vardu 
Jonas. Daug lieka neaiškių Lietuvos miestų istorijos klausymų ir pageidau- 
jamas sistematiškas nagrinėjimas ir aprašymas visų privilegijų ir miestų teisių. 


Skuodo dokumentas nėra pats originalas, bet jo lotynų teksto į vokie- 
čių kalbą vertimas, XVII amžiaus gale padarytas. Jis atrastas Kurliandijos. 
archyve tarp Ventpilės dokumentų. Kodel ir kaip jis ten pateko, tuo tarpu 
nepaaiškėjo. Pastebima daug klaidų, nes raštininkas buvo mažai mokytas ir 
nesuprato lotynų kalbos. Tarp pasirašiusių dokumento davėjų kažkaip at- 
sirado Jono Stanislavo Sapiehos vardas, nors ir jis gyveno ne tame laike 
(mirė 1635 m.); tai, be abejo, vėliau atsiradęs parašas, kai Skuodas pateko 
Sapiehoms į nuosavybę, ir dokumentas buvo reikalingas jų patvirtinimo. 
Štai šokumento turinys. 


Ponas, matydamas daug dorų žmonių atsiradus jo dvare, Skuode, 
emaičiuose ir manydamas atsirasią dar daugiau tokių, davus jiems žemę, 
lam tikrą teisę ir laisvę, nutarė įsteigti vokiečių teisę ir toliau vadinti miestą. 
vardų Johannisburg. g 

I. Galima miestelėnams įkurti savo bažnyčią 


II. Kolonistai gali išpažinti savo Augsburgo tikybą, taikyti kunigus ir 
nekliudomi ir nevaržomi atlikti savo pamaldas, bet niekam neginant perė- 
Jimo į katalikų tikybą. 


HI. Špitolis (Hospital) leidžiama statyti. 
IV. Miesto Taryba, burmistras ir fogtas renkami pačių miestelėnų. 
V. Teisme vadovaujamasi Kulmo ir Magdeburgo teisėmis. 


VI. Apeliacijos instanciją pasilieka sau ponas, bet niekuomet negalima 
pralenkti arba apeiti žemesnes instancijas. 


„VII. Jei ko trūktų virš minėtuose miesto teisėse, tai Ciesoriaus teisė 
(Kaiserrecht) papildo visas spragas. 


VII. Kriminalėse bylose neleidžiama pas poną apeliuoti. 


Toliau sakoma, kad fogtas privalo būti vokietis, o pilies komendantas 
vokišką kalbą gerai pažinti, kad miestelėnai laisvai prekiauja, žydai ir ne- 
krikščionys neprileidžiami prie savivaldybės reikalų ir neturi teisės, nei pre- 
kyba nei amatu verstis. Dovanojama miestui žemė ir pliaciai, ir nustatomi 
už tai mokesčiai. Duodama teisė statyti malūnus, kalkinyčias, plytnyčias, 
bravarus, karčiamas ir t. t. 12 metų be mokesčio, o paskui bus už tat ne- 
dideli mokesčiai. Laisvai galima esą miestelėnams žvejoti ir medžioti. 
„Jiems duodama pirmenybė miškų išnaudojime. Taipo gi būsianti jų išim- 
tina privelegija laikyti prekių sandėlius. Prekyba svetimiems pirkliams lei- 
džiama tik su miestelėnais ir draudžiama jiems prekiauti su svetimais. 
Tolymesni papildymai miesto teisių būsią pravedami per savivaldybės įstai- 
gas ir patiekiami ponui patvirtinti. Toliau seka vokiečių kalba Skuodo privi- 
legijos tekstas. 


Dr. J. Y. 


Spera, Kena, Gauja ir Neris. 


Mūsninkų (Trūkų aps.) apylinkėje stovi prie ežero sodžius vardu 
Pa-speriai (ar -rys, -rė, -rės? lenk. Pospierze). Vadinasi, tenai 
esama (ar būta) ežero vardu Sperd. Netoliese nuo Speros, į rytus 
nuo Panerių Dūkšto, o į pietus nuo Maišiagalos (Maysegal Scr. r. 
Pr. II 699, Mofimokrona XV amž. PHB. XXVII 121), randame didelį 
sodžių: vardu Kėnos (ar Kena, Kenai? Ienk. Kieny). Abudu vieto- 
vardžiu turi sau bendravafdžių ir Latvijoje Babytės (Babio) ežero 
apylinkėje, Salos (vok. Holmhof) valsčiuje: Speras, Cenas (Latv. vietu 
v.1 58) TŽ. 1 22 ir Pinkių (vok. Pinkenhof) valsčiuje — Cena, Cenas 
tirelis (Latv. v. v. I 54) ir Gaujinu purvs (I. c. 55). į 

Vilniaus žemės dviejų kaimynų vietovardžių atsikartojimą irgi 
greta vienas kito toli nuo Vilniaus Baltijos pajūry (ties Sluoka ir 
Ryga) tegali išaiškinti ta hipotezė, kad Parygio Salos ir Pinkių 
valsčiaus gyventojai (senovėje žiemgaliai, o šiandie Iatviai) šiuodu 
vardu bus čia atsinešusiu iš senosios savo tėvynės — Vilniaus žemės. 
Latvių kilimą iš Vilniaus žemės rodo ne tiktai Speras ir Cenas, bet ir 
seniau mano aikštėn jau iškeltieji kaimynai upėvardžiai Gauja ir 
Vija TŽ. 1 388. 

Šie žodžiai buvo jau surinkti (XI 27), kai aš aptikau Babio ežero 
apylinkėje be Speros ir Cenos esant dar ir Gaują (GaujiAu purvs) 
su Neries upe: Neririš — Rabio ežero intakas LV ] 116. Pinkių-Salos 
apylinkės Cena (upė?), rodosi, nėra ta pati su Misos upės intaku 
Gena (Konverz. vūrdnica 755), nes Salos ir Pinkių valsčius su Misos 
upe nesusieina. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 11 d. K. Būga. 


Ipod. I. Il. Pponckiū, 


Instrumenium Lithuanicae deditionis Anno 
1655 die 18 Augusiti. 
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KeiinanckiH x0rosop», 3akniouenniH 18 aBrycTa 1655 r. Benhkumo 
TermauoMb JluTOBCKHMb KHa3eMb SlKyuiemb Paj3uBKnAoMb CO IIBEACKUMb 
redepanoMb Marnycomb Ta6pienemb IlenarapaW, npencTaBN9eTb NA H3- 
cv5A0BaTen3 ucTOpiK BocTOo4noH EBponbi Bb XVII B5K5 coBepL1eKKo HckAntO- 
UHTeJIbHbIH WHTepecb.  Benukoe KkugxkecTBO JlnTOBCKOe BHOBb BbICTYNaeTb 
COBepiieHHO CAMOCTOATENbHO H He32BHCHMO OTb [Monbiuw B OGnacTH 
MEXYHAPOAHbIXb CHOLJeHiH nOAOGHO TOMY Kakb BTO Gbino Bb XIV BbK5 
no Arenno H Bb XV BBK6 npu BuTosT6. Bbiciie uno: Benukaro Kira- 
xecTBa JlnTOBCkaro cb Benukhwb TeTMaHOoMb JluTOBCKUMb BO riiaBb 3a- 
KAIOValOTb JOMOBOpb CO 1UBeNAMH O BXOXANeHiW JlnTBhi NOD NOKpoBH- 
TenbcTBO Lllseniu Ha TBXb Ke ycnoBiaXb, Ha KOTOpbixb JluTBa BxOAHNA 
Bb cocTaBb Pžyn MocnonuToh. 


Mpexne WBM npucTynKHTb Kb aHanušy camMaro TekcTa Kelinanckaro 
AOrOBOpa, HyJXXHO OCTAHOBHTb BHHMaKie UWTATeNA Ha KpaTKOH XapakTep4- 
cThk5 TOH HCTOpH4ecKOH 3noxW, Kb KOTOpOH OTHOCHTCA 3TO COGbITIe H 
NO3HaKOMHTb ErO Cb TBMH YCJNIOBIAMK, Ha KOTOPbIXb CO6J1MHeHb! GbInKh Be- 
nukoe KuaxecTBO JluTosckoe H KoponescTBO Ionbckoe. 


Ha nepenomb XVII cronkTia Pbub MocnonnTas nepexnia TAXKCNOe 
AuxonbTbe.  Hcropuueckaa Heme3nna 3acTaBuna Monbuy: nepexkHTb Takia- 
Xe noTpaceHia, kakia BbinanK Ha AOono MockosBckaro TocyAapcTBa Bb 3N0- 
XV CMyTHarOo BpeMeHA (1606—1613). Pu» MocnonnTaa Take NOTpPACeHAa 
Gina BHyTPeHHHMH BO3CTaHiaMK Ka3aKOBb H KpeCTbSHb H BCA UB/KKOMG 
3aHaTa HHOCTPAHHbIMA BOHCKAMH—pycCKWMM KM LIBELCKMMM. || 


Mpasnenie Ana Ka3umipa :) (1648—1668) npencTaBnAeTb C06010 OAHY 

H3b CAMbIXb MpPAYHbBIXb CTPaHHU» HcTOpiH Pbyn MocnonuToH. Bb a3Ty 
3NOXy KaKb Gbhi packpbiBaeTC4 nepenb [Monbueh KkapThna ea Gynyuied 
CYLbObi.  Bce rocymapcTBO 3aHaTO HHOCTPaHKbIMK BOHCKaMW M (aKTH4e- 
Ckh pa3xbieKo MexXAY TpeMA cocbnaMu [Monbiun, Mocksoū, Lllsenieūi H 
pyccieh; Kb 3TOH xe 3nOoxbB OTHOCHTCA HW nepBbIH npoekTb pazxbna PB- 
wi MocnonuToH; 1MBenckiūi AunnomaTb rpad» LllnunnenGaxb, 34 ABA FOoja 
RO MHpa Bb OnWBb, npennoxHAG ABcTpin H Mpyccin oTb nKja Ll Bentiu 


') Cm. Rudavski. Historiarum Poloniae ab excessu Vlad. IV ad pacem Oli- 
vensem (1648-1660) Varsoviae 1755. Ecrb nonbckiK nepesog+» aTOro TPyRA, MCnNOnnėKHbiH 
NOAv penakuie4 Cnacoswwa,  Mornness 1855 r. 

W. Kochowski. Historija panowania Jana Kazimierza 2 t. Poznan 1840, 

M. Krajewski, Dzieję Jana Kazimierza 2 t. Warszawa 1846. 


„„ Paska. Pamietniki z czasėw Jana Kazimierza. Poznafi 1837. A. Walewski 
Historija wyzwolenia Polski za panowania J. Kazimierza, Onv xe Hist. wyzwolenie 
2eczy Pospolitej, wpadającej pod jarzmo domowe za panowania Jana Kazimierza. 
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paaxBnuTb Bčio Pbub MocnonnTyro MeKAY 3THMH TPeMA TOCyYNAPCTBAMH 
6e3b yvacTia MockBhi !). | 

OnHako-xe, Ha 3TOTb pa3b Phu: [MocnonuTaa BbiBeneHa Gbina CBO- 
HMH BOeHHbIMH BOXKIAMH H3b NONnOXeHiA GAK3Karo Kb OKOHYaTeNbHOK TH- 
Genn H euie Ha cTONBTIe OcTaNaCb CaMOCTOATENbHOKH, > 

CmyTHOe BpeMA Bb Pbun MocnonnToH HaunnaeTCa Bb 1648 roly Cb 
BO3CTaKi4 Ka3akOBb NOAb pykOBOACTBOMb Boriana XmbiibhnukKaro. Hu 
KOrAa ellje NOJNbCKOe BOHCKO He Tepn'bhO TakWXb KeCTOKHXb MopaxeHniū 
H HyXKHbI ObIJlA KONOCCANlbHbIA YCHNiA AMS TOO, WTOGbI BeCTH GOpb6y Cb 
BO3CTABUJMMHK Ka3aKaMH; HO KOMja Ha NOJJePXKY Ka3aKOBb BbICTYNKAG MO- 
ckoBCkiH uapb Anekcbi MuxaiinoBnvb Bb 1654 r. nocnb TOro, kakb Ykpa- 
WHa Gbila npunaTa MockBOH Bb nonnaucTBO, TO nonoxenie Phu [o- 
cnonuTOH cTa10 ee Gonbe TpeBOXxHHIMb,  Llapckia Božicka Baanw CMO- « 
JieHCKb, 3aHalu BWAbHy W OKKYNKpoBAJM BCIO BOCTO4HYIO UacTb BenKkaro 
KnaxecT8a JlnToBckaro. 

Bb cnbnyboimem», 1655 rony, NluTay H [Monbiuy K AaNK ee ropiuia 
MCNbITaHiA, TaKb Kakb TOJIbKO UTO BCTYMHBILIK Ha nNpecTOAK MuBenCKiH KO- 
ponb Kapno NycTaBb, nonb3yacb šaTpyAHeniamų Pbun MocnonuTOH H no- 
GyxAaeMbIH yGbxkneHiaMų GbiBIIaro noAbckaro caHoBHuka IepoHuma Pan- 
3beBckaro, 6bxaBularo Bb Lllseniio OTb MCTHTenbHbIXb npecnbAoOBanik 
Kopona Ana Kaaumipa?) o6baBnnb BožKhy Monburb. 


Tpu miBenckia apMih BCTyNHAK Bb npexbnb! Pkyn MocnonuToH. Onna 
noAb KoMaHJOBaHieMb benbaMapiuaja Andpuna BuTTeHG6epra ABKKyNACD 
uepe3b bpanjenGyprb Kb rpannuaMb Benukoūi Monbiun, Apyraa nOAb Ha-. 
vallbCTBOMb CaMOro KOpon4 Bbicanunacb y LlTeTHHa M TaxxKe HarpaBH- 
Nacb Bb Bennkyro Monbiuy 19 coeAKKenia Cb cHnaMW BuTTeHGepra, Ha- 
KOHeIlb TPeTbA NMOXb pyKOBOACTBOMb Marnyca Ta6piena ne na Tapnu 
BTOprHyJiacb 436 JludbūgHnin Bb JinTBy. Bca 3kcnexnuia Gbina 3aTbaHna 
Cb COrJjacia 1UBenCKaro pukcAara3) H AONMKHa Gbia, NO MbiChu Kapna 
PycTaBa, coBepiueHHo pa3pylunTb P-byb MocnonuTyro?). MpennoroMb ANA 
HalIecTBIA NOCNyYXHIM CTAPble AKHacTH4EeCKIe CyYeTb! MEXKAY NMOJIbCKHMH KO- 
ponaMW H3b xoMa Ba3a (Curuzmynao III, BnanucnaBb ĮV w Alno Ka3u- 
MWpb) H LiBencKOH AnnieH AoMa Ba3a (Kapnvs IX, TycTaBb Anonbhbo, XpH- 
cThHa, Kapn X TycTaBb'). 

Mepsaa apmia BuTTeHG6epra BcTpbuena Gbina nOxb YcTbeMb Ha Ne- 
penpaBb ųepe35 HoTeulb BenKKo-NONbCKMMB LINSXeTCKHMb pyLUeHbeMb NOJb 
NpenBONKTeNbCTBOMb BOeBOAb NO3HanHbcKaro XpucTo(bopa Onanunckaro H 
kanuuckaro Kapna Mpyn3nuckaro. HecMOTpA Ha TO, 4TO Ha CTOpOH5 nO-- 
NAKOBb GbIJTb UHCNTEHHbBIH MepeB'BCb H yAOGCTBa NO34uiu BOXKAW NOoAbcKaro 
BoHcka BcTynHWAM uwepe3b PanskeBckaro, COnpoBOxNaBLIaro UIBeNCKYIO Ap- 


ii a C. de Rulhiere. Revolutions de Pologne, 4 ėdition tome premier Paris 1862, 
p. 41—43. 

2) HcTopia pkna Pagstesckaro pasckasana y J. Lelevel, Histoire de Pologne, Tome 
I, Paris, 1844 p. 173. k 

3 Cm. H. Rettig. Die Stellung der Resietung und des Reichstags Schwedens 
A Taa Frage, Halle, 1916. cm, Tawwe; Weile, Sverigs Politik mot Polėn. -Up- 
sala ; 

9 E. Svensch. Sverige och dess grannar, crp. 90. 

Hj. Hjarne, Svenkst och frimmande, Stokholm, 1908 p. 89—90. . 
i60ė Šai ją en. Grunderna for Karl X Oustals anfall pa Polen (Hist. Tidskrift, XXVI, 
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MilO,- Bb MNeperoBOpbi Cb BuTTeHGeproMb M ChanKCb CO BCBMb NocnonK- 
ThiMb pylUeHbeMb Ha KanuTyJiAuijo BBIrOBOpHBb Ce6b cB060xy BBponcno- 
BbiaKnia Hh nOonHyIOo HEenpHAKOCHOBEHHOCTb  UUISXETCKHXb npuBKeriū.  Ųe- 
pe3b HBCKONbKO AHeH Kb YcTbiO nojomenb co BTOpoH apmieh H caMb 
KOpoJib Kapn» X TycTaBb H NOoATBepAMMG ycNoBia KanuTynaLių BakN1O+ 
uvennoKHi Bb YcrbH. LlBenckie soHcka nomnn Ha Bapiuasy '). JluTBa Oka- 
32NaCb OKpyxXeHHOH KenpiaTenbCKHMH cHnaąMH 4 GpoiieHHod Ha npoK3BONb 
CyAbGbi KoponeMb luomo Ka3umipoMmb H nonakamų; Bunbua Gbina 3anaTa 
pyCCKHMH, YFpoxaBIIMMK 3aHATb H BCtOo OcTaNibHyio JiHTBy HK NpHcOeNH- 
HHTb Benukoe KHugxkecTBO Kb MockBt. 

Llap» Anekcbii Muxainosnyb yxxe KMeHOBanb ce6a BenukuMb KnaseMb 
JiuTOBCKHWMb H CpeAH LUNSXTh) BOCTOYHbIXb noBbTOBb Benukaro KHuaike- 
cTBa JinToBcCkaro Ha4ano yxke pacnpocTpanaTbCa yGbxxAeHIe BB HeOGxO- 
AMMOCTH OTAa4W JluTBbi moj» MockoBckoe BAaxb4ecTBO?). Cb cbBepa 
HAABHraNlaCcb TpPeTbA LIBeACKaA apMia renepana ne na PUapan, Cb 3anaja 
JluTBa AaBHO yxke Gbi1a O60HAeHa MIBenxcKuMK Bolckamu, Monoxkenie Jiu- 
ToBckaro Benukaro KuaxkecTBa H BOOpyxXeHHbIXb CHNb erO, COCTOABIUMXb 
nOAb BepXOBHbIMb KOMaHNOBauieMb Benukaro "eTMana JluTOBCKaro H BO€- 
BONibi BHunenckaro Kna34 Anyta Pan3nBunna, Oka3anOcb Upe3BbųaHHOo 34- 
TPYAHKTENDHHbBIMb. KanuTynauia Onanunckaro o6naxHna nbBbhH dnanro, H 
uiBexckia BoHckKa, BTOprHyBiLIeca Bb Monbiuy, yx<e rOTOBb! GbinH OTOpBATb 
JlWTBy OTb Bcakaro CO0614eKia Cb OCTaNbHbIMK 4acTaMK Phun Mocnonu- 
TOK HW OcTaBHTb JlnToBck0e BOHCKO OJKHHOKMMb NpoTHBb OrpoMHOH apMiu 
Llapa Anekcba Muxainosuua. Koponb fiHnb Ka3umipb, BMBCT5 Cb HeMHO- 
T4MM  BBpHbIMH eMy CaHoBHKKaMŲ, GbxaNb Bb KapnaTbi, npecrrbnyeMbIH 
UIBeJLAMK, H OCTaBHNb Ha NpoH3BONb CYJLb6b! 062 OGbenHHeKHbIXb TOCY- 
napcTBa, K Monbuy, n JlnTsy; [Moznanckoe w Kajinuuckoe BOeBOACTBa ye 
OTKANHCb NOXb NOKpPOBKTeNBCTBO LilBeuin. 

[pw Takuxb-TO ycnoBiaxb KHa3io SlHyiuy PanšuBunny NMpKuuNOocb pB- 
LIKTbCS Ha Cepbe3HbIH H OTBBTCTBeHHbIA arb. JKenag oGAeryWTb noAo- 
xenie JlnTOBckaro KuaxkecTBa, MNokuHyTaro MOJIbCKHMb BOHCKOMb H Yrpo- 
XaeMarOo Cb BOCTOKA MOCKOBCKHMH CHJIaMW, OHb pbiiMAb noKHTW Ha nepe- 
FOBOpbi CO LUBeXCKMMb TNaBHOKOMAaHJYIOLIMMb renep. MarnycoMb Ta6pie- 
NeMb Ne Aa Papaw, ><kejiaa NOoNyYKWTb NOKpoBKTenKCTBO LlBeliM npoTHB+ 
apMih MOCKOBCKaro Iapa. 

Monoxenie Anymia PananBunna GbinO BO MHOro pa3b Gonbe Onac- 
HbIMb, HeKeJIH MONoxeKie Onannnckaro NOXb YcTheMb; TaMb BeNHKONMOJNE- 
ckag 1UNAXTA HM'Bila epe» CO60H AHLib OAHOro Bpara—lUBeAOBb, 3ABcb 
JinroBckoMy Benukomy DeTMaKy NpuxoxKHnOCb 6OpOoTbC4 HK NpOTHBb IIBE- 
AOBb, H MNpOTHBb pycckHXxb. Emy nNphxojKNOCb BbIOHpPaTb MOKNY TPeMA 
pžiueniamu: 1) ocTaTbca BĖBpHbIiMS Any Ka3umipy n [onburb, hecmoTpA 
Ha TO, UTO KOpOJIb Gbxka'b Bb KapraTbi, a Nonbckai MUIAXTA NOANb YcTbeMb 
npu3HaJla BNacTb Kapna FycTa8a, W OTAaTb JlnTBy Ha paarpaGnenie J1Be- 


:/; Rudawski. Historija Polska T. II str. 2. 

I. T. Glebocki. Napad Karola Oustawa Szwedskiego na Polskę za Jana Kazi- 
mierza, Krakow 1866. ' 

IL Levin Carlbom. Karl X Gustafis Polska Krieg, Goteborg 1905, 14—15, 
crip. 25. On+ xe, Karl X Gustaf-fržn Weicheln till Balt. Stokholm, 1910, cTp. 23 w crža. 

E. Fries. Erik Oxenstierna. Stockholm 1869, 230—250, 

M. Bobrzynski. Dzieje Polski w zarysie T. II. Warszawa 1881 crp. 222. 

2) Cmorpn KefinanckiA porosop+ (XI a63au>), 
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JaMb, 2) CTPeMHTbCA HCkaTb cornauienia cb MockBol u 3) OTAATbCA noA6 
NOKPOBHTeNIbCTBO LUB6AOBb Bb HaleXIB BbinepxXATb GOpbGy Ha BOCTOKE 
MpoTWBb MOCKOBCKHXb BOODYXKEHHbBIXb CHNb. 

TakoBa 6biAa WCTOpWUeCKAS OGCTaHOBKA, CO3iaHHaa LUBEJICKYMb H 
MOCKOBCKHMb HaluecTBieMb Ha JiHnTBB BB 1655 r. [Mpnunuoh HnecsacTih 
Piun MocnonuToH Ghia cBOeKOpbicTHaS H GAKWBOpykaa nNONHTHKA NOJb- 
CKWXb koponeh 436 10ma Ba3a, Bb ocoGenuocTH Curn3mydna III, ucTO- 
LMBIIATO Bb 6e3nno1HOH GOopb6E cb cocbnaMų chi PByn UocnonuTOK K 
pacLiiaTaBLIaro YCTOH OGLJeCTBeKHaro nopanka:i). JiuTBa BMEcTB cb [Monb- 
mieH Oka3anacb BOBNe4eHHOH Bb AKMHacCTH4ECKiA pacnpw, a korna Monbuira 
OTNaNacb MNOAXb YCTbeMb Bb pykH LIBexOBb, TO Nepexb JlnTBOH BcTaNb 
BONnpoCcb O TOMb, Ha KOro OnepeTbca, Ha LIBeENnOBb HAMW Ha MockBy. Be- 
AukiA FerMan+o JluTosckiū Kua3b AKyLuo Pan3nBunns AOGbINB ceGB rpoMm- 
Kyro BOeHHyrO ClaBy Cpaxa4Cb MpOTHBb Ka3aKO0Bb XMBIbHKUKaro H Mpo- 
THBb pycck4xb BOHcCkb;,?) GyAyYWKW kanbBAHKCTOMb, OHb, ECTECTBEHHO, CTPE- 
MHICa ckopbe kb coenuneniio co LllBenieti Hexxenų cb MockBoli, OoxHnaa 
OTb LUBeACKarOo MOKpOBKTeNbCBA GnaronpiaTHaro OTHOIUEeKHiS Kb KaNbBH- 
Hu3My. Bb MOoAb3y CornaueKia CO 1IBeAMK BbIiCKa3A/1CA TAKE H ETO JBO- 
IOPOAHbld GpaTb kua3» Boryciasb PazzuBunno, nonyguBilit BocnuTaHie 
3a rpaHdnueh 4 OTpPHUaTeNbHO OTHOcHBMMIIKCA „kb MonciuĖ H nNonbcKAMb 
nOopaxKaMb?), 

Tax» Keiinanckiūi nOroBopb aBHICA pe3y1bTATOMb TOO OT4a4HHaro 
nojoxenia, Bb koTOpo0e nonana JlnTsa nocnb TOrOo, Kakb NOAxb YcTbeMb 
NoNbcKaa  LIASXTA Cha/laCcb LBexAMb. JlWTBa Oka3a/iacb H30A4WpoBauHOH 
W BeliKkid reTMaHb AKWTOBCKIH NpWHyKAeHb GbINb MCKaTb 3alIKWTh MNpOoTMWBb 
MockBbi y 1IBeACKaro Kopona. 


R 


- TakoBbi Gbinu co6biTia 1655 rona: JinTBa, nokunyTaa Monbiuedi, OT- 
AajiaCb NOXb NOKPOBKTENIbCTBO LIBeACKaro Kopona. KakoBbi xe GbinHh TB 
IOpHAKYecCKia OTHOLUEeHiS, Bb KOTOpbixXb Benukoe KusxecrBO JlnTOoBCKO€ 
HaXOJIMNIOCb Kb KoponescTBy MonbckoMy? Bb nonosueb XYII BBka 3TH 
OoTHOLIeKia GbiH pernaMeHTHPOBaHb: nocTaHOBNeKHiaMK JlroOnnuckaro Cehl- 
Ma 1569 rona, W3BBCTHbIMH MOAxb HauMeHOBanieMb JlroGnunckoK yHiM, NO- 
3TOMY JUIA BbiacHeKia NYGNKWYHO-npaBOBbIXb OTHOLIeKiA JiuTBhi H MoAbiuuų 
Bb XVII BBK6 Hano o6paTHWTbc4 Kb HayseKniro nocTanoBNeHniū JitoGnnn- 
ckaro cefma. 


1) Bort kakb NonbCcKiK KWCTOPWK» BO6pxHHCKiA xapakTepK3yerb CocTOAHie Piun 
MocnonuToK Kb 1655 ropy. „By! to naturalny skutek zgubnej polityki Zygmunta III, ktėry 
poswiecając dobro kraju osobistym swoim dynastyczno-szwedzskim interesom, przyzwy- 
czail szlachtę do rozdzielania interes krėla od interesu narodu i pafistwa, do uchylania 
się od ciežarėw publicznych pod pozorem, že nie pafstwo, lecz sam krėl na swėj je po- 
žytek obrėci. Zdawalo się szlachcie že, porzucając tego krėla, oddając się pod protekto- 
rat Oustawa Ad. przyczynę wojny usunie“. (Bobrczynski op. cit. T. I, 223). 

23 CM. Rudavski. Hist. Polska T. I, 253—261, 

5 P e mski Žywot J. O. księcia Bogustawa Radziwila, Poznan, 1840, p.p. 75, 
89—90, 112. Ę 

3) HuTepecnyro xapakTepKCTHKY KHASA Borycnasa PansnBunna pgaeTb Bb CBOHxXt Me- 
Myapax» O flonbiub +panuyso Cailet; OHb ero OnHcbiBaeT6, Kakb enoBkka OCTOpOMHaro, 
NOBKArOo H XMTParo, M FOBOpKTB, WTO KHA3b B, He nioGHTo Monbun („goute peu la Polog- 
ne") CM. K. Waliszewski, Polsko-Franeuzskie stosunki w XVII wieku (1664 --1667), Kra- 
kėw 1889, p. 254. Kparkoe cogepmaHnie Kefinauckaro porosopa umberca y Szlupas, Lic- 
tuvių— Latvių Respublika, Stokholm, 1918, crp 156—157. 


Ilo konua XIV Bžka Benukoe KuaxecrBO JlnToBckoe GbiAO cOBep- 
UIeHHO CaMOCTOATEJIbHbIMb H HE3aABHCHMBIMb FOCyapcTBOMb H NO pa3Mb- 
paMb CBOeH TeppuTOpin npesocxonKno Monbckoe KoponescTBO. Korna 
no yHiu 1386 rona NOCNB XxeHKTbObi Arenno Ha AnBKrb NoNnbckie MarHa- 
Tb! XOTBAHW HHKOpNOpHpoBaTb JlHTBy Bb cocTaBb MoAkiun, TO OKH HaTKHY- 
JIMCb Ha yNOpHOe CONpoTHBJNleKie AKHTOBLEBb, HalejiiuXb Ce65 TaNiaKTJIH- 
BarO BOXAI Bb JHuĖ 3HaMenKTaro BuTOBTa, ABOrOpOoNHaro GpaTa Arenno; 
OHH OrFpaHuywucb CNepBa JiKilb JiuvHOK ynieh cb JlnTBOK, a 3aTbMDb Be- 
JWKOKHAXKCKAA BJlaCTb Gbijla nepenaHa ArenoMb BWTOBTY H, Cb TBXb nopb 
Ao 1447 rona, BO raaB5 JlnTBbI CTOMTB OcOGblH Benukiū kha3b AKTOBCKiH 
u JlnTBa Giina coejunena cb Monbiueš Anu» AOrOoBOpaMK O B3auMHoK 
ApyxOE 1) coro35 H NOKpoBKTeNBCTBB Monbiuu. Cb 1447 no 1492, korna 
Ha NOJibckiH npecTONb GbiAb H36paHb AKTOBCKiū BenHkiū KMazb KazuMmipb 
Arennonunke, JluTea, Ccoxpauga CBOrO BHyTPEHKIOKO CaMOCTOATEJNlbHOCTb, 
HaXOJHJIaCb Bb AKyHOH yHin cb Monbiueū, Takb Kakb Ka3uMipb GbUTb 01- 
HOBpeMeHHO H BeJIHKMMG KHA3eMb JIHTOBCKHYMb MH KOPOJIeMb HOJIbCKHMD, 
HO KOMNa OHb YMepb Bb 1492 r. ua JiuTBB BnOBo noaBKnca OTABAbHbIŪ 
H CaMOCTOATeANbHbIH BenKKiO Kha3b Anekcannpb, TOrAha Kakb Ha NOJNbckiH 
MpecTONb GbIJTb W36panb Anp I Anb6pexT+. Onnako xe oTABneHie Be- 
nAMKO KHAXECKOH BlacTW OTb koponeBckoH npw Anekcaunpb GbI1O COBep- 
1ieHO Bb nocabAnii pa3b W, Cb TBxXb NOpb kakb Bb 1501 r. AnekcaHApb 
Gbihb H36paub Ha NOAnbckiH NpecTONb, BENHKO-KHAXXECKAAI AKWTOBCKAA KOpoO- 
Ha OKa3a/iaCb Bb Te4eHie TPEXb BBKOBb CoejMHeHHOKH Cb NONbckOH KOpo- 
uo. Koponb nonbckiū Bcerna OxHOBpeMeEKhHO 3aHWManb npecTO1b Be- 
naukaro KuaxecTsa JinToBckaro H nocTeneHHOo Bb Teuenie XVI Bbka cTaJNO0 
NOArOTOBAATbCA npeBpallieKie AMYHOH, cnyvaiuoK Ww BpeMenHHOK yHiu Bb 
peanbHyto H nocToAKHyio.  TBMB BpeMeHeMG NOJbcKOe BNiAHiIe NpoHKKa- 
€Tb Bb JlnTBy H 3axBaTbIBaeTb BbiciiA Knaccb OGu4eCTBa — apKcTOKpaTito, 
Opranu3OBaBiUyOoCa Ha NONbCkiH naxb W 3akpbnuBiuyto 34 CO601:0 3eMAIO 
Bb JAHyHYIO CO6CTBeHHOCTb, Gnaronapa ubnoMy pany npuBuneriū, NMOxaNO- 
BAHHbBIXb NOJIbCKMMH KOpoAnSMH, OGN1aNaBIIMMK M NAKMTOBCKOH BENKKOKHAKE- 
ckoH KoponoH. Bce ycTpoKcTBO Bennkaro KuaxkecTBa JluToBckaro nocTe- 
neuHo HauKHaeTb Npe06pazo0BbiBaTbCa Ha NOAnbckiĖ O6pa3eub, C03AaeTcA 
ubnbi pab BbiCIIMXb NPHABOPHBIXb JOJNKHOCTEH H OGpa30BbIBarOTCA BOe- 
BONCTBa H KacTeNAHCTBA, KaKb Bb Monbiub. 


Bb MiecTHAecCaTbIXb ronaxb XYI Bbka, npu Curnamynnb II ABrycTB, 
pykoBonuTenK Monbuun OGbABAAIOT6 NOXOAB MPOTHBb JIMTOBCKHXb BOAbHO- 
creH. Koponb Curuamyna» AsrycTb OTka3bIBaeTCA, Bb 1564 rony, OTb 
NpHuHajVIexKaBIIHXb EMY, Kakb Benukomy Kugsio JlnToBCkOMY, HacnbAcTBeH- 
HbIXb MpaBb Ha JIHTOBCKYIO BeNIHKOKHAXECKYIO KOPOHY H CO6JMHAeTb CYAbGY 
BeJIHKOKHAKeCKArO JIHTOBCKAro MpecTONAa Cb TPEBOXHOK cyAbGO0H nonbckOH 
KOpOHbI; NOAbCKiH KOpONb Cb 1564 r. W36HpaeTCa He TOJNbKO Ha Nonsckiū, 

„ HO H Ha JIHWTOBCKiū npecTOAb HK NOoNbcKaS K JIHTOBCKAA KOpOHbi HaXxOJATCA 
Bb O6nananiK KOpon9, H36paunaro BCBbMb 1unaxeTCTBOMb Monbiun K JinT- 
Bbl Ha 3N1eKUIOHHOMb CeHMb. į 


1) Bors kak» XapakTepHsyeT6 BnacTb BenKKaro KuA3A flwTO8CKaro BuToaTa MaBbCTHBIA 
MCTOPHKG "ocynapcTBeHHBIxL yupemxneniA Moncun St. Kutrzeba: „der (Witowt) zwar unter 
dem Kūnig von Polen als seinen souveržnen Grossfūrsten stand, nach innen jedoch die 
monarchische Gewalt in vollėm Amiange ausibt“. 

(St. Kut:zeba „Grundriss der polnischen Verfassungsgeschichte. Berlin 1912. crp. 108). 


Monakwu CTPeMWAKWCb Kb nonuoG WHKOpnopauiw JinTBb! Bb COcTaBb 
Monbckaro KoponeBcTBa, OAHaKO Ke WMb He YJAaNOCb 3TOrO NOCTHFHYTG 
BcnbacTBie conpoTHBneHia Ha JlioGnunckoMb cefM5 1568/1569 r.r.!), KO- 
TOpo0e Oka3a/1h AKTOBCKIe NOCNbH Cb KH. Hukonaemb PazanBunnoMo YUep- 
HbIMb (NpexKOoMb AHymia Pan3uBunna) BO raaBb. ThMD He Menbe 1Oro- 
BocTO4HbI9 npoBūiKniu JlHTOBckaro Benukaro KugxkecTBa GbinW OTTOprHyTbI | 
OT6 JluTBb: H BKNHO4eHb! Bb COCTaBb [Monbuu, JiuTBa noTepana Monnaxiro, 
BonbiHb, BpaunaBb Ww Kiesb, Ho BCB ocTa/bubIA 36MI1M OCTaMHCb Bb CO- 
cTaB5 Benukaro KnaxecTBa JlWTOBcKaro, KoTOpo0e nocTaKoBAeHKiaMH Jlro- 
Gnunuckaro ceHiMa OObenKHeHOo Cb MonbuieH Ha Hayanaxb peanbHOH yHin 
Bb AByejWHOoe rocynapcTBO „Phyb MocnonnTyro“; noxTBePXxAEHO GbIJTO 
pžiuenie Curu3mynna II ABrycTa 066 O6benKuneniW Bb pykaxb OJHOTO MO- 
Hapxa, OoGinaro Ana Bcef Phu MocnonuTOoH BbI6OpHaro Kkopons, npecTO- 
JIOBb JIHTOBCKaro H NMONbCKaro, CO3AaHb Gbitb OGINI, Cb yvacTieMb“ NOC- 
AoBb Monbiun H JinTBb!, ceiMb, Bb NnonbckiA ceHaTb Gbinu NMpH3BaHbi JIH- 
TOBCKie yhHb!;?) Bb MEKAYHaPOAHONpaBOBOMb OTHOLEeHiK JlWTBA BbICTYNAJIA 
coBMBcCTHO Cb [MonbiueH KaKkb AByenKHOos rocyjapcTBO, BpLAB ABcTpOo 
Benrpiu 3oxw 1867—1918 r.r., HH ONKHb MexKAYHaPONHbIH AOTOBOopb He 
MOrb GbiTb 3AKJIHOWeHb He3aBHCHMO H CaMOCTOATEeNbHO JlnTBOKH, BCb cHo- 
UIeHia Cb HHOCTPAHHbIMW JMEP)KABAMH BeNWCb OTb HMeHH OGbexHHeHHON 
Pbun MocnonuToK, a AuWnnoMaTH4eCKie npencTaBWTeNKW, GbiAW OGIMe ANA 
Monbiuų nu JinTB6I3). 


Bb cBOeMb BHyTPeHHeMD ycTpoHcTB5 JlnTBa coxpaunna ocO0HOCTb H 
He3aBKCHMOCTb BCBXb CBOHXb yYpexkAeHiK, OC060€ 3aAKOHONaTeNbCTBO—JNH- 


1) O noGnuKckoM+ cehmb CM, MoGaBckiA, nuroscKO-pycckiA ceHM», Mockaa, 1901, 
rnasa Yll 4 Jlanno, Bennkoe KnamecTrBO JluToBCKO6 3a BpeMA OT+ 3aKnioGeHnia JhoGnuuckoh 
yniM go cmepr4 Cre6ana Baropia 1569—1686 TOM» I, CM6. 1901; cM. Taxw4e Gonke panmioro 
paGory Koanosuua, NMoGnunckaa ynia Hnu4 nocnbĄHee CoenuHenie NlHTOBCKaro KuamecTBa Cb 
MoncckuM» Koponescraom+ Ha JiioGnunckoM+ CehMb B» 1569 rony, CNb,, ;863. 

1) Libnbih paž» nucarenei pycckHxb, NOnbCKHXb H NHTOBCKMXB KBANKĖKŲMpYeTS OGLE- 
AnHenie 1569 rona KaKb peancnyto yniio, HanGonbe aBTOpHTeTH»IA M3b HHXL NONnbCcKiK y4e- 
Hh St. Kurtrzeba Bb CB0eM5 „Grundriss der Poln'schen Verfassungsgeschichte“ coBep- 
LieHHO OnpenknenHo CuWTaeTb NIOGNMHCKOe OGbeAHKHeHnie peanbnoKH ynieh, pa3cka3bisan O 
BKNIOGeKiW BB COCTaBb Moncwun Mopnaxin, Bonbinu, Bpaunasa 4 Kiesa Owb nonaraeTo, TO 
„Betreffs der uebrigen bis dahin litauischen Oebiete kam es nur zu einer real-statt der 
personalunion“. (cTP. 105) „Litauen behauptete also schliesslich auch in dieser letzten end- 
gueltigen Union die Stellung eines mit Polen unter gemeinsamer Regierung stehenden 
aber gleichberechtigten Staates“ (cTp. 106). 

Haxoneųb OnKCeiBaa ycrpohcTB0 Piuyn MocnonuTrof B» XVII Bbk* Kutrzeba rosopure, 
wro „das Reich bestand aus zwei durch Union vereinigten gleichberechtigten Teilen aus 
Polen, des gewohnlich Kronpolen genannt wurde, und Litauen“. (cTp. 163), Pycckie yuenbie 
NioGasckih (nHT.-pycckih CefiMo VII) 1 Nanno CTOAr» Take Ha aTOH TOUK6 a3pbHia; BOTL 
Kakb OnKCHiBdeT6 NManno orHoLienia Memkgy fnTBoOh 4 Monbwuek nocnk NioGnuncKoKH ynin: 
„Ornbnonsii TPHGyHano, OTĄBNbHBIA CkapGb, KaMLenApIA, ne4aTo H BpAAL, MOHETA, OCOGkif 
CTATytb H CBOH rocypapcreeHHbiA A3biKL (pycckiA, BCe 370 COeAHHARC> Cb NOnKbIMS OTCYT- 
cTaieMb B3aHMHOK 3a60Tb! Apyro O Apyrb OGoHx» HapojoB+, yknano NOocTORHHKHMG NpoTHBO- 
monowenie Moncckaro JlwroBckOMY“ (TOM+» I, 226) JlwToackie yuenKe TAMKe OT3bIBAIOTCA 
JI. yniw, Hanp. npoė, A. Voldemar Bb ceoeA paGoTk „Lithuanie et Pologne“ Bb 1922 r. 
muuero, WTO „la Lithuanie en 1569 se trouva dans I'obligation de conclure une Union 
"rėelle avec Ia Pologne“ (p. 11.) A. Viscont Taxxe Bb 1917 r. B» „La Lithuanie et la 
guerre“ p.p. 64 65. cm, Taxxe I. Szlupas, Lithuania in retrospect and prospect, New-York, 
1915, crp. 36 H 37, 

3) Tekcr MoGnunckaro npHennes HanevaTanb 85 CGOpHuKĖ non» HaasanieM»: „(o- 
KYMĖNHThI OGbACHAIOLJIe MCTOpIO 3ananHo-Pycckaro Kpaan w ero OTHOMIeHiR Kb PocciM M 
Monewt“, CMb. 1865 cTp. 140—162.  Memgynaponuonpasosoe nonoxenie CM. paankn+o 
I nyMkT» 3 JlioGnuHckaro npusHnea. 


RP 


TOBCKiH CTaTYTB, OCOGblH A35IKb Bb A/IMHHHKCTpaUIM H CYAONpOKBBOACTBS 
K OCO6ble O6biyau. Bo riaBĖ / ueHTpalbuOH axMKWKKCTpPaUiW CTO4AH  OCO: 
Gbie AMTOBCKie BbiCLie WHHbI, Gbila COXxpaHena Oc06a4 KW oTABAbHaS OT 
Monbun CcHcTeMa UeKTpaNbHaro. ynpašneHia, OCO6aa AMWTOBCKAA BeJIHKO- 
KHaxKeCKaa Ka3Ha H OCO060€e BOKCKO, BO rNaBB KoTOparo CTO4Nb BeNKukiK 
FėeTMaHb JIKTOBCKiH, nazHauaBiuiKcg OCO0bIMb KOpO/1eBCKUMb YHHBepCaJiOMB, 
Bb KOTOPOMb KOpOJNb „NpocHTb“ npuHaTb Ha ce64 06a3aHuocTH Benukaro 
FerMaHa KOro-nuGO H3b KpYNnHbIX+ JIHTOBCKMXb MArHaTOBb: OUeHb UACTO 
Mb BAJHMb Bb AOJDKHOCTW Benukaro TeTMaHa VneHOoBb KHAMKECKArOo JNOMA 
PananBunnosb. Benuxih TeTMaub -GbIJTb "AaBHOKOMAHJYKOUIMMb BCErO JIH- 
TOBCKaro BoHcka H HOCHTeNEML caMOH Bbicliied BJiacTW Bb Dpexbnaxb Be- 
AHkaro KHaxKeCTBa JiKTOBCKaro!).  EcnW HMBTD Bb BMAy, UTO BCe CYJO- 
MpOKH3BOJNCTBO H BCA MBcTHaa ajIMHHKCTPAUA BellHCb Ha PYCCKOMb A3bIK5, 
GbHiBIIeMB  OdpbdbhuianbHbIMb A3bHIKOMb JIMTBbI, M COrJacHO M'BCTHOMY JIM- 
TOBCKO-pyccKOMY MpaBy, KOJHĖHLHpPOBAHHOMY Bb JIHTOBCKOMb CTATYTb, TO 
OTA'BnbHa3, BO MHOTOMb OTAKYHAS OTb NOJNbCKWXb NOpAAKOBb, FOCYJIApCT- 
BeHHaa H a/lMHHHCTPATWBHAS )XHA3Hb BeJIHKarO KHAJKeCTBA JIHTOBCKAro, MO- 
XeTb CuHTaTbCA OOUMMG NpaBHIOMb ANNA 3noxuW XVII Bbka ?). 


Hano eme cka3aTb, TO Bb xH3HH Pbyu MocnonuTOH BoO611e H JlnT- 
Bhi Bb OCO6eHHOCTH Hrpanu GOANbILNYKO . pONb MBCTHbIA MpeACTABHTEJIbHbIA 
yspoxneKia—-noBbTOBbHIe cefiMukKW. Bb KaxXOMb MOBBTĖ BcB HauGon'be 
cyMeCTBeHHbIe BONpPOCb! MBCTHOR »<M3H4 pbilanuco Ha Cbb31AXb LUNAXTI 
BCero noBbTa. CoGupanncb TaKke H CeHMbi MO BOeBONCTBAMb, HaKOHeIb 
HEOJHOKPATHO CO6WpajnWCcb W reHepaJbHbie CeHMbt BeNlHKaro KHAJKECTBA 
AKTOBCKaro, COCTOABILie H3b AenyTATOBb OTb NOBBTOBbBIXb CeHMKKOBb; 
reHepanibubie CeHMbI co6HpaNuc» cnepBa Bb BoNnkOBbicKb, a 3aATbMb BL 
OHHMB, Ha HHXb, OGbIKHOBEHHO, OGCyYXAANIMCb BONpOCbI, O KOTODHIXb 
npuneTca coBbijaTbC4 Ha GoAbIuOMb cehMB BceH P-bu4 [ocnonuToH H 
BbipaGaTbIBaJlHCb TOWKH 3pbHhia JAMTOBCKWXb NpencTaBKTeJIEH Ha BONpOCHI, 
nocTaBnenHbIe Ha pa3cMOTpbKiIe oGLHaro cema. 


KomneTenuia MBCTHbIXb ceHmOBb Gbina ypezBbiųaHHO LIHpoKa H (pOp- 
Mb! HXb ycTpoHcTBa BecbMa pa3HOOGpa3Hbi. Kb cepennwb XVII Bbka 3na- 
1enie MBCTHbIXb CeHMHKOBD AOCTHTaeTb CBOerOo arloreū, BO MHOTKHXb MO- 
TaXb JNaxe NOABIAeTCA CBOe€ Oc060e noBbTOBOe BoHcko, žolnierz powia- 
towy3). PaasnTie MBCTHbIXb BONbHOCTEH W MBCTHbIXb MpaBb eCTECTBeHHO, 
KOHe4HO, nonTauwBan; MW G6e3b TOrO HenpowHOoe eAMHCTBO AByenMHOKH 
Pbun MocnonuToH 4 coxbHcTBOBANO MeHTPOGBXHHIMS CTPeMIeHIAMb  OT- 
KABibHbIXb POBĖTOB6 H BOeBONCTBL?). - 


Ono cNocOoGcTBOBaNO, Bb TO Ke CaMOe BpeMA,. COXpaHeHito OCOGeH- 
HOcTeh Bb nyGnyuKo-npaBoBOMb ycTpoHcTB Bennkaro KnaxkecTBa JinTOB- 


1) Cm. Nanno +. I cTP, 665- 666. 


2) O 3nauenin pycokaro a3biKa Bb JiHTrOBCKOMb rocygapcTB6 Cm, Jlanno, T. | CTp. 81. 
Bt 3 nuTOBCKOML craryrb 1588 r. T. e. 18 nbrb nocnb JI, ynlM TpeGyerca, uTOGb semckiA 
(GT nMCaTb „BCh NHCTbI, BBINHCH, MNOaBbt. NO pyCKy NHTEPAMK H CNOBbi'  pyCKHMU 

(IV, 1). 
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3) O nostroskixb ceiMukax» CM. Bb OcOGenHocTH Jlanno, Benukoe KuamxecrBO JlnTosB- 
€K06 BO BTOpoA nonoBuK* XYI ska, HOpbes+», 1912; O BHyTPeHKeA Oprannsauių CeAMHKOBL 
€M. "nasy X, crp, 543 M cn, 

*) Kutrzeba Tako xapakrepuayero Bnianie MBCTHbix— CeRMOBt: „Infolge dieser Ent- 
wicklung litt aber die Einheit des Štaates“ (op. cit. crp. 177). 


ckaro H ykpbnJeniro co3HaHia NnpoTHBONONOXHOCTW WHTepeCOBb JiKTBBI 11 
Monbiun. 

Bb aToH OoGcTaHOoBK5 OGLecTBEHKaro pa3Bana 4 nyGnKyKO-npaBoBO0H 
Ae34HTerpalliH pa3pa3HAKcb COŠBITIS CMyYTHOH 3n0xn 1648—1660 r.r. Phi- 
XJIbIH Opranu3Mb nByeAWHOoR Pyn [locnonuToH cranb caMb c060H pac- 
NnoAn3ATbCA H pacnajaTbCcg4 Ha 4acTW. Kua3b Anyluo Pan3uBunb, Benukib 
FeTMAHb JIMTOBCKIH, CTPeMACb COXpaHHTb TeppKTOpIianbHOe H MOpanbHOe 
enuucTBO Benukaro KusakecTBa JinTOBcKaro K OxpanWTb ero OTb 3aB0e- 
BaHia MOCKOBCKHMH BOHCKaMW, BCTYNHAIB Bb MeperOBOopbi Cb MNaBHOKOMAH- 
AytOLiMMb HacTynaBieKH Cb CbBepa, u3b Jlubnannin, MBenckOH apmin re- 
HepaJlOMb Je Ja Dapnu H 3aKNO0YWAb Cb ETO YNOJIHOMOYEHHbIMb Bb Keti- 
NaHaxb 18 aBrycTa 1655 rona AOroBopb, nonyuKBiuid HauMeKnOBaHie: „In- 
strumentum Lithuanicae deditionis“, 


UL. 


Kefinanckiū x0rosopb ecTb OAHOBPeMeHHO BOeHHaa KOHBeHuS !) u 
cornamekie O6b yHnin JlnTB51 co UlBenie?) ha TBXBb ke Havajaxb, Ha Ka- 
kHxb JlnTBa Gbila O6benKneHa Cb NMonsued. 

BcTynnenie Kb AOroBopy3) nocBaIieHOo OonucaHiro OGCTOATeNbBCTBB, 
BbI3BABIUUXb HeH30BxHOCTb 3aK/1/04eHia cornauienia CO UiBezAMH: JlnTBa - 
OTTOpxeHHaa OTb OCTa/IbHbIXb wacTeH Pbuų MocnonuTOoH n HaxOnA Maga 
NOXb yrpo30H Bpaxxeckaro BTOpxeHiS  AONKHA HCKkaTb 3aLHTbi M NOKpO- 
BHTeJIbCTBa Y UIBeACKAro KOpONA H 3AKAIO4aeTb XOTOBOPb Cb FeHepaNlOMb 
ne na Tapau, 0643aTe15HblH ANA rpeeMHKWKOBb HK HacITb/JHWKOBb BbICOKHXb 
uuHoBb Benukaro KuaxecTBa JluToBckaro 0 nojunHenių JiInTBhHi Koponio 
HIBeACKOMY; OTb JiKua Bennkaro KugxkecTBa BbicTynaeTb BenHKiĖ TreTMaUb 
AWTOBCkiH, BOeBOIAa BWeKckiū, Kua3b ha Bupxaxb H Įly6hnkaxb, KHA3b 
cBaiuenHoK Benukoi HMmnepiu Ww rpabb Hesena 1 Ce6exa Anylus Pan3n- 
BHANb.  ĮloroBapusBaromuiiacg CTOpOHbI OGA3yIOTC4 Bb GnnxaKLiee BpeMA 
paTHudbKiMPOBaTb AOroBOopb. TakuMb O6pa30Mb AOroBop+ 18 asrycTa 1655 r. 
eCTb AOTOBOPb ABYXb MNaBHOKOMAHNYIKOMXB LUBENCKArOo H JAHTOBCKAaroO, 
3AKNHO4eHHbIH BO H36Bxanie AanbHBūuIaro KpoBONponuTIA H KpyTO H3MB- 
HaroLliH nonuTHųecCKOe nonoxenie: LlBeuia H31 Bpara crTaHOBHTCA CO103- 
HHKOMb JlinTBbi.  BoeHHaa KkOonBeHuia 4) COoenHHAeTL» BOeHHbIA CHbi Benu- 
karo KugxecrTBa JlnTOBCKaro cb BoHckaMM KOponMA LIBeACKAro Cb TBMB, 
OAMakKO, YCNIOBIeMb, UTO OHB He MOTYTb GbITb HanpaBileHbi NpOoTHBL [Monb- 
mH. LllBenckuMb BoHckaMb, HaxoxSLLMMCA Bb JinTBh, O6e3newHBaeTCcA 
He06xOJIWMOe cHaGxenie?). LllBeuja OGbimaeT6 cBO0e noKpoBKTeALCTBO H 
3auMTY BCBMb AOJMKHOCTHbIMb AKUaAMb, BOEHHBIMD H NMOJULAHHbIMD BeJiukaro 
KuaxecTBa JlnTOBcKaro, a paBHO H 3aL1HTY HXb HMYLUJECTBA, pacrOJIOXEHHaro 
Bb vacTAXb JIHTBbI, He 32HATbIXb PyYCCKHMH H Ka3akaMŲ. Bb ciyųab OcBO- 
GoxkAeHia 3aHaTbIXb OGAacTeH WMyLIeCTBA AOJUKHBI GbIiTb BO3BpaUleHbi HXb 
MpeKHHMb  BllaxbūbuaMb“). LlBenckiK rnasnoxOMaKAyIOUiK  O6biaeTE 
HW3BBCTHTb MOCKOBCkia BoficKka, ųTO JlHTBa nepeLuia NOAb NOKPOBHTėJIb- 


* Pactum. Cm, paapbnoi II, III w XI Keūnanckaro porosopa. fkna ypoGcTea CCbinoK+ 
H ykasanih porosop» pa36HTb Ha pa3ptbnii, HO Bb NOANKMHHKĖ HBTG 3TOrO, 

8) CM. Pactum, pasgbnv IX. 

3) CM. Pactum, paspbns I. 

*) Pactum, II. 

3) Pactum, III 

5) Pactum, VI. 
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CTBO KOponA UIBeACKaro H 4TO BOeHHbta AbicTrEia npoTHBb JIMTBBI XOJN- 
XHbi GbITb npekpal4enbi, Ocaja kpbnocTe4 cHaTa W MOcKOBCkia BoHcka 
yBelekbi 32 Įlwbnpo; Bb cnyvab Hecornacia MockBbi x00xXHO GbITb npH- 
MBHenO BOeHHOe npHunyxnenie!), 


BmbcTB cb BoeunoH konBennieH 3aknioseHOo GbIJIO TAKE COrnauienie 
6 BcTynneniu JiWTB»! Bb AOroBopHoe cornamenie cb Lllseuiei O c032ahiu 
peanbHoR ynia mex2y Jlnraoh u Lllaenied Ha TBXb Ke ycnoBiaxb, Ha Ka- 
KHXb Gbina O6benKunena JlnTrBa cb Monbiuefi: „ne regno Sueciae Magnus 
Ducatus Lituaniae incorporetur, sed cum eo pactum eodem uniatur, guo cum 
regno Poloniae hactenus fuit unitus“. 3a JinTBOK npuananbi GbiAW caMO- 
CTOATeN1bHOe TOCYAapcTBeHHOe ycTpOoHCTBO, BC e4 npuBuneriu, OGbi4aw K 
BONIbHOCTHW, €4 OCO60e npa8o H cyxOnpoWB3BoxCTBO Ž); TakMMb OOpa30Mb 
3a JinTBO0h coxpaneno GbIAO IBAWKOMb W 6e3b H3MBHeniAa TO nonoxenie, 
KOTOp0e OHa 3aHumMaNla Bb Pbyn MocnonuTOH Bb cHny nroOGnKuKckaro npH- 
BHAeA4, TOAbKO MBcTO [Monbui sanana Lllseuia, BHyTPeHnee x<e ycTpOKCTBO 
Lsklisai e4 KyJIbTYpa, GbITb, 13bIKb JOJUKHbBI GbUlM OCTATbCA HENOKOJIE- 
HMbIMH. 


Hapany cb 06e3ne4enieMb CaMOCTOATeNIbHOCTH H OCOGHOCTH BHYT- 
pennaro ycTpoKcTBa Benukaro KuaxecTBa 06e3neunBaJlaco H CBO60Aa CO- 
BBcCTH JA AKHTOBCKaro Hacenenia, CBO601a BBph, CBO60Aa oTnpaBneHia 
KyIbTOBb HK NnonHaa TepNAMOCTb NO OTHOLIEHIKO KO BCBMb XpHCTIAHCKMMD 
BbpoucnoBbAaniaMb Gbila O06e3ne4ena nocTaKoBAeKiaMU AoroBopa?). Įl0- 
rOBOPOMb YCTaHOB/eHa GbiJla TakxKe CBOGOJNa H OXpaHa TOPrOBbiXb CHO- 
MeHifi, WuTO Bb TO TPeBOXHOe BpeMA NpexcTABM9JIO H3b Ce6A Cepbe3HyIO 
rapaHTirOo NA kynuoBb?). 

Koponb LiBeAcKiH 34 NOMOULb H MNOKpPOBHTEJIbLCTBO, OKa3aHnHbie JIKTBĖ, 
nonyuKnb BCb KoponeBckia HMBhia H BCB npaBa H npeMMyLleCTBA, KOTO- 
pbla MpHHajIeKANH NOJNbCKOMY KOpPONNO Bb IĮePKOBHbIXb HMBHiaxb?). Bb 
06e3nes4enie BBpHOocCTH Bb Hcnonuenin AOroBopa Bb pykh Ne Ja TapAKW Bb 
KavecTBB 3an0ra kHa3b Pan3uBKunnb nepenaBanb cBOH 3aMOKb Bb CBBep- 
HoH JluTB6b-— BHpxH, OAHaKO x<e 3KcNA0aTaLia BupxaHckaro HM'BHia, BCB 
AOXOJb! Cb Hero HK IOPHKCIKKUA Bb ero npexkbnaxb GbiAH OcCTaBNeHb! 3a 
KHa3eMb Paz3nBnajioMb“). [MocTaHOBNeKniA OcTANbHbIXb uacTeH AOrOBOpa 
He npencTaBAAIOTb GoAnbuIoro HHTepeCa H KacaioTCa yvacTia JinTBbt Bb 
chyvab 3akniovenia nOroBopoBb LllBenieh cb ApyrhMų AepxaBaMK H Cb 
MonbmeH, a TaKKe BOnpoca O CyAb6B HMyLIECTBA JAKUb NOXEJNABIUHXb 
JWKBHAMpPOBAaT6 CBOH Baxbhia H He MpAHngBLIKHXb HOBAro NOJAKHCTBA. 

MonAb AOroBopoMb CTOMAH NMOXNKCH: enHckona CamorHTckaro Merpa 
I[lapvesckaro, apxuniakona Bunenckaro Kaznmipa Bkno3opa, kua3a Ahyula 
Panausunna, BukenTia Kopsunb-Toncesckaro, Borycnasa PanauBunna, Ana- 
Ma KomoposBckaro, Anekcannpa MupxeBuva KW Ap. 

BoenHaa NOMOLb LIBENOBB NpoTHBb MoOckBbi Kyn/neKa Gbiia BCTYN- 
JeHieMb JinTBbI NOXB6 NMoKpoBKTenNbCTBO Lllseujw 4 3aKnrouenieMb co Ll Be- 
uie4 AOroBopa O peanbKoA ynin JluTBbi 4 LlBenin 


1) Pactumn, XI. 

2) Pactum, IX. 

3) Pactum, V n VIL 
4) Pactum, VIII, 

3) Pactum, V. 

9 Pactum, IV. 
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* Mo Mbicnu Auymia Pananaunna JinrBa AxOMxKa; Gbila BOHTU Bb OpGu- 
Ty BANiania BenHkoH cbBepHOoK xepxaBbi, HaxOonHBIeKCA TOrAAa Bb SeHKHTĖ 
cBOero NMoANKuTH4eCKaro MOryMecTBa. Bb nonoBunb XVII Bbka cTa/bHbie 
naHlLbipA MBexCKOH nBxOTbI Kaz3a/1HCb COBPEMEHHYKAMb HaKHNyjiKMb CPeJl- 
CTBOMb 3aliJHTbI! MpOTHBb pacnpocTpaHeHia BAacTH H BNiania apa MOCKOB- 
cKaro, .CTPeMHBIIaroca npHcoejKHuTo JlMTBy kb MOckOBCkOMy rocynap- 
cTBy. Mo6bnbi FycTasa Anonbhba. BO Bpema TpPHAUATHABTHeH  BOKHBI, 
rpoMkas cnaBa O HenoGBAuMOcCTH 1MuIBeACKaro BOKCKa W MOryULeCTBeHHOS 
nonoxeHnie LllBeniu Ha BanTiūckoMb MOpb, O6nanaBuUeH WyTL NU He BCBMb 
noGepexbeMb BanTukW M  nAepxKasteK Bb CBOWXb pykaXxb pH NMOMOLIMA 
cKAbHaro (bNIOTA Bb NOonuKHeHiM 4 CTpaxb TB npu6OpexuKia rocynapcTEa, 
KOTOpbi4 ele OGnananu NOPTAMH Ha IOXKHOMb NoGepexbų BanTiūckaro 
MOpA, BCe 3TO BMBcTB B3aTO0e cTaB410 Lllseunijo Ha nepBoe MBCTO Bb pa- 
ny rocynapcTBb cbBepnoH H BocTOWHOKH EBponbi KW, CTPeMACb 06e3neu4nTb 
JluTrBy OTb onacHocTH Cb BocTOKa HW cnacTH e€ OTb MYTHbIXb BOJNHb aHap- 
xi Bb Pžun [ocnonuToū, Bennkiūi FeTManb JluToRckiū k4a36 Anyiuo Pan- 
3HBKWNMNb, OGA1axaTeNlb BbicieKH BAacTW Bb Kkpab, pbiuWnb noHTH Ha corAa- 
mieHie Cb CbBePHbIMK cocBiAMW; eMy ka3allOcb, WTO JinTBa BCTYNHB» Bb CO- 
riauienie O peanbHoH yhin co Lllseuieš Ayyiie ycTpOoWTL6 cBOIO cyxAb6y 
HexKeW OCTaBaA9Cb Bb COCTaBB AByenuMaro rocynapcrBa Pkuų NMocno- 
AuTOH. 

Monbckie HCTOpPHKMW WaCTO KBANKMĖKHIMPpPYTG NocTYNOKG Paz3uBunja 
kakb K3MbHy!). HBTD HukakOoro comHBnia, uTO KH. Alhylub HapyLunNnb 
pazxbnb I, 3 Jiioonunckaro npusniea. 3anpeiiasiuidi JlnTBĖ camocTOATe1bHO 
H He3aBHCHMO OTb Phu MocnonuTOK AKnnOomMaTMMeckia cHoLIenia Cb UWHO- 
CTPaHHbIMH rocynapcTBaAMH.  OjHako Xx6 HaMb H3BBCTHO TO nonoxenie, 
Bb KOTOPOMb O4yTUJacb JluTBa AbTOM+ 1655 rona BcnbacTEie kanuTyna- 
Uk NOj/b YcTbEMb BeNKKONONbCKOK 1MIAAXTBI. CB9a3b Cb Monbmei Gbina 
dakTW4ecku nopsaKa, BapillaBa 3aHaTa UiBenaMK, Ka3ano0cb Pbub Mocno- 
JMTAS nepecTa/ia CyLiecTBOBaTb. JinTOBckiH rnaBHOKOMaKnNyY:OLH, OcTAB- 
JIeHHbIH Ha NpOoW3BONb CYANbOBI, NONKEHb ObUTb CaMb pBIIUTo CyA5G6y NK- 
TOBCkaro BOHcka W Bcero KHaxecTBA. OHb KH36paNb nyTb cornamenia CO 
mMIBenaMK.  Cornaumenie 3TO He 6bIJ1O HanpaBneHo NpoTHBb Moncimmu, TAKB 
Kakb Bb TeKCTB AOroBopa GbinO COBepllieHHo Onpen'bnenKo yka3aHO, WTO 
Bofcka Benukaro KugxkecTBa He MOryT6 OBITb HanpaBneKbi NMpOTHBL KO- 
pona H KOpOJeBCTBA MONbcKaro, OHO HMBJIO cBOeH LBNbIOo OXpany BOCTO4- 
HOH JIHTOBCKOH rpakKhubi OTb MOCKOBCKaro BoHcka. OcTpie BOeHHoBH KoH- 
BeHilių HanpaBneHo GbiAO Ha BOCTOKb, a He Ha IOMb. ' 

" Boennas nomo Llseniu o6GycnoBnena Gbina Ana JlnTBKi BcTynNAeEHI- 
eMb 61 Ha Hauanaxb peanbuoH yHiH NOoAxb NokpoBuTenbcTBO LllBeniu. 
JTHMb CornaienieMwb pa3pyllieHa OblJla CB93b, YCTAHOBNleHHaS Ha NIO6JHH- 
CKOMb CeHMB MexAy JlnTBOM0 H [Monbimeii, HO Haxo cka3aTb, 4TO Hayano 
paapymieniio Pžyn [ocnonuTOK NonoxHIA BeNKKONMOJIcKaa DMAAXTA Kan 


1) Cm. Hanpumbp+»: Rudawski, Hist. Polska II. 45; Poplinski, Žywot Bogusla- 
wa Radziwilla, 122—125, Glebocki, Napad K S, 26, J. Lukaszewicz, Geschichte 
der reformierten Kirche in Litauen, Leipzig, 1848, B. I, 167. EcTb 1 sauuThKKK k4. Anyuia: 
Krasinski, Historical sketch of the rise, progresse and decline of the reformation in 
Poland, crP. 276; Przypkowski, Apologia pro illustrissimo et celsissimo principe Ja- 
nussio duce Radivillio. sacri Romani Imperii principe duce Birzarum et Dubincorum ete. 
guondam Palatino Vilnensi et exercituum Magni Ducatus Lituaniae supremo Generali“ 

ilno, 1656. į 
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rynauieš nOxb YcTbeMb. Korna kHa3b Pag3uBunnb 3aKNO4anb Bb Keti- 
„AaHaXb AOTOBOpb Co mMiBenaM4, Pžub MocnonuTai Bb TOMb BHAB, Bb Ka- 
KOMb.OHa GbIha BO BpeMA H30paHia Ha NOoNbckKiH H Ha AHTOBCKiH npecTO- 
Abi fua Ka3umipa Ba3bi ye Gonbe he cymecTBOBana. Benukaa Monpina 
Ciajiacb DIBelAMB H COrjalijenia  niOoGAuHckOoH yKiM y»ke GBIJIH HapylueHbi. 
Kežinanckii 2OroBopb nomenb NO NyTH YxXe yka3aHHOMY NOJIAKAMK. 
VcnoBia AOrosopa coxpannnu JinTBĖ Bb HenpukocHaBeHHOCTH. BCe e3 
BHyTPEHHee yCTpOKHCTBO, BCB OcOGeHKocTH. ea ajMUHKCTPpaLiu,. OCOGbiH 
a3biKb H OCO60€e MpaBO, Bb TO »Ke CaMOe BpeMA COXpaHad e4 EAHHCTBO H 
o6kuiag ef 3aL1HTY OTb BpaxKeckaro HaulecTEiA. S 
Ecnų 119 NONbCKWXb BOeBOACTBb KanHTYJAUIA LUBeLAMb Gbina Abū- 
CTBHTenbHO H3MBKOK oTuK3Hb, TO Bennkiū TeTMaHb JlnTOBckiHi, Ha06OpoT=E, 
Bb KelinanckoMb cornamieniK BHABJD CpeAcTBO OxpaHbi MHTepeCOBb JluT- 
Bb. Bsona Benukoe KugxkecTBO JlnToBckOe riOjtb NOKPOBHTeNbCTBO LlBe- 
UiA Ha Hauaniax pealibHOoH yHin KH, SHymi/b Paz3uBunaG nMonaraNb, YTO, 
opieHTHpYACb Ha MOryULecTBeKYIO CBBepPHYIO JEpxKABY, OHb ciaceTb JinT- 
By OTb aHapxuveckaro Bniania pacnanaioeica PĖyn MocnonuToK H nacTb 
BO3MOXHOCTb CBOeMy POJHOMY Kparo CROKOKHHO JKHTb H'3KOHOMHYECKH pa3- 
BHBaTbC4 Bb KauecTBB tOro-BOCTO4HOH uacTW BerlukoH GanTiHckOH Jepxxa- 
Bbi, BOLIenUJeH nOAXb NOKPOBKTENbCTBO LIBENCKOH KOpOHbi Ha Hayuajiaxb 
peanbHoH ynin npu ycnoBių nonnaro pasnonpaeia LllBeniu n JlnTBbi: „ut 
gens genti, senatus senatui, eguites eguitibur per omnia aeguentur.“ 
Cornamenie co Llseuleli 06e3nevnBano JinTrB6 Take H ubūbiūi pano 
2KOHOMHYeECKKXb H TOPrOBbIXb NMpeKMyLIJeCTBb: OHO OTKpbIBANO 6e3npe- 
NaTCTBeEHHbI H 06e3ne4eHHbIH CHNIbHBIM LNIBEJCKHMG PNOTOMB NOCTYNB Kb 
BanTiiickoMy MOpIO, He AapoMb "1OrOBOpb 3a60THWTC4 O6b O06e3neuenin 
CB060Nbi TOPFOBJIH Bb npexbnaxb Benukaro KuakecTBa JinTOBCKaro. 
HakoHeub cornamenie co LllBenieh O6ė3newnBano Ana Hacenenia 
JinTBsi cBOGOny B'BponcnosbAauia, npu O6e3ne4eHin 3aKOHHbIXb HHTEPe- 
COBb PHMCKO - KaTONK4UeCKOH 1EPKBY, K JaBalOo BO3MOMKHOCTb CBOGOAHaro- 
OTnNpaBenia KyJIbTA UIA BCBxb xnTeneH Benukaro KuaxecTBa corJnacHo 
HXb pennrio3HbIMb yGBxKAeHSMB, | 
Kua35 Anynio Panzusnnno 3akarovas Bb Kelinanaxb AOroBOopb Cb 
YnonKOoMOGeHHbIMA  LURejCKarOo | MIaBHOKOMaHNYIOKIarOo XOTBAb MOBečTH 
JlnTBy k» GnarococTOSHiro, BBpOTepPNUMOCTH H KynbTypĖ. 


Mpop. /7Z. IT. Fponckiū. 


Mpunaoxenie. 


Instrumentum Lituanicae Deditionis. 


(tekstas iš Budawskio aukščiau nurodyto veikalo p. 207— 211). 


Nos Magni Ducatus Lithuaniae Proceres et Ordines infra scripti 
notum testatumgue facimus. Ouandoguidem in hac summa status 
nostri, per potentiam hostilem oppressione, et armis ac protectione 
serenissimi Poloniae Regis infelici auulsione, fatalis guaedam et 
prorsus ineuitabilis necessitas nos urget, nec alius conseruandi, status 
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"nostri modus superest: guam ut alterutto belio nos prementium prae- 
senti adhaerere, et res ac fortunam nostram committere cogamur. 


Sacrae autem Regiae Majestatis Serenissimi ac Potentissimi 
Principis ac Domini, Domini Caroli Gustavi Suecorum, Gothorum, 
Vandalorumgue Regis, Magni Ducis Finlandiae, Esthoniae, Careliae, 
Bremae, Verdae, Stetini Pomeraniae, Cassubiae, Vandaliae Ducis, 
Principis Rugiae, Ingriae et Vismariae Domini; nec non Comitis 
Palatini Rheni, Bauariae, Juliae, Cliuiae, et montium Ducis nomine 
Eiusdem Sacrae Regiae Majestatis, Regnorumgue Sueciae, Senator 
ac Thesaurarius Generalis Ducatus Liuoniae, Ciuitatisąue Rigensis 
Gubernator, Generalis Exercituum, statusąue bellici per Liuoniam, 
Esthoniam, atąue Rugiam Vicarius Regiae Academiae Upsaliensis 
Cancellarius, nec non Gothiae et Daliae Legifer, NMlustrissimus et 
Exce!lentissimus Dominus Magnus Gabriel de Ia Gardie, Comes in 
Leckoe et Arensberg, Liber Baro in Vilcholm, Dynasta in Absap, 
Magnus Hof et Hogendorf gratiam et benevolentiam supra nomi- 
natae S. Regiae .Majestatis Sueciae, nobis denunciaret, inuitaretąue, 
ut Nos successoresąue nostros protectioni S. Regiae Majestatis ma- 
ture subiiciamus, conditionesąue certas ab utrague parte sancte 
obseruandas, recipiamus, atąue eas subseriptionibus sigillis nostris, 
pro nobis nostrisąue posteris promittamus et attestemur. Nos in 
fide et obseguiis erga S. Regiam Majestatem nobis oblaiam omni 
excipientis cultu, protectioni S. Regiae Majestatis nos subiicere non 
detrectamus atgue in posterum in fide et obseguio erga S. Regiam 
Majestatem, ut Magnum Ducem Lituaniae ac Dominum Nostrum 
inviolabiter permansuros, praesentibus hisce subscriptionibus, et 
sigillis nostris munitis pro Nobis successoribusąue Nostris promittimus 
atąue cauemus. Ita tamen, ut Niustrissimus et Excellentissimus Do- 
minus Comes vicissim subscribat, et nomine S. Regiae Majestatis 
Sueciae pro certo caueat, intrą certum tempus ratificatum et con- 
firmatum iri infra scriptas ab eodem Illustrissimo Domino Comite 
propositas et a nobis ad staium nostrum accomodatas hasce con- 
ditiones. 


". 


Copias nostras militares omnes et singulares S. Regiae Ma- 
jestati Sueciae obligabimus, et religuis Regiis Suedicis coniungemus, 
guoties ex re et necessitate, atgue communicato ab utriogue consilio 
opus fuerit, dummodo id non fit contra Regem Regnumgue Poloniae. 


Rationem cum aliis Magni Ducatus Lithuaniae Ordinibus ini- 
bimus, gua Regio Exercitui Suedico, Lithuaniam iam ingredienti, de 
commeatu et stipendio prospiciatur, dummodo ratio habeatur deso- 
Įatarum et exaustarum provinciarum atgąue status subditorum pessum- 
dati, inprimis vero et solutionis debitorum jam exercitui et praesidiis 
Magni Ducatus Lituaniae stipendiorum et sumpiuum praeterea et 
stipendia et alimenta eiusdem exercitus et praesidiorum in posterum 
erogandorum. 


IV. 


Birzas ex amore in patriam et studio erga S. Regiam Majestateni 
Sueciae, Celsissimus ac Ilustrissimus Princeps Dominus Janussius 
Radivilius, Dei gratia Dux Birzarum et Dubinkorum, Sacri Romani 
Įmperii Princeps, Nevellit et Sebessii Comes, Palatinus Vilnensis, 
Exercituum Magni Ducatus Lituaniae, Dux Generalissimus, ad in- 
stantiam statuum, Nllustrissimo Domino, Regis Locumtenente Generali, 
eiusąue plenipotentiario tradi tubebit, modo caueatur restitutio, guam- 
primum belium confectum fuerit, aut periculum submotum, tran- 
sferendi tum gGąuando et guocungue [libuerit mobilia omnia tam 
celsissimi Principis, guam eorum omnium, gui eo periculi causa res 
suas contulerant, bellicamgue supellectilem et apparatum, machinas 
aereas, et commeatum omnis generis, libera integra relinguantur, 
nec ex praesidio guisguam retineatur, aut recipiatur. Jurisdictio, 
ususfructus, possessio et reditus, et omnia in ciuitate et universa 
Ducatu Birzensi Celsissimo Domino proprietario integri maneant. 


V. 


Omnia Regalia, ac iura in bonis regiis, ut et iura patronatus, 
in ecclesiasticis bonis S. Regiae Maiestati integra conseruabuntur, 
sicuti hucusąue Regibus Poloniae competierunt, secundum statuta 
et legės et consuetudines Magni Ducatus Lituaniae, conseruando 
inprimis et integre ecclesiae catholicae Romanae Graecae utriusąue 
titus, tura, privilegia et consuetudines, in collatione bonorum eccle- 
siasticorum egultumgue Melitensium. 


Vl. 


S. Regiae Maiestatis Sueciae nomine, ab Diustrissimo Domino 
Regis Iocum tenente Generali, gratiam  protectionem, tutelam 
Regiam, omnibus officialibus Magni Ducatus Lituaniae militibus, 
subditis, eorundemgue bonorum mobilium et immobilium in Lituania 
sitorum, guae a Moschis et Cosacis nondum occupata sunt, protec- 
tionem et defenstonem grato animo accipimus. 

Jd porro postulantes, ut occupata etiamsi et guumprimum in 
pristinum statum redierint proprietariis, et guocungue modo Iegitimo 
ac iuridico possessoribus restitutum iri, S. Regiae Maiestatis Sueciae 
nomine caueatur, idgue etiam in partibus Liuoniae nuper occu- 
patis. 


VII. 


Non minus grato animo accipimus promissam religionis in Magno 
Ducatu Lithaniae et ubigue immutabilem conservationem, hoc in 
župer cauentes, ut privilegia, iura, immunitates, usus ei consuetudines, 
bonorum personarum et omnium ecclesiasticorum, cuiuscungue re- 
ligionis, imprimis autem ecclesiae catholicae Romanae praerogativace 
honores, senatorum, Episcoporum dignitas et iurisdictiones, religio- 
sorum et religiosarum, conventus et collegia omnia, Abbatiae, Prae- 
positurae, Canonicatus, Parochiae, earumgue reditus ac bona, nullis 
exceptis, nec non ecclesiae, Scholae et Xenodocia, omniague Ioca 
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sacra, cum eorum fundationibus, privilegiis, exercitiis religionis pu- 
blicis et privatis, ritibus et cerimontis, et ąuidąuid ad eorundem 
omnium dignitatem, decus atgue honorem de iure pertinere potest, 
inviolibaliter manu teneatur et immobiliter;: conservetur. 


VIII. 


Promissam pariter a militibus internam, et itinerum atgue com- 
merciorum externam securitatem grato animo amplectimur et ut id 
nobis disciplina militapis praestet pano ab Illustrissimo Domino 
Comite postulamus. 


IX. 


Gratissimum denigue sibi esse ordines Magni Ducatus Litu- 
aniae profitentur guod promotarialibus suis apud S. Regiam Maie- 
statem causde nostrae prodesse Iiustrissimus Dominus Comes pro: 
fitetur, interim postulamus, ut statum, dignitatem, iura, privilegia, 
consuetudines, libertates, immunitates, officia iudiciorum, formam, 
iurisdictiones, nobis a S. Regiae Maiestatis Sueciae conservatum iri, 
pro certo promittat. Atąue guoniam fato et divina destinatione 
eo ventum est, guod magnus Ducatus Lituaniae sub potestatem 
S. Regiae Maiestatis Sueciae concedit, tum hic nobis guam 
optimo modo caueri postulamus, ne regno Sueciae Magnus Du- 
catus Lituaniae incorporetur, sed cum eo pacto eodem uniatur, 
guo cum regno Poloniae hactenus fuit unitus, ut nimirum gens genti, 
senatus senatui, eguites eguitibus per omia aeguantur. Jura tamen, 
statuta, consuetudines, et iudicia sua uniuscuiusąue Mmaneant, Ilibertas 
omnis, imprimis autem conscientiarium M. Duc. Lit. illiibata relin- 
guantur, nisi guod forte ex convocatione cum S. Regia Maiestate 
Sueciae assentientibus nobis mutandam visum fuerit, ad utilitatem 
publicam. Ouod ut tanto convenientius promtum et firmius fiat, 
comitia utrigue genti ad constituendam communem rempublicam, ut 
a S. Regia Maiestiate Sueciue iudicentur, Ioco utrigue genti postu- 
Jamus commodo, et id nobis concessum in Sacrae Regiae Maiestatis 
Sueciae unione Ilustrissimus Dominus Comes cauebit. Inprimis vero 
polliceatur S. Reg. Mai. Sueciae, omnia bello amissa et auulsa repe- 
titum, et Magno Ducatui Lituaniae atąue proprietarias aut guocungue 
iuridico et legitimo modo possessoribus restitutum, guo et Mag. Duc. 
Lit. opem et auxilia conferre pollicetur. 


X. 


Istas conditiones manuum nostrarum subscriptione approbamus 
et munimus cauemusgue etiam, ut illis, gui obsunt, integrum fit acce- 
dere et subscribere guamprimum hoc illis per rerum circumstantias 
licuerit, negue interimn in eos durius guidąuam aut hostile admittatur. 


XI. 


Reauentium et Refractariorum si admoniti intra certum tempus 
ex communi consensu determinandum, et ex aeguo praestitum ad 
subscribendum non comparuerint, bona fisco applicari aeguo animo 
feremnus. 


Id autem cauemus, ut ex confiscatis, aut Regiis bonis, Its gui 
professionibus Haereditariis a Moschis exuti, hasce conditiones no- 
biscum una subscripserint, interim provideatur, donec in possessiones 
suas restituantur. Pro hoštibus autem etiam obnitentes habere, et eo 
nomine fratres pro se cuius adeo durum atgue acerbum videtur, ut 
plerigue eligant Moschorum potius se dedere arbitrio, proinde caue-- 
atur, ut a delinguentium insectatione liberis nobis esse liceat. Hoc 
autem ante omnia cauemus, ut Sanctae Regiae Maiestatis nomine 
NHlustrissimus .: Dominus Comes expediat, ad Magnum Ducem Moscho- 
viae eiusąue exercitus omnes, tisąue nunciet, sub protectionem 
S. Regiae Maestatis Sueciae, M. Duc, Lituan. concessisse, ab iisąue 
postulet, ut idcirco ab omni contra Magnum Ducatum Lituaniae 
hostilitate cessent ilfico, ab obsidionibus abstineant, et si guas civi- 
totum, aut arcium forte obsederint, obsidtonem soluant, ex iis regio- 
nibus, gue sunt citra Borysthenem exercitus reducant, Cosacorumgue 
incursiones inhibeant, ab omnibus Magni Ducatus Lituaniae finibus, 
regiones civrca Borysthenem, Igne et ferro vastatas in medio relin- 
guani, et ab invasionibus liberas faciant. Oluod exercitus guogue 
Magni Ducatus 'Lituaniae a parte sua praestabit, donec per pacta 
conuenta, de limitibus Magni Ducatus Lituaniae a S. Regia Maies- 
tate Sueciae cum Duce Moschouiae constitutum fueritt Ouod si 
Moschi obstinate in vastando Magno Ducatu Lituaniae pergere, aut 
civitates et arces munitas obsidione aut oppugnatione premere prae- 
sumserint, ut exercitus S. Regiae Maiestatis Magni Ducatus Lituaniae 
coniunctus, obviam hostilibus Moschorum conatibus eat, et tueatur 
armis ditiones et civitates Magni Ducatus Lituaniae protectioni 
S. Regiae Matestatis sese commitentes. 


XII. 


Si vero ad tractandum inter uttumgue Regem et Regnum ventum 
fuerit, ut Magnus Ducatus Lituaniae ad eosdem tractatus una cum 
tegno Poloniae admittatuv Iliberegue prout tum res tulerit, cum 
S. Regia Matestate Sueciae negotia sua componet, ut sacrosancta 
unione conveniens in eodem tractatu pacis ratio habeatur. 


Atgue postea licet unicuigue in alterutram partem discedere 
bonis suis immobilibus diuenditis, aut alio guocungue modo Iegitimo 
alienatis, mobilibus vero secure et Ilibere guocungue voluerint trans- 
Portatis. 


XIII. 


Ouod si guid praeterea a S. Regia Maiestate Sueciae, regno 
oloniae concessum fuerit, id Magnus Ducatus Lituaniae sibi guogue 
concedi cauet, sin autem regno Poloniae bello succumbere et dete- 
tioribus conditionibus cum S. Regia Maiestate componere res suas 
contigerit, Magnus Ducatus Lituaniae nihilominus ut pote sponte et 
libere accedens, has sibi ipsas conditiones teneri stipulatur, nec nisi 
forte In comitiis ex pacto convento cum S. Regia Maiestate Sueciae, 
et Iibero ordinum Magni Ducatus Lituaniae assensu immutari cauet. 


XIV. 


Haec omnia subscripta et obsignata vicissim propter malorem 
Hdem, firmitatem et certitudinem ab Illustrissimo Domino Comite 
suberibantur, et sigilio eorum muniantut. Actum in castro ad Capo- 
danum (Cajodanum?) Anno 1655 die 18 Augusti. 


Petrus Parczewski, Episcopus Samogitiae. 


Casimirus Bialozor, Archidiaconus et Adminisirator 
Episcopatus Vilnensis. 


Janussius Radivillus, in Bierze et Dubinki Dux, Palatinus 
Vilnensis, Generalis Exercitus Lithuanici. 


Vincentius Corvinus Gonsiewski, Supremus Magni 
Ducatus Lituaniae Thesaurarius, et Campi Ductor. 


Boguslaw Radivillus, Palatinus Minscensis. 
Adamus Komorovius, Gubernator Vilnensis. 
Alexander Mirzevius, Aulicus Regius, et alii. 


Prie prof. P. Gronskio straipsnio keletas skiriamų lietuviui skaitytojui 
žodžių. 


Mūsų spaudoje dar nebuvo iki šiol prieita prie šios įdomios sutarties 
analizo. Autorius tai padarė, susipažinęs su reikalinga literatūra, ir priėjo 
prie sekančių tvirtinimų. 

Suvienyta Lietuvos ir Lenkijos respublika XVII amžiuje pergyveno 
daug krizių, būtent visą eilę kazokų ir valstiečių sukilimų ir svetimos ka- 
riuomenės įsiveržimų. Sunkiausiu Jono Kazimieriaus laiku Kėdainių sutartis, 
padaryta 1655 m. rugpiūčio 18 d., Lietuva buvo atsiskyrusi nuo Lenkijos ir 
sudariusi uniją su švedais. To kaltininkas vyriausis Lietuvos kariuomenės 
vadas Jonušas Radvila. Jis buvo apšauktas lenkų literatūroje išdaviku, bet 
straipsnio autorius pateisina dalinai jo žygį aplinkybėmis. Radvilos buvo 
noras, vesti tėvynę naujais keliais į kultūrą, toleranciją ir ekonomišką su- 
stiprėjimą, susirišant su švedais ir pertraukiant ryšius su beirstančia Lenkija. 
Jau tais laikais buvo aktualus Lenkijos kaimynams klausimas pasidalyti jos 
teritorijas. Švedų diplomatija buvo besiūlanti Austrijai ir Prūsijai prie tokio 
sumanymo vykdymo prisidėti. Patys lenkai davė tam progos. Taip jų 
žymiausias žmogus Radzejauskas susikivirčijo su Jonu' Kazimieriu, pabėgo 
„ pas švedų karalių ir įkalbėjo jam pradėti su Suvienyta Respublika karą. 
: Įėjus pirmajai švedų armijai į didžiąją Lenkiją, lenkų daug skaitlingesnė 
negu švedų kariuomenė, be to stovėdama visai geroje pozicijoje, paklausė 
to paties Radzejausko ir, užuot kariavus, pasidavė švedams, išsiderėjus ti- 
kybos ir šlėktų privilegijų neliečiamybę. Tuo įvykiu Lietuva jau buvo nuo 
Lenkijos atkirsta, kuomet įsiveržė į jos šiaurę atskira švedų armija iš Livoni- 
jos ir Radvila, neturėdamas geresnės išeities, susitarė su švedų vadovybe. 
Kėdainių sutartis buvo nukreipta ne prieš Lenkiją, su kuria net ne privalėjo 
Lietuvos kariuomenė kariauti, sulig sutarties teksto, bet buvo taikoma į rusus, 
kurie buvo užėmę didžiąją jos dalį, būtent švedai turėjo kraštus nuo rusų 
okupacijos paliuosuoti. Sutartyj daug kalbama apie katalikų tikybos reika- 
lus, bet apie evangelikus, kurių globėjas buvo pats kunigaikštis Radvila, 
nieko nekalbama, tarsi jis apie savo tikybos reikalus, sutartį darydamas 
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visai nesirūpino. Taip trumpai kalba profesorio Gronskio straipsnis, Su- 
tarties tekste krinta į „akis Radvilų pavardės transkripcija: Radivillus, tai yra 
nesulenkinta jos forma. Be to Radvila įdavė savo Biržų tvirtovę švedams, 
o ne savo visus dvarus, S 
Lietuvos istorikui įdomiausias būtų dalykas išanalizuoti Kėdainiškių kon- 
Arahentų atsinešimą į tuos Lietuvos piliečius, kurie dar neprisidėjo prie su- 
„tariamo dalyko; labai atsargiai ir draugiškai — korektingai išsitariama apie juos 
ir formuluojami santykiai su jais; bet apie tai kitą syk bus galima pakalbėti, 
nes autorius negalėjo iš savo temos esmės neišėjęs pažvelgti į tai. giliau. 


Dr. J. V. 


Palanga. 


Be Žemaičių Palangės esama dar ir Jatviškos. Pastaroji (vok. 
Polangen) randasi Kurše, į pietus nuo Lipdičių, o į žiemių rytus 
nuo Ožputės (vok. Hasenpot). Abiejų Palangą vardas kilimo yra 
kuršiškas. Vardo galūnė yra -nga, kaip ir kituose senojo Kuršo 
vietovardžiuose, pav.: Babrū-ngas — Plungės par. upė (babru-s „606p+b“), 
Kretinga, Gafidinga (žem. Gūndinga), *Kūldinga „vok. Goldingen“ (iš 
kur Ja. Kuldiga), Virdng-upis — Slavikų, Plokščių par. upė < Vird-nga. 


Kaunas, 1923 m. lapkričio 28 d. K. Būga 


. 


Jeznas.. 


Pusiaukeiėje tarp Kauno ir Alytaūs, netoli nuo Nemuno, prie 
ežero riogso Jėzno miestelis. Ežeras irgi, rodosi, dėvi Jėzno vardą 
(Siown. geogr. II 581) Jėznas yra dukart nelietuviškas vardas: 
1) del garso z, 2) del kirčiuotojo balsio e trumpumo. Jeznas nėra 
viengūngis, nes jis turi sau bendravardį Latvijoje (Lejos val.): Jezene 
2zgl. Min. Menešr. 1920, II 68. Tos pačios kilmės su Jeznū bus, gal, 
ir šie upėvardžiai: 1) Jėžersias*) Vš. N 14 arba Ježesiva*) (mokytoja 
P. Čepulytė) — Linkuvos - Joniškėlio apyl., 2) Jež-upis“), kurį rodo 
buvus sodžiaus vardas Ježupka Vš. II 11 (Truskavos par.). 

Jėzno vardas kilimo yra prūsiškas. Jį bus gavę lietuviai iš 
senųjų vietos gyventojų jotvingų arba sūdūvių (sūdą). Netoliese nuo 
„Jezno yra ir daugiau jotvingiškų vardų, pav.: Lėipalingis, Azūgis 
KSn. I 78, Ziiokas — Seirijų par. bala po Kudrėnčiiais, ir k. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 12 d. K. Būga. 


*) Ar tikrai taip ištaria šiuos vardus vietos žmonės? 


K. Būga. 


Šis-tas iš lietuvių ir indoeuropiečių senovės. 


4. Kad latvių kalbo yra giminaitė lietuvių kalbai, gali lengvai 
įsitikinti kiekvienas lietuvis inteligentas skaitydamas latviškas knygas 
arba vartydamas latvių kalbos gramatiką ir žodyną. Jis lengvai 
pastebi, kad latvių kalba turi daug bendra ne viename tiktai žodyne, 
bet ir gramatikoje. Jis mato daug panašumo linksniavime, asme- 
navime ir žodžių sudėstyme sakiniais (sintaksėje). Tą-pat lietuvis 
arba latvis inteligentas pastebi ir senovės prūsų kalbos paminkluose. 
Ir prūsų kalbos esama giminaitės lietuvių ir latvių kalbai. 

Lietuvių, latvių ir prūsų kalbą mes vadiname disčių giminės 
kalbomis. 

Iš pat prūdžių senovėje disčių vardu bus buvusi vadinama 
tiktai ta prūsų tautos dalis, kurią pirmąją prie Vyslos žiočių ir 
Aismarių (Frisches Haff) pažino senasis pasaulis (Tacitas). 

Mums disčiai yra Hetuvių, latvių ir prūsų tautos protėviai. 


2. Aisčiai — ne iš kelmo išspirti. Jie turi sau giminaičių Ir 
senojoje Europoje ir senojoje Azijoje. Aisčių Europos ir Azijos 
giminaičius moksle priimta vadinti indoeuropiečiais (vok. Indo- 
'"germanen). Vadinasi, aisčiai yra viena indoeuropiečių giminės 
šakų. Kitos šakos — šios: 1) s/avėnai, kurių vaikai — Iėnkai ir kašu- 
bai, išmirusieji palabėnai, sorbai arba lužičėnai (Braudenburge ir 
Saksonijoje), čekai ir slovakai; “ sirbai (arba sirbai-chorvatai), 
"'slovencai, bulgarai; rusai su gudais ir ukrainiečiais, 2) arijai, kurių 
skiria dvi skilti : indai (indiečiai, jų raštų kalba sanskritu vadinama) 
tr iraniečiai; iraniečių kalbos — šios: avestos (zendo), persų, kurdų, 
afgų, balūčių, pamiriečių, osetų kalba, 3) armėniai, 4) albanai, 
*5) graikai, 6) italikai, kurių vaikai — lotynai, oskai, umbrai; lotynų 
kalbos vaikai — italai, provensalai, ispanai, portugalai, prancūzai, 
rumūnai, 7) keltai, kurių vaikai — senovės galai, airiai (yrtai), kim- 
brai (velsiečiai), bretonai..., 8) germanai, kurių vaikai — gotai, nor- 
vegai, yslandiečiai, danai, švedai, vokiečiai, anglai... 

Indoeuropiečių giminės, be mūsų 8 šakų, būta dar ir kitų. Tos 
kitosios šakos šiandie dar nėra kaip veikiant ištirtos. Atskiromis 
šakomis skaitytinos yra tocharų (rytų ir šiaurės Turkestano srityse 
jų kalbai rasti raštai), trakų bei frigų, ir, gali būti, Jirų kalba. 

Senovės skitų ir sarmatų pasirodė būta iraniečių. 

3. Kad visos tos taūtos, kurias šiandie vadiname indoeuropi-- 
škomis, yra kilusios iš vienos pirmykštės tautūs, rodo jų kalba. Kad 
žilojoje senovėje indoeuropiečių tauta yra kalbėjusi viena kalba, 
rodo tai indoeuropiškųjų kalbų žodynas ir gramatika. 

Kalbininkai belygindami vienos kalbos žodyną arba gromatiką 
su kitų kalbų žodynų ir gramatika yra aptikę, kad indoeuropiškųjų 
kalbų žodyne ir gramatikoje esama daug bendra. Indoeuropiškųjų 


kalbų žodyno ir gramatikos bendrumai rodo, kad tų kalbų ilgai- 
niui išriedėta iš vienos kalbos, kurią kalbininkai praminė indoeuro- 
piliečių proka/be. 

4. Indoeuropiečių prokalbės suskilimo laikas šiandie dar negali 
būti pažymėtas metais. Tiek tikrai težinome, kad XV amžiuje prieš 
Kristų indoeuropiečiai jau buvo suskilę atskiromis kalbomis. 


Mažosios Azijos dntrašai rodo (Ed. Meyer Zeitschrift fūr ver- 
gleichende Sprachforschung. XLI 20, 25), kad arijų XV amžiuje 
prieš Kr. būta jau arijais ir garbinta dievai Mitras, Varunas tr Indras. 


5. Arijai drauge su armeniais, senovės trakais bei frigais: 
albanais, slavėnais ir aisčiais sudaro rytinę indoeuropiškųjų kalbų 
giminės grupę, kurią paprastai vadina saif?mine. Šita kalbų grupė 
turi sau vardą nuo iranėnų žodžio sa/2m (avestiškai), reiškiančio 
„šimtą“. 

Vakarinę kalbų grupę, kurią sudaro graikai, italikai, keltai ir 
germanai, šiandie kalbininkai vadina kentumine grupe nuo lotynų 
kalbos žodžio centum (skaitomo kentum) „šimtas“. 

Kalbas belygindami kalbiniūkai aptiko, kad indoeuropiečių 
prokalbėje, prieš jos suskilimą dviem grupėm, būta dvejopo k ir 
g arba gA : vieno — minkšto (palatalis), o kito — kieto (velaris), 
Prokalbės gomuriniai k ir g bus buvę maždaug tokie kaip ir lietuvių 
žodžiuose kitas, kepti, girtas, gerti (k, g — minkšti) it ka/nas, kulnas, 
garbė, gurbti (k, g — kieti). 

Vakariniai indoeuropiečiai tuo prasikišo pro rytinius, kad ir 
minkštuosius gomurinius priebalsius pavertė kietais. Žilosios senovės 
būseną tėra išlaikę tiktai rytiečiai. Indoeuropiečių prokalbės žo- 
džiuose A„miom „šimtas“, K'uūnes „šunes“ priebalsį * minkštą tėra 
išlaikę indoeuropiečiai rytiečiai. 

Kalbų istorija rodo, kad minkštasis *' neilgai tepalieka kas 
buvęs. Jis per pėreiginius laipsnius / — £$ (č) arba rš' (č') išvirsta 
pučiamuoju (spirans) priebalsiu s arba š. Iš minkštojo g per perei- 
ginius laipsnius d' — dž arba dž ilgainiui išrieda garsas z arba ž; 
latv. zinat, liet. žinėti. Pereiginį laipsnį d'2' yra išlaikę senovės indai 
(sanskritas) : d-jAdiah (skaito dd'ž'ndiah) „nežinomas“ (plg. slav. znati). 

6. XV amžiaus prieš Kr. vardai -varzūna (Ed. Meyer I. c. 18) ir 
Matiiwaza (I. c. 25) rodo, kad arijų kalboje jau antrame tūkstantyje 
metų prieš Kr. minkštojo sprogstamojo gomurinio g (ir *) būta jau 
pavirtusio pučiamuoju (spirans) ž arba (d')ž' (ir « arba š'). 

Arijai nėra pirmykščiai Azijos gyventojai. Jie Azijon yra atėję 
iš pietinės Rusijos, kuri šiandie laikoma yra arijų protėvyne. 

- Metalinio kirvio vardas (sanskr. paragih) rodo, kad arijų ateita 
Azijon dar tuomet, kai arijai nebuvo dar turėję išimtinai ariškų ypa- 
tybių, t. y. s($) iš A, a iš e, 0, r iš /. 

Asirų-babiloniečių žodį *pe/ek'u (paminkluose jis rašomas pi- 
Jakku, sumeriškai balag „kirvis“), iš kurio graikai turi lytį Tėksxu6, 
pirmosiomis susidūrimo dienomis su asirais-babiloniečiais arijai irgi 
„bus dar tare *pe/ek'ūs. Ir kai savi žodžiai K'„mtėm, kK'wo (kilm. K'unes) 
pradėjo virsti lytimis satūm (š'atūm), šva (kilm. sunas), tuomet turėjo 
tr skolytinis žodis pe/ek'ūs pavirsti Ilytim parasūš. 
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1. Suomių-ugrų Giminės kalbose randa kalbininkai ariškos kilmės 
žodžių, kurių - garsai rodo, kad senų senovėje arijų tebeskirta garsas 
a nuo e ir o dar tuo Metu, kuriuo indoeuropiečių prokalbės 
garsai A" ir g jau buvo pavirtę garsais š($') ir Z(d'Ž' 

Sanskrito žodis paragikh mums rodo, kad arijų Šusidugia su Ba- 
bilonu anksčiau nei su suomių-ugrų gimine, t. y. bent už -2000 * 
(ar 2500) metų prieš Kr. ir dar tebeturint indoeuropiečių prokalbės 
vokalizmą ir konsonantizmą. Ir tik Azijoje begyvenant jų kalboje 
teatsirasta išimtinai ariškų ypatybių. 


8. Aukso atsiradimo gadynėje ir Europoje likusių indoeuro- 
piečių rytiečių kalboje dar tebeturėta minkštasis (Kk ir) g. Jų auksas 
tuomet vadinta žodžiais g'Ae/tom (iš čia latv. zėfis), g'Aoliom (iš čia 
slav. zolto, iš kur rus. 30n0T0, lenk. zfoto) ir g'h.ltom (iš čia germ. 
gulba-, vok. Gold). 

Su šiuo aukso vardu latviai, slavėnai ir germanai bus susipažinę 
prekybos keliu iš vieno kurio centro (arijų žemės; plg. skr. Airanya-, 
avest. zaranya-, pers. zer „auksas“) indoeurcpiečių prokalbei jau 
suskilus atskiromis kalbomis, bet dar tebeturint ir rytiečiams K' ir g 
dar neišvirtusius garsais s(š), z(Ž). 


9. Indoeuropiečių tauta ir kalba yra akmens gadynės padaras. 

Iki šiolei manoma buvo, kad indoeuropiečių susipažinta pro- 
kalbės suskilimo gadynėje su variu. Varis esąs vienatinis naugis, 
kurį pažinę indoeuropiečiai, ką rodąs, girdi, žodis skr. dyas-, avest. 
ayah-, lot. aes (kilm. aeris), got. aiz (kilm. aizis, sen. vok. aug. ėr). 

Vokiečiai varį vadina vardu Xup/fer, kuris yra skolytinis žodis 
iš lot. cuprum, praminto nuo Kupro (graik. Kozpos) salos. Kupro sala 
jau DAutmaūso laikais (1515—1461 m. prieš Kr.) aprūpindavusi Aigiptą 
variu. Tos gadynės dokumentai Kupro salą vadina Ajasja (J. Po- 
korny KZ XLIX 128). 

Kaip Iot. cuprum turi vardą nuo Kupro salos, taip lygiai ir Iot. 
aes— nuo Ajasja (skr. dyas-!), senesniojo tos-pačios salos vardo. 

Taigi, indoeuropiečių susipažinta su variu ir jo vardu* ajos arba 
*ais jau prokalbei suskilus ir jiems įsikūrus naujosiose sodybose. 
Prekybos keliu Ajasios salos varis pasiekia arijus, italikus, o per 
pastaruosius, net ir germanus. 

10. Tą gadyneę, kurioje nėra dar buvę nei aisčių, nei slavėnų, 
nei arijų, nei kitų kurių indoeuropiškųjų tautų, bet tėra buvusi viena 
tiktai tauta ir viena kalba, vadiname indoeuropiečių prokalbės 
gadyne. 

Prokalbe indoeuropiečiai yra kalbėję naujojoje akmens gadynėje. 
Prokalbės suskilimą tepastebime naugių gadynėje, kuriai netrukus, 
reikia tikėti, pasiseks suvėkti ir apytikslės datos. 

Indoeuropiškųjų kalbų žodyne galima rasti įnagių vardų, kurie | 
dar ir šiandie primena mums akmens gadynę. Maviškasis peilio 
varda nož (< *nagja-), iš kur turi pasiskoliję latviai sau žodį nazis, 
nėra atskirtinas nuo titnago vardo prūs. nagis. Senovės vokiečių 
augštaičių kalavijo arba peilio vardas saAs yra tas-pats žodis kaip 
tr lotynų saxum „akmuo, uola“ (s. v. a. maz-sahs „peilis“: maz „val- 
gis“ + saksa- „saxum“). Senovės voktečių augštaičių žodis Aamar 
„kūjis, Hammer“ nėra atskirtinas nuo yslandėnų „uolos“ vardo Aamarr. 
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1. Arijų tėvynės reikia ieškoti greta su suomių-ugrų tėvyne. 

-Kalba rodo, kad suomių protėvių nuo nebeaimenamų Iaikų būta 
kaimynais su arijais. Ariškosios kilmės žodžių turi visos suomių-ugrų. 
giminės kalbos : Baltijos pajūrio suomiai (suomiai, ėstai,  lybiai, 
vepsiai,. lapiai)) Pavolgio suomiai (mardviai, čeremisai),: Permės 


suomiai (zyrianai, votiakai) ir Uralo suomiai arba ugrai (ostiakai, 
vogulai ir vengrai). 


Ariškųjų santykių gadynėje visų šuomių-ugrų tautų dar tebebūta 
tarp savęs kaimynais. Jeigu tuo metu ostiakai su vogulais būtų jau 
gyvenę anapus Uralo (Tobolsko gubernijoje), o suomiai — Suomi- 
joje, zirianai — Viatkos, Vologdos, Archangelsko gubernijoje, tai 


vargu būtų tuo atveju ariški žodžiai patekę į sienomis nebesusisie- į 
kiančias kalbas. 


Su arijų žodžiu satdin „šimtas“ turėjo suomiai-ugrai susipažinti 
dar tuomet, kai Baltijos pajūrio suomiai savo gyvenamojo ploto 
sienomis dar tebesusisiekė su Pavolgio suomiais (mardviais ir čere-. 
misais), pastarieji — su Permės suomiais, o tie — su Uralo suomiais; 
plg. suom. sata, lap. čuohie (kilm. čuėtė) || mard. sada, čerem. šūdė || ziv. 
šo, votiak. šu || vogul. sat, ostiak. sdi, vengr. saz „šimtas“. 


Tarp arijų ir suomių-ugrų prasidėta santykių dar tuomet, kai 
arijai dar tebeturėjo balsį e neišvirtusį a. Sanskrito kalbos žodžiui 
mdkša- „bitė“, avesios mdxši „musia“ suomių-ugrų kalbose . atliepia 
lytis mekš- su e, iš kur : suom. meAildinen, mard. mekš meš, čerem. 
mūkš miixš, vengr. mėh „bitė“ (Wiklund MO Iš, 56). Sanskrito žodį 
vajra- "perkūno strėla', avestos vazra- "kuoka" suomių-ugrų kalboje 
atstoja lytis vežra (> vežr > vežer), iš kur lap. vūčer „kūjis“, mard. 
vižir „Kirvis“ !). 

Kūjį vadina suomiai vardu vasara, ėstai vazar (pietiečiai vasar) 
tr lybiai vazūr. Vokalizmas rodo, kad suomių vasara yra daug jau- 
nesnis skolinys nekaip lapių vččer. Latvių vesers „kūjis, Schmiede- 
hammer“' rodo, kad ir lybių bei ėstų protėvių, latvių įsikraustymo 
gadynėje (VII-VIII amž.) į šių dienų Latviją, žodžio vasara vietoje 
dar tebeturėta senesnėji Iytis vesera, kilusi iš suomių-ugrų prokalbės 
lyties vežera = lap. vūčer, mard. vižir. 


12. Suomių-ugrų protėvynės šiondie Azijoje (Altajaus kalnuose) 

niekas nebeieško (Szinnyei Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft 20). 

ieni mano reikiant jos ieškoti pietų rytinėje Rusijos dalyje, o kiti 
viduriniame Pauraly pagal Kamos upę ir jos intakus. 


Senasis arijų ir suomių-ugrų Volgos vardas mums padeda 
tiksliau nustatyti šitų abiejų tautų protėvynė. Rasa Rigvedos gadynės 
indams yra labai garsi upė, per kurią esą sunku persikelti. Kaip 
šiandie rusams Volga yra močiutė (MaTyLIKa), taip lygiai ir senovės 
Indams Rasė yra mata. mahi „Rasa—didėji motyna':. Įranėnams Raha 
(avest. Ranha) atrodo esanti plačiais krantais upė. 


Iraniškąjį Volgos vardą Raha yra mums išlaikęs gėšgraiai 
olemajus sugraikintoje lytyje RAG, sutrauktoje iš "Ra(hja. 


» Raiao asi šį straipsnį dar nebuvau; gavęs savo sankčana H. Jucėbiokin'o 
„Arter und Ugrofinnen“ (Gūrtingen 1922, VIII -- 262 p. 89). Korektūros prierašas. 
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1ranėnų žodis Raha (iš ariškos lyties *Pasa) Pavolgio suomių 
kalboje turėjo pavirsti lytim *Rava, iš kurios šiandie turi mardviai 
Volgai vardą Rava ir Ravo. Mardvių protėviai, neturėdami garso A, 
Jygiai kaip ir į (panašus į garsą, kurį turi rusai žodyje Bora), pa- 
keitė jį garsu v, kaip ir žodyje pavas „Dievas, laimė, dalis“, pasisko- 
lytame iš iranėnų kalbos žodžio bajas (iš kur avest. baro= skr. bhdgak). 

Taigi, Ptolemajiškis Volgos vardas RAd drauge su mardviškuoju 
RBava, kilusiu iš traniškosios lyties Raha, rodo, kad ir arijų pasakinė 
„didėji močiutė“ yra Rasa irgi Volga?). 

13. Tiksliai pažymėti žemėlapy arijų ir suomių-ugrų protėvynė 
galima bus tiktai tuomet, kai Padonio ir Pavolgio vietų vardai bus 
kaip reikiant ištirti. Bet ir šiandie tas jau aišku, kad arijų protėvynės 
reikia ieškoti pietų rytinėje Rusijoje abipusiai Volgos, tai yra ten, 
kur Hėrodoto laikais dar tebegyveno iranėnai skitai. 

f Suomiai-ugrai turėjo būti kaimynais arijams iš šiaurės pusės. 

VI amžiuje po Kr. pietinėje Rusijoje, kai į Ją iš Valuinės ir 
Lenkų atsikraustė slavėnai, jie rado čia dar tebegyvenant iranėnus 
(sarmatų, alanų, skitų vardais pažįstamus). Tai rodo iraniškos kilmės 
upių vardai : Il bnkcTp», Ibuknpo, Ilonb. 

14. Toliau, kalba rodo, kad arijų būta ne tiktai kaimynais su 
suomials-ugrais, bet ir su sfavėnais.: Ne tiek tą rodo ariškos 
kilmės skoliniai (Borb || mardv. pavas, iran. baras; CbTO „šimtas“ || 
suom. sata, ariškai safam; ToNOp+ || čerem. /avdr, pers. tabar „kirvis“, 
coGaxa || plg. pers. saba, mėdiškai spaka), kiek kalbos apraiškų ben- 
drumas : arijai su slavėnais verčia s priebalsiu š, po i, u, r, k. Iš tojo 
$ vėliau slavėnų kalboje išriedėjo garsas x. 

Indoeuropiečių žodiuose /risū, snusa, wersus ir rėksam s pavirto 
$ (iš kur slavėnų x) tiek slavėnų tiek arijų kalboje: TPbXb = skr. frišu, 
cHbxa (rus. cHoxa) = skr. snušd, BbpXb, pBxb (plg. skr. dydukšam — gr. 
števža iš šaknies jeug- „jungti“). 

Iš s turi š ir aisčiai tiktai po r ir K : viršūs, rakštis. Po i ir u 
aisčiai griežtai skiriasi nuo slavėnų ir arijų; plg. lietuvių lytis frisd 
„we trzech“, b/usd „Gnoxa“, sasas „CyXb“, viesulas „BWXbPb“. 

15. Ta fonėtikos ypatybė yra atsiradusi dar tuo metu, kai arijai 
tebebuvo kaimynais slavėnams, o slavėnai — aisčiams. Palinkimo 
s virsti garsu š iš pradžių atsirasta toje indoeuropiečių prokalbės 
dalyje, iš kurios. ilgainiui išriedėjo arijai. Vilnis, kuri nešė aisčiams 
per slavėnus garsą š iš s, aisčių žemėje, kurios būta toliau nei sfa- 
vėnų žemės, žymiai susilpnėjo ir tepajėgė užlieti tiktai r ir A sritį. 
Srities i ir u toji vilnis nė nepalypstė. 

16. Kalba rodo, kad arijų būta geografiškai artimesnių slavė- 
nams nekaip aisčiams. . 

Suomių-ugrų giminės daliai (Balijos pajūrio tr Pavolgio suo- 
miams) atskilus nuo Permės ir Uralo grupės prasideda aisčių kalbos 
įtaka į pirmieji dvi suomių-ugrų giminės dali. Tai galėjo atsitikti 
tiktai tuomet, kai Baltijos pajūrio ir Pavolgio suomių protėviai iš 


2) Volgoje, sėnovės Rahoje, gyvenanti pasakinė (mythisch) žuvis kara-. Ji mums 
primena suomių-ugrų žuvies vardą suom. kala, čerem. kol, vengr. ha/ „Pisch“. Gali 
būtt, kad senovės iranėnų pasakinės žuvies vardas yra kiiimo suomiškas: kalio 
(A. Jacobsohn Arter und Ugrofinnen 241). Korektūros prierašas. 
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pietų rytinės Rusijos pasitraukė gerokai | šiaurės vakarus ir tuo 
pasitraukimu galutinai geografiškai atsiskyrė nuo Permės it Uralo. 
zuomių protėvių, palikusių dar kuriam laikui gyventi senojoje tėvynėje. 

Aisčių protėviai su mardvių protėviais galėjo savo žemių sieno- 
mis susisiekti Smolensko gubernijoje Sožies paupy. Mardvių pro- 
tėviai bus buvę atsčiams kaimynais iš rytų šalies. 

Iš šiaurės aisčiai žemės sienomis turėjo susisiekti su Baltijos 
pajūrio suomiais (sėmais). 

Aisčių susidurta atskirai su sėmais ir atskirai su mardvių (ir 
čeremisų) protėviais. Santykių su somais būta daug intensyvesnių 
nekaip su mardvių protėviais. Mardvių (ir čeremisų) kalba alsti- 
škosios kilmės žodžių turi kelis kartus mažiau kaip somai. 

Dauguma aistiškųjų mardvių (ir čeremisų) kalbos žodžių somams 
visai nėra pažįstama. Tai rodo, kad mardviai ir čeremisai šituos 
žodžius bus gavę ne per somus, bet tiesiog iš aisčių. 

Aistiškasis mardvių ir čeremisų kalbos elementas, kurio visai 
neturi somai (vadinasi, suomiai, ėstai, lybiai ir Iapiai), rodo, kad 
kitą kartą senovėje aisčių tautės gyventa labiau į rytus, o 
mardvių protėvių — labiau į vakarus. 

Aisčiai už kelių ar, gal, net už keliolikos amžių prieš Kr. turėjo 
būti mardvių kaimynais kame-norint į rytus nuo šių dienų Lietuvos. 

Gudo žemės vietų vardų studijos rodo, kad prieš slavėnų įsi- 
kūrimą šitoje žemėje gyventa aisčių. 

Vietų vardai lietuvių-latvių sodybas rytuose nuveda net iki per 
Smolensko guberniją tekančios Sožies upės krantų. 


17. Su šiauriniais savo kaimynais somais aisčių kadat-kitkart 
susisiekia, kaip rodo vietų vardų studijos, Dauguvos tr Dniepro 
augštupyje. 

Santykiai su somais bus prasidėję vis delto ne Dauguvos 
augštupyje, bet kur kitur. Kur jų prasidėta, man rodos, galim atsa- 
kymą išskaityti iš somiško marių ir ežero vardo : suom. meri „Meer“ 
ir įūrvi „See“. | 

iuodu vardu yra aistišku, kilusiu iš prolyčių mari tv jauri (Būgos 
Kalba ir senovė 1 238, 240, 210); plg. lietuvių žodžius mdrios ir jūra 
„Meer“ || įdura „Sumpf“. Tomis jdrėmis— mdūriomis, prie kurių susidurta 
aisčių su sėmais, tegali būti tiktai šių dienų Pripeties balos 
(Būga KSn. 1, 247), kurios dar jų pakraščiais tebegyvenant aisčiams, 
slavėnams, germanams, keliams ir italikams (jau indoeuropiečių 
prokalbei suskilus tarmėmis) pradėjo sdusėti ir virsti balomis, ką 
patvirtina s. v. a. žodis meri „Sumpfi“ (Feist Kultur 232, Būga Kn. 
1, 232, 238) ir lietuvių įdura „Sumpif“. 

16. Suomiškasis Pripeties marių vardas meri ir jdrvi rodo, kad 
į rytus nuo ių marių senovėje gyvenia sėmų, kurtų vieta paskui, 
kai sėmai buvo jau ištraukę į Padauguvį, patenka mardviams. Tuo- 
met ir mardviai atsiduria aisčių kultūros įtakoje. Bet tos įtakos 
būta daug silpnesnės už įtaką į s6mus. 

19. Kad suomiai-ugrai nuo senų senovės yra buvę Iindoeuro- 
piečių kaimynai, rodo ne tiktai ariškos, iraniškos ir alstiškos 
kilmčs žodžiai suomių-ugrų kalbose randamieji, bet ir bendras 
abiem tom kalbų giminėm druskos vardas : suom. suo/a, mardv. sal. 
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zirian. so/ „Šalz“ || Iot. sa/, gr. kals, slav. so/e, la. sd/s „Salz'. Druskos 
vardo geografija rodo, kad tų druskynų, iš kur gabenta druska, būta 
vakaruose. 

Suomiai-ugrai negalėjo druskos drauge su jos vardu (suom. 
suola) gauti iš pietų rytinės Europos, nes tyrų (stepų) gyventojai 
arijai, budami galvijų veisėjais, druskos buvo nereikalingi. Del to 
arijai druskos vardo sa/(s) visai nepažįsta. *Salies vardą tepažįsta 
tiktai tos indoeuropiečių taūtos, kurios šiandie ir senovėje yra gyve- 
nusios į vakarus nuo arijų, būtent: slavėnai (r. cožib, I. so/), disčiai. 
(prūs. sa/, la. sdls), armeniai (a/), graikai (£<), italikai (Iot. sa/, umbr 


salu „salem“), keltai (sen air. sa/ann, kimt. Aalan) ir germanai (got 
salt, vok. Salz). 


Heterokliziškasis sa/iės linksniavimas (J. Schmidt Piuralbilfd 
182, 253, H. Petersson Studien ūber die idg. Heteroklisie 3) rodo, 
kad šito druskos vardo esama žilosios senovės liekanos. 
būti pažįstama jau tuomet, kai visi 
sienomis dar susisiekė. 


Vardas atsiradęs viename plote prekybos. keliu turėjo patekti 
ir į kitų kaimynų žemes. Indoeuropiškojo (ledinės) druskos vardo 
sal- tėvynė, man rodos, yra Karpatai, iš kur jos vardas. drauge su 


pačia preke paplito ne tiktai tarp indoeuropiečių, bet ir tarp jų 
kaimynų suomių-ugrų. 


Suomiškojo žodžio balsis uo (suo/a) sutinka su latviškojo žodžio 
sals (kamienas sali-) balsiu d; plg. suom. fuoAi „tošis“ = Ja. tdss, 
suom. vuoAi „ožys“ = la. ūzis, suom. vuota „6da“ = Ia. dda. Iš balsio 
- galima spėti, kad suomiams - ugrams Karpatų druskos bus atvežę 
senovės disčių prekijai.3) 

Suomių kalbos lytis suo/a gali būti aistiškosios lyties *salan 
arba *sala (-a iš ieur. -od) (nom. s. neutr.) vaikas (lietuviškai būtų 
šiandie *so/as, kilm. *so/o); plg. suom. kela „Ilanktis“ = prūs. kelan 
„ratas (t. y. lankas)“, suom. si/ia „tiltas“ = aist. fi/fan (nom. s. neutr.).?) 


Ji turėjo 
indoeuropiečiai savo žemių 


3) Suom. porsas, mard. pur'hts pyr'Atsfez) (mokša), pur'is pur'sez, purtsos (erzia) 
„paršelis, Ferkel“, zyr. pors porys, votiak. pars paris, vogul. pūrys pėres poreš, ostiak . 
pėrės pūrėš „kiaulė, Schwein“ irgi turi būti aistiškos kilmės žodis: Jiet. paršas, prūs. 
parstian „Ferkel“ || slav. porsę (r. nopoca, I. prosię, sirb., bulg., ček. prase), Iot. porcus, 
atr. orc, s.v.a, farfa)h. Prekybos keliu iš atsčių žemės paršas per mardvius galėjo 
lengvai nukeliauti net pas Permės ir Uralo suomius. Kiaulių veisimo centras, kaip: 
rodo paršo žodžio geografija, yra buvęs ne rytuose, bet vakaruose. Del to suomiai- 
ugrai negalėjo gauti paršo iš skitų (H. Jacobsohn Arier und Ugrofinnen 136, 137), 


kurie aiškių Hėrodoto Itudijimu kiaulių visai nelaikė. Paršo ir *so/o (suom. suola...) 
„druskos“ tolima kelione nėra ko nustebti, nes tuodu daiktu yra labai svarbiu žmo- 
gaus gyvenime. 


Kiti aistiškos kilmės žodžiai Rytuose yra pasiekę mardyius ir čere- 
Kiaulei (paršui) tr druskai (latv. sd/s) iš aiščių žemės jau patekus mardvių ir 


čeremisų žemėn nebesunku buvo iš čia su prekijais atstdurti ir pas savo tolimesnius 
kaimynus. Korektūros prierašas. 


misus. 


*) Daiktinės gimties (neutr.) galūnės -an (prūs. piuc/an „pjūklas“, assaras „ežeras“) 
vietoje latvių tr lietuvių proteviai bus vartoję a (iš teur, -od), gavę ją per būd- 
vardžius (mdža, sveika) iš įvardžių (lot. guod, illud, istud, gr. 10). Vardininkas *ti/fan 
(lot. bellum, bonum, gr. Čuvdv) Iieiuvių-latvių prokalbėje buvo pavirtęs lytim "4i/ta 


(iš čia suom. si/fa). Taip daiktinės gimties vardininko galūnę alškina aisiiškos kilmės. 


si patekusiams uoKijų kalbon, dr. E. tuEmineji as. Korekturos prierašas: 
1923 XI 91... ž 


2 
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20. Indočuropiskosios kilmės suomių-igrų žodžiai, kaip matom, 
rodo kad senovėje būta arijų kaiinynais su visos suomių-ugrų gi- 
minės protėviais, o aisčių — su somais it mardvių . protėviais jau. 
atskilusiais nuo somų. , Ra 

„ 1š tų tautų santykių patiriame, kad aisčių žemė negalejo sieno- 
mis susisiekti su arijų žeme, nes jų tarpe gyveno sųomiai-ugrai. 

Tokį-pat vaizdą priešia mums Ir indoeuropiškųjų kalbų lyginamoji 
gramatika. Ir jos duomenimis aisčių negalima faikyti arijų kaimynais. 

Lyginamoji gramatika rodo,. kad. tarp - aisčių ir arijų senovėje 
gyventa slavėnų. . 


21. Aisčiai, slavėnai ir arijai yra rytinės indoeuropiečių grupės 
nariai. Iš tų trijų rytiečių gyventa aisčių į šidurę, o arijų į pietus 
(pietų rytus) nuo slavėnų. 2 

Iš vakarinės indoeuropiečių grupės narių — germanų, keltų, italikų 
ir graikų, kalbos liudijimu, germanų gyventa prokalbės gadynėje į 
šiaurę nuo keltų, o italikų ir graikų — į pietus nuo keltų. 

Kalbos ypatybės rodo, kad keltų ir italikų būta prokalbės ga- 
dynėje gana ilgai kaimynais. "2: 

' Prokalbės gadynėje vakarinės grupės šiaurinio nario germanų 
būta kaimynu su rytinės grupės šiauriniu. nariu aisčiais, ką rodo 
kai-kurios kalbės ypatybės, bendros abiem kalbom. 

22. Aisčių ir slavėnų kalbės bendrenybės rodo mums, kad tų 
dviejų tautų būta tarp savęs kaimynais daug ilgiau nei slavėnų su 
arijais. Tikrai žinome, kad arijai.nebesusisiekia žemės sienomis su 
slavėnais nuo 2000 metų, nes istorija dalį arijų randa begyvenančią 
Azijoje jau XV amžiuje prieš Kr., o iš nauja jie su arijais tesusi- 
duria vos tik VI amžiuje, kada slavėnai ištraukia iš Valuinės ir 
Lenkų žemės į pietinę Rusiją. “ 
Kai arijai (iranėnų šakos pavidale) tebegyveno žemutiniame 
Pavolgyje, o tai turėjo būti dar prieš XV amžių prieš Kr., aisčiai 
su slavėnais be abejo bus- ddr. tebesėdėję prie Pripeties jūrių- 
marių, prie kurių, kaip rodo zndrių vardas, bė rytiečių — aisčių 
ir slavėnų, sėdėta dar ir vakariečių indoeuropėnų — germanų, keltų 
ir italikų. 2 K P p 

23. Pripeties marių pakraščiai : yra-I penkioms indoeuropiečių 
giminės šakoms protėvynė. Tos marids+-balos bus paskubinę indo- 
europiečių prokalbės suskilimą atskiromis- tarmėmis. 

" Kuriame žemės plote yra sušidariusi. indoeuropiečių tauta ir 
jų prokalbė, sunku ką tikra pasakyti. Bet tas man Gišku ir tikra, 
kad indoeuropiečių prokalbei suskilti yra daug padėjusios marios, 
kuriomis tegali būti tiktai šių dierių Pripettes baios. Nei Baltijos 
Nėi Juodosios marios negali būti indoeuropiečių mari, nes jos nėra 
Pavirtusios balomis (įdura|| jūra).  - . 2 s 

Jei indoeuropiečiai žodžiu mari būtų vadinę Juodąsias marias; 
tai tą.vardą -būtų. išlaikę: arijai, graikai, armeniai, o nė šiaurės. 
tautos — slavėnai, aisčiai, germanai, keltai: tr -italikai. je 

24. Indoeuropiečių prokalbė yra naujosios akmens gadynės 
padaras. Naugių gadynėje - jau' galime įžiūrėti indoeuropiečių su- 
skilimą dviem dalim: rytinę 'su 4“, g'(A) ir vakarine su K, g(A) jau ši= 
kietėjusiais. t i V VS 
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Prokalbės gadynėje indoeuropiečiai prie marių dar negyvena. 
Marių vardas teatsiranda tik prokalbei suskilus ir, gali būti, art- 
jams jau ištraukus į Aziją, 0 graikams pakrypus pietų link. 

Mari -— Pripeties balų vardas — gauna „marių“ rėikšme tiktai 
tose kalbose, kurių protėviai yra gyvenę visu šiuo pamariu, t. y. 
aisčiai, slavėnai, italikai, keltai ir germanai. 

Tą penkių indoeuropiečių giminės šakų mari ir aisčių jauri 
Įieur. euri) kiek vėliau pasiekia sėmai ties aisčių teritorija ir tas 
marias ima vadinti aistiškais vardais meri ir jūrvis), 

25. Kalba rodo, kad iš visų penkių Pamario gyventojų esama. 
kalbiškai tarp savęs artimiausių aisčių ir slavėnų, o paskui — italikų 
ir keltų. 

Kalbos bendrenybės rodo, kad aisčių būta kaimynais su sla- 
vėnois daug ilgiau nei italikų su keltais. 

Pripeties Pamario vietų vardai rodo, kad aisčių gyventa į 
šiaurės rytus, o slavėnų į pietus nuo Pripeties upės. 

Nuo tos gadynės, kai aisčiai atsidūrė vienoje, o slavėnai ki- 
toje marių pusėje, turėjo atsirasti ir vienoje ir kitoje kalboje ne- 
maža skirtumų. ž 

Aisčių žemę nuo slavėnų be nebus tik atskyrę somai, kada jie 
itraukdami nuo savo brofių mardvių į Pūbalię buvo atsidūrę pas 
Pripeties marias? 

Kurį laiko tarpą ir germanai bus buvę artimi Pamario aisčių ir 
slavėnų kaimynai, ką rodo, pav., vienoda daugiskaitos naudininko 
galūnė: vi/kūmus > vilkams || sl. vs/koms || got. wu/fam. Galūnės -m 
naudininkui nė viena kita kalba nevartoja. 

Iš kalbos toliau matome, kad aisčių kaimynai germanai yra 
buvę senovėje kaimynais su keltais, o keltai — su italikais. 

Pasirodo, italikų ilgiau gyventa krūvoje su keltais nekaip kelių 
su germanais. 

26. Kiri kalbininkai tiki, kad - kalbos bendrenybės, kurių turi 
gana daug aisčių ir slavėnų kalba, rodančios atsčius ir slavėnus 
turėjus dar ir atskirą prokalbę po indoeuropiškosios. Tuo aš ne- 
Tikiu, nes nerandu nė vieno kalbos fakto, kuris būtinai verstų mus 
„pripažinti tariamąją aisčių-slavėnų prokalbę. 

Visos aisčių ir slavėnų kalbos bendrenybės terodo tiktai tiek, 
kad aisčių gyvenama kaimynais su sflavėnais nuo nebeatmenamų 
Jaikų, t. y. nuo indoeuropiškosios gadynės. 

Kaimynų kalbos, net ir nebūdamos tarp savęs giminaitės, 
dažnai turi bendrų fonėtikos ypatybių: mat, jos Iš vieno centro iš: 
ėjusios tarsi vilnys gali užlieti ir kaimynų kalbos visą plotą arba dalį. 

Fonėtikos ypatybė vs ir ks versti junginių eš ir kš, atsiradusi 
viename rytiečių Indoeuropėnų centre, ilgainiui įsigalėjo visame trijų 
artimų kaimynų plote, būtent — arijų, slavėnų Ir aisčių. Bet fonė- 
tikos ypatybė tą patį S versti garsų Šš po balsių / ir u trečiojo kai- 
myno — aisčių — nebeužkliudė. 


3 Be I Baltijos suomių „Jaurą (drvi) pažįsta dar ir Volgos suomiai — Mardviai 
Vier'k'e) ix čeremisai (dr „ežeras“). Suomių-ugrų „ežero“ vardas Airvi galt ir 
neturėti nieko bendro su /ūra tv jaura. Lai tarta savo žodį „suomougristos“! -Korek- 
Rūros prierašas. 
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Junginio rs ir ks išvirtimu rš (viršūs, vetšis) tr Kkš (mūkštys, 
lakšta „lakta“) kai-kurie kalbininkai nori paremti aisčių-slavėnų pro“ 
kalbės buvimą. Kadangi iš /s (visas, viesulas), us (musia, ausis, 
zausas) aisčių kalboje nepasidarė iš, uš, tai ir r su Aš negali būti 
ztiebu ir pūstapu remiančiu tariamąją prokalbę. Iš priebalsio s atsi- 
rasta š ne vienų aisčių ir slavėnų, bet ir arijų kalboje. 

27. Kiekvienos kalbūs žodis kalbininkui istorininkui yra istorijos 
dokumentas, duodąs šviesos senovės laikams nušviesti Kalbos žo- 
<lynas jam atstoja geriausią archyvą. Žodynas dažnai duoda dau- 
giau istorijos žinių nekaip kitas archyvas. 


Kaip indoeuropiečių gyventa prokalbės gadynėje, t. y. maždaug 
bent prieš penkis tūkstančius metų pirma mūsų, šiandie tegali mums 
pašakyti vien tik indoeuropiškųjų kalbų žodynas. Nemaža šviesos 
galėtų duoti ir archeologija, jei būtų Jau surasta indoeuropiečių pro- 
tėvynės žemė ir nusmaigyta jos riba. 

Kiaušai ir kiti kaulai drauge su indų šukėmis ir įnagiais tegali 
parodyti tiktai kultūros laipsnį, bet ne tautystę ir kalbą. Vieni šuns 
kaulai, kurių dGibę randa archeologai jau akmens gadynėje, be jo 
vardo visai nerodo, kad šuo prokalbės gadynėje būtų jau buvęs 
Indoeuropiečio draugas. Vien tiktai iš to, kad šunį bevėik visi indo- 
europiečiai, būtent — aisčiai (šuo, šūnį, Ia. suns, pr. sunis), arijai (skr. 
+va, kilm. ginah, avest. spa, kilm. suno), graikai (x6w0v, kilm. xvvės), 
keltai (air. cž, kilm. con, korn., bret. ki), germanai (got. Aunds, vok. 
Hund) ir armeniai (šun), vadina tuo patim vardu, išeina, kad šunies 
Indoeuropiečiui būta gerai pažįstamo, nes jam turėta jau vardas, 
būtent — K'uwon arba K'wėn, kilm. K'unės arba k'unos (su palataliu K). 


Skaitvardį šimtas vadina bendru vardu aisčiai (šiūitas, Ia. simts, 
pr. fū-simfons „tūkstančius“), arijai (skr. ga/dm, avest. sai?m; slavėnų 
s»to iraniškos kilmės žodis), germanai (got. Aund, vok. Hunder), 
keltai (sen. air. cėt, kimr. cant), italikai (lot. cen/um), graikai (š-xa75v) 
tr tocharai (kant). Tasai faktas rodo, kad indoeuropiečių iki šimtui 
mokėta suskaityti ir jam jau turėta tam tikras vardas, būtent — 
K'.mtėm. 

28. Šuns ir šimto pavyzdys rodo, kad šios dienčs indoeuropi- 
škųjų. kalbų žodynas tuci tokios mčdžiagos, kuria remdamos kalbi- 
ninkas istorininkas gali papūsakoti mums šį-tą iš indoeuropiečių 
kultūros istorijos. 


Ar šuns tr šimto vardą indoeuropiečių protautės ainiai yra pa- 
veldėję iš dar nesuskilusios atskiromis tarmėmis prokalbės, ar jis 
Yra jau suskilusiosios prokalbės padaras, sunku dar dabar kas tikra 
pasakyti. Abudu tuodu vardu galėjo atsirasti tr godynėje tuojau 
įstojusioje po prokalbės suskilimui, tai yra vienalypei kalbai patapus 
dvilype (centum — sat2m), o paskui net ir daugialype. 

Kolei prokalbės tatmės susisiekė savo teritorijos ribomis, tolei 
galėjo žodis, atsiradęs vienoje vietoje, tarmių bendravimo keltu pa- 
phsti po visas arba dalį tarmių. 

Metalų gadynėje, kaip jau esame matę kalbėdami ūpie žodžius 
la. zė/ts || sl. zolto || germ. gu/ba: ir skr: paragūk || gr: xėkexus, indo- 
europiečių jau būta suskilusių dviem tarmėm — sat3mine ir kentumine. 
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Maža dar to. Sat3minės iGimės nario arijų tuomet jau būta nuke- 
liavusių Azijon. 


Sidabro vardą arg'- nuo Kaukazo (arcu) ar Ponto tautų gūuna 
ta dalis indoeuropiečių, kuri suskilus prokalbei buvo jau ištraukus 
iš protėvynės ir susisiekusi su tomis šalimis, t. y. arijai (skr. rajatdm., 
avest. 2r2zata-)) armeniai (arcath) ir graikai (čpjvoss). Italikai (lot. 
argentum, osk. arageiud „argento“) ir keltai (air. argat, kimr. ariant, 
korn. argant) sidabro vardą bus gavę prekybos keliu per nežinomus 
mums tarpininkus. Sidabro vardo arg' paplista tarp arijų, armėnių, 
graikų, italikų ir kelių iš vieno kultūros centro -dar prieš palatalio g 
pavirtimą spirantu z arba afrikata dž arijų kalboje ir dz (iš kur 
vėliau C) armenių kalboje. .- Visų tų tautų būta tuomet Mažosios 
Azijos įtakoje. Toje-pat įtakoje tų tautų būta ir vario gadynėje, 
ką rodo jo vardas kilusis iš senojo ūpo salos vardo Ajasja : skr. 
ayas-, lot. des, got. aiz. 


Germanų, kurių sidabro gadynėje piidėrčis nuo šiaurinio sidabro 
kultūros centro, kiek anksčiau, t.y. vario gadynėje, gyventa pietinio 
kulūros centro (Pontas) sūkuryje. Tai galėjo atsitikti tiktai del to, 


kad tuomet germanai buvo patekę keltų įtakon. Germanai ais“ą 


„varį“ iš Kupro salos galėjo gauti per artimuosius savo kaimynus 
keltus. 

Sidabro gadynėje germanai turėjo pasitraukti nuo keltų ir pa- 
tekti šiaurinio kultūros (centro sūkurin. 


29. Vario, sidabro ir aukso vardai rodo mums, kad ne kick- 
vienas žodis, kurį didesnis ar mažesnis Indoeuropiečių skaičius pa- 
žįsta, yra prokalbės palaikas. 


Mūsų metalų vardai, kad ir turi visas prokalbės gadynei pri- 
tinkamas garsų ypatybes, vis delto nėra jie indoeuropiečių prokalbės 
padaras. Visi tie vardai tėra atsiradę vienam-kuriam kampe, kur, 
paties metalo būta žemės viduriuose ir kur jis visupirma pradėta 
lieti ir kalti. Iš čia vardas drauge su preke galėjo apvažiuoti pet 
visą apylinkę, bendraujančią su to ar kito metalo kalimo centru. 

Taigi, indoeuropiečių kalbose esama žodžių, kurie, turėdami 
visas prokalbės garsų ypatybes, vis delto nėra indoeuropiečių pro- 
kalbės padaras; pav. skr.: paragūfi || gr. zėlsx0x, Ia. zelts || vok. Gold, 
lot. argentum || arm. arcaf, av. 3razatam. Tatai mums reikia atminti 
visuomet, kai tenka spresti apie bet-kurį indoeuropiečių kultūros 
daltykėlį iš pačių žodžių, kad ir turinčių prokalbės gadynės garsų 
ypatybes. 

Žodžio Iot. rėx (regis) || kelt. riks (air. ri, kilm. rig) || skr. raj- 
*'karalius* (rasi “yra karalius, valdo') garsai turi visas prokalbės ga- 
dynės garsų ypatybes, betgi nežiūrint to perdrąsu būtų tvirtinti esant 
žodį *rek's (kilm. rėg'ejos) "karalius' indoeuropiečių prokalbės padaru. 
+ Jei germanų riks yra skolinys. iš keltų kalbos, tai kas gali būti tikras, 
kad kelių ir. lotynų - žodis nėra skolinys iš kurios:norini senovės 
laikų kaimynų kalbos? 


Iš žodžio rėg'- geografijos san tiek tėra aišku, kad po prokalbės 
suskilimui kurį .Jaiką - arijų geografiškai. dar susisiektūa su keltų -bei- 
ttalikų protėviais. ir tuo „metu, atsiradus vienur karaliaus tnstitūtui, 
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Jo. pereita - drauge su vardu ir kitur pas artimuosius savo: Mai ss 
žemės ribomis susisiekiančius. 


„30. Taigi, ne. visi žodžiai, isiios saitėja: ne . tiktai dvi, bet ir 
Ten kelios kalbos, yra indoeuropiečių prokalbės palikimas. Kitaip 
sakant, indoeuropiečių kalbose yra žodžių darytų ne tiktai prieš 
prokalbės suskilimo gadynę, bet ir po jai. 

Tiedvi žodžių rūši nėra lengva nuo viena kitos atskirti. Kai 
bus įrodyta, kad indoeuropiečių senų senovėje būta giminaičių semi- 
tams, šuomiams-ugrams ar kitai kuriai kalbų grupei, tuomet galima 
bus tai padaryti. 

iandie inpoeuropiškųjų kalbų lyginamoji gramatika teduoda 
šviesos tik tai gadynei, kurioje indoeuropiečiai buvo jau suskilę at- 
sktromis tarmėmis. . 

Lyginamoji gramatika turi reikalo su indoeuropiečių tautos tar- 
mėmis, vadinasi, su jos dijalektologija. Kokia yra buvusi pati indo- 
<uropiečių tautos prokalbė dar nesuskilusi tarmėmis, ne ką tepasako 
indoeuropiškųjų kalbų lyginamoji gramatika. 

Indoeuropiečių prokalbei duotų šviesos kita tokia- pat prokalbė, 
Jai ji pasisektų mums surasti, pav., semitų, suomių - ugrų prokalbėje. 
"Tosios indoeuropiečių prokalbės, kurią mes surandame betyrinėdami 
jos dijafektogiją, nė nepriderėtų vadinti prokalbe. Jei labiau pritiktų 
indoeuropiškųjų prėtarmių vardas. Pačios prokalbės iš jos tarmių 
su visais išgaliais negalime atstatyti (rekonstruoti). 

ių dienų lyginamoji gramatika teparodo tik tai, kas yra befdra 
visoms tarmėms ir kuo kiekviena skiriasi nuo kitų. 


31. Indoeuropiškųjų protarmių lyginamoji gramatika rodos 
kad visų tarmių, kurios mums gerai pažįstamos, daiktavardžių ir 
būdvardžių vienaskaitos vardininkui (kamienai o-, i-, u-) vartota ta- 
pati galūnė, būtent -s : skr. vrkas||lie. vi/kas|| gr. Aoxos ot. /upus|l got. 
wul/fs. Iš to fakto daroma yra išvada, kad ir prokalbėje, nesuskilusioje 
dar tarmėmis, garso s būta vardininko galūne. Bet įvardžiai, kurie 
Misose pasaulio kalbose turi daug žilosios senovės žymių, rodo, kad 
prokalbėje vardininkas veikiausia daryta be s; plg. skr. sd, gr. 6, 
got. sa "der, pranc. Ie'. 

Galunės -s klausymas galutinai tegalima bus išspręsti tuomet, 
kai indoeuropiškosios protarmės bus išvestos iš vienos bendros pro- 
kalbės. Tai bus galima tuomet, kai bus įrodyta, kad indoeuropiečių 
esama vien6s kilmės su kita-kuria pasaulio kalbų grupe. 


32. Vienų lietuvių, latvių ir prūsų kalbos duomeną neužtenka 
aisčių prokalbės rekonstrukcijai dar prieš jos suskilimą tarmėmis. 
Iš to, kad lietuviai, latviai ir prūsai vadina vienodais vardais, pav., 
Tokį (la. /ūcis, pr. c/okis, tfokis), Iubas (la. /uba, pr. Jubbo), perkūną 
(Ia. pčrkūns, pr. percunis), dar neišeina, kad žodžiai Iokys, lubos ir 
perkūnas būtų aisčių prokalbės, dar nesuskilusios tarmėmis, padaras. 
Bet iš to, kad aisčiai yra giminaičiai kitoms indoeuropiečių giminės 
kalboms, dažnai galime pasakyti, jog tie ar kiti žodžiai arba Jytys 
yra atsiradę dar prieš aisčių prokalbės suskilimą tarmėmis. 

Aistiškųjų kalbų istorijoje yra buvusi tokia gadynė, kurioje dar 
nebuvo žymu lietuvių, latvių ir prūsų kalbos ypatybių. Ta gadynė 
— tai aisčių prokalbės gadynė, kuri siekia indoeutopiečių prokalbės 
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suskilimo laikų. Kai indoeuropiečių prokalbė suskilo tarmėmis, tat 
tarp tų tarmių viena turėjo būti aistiška. 


Aistiškajai indoeuropiečių prokalbės tarmei įgavus daugiau 
kalbėtojų ir jiems užėmus platesnius žemės plėtus turėjo prasidėti 
aisčių kalbos (prokalbės) diferencijacija, privedusi prie aisčių kalbos 
suskilimo dviem tarmėm — 1) Jietuvių-latvių ir 2) prūsų. 


33. Del to, kad aistiškosios kalbos yra išriedėjusios iš vienGs. 
indoeuropiečių „prokalbės tarmių, kurių ne vienGs kalba šiandie 
mums pažįstama, galime dažnai pasakyti, kuris lietuvių, latvių av 
prūsų kalbos žodis arba lytis yra paveldėta iš aisčių prokalbės dar 
nesuskilusios tarmėmis, kuris aisčių pačių pasidarytas jau po su- 
skilimui. 


. Mūsų žodžiai Diėvas, sūnūs, šlaunis, rūtas nėra tarmėmis suskilusių 
aisčių padaras, nes tų -žodžių jau būta vartojamų indoeuropiečių 
prokalbės - suskilimo ( gadynėje, ką rodo: 1) s. ysl. fivar "dievai", air. 
dia 'Dievas"', Iot. deus. skr. devdh, 2) slav. cbiib, skr. sūnuk || got. 
sunus, 3) s. ysl. hlaun, lot. clūnis, kimr. c/ūn, skr. grėni- *'Hūfte". 


Dūkštas. 


Iš. Sūlako važiuodami Dūkštan tuojau užu Lūodžio ežero po 
kairei rankai nuo vieškelio pravažiuojame Dūkšto ežerą, nuo kurio 
už dviejų varstų į pietus randasi Dūkšto miestelis, o už 4!/5 varsto — 
Dikšto (geležinkelio) stotis. Antras Dižkšias randasi netoli Neričs 
upės Vievio ir Žūslių apylinkėje. Ten esanti ir upelė vardu Dūkšta 
— Neries deš. irtakas (Stown. geogr. I 213, XIII 471, Konst. hr. Tysz- 
kiewicz Wilija i jej brzegi 215, 281); Latgalos miestelis Dyužgo/s 
(stow uz Raznas azara molas. „Drywa“ 1912 m.), kurį Ienkai ir 
rusai vadina Duksziyga/, yra kilęs iš senėlesnės vardo lyties 
*Dū(g)žgals < * Dūgž(d)aals < * Dūkš(i)ga/s. Pastaroji vardo lytis 
kilimo yra lietuviška : * Dūkšti=-gala. Iš čia matome, kad Latgalos 
lietuviai (pig. TŽ. I 14, 18, 19) Rėzytės apylinkės Rėznos (latv. ryt. 
Rūzna) ežerui Džkšio vardą yra nusinešę iš Lietuvos. Dūkštiga/a, 
iš kur latgaliečių Dyužgo/s, negali būti latviškas vardas del garsų 
junginio Kši, kurio vietoje latviai turi sakyti kst : dūksts f. (pl 
dūkstis) „eine morastige Stelle, Sumpt, Piuhi“ BW. 10987,1; 26355,1 var: 


- 


Kaunas, 1923 m. lapkričio 9 d. K. Būga. 


Prof. Petras Šinitas. 


Latvių dainos lietuviai. 


Latvių dainos apdainuoja daugiausia 13—16 amžių gadynę, ką 
rodo ir jose kaimynių tautų paminėjimas. Dainos gerai pažįsta 
karus su krievais (rusais), Jietuviais ir lėnkais, bet niekur jose nėra 
paminėta, kad igauniai (ėstai) ir prūsai taipaja būtų kariavę latvių 
žemę. Žiaurioji Tolovos Jatvių ir igaunių kova jau buvo pabaigta 
pačioje 13 amžiaus pradžioje, todel nėra ko ir stebėtis, kad dainų 
atmintis taip toli nebesiekia. Senovės prūsai su latviais iš tikrųjų 
nėra vedę jokio karo. 

Galėtų dar kas paabejoti, ar tik šie dainų prūsai nebūsią 
Prūsijos vokiečiai, nes dažna jaunesnėji karo daina mini karus „ant 
tos prūsų ribos“ (uz tūm prūšu robežūm), o viena — net ir „prūsų 
karalių“ (prūšu k'čninu). Bet dainų „vokiečiai“ (vūcieši) ateina iš 
„Vėkios žemės“ (Vūczemes), yra didūs ir turtingi, jų bendrai nėra 
galima atskirti nuo „ponų“ (kungi), kurie neturi su Jatviais artimesnio 
draugiškumo saito. Visai kas kita su prūsais. Prūsus latvių dainos 
šlovina su tokiuo draugiškumu tr pagarba, kad juose mums tenka 
ieškoti giminaitės tautės, kuri betgi nėra buvusi latviams ribos kai- 
mMyne, nes tiesioginiai kaimynai senovėje visį būdavę priešininkai. 

Dainų jaunikaitis giriasi didžiuodamos, kad jis keliaująs prūsų 
žemėn arba laivu (LD. 13243) arba žirgu (LD. 13249), aplankąs 
prūsų „dailiąsias“ (LD. 13292) ir „puikiąsias“ (LD. 13293) mergužėlės 
ir galįs „„prūsuose vesti pačią“ (LD. 13929). Taipaja pasigiria ir 
nuotaka (jaunava), kad ji turinti Prūsuose sau „artojėlį“ (LD. 6408), 
kad jai atjosią „prūsų piršliai“ (LD. 14130,4) ir kad jau žvengią 
„prūsų žirgai“ (LD. 13370,1). Keliuose varijantuose yra išlikusi dai- 
nelė (LD. 13282), kurioje sušąlanti jūra ir del to pasidaranti „gera 
važiuosena gintaro žemėn“, arba kaip rodo varijantas, „Karaliaučiaus 
žemėn“ (K'encbergas zemė LD. 13282,8), „gintaro geltonplaukių žval- 
gytis“. Šie draugingieji prūsai, kurie gyvena „gintaro žemėje“, bus, 
žinoma, senovės prūsai, o ne vėlesnėsios gadynės vokiečiai, kurie 
buvo latvių ponai. Bet rekrūtų dainose minimoji „prūsų riba (robeža)“ 
drąsiai gali būti laikoma Vokios riba. . 

Turėdami omene tai, ką čia esme jau pasake, galėsime ir latvių 
dainų žinias apie lietuvius priskirti 13—1J6 amžių gadynei. Kronikų 
liudijimu tikrieji Jatviai, arba letgūliai, senovėje tegyvenę tiktai į 
žemius nuo Dauguvos, tuo tarpu į pietus nuo jos sėdėję kuršiai, 
žiemgaliai ir sčliai su sąavo kaimynais lietuviais. Latvių dainos, 
man rodosi, prie lietuvių priskiria ir kuršius, žiemgalius ir sėlius, nes 
jos anapus Dauguvos paprastai vienus tiktai lietuvius temini. 

Grausk grausk, Perkūnėfi, 
Skaldyk tiltą Dauguvoj, 


Tegu neina Ienkai, lietuviai 
Mano tėvo žemelėn. LD. 32149, 
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Skersat važiavau per Dauguvą, 
Suktau Hetuvių šalelėn. LD. 30845, 
Sakos eistąs per Dauguvą, 
Lietuvoj imsiąs pačią. LD, 12457. 1 
Imšim trečią fietuvių mergą 
Nuo Dauguvos antrojo krašto. LD. 264!. 
Man nukinkė fietuvių merg(inja 
Už Dauguvos žirgelį LD. 34297. 
Tpruka, bauže lietuvių karve, 
Per Dauguvą murodama; 
Lieiuvių merga paskui eina 3 
Šilkų skepetą adydama (rašydama). LD. 16491. 


Ėsktt manosios Sietuvių karvės 

Už Dauguvos dobilienoje. LD. 29183.1. 
Lietuviai mano nosinėlę 
Per Dauguvą persviedusys LD. 5668! 

Už Dauguvos lietuvaitės. LD. 34929. 


Duokit man ežio ūšmalus, 

Ežio ūšmalų pirštines, 

Kad aš nueičiau per Daugu 

Lietuvių mergų kir(k)inti. k kojų 13251. 


Jei ta latvių ir lietuvių riba tebūtų paminėta tiktai dviese dai- 
nose, tai čia tuomet galima būtų išaiškinti poėtiškosios išraiškos 
„sutrumpinimu; bet kai tą-pačią mintį atkartoja visa dešimtis dainų, 
tai tenka manyti, kad čia bus išlikęs atsiminimas iš tos dar gadynės, 
kurioje tikrieji latviai iš tiesų tegyveno tiktai į žiemius nuo Dau- 
-guvos. 

Ta pati idėja bus, gal, išreikšta ir vienuolikėje dainoje, kurioje 
„Dauguvos upė vardu nėra paminėta. 

Anksti mano galdžiai giedojo, 
Anksti kopau fatvelin; 


Jau atradau lietuvių mergas 
Sumalusias besijojant. LD. 13244. 


Kadangi pastarąją dainą pažįsta ir Kurše, tat tą važiavimą 
»galima būtų susieti ir su kuria kita Kuršo upe, pav., su Venta. 

Šitose dainose yra ir kitokių atsiminimų iš senovės gadynės. 
Dainų latviai dar tebegali laisvai keliauti, kas vėliau, kaip žinome, 
"buvo griežtai uždrausta. Senų senovės papročiu dainų žmona nu- 
kinko vyrui žirgą. 

Kaip jau minėta, latvių dainos pažįsta ne tiktai Hietuvių bei 
Tatvių karus, bet ir teisingai atvaizduoja senuosius plėšikų (sirotūju) 
A.arus. 

Išilgai ėjau raudodamas * 
Savo tėvo nuovadėlį: 


Girdėjau lietuvius šveplenant, 
Ne brolelius kalbant. LD. 3803. 


Giedu, giedu, kuo aš giedu, 
Tuo daugiau mane raudos ima: 
Girdžiu Itetuvį džiūgaujant 
Savo tėvo žemelėj. LD. 128,2. 


Aš regėjau mūs sesutę 

Lietuvių Jauką vergaujant. 

Meskim, broliai, smulkių pinigų, 

Atpirkim savo sesutę. LD, 19715, 26215. 
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Dainos rodo, kad ne vieni lietuviai plėšę Jatvius, bet ir fatviai 
nekartą ėję pasiplėšti (siroi) į Lietuvą. 


Smulkiai maliau, pikliavojau, 

„Broleliui karo duoną, 

Kad jis man atsiųstų 

Lietuvių mergų vainikėlį. LD. 8209. 32168. 


Tam krievui, tam lietuviui, 

Tam buvo skaisti pati; 

Man yr tėvas močiutė, 

Man tokios skaisčios neparvedė. LD 21360. 


Kad pastarosios dain6s krievas arba lietuvis pavartotas yra 
nelaisvo vergo rėikšme, tai galime numanyti iš jos varijanto. 


Ai, Dieve, Dieve pagatiėk, 

Vergui skaisti pačiutė; 

Man buvo tėvas močiutė, 

Delto man tokios neparvedė, LD. 21161. 


Todel ir galim suprasti, kad dažna senoji daina teisia Itetuvius 
lygiai taip kaip tr krievus ir igaunius. 


Vyras būdamas, broleli, 

Neimk Itetuvių Iaivelin; 

Imk artoją skaidrų vyrą, 

Kurs mokėjo žėgilauti LD. 30902, 


Lietuvninkai, velnio vaikai, 

Nuvedė mane Lietuvon; 

Augšti žirgai, žemi vartai, 

Nurovė mano vainikėlį. LD. 224662. 


Mušė mane, kovė mane, 
Lietuvių vaiku laikydama; 
Aš, močiute, tavo vaikas, 
Tik man lietuvių kalba. LD. 4253. 
Brisiu per upelę, 
Te mes trečią gausim. 
Ar bus Ienkas, ar bus lietuvis, 
Ar didydis tėvo sūnus. LD. 258,4. 


Šituose pavyzdžiuose, be abejo, yra išlikęs atskardis nuo senųjų 
plėšimo tr grobimo karų, kurių gadynėje kaimynų kiltys visai natu- 
raliai buvo savo tarpe priešininkės. - 


Nieku būdu iš vienų šių pavyzdžių dar negalime spręsti bendrai 
aple Jatvių santykius su lietuviais. Karams nurimus dainų latviai 
tma gerbti lietuvius lygiai kaip ir augščiau paminėtuosius prūsus. 


Už lietuvių, už prūsų 

Tam mažam kiemely, 

Ten auga mano mergelė (pati), 
Kaip žolynas žydėdama. LD. 11582. 


Imk, brolelt, lietuvių mergą. 

t darbuose nesugaišo: 

upėdama karves milžo, 
Per petį kūdikį žindė. LD. 12138. 


Imk, brofelt, Itetuvių mergą, 
Lietuvių merga Jabai turtinga: 
Lietuvių merga plonai verpė, 

Jigus audė audeklėltus. LD. 12139. 
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.. Del Atėtuvio aš dainavau; 
Del lietuvio klykavau, . 
Del Iltetuvių aš neštojau “ 5 
Savo gilių vainikėlį. 
Man atvažiavo iš lietuvių (sc. žemės) 
Šešiais bėrais žirgužėliais, į 
Šeštais bėrats žirgužėliats, sangi 
Šeštais kaustytais rateliais. LD. 353, 
Švilpė viena lietuvių irbė 
Už Dauguvos šilely; : 
Ta hebuvo lietuvių trbė, 
Ta buvo Itetuvių gelionplaukė. LD. 1037. 


' Šitokių dainų yra daug-daugiaus: kaip pirmutinių; Iš jų regėti; 
kaip latviai yra žiūrėję į lietuvius piktųjų plėšimo ir grobimo karų 
gadynei praėjus. 


Ryga. 


p , AŽ 
Sožies paupio lietuviai. 

Lietuvių-Ilatvių senosios tėvynės rytinė siena vestina yra ne de- 
šinuoju (TŽ 1 44), bet kairiuoju Sožies paupiu, nes protėvynės sritin- 
įeina net ir Ostro (OcTepb) upė. Praplėsti protėvynės rytinę sieną 
verčia mane P. Maštakovo surinktieji upėvardžiai (Cnucokb pbkb 
IlnbnpoBckaro Gacceiina. CIMTB. 1913), kuriais čia ir naudojuosi. 

Sožies „upynui visugeriausias lietuviškumo rodytojas yra Chmo- 
ros upės deš. intakas Jlyseca 106 = Laukesa TŽ 1 30, N 34, kuri dei 
galūnės nėra atskirtina nuo kitų dviejų tos-pačios srities vienavafdžių 
upių, būtent : Bonueca — I) Basios deš. intakas (OBueca 121, t. y. gud. 
Voučesa < *Valčesa) ir 2) Sožies deš. Int. 118. Pastarasis upėvardis 
rodo, kad be Laukesčs čia Ilietuvių-latvių turėta dar dvi Vilkesi. 
Slavėnai upėms vardų su galūne -esa nesidaro. Lietuviai tų -esų 
turi devynias galybes, plg. kad ir šiuos upėvardžius : Bredesd — po 
Ušpaliais, Erneca — Papilės, Šakynos apylinkėje (Cnporucs), Lankesa 
— Pagirio par., Pelesa > r. a. Pelasa — Nočios apyl. 2 

Smolensko -žemėje, Sožies upyne, randame šiuos upėvardžius, 
kuriems yra bendravardžių ir Lietuvoje, daugiausia Vilniaus žemėje : 
1) Jlyveca = Laukesa (po Molėtais), 2) Crpava — Černicos deš. in- 
takas (Kolpenkos kair. < Ostro kair. < Sožies kair. — CTpawx 116) 
== CTpa4a (į pietų rytus nuo Švenčionių) iš „liet. upėvardžio Sirinčia 
TŽ. II 28, 3) UeroBka — Ostro kair. intakas 116 || YeToBO — ežeras, 
per kurį teka augštutinio Dniepro intakas Benora 13 : Kerūv-iškės 
— miestelis prie ežero netoli Žaslių 1 Xetawe — 1360/4 m. prūso 
pavardė, 4) Y3nbiyb — Ostro k. int. 117, vietos šnekta iš senėlesnės 
lyties Bb3-Hawb „*Ant-notis“ || Hava TŽ 1 31 = Nočia, 5) Kpynka — 
Sennos k. int. (Sožies k.) 119 < KpioHa (gudų r šiandie kietas) = 
Kriauna — 1) upė po Šašuoliais, 2) po Kriaunomis (netoli Dusetų), 
6) Jlamia — Rištos (PbimiTa) kair. (Basios k.) int. 120, iš senėlesnės 
lyties JlbmbHa : Liminas — Žūslių par. ežeras. 


Kaunas, 1923 m. lapkričio 29 d. K. Būga. 


Prof. L. Bulachovski's. 


Iš aisčių ir slavėnų gramatikos. 
1. o- kamienų daugiskaitos vardininkas. 


Visiška aisčių ir slavėnų daugiskaitos vardininko prolyčių tapa- 
tybė, t. y. sutikimas ne tiktai garsų kokiu, bet ir pačia priegaide, 
gali būti įrodyta paprastu Sosiuro-Fortunatovo dėsnio pritai- 
kinimu, pagal kurį slavėnų kalbose esti perkeliamas kirtis nuo cir- 
kumflektuotinių ir trumpųjų skiemenų ant pasakč jų sekančio akū- 
tuotinio ilgio skiemenų : lietuvių kalbos daugiskaitos vardininkus 
dievai, vilkai, takai ir k. atatinka slavėnų kalbose lytys kaip, pav., 
sirb. vŽci, bulg. Bb'nUH : BbNUKW TB (santykis, kuris yra charakteringas 
šaknies cirkumflektuotinės priegaidės refleksui) sirb. z7bi, bulg. 3b'6n: 
3b0H'Tb (šnekt.) ir k., kurios kilusios yra iš senėlesnių lyčių *ve/ci ir t. t., 
iš *vi/koi su nekirčiuotu cirkumfiektuotiniu dvibalsiu -oi, t. y. -of (plg. 
A. A. LllaxmaTosb. H38. oTA. p. a3. Ak. H. 1912 r.„ku. 1, cTp. 283). Vienų 
pačių slaviškųjų faktų (be kitų) įrodomybė priegaidės reikalui pasta- 
rojo laiko literatūroje kaži-kaip tapo užmesta, tuo tarpų kada šie 
faktai sudaro mums kitokią pažiūrą dėl lietuvių galūnes -a7 kilmės. 
Nurodytasis samprotis, kas man yra keistėka, nėra figūravęs, pav., 
O. Hujero argumentacijoje (Slovanska deklinace įmenna 1910..$ 60 
ir sk.). „Jis, kaip ir ištisa eilė kitų mokslo vyrų, tesprendė slūviškostoš. 
priegaidės klausymą vien tik išeidamas iš analogijos, kurią rodo 
Jietuvių ir graikų kalbos fytys, tematydamas senovę vien tik graikų 
kalbos lytyse Osoi, djado! Ir lietuviškuose geri || gerieji tipo būdvar- 
džiuose. Lietuvių kalbos daugiskaitos vardininko priegaidė darė 
jam atskirą problėmą, kurią jis sprendė sekdamas Mahlow'ą ir kitus 
ta prasme, kad lietuviškoji daugiskaitos vardininko galūnė -ai esanti 
niekatrosios gimties įvardinė. S. Kul'bakin'as žurnale „Roczn. Slaw. 
V“ (1912 m.), nesutikdamas su Hujero nuomone dėl slaviškųjų dvi- 
balsio -oi refleksų sąryšyje su priegaide, ieško daugiskaitos vardi- 
ninko galūnėje -o0i slavėnų prokalbei cirkumtlekso, vėl išeidamas iš 
lietuvių kalbos Iyčių (113 psl. išnaša. Anksčiau tą pačią mintį yra 
jis pareiškęs straipsnyje „3AMBTKMW O CHOBSHCKOMb KOJIHYECTBB H yYa- 
penin“, H38. oTA. p. a3. AK. H. 1906 r., XI, kH. 4, atspaudo 10 psl. išnas 
šoje). Jam atsakydamas Hujeras (Roczn. Slaw. VI 1913, 251—4 p. 
vėl pagalbos šaukiasi tų pačių graik. ir liet. lyčių, bet šiandie, kat 
J. Endzelynas yra jau įrodęs „Lietuvių Tautoje“ (I 2) lietuviškojo 
dvibalsio ie kilimą net ir fleksijoje iš senėlesnio dvibalsio ef, lyčių 
djado! tr gerillgerieji sustatymas greta visai yra nebetekęs savosios 
įtikrinamybės, ir. paskui to Hujeras slaviškųjų kalbų reikalu tegalėtų 
remtis vienos tiktai graikų kalbės analogija. Bet patys slavėnų 
kalbos faktai, kaip esme jau matę, tam prieštarauja. Endzelyno 
(CnasaHo-GanT. 3TH01b1 1911, 143 p. Plg. ir H38. oTA. 1916, XXI 2, at- 

8* 
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spaudo 1 tr sk. psl.), kad lietuvių kalbos lytis vi/kai galėjusi fonėtiškai 
tšriedėti iš lyties *vi/kdi, tegalėtų išaiškinti vienos tiktai lietuvių kal- 
bos faktus. Slavėnų kalbos faktai sudarytų tuomet atskirą klausymą. 
kurio sprendimas palenktų mus peržiūrėti iš naujo tokį aiškinimą. 
Vargu cirkumfleksas nėra tikroji, fonėtiškai išrtedėjusi, fleksijos -of 
priegaidė, lygtai kaip žodžio vidurio trumpųjų dvibalsių priegaidė, 
o graikų kalbos Iytyse turime nefonėtiškus faktus. Plg. Hujero cituo- 
jamąją (Deklinace 67) Meilieto pažiūrą (MSL VIII 241), kad Iytis 
moto esanti atsiradus lyties *motoi vietoje per lytį totai. A. Meiliet'o 
nuomonę (Roczn. Siaw. V 161 ir sk. p.) del lietuviškųjų Iyčių kriti- 
kuoja Endzelynas tik-ką paminėtame straipsnyje. Galimą priegaidės 
išaiškinimą lyčiai gerieji duoda Mikkofa (Urslav. Gram. $ 52). Lytis 
tiš, šiė, jie, kurių analogija yra atsiradę ir anič, kuriė, tokič ir k., iš- 
aiškina Endzelynas (CnaB.-GanT. 3Ti01hH 144). 

Cirkumflektuotinę galūnę -oi daugiskaitos 0- kamienų vardi- 
ninkui rodo ir slaviškosios praeitojo laiko dalyvių lytys su galūne 
„lt, kurios labiau nei kitos tinka būdvardžių pavyzdžiui, nes neturi 
greta įvardžiuotinių lyčių : rus Gbin'a : Gbi'AH, Aan'a : Na'AH, nana :nHNK 
ir k., slov. b//a (iš *bi/'a) : bi/l? (iš *67li), ddla : dali (su nefonėtiškai 
neperstumtu galinian skiemenin kirčiu) ir k., sirb. čak. (Novi) : po- 
pila : pilti it k.!) — Sirb. čak. lytys krovi (gen. s. krovė), brėsi? (gen. 
s. bresta) ir k. (Novo šnektoje . A. Belič'iaus aprašytojoje) nerodo 
galūnę turėjus akūtuotinę priegaidę, nes čia mes turime reikalą. su 
sirbų kalbos dėsniu, kurio veiksmu turi sutrumpėti kiekvienas ilgis 
visai nežiūrėdamas to, kurios jis yra priegaidės : plg. lytis ženė, 
sestrD, kurias savu laiku yra nurodęs A. Šachmatovas (H38. oTA. 1912, 
KHi, 1).' Rezjaniškis (tokia yra slovencų kalbos tarmė) pusinis ilgis 
salis : žand, sastrė, tat6 „tetą“ (H.Bony3n-ne-Kypren3. OnbiT 

OHeTHK4 pe3bAHcCKHX roBoposB. 1875. $ 177) nėra šiuo atveju ypatingas 
cirkumflektuotinio kirčiuotojo ilgio Gtšvaitas (refleksas), bet tėra 
tiktai tarmės ypatybė, pasireiškusi prie nosinių golūnių sutrumpėjimo, 
kurios ypatybės kitur nerandame : plg. greta su lytimis /umū, togd 
tr ta/ė (ib. $ 171) =sirb. /ėle. 

Rusų kalbos tokios lytys kaip antai ko'Hu greta su vienaskaitos 
kilmininku KOK'4, žinoma, visai nerodo, kad sirbų kalbos lytis vžci 
„vilkai“ turėtų atstumtinį kirtį, nes daugiskaitos ktimininkas Kkone-H 
aiškiai rodo /- kamtenų Iinksntavimo įtaką : sirb. kėnji iš kortt. 
Rusiškųjų šnektų lytis BONK'H greta su rašomosios kalbos Jytim BO AKH 
(iš sen. BbAKbi) turi kirtį apibendrinusi iš kitų linksnių. 

Prierašas. Cia aš neįsileidžiu į klausymo smulkmenas, ar 
šiose Ilytyse cirkumflektuotinė šaknies priegaidė yra pirmykštė. 

aknies balsis, būdamas teur. ilgojo monoftongo atšvaitas, verčia 
tuo labai suabejoti. Teatkreipsiu akis tiktai į tą slaviškųjų vedinių 
(06paz0saniši) lygiagretūmą (paralelizmą), kuris leidžia čia priklau- 
sančius faktus nukelti žilojon sendvėn: Skaida (differenciacija), kurią 
rodo lytys rus. nun'a, cnan'a, 6pan'a greta su Iytimis Guna, 6Gpu'ia, 
Kpbi' a, randa sau atėtykį slovencų kalbos šnektų supynuose : plg. 
rožan. 6'f, bžt, *1 (bendratis : bif „GuTb“, brif „GpHTb“, Krif „KpBIT»“), 
bet pir, brūt, spat (bendratis : pi“ „nuTb“, brdf „GpaTb“, spdt" „cnaTb“) — 


1) Žiūrėk straipsnio gale prierašą. 


ŠE 


„Kres“ 1882, 478 p. Scheinigg, Obraz rožanskega razrečja na Ko- 
roškem; panašių faktų turi ir Štirijos St. Georgo šnekta, J. Nešič'iaus 
aprašytoji žurnale „Archiv fūr siav. Phil. XXII“; aoristo 2—3 asme- 
nyje sirbų kalboje : plg. 67 „GbINB“, p? „NHNb“, v/ „BHT“, bet 67 
„OKnb“, 7 „Uuunb“; bra, zvė, bet /k4; einamojo Jaiko lytyse: slov. 
pijem, Iijem, bet bijem, brijem, šijem, vus. prie pirmykštės akūtuotinės 
priegaidės — prie sonorinių priebalsių 6pe'ro, MO'HO, Kpo'IO, BO'HO, bet 
prie „rmuta“ Gbto, IbIO; prie cirkumflektuotinio šaknies balsio — tiktai 
JIbIO, NbIO, BbiO (dėmčn priėmęs tėra vien tik sonorumą G. Ijinskis 
MpacnaBsanckaa rpammaTHKKa 1916, 152—3 p.). Alistiškųjų faktų lygia- 
gretumą, — faktų, kurie rodo mums pirmykštį lyčių galūnės kirčiuo- 
tumą, tų pačių lyčių, kurios dar slavėnų prokalbėje bus gavusios 
cirkumflektuotinį (priegaidės atžvilgiu) šaknies kirtį, man yra pirm 
keleto metų nurodęs mano draugas K. Būga : Daukšos (ir šiandie 
rytiečių augštaičių šnektose) conditionalis — /y/g, vytį, būtį, duotų 


greta (su kitų šnektų) lytimis sidtų, dėtų ir latvių kalbos bendratis —- 


Jft, vit, būt, dudt, bet šūl, dėiies — faktai, kuriuos su visais išgaliais 
tariuosi paliestt kitą kartą. 


Charkovas, 1922 m gruodžio 16 d. 


2. Fleksijos priegaidė. 


N. van Wijk'as T. Lehr'o-Splawinski'o veikalo „O prostowian- 
skiej metatonji“ (Prace Komis. Jezykowej Akad. Um. w Krakowie 
1918, Nr. 3) recenzijoje iškelia aikštėn keletą kalbos lyčių, kurių ga- 
lūnės priegaidė lietuvių kalboje nėra vienėda su slavėnų kalbos 
priegaide : <...auch sonst — sako jis — steht bisweilen einem Hit. 
und idg. Akut ein slavischer Zirkumflexus gegenūber, ohne dass der 
Grund dieser Abweichung klar wūre. Auch das Umgekehrte kommt 
vor: dass einem litauischen und indogermanischen Zirkumflexus ein 
slavischer Akut gegenūbersteht, und im allgemeinen diirfen wir 
sagen, dass die slavischen Endungssilben weniger treu als die litau- 
tschen die tndogermanischen Intonationen bewahrt haben> (Roczn. 
Slaw. IX 1921, 83—84 p.). Tosios Iytys yra šios: 1) sirb. 0ba, 06je, 
Šči, rus. O'6a, 066, owH : liet. abū, abi, aki; vienaskaitos įnagininkas: 
rus. TO'HO, 6'H0 : Iiet. rankd; daugiskaitos vardininkas: sirb. būzi, 
rus. 4€'pTH : Itet. geri || gerieji; 2) vienaskaitos kilminiūkas: rus. pyk'4, 
čakav. rūkė : liet. mergos, got. gibos, gr. Tyžc; liepiamasis sakymas: 
rus. MIeTH, sirb. p/ėfi : liet. fesuki6, got. nimais, -ai, gr. Gėpotc, -0l; 
vienaskaitos naudiniūkas ir vičtininkas: rus. pyk“b, sirb. gori : Liet. 
rafikai, rafūkoje; dviskaitos kilminiūkas ir vietininkas: slovinc. rąkū, 
nogt, sirb. rūkū : Het. pusiad. 

Van Wijko nurodymais vertėtų rimtai susidomėti. Čia aš noriu 
pabandyti surasti galimybę paminėtiesiems faktams išaiškinti. 

Dviskaitos vardininkas ir galininkas. Lietuvių kalbos 
lytys aki, ausi eina lygia greta (paraliel) su sanskrito Jytimis akš'i, 
pdti, dvi tt būdamos ilgojo monoftongo refleksais turi akūtuotinę 
priegaidę. Slaviškąstas lytis o'či, wši, kaipo turinčias kirtį žodžio 
šaknyje, reikia laikyti analogijos padaru arba kildinti galūnę -i iš 
dvibalsio -ei. Pastaroji galūnė nėra dar niekur surasta ir todėl ši 
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galimybė yra atmestina. Jei galima būtų pasitikėti rezjaniečių šnektos 
Jytim dvi kukuš'i greta su daugiskaitos vardininku kė'kuši (H. Bony3H- 
ne-Kypreu3 OnbiT (boheTHKH pezbanckWx roBoposB 1875 $ 174), tai tuomet 
pasirodytų, kad /- kamienuose niekuo nesiskiriama slavėnų kalbų 
nuo lietuvių kalbos (Krainos lytys sumišo su gen. s. it nom. pl., žr. 
Rad jugoslov. Akad. 132, 1897 m., 198 p.). Taigi del to aš ir esmi 
linkęs manyti, kad čia kalta bus praslaviškoji kirčio vietos įtaka iš 
nom., acc. pl. neutr. po/i tipo šalies. Tiesioginio fiudijimo tokiai 
kirčio vietai man, tiesą pasakius, trūksta, bet rezjaniečių lytis dv'I jajce 
„greta su nom., acc. pl. ja'jca ($ 174) pritaria tam kirčio vietos skiftui, 
kuris yra buvęs tarp niekatrosios gimties daugiskaitos vardininko- 
galininko ir dviskaitos tų pačių linksnių. - 

Dviskaitos vardininko - galininko priegaidė slavėnų kalbose 
svyruoja. Pridedu čia prie van Wijko?) medžiagos kelis faktus, jo, 
rodosi, dar neaptarytus: rezjan. dv'i kėz'e, dvi wėd'e (op. cit. $ 174), 
„kurios lytys skiriasi nuo krainiškių lyčių su krintančiuoju (HKMCxONALULaI) 
ilgiu ant galutinio balsio ė reflekso, gauto fonėtišku keliu perėjus 
kirčiui iš senosios savo vietos slovencų (tiktai ne rezjaniečių) šnektose 
(žr. Rad 132, p. 194—195); bulg. no'dzė Šb, 81b, 104a: nodzč'te 6a, 8b 
greta su rbcė'/e Ga, 11a, 20b, 2)a : r>cė 26a, vr»'cė 61b (Liublianos 
XVII amžiaus rankraštis, kurį yra aprašęs ir išleidęs S. Argirovas. 
C6opH. sa HapoAH. YMOTB., Kayka H KHWxKH. XII 463-560, XVI-XVII 246-313). 


Man, kaip ir van Wijkui, rodosi, kad senesnis yra žodžio šaknies 
kirtis, kurio senumui pritaria ir Jenkų kalbos lytis ręce, ką netiesiog 
paremia taip-pat ir slovincų kalbos tipas dop/ūta, rodąs kirčio at- 
stūmimą vienaskaitos galininke, daugiskaitos ir dviskaitos vardininke- 
galininke (F. Lorentz Slovinzische Grammatik 187 ff.) Bet pripažinęs 
slavėnų prokalbės galūnei cirkumflektuotinę priegaidę, negaliu jos 
tiesiog priešpriešiais pastatyti prieš lietuvių priegaidę. Drauge su 
Endzelynu (Lietuvių Tauta II 2, 284 p.; plg. ir Būgos Kalbą ir senovę 
1 68, 127 p) aš manau, kad dvibalsis ie galėjo atsirasti lietuvių ir 
latvių kalbose tiktai iš ieur. dvibalsio ei arba či. Lietuvių kalbos 
lyčių dvi, abi (plg. kitų linksnių ie ir Iytį geriejidvi) balsis -i yra kilęs 
iš -ie, kuris, kaip rodo priegaidė, išriedėjęs yra iš senėlesnio -či. 
Iš šitų Jyčių galūnę -i bus gavę ir 4- kamienai. Dubleto -ei kai-kas 
galėtų ieškoti lytyje tičdvi“) (plg. nom., acc. du. msc. fuūdu greta su 
gerūojudu). Plg. ką šiuo reikalu sako Endzelynas (op. cit. 290): 
„Mėglicherweise war aber auch fiir das Femininum die Endung -ci, 
das mit -ei ablautet, vgl. cymr. dwy, acorn. dui „duae“ aus *dyei; 
die Ietztere Annahme ist viel einfacher und daher wahrscheinlicher-..“ 

Dviskaitos vardininke slavėnų prokalbė ir 0- kamieno žodžiuose 
rodo tokią-pat piegaidės atmainą netekus galūnei galinio -1 sandhies 
sąlygose, kaip ir Iytyje *do'ma : du pavirtus -6. Tam lygmenį ran- 
dame kamienuose su -ėi, kuris slavėnų prokalbėje išvirto galūne -įd, 
jei, žinoma. teisingas būtų spėjimas, kad Hetuvių galūnė -ė (latv. -e) 


2) Turiu čia pasisakyti, kad jo straipsnį „Zur Betonung des slavischen Duals“ 
(Neophilologus V 2, 1920) aš tiek tepažįstu, ktek apie jį esmi Išskaitęs iš T. Lehr'o 
Splavinskio atpasakojimo (Roczn, Slaw. IX 122—123). 


3) Bet vienaskiemenių žodžių priegaidė gali būti įtarta esanti antrykštė, naujai 
atstradusi. 
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tikrai yra vestina iš prolytės -či; lietuviškoji priegaidė (cirkumflexus) 
gerai sutaria su šituo spėjimu (Endzelynas JlunrancTruueckia MENOWN, 
Pyc. dun. BbeTH. 1913, LXX 110). 


Neskiemeninį saūidą (komponentą) teprarasdavo, matyti, "tiktai 
dvibalsiai su artimais garsais (prie tam ne vienu tr tuo-patim laiku, 
Jei tik galima būtų pasikliauti prūsų kalbos lytimis giwei „gyvenimas“ 
— nom. 's., warein „valdžią“ — acc. s., dėl kurių rašo“ Endzelynas 
op. c. 110 išnašoje, ir sustatyti lietuvių 6u > io greta su -di > -Ė€); 
dvibalsiuose Zi, ču šitam rėiškiniui nėra vietos. . 

Kad slavėnų prokalbėje ilgesnį laiką sveiki yra išlikę dvibalsiai 
Ei ir Ou (iš jų šiandie slūvėnai turi akūtuotus i ir u) /- tr u- kamienų 
vienaskaitos vietininke, tai tasai išlikinas galėjo priderėti nuo kitų 
linksnių diftonginių balsių prilaikymo. 

Kai dėl priegaidės skirtumo, pasirodančio tarp Iyčių o'6a, do'ma - 
(plg. slov. ob, domėū iš senėlesnių lyčių *6ba, *dėma) it tarp vo Ija 
(slov. vo/ja), kuriose kalbininkai irgi išranda dvibalsio du ir či an- 
trąjį komponentą esant nukritusį, tai reikia pasakyti, pirma, kad 
kiekviename iš jų galėjo tasai nukritimas įvykti ne vienu JIaiku (plg. 
lietuvių kalbos faktus), o, antra, €- kamienų atšvaito slaviškoji sa- 
vybė — galūnės ilgis, išlaikusis pėdsakus, pav., siovencų kalboje 
akūto išvirtime cirkumfleksu (krūja = krain. *krdja), galėjo naujai atsi- 
1asti per -+ja kamienus, kuriuose, lygiai kaip ir -»ja tipuose, būd- 
vardžiuose su galine -5j>, -»ja, »je, įvyko dar slavėnų prokalbėje 
galūnės balsio pėrmaina ir gretimojo (pirma stovinčio) skiemefs 
priegatdės nūostūma, kuriedvi ūpraiški yra ėjusi lygia greta (parallel) 
su slovencų kalbos permainomis žodžiuose Kkrūja, vo/ja. 

Vienaskaitos įnagininkas: ojo. Galunės balsį -2 van Wijkas 
spėja iš slav. Ilyčių tf0'ję, je'ją turėjus cirkumflektuotinę priegaidę. 
Bet aš manau, kad iš šios lyties lygiai nieko nėra galima išvesti 
dėl galinio balsio priegaidės, kaip ir iš lyčių rus. TB'MH, slov. s tėmi 
priegaidės reikalu galūnei -mi, kurios, van Wijko spėjimu (op. cit. 82), 
priegaidė buvusi akūtuotinė. Įvardžių paradigmose Iabai anksti 
prasidėjo tarpusavinė linksnių įtaka, ir jie kirčio atžvilgiu šiandie 
slavėnų kalbose rodo gana margą paveikslą. Kadangi lyčių fog'o, 
jeg'o, tomu, jem'u kirčio mes negalime išaiškinti Sosiuro ir Fortuna- 
tovo dėsniu (plg. dar ir varijantus to'go, to'mmu), tai dėl to tikri ne- 
galime būti, kad ir lyties /0'ję kirtis priderėtų nuo tojo dėsnio. Kirtį 
nuo galūnės lytis */0'j9 Iengvai galėjo perkelti į šaknį, t. y. pavirsti 
lytim tfo'ją, per vienaskaitos naudininko ir vietininko */o'ji kirčio 
įtaką, vis viena — ar tasai kirtis būtų buvęs pirmykštis prie galinio 
-i cirkumiflektuotinės priegaidės, ar jis būtų naujai atsiradęs kaip ir 
rus. žodyje cTOH, slov. s/6j, kirčiuotojam balsiui (/J/i patekus reduk- 
cijos veiksmui. Ypač lengva buvo atsirasti tokiai kirčio perstūmai 
rokojo tipo varduose pasekus kitų paradigmos linksnių analogiją 
(plg. fytį ręka'mi, kurios vietoje, kaip rodo [lietuvių tipas mergomis, 
reikėtų Iaukti lyties *rokam'i).. Kad senovėje būta ir Iygiagretinės 
lyties *foj'9, Jej'o, tai tą galima išvesti iš lyčių čakav. run, fūn (Novi), 
slov. s njo, s (0, gorą ir sen. bulg. roko, kuri Iytis yra sdntraukos 
padaras iš lyties rokoj'ą; plg. dar zem/'o, dušo, kurios lytys nesiduoda 
išvedamos iš -eją. Kai dėl santykio jej'ę (jej'ė) ir Je'ją, tai čia 
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galėjo pasirodyti sprėndžiama kad ir ta, pažiūrėti menka, aplinkybė 
— lyties jego kirtis (plg. liet. šnektų dat. s. fem. lytį jdi, tdi, apiben- 
drinusią lyties jdm, tdm priegaidę. Juxsenuunb H3B. oTA. 1916, XXI 2, 
atspaudo 16 p.). Kaip tokials atvejais analogija gali būti užgaidinga, 
rodo mums rusų kalbos vienaskaitos kilminiūkas TOH greta su ee?). 

Dar mažiau kaip iš ręko'jjo ir toją galima išvesti ką tikra iš 
koste'ją ir kitų f kamienų, gavusių -2, gali būti, jau nustojus So- 
siuro bei Fortunatovo dėsniui veikti. 

Būtų Ieistina galimybė, jei tik galėtumbime pasikliauti rusų 
kalbos fytimis CTpO'H0, CTO'H0 „esmi vertas“, kad akūtuotinė galūnė 
=0'j4 slavėnų prokalbėje būtų pavirtusi cirkumflektuotine, t. y. -o'j4; 
tuomet bendratis (infinitivus) kirtį būtų gavusi iš esamojo (praesens) 
Jaiko. Bet šita galimybe sunku atsiremti. 


o- kamienų daugiskaitos vardininkas. Pirma visa-ko 
reikia pastebėti, kad van Wijkas yra išsirinkęs netinkamą pavyzdį: 
wepTrW, kaip tr Ko'Hų, rodo i- kamienų įtaką ir, be to, dar patsai 
žodis yra senovinis sxytonon'as. Dalyko esmė ir vėl mus nukreipia 
klausymop del Iiet. dvibalsio -ie kilmės. Priešais Endzelyną (Cnas.- 
GanT. 3704 138 ir sk. p., Kb AuTOBCKOH akuenTyauIA H HMEH. Ma. MHOX. 
ų. OCHOBb. Ha =0. V3B. oTA. XXI 2, atspaudo 1 ir sk. psl.) aš nerandu 
reikalo atskirti ftetuvių kalbos Iyčių nuo slavėnų ir laikyti lietuvių 
galūnės -ai priegaidę antrykšte : graikų daugiskaitos vardininko 
galunės -oi įvardinė priegaidė nėra Iabiau raiškesnis liudijimas tos 
ar kitos pamatinės priegaidės naudai, kaip lietuvių kalbos lytis fiė 
greta su latviu /ič (kas būtų lietuviškai *//e:>*/i). Kai dėl priežasties, 
kuri galėjo slavėnų prokalbėje -ė atskirti o0- kamienų vienaskaitos 
vietininke nuo daugiskaitos vardininko, jei šitų dviejų lyčių priegaidė 
yra buvusi vionoda, tai veikiausia jos reikia ieškoti daugiskaitos 
vietininko (-čxz) įtakoje. 

d- kamienų vienaskaitos kilmininkas. Iš to, kiek viena- 
skaitos kilmininko fleksijos klausymas yra surištas su daugiskaitos 
vardininko fleksijos klausymu, o pastarosios fleksijos slavėnų kalbos 
faktai rodo buvus cirkumflekiuotinę priegaidę : sirb. vo'dė, slov. 
vod6 (iš senėlės lyties *vėde), rus. Bo'16X, kas sutinka ir su liet. var- 
dininku mefgos (daugiskaitos galininke, kildinamame — plg. Meilfet 
Roczn. Siaw. VII 7 — iš -ūns, galėjo apsireikšti vienaskaitos galininko 
priegaidės įtaka), — galima manyti, kad slavėnų prokalbėje viena- 
skaitos kilmininkas bus gavęs analogišką kirtį iš kitų paradigmos 
linksnių : sutapimas (supuolimas) su kitom dviem lytim buvo gana 
patėgi sąlyga tokiai skūidai. Atsiremti viena tiktai lytim jeję (jej.ė) 
dėl tariamojo galūnės -€ (-ė) akūtuotumo, kurio čia ieško van Wijkas, 
aš bent neišdrįsčiau, tuo labiau kada aš neesmi tikras, ar nėra tik 
šitos lyties kirtis toksai-pat senovinis kaip ir lyties jeg'0?), ir ar nėro 
jis pastarosios lyties analogiškas padaras. 

Liepiamoji nuosaka.  Slaviškasis  cirkumflektuotinis tipo 
nesi imperativus gerai mums pažįstamas iš slovencų ir slovincų 


*) Bet šiose lytyse galime ieškoti Ir senovinio skirto, toklo kaip kad rodo san- 
skrito kalba savo lytim ta'syAs greta su asyd's. 
novinį oksitonumą rodo sanskrito gen. s.asyd's, dat. s. asyd'! Ir k. 
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kalbų : slov. nesžmi (Rybnica), moz? Bog, nesžte, slovinc. pli.gcd, bet 
plecū'cū (pig. Mikkola Ursiav. Gram. $ 121). Cirkumflektuotinė pric- 
gaidė šitam veiksmažodžių tipui gali būti priimta ir teoretiškai (kaipo 
trumpojo dvibalsio reffeksui). Hipotezė apie lyties *nesi įtaką kitiems 
skaičiams (čia aš turiu galvoje neapsireiškusią kirčio perstūmą gnt 
pirma jo stovinčio balsio) tt paskui tosios priegaidės tišplatimą tr 
tipe *m10/f vargu gali būti pavadinta perdrąsia. Prieš šią hipotezę, 
žinoma gali būti pastatyta kita — tipo pscf (iš pac) įtakos išplatimas 
ir *nesi tipe ir toliau, bet ji vargu begu yra reikalinga, nes slavėnų 
prokalbei labiau tikresnis bus panašumas su kitomis kalbomis nekaip 
skirtas ir nesutarimas. — Kad /esukič turi -ie iš -ef, tai įkalbamai 
yra įrodęs Endzelynas (Lietuvių Tauta II 2, 289—90) prūsų ir graikų 
kalbos duomenimis. 

4- kamienų dviskaitos kilmininkas ir vietininkas tikrai 
rodo slavėnų kalbose buvus kirtį galūnėje, nors tr ne visas čia pri- 
derąs materijolas yra vienodas : rus. (iš sen. bulg.) mexAy, bulg. 
MeXAY greta dijal. rus. Mex Yy, bulg. MexAY, sirb. mėdju <*medj'u ir 
slov. mėju <*mej'u, kurios lytys gali būti ir proklizės padaras. Jeigu 
šiuo žygiu van Wijkas ir būtų teisus, tai vis delto prieveiksmis 
pusiai nebūtų dar pakankamas liudijimas, kad galūnės -au pirmykštė 
priegaidė būtų buvusi cirkumflektuotinė, nes prieveiksmių galinė 
priegaidė nėra ištikimas materijolas, be to dar, galimas daiktas, 
kaip yra jau nurodęs Endzelynas (CnaB.-6anT. 3Ti026 143 ir sk. p., 
Has. XXI, atspaudo 1 ir sk. p.), kad Hietuvių kalboje dvibalsiai, kurių 
antrąją dalį sudaro balsiai / ir u, bus susibėgę vienon — tvirtagalėn 
priegaidėn. Pagalios pastebėsiu, kad pusiaū (prie vardininko pūsė) 
galėtų būti ir senovinio galūninio kirčio liudytojas, kas būtų tuomet 
ir slavėnų prokalbei archaizmu, ir Iytimi su nustumtu kirčiu ant pir- 
mykščio akūtuotinio ilgio. 

d- kamienų vienaskaitos naudininkas ir vietininkas. 
Praslaviškasis šitų dviejų linksnių kirtis man, kaip ir van Wijkui, 
tebėra mįslė. Sirbų šnektų duomenimis — zŽžmi ir k. — sunku pasi- 
kliauti, turint akist i- kamienų įtakos galimybę. Endzelynas, tiesa, 
dar anuomet (H38. XXI, 15) rėmėsi rusų šnektose girdima lytimi 
K 3WMB, bet šito vieno fakto permaža, kad galima būtų tvirtinti vie- 
naskattos naudininką turėjus šakninį kirtį Jo spėmu6 (npennono- 
XeHie)) kad kadai kitkart lietuvių kalboje būta paradigmos su 
vienaskaitos vietininku *rankdi (iš lyties *ran'kai dėl dėsnio, kuris 
reikalauja nustumti kirtį nuo cirkumflektuotinio skiemens ant pasako 
sekančio akūtuotinio skiemens) ir kad lytis ra/fikoje būsianti atsiradusi 
lyties rafikose analogija (ib. 15—16), sudaro vieną iš galimybių. Tiek 
tepridėsiu, kad pati lytis rafikose yra laikytina analogijos padaru 
(pagal nom. pl.), kaip tai rodo cirkumflekso nenustūmimas ant ilgojo 
monoftongo reflekso. Priėmus Endzelyno spšmenį išeitų, kad viena- 
skaitos naudininkas būtų apibendrinęs vienaskaitos vietininko kirtį 
dar siavėnų prokalbėje. k 


Charkovas, 1925 m. vasario 13 d. 


V. Krėvė Mickevičius. 


Indoeuropiečių protėvynė. 
Vi. 


Kad ir kaip Azijos teorijos šalininkai stengės ją apginti, jos 
reikalas vis blogėjo ir blogėjo. Priešininkai teikė jai vienas 
po kito vis smarkesnių smūgių, tuo tarpų jai apginti jau. ne- 
sirado nei vieno naujo argumento: Jie.visi buvo išsemti ir pasirodė 
nebepatenkinanti. Jau darėsi aišku, kad Azija jokiu būdu negali 
„išlaikyti sau garbės būti indoeuropiečių atsiradimo vieta. Jos šali- 
ninkai taip pat ėmė pamažu dėtis prie naujosios pakraipos. Tiesa, 
buvo mėginimų sutaikyti abi teorijas, bet tos pastangos neturėjo 
pasisekimo, ir vienos ir kitos pusės mokslininkų buvo atmestos. Iš 
tokių taikytojų galima paminėti Fr. Mūllerį, kurs, nors pripažino 
Geigero tr kitų Europos teorijos šalininkų svarbumą, tačiau, tarsi 
norėdamas sutaikyti gabi tyrimų kryptis, manė, kad vis delto indo- 
europiečiai nebeatmenamais prieškultūriniais laikais bus nusileidę 
nuo Armenų kubriakalnio, kadangi jie drauge su semitais ir chami- 
tais priklausą vienai rasei. Žinoma, kelias nuo Armenijos ne taip 
jau tolimas ligi Vidurinosios Azijos. 


Jei ligi šiol Europos teorijos šalininkai tenuginčydavo priešingos 
pusės tik atskirus argumentus, tai pas Spiegelį, per visą jo straip- 
snių eilę, mes randam visų Azijos teorijos argumentų platų analizą 
ir jų netinkamumo įrodymą. Panaudoja jis tas pačias priemones, 
kaip ir kiti mokslininkai. Nusakinėti jas — reikštų pasikartoti. 


Nors Spiegelis ir laiko negalimu, kad indoeuropiečių gim- 
tine būtų Iaikoma Azija, nors del tos priežasties, kad ta vieta, iš 
kur turėję išsikelti beveik visos Europos tautos ir žymi Azijos gy- 
ventojų dalis, būdama per 15.000 pėdų aukštumo nuo jūrių 
paviršiaus, su menka augmenija, nebūtų galėjusi išmaitinti tokių 
gausių gyventojų, kaip indoeuropiečiai, tačiau Spiegelis laiko ne 
daugiau, kaip paprastu spėjimu, kad indoeuropiečių gimtinė galinti 
būti Europa. Tiesa, Rytų Europa, tarp 45—679, turi visas geras 
sąlygas pirmykščiams gyventojams gyventi. Tatai Didžioji Lyguma, 
turinti vienodą klimatą, vienodą augmeniją ir gyvulius; toji Lyguma 
neturėjo jokių dirbtinų kliūčių pamažu gyventojams pasklisti, tur būt, 
iš rytų pusės į vakarus; savo kely indoeuropiečiai įterpdavo į savo 
tarpą daugybę kitų tautų, pasidavusių jiems del tų ar kitų aplin- 
kybių; kurios, perimdamos, tuo būdu, jų pažiūras, sudarė tuos skir- 
tingumus, kurie vėliau pasireiškė, susidarant atskiroms tarmėms ir 
patarmėms, vėliau virtusioms savarankėmis Kkalbomis, vėl del tų 
pačių aplinkybių suskilusiomis į tarmes ir patarmes. Tam nuola- 
tiniam slinkime keliavimai turėję mažiausios reikšmės. 


«t. 
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Jeigu Laskienas patiekė aiškiausio supratimo apie kalbos evo- 
Jiuciją, tai Spiegelis it Kuno nurodė į patikimiausias tos evoliucijos 
priežastis. Ž | 

Nagrinėti visus darbus, kurie yra tą klausimą lietę, nematau 
reikalo; dar mažiau turiu fizinės galimybės, neturėdamas, iš kur imti 
kartais papraščiausių reikalingų mano darbui priemonių. Re to tų 
darbų skaičius toks didelis, kad jų visų turinys išminėti nėra gali- 
mybės. Paminėsiu tiktai žymesnius, tyčia tam klausimui pašvęstus. 
„Be ko kita, nuo to laiko klausimo rėmai žymiai paplatėja, nes prie 
to klausimo sprendimo prisideda antropologija ir archaiologija. Tos 
dvi disciplinos yra nurodžiusios visą eilę aplinkybių, turinčių beveik 
sprendžiamos reikšmės, į kurias kalbos mokslas nekreipė ir nega- 
Jėjo kreipti domės; iškelia buvo daugybė naujų argumentų, kurie 
galutinai sugriovė Azijos reikalą ir rimtai patvirtino Europai teisę 
„ir garbe laikyti save indoeuropiečių, energingiausios ir turtingiausios 
tautų grupės, gimtine. ' 

Vienas pirmųjų mokslininkų, kuris didžiausios reikšmės dėjo 
antropologiniams samprotavimams, buvo Pėsche. Pėsche rašinys 
(Pėsche — Die Arier, ein Beitrag zur historischen Antropologie. 
Jena. 1878) sukėlė mokslininkų tarpe didelio triukšmo. Filologai jį 
didžiai pasmerkė, kalbėdami apie jį iš aukšto, kaip apie menką 
priešą, žiūrint kalbotyros istorijos akimis. Antropologijos dėsniams 
filologai nenorėjo dėti tokios reikšmės, kokios jiems skyrė P6sche. 
Bet antropologai, net nesutikdami su galutinomis Pėsche išvadomis, 
pasitiko jo darbą beveik didžiu džiaugsmu, kaip didelį žingsnį 
pirmyn, tą klausimą sprendžiant. 

PGsche samprotavimai yra šie: Kuno įrodė, o su tuo Pėsche 
visai sutinka, kad indoeuropiečių gimtinė esanti Rytų Europoj. Da- 
bar reikia nustatyti, kurią būtent vietą mes turim laikyti indoeuro- 
piečių gimtine. . 

Toji vieta yra Rokitno liūnai. Ji pasirinkta šit kodel: indo- 
europiečiai — tai albinistinė rasė, turinti šviesius plaukus ir melsvas 
akis. Jeigu taip, tai toji Rytų Europos dalis, kur albinizmas labiausiai 
ryškus, yra indoeuropiečių protėvynė. Tokia vieta yra kaip reik 
Rokitno fiūnai, kur albanizmas Iabai ryškus ne tik žmonėse, bet 
netgi gyvuliuose. Gyvendami fiūnuose, indoeuropiečiai, žinoma, buvę 
priversti statyti gyvenamus namus ant sijų. Tą įprotį, pasiimtą vėliau 
iš protėvynės, jie ilgai naudojo ten, kur žemė buvo sausa, ir nebuvo 
reikalo sijos naudoti. Taip labai lengvai gali būti suprasti ežerų 
trobesiai. Be to dar P6sche svarbiu įrodymu laiko tą aplinkybę, 
kad lietuvių kalba, pati seniausia ir pirmykštė iš visų užsilikusių 
indoeuropiečių kalbų, yra gretimoj vietoj. Jeigu Pėsche, remdamasis 
aukščiau pasakytais protavimais, negali ieškoti indoeuropiečių pro- 
tėvynės Lietuvoj, kaip tatai darė Kuno, tai vis delto spėja, kad ją 
galima pastumėti- daugiausia į gretimą sritį, į Rokitno fiūnus, kurie 
juo geriausiai paaiškina daugelį neaiškumų indoeuropiečių tautos 
gyvenime. . 

Šiais laikais jo darbas tikrai atrodo silpnas, kadangi ir tie raši- 
niai, kuriais jis remiasi, neturi tų nurodymų, kurių jis iš jų ima. 

Pėsche darbas padarė pradžią visai eilei tyrimų, kurių pamatan 
buvo padėta antropologija. Tokios rūšies darbas, be kitų, yra 
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Lindenschmito rašinys  (Lindenschmit( Handbuch der deutschen 
Altertumskunde, 1880) Lindenšmitas savo darbe deda lingvistikos 
protavimams tiek pat reikšmės, kaip. ir istorijos bei antropologijos. 
Be tų dėsnių, kurie tuo ar kitu būdu buvo pasakyti kitų mokslininkų, 
kad indoeuropiečių progimtinės pasaulis, koks jis mums aiškėja iš 
lyginamojo kalbų mokslo faktų, gyvulių tr augmenijos, neturi savy 
rytų šalių žymės, bet atvirkščiai, labai aiškiai rodo savo europinį 
pobūdį; be tų dėsnių Lindenšmitas dar pažymi tą faktą, kad tautų 
slinkimai, į kuriuos mums nurodo istorija ir tautų padavimai, turi kaip 
tik priesingą kryptį tai, kurią gina senoji teorija. Be to Azijos tautos, net 
būdamos indoeuropiečių kilmės, visiškai neturi, del klimato ir kitų dar 
mums gerai nežinomų sąlygų, to neišsemiamo gyvojo energijos šaltinio, 
kurs taip reikalingas tolimiems tautų keliavimams, kuomet europiečiai 
ligi šių dienų turi tos gyvosios energijos, pareikšdami ją kiekvienam 
žingsny ir tebeapimdami vis naujų šalių plotus. Nėra jokios prie- 
žasties tą charakteringą žymę skirti Azijos tautoms ir atimti ją iš 
europiečių, jei šiais laikais ji verčia daryti visai priešingą išvadą. 
Todel, visa tai suimant, reikia manyti, kad indoeuropiečių atkeliavimą 
iš Azijos Europon reikia laikyti neturinčiu jokio pamato. 

Be lyginamojo kalbų mokslo, lygių teisių spresti indoeuropiečių 
protėvynės klausimą reiškė antropologija ir archaiologija. Jų preten- 
zijos įgavo daugiau reikšmės po to, kai Delbruckas 1850 m. savo 
knygoj „Einleitung in Sprachstudium“ pareiškė tą mintį, kad viena- 
lypės pirmykštės indoeuropiečių kalbos, apie kurią taip daug kalbėjęs 
lyginamųjų kalbų mokslas, niekad nebuvę. Kad galūnių pasikeitimo. 
procesui reikėję daug tūkstančių metų, ir anksčiau, negu susiformavo 
gramatikos formos, indoeuropiečiai, jau sudarydami gausingą tautą, 
apimančią didžiausius plotus, suskilo į daugelį giminių, kalbėjusių 
įvairiais dialektais, žymiai skirtingais gramatikos ir fonetikos at- 
žvilgiu. 

Tuo būdu, daug išvadų, padarytų pasiremiant tuo dėsniu, kad 
kadaise buvusi kaž kokia indoeuropiečių prokalbė, galėjo būti atmestų, ir 
prieš jas iškelti kiti įrodymai, paimti net iš to paties lyginamojo 
kalbų moksio. Tuo metu, kai Azijos teorija rėmėsi tik įrodymais, 
irmamais vien lyginamojo kalbų mokslo, Europos teorija kėlė dau- 
giausia antropologinio į archaiologinio turinio įrodymus. Apskritai, 
antropologai ir archaiologai visai prijaučiamai priėmė Europos teo- 
riją, Jabai nusistatydami prieš Aziją. Galutinas pirmosios teorijos 
Jaimėjimas buvo lyg ir tų naujų mokslo šakų triumfas. 

Tuo metu, kai filologai, priėmusieji Europos teoriją, ėmė griauti 
senuosius įrodymus ir kelti naujus Europos naudai, antropologai 
pamažu kėlė naujus savo argumentus, kurie atmasino nuo Azijos 
teorijos net daugelį jos šalininkų. 

Po Lindenschmito knygos beveik vienu metu pasirodė Fligierio 
knyga . (Fligier. Europa, die Heimat der Arier). Jo mintys suve- 
damos į tai, kad indoeuropiečiai turėję susisiekti su finais, ir todel 
jų protėvynė buvusi Europoje. Tą mintį Fligieris rėmė, sugretin- 
damas indoeuropiečių, finų ir net ->mongolų kalbų sritis. Kiek tie 
sugretinimai pamatingi, nesiimu spręsti, tik pastebėsiu, kad Fligicrio 
darbe yra visa eilė istorinių netikrumų, kurie rodo stačiai, kad autorius 
mažai rūpinasi nuodugniau pažinti klausimą, kurį jisai liečia. 
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-Kompetentingumą antropologijos tamklausimui spresti puikiausiai 
parodė savo darbais Penka (Penka. Origines Ariacae, 1883 ir Die 
Herkuntft der Arter, 1886), kur jis sugrupavo daug antropologinės 
medžiagos, liečiančios pirmykštės Europos gyventojus. 

Vienam ir kitam savo darbe Penka visa eile faktų įrodo, kad 
antropoliginė rasė niekad neatatinka lingvistinei, t. y. Iš to seka, kaip 
išvada, kad daugelis tautų iš kalbos indoeuropiečių kilmės, nera tos 
kilmės iš kraujo. Toliau parodė, kad tikrai, šių dienų vien Europos 
indoeuropinės tautos yra kelių fizinių rasių. Iš to reikia spėti, kad 
arba po lingvistinio pasidalinimo jos susiformavo į kelias rases, arba 
kad viena rasė antmetė visoms kitoms, kurios gyveno Europoje, 
savo kalbą. Pirmas spėjimas, mano Penka, Iabai jau negalimas, 
jo nėra ko imti domėn. Palieka, tuo būdu, antrasis. Bet jei taip, 
tai dabar kyla klausimas, kurt iš esamų rasių yra pirmykštė indo- 
europinė. Tą klausimą spręsdamas, Penka kelia visą eilę Iabai 
originalių, tiesa, kiek perdrąsių dėsnių, kurie leidžia jam padaryti 
išvadą, kad pirmykštė indoeuropinė rasė esanti albinistinė rasė, 
Ugaplaukė, baltos spalvos odos, melsvų akių, aukšto ūgio germanų 
finų rasė, gyvenusi proistoriniais Jaikais Skandinavijoje. Tie dėsniai 
yra šios rūšies: | ' 

Žmonijos, visų jos rasių pradžią reikta ieškoti vidurinėje ar ap- 
skritai Europoje dar per mioceninį periodą. Stojus Iedų periodui, 
apledijus šiaurės ir vidurio Europai, pirmykščiai jos gyventojai išėję. 
dalis į Aziją, dalis Afrikon. Palikę vien indoeuropiečių protėviai, 
kurie ačiū kietam [edų perijodo Europos klimatui ir sunkioms kovoms 
su sunkiomis aplinkybėmis del savo buities, įgavo šviesius plaukus 
ir odą, ifgas makaules, milžinų ūgį tr daug .tos energijos, kuri vėliau 
padarė juos daugelio giminių, priklausančių kitoms rasėms, viešpa- 
čiais. Kai Jedų perijodas buvęs prie galo, Europos klimatas mink- 
štėjęs, ledų sritis pamažu slinko šiaurėn, paskui slinko visi Europos 
gyvuliai, kuriems šaltas klimatas buvo tinkamesnis, pav. šiaurės elnis, 
bet kurie tuo pačiu metu buvo vyriausias, jei ne vienintelis, maisto 
šaltinis indoeuropiečiams, elnius medžiojusiems. Todel jie taip pat 
turėję eiti šiaurėn. 

Taip pirmieji indoeuropiečiai pasiekę Skandinavijos ir čia su- 
darę naują protėvynę, išūgdė tą kultūvą, kurią lyginamasis kalbų 
mokslas rado indoeuropiečiuos (hier entwickelte sich nun diejenige 
Kultur, die wtr mit Hilfe der Sprachvergleichung alš urarisch be- 
zeichnen kšnnen), ir kuri taip nuostabiai atatinka visoms geografijos 
sąlygoms, Skandinavijos faunai ir florai. 

Tokiu pat keliu Penka aiškina tą nutrūkimą, kurį jis mato tarp 
palaiolitinės (der belgischen Hėhlenbewohner) ir neolitinės (der 
Schweizer Piahlbauten) kultūrų visoj likusioj Europoj. 

Tuo metu, kai indoeuropiečiai, palikę vidurinę Europą, išsikėlę 
šiaurėn, Skandinavijon, Europon atplūdę naujos tautos, kurios ape- 
musios Europos vidurį; iš pietvakarių atėjusi dolicefalinė mažo 
ūgio, tamsiais piaukais ir oda, juodomis akimis kramanijano 
tipo rasė, kuriai priklausė Pirenejų ir Apeninų pusiasalių gyventojai, 
senieji Graikijos gyventojai; ji buvo apgyvenusi Viduržemio jūrų 
salas, į ją priklausę senovės semitai, aigiptiečiai ir kiti Afrikos pa- 
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kraščio gyventojai. Iš rytų ėjęs kitas antplūdis, kita brachicefalinės, 
mongolinės rasės banga. Abu tie rasiniai gaivalai susisiekę (ge- 
kreuzt) šiaurės Prancūzijoj ir Belgijoj. Bet maždaug tuo metu indoeuro- 
piečiams pasidarę ankšta pirmoj protėvynėj, Skandinavijoj, ir todel jie 
ėmė slinkti pietų Hink. Savo kely jie nukariaudavo ankščiau atėjusias 
Europon tautas, primesdami joms savo kalbą ir kultūrą, statė tvir- 
toves ir apskritai viešpatavo. Bet juo toliau slinko nuo pirmykštės 
savo išėjimo vietos, tiek didėsnės įtakos patyrė jie iš nukariautų 
tautų, maišėsi su jomis, prisimdami charakteringus jų bruožus ir, pa- 
galiau, del klimato sąlygų visai išnyko, palikę, kaip savo wiešpata- 
vimo paminklą, savo kalbą tr kultūrą. Indoeuropiečių tipas paliko 
vien ten, kur tam palankios buvusios klimato sąlygos, kaip pav. 
Prancūzijoj. Kitose vietose, pav. Europos pietuose ir Indijoje, jis 
visai išnykęs: į 

Tuo metu, kai ne indoeuropiečių tautos, sakysim, slavai, pri 
klausę mongolinei, trumpagalviai rasei, priėmę indoeuropiečių kalbą 
ir ją išlaikę, kita indoeuropiečių rasės dalis, būtent, finai, išlaikę visus 
bruožus ir fizines Indoeuropiečių žymes, skyriasi savo kalba, kurią 
gal vartojo nuo seniau, bet dabar yra jos nustoję. Kodel tas Eisiikėi 
Penka nesuteikia atsakymo. 


Šiaip ar taip, indoeuropiečių gimtinė — Skandinavija. Toji 
teorija, kaip ir kiekviena kita, turi daug trūkumų. To klausimo srity, 
turint tiek medžiagos, kiek jos šiandien surinkta, beveik prie kiek- 
vienoPenkos dėsnio galima statyti didelis klausimo ženklas, net daugiau. 
Bendrai, ši teorija, ypač savo galutina išvada, yra viena iš drąsiųjų. 
Apgyvendinti pirmuosius indoeuropiečius Rakitnos balose, kaip tatai 
padarė P6sčhe, ar suvaryti juos į Norvegijos tarpukalnes, kaip daro 
Penka, nuo to klausimo sprendimo tikrumas ne daug ką laimi. Iš 
tikrųjų, Iabai jau atrodo negalima, kad Skandinavijos pusiasaly ra- 
stūsi vietos tokiai gausingai rasei išaugti. Be to, kalnų sritis nėra 
tinkama keliaujančio gyvenimo būdo tautoms, kokie tikriausia bus 
buvę indoeuropiečiai. Nekalbėsim jau apie tai, kad pirmykščiai 
Iaukiniai "keliaujančiai tautai, Iabai žemo laipsnio kultūros bepasie= 
kusiai, sunkoka buvo turėti tokios didelės keliavimo priemonės, 
kuriomis būtų galėjusi persikelti per jūras visa tauta, ar bent di- 
delė jos dalis, tiek skaitlinga ir stipri, kad būtų galėjusi pavergti 
kitas rases. Apskritai, galima būtų pažymėti ir labai rimtų priekaištų 
Penkos teorijai. Jie dalimi „in directe“ bus pažymėti kitų mokslininkų. .- 
Velgi darbo dydis neleidžia smulkiai išgvildenti stotokus Penkosraštus. 


Šiaip ar taip imant, Penkos nuopelnas didelis, jo mokslo darbų 
reikšmė didžiausia. Svarbiausia, kad jie galutinai pribaigė Azijos 
teorijos gyvavimo dieną, ir ją apleido visi tie, kurie anksčiau jos 
dar laikėsi. Žymūs tarp jų buvo Schraderis, Virchovas ir Sayce. 
Pradedant Penka ligi šių dienų galima pavadinti ne abejotinu Europos 
teorijos viešpatavimo laikotarpiu. 

Kaip anksčiau visi ėjo vien lyginamojo kalbų mokslo keliu ir 
remdamies vienais kalbotyros pasiektais vaisiais, stengėsi, netikrin- 
dami nieko kitų disciplinų tyrimais faktais, nustatyti tikslią indoeuro- 
piečių pradžios vietą, Iš kur jie kilo ir pasklido po visą šių dienų 
pasaulį, taip dabar kitu rėžtu, po to įupudžio, kurio padarė Penkos 
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darbai, visi pradžioj pasigavo vienos antropologijos dėsnių; visai 
mažai ar net visat“ "nekreipdami domės į lyginamąjį kalbų mokslą. 
Pasirodė gausybė straipsnių . žurnaluose, nurodančių vienur ir kitur 
mūsų protėvių kilimo vietą. Pav., de Lapduge, rėmdamasis ta hipoteze, 
kad šviesioji, aukšto ūgio dolikefalinė šiaurės rašė geriausiai užsi= 
likusi Didžiosios Britanijos salose, į tenai kelia tr mūsų protėvių 
kilimo vietą. Bet tuoj, vos pasirodžius Penkos rašiniams, pažymėsim 
Tomaszeko niitomanę ' (3. f. Ostr:G: XXIX, 859), kad: „Wir unserer- 
seits fassen die Blondheit, den Mangel an Farbstoff in Haut, Haar und 
Auge, als eine Abnormitčt im menschlichen Typus auf; die sich auf meh- 
reren, von einandėr weit ėntlegenėn Gebieten der Erde unter geeigneten 
klimatischen . Verhūltnissen und unter gewissen Lebensbedingungen, 
die noch welter erforscht werden miissen, im Laufe der Zeit aus-. 
bilden konnten, ohne dass damit ein besonders inniger Zusammen- 
hang aller blonden Stūmme in Rasse und Dependenz sich aussprechen 
musste. Der Satz Linne's „nimium ne crede colore“ gilt auch fir 
den Menschen; namentlich die Farbe der Augen kann in geringstem 
Grade Anspruch darauf machen, einen Rassencharakter darzustellen.“ 
Savo gausiuose straipsniuose Tomašekas nuo pradžios iki galo laikėsi 
tos nuomonės, kad indoeuropiečių protėvyne reikia laikyti Rytų 
Europos toji dalis, kuri yra artima Vengro-finų apgyventiems plotams. 
„Ich getraue mir, speziell aus der Sprache der Mordwas an der 
mittleren Wolga, den Nachweis zu liefern, dass unmittelbar an den 
sidlichen Grenzmarken dieser finnischen Vėlkerschaft die meisten 
Arier, zumal die Litauer und der Sanskrit sprechende Stamm, ihre 
Heimat gehabt haben,“ — sako Tomašekas. 

Savo mintį jis rėmė įdomiausiais etnologiniais Jingvistiniais rytų 
Europos tyrimais, kuriais įrodė gausingus kultūros ir Kabai svarbius, 
neabejotinus finų-vengrų tautų pasiskolinimus dar prieškultūriniais Jai- 
kais, viena, iš arijų kalbų, antra — iš lietuvių. 

Bet daug stipresnio šalininko Europos teorija susilaukė O. Schra- 
derio asmeny. 

Schraderis nesako tvirtai griežtos nuomonės ir neduoda teigiamo 
atsakymo, tačiau atsisakydamas nuo pažiūros, kurios anksčiau 
laikėsi, kad indoeuropiečių gimtinę reikia ieškoti Azijoj, visiškai 
sutinka, kad Europos hipotezė turinti daug tikrumo, kadangi ji dau- 
giausia atatinka rezultatams, kurių gauta tiksliai ir netendencingai 
tyrinėjant indogermanų (indoeuropiečių) senovę. Tuos rezultatus, kurių 
jis pasiekė pirmam savo darbe (Sprachvergleichung und Urgeėschichte 
der Indogermanen) grupuoja į šešis punktus. 

jei anksčiau buvo spėjama, kad arijų (indoiranų) kalbos yra se- 
nesnės, negu europiečių, tai toji klaidinga nuomonė atsirado todel, kad 
neaikreipė domės į tą faktą, kad mes arijų kalbų paminklus pažįstam 
iš laikų tūkstančius metų pirmesnių, negu Europos kalbų paminklai. 
Atvirkščiai, žymus europiečių kalbų statumas rodo į primitingesnę 
jų formą, negu literatiniai apdirbtos arijų kalbos. Todel, jeigu Iai- 
kytis senesnės nuomonės, kad daugiau ar mažiau kurios nors 
kalbos archainis pobūdis rodo į, didesnį ar. mažesnį jos senumą, tai, 
einant tuo dėsniu, beveik visi privalumai tenka Europai. Europos kal- 
bos daugeliu svarbių atvejų smarkiau yra išlaikę savo pirmykštį pobūdį. 
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2) Lingvistinė palaiontologija negali turėti kurios nors sprendžia- 
mos reikšmės, pirmiausia todel, kad jos rezultatus galima pritaikyti 
ir vienai ir kitai hipotezei; antra todel, kad kurių nors žodžių trū- 
kumas nieko nenuneigia ir nieko neįrodo, kadangi nustojimas anksty- 
besnio lingvistinio turto — vienas paprasčiausių kalbos gyvenime 
procesų. ių dienų kalba yra, anot Sayce'o, tik atskala, nuotrupos 
senosios. Remiantis tuo, kad nėra kai kurių gyvulių ir augmenų 
vardų, negalima daryti jokio tikro sprendimo, kadangi indoeuropie- 
čiai, išmėtyti plačiausiuose senojo pasaulio plotuose, turinčiuose 
savo skirtingas floras ir faunas, žinoma, negalėjo išlaikyti tautos [eksi- 
kone tų vardų gyvulių ar augmenijos pasaulio daiktų, kurių jau 
ištisi tūkstančiai metų nematė ir nežinojo. Pažvelgę indų ir iraniečių 
palaiontologijon, pamatytum, kad nors tos tautos be abejojimo ka- 
daise buvo sudarę vieną tautą, pas juos nerasim nieko bendra, be 
palaimintosios somos vardo, kurios gyvo pavyzdžio žemės paviršiuje 
tačiau neseka rasti. Tą faktą galima aiškinti vien taip, kad tarp 
tų tautų apgyventų šalių faunos ir floros nėra nieko bendra. Jei 
mes norėtum padaryti kokią teigiamą išvadą iš slavų, italų ar graikų 
gyvenimo, remdamies tuo, kad jie neturi kai kurių terminų, tai turė- 
tum priimti tą beprasmį dėsnį, kad italų protėviai nežinoję nei sūnų 
nei dukterų, priešistoriniai slavai nežinoję tėvų, lygiai kaip graikai 
šeserų. Todel tos rūštės įrodymai negali nei patvirtinti nei nuneigti 
vieną ar kitą hipotezę. Kai kurios reikšmės galima skirti tam faktui, 
kad pirmykštė kalba turėjusi sniego ir Iedo vardus (tie vardai užsi- 
Jikę visose esamose Europos kalbose), kad indoeuropiečių metai 
buvo dalinami į dvi ir jokiu būdu ne daugiau, kaip į tris dalis. 
Ta aplinkybė rodo į tai, kad indoeuropiečių gimtinė bus buvusi kur 
nors šiaurės srity. Greičiausia pirmykštis tipas bus geriausiai išsi- 
laikęs energingose šiaurės giminėse. 


3) Mes turim pamato spėti, kad indoeuropiečiai dar tuo metu, 
kai jie tesudarė vieną geografinį vienetą, buvo jau keliaujauti tauta. 
Jei, anot Moiceno, keliaujaučiai šeimynai reikalinga ne mažiau, 
kaip kvadratinės mylios vienas šeštadalis, tai 10.000 žmonių išmi- 
timui reikėtų figi 6000 kvadr. mylių. Todel indoeuropiečių gimtinė, 
be abejojimo, buvo didžiulė lyguma todel, kad Higit pereinant nuo 
medžioklinės piemenų gadynėn gyventojai, tur būt, buvo dar labiau 
išmėtyti. 

Be to, indoeuropiečių kalba, apimdama tokius didelius plotus, 
suskilo į nedaug, palyginus su plotų diduma, dialektų, mažiau ar 
daugiau artimų. Ta aplinkybė rodo, kad pirmykštė gimtinė negalėjo 
būti sritis kalnuota, kaip Penka manė, bet lyguma, nes yra 
žinoma, kad kalnai padeda atsirasti gausingiems dialektams tr net 
kalboms. Pavyzdžiu gali būti Kaukazas arba Šveicarija, ypač pir- 
mutinis, kur gretimose tarpukalnese aūlai dažnai kalba nesuprantama 
vienas kitam kalba, kuomet mongolų turkų dialektai, kurie apima 
beveik tokį pat plotą, kaip ir indoeuropiečiai, taip maža vienas nuo 
kito nutolo, kad tolimo Sibiro jakutas gali labai gerai suprasti Ana- 
tolijos turką. 


4) Nėra jokių griežtų lingvistinių skirtumų tarp Europos indo- 
europiečių ir indoeuropiečių-arijų. 


— 129 — 


5) Seniausioji praindoeuropinė ctvilizdeija, imant tą gadynę 
kurioj indoeuropiečiai dar nebuvo sudarę atskiras tautas, Jaiku ata- 
tinka senovės Sveicarijos ežerų svajiniams gyvenamiems namains, 
priklausantiems akmeniniam amžiui. Ir pagaliau, 

6) Indoeuropiečių keliavimai, ir pirmais istoriniais Iaikais Ir Iš 
tautų padavimų žinomi, ėjo visuomet į pietus ir į rytus. Jokių tei- 
giamų nurodymų į priešingą keliavimą rasti negalima. 

Jei pirmam savo Įeidiny O. Schraderas taria taip negriežtai ir 
Jokių teigiamų rezultatų nepasiekia, tai antram Ieidiny 1890 m. jis 
savo nuomonę žymiai pakeičia tr, remdamasis gyvuliais ir augmenija, 
griežtai nurodo į pietų Rusijos stepus, kur derlinga juodžemio dirva 
pastūmėjusi tindoeuropiečius sėti ir auginti javus, kur jie pažinę druską, 
radę jos pirmykščios savo gimtinės rytinėį daly ar jau rytų pasieny 
turtingam druska žemutiniame upės Volgos baseine; josios pirmykštis 
vardas „Ra“ greičiausia bus indoeuropiečių kalbos kamieno. 


Iš pietų Rusijos stepų, prieš istoriniems Iaikams prasidedant. 
įvairios indoeuropiečių šakos išsikėlė į vietas, kurias, maža ką Iš- 
skyrus, tr po šiai dienai yra apgyvenusios. 

Tolesnės jo išvados mums nesvarbu. Svarbu tik bendras pir- 
mykštės gimtinės nustatymas. : 

Nors pirmam leidime O. Schraderas niekur nemini Penkos, nors 
tr galima spėti, kad pirmą Ieidimą išleisdamas O. Schraderas nieko 
dar nežinojo apie Penkos darbą, vis delto Schrade:o darbas yra 
kaip ir antipodas Penkos darbui. Nekalbant jau apie tai, kad Schra- 
deras stačiai išsprendžia daug klausimų, kurie pas Penką tik pa- 
žymėti, daug klausimų naujai išsprendžia, nuginčija ne vieną Penkos 
pažiūrą, jie be to dar metodės atžvilgiu stovi priešinguose vienas kitai 
poliuose. Jei Penkos darbe gausiai yra perdrąstų išvadų ir spėjimų, 
tai Schraderas yra, kiek tik gali, atsargus; antram leidime net 
priverstas buvo atsisakyti nuo pradžioj pasirinkto kelio, ir tas atsitiko 
ne vien kaip platesnių tyrimų pasekmė, bet ir delto, kad naujai 
įvertino visa, kas anksčiau buvo pasiekta: Schraderas dabar stačiai ir 
tiksliai nurodo į pietų Rusijos stepus, kaipo į indoeuropiečių protėvynę. 


Schradero ir Penkos darbai yra kapitaliniai darbai dviejų 
mokslo disciplinų, kurios ėmėsi tą patį klausimą spręsti, ir abu dar- 
bu vienas kitą kaip ir papildo. Iš tikrųjų, daug drąsių Penkos 
spėjimų pasidaro galimi, daug sunkumų tuojau išnyksta, kaip tik jo 
hipotezių -pamatan padėsim Schradero hypotezę. Iš kitos pusės, 
daug kas tamsu pas Schraderą visai aiškėja, jei tik pasinaudoti 
Penkos dėsniais. 

Anksčiau mes matėm, kaip palengva prigydavo kiekviena 
teorija, pamažu visapusiai nušviečiama ir atatinkamai įgytiems 
naujiems patyrimams ir faktams modifikuojama, papildoma, skie- 
dama į ištisas painias hipotezes, įgydama kartais nesugriaunamo 
obūdžio, kartais visai atpuldama, Ieisdama vietą naujai teorijai. 

ik prisiminkim klausimą apie pirmykštę indoeuropiečių gimtinę — 
It mums bus aišku, be tolesnių pavyzdžių, kad žmogaus mintis ne- 
galit daryti šuolių, bet kad ji pamažu auga, vystosi. Jet mes visa tai 
prisiminsim, tai mums bus aišku, kad dėsniai, Penkos pasakyti, nėra 
Ylsai nauji, anksčiau negirdėti. Tie dėsniai, kuriuos pažymėjo Penka, 
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buvo iš dalies. žinomi tr anksčiau; galėtum susekti juos Itgi pat jų 
pradžios, užuomazgos, jei mes panorėtume mesti.akį atgal, bet tai tik 
veltui apsunkinių mūsų darbą. Prisiminkim, pav., kad ir Crugerį, kurs 
dar prieš 30 metų ligi Penkos (Cruger. — Urgeschichte indogerma- 
nischer Vėlkerstūmme. Bonn, 1855) pažymi beveik tas pačias mintis, 
ir remias kuomet tais pačiais spėjimais, kaip ir Penka. Crugeris jau 
tadalaikėsi taip plačiai dabar prigijusios nuomonės, kadindoeuropiečiai 
yra tikslia to žodžio prasme šviesių plaukų, melsvų akių, aukšto 
ūgio "giminė. Toji gimine, jis manė, atatinka šiaurės germanams, 
Kitas tautas, kalbančias indoeuropiečių kalbomis, jis vadina „Ari- 
sirten“. „Die Arier selbst waren urspringlich nur ein relativ kleines“ 
Volk, das durch Waffengewalt seine Nationalitūt einer Menge 
anderer Vėlker aufdrūngte und auf diese Weise zu einem Volker- 
stamme wurde, wie aus einem seiner Zweige, dem kleinen Rėmer- 
volk, der ganze romanische Stamm erwuchs. Der Indogermanen 
(indoeuropiečiai), bei welchen das ursprūngliche Element vor- 
herrschend geblieben ist, sind nur noch wenige, und wo wir sie 
finden, treffen wir stets auf die obigen Merkmale (šviesūs plaukai, 
melynos akys, šviesti odos spalvo ir t. t.)“. ž 


Iš Crugerio pažiūrų, dalimi jau nustojusių realės vertės, verta 
domės viena, man rodos, labai svarbi, kad Viduržemio jūrų baseinas 
buvęs gyvenamas Europoje ir Azijoje ir kitose vietose vien cha- 
mitų rasės, kuriai priklausė egiptiečiai, senovės graikai, pirmykščiai 
Italijos, Ispanijos gyventojai ir kitų tų jūrių baseino sričių. Tos rasės 
dalis buvo susemitinta, kitai, būtent Europos daliai, buvusi 
primesta kultūra it kalba indoeuropiečių, kurie gryno kraujo 
sutinkami tik tolimoj šiaurėj; gi pietuose, vietose, apie kurias 
kalbam, sutinkami tik kaipo kunigai ir kariai. Ryškios to kultūrinio 
pavergimo žymės yra užsilikusios, kaip man rodos, graikų mitologi- 
joj; (jų daivės ir dievai turi kaip tik šiaurės požymius: jie melynaakiai, 
šviestaplaukiai ir t.t). Visų tų spėjimų tikrumą juo geriausiai pat- 
virtina, tiesa, nors netiesioginai profesorio F. Knauero darbas: 
„Ueber Varun'as Ursprung“ (Paris, 1905). 


To paties klausimo sprendimo grynai antropologiniais pamatais 
randam ir pas Azijos teorijos šalininkus. Pavyzdžiui, Virchovas 
brošiūroj apie pirmykščius Europos gyventojus, žiūrint į tat -antro- 
pologijos atžvilgiu, drauge kalba ir apie pirmykštę indoeuropiečių 
gimtinę, ją pripažindamas esant Aziją. Tiktai vėliau, 1884 m. Vir- 
chovas, kaip ir Sayce, patyrę Schradero ir Penkos įtakos, savo 
pažiūrą pakeitė. Sakau— patyrę Schradero ir Penko įtakos — todel, 
kad tokio bent gaunama įspidžio iš „Introduction to the science of“ 
Language (1885 m.), kur Sayce aiškina, kas privertė jį atsisakyti nuo 
pažiūrų, kurias anksčiau pats gynęs. 

Griežtai to negalima pasakyti apie von Logerą, kurs tais pat 
metais, kaip ir Penka, savo straipsny „Ueber Alter, Herkunft und 
Verwandschaft der Germanen“ („Sitzungsb. philosof.-phil.-hist. KI.- 
K. b. Akad. d. W. Minchen“ 593 p.), sako, kad germanai nuo seniausių 
laikų tebegyveną šių dienų Germanijoj, kurt Ledų perijodo vidury ir, 
buvusi išeinamasis punktas visoms toms tautoms ir giminėms, ku- 
rios dabar turi indoeuropiečių vardą. , 
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Jei tuo būdu Penka nėra nei pats pirmutinis tų argumentų 
iškėlėjas, kuriuos jis pažymėjo, nei tos kovos, kurią antropologiją 
pakėlė del lygios teisės dalyvauti klausimo apie indoeuropiečių gim- 
tinę sprendime, pradėtojas, tai jo nuopelnas vis delto didelis. 
Jis yra tame, kad Penka surinko krūvon, sakytume, Iogikos tvar- 
koj, visa tai, ką figi jo turėjo antrapologija savo nuomonei apginti ir 
tuo pačiu savo kompetetingumui to klausimo sprendime įrodyti, 
Schradero tr Penkos darbų pasirodymas, galima sakyti, buvo gale 
tinas Europos hipotezės įsivyravimo Iaimėjimas. 


Vl. 


Pasirodžius Schradero ir Penkos darbams, Europos teorija buvo 
beveik visur priimta mokslininkų pasauly. Tik kur ne kur kildavo 
nedrąsių senos hipotezės šalininkų mokslininkų balsų, kurie vis dar 
negalėjo sutikti su tuo faktu, kad jų išvados ir dėsniai, kainavę 
tokių milžiniškų darbų, buvo klaidingi nuo pradžios ligi galo. Pav., 
dar 1889 m. M. Mūlieris, tiesa, toli gražu jau be pirmesnio savo 
griežtumo, kartojo, kad gimtinę vis delto reikia ieškoti „kur nors 
Azijoje“. Kur teškoti tą „kur nors“, senasis profesorius neryžos ar 
negalėjo tiksliai nurodyti. Lygiai ir Kijevo Universiteto prof. T. Flo- 
rinskts Slavistikos!) įvade pripažįsta Azijos teoriją tokios pat 
formos, : kaip ji buvo nusakyta Picteto. Bet devynesdešimtų metų 
Vidury nutilsta ir tie balsai. 


Iš mokslininkų nuomonių, pasakytų už vieną ar kitą Europos 
sritį, kaip pirmykštę indoeuropiečių gimtinę, daugiausia balsų tenka 
Didžiajai Rytų Europos Lygumai. Be Schradero, ją priima ir 
Tayloras, Knaueras, Hirtas ir d. k. 

Gan originalios prof. Th. Knauero mintys. Savo brošiūroj apie „„Var- 
do Rus kilimą“ daro išvadą, kad Volgos pavadinimas „Ra“ yra indo- 
europiečių kilmės, ir kad upė „Ra“ esanti tapatinga su upėmis Rankha, 
Rasa, kurios sutinkamos šventose indusų ir iranų knygose, kaip dtdžio- 
sios mithų upės, apsupančios pasaulį, esančios kaž kur šiaurėj ar šal- 
tesnėj šaly. Profesorius Knaueras iš to randa galimu spręsti, kad 
indai ir tranai gyvenę kadaise Volgos pakrančiais, Pavolygy, kur ir 
teikią ieškoti indoeuropiečių gimtinę. Neliesdamas tos prof. Knauero 
darbo dalies, kur jis įrodinėja apie kilmę žodžio „Rus“, tenka 
Knauero mintį priimti, be jo galutinos išvados. Tai, kad indo-ira- 
nai taip ilgai gyvenę prie Volgos upės, kad galėjo amžinai išlaikyti 
jos vardą savo atminty, savo padavimuose, net padaryti ją šventa 
upe, taip pat lygiai gerai paaiškinama kiekvienos Europos teorijos 
pagalba, kaip tr Knauero spėjimu, kad indoeuropiečių gimtinę 
reikia ieškoti prie Volgos upės. Juk jeigu priimsim, kad indoeuro- 
“piečiait bus gyvenę kur nors Europos šiaurės rytuose, tai keliaudami 
ar plėsdamies į rytus, galėjo ar net turėjo užtikti Volgą. Jei jau jų 
kely pasitaikė tokia didžiulė upė, kaip Volga, tai atmenant jų per- 
sikėlimo per upę būdus, jie ne greit galėjo per ją persikelti. Be 
to dar, jei priimtum, kad indoeuropiečių gimtinė bus buvęs Pavolgis, 
sutiktum dar vieną sunkumą: reiktų paaiškinti, kodel kiti indoeuro- 
plečiai neišlaikė atminty tos upės, o tik vieni arijai (indo - iranai). 
————— 


*) Cnasaue, flekųlw no Cnasanoskatnio. Kiesv, 1902, 
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Bet jei tie spėjimai kiek problematingi, taip klausimą statant. 
tai jų ceikšmė žymiai pasikeičia, jei mes į juos pažiūrėsim iš kito 
aižvilgio, pasakytume, perlaužę per Schradero prizmę. Mes turim 
pilniausios galimybės Ieisti sau, kad gyventojų dalis, bent tranai, a 
gal net ir žymi, galėjo ateiti Iranan iš Europos per Kaukazą, ir jai 
tuo būdu Volga neturėtų didelės reikšmės. Kaip gi tada suprasti 
tą faktą, kad iranai vis delto išlaikė atminty Volgos vardą? Jei beni 
priimtume, atmetę visus Knauero protavimus, kad Ranha-Rasa — 
tai kuri kita pakeliui sutikta upė. Bet čia mes pirmiau turėtum 
įrodyti lingvistinių Knauero protavimų Klaidingumą. To bent aš 
padaryti negaliu. 


Visai bus kas kita, jei mes spėsim, kad Pavolgis visai nebuvo 
indoeuropiečių gimtinė, o kad gimtinė buvo pietinė ir net vidurinė 
Rytų Lygumos dalys, ir kad indoeuropiečiai rytine dalimi siekė Vol- 
gos, ypač pietinėj upės srity, iš kur jie mums nežinomais keliais 
gaudavo druskos. Drauge su druska sklido ir padavimas ar tikslios 
pasakos apie tą upe, ties kuria gaminama druska, žodžių, apie tą 
šalį, kur teka Volgos upė, pasakos, kaip apie didelę upę, tokią dt- 
delę, kokios nėra pas juos, namie, ateinančią nežinia iš kur, iš šaltų 
šalių, įr išnykstančią Kaspijo smėlynuose, į kur nedrįso nueiti nei indo- 
europiečiai piemenys su savo galvijų kaimenėmis nei tie, kurie į čia 
atvykdavo druskos, kadangi neturėjo tam reikalo, rasdami ją arti-, 
mesnėse ir prieinamesnėse vietose. Druska yra labai svarbus žmo- 
gaus gyvenime produktas, ir todel visai naturalu, kad upė, kuri tos 
druskos teikė, pasidarė šventa. Tuo būdu tas padavimas apie 
Ranha-Rasa upę, kurį mes randam pas indo-iranus, galėjo susi- 
daryti dar pirmojoj gimtinėj ir tokioj pat formoj. Ypač tas padavi- 
mas turėjo būti gyvas gimtinės rytų gyventojų tarpe, esančių arčiausia 
prie Volgos, kitaip--tarp hipotetinių indo-iranų protėvių. Vis tiek, 
kuriais Keliais „ir būdais slenkant indoeuropiečių -kultūrai į rytus, 
draugė su kitais padavimais nuo rytinių indoeuropiečių perėjo į 
Aziją ir kalbaniasis padavimas apie Volgą. 

Jeigu mano protavimai turi kai kurio tikrumo, tai prof. Knaueras 
patiekė mums labai brangų ir svarbų naują argumentą Europos 
teorijos naudai, ypač svarbų tam spėjimui, kad indoeuropiečių 
gimtinė reikia ieškoti Europos Rytų Lygumos pietinėj daly. 

Karšto sau šalininko Europa susilaukė iš anglų antropologo 
J. Tayloro, kurs nedideliam savo rašiny (J. Taylor. The origin and 
primitive seat of the Aryans. 1888) surinko ir išnagrinėjo visas nuo- 
mones, kurios ligi tol buvo iškelios Europos naudai. 

Pirmon vieton, kaip tir galima buvo laukti, Tayloras stato antropo- 
Iogijos argumentus ir faktus, kurių kartais jis tiek daug surenka, kad sun- 
ku esti išbristi iš to nuomonių labirinto. Lingvistinė pusė pas Taylorą 
daug silpnesnė už antropologinę. Imdamas nagrinėti klausimą, Taylo- 
ras pirmiausia pažymi ir nagrinėja tas somatines rases, kurios yra ap- 
gyvenusios šių dienų Europą. Randa keturias skirtingas rases, kurios nuo 
neatmenamų priešistorinių laikų gyvena tose pat vietose, kur ir šian- 
dien. Dvi tų rasių esančios Ugagalvės, dvi—trumpagalvės: 

1) Skandinavų arba teutonų ilgagalvė aukšto ūgio, šviesios 
odos spalvos ir melsvų akių. Tai šiaurės rasė. Istoriniai tą rasę 
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atstovauja JIaukiniai žmonės, palikusieji po savęs virtuvių liekanas 
(Muschelhaufen ir kjoekkenmoedings), kurių griaučiai randami 
eiliniuose Stengeneso kapuose. Vidutinis tos rasės ūgis siekia 
1 m. 75 c.; kaukuolės dolikefalinės, su rodikliu 70—73, prognatinės. 
Šiolaikiniai tos rasės individai yra švedai, frizai ir šviesplaukiai 
šiaurės germanai. 

2) Iberų mažo ūgio ilgagalvė rasė, tamsios spalvos odos ir 
akių. Tai pietų rasė, kurios individai randami pailguose Didžiosios 
Britanijos milžinkapiuose ir Iaidojamose Prancūzijos ir Hispanijos 
uolose. Vidutinis tos rasės ūgis siekia 1 m. 50 ar 60 c.; kefalinis vo- 
diklis 71—74, ortognatai. Šiandien jos individai yra Waliso, Airijos 
gyventojai, Korsikos gyv., ispanų baskai; jie giminingi afrikanie- 
čiams: ir t. t. k 

3) Slavų kelių aukšto ūgio, trumpos galvos šiaurės rasė, istori- 
nės liekanos kurios randamos apskrituose D. Britanijos milžinkapiuose, 
Danijos, Belgijos, Prancūzijos kapuose; tos rasės protėviai ir yra 
statę Sveicarijos, Ciermanijos, Lietuvos ir kitų vietų ežernamius, kur 
tik jie randami. Vidutinis jų ūgis siekia J m. 70 c. kefalinis rodiklis 81; 
jie makrognatai, šviesių akių, rusvų plaukų, skaidrios išvaizdos 
veidų. ių dienų tos rasės individai yra lietuviai, slavai, danai, 
germanų dalis, prancūzų ir airių dalis. 

4) Ligurijos trumpagalvė žemo ūgio Alpių rasė; istorinės josios 
liekčnos yra randamos kai kuriuose Belgijos urvuose griaučių pavi- 
dale; jie yra vidurinosios Pracūzijos dolmenų statytojai. 

Toji rasė turi tamsius plaukus, tamsias akis; ji ortognatė su 
rodikliu 84; vidutinis ūgis siekia J] m. 58 c. ių dienų tos rasės at- 
stovai yra overniečiai, savoyarai ir šveicarai. Jie giminingi finams 
ir Iaplandiečiams. 

Priėjęs tų rezultatų, Tayloras nagrinėja tas priežastis, kurios 
buvusios kaltos, kad keturios somatinės rasės, neturinčios tarp savęs 
nieko bendra, jokios giminybės, tačiau sudaro. vieną lingvistinę šei- 
myną, ir tuo būdu dabar indoeuropiečių kalbą vartoja tokios 
skirtingos fiziniu ir psichiniu atžvilgiu tautos, kaip portugalai ir rusai, 
Indai ir švedai irt. t. Svarbiausia ir gal vienintelė to priežastis esanti 
kalbos kitėjimas ir fizinės rasės, atatinkančios gyvenamai vietai, pa- - 
tvarumas. Buvę laikai, kad visos tos rasės kalbėjusios atskiromis 
savo kalbomis, ir tik vėliau kurios nors vienos jų, kuri prašoko kitas 
ne tik savo gausingumu, bet ir kultiūringumu, kalba išspaudusi kitų 
rasių kalbas. Tačiau tos rasės, priimdamos ir išmokdamas svetimą 
kalbą, iškeitė ir sugadino daugelį fonetinių ir fygiai gramatikos pir- 
mykščios indoeuropiečių kalbos formų, kiekviena atatinkamai savo 
senos kalbos fonetikai, kadangi, prisitaikius balso organams prie 
senos kalbos garsų, daug naujos kalbos garsų buvo sunku jiems 
tarti. Visa tai pagimdė tą indoeuropiečių kalbos dialektų įvairybę, 
kurią mes šiandien matom, ir padarė pradžią toms atmainoms, ku- 
riūs mes matom indoeuropiečių kalbos istorijoj. 

Dabar kyla klausimas, kuri jų yra pirmykštė indoeuropiečių 
rasė, o kurios tik vėliau, sakytume, buvo suarjintos (anglų ir prancūzų 
antropologai arijais vadina visus indoeuropiečius)) Tayloras čia 
imasi nagrinėti ir vertinti svarbumą visų tų argumentų, kurie gali būti 
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pavartoti už ir prieš kurią nors rasę. Išnagrinėjęs tuo būdu iberijos 
tr ligurijos rasių davinius, Tayloras daro išvadą, kad tos dvi rasi Jokiu 
būdu negali pretenduoti būti indoeuropiečių kilmės; iberų rasė esanti, 
be mažiausio abejojimo, chamitų rasė ir kalbėjusi chamitų kalba, 
kuri buvusi artima Numidijos ir gimininga šių dienų berberų 
kalbai. O Ligurijos rasė kalbėjusi ta kalba, kurią šiandien vartoja 
baskai, iberų rasės giminė, ir ji, kalba, gimininga esanti senovės 
Akkadų kalbai. Palieka dvi paskutini šiaurės rasi: a) teutonų arba 
germanų ir b) slavų-keltų. Gryni tų rasių individai, kurie gali šian- 
dien pretenduoti į teisę vadinti save pirmykščia indoeuropiečių tauta, 
primetusia savo kalbą kitoms giminėms, Tayloras laiko švedus, 
ilgagalvės teutonų rasės atstovus, ir lietuvius, trumpagalvės rasės 
atstovus. Tiktai tos dvi tautos tr gali tikriausiai pretenduoti į teisę 
vadinti save pirmykščiais indoeuropiečiais, kadangi tik jie išlaikę 
savo rasę gryną, bent palyginus jas su kitomis tautomis. 


Jei taip, tai reiškia, kad arba Jietuviai tr su jais visa trumpa- 
galvė rasė gavo savo kalbą iš ilgagalvių, būteni, nuo gretimųjų 
svedų ir germanų. arba buvo visai atvirkščiai, kad gretimieji ger- 
manai ir švedai gavo sau kalbą nuo trumpagalvių lietuvių. Padaręs 
tą išvadą, Tayloras bešalingai svarsto visas tas galimybes, kurios 
kalba už vieną ar kitą rasę. Dalykas tas, kad tarp antropologų 
prancūzų ir vokiečių iš seno ėjo ginčas, daugiau tautinio, negu 
mokslinio pabūdžio, ta prasme, kad kiekvieni norėjo matyti savo 
tautą, esančią kilnios indoeuropiečių kilmės, o savo priešininkus — 
tautą pavergtąją, žemesnę. Paskui pasirodė, kad nei vieni nei kiti 
neturi teisės į tai pretenduoti, ir tas kilnus vaidmuo tenka toms tau- 
toms, kurios politikos horizonte didelio vaidmens nuo senų Iaikų jau 
nevaidina. Mai tie argumentai, kuriais rėmės vokiečių antropologai, 
„ kaip Tayloras juos moka nusakyti. 


Vokiečių mokslininkai sako, kad teutonų ilgagalvė rasė esanti 
gryna arijų (indoeuropiečių) rasė šit kodel: pirmiausia, švedai išlaikę 
savo rasę visai gryną; jeigu jiems būtų buvusi primesta svetima kalba, 
tai jie nebūtų galėję išlaikyti visai gryną savo kraują ir drauge su kalba 
būtų įgavę kat kurį svetimo kraujo elemento nuošimtį; antra, ta 
aplinkybė, kad istoriniais laikais teutonų rašė buvusi Iabai karinga, 
daug energingesnė buvusi, negu kitos rasės, ir mokėjusi išplesti savo 
viešpatavimą visoj Europoje. Sunku manyti, kad priešistoriniais 
laikais procesas būtų buvęs priešingo pobūdžio, ir karingieji šiaurie- 
čiai būtų Ieidę primesti sau svetimą kalbą, kultūrą ir religinius pa- 
pročius. Pagaliau, trečia, net šiais laikais, kur miestų gyventojai ir 
valstiečiai yra brachikefalai, bajorai beveik visad artėja prie dolike- 
falų. Jei atkreipti domę į tai, kad šiaurės rasė, kaip. tatat yra įrodęs 
Penka, nyksta pietų klimato sąlygose, tai aišku, kad nors šių dienų 
Italija ar Graikija neduoda jokių nurodymų, kad ten būtų buvusi 
ilgagalvė šiaurės rasė, tai vis delto visai galima, turint omeny 
anksčiau pasakytą, manyti, kad teutonų rasė buvusi pirmykštis ir 
graiko ir rymiečio ir lygiai iraniečio bei induso tipas. Tokios rūšies 
yra tie protavimai, kuriuos kartoja vokiečių mokykla teutonų rasės 
Eu, Pirmieji, padėjusieji pamatą toms pažiūroms, buvo Penka 
r Posche, tr jų teorija buvo prijaučiamai sutikta Vokietijoj ir Anglijoj. 
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Po jų ią pat pareiškė žinomieji mokslininkų tarpe Rendel (The Cradle 
«of the Aryans), Sayce (Report of the British Assčciation, 1887), Rhys 
"(Race teories, 1888). Ji tvirtai laikosi ligi šiol, tr vien paskiaisiaus Iai- 
„kais vokiečių mokslininkai ėmė abėjoti del Jos neklaidingumo, nors 
"drauge pažymi, kad vargu bau galima esą tas klausimas išspręsti 
del medžiagos jam spręsti trūkumo. (Prie to prisideda ir kitos priežastys, 
apie kurias. čia ne vieta daug kalbėti. Pasakysiu vien, kad visos 
jos kyla iš antropologijos teorijų netvirtumo. Gal ta tema turėsim 
-progos pakalbėti žemiau). Ė 
Tayloras, prieinąs, kad ištikrųjų germanų rasė visad buvusi nuga- 
fėtoja, kad būdama karinga ir linkusi avantiūrizmams, ji mokėjusi Iai- 
-kinat primesti likusiai Europai savo viešpatavimą, ilga pavyzdžių eile 
įrodinėja, kad nugalėtostos, bet daug gausingesnės ir kultūringesnės 
„tautos kalba visad nuveikia barbarų nugalėtojų kalbą, tr todel ar- 
gumentai, vartojamieji germanų šalininkų, neturi didelės reikšmės. 
Jeigu fiziniu atžvilgiu teutonų rasė yra stipresnė, tai dvasios 
privalybėmis ji toli atsilieka nuo kitų, ir. kultūrą kuria ne ji. Goetės 
genijus nėra teutonų genijus. Šių dienų ilgagalvis bajoras palieka 
toks pat Iaukinis, mėgstąs fižines emocijas, koks jis buvo prieš metų 
tris tūkstančius; skirtumas tik yra iš išorinio kultūros atspalvio. 
Palikdami šale Tayloro logikos protavimus prieš teutonus, pa- 
žiūrėkim į tuos įrodymus, kuriuos jis, o su juo ir visa priešingoji 
pusė, vartoja brachikefalinės slavų-keltų rasės naudai. 
Aukščiau mes nurodėm į tai, kad jei kuri nors rasė prisiima 
sau svetimą Kalbą, tai ji ją įvairiaip taiso, sutrumpina, pakeičia, 
kadangi jai sunku esti tarti neįprastus garsus ir formas ir suprasti 
"sunkias nusistačiusios gramatikos taisykles. Todel kalba, turinti daug 
fonetinių įvairavimų, netekusi pirmykščių savo formų ir galūnių, bus 
greičiausia kalba, pasiimta nuo svetimos tautos, susidūrus su ja. Atvark- 
ščiai, kalba, kuri geriausiai yra išlaikiusi senovines savo ypatybes, turi 
daugiau teisių laikyti save pirmykščia tos rasės kalba. Žiūrint iš to 
'atžvilgio — sako Tayloras — tarp visų Europos kalbų lietuvių 
kalba bus viena, turinti daugiausia teisių būti pirmykščios kalbos 
atstovė. Jt yra išlaikiusi daug geriau, negu gotų tr net negu graikų 
kalba pirmykščias fleksijas ir garsų junginius (Tayloras. Apie 
arijų kilmę, pusl. 230).*) Gi germanų kalba, taip daug netekusi pir- 
mykščių formų ir fleksijų, patyrusi tiek fonetikos atmainų (atsiminkim 
čia germanų kalboje garsų pakitėjimus), netekusi daugelio senovinių 
linksnių, sutrumpinusi galūnes, turi maža teisių vadintis pirmykščia 
tos rasės kalba. Prisiminkim vokiečių mokslininkų dėsnius. Geogra- 
finiai germanai gyveno tarp keltų ir lietuvių, bet keltų kalbos san- 
tykiai su teutonų kalba nebuvo tiek artimi, kad mes galėtum padaryti 
spėjimą, kad viena kalba būtų kilusi iš kitos. Ne tokie santykiai 
yra tarp lietuvių ir germanų. Lietuviai priklauso didžiajai brachike- 
falų rasei, teutonai — dolikefalų, ir abi tauti buvo ir tebėra, kiek 
mes žinom, gretimos ir kaimynės, tr teutonų kalbai Itatuvių kalba 
yra labiau artima, negu kuriai kitai. Penkos tr vokiečių mokyklos 
teorija einant, lietuvių kalba esanti kilusi iš teutonų. Gi einant Tay- 
loro teorija, reikalas virsta visai atvirkščiai, teutonų kalba bus atsi- 
—- 


„*) Aš naudojausi Tayloro veikalu rusų vertime (H. TaAnops, Mponcxompenie 
žpiiuesL HA, Mocnaa 1897). 
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tadust iš kurios nors slavų-lietuvių kalbos formos. Palyginę atatin- 
kamas teutonų tr lietuvių kalbų formas, mums bus „sunku patikėti, 
kad teutonų kalba, netekusi tiek pirmykščių fleksijų, kuri sutrumpino 
tiek lietuvių kalbos žodžių tr kuri subiaurino pirmykščią fonologiją, 
galėtų būti motina-kalba, iš kurios būtų kilusi lietuvių kalba; tuo tarpu 
negalima griežtai atmesti spėjimo, kad teutonų kalba bus atsiradusi 
iš kokios nors senesnės slavų-lietuvių formos“ (Tayloras. Apie arijų 
kilimą, 232 pus!.). Mes taip pat žinom, kad kultūringesnės rasės kalba, 
nors ji kiek ir mažesnė skaičiumi, nugali, susidūrus dviem rasėm. 
Reiškia, jei teutonų rasė yra atmetusi sdvo kalbą slavų kelių rasei, 
ji turėjo stovėti savo kultūra aukščiau už slavų-keltus. Pažvelkim 
reirospektiniai ligi seniausių Iaikų, ligi kurių mes galim pasiekti, 
abiejų rasių kultūringumo Iaipsnį. 


Jei mes pažiūrėsim lingvistinę palaiontologiją, tai pamatysim, 
kad teutonų žodžiai, kurie liečia civilizacijos sritį, piemenų ir ūkio 
gyvenimą, paimti daugiausia iš lietuvių ir keltų kalbų; tas pat ir su 
žodžiais, reišklančiais tautą, karalių, valdininką ir tt Gi žodžiai iš - 
civilinio karo ir vaidymo srities, įvairių naminių įrankių pavadinimas 
paimti daugiausia iš keltų. Remiantis kai kurtais lingvistikos dėsniais, 
galima nustatyti ir tų žodžių pasiskolinimo laiką, ir jis pasirodo ne 
taip jau palyginamai tolimas, siekdamas tik kelis šimtmečius prieš 
Kristui gimsiant. 


Bet galim Ieisti, kad teutonai, suteikę savo kultūrą ir kalbą 
slavų-keltų rasei, del nežinomų mums priežasčių, sulaikė savo kultūrė- 
Jimą tr Jeido kurį laiką keltams pasinaudoti jų kultūra, pralenkti save. 


Tuo atveju, jei jau Europos suarianizavimas turėjo atetti būtinai 
nuo teutonų, tai jis turėjo įvykti „daug anksčiau to Jaiko, kada ci- 
vilizacijos pradmens buvo suteiktos teutonams iš labiau civilizuotų 
keltų“ (T. Arijų kilmė, 234 p). Nors sunku sutikti, kad tauta, pati 
gavusi žodžius organizacijai pažymėti ir tuo būdu patį organizacijos 
supratimą, galėtų kitus organizuoti, vis delto galima būtų tatai Ieisti, 
jei mes rastum, kad tam tikru Iaikotarpiu civilizacijos atžvilgiu ji 
stovėjo aukščiau už tas rases, kurioms, einant hipoteze, ji bus ant- 
metusi savo kalbą. Pažiūrėkim archaiologijon ir patirkim, kokių 
nurodymų ji duoda tuo reikalu. Mes jau žinom kad seniausi keltų 
kultūros paminklai yra ežerų trobesiai ir apskritieji pilekalniai. Jie 
siekia seniausių laikų. Jie vienamečiai su virtuvių liekanomis (Mu- 
schelhaufen ir kjokkenmėddinger), kurios yra susidariusios iš ilga- 
galvės teutonų rasės valgių atmatų. 


Pažiūrėsim, kokios kultūros aukštumo buvo senieji ežerų trobesių 
gyventojai. Seniausios neolitinių ežerų trobesių statybos liekanos 
yra rastos Šusenrido durpyne Federsee saloj. Civilizacijos laipsnis, 
į kurį nurodo tas trobesis, visai atatinka tam, kurį nurodo lingvistinė 
archaiologija indoeuropiečiams. Tarp gyvulių kaulų, kurie ten ran- 
dami, daugiausia yra elnio, paskui — šerno. Juo, jautis ir avinas, 
kaip matoma, buvo jau prijaukinti, bet ožkos ir arklio kaulų nėra. 
Ginklai ir pabūklai iš akmens, rago ir kaulo. Naminių indų taip 
pat yra. Svarbiausia tas, kad ten rasti girnų akmens ir apsvilę kvie- 
čių grūdai. Rasta didžiausia gilių, buko ir paprastų riešutų atsarga; 
rasta linų sėmenų, bet audeklo jokių žymių nesurasta. Nerasta taip 
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pat jokių žuklavimo įrankių. Dar senesnis trobesis rastas Korniolijoj, 
Laibacho balose. Iš rastųjų daiktų žymių nustatomas šis jo gyven- 
tojų kultūros laipsnis: jie gyvenę piemenų gadynėje, turėjo jau kat- 
ves, avis ir ožkas, vertėsi taipogi ir medžiokle. Vyriausias valgis 
buvo elnio ir šerno mėsa; javų dar nepažino, bet rinko riešutų ir 
vandeninių kaštanų atsargas, kuriuos malė akmeninėse piestose. Jie 
gyveno dar palaiolitinį laikotarpį, kadangi įrankiai padaryti dau- 
giausia iš elnio rago, gi akmeniniai labai netobuli. Zinojo jau na- 
minius indus. Tokia buvo seniausia keltų rasės kultūra. 


Apskritųjų pilekalnių statytojai Didž. Britanijoj gyveno jau 
piemenų gadynę, turėjo prisijaukinę jautį, avis ir kiaules, žinojo 
javus, kuriuos auginti, galimas daiktas, jau buvo mėginę savo 
rankom. 


Dabar pažiūrėkim, kokia kultūra buvo teutonų rasės, kaip ji 
aiškėja iš virtuvių atmaių. Didžiausios valgio išmatų liekanos Švedi- 
jos ir Danijos pakrančiais daugiausia turi sraigių irc kitų moliuskų 
išmatų, kurias šie pirmykščiai žmonės vartojo valgiui; tos atmatos yra 
susikrovusios per ištisus metų tūkstančius. Ten randama gausybė gy- 
vulių, paukščių ir žuvų kaulų, daug primitingiausių įrankių ir labai 
maža naminių indų, taip apsčiai randamų ežerų trobesiuos. Bet ir 
tie, kurie ten randami, Iabai prasti ir primitingi nuo giliausių ligi 
paviršutinių sluogsnių. Tas faktas mums rodo, kaip maža buvo pa- 
žengę kultūroj virtuvių atmatų tauta per taip ilgą gadynę, kurį buvo 
reikalinga tiekiui Itekanų susikrauti. 


Tose liekanose randami elnio, bėbriaus, meškos, ūdros, ežio, 
lapės ir vilko kaulų. Visi tie gyvuliai tikrai buvo indoeuropiečiams 
žinomi, kaip nustato lingvistinė archaiologija; bet ten nėra arklio, 
kiškio, voveries kaulų, kurie gyvuliai taip pat buvo indoeuropiečiams 
žinomi; toliau — ten nėra net ty gyvulių liekanų, kurie buvo jau 
žmogaus prijaukinti ligi vadinamojo indoeuropiečių išsiskyrimo, nėra 
ožkos, avies, net jaučio liekanų. Šiaurės elnio pėdsakų nesimas rodo 
į palyginti ne seną tų liekanų atsiradimą; jų ėmė rastis nuo tos 
gadynės, kada šiaurės elnis nuėjo toliau į šiaurę. Iš naminių gy- 
vulių virtuvių atmatų gadynės Jaukiniai žmonės žinojo tiktai šunį. 


Jeigu lingvistinė archaiologija nustato, kad indoeuropiečiai ligi 
Europos suorganizavimo arba ligi vadinamojo pasidalinimo buvo 
piemenų tauta, turėjo vežimą, jaučio vežamą, statydinos gyvenimus 
su stogais, pažino kai kuriuos javus, bet nežinojo žuklavimo, kadangi 
įrankiai iš tos srities įvairių tautų įvairiaip vadinami, tai tuo metu, 
kada ežerų trobesių gyventojai buvo pasiekę būtent to kultūros 
laipsnio, teutonų rasė kultūros laipsniu stovėjo juo žemiausiai, ne- 
buvo pajungę net jaučio, nemokėjo statydintis pastogių, nežinojo 
javų, kadangi virtuvių atmatose niekur jų nesutinkama; mito dau- 
giausia iš to, ką jiems išmesdavo jūrios, gaudė žuvį, nes rasta.daug 
kabliukų žuviai gaudyti, kuomet ežerų trobesiuos nėra net žymės 
Įrankių, kurie galėtų tarnauti žuklavimui. „Jeigu indoeuropiečiai 
būtų kilę iš kjoekkenmoeddingų rasės, tai sunku būtų suprasti, kaip 
Jie galėjo nustoti žuvies pamėgimo arba užmiršti žuklavimą, kuriuo 
lie daugiausia vertės“ (T. Arijų kilmė, p. 241) 
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“ Galima: būtų atsakyti, kad tarp tų civilizacijų buvo didžiausias 
Takelio E ir. kad virtuvių aimatų susidarymas pasibaigė toli prieš 
-paširodant pirmiems ežerų trobesiams. Bet nekalbant apie tai, kad 
virtuvių atmatos ir ežerų trobesių laikotarpis tęsėsi tūkstančius metų, 
-todel nors dalimi turėjo supulti, yva daug ir kitų faktų, kurie Ieidžia 
sakyti, kad Jet patys ankstybieji ežerų trobesiai nėra senesni, kaip 
pirmosios virtuvių atmatos, tai jau jokiu būdu ne vėlesni už jas. 
-Pirmiausia, titnaginių įrankių, rastų Schussenrido ežerų trobesiuose, 
tipas yra daug archaingesnis, negu seniausieji kjoekkenmoeddingų 
pabūklai. Antra, virtuvių atmatuose nesutinkama šiaurės elnio kaulų 

„ Jiekanų, kuomet Laibacho Hūnuose buvo rastos to gyvulio liekanos. 

Tuo būdu visa kalba už tai, kad Indoeuropiečių rasė bus bu- 
vusi greičiau trumpagalvė keltų rasė, palikusi ežerų statybos liekanų, 
„negu laukiniai gyventojai, palikusieji savo žymę virtuvių atmatuose, 
"kurie yra teutonų rasės protėviai. 

Jeigu fiziniai teutonų rasė stipresnė, negu kita kuri, jeigu ji 
Jabai karinga, tai dvasine savo vertybe ji toli atsilieka nuo kitų. 
„Grynasis teutonas flegmatingo būdo ir kiek sunkokas galvojimams, 
bet drąsus, karingas ir mėgsta medžiokle su šunimis ir atletinius 
mankštinimus. Tai milžinas šviesių ar linų spalvos plaukų, galingos 
komplekcijos, drūtas ir bukas, kaip gotas ir burgundas, į kuriuos 
provincijos romiečiai žiūrėjo baimingai ir drauge paniekiamai (Taylor, 
Arijų kilmė, pusl. 243—244). 

Iš viso pasakyto galim padaryti išvadą, kad pirmykščiais Indo- 
europiečiais bus buvę kelių rasė, apimanti veik visą vidurinę Europą 
tt Didžiosios Rytų Europos Lygumos pietų vakarinę dalį. Kur gi 
mes turim ieškoti tos rasės pradžią? Tas faktas, kad suomių kalba 
priešistoriniais IJaikais yra prisisko:inusi iš lietuvių ir kitų tautų kal- 
bos, su kuriomis istoriniais Jaikais susidūrimo netūrėjo, žodžių iš 
kultūros srities, verčia spresti, kad tos rasės pirmykštė gyvenamoji 
vieta bus buvusi greta suomių. Grynumas ir didelis lietuvių kalbos 
senumas Ieidžia manyti, kad tos rasės pirmykštė vieta ir bus būtent 
Didžiosios Rytų Lygumos vakarinėj daly, rytiniam Baltijos jūrų 
baseine. 

Reikia pasakyti, kad žymi Tayloro protavimų dalis yra fabai 
drąsi, kas paprastai yra antropologų ypatybė. Pav., jo lingvistiniai 
sugretinimai yra labai paviršutini, kaip šis: suomių žodis „poig“ — 
su graikų „[a4“ (IlaF<), suomių „hepo“ su graikų „izo“ (ekvo); daug 
kategoringų jo dėsnių, pav. tas, kad virtuvių atmotuose nesą javų 
žymių, yra ginčijami ar net stačiai klaidingi. Pamatinis Tayloro 
dėsnis, kad lietuviai yra gryniausias brachikefalinės rasės tipas, 
Iabai abejotino tikrumo. Kiek man žinoma, antropologinis klausimas 
Lietuvoj nėra ištirtas, tikslių matavimų niekas nedarė. Daktaras 
J. Basanavičius, atidarydamas Lietuvių Mokslo Draugiją, pav., pasakė, 
kad lietuviai priklausą ilgagalvių rasei. Tą patį jisai nesyk kartoja 
savo rašto darbuose apie lietuvių kilmę. Denikeris stačiai skirta 
juos prie ilgagalvių rasės. Bet man rodos, nei vienai nei kitai nuo- 
monei daug vertės duoti negalima, kadangi ji neturi užtektino eks- 
perimentinio pamato. Ta aplinkybė, kad rytinėj Lietuvos daly dau- 
giausia sutinkamas melsvų akių, šviesių plaukų tipas, gi vakarinėj 


ag 


daly dažnai pasitaiko pilkų akių; tamsių plaukų tipas, rodo, kad 
Lieiuvos gyventojai turi savy kelių rasių gaivalo, tarp kurių ne- 
maža dalis gal tenka ir keltų-slavų rasei. : 

Vienu metu su Tayloru pasirodė su visa eilė straipsnių pransūzų 
mokslininkas De Lapouge (žiūr. Revue d'Antropologie 1887 tr 1888 
bei 1889 metų), kurs, priešingai Taylorui, pasisakė esąs karštas Penkos 
šalininkas. Jo dėsniai yra taip pat drąsųs ir tokio pat kategoringo 
tono, kaip tr Tayloro. Apskritai, jei paskiausiu laiku fingvistai pasi- . 
darė labai atsargūs, tai antropologai rodo visai priešingą ypatybę. 
De Lapouge, kaip ir visi antropologai, mano, kad Europos gyven- 
tojai yra susidarę daugiausia iš Keturių rasių, vedamoji rolė gi tarp 
Jų priklausanti ilgagalvei teutonų rasei ir trumpagalvei keltų slavų 
rasci. Dvi tos rasės yra skirtingos tarpūsavėj ne tik fiziniai, bet ir 
psichiniai. Kuomet trumpagalvis tipas yra ramaus, save valdančio, 
atsargaus individumo tipas, turįs it proto gabumų, bet neturįs inicia- 
tyvos ir kriticizmo gabumų, ilgagalvis tipas turi tvirtą valią, daug 
Iniciatyvos, turtingą idejų vaizdeną, yra stipraus individualizmo, ir 
yra visai priešingas tipas, neramus, nuolat ką nors veikiąs, randąs 
malonumo pačioj kovoj. Kuomet trumpagalvis tipas Jinkęs į konser- 
vatizmą ir norom pasiduoda valstybės autoritetui, teutonų tipas am- 
žinai siekia naujų, patogesnių gyvenimo sąlygų ir, būdamas kraštutinis 
individualistas, reikalauja pagarbos savajam „aš“, nepakeldamas 
svetimo ant savęs autoriteto. Žodžiu, ilgagalvis tipas esąs vyriausias 
idėjų ir kultūros progreso kūrėjas. Visa, kas heroinga žmonijos isto- 
rijoj, surišta tik su to tipo esimu*). Išnykus kurioj nors tautoj ilga- 
galviui elementui, išnyksta ir visa, kas heroinga, iš jos istorijos. 
Gi ilgaugalvio elemento nykimas vyksta nuolat. To reiškinio prie- 
žastys dvejopos rūšies: pirmiausia, teutonų rasė, kaip šiaurės rasė, 
patekusi į šiltesnį pietų klimatą, netenka savo gajumo; antra, kad 
kuomet ilgagalviai žūsta, kovodami del progreso, del idejos, del 
savo teisių, brachikefalai ramiai besinaudoja vaisiais, kurių pasiekia 
ilgagalviai. Taip imant daros suprantamas graikų ir Romos poli- 
tinis, kultūrinis ir net karingumo žydėjimas tų tautų istorijoj ir vėliau 
visiškas jų sunykimas. Tą pačią priežastį De Lapouge mato net 
Aigipto ir kitų rytų šalių istorijoj. Savo dėsnių pavyzdžiui De Lapouge 
ima Prancūzijos istoriją. Anot jo, pirmykščiai Prancūzijos gyventojai 
buvę Ulgagalviai, bet ketvirtosios gadynės pabaigoj atplūdusi čia 
trumpagalvių keltų banga, kuriems reikia pripažinti aukštesnę 
kultūrą, ir apžiodusi bei išstūmusi pirmesnius gyventojus. Bet vėliau 
ilgagalviai vėl stoja pirmon vieton ir jie būtent ir kaujasi aršiai del 
savo nepriklausomybės su romėnais. Bet Vercingetorigo pralaimė- 
jimas, kurs išplėšęs Galijai ar du milijonu gyventojų, galutinai su- 


.  *) A fout signater I'emplor gėnėrai, presąue constant, des teinteės jounes et 
rougedtres pour Ie celoris des cheveaux. Lesrares exceptions portent sur Jes reprė- 
sentations d'eselaves, d'ėntrangers, de gens de la classe Ia plius Infime. Les Grecs, 
en un mot, voyaient blond tout ce gui ėtait personnage d'ordre relevė: blond les 
Dieux, blond Jes hėros, Ies grands hommes, Ies citoyens libres, blondes les femmes 
de condition, les grandes courtisanes (L'Arien. Paris, 1899 pus!. 297). Bet gi keltai 
buvo irgi šviesios veido spalvos tauta. Graikų aistetinis kanonas (Poliketo, Proksi- 
teles0), jųjų grožės tipai nurodo greičiau į kelto - slavišką tipą, negu germanų. Prie 
to, senovės graikai dideliu ugiu nepasižymėdavo. 
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naikinęs Wgagalvių gatvalą, kurį tik ir ištikes tas pralaimėjimas. 
Galijoj buvo palikęs vienas trumpagalvių tipas, ir todel ji vėliau pasi- 
dariusi darbščiausia ir Jojalingiausia Romos provincija. Tik vėlesnis 
igagalvių germanų užplūdimas, kurie susiliejo su vietiniais Galijos 
gyventojais, atgaivino trumpagalvių mases, ir todel ilgus šimtmečius 
atsigavusi Galija Prancūzijos vardu teikia visą eilę genialingų 
žmonių, mokslininkų, artistų, gabių karo vadų, kurie visi priklauso 
Ugagalviai teutonų rasei (2). Kuomet ilgagalviai, užmokėdami gy- 
vybe, ostrakizmu (hugenotai), vargais del savo teisių, del idėjų tr 
siekimų nyksta, trumpagalvis Iojalusis tipas, visur kur pasiduodamas 
bažnyčios tr valstybės autoritui, ramiai plėtojast ir didėja; pagaliau 
Didžioji Revoliucija ir Pirmosios imperijos įvykditas ostrakizmas 
galutinai Ugagalvių tipą pribaigia. 


Tomis pat aplinkybėmis galima aiškinti feodalizmo sunykimas. 


Neliesiu čia visų tų receptų, kurių De Lapouge teikia nykstančiai 
rasei nuo žuvimo apsaugoti ir duoti jai pavergti visas kitas. Trumpai 
pažymėsiu tuos dėsnius, kuriais remdamasis De Lapouge mano, kadilga- 
galvė teutonų rasė ir yra indoeuropiečių rasė tikslia to žodžio prasme. 
Pirmiausia tai, kad jie esą progreso kelėjai ir daug gabesni, paly- 
ginus su visų kitų rasių menkumu. Žinoma esą, kad jie, antmetę 
savo valdžią kitoms rasėms, stojo jų priešaky, kaip vadai, valdytojai 
ir ponai, yra kultūros kelėjai ir ligi šiol tebeduoda didžiausią nuo- 
šimtį genialingų ir gabių žmonių visose kultūros srityse. Antra, ta 
aplinkybė, kad visos Europos kalbos turi žodžius jūrai ir laivui pa- 
vadinti, rodo, kad jų pirmykštė tėvynė buvusi šalis, gretima su jūra. 
Tokia šalis esanti Skandinavija, tos rasės gimtinė. 


Tačiau mes matom, kad Tayloro teorija geriau sukomponuota 
ir išgvildenta, neg Lapouge'o. Nežiūrint visų jos trūkuraų, ji vis delto 
daugiau turi po savim pamato. Lapouge nepašalino nei vieno prie- 
kaištų, dar Penkai patiektų. Bet ir visi tie įrodymai, kurių Lapouge 
semia iš Haltono, man atrodo labai neįtikananti. Aplinkybė, kad 
vokiečių ar prancūzų valstiečiai suteikią palyginamai mažą moksli- 
ninkų skaičių, rodo ne protinių gabumų trūkumą, o į tas politines 
ir ekonomines priežastis, kaip aukšta kilmė, turtai, visuomenės prie- 
tarai, kurie vieniems padeda iškilti ir pasižymėti, o kitiems trukdo 
tatai. Tas energijos kiekis, kurį sunaudojo asmuo iš žemesnio sluogsnio 
iškilti priekin, negi gali lygintis su tuo, kiek jos sunaudojo indivi- 
dumas, turįs tokius išorinius privalumus, kaip aukšta kilmė, turtai 
tr t. t., kurie tuojau pastato jį į patogiausias višais atvėjais sąlygas. 
Nereikia rodos sakyti, kad per Didžiąją Prancūzų Revoliuciją, 1848 
ir 187] m. žemesnieji Iuomai, kuriuos Lapouge priskiria į brachike- 
falus, iškėlė ne maža genialingų ir gabių vyrų. O ir šiais laikais 
tikrenybė kiekvienam žingsny yra visai priešinga tam, ką sako La- 
pouge. Gienijaus ir proto gabumai visai nepriklauso nuo vienokios 
ar kitokios mūsų galvos kiaušo formos. Zinoma yra iš padarytų 
matavimų, kad Hausso, Schopenhauero, Napoleono I, Goetės*) galvų 
kiaušai buvo brachikefalūs, tuo tarpu Švedija ir Norvegija turi tai- 
pogi talentingų vyrų. Kad žmonijos tarpe yra grupių arba giminių, 


*) Žiūrėk Taino „Kūrybos psichologija“. 
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kurios Iabtau Iinkustos karžiginiams žygiams. negu kitos, tatai mes 
turim pripažinti. Leiskim, kad tų žymių turi teutonai. Bet juk ne 
tokios grupės gali kultūrą kelti? Viena, kam jos tinka — tat ardyti, 
ir Jeigu iš toktų enėrgingų žmonių susidėtų Europos gyventojai, ku- 
riems Lapouge tik ir pripažįsta eugenizmą, tai šiandien vieton esa- 
mos kultūros reiškinių mes Europoj matytum laukinių žmonių būrius, 
vienas kitą žudančius. 


Šiuo as neginu nei vienos nei kitos rasės, tik noriu pasakyti, kad, 
kaip man rodos, tas kelias, kurį pasirinko antropologija, nesuteiks 
mums norimų rezultatų. 


Savaime suprantama, kad kategoringas ir griežtas antropologijos 
tonas sukėlė reakciją, tr daug kas į antropologijos išvadas ėmė žiū- 
rėti daugiau, negu skeptingai, nedėdami joms beveik jokios reikšmės, 
klausimą apie indoeuropiečių gimtinę sprendžiant. Tokių moksli- 
ninkų eilėn priklauso ir Kretschmeris. Savo rašinio „Einleitung in 
die Geschichte der Griechischen Sprache“ (Gčttingen, 1896) jis iš 
naujo peržiūri visas tas problemas, kurias antropologija ėmėsi išspręsti, 
tuos metodus, kuriais ji naudojasi, ir daro išvadą, kad savo už- 
davinio ji neatlikusi, neįvykdžiusi tų vilčių, kurių jai buvo dedama, 
ir kad sunku esą iš jos Jaukti kurių teigiamų vaisių, jei jau pačių 
specialistų antropologų tarpe nesą sutarimo, kurias žmogaus orga- 
nizmo žymes reikią laikyti kaip charakteringas, kurias — kaip pri- 
puolamas. Def rezultatų, kurių pasiekta kraniologijoj, patys aniro- 
pologai priversti esą prisipažinti, kad jie silpni. „Wenn wir die 
Tatsachen aus der bisherigen Geschichte der Kraniologie zusammen- 
fassen, so missen wir zu dem Rezultat gelangen, dass die Kranio- 
Iogie nach keinęr Richtung hin die Erwartungen erfūlit hat, welche 
man anfangs von ihr hegte (S. A. aus Arch, f. Antr. 1895, 3 heft, p. 16); 
todel labai teisingai pastebi Kretschmeris: Die Frage, ob die Indo- 
germanen nur auf dem Wege der physischen Vermehrung oder 
hauptsūchlich durch Verschmelzung mit anderssprachigen Vėlkern 
thre spūtere Ausdehnung erlangt haben, ist von der Antropologie 
nicht gelost worden (Kretschmer. Einleitung etc. pusl. 46). Kretsch- 
meris mano, kad apskritai klausimą apie indoeuropiečius vargu bau 
galima išspręsti, pirmiausia, todel, kad antropologija neišsprendė ir 
vargu tą uždavinį išspręs. „Wo nicht wie bei den Etruskern und 
Iberern eine sprachliche Ueberlieferung vorliegt, kšnnen uns die 
Schūdel nicht sagen, welche Sprache ihre Trūger einst gesprochen 
haben“ (ibid. 47) Antra, ne geriau dalykai yra ir su lingvistinė 
archaiologija ir palaiontologija, kadangi visai yra galimas daiktas, kad 
žodžiai, atsiradę tam tikroje vietoje, per tą ilgąjį periodą, kurs buvo 
reikalingas indoeuropiečiams diferencijuotis, galėjo gerai prigyti 
visoj indoeuropiečių kalbos srity ir visiškai asimiliuotis, todel nusta- 
tyti indoeuropiečių senovę visai negalima. 


Tačiau, panagrinėjęs tikybines indoeuropiečių pažiūras, Kretsch- 
meris stengiasi rasti Ir nustatyti pirmykščią indoeuropiečių kultūrą, 
fauną ir florą, ir tuo visu remdamasis daro išvadas, kurios Ieidžia 
jam ieškoti pirmykščią indoeuropiečių gimtinę Vidurinėj Europoj, 
rytų jos daly. 
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VII). 


Mes matėm, kad to klausimo tyrimo srity įvyko kai kuri reakcija. 
prieš antropologiją, kai pasirodė, kad ji nepateisina dedainų jai 
vilčių. Filologai, savo mėginimo pamokyti, kaip lengva apsirikti, 
Jei perdrąsiai naudotis faktais, kurie akį metus atrodo gan svarbūs, 
Jabai jau skeptingai žiūrėjo į antropologijos surinktas žinias. Juos 
gal labiausiai baidė tas perdaug neabejingas ir kategoringas tonas, 
kurs raudonu siūlu eina veik per visus antropologų darbus. Bet 
visgi reikia pripažinti, kad antropologijos reikšmė ir jos nuopelnai 
dideli; ji pastūmėjo indoeuropiečių protevynės tyrimus į naują vagą, 
paiškino daug aplinkybių, kurios lengvino šį uždavinį. Nors ne 
visus jos rezultatai patenkino, bet jos reikšmę vis delto kiekvienas 
priverstas buvo pripažinti ir, kaip nori, tegu žiūri bet kuris tyrėjas 
į patirtus antropologijos faktus, bet atsižvelgti į juos visgi jis turės. 
Antropologija nepateisino vilčių, bet kuri gi mokslo šaka yra nuėjusi 
toliau? Ar lingvistika suteikė tvirtesnių faktų? Ne. Ar juos duoda 
Garchaiologija? — Taip pat ne. Jeigu pirmiau buvo mėginama su- 
galvoti ištisos teigiamos teorijos, tai nūnai, paskutiniu fazisu, buvo 
daromas daugiausia kritikos darbas: sugriaunamos anksčiau suda- 
rytostos hipotezės, visur kur abejojama. visa leidžiama per griežtą 
kritikos koštuvą. Mes jau matėm, kad Kretšmeris skeptingai žiūrėjo 
net į savo išvadas. Tą pat galima pastebėti ir po jo; bent anksty- 
besnio tvirto įsitikinimo jau nesutinki. Tatai buvo teigiamoji visų 
mokslininkų žymė. Iš tos rūšies mokslininkų galima pažymėti Rat- 
zelį, gal būt ir Kraitšeką, Kosinną, Muchą, Hoopsą, Helmą, Hirtą, 
Michelisą ir t. t. i 


Įdomi Ratzelio pažiūra į indoeuropiečių tautos apsigyvenimo 
sritis. „„Noch nie“ — sako Ratzelis (Bez. d. Sūchs. Ges. d. Wiss. 1898 
23 pusl.) — hat eine einmalige Vėlkerbewegung zu einer dauernden 
Ausbreitung des Vrohnsitzes gefūhri. Durch einzelnė Fiūchilinge, 
Verschlagene, Reisende kann ein Gedanke oder eine Fertigkeit in 
ein Volk hineingetragen werden, und der einzelne kann im besten 
Falle der Pionier einer nachfolgenden grėsseren Bewegung werden. 
Aber zur Ausbreitung bedarf es zuerst einer Masse, die sich aus- 
breitet und festsetzt, und dann der Nachschūbe, die die unvermeid- 
lichen Verluste dieses ersten Versuches ersetzen. Fehlen diese, dann 
wiederholt sich das Schicksali der normūnnischen Besiedelung Grėn- 
Jands, die eines Tages ausgelėscht war, fast ohne eine Spur zu 
lassen. So waren die Niederlassungen in Winland und Makland 
ausgelėscht. So sind selbst germanische Staaten und germanische 
Vėlker in Siideuropa und Nordafrika verschwunden. Wir werden 
schon aus diesem Grunde nicht jener Ansicht beipflichten, dass es in 
alten Zeiten anders gewesen sei. Nicht einzelne grosse Vėlker- 
wanderungen, sondern immer sich wiederholende Bewegungen, im 
allgemeinen gleiche Richtungen bewahrend, kšnnen allein die Ent- 
stehung und Lage auch der arischen Vėlker in Europa und West- 
asien erklūren.“ (Ursprung und das Wandern der Vėlker geogra- 
phisch betrachtet). 
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Drauge su šiuo be išanksto nusistatimo persikėlimu iš vienos 
vietos į kitą atskirų ar daugelio asmenų paraleliai ejo svities pra- 
plėtimas prirankintų gyvulių, kulturinamų medžių, Javų ir kitų augalų. 

Apskritai, Ratzelio argumentai suvedami į tai, kad indoeuro- 
piečių pirmykštės gimtinės reikia teškoti tose vietose, kur tirščiausia 
tautų gyvenama. 

„Den Ursprung einer Vėlkerfamilie nicht in engen, sondern 
vielmehr in ėinem weiten Gebiete suchen mūssen (ibid. 176 pusl). 


 Kraitšekas straipsny, įdėtam į antrą tomą knygos „Politisch — 
antropologische Revue“, pavadintam: „Die Menschenrassen Europas“ 
kalba apie rases, gyvenančias Europoj, ir labai atsargiai svarsto 
apie fizines ir dvasines kiekvienos rasės ypatybes, neidamas tuo 
atvėju Penkos pėdomis. Bet užtat jis nieko tvirto ir aiškaus ne- 
pasako. ž) 
Visai į kitą vagą stengiasi nukreipti tyrimą Kossinna. Jis sten- 
giasi nušviesti klausimą archaiologijos faktais, kurių vertingumui jis 
Jabai tiki. Kossinnos asmeny archaiologija pirmą kart savarankiai 
ėmėsi šį klausimą gvildenti Ir pareiškė teisės į autoritetingumą. 
Kossinna tikisi, kad archaiologijai kada nors pavyksią nušviesti daug 
tamsių ir ginčijamų to klausimo pusių ir palengvinti uždavinį. Į archai- 
ologiją pirmą kart Kossinna žiūri, kaip į „Hilfsmittel fūr die Beweis- 
fūhrung in etnologischen Fragen zu Gebote, „wvelche Sprach- und 
Geschichtsforscher nicht einmal ahnen“. (Kossinna. Die Indoger- 
6 ai Frage archūologisch beantwortet. Zeitschrift fūr Ethn. 1902, 
pusl 


Savo nuomonę apie indoeuropiečių pirmykštę gimtinę Kossinna: 
kiek man žinoma, keitė du kart. 624 pusl. „Die Indogermanen“ Hirtas 
sako, kad Kossinna už indoeuropiečių gimtinę ima Dunojaus baseino 
vidurinę dalį (an die mittlere Donau), tuo tarpu anksčiau cituotame 
straipsny Kossinna atkėlė Indoeuropiečių gimtinę į Baltijos srities 
vakarus ir šiaurės Vokietijos lygumą. |] tą sritį atveda jį keramikos 
ir kitų ornamentacijų tyrimai visose šalyse, kur nūnai gyvena indo-- 
europiečiai. Medžiaga, kuria jis operuoja, nesiekia toliau neolitinio 
akmens amžiaus. Tačiau, ta medžiaga jį atveda į šaurę, kaip į tą 
vietą, Kur ji buvo prasidėjusi. Tuo būdu, čia reikia ieškoti indo- 
europiečių kultūros pradžios; čia gi yra ir gimtinė tautų, tą kultūrą 
sudariusių. 

Tuo tarpu, kaip matom, rezultatatai, Kassiuias pasiekti, gana 
negausūs; žadėjo jis daug daugiau, negu davė. Gausesnių rezultatų 
pasiekė Muchas, kitas tyrėjas, kurs taip pat nuėjo tuo keliu, steng- 
damasis indoeuropiečių gimtinės klausimą nušviesti iš archaiologinio 
atžvilgio. Jo tyrimo rezultatai įvilkti į nuosakesnę ir pilnesnę teoriją. 
Apie pirmykštę indoeuropiečių gimtinę Muchas Iaikosi beveik tos 
pačios minties, kaip ir Kossinna. „Die Heimat der Indogermanen 
Negt nicht in Asien, sondern im westlichen Europa und umfasst“ 
die Kūstenlūnder und Inseln der Westlichen Ostsee; sie wird im“ 

esten. von der Nordsee bespiilt und reicht im Siden bis an den- 
guer durch das heutige Deutschland sich erstreckenden Gebirgszug 
vom. Harz zum Thiringer Walde, zum Fichtel-,. Erz< und Riesen-“ 
gebtrge bis an die čiussersten Auslūufer der Westlichen Karpathen; * 
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im Osten dūrfte die Oder die ursprūngliche Grenze gebildet haben, 
die frūher schon an die Weichsel vorgeschoben worden sein mag. 
wie denn ūberhaupi eine strenge Umgrenzung nicht mūglich ist, 
weil sie in einer steten Erweiterung begriffen war, denn schon im 
weiteren Verlaufe ihres Anwachsens, doch noch innerhalb der 
Steinzeit, iberschritten die Indogermanen das deutsche Mittelgebirge 
und drangen einerseits bis an die Alpen, schifften nach Grossbrita- 
nien und Irfland und erreichten anderseits etappenweise die mittlere 
Donau und den Balkan, sowie den Dniestr und die siidrussische 
Steppe, endlich die Lūnder am Schwarzen und Aegčischen Meecre.“ 
(M. Much. Die Heimat der Indogermanen im Lichte der Urgeschicht- 
Kchen Forschung. Jena 1904. — pusl. 6). Toš išvados tai buvo 
rezultatas tyrimų, padarytų kultūros liekanoms, užsilikusioms nuo 
seniausių priešistorinių gyventojų visose aukščiau cituotoje vietoje 
paminėtose šalyse. „Die Grundlage meiner Untersuchung — sako 
patsai Muchas: — bildet die archūologische Hinterlassenschaft der 
dltesten vorgeschichtlichen Bewohner der oben bezeichneten Lūnder, 
die zu dem Zwecke geprūft werden soli, inwiefern sie auf eine ein- 
heitliche ureigenė, von andern Lūndern unabhčingige Kultur schliessen 
Jasse und ihre Verbreitung sich mit der Ausbreitung der Indogerma- 
nen in Uebereinstimmung befinde... Zu diesem Zwecke werden 
die hinterlassenen Werkzeuge und Waffen aus Stein, im besonderen 
darunter aus Nephrit und Jadet, die geometrische Dekorationsweise 
der Gefdsse, insbesondere die Spiraldekoration, der Bernsteinhande!, 
die geografische und phisikalische Beschaffenheit des Landes und 
ihr Einfluss auf die Bewohner der Betrachtung unterzogen.“ (ibid. 
17 pusl.). 

Buvo ir auksčiau mėginimų tuo keliu klausimą nušviesti; ne- 
fritdas ir jadeitas buvo laikoma medžiagomis, kilusiomis iš Azijos, 
ir todel ankstyvas jų pasirodymas buvo Iaikomas įrodymu, kad 
indoeuropiečiai bus kilę iš Azijos; keliaudami Europon, jie atsinėšę 
pagamintų iš tos medžiagos įrankių. Kiek primenu, tos nuomonės 
buvo Frischas. (Ar tikrai jis, negaliu tvirtinti, kadangi esu kaž 
kur tą nuomonę skaitęs, tiktai kur — neprimenu.) 


Ligi šiol buvo įprasta manyti, kad iš įrankių vartojimo toj ar 
kitoj vietoj negalima daryti jokio argumento, kadangi įrankių atsi- 
radimas iš vienos vietos kitoj galėjo vykti prekybos ar kitokių taikingu 
tautų santykių keliu. Muchas tikrai pripažįsta tokį aiškinimą tinkamu 
daugeliui atvejų, būtent: jeigu tam tikro daikto vartojimas skleidėsi 
pamažu ir nenutrūkstant nuo tam tikro punkto. Bet jeigu kurio 
daikto vartojimas neturi tokio pažymėto nenutrukstamo ryšio, ne- 
duoda galimybės nustatyti išeinamąjį centrą, darydamas didelius 
šuolius iš vienos vietos, kur kalbamas daiktas sutinkamas Iabat 
dažnai, kiton, daugiau ar mažiau nutolusion, tai tas daiktų pakriki- 
mas būtinai rodo | tautų keliavimą, kurios, keldamosios iš pirmykštės 
savo gimtinės, nešėsi su savim į naują gyvenamą vietą visa tai, ką 
prigimtoji kultūra duodavo joms į rankas kovai su gamta. Tai, kad tie 
daiktai yra iš šiaurės kilę, nėra dar įrodymas, kad ten turėtų būti ir 
indoeuropiečių gimtinė, bet vien tatai rodo, kaip aukštos ten būta 
kultūros, ir kokia ji buvo savaiminga: „Vergleichen wir“, sako Muchas: 
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„mit den nordischen die Erzeugnisse mancher auf sonst gleicher 
Kuliurstufe stehenden Vėlker unserer Zeit, so missen wir uns sagen, 
dass an den Resten der Erzeugnisse der alten Vėiker Europas und 
an ihrem Dekorationsschatze wohl manche Ieichtfertige Herstellungs- 
weise, aber nichts zu finden ist, was wir 'so eigenilich barbarisch 
nennen, und es sollte die Tatsuche beachtet werden, dass uns alles 
vertraut anmutet, und ich glaube, dass es die heutigen europūischen 
Vėlker unter gleichen Umstiūnden genau wieder so machen werden“ 
Libid 23 pusl.). Ė 


Jet toji tauta galėjo sukurti aukštą tr savaimingą kultūrą, reiškia, 
ji ten jau nuo senai gyveno; jei ji pajuto reikalo išsikelti, reiškia, 
turėjo pajusti, kad gimtinėj yra perankšta.. Kad toji tauta buvo pa- 
lyginti didelė, rodo gausybė pasilikusių po Jos liekanų.  „Nach 
Montelius kannte man ums Jahr 1885 in Schweden 14.000 Steinsachen. 
Die Insel Riūgen lteferte sichelfšrmige Sūgen allein bisher an 1000 
Stūck in die verschiedenen Sammiungen“ (tbid. pusl. 43). Tokios pat 
turtingos medžiagos duoda ir kitos vietos, į kurias nurodė Muchas, 
kaip ! pirmykštę indoeuropiečių gimtinę. Tauta, kuri nešėsi su savim 
daugybę įrankių į kitas šalis tokiu dideliu skaičiumi, turėjo karts 
nuo karto atskelti nuo savęs žymią gyventojų dalį, kurį turėjo ke- 
Hauti Kitur, ieškodama geresnių gyvenimo sąlygų, ir dar ilgą Iaiko- 
tarpį gaudavo Iš savo senosios tėvynės įrankius. Galima manyti, 
kad antroji nuomonė artimesnė teisybės. Bet ar galėjo toji sritis 
išmaitinti gana didžiulę tautą, tiek gausingą, kad ji galėjo tokią 
kultūrą išauginti? Ar čia nebuvo atvirkštaus kelio tam, kuris yra 
nurodamas? „Das sūdliche Schweden, ein kleiner Strich No:wegens, 
ganz Dūnemark mit alien Inseln, sowie Norddeutschland bis an den 
Harz und die Oder, wahrscheinlicher bis an die Weichsel umfasst, 
haben eine Hinterlassenschaft aufzuweisen, so alt, so reich, so 
mannigfaltig entwickelt und zugleich in sich so einheitlich, wie kein 
anderes Gebiet ausser ihm. Wir dirfen also auch eine sehr frūhe, 
wūhrend einer langen Zeit ununterbrochen andauernde und ver- 
hūltnissmūssig dichte Besiedelung in ihm voraussetzen und zugleich 
eine dichtere als zu dieser Zeit in jedem anderen Teile Europas. 

Sritis, į kurią nurodo Muchas, labai patogi ir tinkama didžiai 
tautai susidaryti. Iš pietų ji turi prigimią sieną, kadangi čia eina 
miškais apaugę kupriakalniai nuo Reino upės ligi Bohemijos Ir 
Karpatų. Galima įsivaizduoti. kad toji vieta, tuomet didžiausiais 
miškais apaugusi, buvo negyvenama. Tatai visai yra galimas daiktas. 
Didžioji Jyguma nebuvo taip miškinga ir visuomet galėjo išmaitinti 
gana gausingus gyventojus. 

Jeigu, tuo būdu, iš pietų mes galim nustatyti tikslias sienas, tai 
iš rytų ir vakarų jas nužymėti nėra galima. Ypač rytuose. Ten, į 
didžiulę Rytų lygumą indoeuropiečiai galėjo patekti labai senai tr 
čia, tur būti, jie susitiko zu suomiais. 

Tuo būdu, Europos ar bent didesnės jos dalies gyventojai, patys 
kultūringieji, atėjo iš šiaurės ir atsinešė visa tai, ko ten buvo pasiekę. 
Tuo paaiškinama daug klausimų, į kuriuos sunku kitaip rast! atsa- 
kimas. Kas gi yra toji tauta, sudariusi taip savaimingą kultūrą, 
kuriai raset ji priklauso? Tauta toji esanti ilgagalvė, teutonų rasės, 
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kuri ten gyvenusi jau neolitiniam (jūngere) akmens. amžiuje, kadangi 
„das Volk der Muschelhaufen: gn der Kulturentwicklung wūhrend 
eines Teiles der jingeren Steinzeit unmittėlbas teilgenommen“. Bet 
ar indoeuropiečiai buvo čia ankstyvąjį akmens amžių, ar žie yra 
atėję iš kur nors, Muchas į tai neduoda jokio atsakymo. Bet iš to, 
kad Muchas išskiria ankstyvojo akmens periodo ir neolitinio periodo 
kultūras, matyti, kad nors indeuropiečių gimtinę jis vaizduojasi vie- 
tose, apie kurias mes anksčiau kalbėjom, bet manė esant galimu, 
kad ankstyvąjį, sakytume, prieškulturinį periodą jie į čia iš kažin 
kur yra atėję. Iš kur? Mislė neatspėjama. . To pat įspūdžio galima 
gauti iš jo nuomonės apie dviejų ilgagalvių — šiaurės ir pietų — 
rasių giminingumą. „Die beiden dolichokephalen Rassen, die medi- 
terrane und jene der Indogermanen mūssen in Anbetracht ifhres 
umfassenden Kuliuraustausches einmal in unmitielbarer und Ianger 
Berihrung gewohnt haben, und dadurch werden wir daran gemahnt, 
dass sie einander in so vieler Beziehung nūher stehen als anderen 
Rassen. Der plastische Gesamtbau des Kėrpers, die Schūdelform, 
die Gesichtsbildung sind beiden gemein, verschieden sind sie in der 
Psychec. durch ihre tm Grundwesen vollkommen abweichenden 
Sprachen und durch eine Reihe kGrperlicher Eigenschaften, von 
denen im besonderen die geringere Kėrpergrėsse und die dunkle 
Farbe der mediterranen Rasse zu nennen sind, welche Eigenschaften 
sich ūbrigens gegen den Norden zu mehr und mehr jenen der nor- 
dischen Rasse nūkhern. 


"Es ist kein Zweifel, dass beide Rassen die dalichokephale Ur- 
bevėlkerung Europas bilden, und dass beide in naher Verwandischaft 
stehen. Selbst entfernter wohnende Vėlker der mediterranen Rasse 
zeigen alle Ziūige dieser Verwandschaft: Unter den Sudanesen sah 
ich bei Gelegenheit einer Aussteliung in Wien einzelnė von so 
vollendet schėner Kėrpergestalt und Gesichtsbildung, dass nur die 
helle Farbe fehlte, um als Urbild des griechischen Apollo zu gelten“ 
(ibid. 346 pusl). : 


Žinoma, aš neturėjau galimybės patiekti išsemiamą turiningų ir 
originalių jo pažiūrų nusakymą, kadangi tam būtų reikėję specialaus 
rašinio. Bet iš to, kas pasakyta, galima, man rodos, sudaryti sau jo 
teorijos vaizdą. Mums čia neaišku vienas: kurią kalbą vartojo rasė, 
Mucho vadinama „indogermanais“? Jei spręsti iš visko, kas anksčiau 
buvo pasakyta, išeina, kad jie bus kalbėję ta kalba, kurią mes dabar 
vadinam indoeuropiečių; iš paskutinės gi citatos galima spėti, kad 
tai bus buvusi viena iš viduržemio arba kitaip — Iberijos rasės kalbų. 
Kitas neaiškumas yra tas, kas jau buvo Hirto pastebėta ir todel 
verčiau aš kalbėsiu jo žodžiais: ,Auf Grund der Anschauungen von 
Much kėūme man also zu der Annahme, dass die Heimat der Ger- 
manen auch die der Indogermanen gewesen sei, was durchaus 
moglich ist und wogegen sich nur ein Bedenken erhebt. Man hat 
alimūblich erkannt, dass die grossen Verūnderungen der Sprache 
bėdingt sind durch Uebertragungen auf andersprechende Menschen, 
und man hat daraus geschlossen, dass da, wo starke Verčnderungen 
der Sprache stattgefunden haben, auch bedeutende Volksmischung 
vorliege, wūhrend umngekehrt an den Orten, wo die Sprache gut 
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erhalten bleibt, verhūltinismūssig . wenig Vėlkerwanderungen stati- 
gefunden hūttėn“. (Die Indogermanen, 195 pusl.). 

"Jeigu tos sritys, kurias Muchas laiko tndoeuropiečių gimtine, 
tik kalonizavosi.į kitas vietas, gi pačios ramiai likosi vietoje, tuo 
būdu, į ten nėjo iš niekur svetimas gaivalas, negalėjo įvykti jokio 
susiliejimo, priemaišos ar kitų kalbų įtakos, tai tose vietose turėjo 
užsilikti indoeuropicčių kalba palyginti gryna. Tačiau to mes ne- 
matom. : 

ž Šiaip ar taip imant, Mucho darbas irgi turi didelės reikšmės. Pir- 
miausia, jis naujos šviesos suteikė šiam klausimui, ontra, jis naudo- 
jasi nauju metodu, nepanašiu į tą, kuriuo naudojasi Ilngvistika ir 
antropologija, suteikė turtingos medžiagos palyginti su tuo, ką mums 
suteikė Kossinna. Tatai buvo didelis žingsnis pirmyn, ir man rodos, 
kad ačiū Mučhui archaiologija gavo tokį pat balsą, sprendžiant indo- 
europiečių pirmykštės gimtinės klausimą, kurį ligi šiol turėjo ling- 
vistika tr vėliau buvo įgijusi ir antropologija. 

Norėdamas duoti bendrą to klausimo apžvalgą, aš turiu dar 
paminėti italo mokslininko Micheliso darbą (Michelis. L" origine 
degli Indoeuropei. Torina, 1903), su kuriuo, deja, negalėjau arčiau 
susipažinti. Sprendžiant iš Hirto ir Hoopso žodžių, tas darbas turi 
būti vertas domės, ir jame klausimas smulkiai ir giliai paliestas 
(Hirt. Indogermanen, 617 pusl.) Galiu tik pažymėti, kad pirmykštę 
indoeuropiečių rasę jis laiko buvusi brachikefalų vidurio ir rytų 
Europos rasę, kuri per Maž. Aziją priešistoriniais dar amžiais, tarp 
palaiolitinio ir neolitinio periodų, atėjusi iš Azijos Europon ir čia, 
Dunojaus vidurinej srity, susiliejusi su kitomis rasėmis, būtent, su 
ilgagalvėmis šiaurės ir pietų rasėmis (teutonų ir iberiečių). Tas mi- 
šinys iš Turano rasės ir dviejų vietinių rasių kalbų ir kultūrų sudarė 
Indoeuropiečių kalbą ir jų kultūrą (Hoops. Waldbūume und Kultur- 
pilanzen in germanischen Altertum. Strassburg, 1905, pusl. 131). 

Patsai Hoopsas aukščiau minėtame veikale mėgina jeigu ne iš- 
spręsti, tai bent nušviesti tą klausimą, išnagrinėjęs medžių vardus: 
Hoopsas nori susekti girių medžius (Baumflora) indoeuropiečių gim- 
tinėj, kad tuo galima būtų nors iš tolo susekti toji srytis, kurioje“ 
reikia ieškoti pačių indoeuropiečių kilimo vietos. Jis, tiesa sakant, 
eina tuo pramintu taku, kuriuo daugelis mėgino eiti (Geyger, 
Schrader ir kit.). Jau ištisi tomai pašvęsti tam klausimui tirti. 

Indoeuropiečių gimtinės Baumflorai nustatyti Hoopsas tiria 
pirmiau lapuotųjų medžų vardus. Pirmoj vietoj eina beržo ir verbos 
Vardai (Birke und Weide), kuriuos Schraderas Iaiko vienintelius 
medžius, žinomus indoeuropiečiams dar iš tų laikų, kuomet jie tebe- 
gyvenę gimtinėj, ir tuo remdamasis jiems gimtinę ima pietų Rusijos 
stepus, neturtingus girių medžiais, 

"Toliau kalba apie ąžuofo vardą (Eiche). Paminėjęs įvairius to 
medžio vardus, paaiškinęs tiksliai pirmykštę jų reikšmę, nurodęs į 
Priežastis, pakeitusias reikšmę žodžių, šiuo ar tuo būdu surištų su 
to medžio pavadinimu, ir išnagrinėjęs visose indoeuropiečių kalbose 
žodžio „ąžuolas“ reikšmę, daro išvadą, jog „die Eiche in der Baum- 

Hora der Urheimat der- Indogermanen eine hervorragende, wenn 
nicht herrschende Steliung einnahm“ (Ib. 117 p.). 
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Reikia pastebėti, kad žodžio „Fshre“ (ahd. —-forha, ae.- furhwudu" 
anordd. — fura — tyrr, liet. — derva, altsi.—npeBO' ir t. t) — epušės 
reikšmės kitėjimas, kuri anksčiau reiškė ąžuolą, randamas tiktai ger- 
manų tr Pabaltijos (slavų-lietuvių) kalbose, kas rodo, kad „die Ger- 
manen und Balten aus der alten Eichenheimat der Indogermanen 
in Gebiete gewandert sind, wo die Fūhre der herrschende Wald- 
baum war.“ (ibid. 119 p.) . . 

Tad iš viso to seka, kadangi „durch die Tatsache. dass die 
Eiche in der Ursitzen der Indogermanen ein wichtiger Waldbaum 
war, wird Asien, als mūgliche Reimat derselben ausgeschlossen, 
da die haupisdchlichen waldbildenden Eichenarten in ihrer Ver- 
breitung auf die Lčnder westlich der Ural und des Kaspischen 
Meeres beschrūinkt sind“ (ibid. 120 p.). 

Išnagrinėjęs Iapuotuosius medžius, Hoopsas kalba apie spy- 
gliuotuosius (Nadelho!z). Jis ima įvairių medžių vardus: a) vok.— Fichte, 
gr.—xitw, aind.— pitu ddru, pita dru==Fichtenart, Iot.—pinus iš pitnus. 
Vardas pitus sutinkamas pieių Vokietijos dialektuose — pech; 
b) vokiečių „esche“ randamas visose Europos kalbose ir armėnų 
kalboj; indoger. *asis arba Asis, baltų kalbose: lietuvių-—uosis, prūsų— 
woosis (to žodžio žymes Schraderas randa graikų axsp-04 iš *axsp-uGi6) *. 
Kiti dialektai turį įterptinius „k“ arba „n“. Nuo pagrindinės formos 
*As-kis, gr. ėEėn, ėEėa, alb.—ah (iš „oska“), arm.—haci (iš „askhio“). Iš pa- 
grindinės formos, *2s-in-o0s arba *4s-in-d, siav.—jasenū arba jasens, 
lenkų —jasien, nbulg, serb., nsfov-čech. — jasen, rusų — aCeHb, Iot.— 
arnus (iš *osinos), urkel. — *onna (iš *osnd), kimbr.—onnen, bret.—ounnen, 
air.—huin-nius, mir.—uinsenn; <) tą patį matom su „espe“. 


Pažymėjęs tuos žodžius ir matydamas, kad „reiht sich auch 
dieser Baumname dem urindogermanischen Sprachgut ein“ (pus). 124, 
ibid), Hoopsas daro išvadą, kad indoeuropiečių gimtine pirmoj eilėj 
gali būti šiaurės, vidurio ir rytų slėnio lyguma, kur tie medžiai 
daugiausia auga; bet tikslesm1io nurodymo, kur turi būti tikros indo- 
europiečių gimtinės sienos, tie medžiai neduoda. 


Daug tiksliau nurodo ribas buko vardas. Ligi šiol visų buvo 
įprasta manyti, kad buko vardo neturi indoeuropiečių kalbų rytinė 
šaka, būtent, [litų - slavai ir arijų grupės, ir todel kai kurie ieškojo 
gimtinės ligi linijos, kur tas medis auga, nukeldami slavus, lietuvius 
tr kitas rytų grupes į rytus nuo tos linijos. Bet Bartolomeo, o vėliau 
Oshoffo tyrinėjimai parodė, kad to medžio vardus turi ir rytinės 
grupės. 

Bartolomeo rado tą vardų kurdų „būz“, išvesdamas tą formą 
Iš pirm. *bhd(u)ą, *bhūą. Toliau, pats Hoopsas giminiuoja tą formą 
au slavų —buzu (nbulg. — buz, lenkų ir čech. — bez) — bezdas. 

Tuo būdu pasirodo, jog slaviams ir kitoms rytų kalbų grupėms 
buko vardas buvo žinomas, ir tik vėliau tuo vardu buvo pavadintas 
kitas medis, tur būt, kuomet bukas jau neaugo naujoj gimtinėj. 
Visos tos aplinkybės leidžia daryti tokią išvadą: „die Indogermanen 
kannten also auchi die Buche: ihre Heimat ist mithin innerhalb des 
Buchengebietes zu suchen“ (tbid. 125) p.. k 

Panagrinėjęs toliau dar kitų medžių vardus, Hoopsas tvirtina, ka 
indoeuropiečių gimtinė žinojusi, be „Birken und Weiden, auch Eichen, 
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Buchen, Nadelhėlzer, sowie Eschen und Espen“ (tb. 128 p.); vėliau 
tų medžių skaičius, be abejojimo, padaugės, kuomet visi, ypač rytų 
dialektai bus gerai Ištirti. ij 
Kur gi mes dabar turim ieškoti indoeuropiečių gimtinę, kuriose 
vietose? | tai Hoopsas šiaip atsako: „Etnes scheint mir jedenfalis 
aus der nicht. unbetrūchilichen Zahi der zweifellos urindogermani- 
schen Baumnamen, aus der bedeutenden Rolfe, die das Holz im 
Leben der Indogermanen sicher schon gespielt hat und aus der 
geographisehen Verbreitung der behandelten Baumarten unwider- 
Ieglich hervorzugehen: dass der Stammsitz der Indogermanen vor 
ihrer Trennung nicht in Asien und Sūdeuropa, dass er nicht in einer 
reinen baumlosen Steppenregion, sondern dass er in einem mit Wald 
durchmischten Gebiet des Nordaipinen Europas zu suchen ist. Und 
seiidem der Buchenname mit ūberzeugenden Grūnden als urindo- 
germanisch erwiesen ist, scheidet auch Osteuropa ais mūgliche 
Heimat aus. Von den innerhalb der Buchenverbreitung gelegenen 
Lūndern aber fallen die Balkankalbinse!, Halien und Westeuropa 
ausser Betracht, well die indogermanischen Vėlker in diese nach- 
weislich erst verhūlinismūssig spūt eingewandert sind. Nordeuropa 
anderseits kommt deswegen nicht in Frage, weil die Buche nach 
dem, was wir oben (S. 31 ff. 75 f. 83 f.) sahen, dort wahrscheinlich 
erst zur Bronze- oder gar Eisenzeit Einzug hielt, als die asiatischen 
Indogermanen sich Ičngst von den europūischen getrennt hatten. 
Es bleibt somit als mėgliche Heimat der Indogermanen nur Mittef- 
europa westlich der Linie Kėnigsberg— Odessa ūbrig (ibid.129-130 ps!.). 


Iš esamų teorijų apie indoeuropiečių gimtinę Hoopsui rodost 
tiktai dvi galimos, būtent, vakarų - baltų ir šiaurės Germanijos 
Mucho ir Kossinnos ir Padūnojaus arba „Šsterreichische“, kaip ją 
Hoopsas vadina —Micheliso (ibid. 133 pusl.). Bet jeigu paimsim domėn 
tą apfinkybę, kad germanai ir Pabaltės tautos (latviai ir lietuviai) 
turėjo ateiti iš srities, turtingos ąžuolais, į sritį, kur augo daugiausia 
pušys, tai totai duos galimybės už tikresnę laikyti vieną iš tų dviejų 
teorijų, jeigu tik mes atspėtume tą sritį, iš kurios yra atėję germanų- 
lietuvių tautos. Tos tautos negalėjo ateiti iš Rusijos vakarų pajūrio 
provincijų arba iš Skandinavijos, kadangi tose vietose neauga bukas, 
kurį, kaip mes jau esame matę, visos indoeuropiečių tautos pažino; 
jos atėjo iš vakarų šalies, kur miškuose daugiausia augo ąžuolas. 
„Als mėogliche alte Stammsitze der beiden Vėlkergruppen sind da- 
nach Nordwestdeutschland, die Jutische Halbinsel und die dėinischen 
Inseln ins Auge zu fassen“ (ibid. 130 p.). 

Imdami visa tai domėn, turėsim pripažinti, kad Mucho ir Kossin- 
nos hipotezė turi daug tikrumo žymių. 

Tokia bendrais bruožais yra Hoopso teorija. 

Tais pačiais metais, kaip ir Hoopsas, yra pasirodęs su savo 
teorija naujas mokslininkas Helmos, kurs šio klausimo sprendiman 
įveda naują mokslo: šaką, būtent, antropografiją ir pasako naujų 
minčių del to klausimo ešmės. Helmas mano, kad net lingvistikai, 
nei archaiologijai nei antropologijai nepavyko ligi šiol ir, galimas daik- 
tas, niekuomet nepavyks atsakyti į pastrinktąjį jų klausimą apie Indo- 
europiečių gimtinę, kadangi šie mokslai siekia tikslo. kurio niekuomet 
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negalės pasiekti; gimtinės klausimas nėgali būti išspręstas tokia 
forma, kaip to nori paminėtosios čia mokslo šąkos. Vieton klausimo 
apie gimtinę Helmas iškelia dėsnį apie Azijos- Europos sritį, kurioj 
priešistoriniais Taikais turėję gyventi indoeuropiečiai. „Wir hūtten 
darnach also an Stele der beschrūnkten europūischen oder asiatischen 
Urheimat ein ursprūnglichės grosses astatisch - europūisches (eur- 
asisches) Ausbreitungsgebiet gewonnen, in welchem die Indogerma- 
nen als solche, eben weil sich hier erst ihre ethnologisčhe Einheit. 
herausbildeie, als autochthon zu betrachten sind.“ (Helm. Die Reimai 
der Indogermanen. Hessische Blūtter fūr Volksk. 1905, 47 pusl.) 


Helmas, kaip ir Raizelis, remiasi tuo dėsniu, kurs, tiesa, jau 
tapo visuotinu, kad „Ausbreitung des Menschen ūber die Erde nichi 
durch plianvolle Zige von Vėlkern, sondern durch zerstreute und 
unbewusste Wanderungen einzelner oder weniger, vergleichbar der 
Ausbreitung der Pilanzen und Tiere“ (ibid. 44 p.) įvyko. 

Tas išplitimas ir apsigyvenimas prasidėjęs dar gilioj žmonijos 
senovėj, prieškultūriniais laikais, kuomet žmogus dar teberinko tas 
gamtos dovanas, kurių gamta gausiai jam teikė, pav., vaisius, šaknis, 
vabalus ir ttt Kuomet gi žmonija ėmė daugintis, gamta sumenkėjo 
ir liovės teikusi žmogui stačiai be darbo pragyvenimo reikmenis. 
Tuomet jis priverstas buvo stoti prieš ją kovon del savo buities, im- 
damas pajėga iš gamtos tai, kas jam buvo reikalinga, ir stengės ją 
sau pavergti. Pamažu ištos žmogaus kovos su gamta darėsi kuliūra. 
Vėlesniais amžiais žmonija vis gausėjo, gausėdama sklido ir apimi- 
nėjo vis naujas teritorijas, sudarydama įvairias kultūros variacijas 
ir diferenciacijas, kurios, susidurdamos viena su kita, darė viena 
kitai didesnės ar mažesnės įtakos, ir tuo būdu tuos įvairavimus dar 
didino. Taip susidarė visa tų įvairavimų grandis; kuomet gi atskiri 
tos grandies nariai išnyko, nutrūko žmonijos kultūros vieningumas, 
susidarė antrutiniai centrai, jau didesniu laipsniu vienas į kitą ne- 
panašūs, skirtingi, ir iš pirmos pažiūros labiau savarankūs, dariusieji 
savo keliu įtakos į kaimyninius ir tt, kol tuo būdu susidarė visa 
žmonijos kultūros ir kalbos įvairybė ir tt. 


Tas indoeuropiečių vieningumas, kurs iaip yra ryškus lingvisti- 
koje, yra pirmykščio (ursprūnglich) pobūdžio. Plėsdamiesi vis toliau 
ir toliau, indoeuropiečiai mažesnėmis ir didesnėmis grupėmis, visai 
taikingai ir pamažu, prasisprausdavo į tas vietas, kurios jau būdavo 
kitų giminių apgyventos, susimaišydavo su jomis, dalimi pasisavin- 
davo jų kalbą, papročius, jeigu buvo tam tikros patogios aplinkybės, 
pav., jų skaičius nebūdavo didesnis už čiabuvius, dalimi patys primes- 
davo tatai kitiems, jeigu tos aplinkybės būdavo jų naudai. Tuo keliu, 
tur būt, indoeuropiečiai atėjo į tas šalis, kur ir šiandien tebėra, ir 
kur jie turi teisės vadinti save autochtonais, Antropologijos dar ir 
dabar tebėra visų priimta nuomonė, kad viena rasė galėjusi nugalėti 
ir pavergti kitą rasę. Dauguma antropologų, pav., mano; kad ilga: 
galvė teutonų rasė yra nukariavusi kitas, primetusi joms savo kalbą ir: tt. 
Bet tikrieji faktai; kurių mūms duoda iš dalies lingvistika, iš dalies 
istorinė archaiologija, neatatinka tai nuomonei. Tėn, kur viena rašė 
pavergia: kitą ar apskritai. kur vyksta kova del gyvenamos vietos, 
nusistato gyventojų telsių hethygybė, kuri reiškiasi taip, kad socialiū'it 
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tikibiniu atžvilgiu nukariautieji pasiduoda hukariautojoms. Bet nei isto: 
rinė archaiologija nei lingvistika nieko panašaus mums nerodo. 
Pirmiaubuvo manoma, kad vadinamieji apskritieji piliakalniai Didžio-- 
joj Britanijoj yra žemesnės iberiečių rasės antkapiai, gi pailgos 
formos —trumpagalvės nugalėtuojų rasės. Pasirodė, kad Iabai dažnai: 
trumpagalviai ir ilgagalviai palaidoti tuose pačiuose kapuose vieni 
šalia kitų, tų pačių apeigų būdu, tomis pačiomis aplinkybėmis; ten 
buvo randami tie patys daiktai ir tt. (ibid. 63 pus!.). Visa tatai turi 
paneigti -spėjimą apie vienos rasės pasidavimą kitai, o drauge at- 
puola ir įvairūs karingieji užpuolimai. Tokių palaidojimo pavyzdžių 
sutinkama visur, Prancūzijoj, Europos šiaurėj, pietų alpų šalyse ir tt. 
Kastų tvarkos pradžia, tur būt, bus buvusi daug vėlesntais Iaikais, 
negu susidarė indoeuropiečių -tauta tomis rasėmis, kuriomis mes ją 
matom šiandien. Be to dar: „Wir miissten, selbst die ursprūngliche 
Rasseneinheit der Indogermanen zugegeben, gegen einen Punkt 
der anthropologischen Beweisfūhrung schwere Bedenken erheben, 
dass die vorausgesetžtė Unverūnderlichkeit des Schūdeltypus inner- 
halb ungemischter Rassen und zweifeln existiert, das Brachy - und 
Dolichokephalie keine konstanten Rassenmerkmale sind, sondern ein 
Resultat der Lebensweise, sodass also eine Verūnderung dieser ohne 
Rassenmischung fūhig ist, den Schūdeltypus eines Volkes zu modi- 
šizieren“ (ibid. 41 pusl.). 

Bendrai, žinias, surinktas visų trijų moksio šakų — lingvistikos, 
archaiologijos ir antropologijos, mes turim naudoti Iabai atsargiai. 
Melmas sako, kad jis priėmęs, kaip principą, naudotis tų mokslo 
šakų patirtais faktais tik tuo atveju: „Die Lingvistik, wenn sie zeigt, 
dass nur ein kleiner Teil des Wortschatzes als indogermanisch 
gelten darf, — die Anthropologie, wenn sie feststelit, dass ein un- 
vermischt auftretender „indogermanischer Typus“ zu keiner Zeit be- 
gegnet, die Archeologie, wenn sie uns Iehrt, dass selbst die Erzeug- 
nisse der primitivsten Kultur trotz vielfacher Uebereinstimmungen 
sich doch schon in eine grosse Zahi mehr oder weniger deutlich 
gegeneinander abgegrenzter Iokaler Gruppen scheiden.“ (ibid.44pusl.). 

Kuomet antropologija nustato keletą rasių, esančių indoeuro- 
piečių kalbų šeimynos Iingvistinėj grupėj. stato klausimą, kuri tų 
rasių yra pirmykštė, sudariusi indoeuropiečių kultūrą ir kalbą, ir pati 
-atsakydama, kad toji rasė tai teutonų rasė, ji eina visai klaidingu keliu, 
paremtu vienu nesusipratimu. Kuomet identifikuojamas šiaurės ger-- 
manų tipas su indoeuropiečių tipu, remiantis tuo, kad tas tipas ligi 
šiol, sakytume, yra viešpataujantis, tas manymas visai klaidingas, 
niekuo neparemtas, seka iš to fakto, kad ponai antropologai nesu- 
pranta ar nenori suprasti, kad kalba ir rasė, rasės vieningumas ir 
kalbos vieningumas yra du visai skirtingu dalyku, ir juos griežtai. 
reikia atskirti vienas nuo kito (ibid. 44 pusl.). , 

, Norėdamas tiksliau atsakyti klausiman, ar šiaurės - germanų 
tipas yra indoeuropiečių prototipas, Helmas smulkia; mėgina Ištirti- 
ilgagalvės teutonų rasės gimtinę ir šiaurės priešistorinę kultūrą, vie-' 
nalaikę su palatolitinio ir neolitinio "amžių virtuvių atmatomis, kurių“ 
-davėja, bendrais tyrimais, toji rasė esanti: Muchas ir Kossinna, o 
«drauge su jais tr Hoopsas įrodinėjo, kad teutonai; kurių gimtinė: 
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yra Baltijos pajūrio vakarai ir šiaurės Vokietijos Jyguma, sudarę 
neolitiniam amžiuje savaimingą kultūrą ir mokėją savo kalbą, savo 
kultūrą tr savo viešpatavimą primesti kitoms tautoms. Kad tas pa- 
sakymas yra netikslus, jau mes esame matę. Mes jau esame matę. 
kaip apie tai manė MuchAas, ar šiaurės germanų tipas yra gyvenęs 
tose vietose neolitiniam periode. Ar toji šiaurės kultūra yra palaio- 
litinės vietinės kultūros kontinuacija, ar ji yra atnešta teutonų rasės 
palatolitinio amžiaus pabaigoj iš kitur. Muchas, iš visko sprendžiant, 
ką jau mes apie jį žinom, buvo arčiau paskutinės nuomonės. Tačiau 
Helmas, plačiai išnagrinėjęs tą klausimą, patvirtina palaiofitinio am- 
žiaus Kontinuacija ir visa eile davinių įrodo aiškias pietų Europos. 
kultūros įtakos žymes į visą neolitinę šiaurės kultūrą. 

„Fassen wir zum Schluss“, sako Helmas, „die Resultate unserer 
Untersučhung nochmals zusammen, so ergibt sich, dass —— erstens 
die Versuche, eine Einwanderung der Germanen in den Norden zu 
Beginn der jūngeren Steinzeit zu erweisen, alle als missglūckt be- 
zeichnet werden miūssen, — zweltens, dass die Kultur der jūngeren 
nordischen Steinzeit zwar eine grosse Zahi von neuen Errungen- 
schaften aufweist, dass diese aber nicht gleichzeitig und unvermittelt, 
sondern in einem Iangen Zeitraum ohne merkliche Sprūnge auf- 
treten, sodass der kulturelie Zusammenhang zwischen der dlteren 
und der jūngeren Zeit volikommen gesichert istt Aus diesen Tat- 
sachen ist der Schluss zu ziehen, dass die Forischritte, die uns in 
der jūngeren Steinzeit entgegenireten, nicht auf Einwanderung eines 
Kkulturel! iūberlegenen Volkes beruhen, sondern dass das hier seit 
altersher ansūssige Volk entweder selbstūndig oder unter fremdem 
Kultureinfluss in lange andaucrnder Arbeit die hėhere Stufe er 
klomimen hat. 

Mit dieser Erkenntnis schliesst sich auch die Ietzte Licke, die 
man in der Kontinuitūt der Bevėlkerung der westbaltischen Lūnder 
noch zu erblicken gewohnt war, und es ergibt sich das Resultat, 
dass jene primitiven Menschen der Muschelhaufen die Ahnen der 
Vėlker waren, die in historischer Zeit von hier ausgehend einen 
grossen Teil Europas und anderer Erdteile besiedelt haben: der 
Germanen. Um nicht missverstanden zu werden, setze ich aus- 
dricklich hinzu: nicht der Indogermanen, die eine viel weitere He'- 
mat hatten und von welchen diese Gruppe nur einen kleinen Teil. 
bildete.“ (ibid. 70—7] pus!.). 

Helmo teorija turi daug bendro su Schmidto teorija apie indo- 
europiečių kalbos atsiradimą ir išplitimą. Helmas išveda tuos pačius 
faktorius žmonijos ir kultūros ūgėjime, visa eina taja pat 
tvarka, kaip ir pas Schmidtą. Iš kitos pusės jo mintys šiek tiek yra 
artimos Kuno mintims. Net ir daugiau, iš jo indoeuropiečių atsi-- 
radimo ir išsiplatinimo teorijos seka, kaip išvada, visos tos Kuno 
pažiūros apie pirmykštės indoeuropiečių  kaibos atsiradimą, 
kuri anksčiau suskilo į atskirus dialektus, negu buvo susidariusi. Tik 
gaila, kad Helmas ne taip plačiai yra paruošęs pirmąją savo rc-- 
šinio dalį (apie indoeuropiečių gimtinę), negu antrają (apie germanų 
gimtinę). Vist jo pirmos dalies nusakymai yra vien protavimo, 
maža teparentio, išvados ir bendrai sudaro tik neaiškų vaizdą. 


Paskutinis mokslininkų, rimtos domės atkreipusis į tą klansimą, 
buvo Hermanas Hirtas, Leipcigo universito profesorius. Piačiam 
ir nuodugniam dviejų tomų rašiny Jis surinko visą eilę įrodymų, imtų 
š įvairių sričių, mėgindamas įrodyti, kad indoeuropiečių gimtinės 
reikią ieškoti Europos šiaurės Lygumoj. Jo argumentus galima būtų 
padalintt į dvi rūši: vient jų stačiai įrodinėja, kad gimtinė buvusi 
šiaurėj, kiti gi netiesioginai, sugriaunantieji priešingų hipotezių argu-- 
mentus. Ypatingai įsakmiai Hirtas kiekvieną kartą pabrėžia, kad 
indoeuropiečių gimtinė negalėję būti pietų Rusijos stepai. Pasi- 
stengsim nusakyti visus tuos galvojimus, kurių patiekia mums Hirtas. 

Jis remiasi tuojau visų pripažintu dėsniu, kad indoeuropiečių 
gimtinę reikia ieškoti tose vietose, kurias randame stangiausiai ap- 
gyventas. Tai ir esanti tikriausiai toji Didžioji Europos Iyguma.. 
kuri prasideda Šiaurės Prancūzijoj, tęsiasi per visą Vokietiją tr Vakarų 
Rusijoj susilieja su Didžiąja Rytų lyguma. Tam slėny yra gyvenę 
keltai, germanai, lietuviai, slavai ir t,t Tam tikrą laikotarpį Šiau- 
rės Vokietijoj, nuo Vezero ligi Odero upių, Šlezvigo Holštinijoj, 
Skandinavijoj gyvenę germanai; į pietų vakarus nuo germanų gy- 
venę keltai, o tarp Odero ir Vislos — iliriečiai, šių dienų Čechijoj — 
italai ir pagaliau Vengrijoj ir kiek į šiaurę nuo Karpatų, šių dienų 
Galicijoj — graikai. Rytų indoeuropiečius randame rytuose nuo 
paminėtų tautų: lietuviai gyvenę Baltijos pajūriais, slavai — Dniepro 
upės baseine; nuo jų įpiečiau gyvenę trakų - brigų giminės, o to- 
au į rytus —indoiranai. 

Indoeuropiečių gimtinės mes turime ieškoti slėnyje, kurį Vislos 
upė skiria į dvi dalis, šit kodel: 

Senai nustatytas faktas yra ta aplinkybė, kad indoeuropiečių 
kalbų šeima yra dalijama į dvi šakas. Kalbų skilimas rodo buvus 
kai kurios fizinės priežastys, skyrusios vakarų ir rytų indoeuropiečius.. 
Tos priežastys, kliudžiusios vienos tautos dviems dalims susisiekti, 
reikia manyti, buvusios gamtos sąlygos. Tos kliūtys galėjusios būti, 
pav., didelės upės, kurios, nesant gerų persikėlimo priemonių, sunkiai 
būdavo pereinamos. Yra žinoma, kad Reino upė ilgą Iaiką buvo 
siena tarp keltų ir germanų. Šiuo atveju tokį pat vaidmenį turėjo 
Vislos upė (Hirt, Die Indogermanen. Strassburg,1905-7. Buch Il, cap.lll). 

Mes nedvėjodami sakome, kad visose indoeuropiečių kalbose 
yra žodžių sniegui ir ledui pažymėti. Ypač didelės reikšmės turi ta 
aplinkybė, kad indoeuropiečiai dalino metus į tris dalis: pavasarį, 
vasarą ir žiemą. Tacitas labai aškiai sako, kad germanai nežinoję 
nei rudens vardo nei jo gerybių. Ir tikrai, toje srity vasaros ir 
rudens skiriumas nėra taip jau žymus; ir nūnai rudens ir vasaros 
vardai pareina daugiau nuo ūkio rūšies, negu nuo klimato sąlygų; 
bei jeigu mes pačėsim toliau į rytus ar į pietus, tai skirtumas tarp 
vasaros ir rudens pasireiškia ryškiau ir smarkiau. „Unser Wort 
»>Sommer< ist dasselbe wie gr. Žuap, Tuėpa > Tag+. Wūre die griechische 
Bedeutung alt, so wiese dies auf eine Gegend hin, wo es im Sommer 
sehr viei Tag war: Das trūfe jedenfails auf Sūdrusstand nicht so 
gut zu, wie auf Nordeuropa“ (ibid. 186 p.). " 

Visose indoeuropiečių kalbose mes randam jJūrių vardą (mari). 
tad indoeuropiečiai savo gimtinėj yra žinoję. jJūrias. Bet Indoeuro- 
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plečiai galėję pažinti jūrias, jeigu jų gimtinė būtų buvusi Pietų 
Rusijos stepuose: jie būtų pažinę Juodasias jūtias. Bet toji aplinkybė, 
kad visos indoeuropiečių kalbos turi žodį unguriui pavadinti, kalba 
už tai,kad žodis „mari“ taikoma Baltijos jūrioms, o ne Juodosioms, 
kadangi šiose juriose tos žuvies nėra: Ji Jaikosi Baltijos jūriose ir. 
upėse, kurios į tas jūrias bėga. : 


Indoeuropiečiai pažinę plėšriuosius miškų žvėris, mešką ir Siikką, 
kurių nėra pietų Rusijos stepuose, ypač meškos. Tyrimai ir mėgti 
nimai įrodyti, kad indoeuropiečiai pažinę Ievą, tigrą ir kupranugarį, 
pietų žvėris, jokių teigiamų vaisių nedavė. Atvirkščiai, pavyko 
įrodyti, kad indoeuropiečiai pažinę visus tuos žvėris ir paukščius, 
kurie randami Europos rytuose, pav., laukines žąsis, antis, gerves, 
briedžius, stirnas, šernus ir t. t. Ypač didelės reikšmės deda Hirtas 
tai aplinkybei, kad indoeuropiečiai pažinę voverį (Eichhėrnchen). 
Tas žvėriukas yra visai miškinis ir stepuose Iaikytis negali. Krimo 
miškuose niekur voverės nėra ir niekuomet jos ten nebuvo, kadangi 
į ten iš šiaurės patekti jį negalėjo, nes Krimas atskirtas nuo šiaurės 
miškingų plotų plačiomis stepų lygumomis. Del tos gana rimtos 
priežasties stiepus reikia išskirti iš tos srities, kur mes turime teisės 
ieškoti indoeuropiečių gimtinės (ibid. 187 p.). i: 


1890 m. Fr. Kėppenas įrodė indoeuropiečių žodžio „mednu“ —: 
medus giminingumą sų suomių ugrų to paties daikto vardu (suom“ 
—mesi, kam.—mete.—mordv.—med, čerem.—my, syrjak — ma, ryt. jak. 
—mag, vogul. — mau, ungar.—mez.). Remdamies tuo reiškiniu, mes ga- 
lime spėti, kad suomiai bus gyvenę gretimoje su indoeuropiečiais srity: 
ir ten turėję jau arba buvo bites pažinę. „Diese fehlt aber ursprūngiich 
in Sibirien wie in. Turkestan, womit also diese beiden Lūnder aus- 
geschlossen seien, das eine als Heimat der Ugrofinnen, das andere. 
die der Indogermanen“ (ibid. 188 p.). 


Ir fauna ir flora, gyvulių irc augmenų pasaulis gali tam tikru 
Jaipsniu pagelbėti nušviesti indoeuropiečių gimtinės klausimą, gali 
padėti susiaurinti tą sritį, kurios vidury mes turim teisės ieškoti mūsų 
protėvių gimtinės. Iš Geigerio, Bartolomeo, Osthoffo, ypač Hoopso 
„darbų mes žinom, kad indoeuropiečiai pirmykštėj savo gimtinėj pa: 
žino visus tuos medžius, augančius kaip tik nurodytoje srityje (žiūr. 
Hoopso teoriją) Tų visų medžių rūšių pažinimas vel rodo ne į 
stepų plotus, nes rodo į tai, kad indoeuropiečių - gimtinė buvo tur- 
tinga miškais. Ir tas faktas, kad tudoeuropiečiai smarkiai garbinę 
medžius (ibid, 505—511 p.) dar Iabiau tą mintį patvirtina. Jeigu indo- 
europiečiai būtų gyvenę nemiškinguose stepuose, tai jų tarpe tas. 
medžių garbinimas visai nebūtų galėjęs prigyti. Be viso to, stepų 
nomadai, kiek mums yra žinoma, niekuomet nesugebėję sudaryti. 
tokių stiprių valstybių, kokių yra sudarę indoeuropiečiai. Apie tai 
įsitikinti mes ne vieną kartą turėjom Progos per istorinį tautų gyve-- 
nimo laiką (ibid, 190. p.). . 


Jeigu indoeuropiečiai būtų buvę stepų nepasėdžia tauta noma- 
dai, tai pietų rusų stepai būtų buvę perankštūs tokiai galingai tautai 
susidaryti. Be to, nomadų gyvenime didelės reikšmės turi arklys. 
NVpatinaos reikšmės įdm būtų teke tureti pietų Rusijos stepuose, 
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kur jis rasdavos neprijaukintas, laukinis. Tačiau Heno tyrimai pa- 
rodė, kad indoeuropiečiai palyginti vėlai yra pažinę tą gyvulį. 

Be augmenijos ir gyvulių pasaulio, Hirtas savo įrodymus ima 
iš fizinio indoeuropiečių tipo problemos. . Hirtas neabejoja; kad 
indoeuropiečiai kadaisi buvo sudarę gryną lingvistinį ir antropologinį 
tipą, gryną rasę ir tik vėliau, susidurdami ir abipusiai susiliedami, 
padarė pradžią tam mišrumui, kurį mes dabar matome indoeuropiečių 
šeimoje. Nūnai mes matome, kad visur ilgagalviai gyvena greta 
trumpagalvių, bet mes negalim abejoti apie tai, kad ilgagalvis tipas 
gyveno daugumoj šiaurėj, o trumpagalvis — pietuose. Tas ilga- 
galvių vyravimas šiaurėj, o trumpagalvių — įpietesnėse šalyse ma- 
tomas ir dabar; pav., individumų su kiaušo rodikliu 78 šiaurėj pri- 
skaitoma ligi 805 iš visų gyventojų skaičiaus. Dar smarkiau pasi- 
reiškia kita šiauriečių žymė—melsvos akys, gelsvi (šviesūs) plaukai 
ir balta odos spalva; juo toliau į šiaurę, tiek tas tipas smarkiau 
pasireiškia, o pav., Skandinavijoj jis visai tyras išlikęs; suomiai taip 
pati yra šviesplaukiai ir ilgagalviai, ir visai galimas daiktas, kad 
tos dvi tautos, skirtingos kalbos atžvilgiu, yra gimingos fiziniu at- 
žvilgiu. Bet suomiai juk gyveno indoeuropiečių kaimynystėj ir, tur 
būt, greta savo tėvynainių germanų. 

Germanų tipas visais laikais buvo vyraujantis, jo kultūra, kaip 
mums įrodė Muchas, buvo Iabai aukšta ir originali. Toji kultūra 
vėliau „palengva buvo perduota pietų ne germanų tautoms. Visa tai 
kalba už tai, kad germanų *'šviesplaukis ilgagalvis tipas yra indo- 
europiečių tipo prototipas, kurio gimtinė yra indogermanų gimtinė. 

Kalbos fonetika ir gramatika kinta tik tais atvejais, kuomet del 
tarptautinių kovų ir kitų panašių įvykių susitinka su svetimos tautos, 
svetimos kalbos gaivalu ir net jį paglemžia. Tauta gi, esanti 
nuošaliai nuo tokių susidurimų, išlaiko pirmykštę savo kalbą visai 
gryną. Lietuviai daugiau už kitas tautas išsaugojo savo kalbos se- 
numą, ir toji aplinkybė rodo, Kad jie, būdami kitų indoeuropiečių 
tautų vidury ir tuo būdu Iabiau išvengdami svetimųjų įtakų, buvo 
arčiausia prie indoeuropiečių gimtinės. Toji aplinkybė vėl patvirtina' 
Hirto spėjimus. 

„Die Frage nach der Urheimat der Indogermanen ist,“ — daro 
išvadą Hirtas: — „wie ich gezeigt habe, nicht unfėsbar, wenn wit 
auch nicht die Grenzen des Gebietes wie etwa die des Deutschen 
Reiches besiimmen kėnnen. Es scheiden sicher aus Asien und die 
sūdrussischė Sieppe. Auch gegen das mittlere Donautai scheinen 
mir die aligemeinen Verhūltnisse zu sprechen, wenn gleich man diese 
Gegend nicht als unmėglich abweisen kann. Es bleibt also nur die 
nordeuropūische Tiefebene ibrig, in der sich vorlūufig A 
Grenzen nicht bėstimmen lassen.“ (ibid. 197 p.) 


Hirto darbas“ yra po didelio Schradero rašinio „Sprachver- 
gleichung und Urgeschichte“ vienas didesnių, labiausiai vispusiškai 
palietęs visas "pirmykščių indoeuropiečių gyvenimo sąlygas. Apie 
Hirto argumentų rimtumą pakalbėsini vėliau, kitoj daly, kai teks 
nagrinėti klausimas apie indoeuropiečių gimtinę. - Į Hirto darbo trū- 
kumus, mian rodos, reikia priskirti tą aplinkybę, kad maža teduoda 
vietos antropologijai, visai nekreipdamas -domės - į tai. ko daugiau 
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ar mažiau patikrinto yra patiekusi toji disciplina, ir į ką, man rodos, 
reikėtų daugiau kreipii domės, negu tai daro Hirtas. 

Juo mes tuo tarpu pabaigsim indoeuropiečių gimiinės klausimo 
apžvalgą ir kitoj daly pamėginsim padaryti bendras išvadas iš visų 
tų teorijų ir pažymėti bendrus rezultatus. 

Bet tuo tarpu mes galim daugiau ar mažiau tikrai atsakyti į 
vieną klausimą: jeigu mūsų paklausių, kur reikta ieškoti indoeuro- 
piečių gimtine, mes neatsakysim Mūllerio žodžiais, bet pasakysim : 

„tikriausia, kur nors Europoj“. 
t. b. 


"Prof. E. Volteris. 


Archaiologiniai nesusipratimai. 


1. Ašaruvės 

2. Skambalai-papuošalai (Klapperbleche als 
Wiūirdeabzeichen der Frauen hčherer Klassen 
oder litauische Jungferngišckchen): | 

3 Didžiųjų žvėrių nagai. 


I. Ar vartojamos buvo „ašaruvės“ Lietuvių senkapiuose. 


Kauno miesto muzėjuje saugojami dešimis podžiukų, iš kurių 
penki 1, 2, 3, 4 ir 5, vadinami ašaruvėmis. Šitos ašaruvės pažyme- 
tos, kaipo daiktai, rasti —viena Vieliuonoje, o keturios Lenkijoje Bą- 
kove dolny ir Sosnovicuose. ŠSulyg nurodymų Eust. Tyškevyčiaus 
veikalėlyje „Rzut oka na žrėdėa archeologji krajowėj czyli opisanie 
zabytkėw niektėrych starožytnošci, odkrytych w Zachodnich guber- 
niach Ces. Ros. Wilno 1842“, kur tokiems puodžiukams pašvęstas at- 
skyras straipsnis, tai yra žzawnice, apie kurias posakyta: Tarpu 
daikių, atrastųjų senkapiuose, be abėjonės ypatingą reikšmę turi aša- 
ruvės. Ašaruvės buvo keturių rūšių: romėnų Jaikuose taip vadi- 
namieji — lacrimatorium, liet. — „assaruwe“, rusiškai —šložnica ir Ien- 
kiškai —Izawnica. Pirmos rūšies ašaruvės buvo žalios stiklinės bon- 
kutės. Jas taip stipriai uždarydavo (zasklepione), kad lyg mūsų 
laikų dar jose kokis ten šlapumas (wilgoč) matomas. Bonkutės buvo 
apvalios ir turėjo du colių diameiro—„srednicy“. (Nr: 7). 

„Drugim Izawnic gatunkiem“, — sako Tyszkievičius: — „byty mi- 
seczki“, tai yra, podžiukai, kuriuos, kaip rašo T. Norbutas, jiz yra ra- 
dęs Druskininkų apilinkėse. Trečios rūšies ašaruvės būvo bonkutės, 
taipogi Norbuto rastos, čia pažymėtos toblytėlėje. Nr. 1. Ketvirtos rū- 
šies padarytos iš kokio ten metalo žalvario didžūjų žvėrių nagų arba 
rago pavidaly (czwarte meialowe, w ksztalcie rožkėw albo pazurėw. 
wiclkiego zwierza). Žiūr. pas Tyškevičių originale tobl. 19, Nr. 9. 


n Pomigdzy znajdowanemi zabytkami w dawnych grobach, nieobojeine miejsce. 
powinny trzymač Izawnice, kiorych catery tylko gatunki dotąd są mi znajome: Rzym- 
skie kele po litewsku assaruwe, Rossyjskie šložniea, Polskie Izawnica. 

„Rzut oka“... pag. 11. 
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musų vaizduose. Taipogi ašaruvės surasta Lietuvoje. Reikšmę šitų 
uašaruvių Tyškevyčius nurodydavo, kaip ir kiti to laiko archaiologai, 
tokiais žodžiais: 

„Tych dwojakie u Iudėw, dawniejį na pėtnocy i zachodzie 
zamieszkatych, byfo przezžnaczenie: pierwszy—postugiwaly do 
zbierania tez krewnych i przyjaciė! zmartego, drugie - siužyly 
samym zmartym i przy oczach ich umieszczane, zbierač mialy 
Izy nieboszczyka.“ 

"Tokiu būdu, manė mūsų protėviai, lengviau bus gyventi numi- 
zėliui aname pasauly, renkant ašaras ir saugojant jas ašaruvėj bon- 
kutėj; negana to, jam duodavo dar kapan maisto ir stotydavo 
puodžiukus... „Takie-to, w grubych niegdyš czasach, miano wyobra- 
ženie o przysziem zyčiuų; niedošč bylo postawič dia umartego pokarm, 
jeszcze nad to, by wiekszą przyniešč mu ulgę, myslano, jakby zacho- 
wač Izy rzewne, jesliby kiedy zaptakaf“. 

Paskutinį kartą kalbėjo iš eilės mūsų archaiologas Tadas Dau- 
girdas 1883 metuose pranešime apie savo kasinėjimus Mviesia. 
kalny— „Jašna Gėrka“ stabmeldžių kapų - milžinkapių tokiais žodžiais, 
vokiškai paskelbtais „Sitzungsberichte d. Kurlūnd. Ges. f. Lit. und 
Kunst nebst Verčffentlichungen d. Kurlčnd. Provinzial-Museums a. 
d. Jahre 1883, pl. 447); 

Ausser den beschriebenen Gegenstūnden waren in jedem Grabe 
ohne Ausnahme, zwei thėnerne Schūlchen, Hiegend in den 
Augenhčhlen. Das beweist, dass man mit solchen Schalen die 
Augen der Versiorbenen bedeckte. Die Gewohnheit, die Augen mil 
Schalen zu bedecken, findet man noch jetzt in einigen Gegenden 
Litauens (bei den Schmuden) 

Sulyg šitų žodžių, Žemaičiai, savo numirėlius dedant į karstą, 
ant akių duobelių (Augenhėhlen) statydavo puodelytį arbą iš molio 
padarytą dubinėlį (išnerne Augenschūlchen!). 

Lenkiškam tekste Daugirdo straipsnio: „Pamigtki z czasėw przed- 
historycznych na Žmujdzi Melžynkapas pod Jasnogėrką“, atspausdin- 
tame Parnigtnik'e Fizyografiniam, t. 6 ir 7, 1886 ir 1887 metuose, jau 
nebekalbama apie akinius puodeliučus arba dubinelius. Tiktai rasta 
kape N. 9 šukes (2) nežinomos reikšmės, bet netoli galvos kau- 
kolės. „Sprzączka ta Iežata tuž przy košci potylicowej (os occipitale) 
i częšci kosci ciemieniowėj (os parietale) Iežųcych nieco gtębiej, a 
nad niemi na jednej wysokošci ze sprzączką, dwa kawaltki na- 
czynia glinianego (Tabl. II p.), niemające žadnej ozdoby“ (str. 17). 
Kitų puodžiukų arba šukių kape nesurasta, bet datirta, kaip Eust. 
Tyškievičius mano, kad buvo paprotis „postawič dla umartego 
pokarm*. Viename penkių podžiukų — ašaruvių Kauno Miesto Mu- 
zejuje lyg šiol dar randasi paukščių kauliukai, gal būt viščiuko. 
1886 metais aš pats Trakų apsk. Alovėje, netoli Potaronių, tyrinė- | 
jant senkapį, radau puodžiuką su vištos sutrupėjustais kaulais, kruopų 
grudais ir sidabro pinigėlių Keistučio laikų (žiūrėk Nr. 6). Iš rastų 
karste papuošalų matyt, kad tenai buvo palaidota kokia tai ponia. 


*) Reik čia primint, kad vokiškas tekstas Daugirdo pranešimo yra vertimas Iš 
denk. laikraščio „Ktosy“, 1882 ir 1883 m., Nr. 867 ir 952; čia Kaune negalima buvo 
tasti Daugirdo straipsnio originalą. 
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Bet šitas puodelytis surastas prie kojų, o ne prie galvos, palaidotos 
Alovėjes senkapy aukšto Iuomo ponios. Ten rasti daikiai buvo iš- 
siųsti paskui Petrapylin, o iš ten Vilniaus archaiol. Muzejun. Ar 
Iygšiol galima dar rasti panašus daiktus, nežinau. Savo laike K. Kon- 
cevyčius aprašė panašų kapą straipsnyje: „Das Grab der Fūrstin 
Biruta (in Olava)“, atspausdintam laikrašty „Rigaische Zeitung“ 1886 
arba 1887 m. . 

Tokiu būdu išeitų, kad Lietuvos dvarponija XIV amžiuje, Jaido- 
dama savo numirėlius, įdėduvo jiems podžiukus su maistu ir pini- 
gėliu arba skatiku (graik. obolos) 3). . ' 

Ir tikrai, mūsų Jaikų archaiologai, kaip Dr. Robert Forrer (Reai- 
Iexikon der prūhistorischen, klassischen und frūhchrisilichen Altėr- 
tūmer mit 3000 Abbildungen, Berlin 1907) nepripažįsta šitokios bon- 
kutės ašaruve— Trėnenflūschchen. Šitos taip vadinamos ašaruvės arba 
„Ampullen“ charakterizuojamos dabar jau visai kitaip; 29 puslapy 
pasakyta: „Ampullen sind kleine Fiūschchen aus Ton etc., meist aber 
Glas, welche zur Aufnahme von Sa/ben, Parfums, Wein etc. dienten und 
welche wie die Alabastren den Toten in die Grūber mitgegeben, zu 
Unrecht hūufig als Thrūnenflūschchen bezeichnet wurden.“ 

„Ampulės“ tai yra mažos bonkutės iš molio ir kitos medžiagos. 
dažniausia iš stiklo, patalpinimui tėpimų, kvepalų, vyno ir tt, buvo 
dedamos, kaipo ypatingas priedas kapuosna, neteisingai vadinamos 
ašaruvėmis. Senuose laikuose šitos ampulės buvo iš alabastro pada- 
rytos, o paskui iš stiklo (wasserfarbig, stark durchsichtig) tr be to kitur 
įvyniotos į šilkinius siūlus arba šiaudus. Surasta iš Romos laikų 
taipogi „ampula“ gintarinė. Krikščionių laikuose ampulės turėjo kitą 
reikšmę; jas darydavo iš molio, pavidale mažųjų fflakonų, su ausimis, 
cino, retai iš aukso. Į šitas ampules įpildavo švento vandens iš Jor- 
dano upės arba aliejaus iš lempučių prie šventųjų karstų (Menasflū- 
schchen) Aigypte*). Ampulės vadinas kitaip „alabastrai“ todėl, kadangi 
Aigypte šitokias ampulės darydavo iš alebastro. Alebastro ampulės 
su aliejum buvo kabinamos, kaipo auka numirėliams, prie kapo- 
stenos (Forrer pi. 22), fig. 15. ir taipogi pl. 423. Žiūrėk ir toliau 
apie krikščioniškojo laikotarpio ampulės). „Es sind kleine meist 
flachrunde Flacons mit 2 Henkeln, bald in Ton, bald in Zinn, sel- 
tener in Gold. Sie dienten zuv Aufnahme geweihter Fiūssigkeiten, 
z. B. Wassers aus dem Jordan und Oeles aus den Lampen von 
Heiligengrūbern...*. 

3) Obolos hiess die gebrūulichste Scheidemūnze Griechenlands, in Silber und 
Kupter — Ys Drachme und wie letztere verschiedenwertig. Sie wurden den Ver- 
storbenen als Fūhrgeld fūr Charon in der Unterwelt in den Mund gelegt. Die Sitte 
der Funeralbeigabe des Obolos ging auch auf die Rėmer ūber und ist ebenso in 
spūtgallischen Grūbern, wie in Grėbern der Vėlkerwanderungszeit nachweisbar. In 
letziccsn besteht der Obolos in verschliffenen Romermūnzen, seltener in aligaliischem 
Geld oder in germanischen Nachprūgungen, zur Merovingerzeit hūufig In merovingi- 
schen Gieldsticken, welche dem Verstorbenen in die Hand gedriūckt oder in einer 
Gūrteltasche mitgegeben waren. Forrer, Realiexikon S. 560. Iš ko matyt, kad 
graikams—nurmirėliams pinigėlį - skatlką į burną įkišdavo, galams į rankas, vokiečiams 
tr kitataučiams į kišenę, o lietuviams į puodelį su vištos kauliukais ir kitu maistu. 

*) Aegypten, Syrien und Cypern sind die Hauptiundorte fūr giūserne Alabastra, 
Wahrend die Alabastren aus Stein bis in die dgyptische Urzeit hinaufretchen, da- 
tieren diejenigen aus Glas erst aus der unieren Ilūifie des ersten Jahrtausends v. Chc. 
(Forrer, pi. 29), į 
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Taipogi panašios butelytės-bonkutės arba iš aukso kvepalams. 
fakončikai rasti Naujam Cerkaske. Ten surasta „30n070h4 pezuoh 
(nakOnYKk AAA AyXOB, TOKeCTBEHHOK GOpMbI C (bakoHYKKoM H3 Kepun, 
BbILUJMHOIO B 9 CaHT. H CHaGXxeHHbIA 30J0T0H0 MENOYKOO JNA HOIeHiS Y 
nosca... Bapc m Open Tep3ar0T OneHa—Ha nOoBępxHOcCTŲ Cocvyna. Mo 
mieike GeryTb HeCKONKO XHBOTHbIXb, NOBHAMMOMY,  3aiueB“ (Pycckna 
Ilpes. B nam. KckyccTBa, Bbin. III. CB. 1890, cTp. 137 ir 138). 

Iš visų čia paminėtų davinių ir nurodymų mūsų Iaikų archaiologų, 
kaipo Forrero, Kondakovo ir kitų, matyt, kad 1) ašaruvės nebuvo varto- 
jamos nei pas Romenus, Skytus, Gotus, nei pas Vakarų Rusijos. 
gyventojus, 2) bonkutes-ampulės skiriamos buvo kvėpalams ir aliejui 
arba šv. vandeniui laikyti; 3) puodelyčiai iš Druskininkų, taipogi 
Bąkov stary, Veliuonos ir iš kitur, Daugirdo, Tyškevyčiaus, Norbuto 
minimi, kitokios reikšmės neturi, kaip tiktai maisto priedas prie daiktų, 
duotujų numirėliams jų ilgai kelionei į aną pasaulį, į veliuonų arba 
velių kraštą, 4) Žemaičių paprotis uždėt ant akių numirėlio „akinius 
puodžiukus“ ne patikrintas. Kitur, kaip Veliuonų apskrityje, uždėdavo. 
ant akių numirėliui didelius varinius pinigus (Pamituvėje, sulyg nuro- 
dymų stud. med. Jurg. Stuogio). 

Taturas savo knygoje „Ouepkb apxe0NO0rKueckKXb NaMATHHKOBL 
Bb npocTpaKcTB6 Muuckoti ryGepnia 4 ea apxeonorKwecKOoe 3Hayenie. 
Munckb 1892“ — įvairiose vietose kalba apie ašaruves iš bronzos (psl. 
114), iš gintaro (psl. 78), iš molio (psl. 71), iš stiklo (62—64) ir, remdama- 
sis chimiškais nagrinėjimais, pareiškia, kad „npw BCKpbiTiM NOAOGHaro 
lUapwKa HHKaKOrO GnarosoHnHaro BeleCTBA Bb HEMb He Oka3a/lOCb, a Ha- 
NpOTHBB TOro, NO XHMHYeCKOMY COCTaBYy, Ha CAe3bi venoBBka“. Kas link 
ašaruvių didžiujų žveriu ragų pavidale, tai Tyškevyčius taip sau- 
vaizdavo šitų ašaruvių vartojimą: 3Havenie cne3HWUb Bb CTapWHy 
Gino ABOAKOe: OXHB W3b HWXb yYMOoTpeGAANKWCb AN4 CcOo6upania 
CAe3b, NpONnKHTBHIXb NO YMEepIUIHMG6 NpH NOXOpO0Haxb,— 
Apyria Xe, Bb BHAB TaKUXb pOXKOBb, MNOMBIKanKCb y rla3b NokoHHHKa 
Ana che3b, KOTOPHMH OHb BOO6paxaeMO NnAaueT+b NO TBxb, KOTOPuUXb 
OCTaBHWA1b Bb XHBLIXB“ (psl. 114). 

Apie didžiųjų žvėrių ragų reikšmę veliau pakalbėsim smulkiau; 
čia tiktai paminėsiu, kad Tyškevyčiaus ir Kirkoro laikais rasta šito- 
kių ašaruvių, butent, Minsko gubernijoje Logojsko apylinkėje, netoli 
Minsko miesto, Naugardėlio, Slucko ir taipogi dvare Tokarnja 
Igumėno apskrityje (psl. 63). Visos šitos ašaruvės saugojamos buvo 
senam Vilniaus muzejuje. Jos buvo (sulyg Taturo —psl. 64, iš molio psl. 71) 
pavidale MWuCOowekKb, KyBIIMHYKMKOBb, — butelyčių ir apvalų ašaruvių 
(MlapuKOoBb Cb y3KWMb, paciuHpaloL)AMCS CHapyxXMW OTBepCTIeMb). 

Tokiu budu pažymėtos taip vadinamos ašaruvės, vartojamos 
ašarų (praliejamų numirėlio ir jo giminių) rinkimui, tiktai nesusipra- 
timas, ir virš minėti puodžiukai turėjo visai kitą reikšmę. Dabar, 
kaip matyt iš viršminėto Forrero straipsnio, šita teorija atmesta, nes 
dabartiniai tyrinejimai jos nepatvirtina. 


2. Skambalai-papuošalai XVI amžiaus ir jų reikšmė. 


Jonas Lasicius savo veikalėle apie Žemaičių dievaičius (De 
diis Samagitarum caeterorumgue Sarmatarum... 1580 m.) rašo apie 
Lietuvos mergaites: puellaė... duobus, antė et retro pendeniibus 
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de zona tintinnabulis (nocte autem semper cum face incedit), guibus 
rebus monentur, ubi sit, guidgue agat filia“ Prie juostos kabo du 
skambaluku iš priekio Ir iš užpakalio, kad /ėvci galėtų žinoti, ką daro 
duktė. Ir toliau vestuvių rėdos aprašyme (Ritus nuptiales) pasakyta: 
Apud Sudinos, Curonenses, Samagttas et Lituanos nubiles puel/ae 
multis in Iocis gestant tintinnabulum, guod funiculo alliga- 
tum, e cingulo dependet usgue ad genua. Tai yra: įvairiose vietose 
pas jotvingius, kuršus, žemaičius it lietuvius mergaitės Jaunuolės 
nešioja skambalus, prisegtus prie juostos ir kabančius iki kelių. Ne 
išaiškinta, kokios reikšmės šitie skambalukai. K. M. Muzejuje yra (žiū- 
rėk Nr. 11) bronzinis pagražinimas Itetuvaitės galvai X—XI amžiaus; 
galvos grandis su bronzinėmis Ientelėmis trikampio pavidalo (formos) 
"iš Vabalninkų ir įvairaus didumo varpeliai iš Cibelių ir Hierony- 
mawo. Be abejonės šitie skambalai ir skambančios trikampės Ien- 
telės nieko bendra neturėjo su protėvių noru, kaip mano Lasicius, 
"žinoti, kur dingo mergaitė ir kur Išėjo Ji iš namų... kaip, sakysim, 
dabar vartojama varpeliai karvėms sekti, kad jos kur nenuklystų. 


Kiapperbleche, Klapperstūbe und Klapperringe — Forrer'o nuo- 
mone — sind Gruppen von Bronzeblechen verschiedener, meist drei- 
eckiger Form, die an kleinen Kettchen hūngend und ans Kleid ge- 
steckt oder am Giūrtel pendelnd (kaipo pas Žemaičių mergaites) 
bei jeder Bewegung der Trūgerin klappernd kiingende Gerčiusche 
ergaben, aller Wahrscheinlichkeii nach eine Art Wūrdeabzeichen 
der Frauen h6herer Klassen. 


Reiškia-—-ltalijoje, Austrijoje ir Francijoje 1000—500 m. prieš Kri- 
staus gimimą bronziniai skambalai buvo nešiojami, kaipo žymė auk- 
štesnio Iuomo žmogaus. Be to, mažieji varpeliai skambalai (tintinna- 
bula, campana) Rytų šalyj (im Orient) buvo seniau vartojami, kaipo 
kunigų ir valstybės tarnų (Pricstert und andere Wūrdentrūger) rūbų 
papuošimai, o paskui, Romos laikais, kaipo vaikams papuošalai- 
grandelės. : 


Mūsų psichologai-fiziologai, kaip Wilhelm Lipmann (Psycho- 
Iogie d. Frau. Berlin 1920, S. 114), Iygindami šituos papuošalus — 
skambučius, kaipo Klircschmuck, su grandinėliais ir kojiniais 
grandiniais senų žydų irc muhamedų, reiškia ir interpretuoja Juos 
sąryšyje su erotika, kaipo įrankiu pritraukti prie savęs vyrus. 
Senajame Įstatyme ir Korane tarp kita ko pasakyta: und sie s0- 
Nen nicht Ihre Fisse zusammeuschlagen, damit nicht ihr verbor- 
gener Zierrath bekannt wird (Koran, Sure 24, 31). Lig šiol dar var- 
tojami ltalijoje ir Japanijoje „Castagnetten“, kaipo šokiu akompa- 
niamentas?), 


į 3 Sulyg Forrer, psl. 140: „Castagnetten tn Form u. Art d. spanisehen Holr- 
klappern sind in Achmin gefunden worden und dūrfien damals, d. h. In rėmisch-by- 
zantinischer Zeit, als Beglettimusik aufgespielt haben —Es sind hūlzerne Kalbkugel- 
paare mit einer unterbunaenen Verbreiterung als Griffspartie. Ihnen gehen in frūh- 
dgyptischer Zeit hėlzerne u. elfenbeinerne Castagnetien primitivert Form voraus, 
destechend in den abgeschnittenen Spitzen klieiner Eiefantenzdhne, die man der Lūnge 
nach durchschnitten und meist in Form eines menschlichen Vorderarmes mit aus- 
„gestreckter Hand modelliert hat.“ 
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Tokiu būdu skombalai minimi čia, kaipo verborgene, klirrende 
und die Erotik anregende Zierrathe, paukščių būdu. (Tūnze der 
Vūgel, die hūpfend und die Flūgei zusammenschlagend die Ge- 
rūusche hervorbringen). Iš visų nurodymų ir sulyginimo paminėtų 
daiktų, įvairiose vietose vartojamų, matyt, kad: 


1) Skambučiai ir skambalai trikampiai Lietuvoje Ir Žemaičiuose 
buvo vartojami, kaipo „Gewandzier“ papuošalai rūbams, sijonut 
galvosryšiui ir juostai. 


2) Skambučiai pririšami Iigšiol Žemaičiuose ir Lietuvoje prie 
kvteslio Iazdos (tyg. Klapperstab Nr. 304 Forrer pusl. 408 aus dem 
Nekropole von St. Margarethen in Oesterreich). 


3) Lasiciaus skambalai nieko kito nereiškia, kaip tik rūbams 
papuošalus prie juostų, žurstų ir kitur prikabintus. Kabantieji skam- 
bučiai nieko bendro neturėjo su sekimu žemaičių mergaičių nakties 
laiku vaikščiojimo. (Hoynbia cBunanns!). 


4. Skambėjimas šitoktų skambalų, žinoma, galėjo turėti akustinę 
reikšmę prie šokių ir visokių apeigų arba ceremonijų vestuvių rėdoje 
išpildymo ir kitose Senosios Lietuvos Ir Žemaičių gyvenimo 
aplinkybėse. 

Ar Lipmannas tikrai išaiškino mums erotinę ėsmę „erzinimo“, 
tai kitas klausimas. Vistiek, ir Lietuviai ir Žemaičiai mėgo skamba- 
Jus ir muziką. 

5. Skambalai Žemaičiuose pagal Lasiciusą nešiojami tiktai 
mergaičių, o ne žmonų. Ir todel galima suprasti „skambalus“, kaipo 
mergystės ženklą papuošimą (Jungfernglėckchen)“). 


6. Sijonat su įvairios rūšies skambalukais nešiojami ir dabar 
Latgalijoje, apie Kuldigus ir kai kur Lietuvoje. 


S) Kas norėtų dar daugiau šitokių skambaliukų atrast tr sūlygint, tegul skalto: 


a) Katalog d. Aussteliung z- 10. archeoi. Kongressin Riga 1896 — toblytėlė 11, 
NN. 9 tr 12 tr 13 „Gehčng f. eine Schulter aus einer eifėrmigen Schildkrūtenfibe!, Ein 
Kettentrūger mit Wūrfelaugen und 10 Ketten, woran Schellen hūngen; Gehūng f. eine 
Schulter... mit 8 Ketten, woran Klapperbieche u. Schellen hūngen ir t. t. 


b) ten pat, tobl. 14, N. 8: Kettentrūger mit Stangenketten und Glėckchen: 


e) tobl. 18, 5: Zwei Seepferdchen mit Wiūrfelaugen u. anhūngenden 11 Klapper- 
blschen; 38: Doppelpierdchen mit Schellen; 29: Anhčingsel mit 3 Gidckchen an 
Stangenketten. 


d) Paruenc. Haponostatnie II 730: TanųoBanbHaa TpeLjoTRAa GyLiMeHOB», II 172: cepe- 
GpanniAi meHCKiA y6Op» CoManies», 


e) Pycckua ApesuocT4 V, crp, 50 H 51: žiūrėk Nė 30 nneuesbia ųžnu H3 Mouiena tr 
34, Uležinan rpuska, panaši į pridėtą čia papuošimą iš Vabalninkų. 


f Kruse, Necrofivonica 1859, Tab. 19,6; 271 tr 27,8, 37. h; ir straipsnyj: „Die 
weibliche Kleidung“ puslap. 33: apie Latvaičių Wilnonės — Willain pasakyta: Bel 
den Letten um Goldingen ist das Willain dichter gewebt, aber unten mit zahllosen 
Klapperblechen von Bronze, und mit Schelien, wozu ich nirgends ein Analogon 
gefunden, besetzt, Da aber oft in den Grūbern eine Menge solcher Klapperbleche 
lose vorkommen: so glaube ich, dass diese Art des Willain auch schon friūher ge- 
brūuchitch gewesen sein muss. 


g) Apie varpelius — KOnNOKOnbŲBi GyGeHųbi arkliams žiūrėk „Pyccxia Įpesnocru“ III, 
ep. 124, 40 ir 61, 
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3. Didžiųjų žvėrių (meškos. Inšio) nagai. 


Meškos arba Iušio nagai turėjo, mūsų protevių supratimu, di- 
džiausią reikšmę, ir kaip matyt iš ištraukų, čia tilpusių, juos dėdavo 
numirėliams į karstą, kad jie galėtų anamė pasauly užlipt ant auk- 
što kalno, ant kurio pats Dievas sėdėdamas teisė numirėlius sulig jų 
nuodėmių, gerų ar blogų darbų. Lipt ant šito kalno buvo sunku, 
todel kad kalnas buvo slidus ir gludus. 

Įvairiose vietose (MonHoe Co6panie pycckuxb nkbTOMuceH. Tom 17. 
3ananHo-pycckia nbTronucu. C.-MeTep6ypr+» 1907. psI. 251—252 ir 305) papa- 
sakota apie šitoktius papročius: a) deginti numirėlius paskirtoje vie- 
toje, vadinamoj xernKuje (degintuve); b) priė numirėlio palikusių 
kaulukų ir pelenų padėti virš paminėtus nagus; Cc) deginti netiktai 
numirėlio (kunigaikščio) kūnas, bet ir drauge su jo kūnu taipogi jo 
šunis, mylimąjį arklį ir apvalkalus. į 


O BenukoM Ku3e CkHpMmOoHTe, 


Benukuhi Ku3b CKkHpMOHTb 3acCTan MO Ollbi CBOeM Ha BeJIMKOM KH3bCTBE 
JlirToBckoM i )KomonTckoMm, i PyckoMm i nomnyr Ola CBOero rnpuka3aKio 
Ha TOM MeCUbi Ha OycTH pekų Bunnu, rme oy Benio OynanbiBaeT, BYHHKN 
XTAHKIO i TAM Xe TBJNO Olla CB0ero COxer i KOHA ero Ha KOTOPOM EexKAH- 
Ball, i UJATY ero, KOTOPYIO HOILIKBAJI H XOpTA erO 3XOF i O TbIX YACOB nNpo3- 
Bano LllauuTporopo, i Ha HMA TOrOo BenKKOro KH33. i KOAW KOTOpOro Be- 
Ankoro KHa3a JiuTOBCKaro ax60 naHa COXKOHO TeJNIO, TOMAbI NPH HHX KA a- 
AbBIBAJH KOFTH pbiC H aAGOMeABeXH JMA TOrO HX Bepy TYIO MaNnH 
HWX CYNHbBIH JAHb Me GbiTH i Tak 3HaMeHaJH CO6e HX G6bi Brb Men npuūiTU 
i ceneTH Ha ropt BbBiCOKOK, i CyNHTH XMBBIM | MePTBbIM. Ha KOTOpyIO 
GyneT ropy TPpyAHO B3b1HTH 6e3 TbIX HOrTeH pbicHx. aG0 MeNBeXxHX 
i XS TOrO TbiK HOMTH NOJUIe TbiX KiiaAbIBAJIM, Ha KOTOpbIX MEJIM Ha TYIO 
ropy Je3TH. i Ha cyx x0 Bra HTH a Tak aukonBeK Noranbiūi GbiH a BAKHK 
NMoTOM CO6e 3naMeHanu i B Bra OxHOro BepunH HK CyJHBIĖ AHb MEI Gbi- 
TM, H BepHJM 3MepTBbIX BOCTaHIO. i ognoro Bra kOoTOp»biH MaeT CyAHTH JKH- 
BbIM H MEepTBBIMb. (CrIMCOK apx. 061. pl. 251—2). 


O BenHKOM KH3e CKHpBIMOHTE, 


Benukuii kua3 CKMpbBIMOHT 30CTANb NO Ollbi CBOeMb Ha BeJIHKOM 
kHa3cTBe JlnToBckoM JKomoHTCKOM H PyckoM HW NMomnyrb Mpbika3aHa Ola 
CBOeTO Ha TOM MBCTU HaycTH pek4 Bunun, Txb y Benbro ynanbiBEaeTb 
BYHHHB XKbrAHIMO, H TaM TBAO Oa CBOerOo 3XOr, H KOHA erO, Ha KOTOPOM 
eXXIbIBAJIb H LUATY erO, KOTOpYIO HallIbIBAJTb H MHJIOCTHMKA ero, Ha KOTO- 


h) Taturas I. c. pi. 127 sufyg Krašaucko (Starožytna Litwa I, 320) apie skamba- 
liukus tokiais žodžiais: 

Kaxb y MHOrMX» ĄpPeBHKHXB MApOAOBP, TaKb AOMKHO GbITb, Y HaUIMXS ĄOHCTOPHYECKHXD 
muTreneKi GyGenvwuKH Geinų NpK3HaKOML A+BCTBEHHOA HEBKHHHOCTW, HenOpowHOoCTK M Ųb- 
noMmynpia H CuHTanKCb ykKpaueHnieM6 NOUeTHBMS ir toliau: „H. KpauiesckiA npuao- 
AMT» npepanie, novepnHyTOe H3b NKHTOBCKOH nkbCHW, UTO Bb ĄpeBHOCTH Ąkanua HOCHna 
yaopuaThiū senenbiA nepegHuKo, OGUHTHIA GyGenwnkaMų, KOTOp»ie He AOnyCKanKų eA naras 
CKpbIBATHCA", 

Vienu žodžiu, Lietuvos tobulos mergaitės, skambaluodamos savo skambaliukais, 
nurodydavo tėvams vietą ir eiseną... Iš kokios dainos viskas čia sąprotauta, niekas 
nežino. 


a i, 


Nr. 2 


Veliuona 
Nr.Z1 


a 1 "m | 


Wh ATI! 
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poro OH GbiJl nacKkaB H COKOAa MW OpTa ero 3X0r H O TbiX WaCOB KH3H 
Benukue JlnTOBCkMe TB/la HX Ha TaM MBCTUY XKbBITanK, M JU TOrO TO€ 
MmMEBcTHO 0 TbIX vacoB npossano LllBwuTOpora Ha WMA TOrO BeJNIHKOTO KH3A. 
H KkonH koTOporo KH33 BeniuKoro JlnTOBCKOro, an60 MaHa COxKeHO GbIJIO 
TBnO, TOrAbi NpH HHXb KllaAbiBaNlM HOrbTH pbicH aJIGO MEABEXKA, UIA TO- 
TO HX BBpy Tyto MeNH AKOGbI CyAHbIH AeHb MBB GbBITH H Tak 3HaMeHaJNH 
cO6E, Hx Oi Borb MBB npbIHTW W cexbTH Ha ropb BbICOKOH, H CyAHTH 
XHBbIX H MpTBbIXb, Ha KOTOpYIO X TOpy TPYJNHO GyneTb V3bIdTŲ 633 THXb 
HOrbTeH PbICHX a/JIGO MEJBEXbIXb, H JUIX TOMO TbIA HOMTH NONIe MX KJIA- 
AbiBa/IW, Ha KOTOpbIX MBAKH Ha TYIO ropy NB3TH, W Ha cyx x0 Bora HTH, 
a TaK AuKOJIBeKb MOraHbi GbiJlM. a BbXXbI MNOTOM Ce6e 3HaMeHaJIM, M B 
Bora onnoro BBpbinK, Hx cyxHUH AeHb MBAB GbiTH B BBpbIJIH 3 MEPTBbIXb 
BbCTaHIO H Ozuoro Bora, KOTOpb! MBJ'b CYAMTH JXbIBbBIXb H MEpTBbIX. 


Tyrinėdamas, kasinėdamas netoli Alytaus, vietovėje, vadina- 
moje „SŠtrėla“, taip vadinamus Kuronus (Kurganus?), radau netiktai 
viduryje kalnelių pelenus, sutrupusius kauliukus, bet ir įvairius bron- 
zinius Ir geležinius daiktus, katpo kirvius, tetis, apvalus skido vir- 
šelius (umbo, Schildbuckel sulyg Forrer, 701) peiliukus ir bronzinius 
papuošalus (grandinius ir brasletus, špilkas). Visi šitie daiktai, 
charakterizuojantieji numirelių sudeginimo papročius, savo Iaike 
1887—8 metais buvo atgabenti Petrapilin į Arch. Komisiją, a paskui 
išdalyti provincijos Muzėjams, ypatingai Vilniaus Muzėjui. Kur dabar 
šitie radiniai, sunku susekti, nes visos bylos ir jų atradimo aprašimai 
gulti tenpat Petrograde Archaiologijos Komisijos archyve. 
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P. Butėnas. 
Vestuvių apeigos“). 


Aiškinamasai žodis. 


Šičia tiekiu vestuvių eigos aprašymą taip, katp esu užrašęs Iš 
savo senutės lūpų, gyvenančios devintą dešimtį metų, Elzbietos Bu- 
tėnienės, nemokančios rašyti, tik paskaitančios maldaknygę, gimusios, 
augusios ir ištekėjusios tame pačiame Dovydų sodžiuje, Joniškėlio 
vIs., Pasvalio - Biržų aps. 

ios vestuvių apeigos yra buvę prieš 70 metų. Ką ne ką pasa- 
kotoja minėjo tr iš kiek tiek vėlėlesnių laikų, jau važinėdama kitoms 
„savo draugėms ar giminėms svočiose. Pati vestuvių eiga nėra ištisa 
grandis, kur šios ceremonijos drama eitų vienodai be jokių peršokių. 
Taip atsitiko todel, kad pati pasakotoja, būdama senas žmogus, jau 
daug ką yra užmiršusi, .daug visokių smulkmenų nebeatsimenanti. 
Taip pat ji mažai bepasakė atskiriems vestuvių dramos vaizdams 
šviesti dainų; juo Iabiau nebeatmenanti visokeriausių kalbų, sakomų 
piršlio, svotų, jaunojo, kokio sodžiaus senio. Bet šiaip ar taip, o vis 
tiek bent žalios medžiagos bus. 

Sakau, pasakotoja, kaip paprastai visi pasakotojai, sakydama 
blaškėsi, mėtėsi. Reikėjo savu numanymu pagrupuoti vestuvių epi- 
zodų medžiaga. Ir todel, sekdamas prof. M. Biržiškos ir Antano Juške- 
vičiaus vestuvių dramos medžiagos suplanavimu, aš taip ir su šiąja 
surašytąja medžiaga pasielgiau. " 

Taigi, čia ir bus vestuvių vaizdas iš Žiemių Rytų Lietuvos, kurios 
išeinamoji gairė yra Dovydai. 


Išsirinkimas. 


Jaunikaitis dažniausia pats numato savąją, ją ištiria, išsiklausi- 
nėja žmonių apie jos būdą, sveikatą, pasogą, giminę. Bet taip pat 
Jabai dažnai skiria savo sūnui kokią aprinktą, nusiklausytą mergaitę 
patys tėvai. Atpuolesniu nuo darbo laiku tėvai siunčia savo sūnų 
piršliuose; piršliu esti pagyvenęs, prie liežuvio, vedęs žmogus ir 
dažniausia giminė arba mylimas kaimynas. 

Tėvai trokšta, kad sūnus gautų gerą marčią, tinkamą apsukrią 
darbininkę, smagią šeimininke „tir prie pečiaus, ir prie svečio“; jie 
žiūri, kad marti nebūtų šidušė del niekų, sveika, darbšti, meili pasi- 
kalbėti ir, žinoma, turtingų tėvų, kad sūnelis gautų gražesnės pasogos. 
Tėvams svarbu padori marti turėti, kuri senatvėje juos slaugytų, 
paguostų. 

Sūnus, sugalvojęs vesti, turi pasiklausti tėvus, su jais susitarti. 
Tos pačios prievolės yra ir mergaitei: negi eis už ko be tėvų žinios 
tr jų sutikimo. Pirmučiausia dukteriai tenka širdies linkimas motynai 


*) Autoriui reikalaujant, siraipsnys spausdinamas sulyg K. Būgos rašybos. 
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pasisakyti. O jau motyna vėl tariasi su tėvu del dukrelės. Tekan- 
čioji mergaitė vienui viena sau negali pasiskirti tikrai tokio ir tokio be 
tėvų žinios. į 

Tėvai, ypačiai motyna, rūpinasi išrinkti dukteriai darbininką 
vyrą, žiūri, kad abiejų pusių atitiktų būdai, kad žentas būtų geras 
ūkininkas, šeimos galva, darbštus, sveikas, tvirtas, ne koks laužas 
apsileidėlis, ne girtuoklis, nesidaužytojas kur po „vakaruškas“. 


Jei dukters tėvai (čia nuo motynos viskas priklauso) leidžia, 
jaunikaitis gali drąsiai dažnėltau, bet ne kas dieną, lankytis į tekan- 
Čiosios namus. Jis apsilankęs yra mielai priimamas, kuo turint my- 
Iimas. Bet platesnių kalbų, kokių norint susitarimų tarp jaunojo ir 
jaunosios arba tarp jaunojo tr jaunosios tėvų nėra ir tuo tarpu negali 
būti. Ateis laikas! Tačiau širdis ir vienai, tr kitai pusei pasako, ar 
taip, ar ne: ar laukti piršlių, at ne. 


Piršiiuose. 


Seniau, jei tik tame pačiame sodžiuje tekėdavo, tat piršliuose 
važiuoti jaunikiui nereikėdavo, nors piršlys pačiose vestuvėse visados 
turėdavo būti. O jei iš toliau kur jaunikis suuostydavo mergaitę, 
tat būtinai važiuoti piršliuose, ir tai ne vieną kartą, būdavo reikalinga. 

Kaip piršliai važiuodavo? Ogi visados pasikinko pakviestasai 
piršliu būti žmogus geresnį arklį ir į padoresnes roges arba ratus, 
būtinai prisiriša prie Janko skambaliuką („konkalnyčių“ mano laikais 
nebuvo) ir Ietdžia „šumniai“, atsilošę, nesusikūprinę. Piršlys sėdi 
dešinėj pusėj, o jaunikis kairėj, ir būtinai visados piršlys turi vadeleės 
laikyti ir botagą. 

Piršliuose važiuodavo kitą kartą pranešę antrajai pusei, kitą 
kartą visai ne, t. y. iš patylo, niekam nelaukiant. Piršlinėdavo tuo 
metu, kada namie ar laukuose nėra jokios darbymetės, kad nebūtų 
nei vienai, nei kitai pusei jokio suogaiščio tr kada daugiau yra 
valgių, labiausia mėsiškų. 


Jaunikis, pasikalbėjęs su savo tėvais, pasiprašo piršlį, liaunalie- 
žūvį, vedusį, mėgstantį išgert žmogų, ir važiuoja sau meškerioti. 
Jie piršliuose važiuoja, bet vežasi su savim jaunikis visokių toktų nie- 
kaniekių: Kokį degtinėlės butelį ir retai kada saldainių. 

Piršliai jaunosios kieme. Jie įprašyti arba stačiai neprašomi 
tėję į vidų, jau mano senutės atminime jokių didelių ceremonijų ne- 
darydavo, „nesičiūdydavo“. |] trobą eina piršlys pirmas, jaunikis 
antras. Abu pasako „Tegul bus pagarbintas“... Troboj kas yra — 
tėvas ar motyna — tuoj, sumetę sau, kad čia piršliai, svetelius prašo 
i galą, paskum prašo sėsti. Būtinai kas nors nušluosto stalą, ap- 
trina suolą svečiams nebuvėliams sėsti. 

Žinoma, dukra, supratusi piršlius atvažiuojant, tuojau išbėga iš 
grįčios į maltuvę ir ilgai arba visiškai, kaip jau reikta, nesirodo 
piršliams. Ji ten maltuvėj padoriau apsitaiso ir laukia, ką motyna 
atėjusi pasakys: ar Iteps eiti prie svečių, ar ne. 

Svečiai susėdę ką išgalvodami šnekučiuoja. Piršlys ir tėvai 
stengiasi surišti, jei nutrūksta, kalbą, kad visiems smagiau, jaukiau 
būtų, bet apie patį reikalą tai dar neužsimena. Jaunikis sėdi, kaip 
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„ŠGviekas“, laikosi padoriai, žmoniškai, maža kalba, kai kada kart- 
kartėmis įsprausdamas kokį vieną kitą žodelį į bendrą šneką. 

Apsišnekėjus apie ši, apie tą, piršlys labai nuo tolo ir baisiai 
atsargiai užveda kalbą apie reikalą. Es 
> Jei tėvams piršlio kalba tr jaunikis patinka, tai motyna išbėgusi 
pašaukia dukrelę į vidų. Ši nedrąsiai įeina, pasisveikina ir atsisėda 
kur suole. Visi šnekasi. Žiūrėk, tėvas jau ieško uzbonėlio. Šit iv 
piršliams palikto alaus atneša. Motyna su dukra subėgioja užkandos. 
Visi valgo. girkšnoja. Paprastai, jei jaunikliai tarpusavy susižiūri 
tr, matyti, vienas kitam patinka, žiūrėk, ir pradeda po puse alaus 
stiklinės gerti, juokauti, tuo tarpu kai piršlys šnekasi apie beiką su 
tėvais. Jaunikis ir „nolio“ butelį ištraukia iš kišenės. 

Piršliuose apsilanko ne vieną kartą, jei tik yra vilties susitarti 
ir namiškiai gerai priima. Kitą kartą tik iš kelinto atvažiavimo 
piršlys ar tėvai užsimena apiz pasogą, žiedavimosi laiką tr savo 
turtą. Derėti pasoga yra piršlio pareiga. Jaunikis tik palinksi galva, 
pritaria ar paaiškina žodeliu, kitu ir sėdi kaip „striūna“ arba šne- 
kasi su dukra. . 

Tais Iaikais, tai ne dabar, piršliai neilgai gaišdavo pas jau- 
nąją. Įkaušę, linksmi jie atsisveikina su visais, prisižada dar aipuolamą 
progą gavę užsukti ir išvažiuoja. 

Pakelėj į namus jaunikis su piršliu apkalba, kas reikia: ar tikti 
su pasoga, ar apsimoka tokia žmona imti ir, jei apsimokėtų, tai 
kada vėl jiems nuvažiuoti galutiniems susitarimams padaryti. į 


Snusiderėjimas. 


Susipažinę jaunikaičiai, jei vienas antram patinka, stengiasi ir 
ieško progos dažniau pasimatyti. Šiam reikalui, ne kam kitam, ir 
yra „žiūros mėnuo“. Per tą laiką, apskritai, žvalgosi vieni kitų. Tik 
jau dabar žiūros mėnuo baigia eit iš mados. Seniau jis labai svar- 
bus jaunimui būdavo. . 

Kadangi viskas susituokimut daroma per „piršlius“, tai ir galu- 
tinai paskutiniuose piršliuose viskas aptariama, apgalvojama. Pasi- 
vaišinę vieni kitus, tėvai prižada piršliams atvažiuoti vietos apžiū- 
rėti, kad dukrelė nenutekėtų į kokią lindynę: matote, jei toliau kur, 
tai tėvai nežino, kaip peršamasis jaunikis gyvena, kokia jo duba. 
Todel ir tenka „vietos žiūrėti“, arba bent tos įprastinės ceremonijos 
padaryti, kaip yra nuo seno žmonėse užsilikę. 

Jau dabar pradedama po truputį ruoštis prie vestuvių: ruošiasi 
viena pusė, ruošiasi ir antra. 

Dažniausia yra taip, kad per paskutiniuosius „piršlius“ Iabai 
smarkiai visi pasimyli, ir piršliai Itekasi nakvoti jaunosios namuose. 

Dar kartą nuvažiavęs jaunikis pas „paną“, atveža tėvams tr 
visiems dovanų, sužadėtajai žiedą; visi sugeria už sveikatą. 


Jaunosios kraitis. 


Skrynių, kaip dabar, tuokart nebuvo. Mergaitės turėjo tik tokius 
kubiliukus, į kuriuos susidėdavo visas savo drapanas ir audeklus. 
Tie kubiliukai vadinosi kraičkubiliais. Toks kraičkubilis būdavo su 
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dangsčiu; dangstį pėrvaru perkišdavo ir spynele užrakindavo. Juos 
nuotakuolė ir atsiveždavo į nutekėjimo vietą. 

Paprastai mergaitės iš anksto ruošdavost, kraudavo sau kraitį. 
Jei būdavo kelios dukterys, tai motyna visoms dalindavo jį vienodai 
arba, savo nuožiūra, vyresniajai daugiau skirdavo. 

Mergaitės prisiausdavo visoktų drobių, paskum jas išsibdlty- 
davo ir rituliais kraudavos į kraičkubilius. Bent po vieną tokį kraič- 
kubilį kiekviena privalėdavo turėti. Kitos turtingesnės dukros ir po 
du ir po tris jų turėdavo. Iš plonesnės drobės prisidirbdavo ir atsi- 
"siūlėdavo jos skarelių, prisisiūdavo pūpečių, t. y. moteriškų marškinių. 
] tas papetes pareidavo du aršinat drobės; jos trumpos buvo tr iš 
geresnės materijos. Prie jų, žinoma, durdavo pridurkus jau iš šiurkš- 
tesnės prastesnės drobės. Tie pridurkai vadinosi padurėliais (trm. 
padgrči'ė). Turėdavo prisitaisiusios miometų (tem. hom'ac, viena- 
skaitos vard.) Nuometas buvo baltos drobės, iš 4 aršinų; juo galvą 
dengdavo ištekėjėlės, eidamos į bažnyčią; jos, ištekėjusios moteriškės, 
tiktai juo šventadieniais tenešiodavo. Netekėjusios mergaitės turėdavo 
pasirūpinusios šventėmis nešioti iš popieriaus išlenktą ir kartūnu 
aptemptą margą galvos dangalą. Jis vadinosi „kdlka“, kalkelė. 
Prie kalkos prisisegdavo kaspiniukų, o už jų užsikaišiodavo gėlių. 
Bet ir štaipjau kasdien kalkomis neštodavo; tik į bažnyčią eidamos 
mergaitės prisisegdavo ilgus įvairių spalvų kaspiniukus. Tas „parėd- 
kas“ buvo prieš 50 metų. Kai pasibaigė toji mada, nešiodavo čipkus 
(frm. čipks). Tai yra prie pakaušio prikabinamas, prisegamas baltas 
muslinas. Dar vėliau moterys pradėjo tiktai ryšėti skaras, tokias 
pusskares, ir daugiau nieko. 

Savo berneliui aptaisyti "mergaitė prisitaisydavo gražesnės 
drobės arba milelio rietimų. Bet anksčiau apsiūti jaunasis nebuvo 
mados. Kaldrų toktų, kokios dabar, nė galvoj niekam nebuvo siūti; 
būdavo paprastos gūnios, gūnelės arba Jabiausia, tai duknos. Ir 
neturtinga mergaitė tekėdama rūpindavosi šioktas tokias dukneles 
nusipirkti arba taip kur sumedžioti. Be duknų tekėti buvo didelė 
mergailtėms gėda. 

Taip pat rūpindavosi kiekviena bent keletą priegalių (trm. prie- 
ga/'$) turėti (paduškos)) Kamodų niekas dar tais laikais neišmanė. 
Ir batų nežinota, bent netrokšta pirktis. Tekėdavo vyželėmis apsia- 
vusios. Tik vėliau jau įėjo į madą „čebatėliai“ ir tai tik turtingosios 
movėdavo. Tie bačiukai būdavo su auleliais, perskelti, tr todel 
reikdavo namų darbo mastelėmis įie pavarstyti. 

Stomenų taip pat apsčiai mergaitės turėdavo. Per žiemas pri- 
simegzdavo dubultų ir pirštuočių, visaip margintų pirštinių, prisiaus- 
davo rankšluosčių, juostų. 

Tėvai skirdavo ir „gyvosios pasogos“: kokį arklį, karvę. Duo- 
davo taip pat geresnius ratus, jei žentas reikalaudavo. Todel ir 
sakydavo jau gyvenime marti, kad tas tr tas arklys esąs jos paso< 
ginis, ta tr ta karvė atsivestinė, tos ir tos skarelės atsineštinės. 


Vietos apžiūrėjimas. 


Kai jau piršlybos gerai pasibaigia, t. y. jau viltis aiški, kad ve- 
stuvės gali nebeiširti, abi pusės — jaunojo ir jaunosios — susttaria 
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kokią dieną siųsti vietos apžiūrėti. Važiuoja jaunosios tėvas ar mo- 
tyna ir kas nors dar iš artimųjų giminių. Jaunoji būtinai lieka namie. 

Jaunojo namuose paskirtą dieną Jaukia nebuvėlių svečių: pasi- 
rūpina, kuo valgydinti, alaus pasidaro, kiemą tr trobą apsišvarina. 

Atvažiavusius svečius myli, kuo įsigalėdami, nugirdo, išsibučiuoja, 
išsišneka plačiai apie viską. Paskum tiktai jaunojo tėvai veda ap- 
žiūrėti visą sodybą, ūkį, gyvulius, svirną, klojimą, žodžiu, visą savo 
padėjimą. 

Apžiūrėję visi šnekučiuodami grįžta į trobą ir vėl kaip ir pra- 
geriuves geria, jei duba jaunosios žmonėms patinka. Taip linksmi 
ir išsiskiria. 

Vadinasi, vieta apžiūrėta. Galima ruoštis pačių vestuvių kelti. 

Dar ligi šliūbui jaunosios pusė stengiasi kitus perlaukiečius 
žmones tardyti apie tokį ir tokį jaunikaitį, apie jo būdą, ar nesąs 
koks šaldras, latras, ar kuomet skolų neturįs ir tt. Ir tik, Jei niekas 
jokių dėmių jaunikiui neišranda, jaunosios tėvai ramiai leidžia duk- 
terį už jo. 


Užurašai. 


Kurią dieną po pietų į povakarę jaunasai, piršlys, jaunoji ir 
kas nors dar iš jos pusės važiuoja į jaunosios parapiją užsirašyti. 
Jažniausia klebonas išekzaminuoja jaunuosius, drauge sutaria šliūbo 
dieną, kiek ir kuriuose altoriuose žvakių sudegti, kokio puikumo šliūbą 
daryti. Klebonas išklausinėja tr viską surašo. 

Paskum po užrašų visi grįžta namo, dar pasilinksmina, aptaria 
pačių vestuvių techniką, ir jau ima smarkiai ruoštis prie vestuvių 
ir šliūbo. 

Prasideda mergavimas. 

Tuo tarpu bažnyčioje tris savaites eina užsakai. 

si Jei giminė su gimine tuokiasi, tada reikalinga išgaut iš vyskupo 
„Indetą“. 


Užsakai. 


Kunigas tris kartus tokius Ir tokius jaunikaičius užsako per 
pamokslą. Užsakai trunka tris savaites. 

Seniau be užsakų šiiūbo niekaip gyvai neduodavo. Jei giminė 
su gimine tuokdavosi, tai tada reikėdavo gauti iš vyskupo leidimą. 

Užsakus visados sakydavo Joniškėly ir kitur aplink (Vaškuose, 
Linkuvoj) lietuviškai. Lenkų kalba užsakus sakydavo lig „meticža“'; 
bet po baudžiavos panaikinimui užsakus ėmė sakyti tiktai lietuviškai. 


Kaip ir ką į vestuves kviesdavo? 


Seniau į vestuves kviesdavo visus artimus gimines ir visus 
sodžiaus kaimynus, net ir tuos, su kuriais piktai gyveno. Taigi 
kviesdavo: dėdes, dėdinas, brolius, brolienes, tetulėnus, tetules, vaikai 
tėvus ir tolimesnes gimines: švogerius, pusbrolius, kūmus, labai 
gerus pažįstamus. 

Siųstasai kvieslys, kuris paprastai iškalbesnis ir saaugesnis, labai 
gražiai prašydavo visus nuo didelio lig mažam į vestuves, nors ne- 
būdavo įpročio mažų į vestuves vestis. 


m ad 


— 169 — 


Jaunoji prašydavosi visas savo gimines, vaikštinėdama su tikrąja 
pamerge, kurią jau iš anksto prieš vestuves yra prašiusi apsiimti 
papamergiauti. 2 

Jaunoji tikrąja pamerge skiria savo tikrąją sesę. Jei neturi 
tikrosios sesers, tuokart ji renkasi iš giminės draugę; jei ir čia ne- 
randa, tai ir svetima, by tik sutinka, gera. 

Į] vestuves kviečia būtinai kokius du kartus — ketvirtadieny ir 
sekmadieny arba pirmadieny iš vakaro antradieniui, vadinasi, tai 
dienai, kada dažniausia yra vestuvės keliamos. Būtinai reikia iš 
anksto, dar gerokai prieš vestuves, visus paprašyti. Jei kurį prieš 
pačias vestuve» paprašo, tai nevažiuoja arba neateina į vestuves, 
kam jo seniau neprašę. Toks jau būdavo paprotys. 

Antradieny prasidėję vestuvės trukdavo ligi penktadieniui ir kar- 
tais lig sekmadienio vakarui. 

Vestuvių kvieslys, atėjęs kur į namus, nusilenkia ir prašo: 
„Prūšom į vesčlijas“ (trm. Prūšom oAt vesel'ėis)) Paskum kviesliui 
namiškiai padėkoję prašo jį atsisėsti. Jis su visais ir dideliais, ir 
mažais apsisveikinęs atsisėda ir pasėdi del mandagumo kurį Iaiką, 
pasišneka ir, neilgai gaišalodamas, keliasi ir, prieidamas prie kiek- 
vieno, atskiromis atsisveikina ir būtinai visus paeiliui prašo dar kartą 
į vestuves. 

Jaunoji svočias kur gauna, ten prašo. Svočių ieško ištekėjusių 
moteriškių; jei tokių negauna, pasirenka ir netekėjusių, nors tai labai 
retas atsitikimas. Svarbu sulauktuvių svočią gauti įsigyvenusią ir 
gerą šeimininkę, kad reikalai sklandžiau eitų svočios pietuose. 

Kita svočia, bažnyčios svočia, jau Iengviau yra gauti, bet tik 
būtų nusimananti ir apyvikri moteriškė. 

Visas kitas pamerges kviečia, prašo, kad yra giminių, gimines, 
o kad ne, tat šiaip geras savo drauges ar pažįstamas. Jas prašosi 
sau jaunoji su tikrąja pamerge. Ji ir svotą pasirenka. 

Jaunojo pareiga yra pasirinkti keletas gerų svotų ar giminių, 
ar ne. 


Durų taisymas. 


Taip jaunojo, taip jaunosios, taip svočios kiemo vartai, trobos 
ir klėtės durys būdavo aptaisomi. Vasarą išpuošia juos Ilapuotomis 
šakomis, žiemą — eglaitėmis ir įpina dar popierinių gėlių. Papuošia 
taip pat ir kryžių, jei yra. itaip išpuoštus vartus ar duris žmonės 
matydami, žino kur yra vestuvių kiemas. Vėliau jau pradėjo į patį 
papuošimą iš vainikų išpintus inicijalus dėti, bet seniau to nebūdavo. 

iandieną, sakysime, jau vietomis iškelia net lietuvių vėlevėles. 
Laikai mainosi! 

Duris, bromą ir kryžių taiso kurį vakarą prieš vestuves suėję 
berniukai: jie atlieka vyrų darbą — gauna šakų, virvių, vainikus 
kur augščiau prikabina. Mergaitės vainikus pina, gėles sagsto. 
eimininkas jaunimui duoda išnešęs alaus, juos pamyli. Taip pat 
prikabinėja iš burokų pridirbtų Iempučių, kurias vestuvių dieną 
vakare sudegioja. 

Kiemą ir gatvę ties vestuvių kiemu gražiai nušluoja, išbarsto į 
gričią ir į klėtį takelius smėliugė““ 
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-  Jurgynų tik dvarų būdavo, o sodžiuose prasti žolynėliai: nastat- 
nai, gyaiEgiSL: panagojai, naščipanos, marijošiai, sėmeniukai. " 


Liktorių dirbimas. 


Liktorius- mergattės susirinkę padirba vieną ar du: vieną di- 
desnį, kitą mažesnį. Liktoriai — vestuvių ženklas. Juos vieną ka- 
bina ties verkiamąja vieta, kitą -vėl kur nuošaliau ties stalu: kabina 
ant ašuto, kad nuolat orui virpant jie sukaliotųsi. 

Juos dirba iš paprastų nesulaužytų, į vienodus striumpagalėlius 
"supjaustytų šiaudų ir kubeliais sukabinėja. Tuo būdu pasidaro di- 
delis daugiakainpis. Jį papuošia dar įvairiais spalvotais popierė- 
Kiais, ir gražiai atrodo. 

Liktorius kartais taiso dar gerokai prieš vestuves ir pakabina, 
kur reikia, kad svečiai spėtų, jog čia vestuvių tame kieme laukiama. 
Liktorius pasigamina abi pusės ir per vestuves pakabina: ir jaunojo, 
tr jaunosios namuose jų turt būti. Pasibaigus vestuvėms jų nenumeta, 
-bet išneša ir pakabina kur kitur nuošalioj vietoj vėl kokiam tokiam 
reikalui. 

Be to dar aptaiso margais iškarpytais popierėliais Iempas, 
papuošia kančią žolynėliais ir pastato vidury tarp dviejų primerktų 
žolynų indelių kur nors Jange. 

Iš kiaušinių skiautų daro paukštytes: į skiautą įkiša gražiai su- 
„Kankstytus spalvoto popieriaus sparnelius, ir tas paukštes ašutu 
. prikabina ties stalu prie Iubų. |. 

Šiandieną jau ir kitaip liktorius dirba, jau nebe iš šiaudų, bet 
iš ašutų tr popierėliais pagražina. Tokios rūšies Iliktoriai kiek tiek 
kitaip išrodo. 2 


Vestuvių valgiai, gėrimai ir vaišinimas. 


Vestuvėms vis jau geriau ko reikia duoti svečiams. Todel iš 
anksto tenka jų kėlėjams pasirūpinti ir pitfevotų miltų vagaišiui, ir 
pasipenėti kokią vieną kitą kiaule. 

Jei papjauna vieną gerą meitėlį, dešimtį žąsų, jei jų turi, mėsos, — 
drąsiai vestuvėms kelti užtenka. Seniau ančių ir kalakutų tik dva- 
ruose būdavo; sodžiuose nebuvo įpročio jų laikyti. Todel jų, kad ir 
per vestuves, niekas ant stalo nematydavo. . 

Kas turi sviesto — sviesto uždeda dubenėlį, supiaustytų 
kąsneliais dešrų padėlioja per kelias vietas. 

Ant stalo būdavo pastatyta druskinė; kam reikėdavo, tai žiup- 
sneliu jos pasisemdavo. 

akučių -tuokart niekas neturėjo ir jų nežinojo. Valgydavo 
mėsą pasiimdami pirštais stačiai iš dubenių. O bliūdai (dubens) 
būdavo tik moliniai, kartais Iabai visaip išmarginti, išrašyti. 
Taigi supjaustydavo mėsą nedideliais kąsneliais ir visus suvers- 
davo | tokius didelius dubenis. Viename stale būdavo didelis 
medžkotis peilis padedamas. Kas norėdavo, tas duonos iš kepalo 
su juo, kiek norėdamas, atsiriekdavo. Duonos ar ragaišio priraikinėti 
nebuvo įprasta. Pyrago taip pat nebuvo: tik duona ir kartais 
ragalšis. 

Ant stalo stovėdavo alaus uzbonėlis. 
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Atėjusios viešnios atsinešdavo miežienio išsikepusios. Daigtau 
nieko. Matai, prie ponų baisiai apvarginti žmonės buvo. Prabanga 
tr didelis smaliūgavimas žmonėms nerūpėdavo. Duonos kitam, kuris 
vestuvėms ar kitam kokiam reikalui (krikštynoms, laidotuvėms...) 
stigdavo, duodavo iš magazino. Arielkos dvaruose būdavo lig 
sočiai. Kad kas keldavo didesnį „bankietėlį“, parsiveždavo vyninę 
„bačkelytę“ nuo kokių trijų gorčių iš dvaro. Rugienį susipitliavodavo 
šiaip taip. Pierninkų, baptų, bobų, tortų niekas nežinojo kepti. 

Aš buvau svočia. Tai mat jau daug vėliau buvau, ir tai bai- 
dydavosi valgyti su šakutėmis ir peiliais, kurie jau po truputį buvo 
pradėję į madą įeiti Duonytės vandčniuose malūnuose susipitlia- 
vodavo. Tuokart mūsų krašte vėjintų malūnų dar nebuvo. Pus- 
ryčiui ar vakarienei, būdavo, šu „patrakais“ išverda bulvienės. Taip 
sočiai gardžiai visi sveteliai pavalgo iv šeimininkui dar nužemintai 
padėkoja. Be tokios gylienės retos vestuvės praeidavo. | 

Duonos kepalai vestuvėms būdavo kitokėsni kepami. Jų šonai 
gražiai būdavo su stikline įdubinėjami, vienodokai išrašomi. 

Dar stalus nudėdavo, jet turėdavo, kuo nors ir iš pieniško — 
sviesto, varškės, kuriuos taip pat sveteliai su piršteliais tepdavosi. 

Bulvienę virdavo su avelių ar kiaulių kojomis, su taip vadina- 
mais „patrakais“. 

Per pietus duodavo kopūstų ar burokų pasrėbti. 

Kvietienių miltų mažai kas turėdavo, nes ir žemė kviečiams 
netikusi augti. Todel pyragų niekas tr nekepdavo. 

Per kitas vestuvės uždėdavo košelenos, bet tr tai tik kuone 
vienų drebulių su kauleliais. 

Visus svetelius, viešneles kartkartėmis šeimininkės prašo valgyti, 
gerti. Ir šeimininkas, kur buvęs kur nebuvęs, pasimaišo ir smarkiau 
be jokių atsikalbinėjimų ragina gerti. Ė 

Alų geria iš puodelių; dar anksčiau iš kaušelių gerdavo. Jei 
stale yra toks vienas indas, tai užgeriant taip jis ir eina per visus 
aplink. Užgerdamas sako: „Sveiks!“, „sveikūto!“, * „ofit sveikdto!“ 
Atsako užgertasai: „Dėku!“ 

Kitą kartą, kai visi jau lyg aplėpsta, tai šeimininkas suragina 
„po du“ gerti, kad įkaistų. Ką tik atvykusis svetys būtinai turi du 
puodelius išrauti, jei ne tris. Svečiams skiriantis kiekvienas taip pat 
privalo „ant abiėjų kojų“ po du puodelius išrauti. . 

Sutinkant jaunuosius, paprastai, geria už jų sveikatą. Sie tuo 
pačiu atsilygina. 

Degtinė buvo antraeilis gėrimas: kas turėdavo — turėdavo, o 
kas ne, tai vieno alaus (stipresnio) pakakdavo. 

Alaus geriamieji puodeliai būdavo tokie košvirčliai su pilveliu- 
kais ir oselėmis (po vieną kartais tūrėdavo), neaugšioki. Degtinę 
gerdavo iš bekojų stiklelių. Stiklelį su kojele vadindavo „staka- 
niuku“. 

Vėliau, prieš 50 metų, einančios į vestuves moterys jau daugiau 
visokių dovanų atsinešdavo: maišelį prisikrovusios būdavo rugienio 
byiago, duonos kepalioką, visaip kaip išrašytą, mėsos, lėkštelę sviesto, 

okį sūrį. 
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Šie svečių priedėliai labai ir labai išeidavo į sveikatą šeimi- 
ninkėms, t. y. būdavo didelė paspirtis vestuvių namams. 
Geriant dažnai, tarp kitko, užtraukdavo (ir šiandie tebedainuoja) 
tokią dainą: 
1. Salds alūč padaryc, 
Slaūn geęmenčia soprašyt. . 
Gėišęm, brof'ūkė, 
Er aš gėrs, 
K'ė reiks ožmokčt 
*Aš ešeis! 
2. Salds alūč avęžėt'u, 
Slaūi geęmenčia sgrat'čl'u 
Gėišem, brol'ūkė... 
3. B'ūrža šak'ūla jo nol'ofika, 
Slaūi gęmenčia sošer'oūka. 
Gėfšęm <... 


4. B'drža šak'ūla nosverūva, 
Siaūi geęmenčia ęšvaž'ūva. 
Gėišęm... 
5. B'ūrža šakaūla jė nosvira, 
Slaūn gęmęenčia ešešky/e. 
Gėršęm, brol'ūkė, 
Er aš gėris, 
K'ė reiks ožmokčt, 
*Aš ežeiš! 


Alaus darymas. 


Alų prieš vestuves padaro. Kartais turtingesnis net kelis alus 
darosi. Savo šulių nepakanka. Tenka jų skolinti. Skolinimo pa- 
protys ir lig šių dienų išsilikęs. Paprastai penkiais pūrais alų dary- 
davo, kuris ir vadindavosi „penkiapūriu alumi“. Mano jaunystėje 
vartodavo plačiai ir degtinę. Kartais kad ir nestiprus alus pasitat- 
kydavo padaryti, tai, turint degtinės, vis tiek vestuvės linksmos 
būdavo. 50 metų atgal degtinė pasibaigė, išnyko. Nuo to karto 
tik vien alų tegerdavo. Pirmučiausia alų, paprastai, duoda bioges- 
nijį gerti ir patį gerąjį pasilieka vestuvių viduriui, kad kartais atfyžtą 
ūpą pataisytų. Padarytojo alaus koštūvių nunešdavo sodžiaus kai- 
mynams po uzbonioką. Darydavosi alaus kiek kas įsigali. Kitas 
turtingesnis net ir 12-0s pūrų darydavo. 

Apynių svarą pūrui salyklo tedėdavo. Ir tai gerai. Kas turė- 
davo, maišydavo arielkėlės. Kitas balamūtas įdėdavo į daromąjį 
alų gailių, kad stipresnis būtų. Bet toks gailiuotas alus greit svečius 
pasmaugdavo. Kad alus geriau kvepėtų, salstelėjimui kišdavo į 
susaldytą salyklą žalių serbentų šakelių. Tas paprotys ir lig šiol 
yra išsilikęs. 


Kur puotaudavo? 


Prasidėdavo vestuvės. Imdavo rinktis svečiai. Vis reikia kur 
puotauti! 
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Anuokart nebuvo „seklyčių“, kaip dabar. Vestuvninkai valgy- 
davo, gerdavo tr šnekučiuodavo grįčioje. Nors rūmai ir seniau 
lygiai tokie pat, kaip dabar būdavo, bet antrajame gale niekas 
negyvendavo, nebent mergiotė su piemene nakvodavo. Dabartinė 
„seklyčia“ seniau buvo md/tuvė (kamara, padėjimas). Tuokart nė- 
vienos „seklyčios“ niekas neišmanė. 


Kadangi rūmės buvo grįčioj maža, tai vieni pirma valgydavo, 
kiti paskiau. Pasilikdavo paskutiniai šiaipjau svečiai ir sėsdavo prie tų 
pačių trupinėlių. 

Jėi žiemą ar rudenį būdavo keliamos vestuvės, tai svečiai ir 
jaunimas vieni grįčioj, kiti didelėj priemenėj (priesieny) šokdavo, 
linksmindavosi. 


Vasarą kas kita būdavo. Vestuvninkai galėdavo, kur nori, šokti 
ar gerti: grįčioj, priemenėj, kieme, sodely, klėty. 


Arklių kaišymas iv skambučiai. 


Per vestuves arklių ar jiems pakinklų kaišymas popierėliais yra 
būtinas. Kokios gi būtų vestuvės, jei pakinklas ar gyvomis, ar iš 
popieriaus iškarpytomis gėlėmis nebūtų nusagstytas! Kom tuokart 
taip labai mestųs į akį, kad čia vestuvninkai važiuoją? Taip pat 
prie lanko yra prisirišami skambučiai, kad važiuojant kažkur girdė- 
tųsi. „Konkalnyčių“, kaip dabar, tuokart nebūdavo. Važių neturė- 
davo; tik paprastomis rogėmis su atsilošiama sėdyne važinėdavo. 
O ratai taip pat paprasti būdavo: jokių „brikelių“, „lineikų“, „„kara- 
paškų“' niekas neišmanė. Taigi paprastai ir į vestuves važiuodavo. 
Kad būdavo prastas arklys ir neįstengdavo skambalo išmušti, pa- 
mergė pasiėmusi jį į ranką skambindavo, kad jokios gėdos nebūtų. 

alymais sėdįs svotas vadeles turėdavo. 


Sokiai. 


Seniau šokiai — tai ne dabar! Kiti vaikai, kiti laikai. Šokant 
nebuvo nei triūbomis triūbuojama, nei armonika, nei kitkuo grojama. 
Mano atminime buvo vienui viena muzika, arba smuikas. Ir žmonės, 
jaunimas, šokdavo arba smuiku čirpinant, arba patys šokėjai savo 
liežuviu prisitardami. Šokiai buvo paprasti, bet šokimai tai kom- 
plikuoti. 


Vyrų paprasčiausias ir mėgiamiausias šokis buvo faukdšikis. Kiek- 
vienas šokikas pasiima kokius kur nutverdamas pagaliukus, kad tik 
vienodoki būtų, ir, besiraitydamas po aslą, kalena medžiukais sau 
Per kojas, ir taip šoka. Tik būtinai reikia liežuviu pačiam šokėjui 
malti bent kokią „maliodiją“, kad šioks toks taktas ir ternpas būtų. 

į šokį šokant muzikos nėra. 


Šokdavo ir Jindytines. Jau čia porių. šokis. Cia reikalinga trys 
Poriai. Dalyvauja vyrai ir moterys. Du poriai susikabina rankomis, 
tretysis poris stovi iškėięs rankas. Šie du portai per jį (vidurinį) 
Perlenda. Dabar kitas poris atsistoja ir kiti du poriai pro jį lenda 
tr tt Šį šokį šokant smuiku groja. 
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Trečias mėgiamas šokis būdavo pasuktinės. Jį šokant grodavo 
smuiku. Jei jo nebūdavo, tai tie patys šokikai liežuviais prisitar- 
davo. Tai porių šokis: eina šokti vyras su moterimi. 

Vėliau jau pradėjo įeit į madą kazokas, polka. . O tų visokių 
šiandieninių šokių tuokart sodžiuose nė padujos. nebuvo. 


Muzikantai. 


Tais laikais muzikontai tik muzika tegrodavo. Kitokių instru- 
mentų nesimaišė. Ir tai, visose vestuvėse pakakdavo tik. vieno 
smuikininko, kurį pasisamdydavo jaunasai. Kad kitą kartą būdavo 
jaunosios koks svirplelis — būdavo, o ne — tat ir jaunojo muzikanto 
pakakdavo. 


Per vestuves daugiau dainuodavo, visaip rėkodavo, šūkaudavo, 
negu grodavo. Kad ir per tuos pačius šokius daugiausia patys 
šokėjai sau liežuviu prisitardavo. 


Svotų pareigos. 


Jaunosios pusės svotai, keli iškalbingesni, Iabiau prie Hežuvio 
vyrai, įsitraukę susėdę važiuodavo į jaunąjį vaduoti suolų jaunosios 
žmonėms. Suolus vaduodavo ne iš jaunojo vestuvninkų, bet iš 
vietinių susirinkusių kaimynų ir giminių, Svotai atsiveža degtinės, 
kiek saldainių tr pradeda, visaip liežuviais maldami, rietis su apsėstu 
stalu ir girdyti visus. Po kiek laiko tenka vargšams sveteliams 
užleisti vietas fr atsitraukti kur į nuošalį. Tada suolų vaduotojai 
linksmi susėda už stalo ir Iaukia jaunosios su visu „parėdku“ atva- 
žiuojant. Kartais esti tr kitaip: atsitinka, kad čiabuviai pačius suolo 
vaduotojus nugirdo ir vietos, juokdamiesi ir pašiepdami svotelius, 
neužleidžia iki jaunąją sulaukia. 


Svotai savo pamerges veža į šliūbą, kartu su jomis grįžta, 
kariu sėda „parėdke“ už štalo, jas šokdina, myli. Syoto pareiga 
būtinai turėti savo pakinkytą arklį. Tikrasis svotas jaunąją pirmasis, 
tuoj po jungtuvių grįžus, pašokdina. ž 


Svočios. 


Būdavo, turtingesnės šeimos turėdavo pasiprašę fris svočias : 
1) bažnyčios, 2) gaubtuvių ir 3) nuleistuvių. 

Bažnyčios svočia asistuodavo jaunajai tik bažnyčioj ir „gaspa- 
doj“. Jos prievolės tuo ir baigdavosi. 

Gaubtuvių svočia tik skarą surišdavo ant galvos jaunajai. Tada, 
reikia atminti, kad jaunajai nebeleista nei vainiko, nei balto kasniko 
(galionų) nešioti. Paskum, užrišus skarą jaunajai, gaubtuvių svočia 
uždėdavo viršum kapiką (čipą) Tos ceremonijos būdavo trečia- 
dienio vakare. 

Nuleistuvių svočia lydėdavo su visais pyragais ir kitais valgiats 
(svočios pietūs) jaunąją iš namų į jaunojo tėviškę. Čia atvažiavusi 
jt kelia svočios pietus. 
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Pamergės. 


Jaunasai neturi pamergių. Jas turi tik jaunoji. Tikroji pamergė 
tarnauja jauniesiems prie šliūbo, nusagsto ir prisagsto vainikėlius 
jiems. Taip pat jaunajai važiuojant į šliūbą supina iššukavusi piav- 
kus, prisega vainiką, drapanas apdoroja. 

Visos kitos pamergės yra kumpanijai padauginti. Jų menkos 
pareigos: kiekviena privalo savo svotui ženklelį prie krūtinės kairėj 
pusėj prisegti, duoti dovanų (pirštines, rankšluostį, stomentis) jaunajai, 
jaunajam, savo svotui. Taip pat joms skirta saugoti savo svotus, 
ty. nuo jų nesišalinti, kad viskas smagiai ir linksmai eitų. 

Pamergių nebūdavo daugiau, kaip keturios, penkios. 


Kraičvežiai. 


Kraičvežiai, kurių yra 2—3—4 vyrai, jaunojo pasiųsti, atvažiuoja 
prieš po*ias vestuves į jaunąją kraičio išvežti. Žinoma, tas išvežimas 
savo laiką užtrunka. Juos mielai priima, vaišina, atkalbinėja vežii. 
Jie juokauja, „pavagia“ kokių niekniekių ir įsideda į ratus. Paskum 
nuvažiavę juokiasi. Patys jte susirišę pančiais atvažiuoja. Jaunajai 
tenka susiprast ir sujuosti juos geresniais „,„pančiais“ — rankšluosčiais, 
Įsigėrę kraičvežiai eina tų kraičių krauti. Jiems susirinkęs jaunimas 
neduoda: čia jie kokį kraičkubilį įdeda į vežimą, čia, žiūrėk, vėl jį, 
kol kraičvežiai tvarkosi su kitu kraičiu, ištraukia tr velka atgal į 
klėtį, Tik jau galų gale juos atsibodus paleidžia ir išlydi. 

Kraičvežių arkliai esti aptaisyti; jei kaip, tai ir skambalą kokį 
prisikabina. . 

Gėlių segimas. 

Suvažiavus svotams, pamergėms, svečiams į jaunąją ir sugėrus 
alaus, pavalgius nedaug prašant (nes pats prašymas yra jau tikroms 
vestuvėms prasidėjus), einama šokti ar žaisti taip sau iš Iaisvo noro. 
Smuikininkas (jei jį jaunoji turi) nuolat pamatęs sutinka naujuosius 
svečius. Svečiai kitas, ypačiai vyrai, įbruka kokį pinigėlį pro plyšį 
į smuiką už sutikimą. 

Dažniausiai menkai ką svotai su jaunosios pamergėmis pasi- 
pažįsta. Ir ypačiai viešai nei vieni, nei kiti nedrąsūs. O čia reikia 
pamergėms svotų rinktis tr kiekvienam po vainikėlį arba šiaip 
rūtų šakelę su kasnikėliu prisegti. 

Kasnikėlius segdavo tuokart, kai visos pamergės tarpusave su- 
sitaria, susiskirsto, pasipuošia tr kai jau ir jaunoji atsakančiai ap- 
taisyta. Pamergės dabar renkasi svotus. Prieina pamergė prie 
svoto su kaspinėliu ir rūtos šakele tr linksma, bet išraudusi, susi- 
gėdusi, klausia ar galima. Svotas, paprastai, turi duotis segamas. * 
Ženklelis prisegtas. Kas jį prisegė, ta ir yra to svoto pamergė. - 

Tiktai tikrasai svotas ir tikroji pamergė turit būti jau be jokių 
rinkimų vienas vestuvių poris, kadangi jie abu yra iš anksto papra- 
šyti tr sueina drauge, jaunajam į jaunąją atvažiavus ruoštis į šliūbą 
važiuoti. 

Piršfiui tr svočioms nieko nesegdavo. Jaunajam jaunoji baltą . 
pirktinę skarelę ant kaklo užrišdavo prie šliūbo eiti. 

Pamergės ir jaunoji turėdavo viršugalvy po vainikėlį ir prie jo 
kasnikėlius. 
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Jaunimas ir perfauktečiai. 


| vestuvės sueina, ypačiai vakarais, visas sodžiaus jaunimas. 
Aiplūsta ir perlaukiečio jaunimėlio, iš artimesnių sodžių pažiopsoti, 
paststumdyti arba kokių juokų padaryti. 

Jų nei valgydina, nei duoda jiems gerti. Ir už tai Jie nepyksta: 
taip įprasta, taip ir reikia. Jie pasišoka, pasijuokia, pasistumdo kur 
grįčioj apie sienelę ar priemenėj, ir tiek to jiems vestuvių džiaugsmo; 
tuo tarpu vestuvninkai valgo, geria.  Priilsusį muzikantą įveda 
valgyti. Tuo tarpu jaunimas pulkeliais priesieny dainuoja. 

Vieną tokią čia atsimintą dainą duodu, kur jaunąją apdatnuoja: 


1. Dvėj' trėj' metelė 
Kaip drob'ūlė vef'p'o 
Eš'eis pef'k't ef šep'i 
PckGl' aš ešduš. 

2. Tebčr Rygo n'et'ūlės, 

'aul'uės pakojčlės, 
Pavondči m'astov'čl'ė, 
Mičšt' moštov'čl'ė. 


3. Er sožčėla dob'ėlėl'š 
Terp skieta net '€l'u 
Ei ožduga ožalčl'š 
Tefp stūk!'u pakčju. 


4. Paprašyč' brolal'e 
Ožaiči'e k'er'št. 
Kad aitv'ūst ž'er'gel 
Dob'elčl'e ššt“. 
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Karties šovimas. - 


Sodžiaus jaunimas, pamatęs vestuvninkus atvažiuojant, juokau- 
damas ir visaip išdykaudamas šast jiems kartį ulyčgaly užšauna, 
nuo tvoros į tvorą kartį peršauna. Vestuvninkai nebegali toliau 
važiuot ir turit čia visiems išsipirkti, duoti dovanų karties šovėjams. 
Ir jaunimas karties neaišauna, kol išsiprošo, išsivaduoja, atsiperka. 
Be atsipirkimo vestuvninkų nepaleidžia. Jiems išsipirkus, vaikinai 
ištraukia kartį, vestiuvninkai savais keliais važiuoja, o jaunimas skir- 
stosi linksmas. 


Ževičvakaris. 


Tas vakaras esti prieš jaunojo sutikimą, t. y. prieš šliūbo dieną 
tą vakarą. Susirenka keletas giminių, pasitaiko kviesliams atvažiuoti. 
Nuotaka nesmagi, nuliūdusi, nešneki. ]ą visi stengiasi šnekinti. Dai- 
nuoja įvairių „dainuškų“, Hinksminasi, geria kiti. 

Jaunoji mergaičių lūpomis dainuoja!): 


Paskotiūs vakar'či's 
Neš'6t' rūtu vainek'čl'š 
Ont galv'alės... 


!) Sakytoja tik tlek tos dainelės teaisiminė, 


—- 


— T — 


Gaubtuvės. . 


Čia nieko ypatingo nėra. Giaubiuvių svočia atlieka savo pa- 
reigas (žiūr. sk. „Svočios“).. Maršalkos (iš tų pačių vyrų) su gaubtu- 
vių svočia atvažiavę prisisegę po „stūčką“, nešiojasi kvietką, ir, vi- 
siems pritarignt, dainuoja: 

Maršdlkos tt perš T'ė 

Sv6tė ei jūs vid 'ė 

Ketiem' pač'š per'š'k'et', 

S 'm'ef'č'e neožm'efš'k'et 

Dėl sav'ės))!.. 
Bet šis dainavimas jau priguli jaunajai, tik svečių lūpomis. 
Kitą dieną marti Juosteles jaunimui dalina. 


Jaunojo išleistuvės. 


Abiejose pusėse vienu laiku prasideda vestuvės. Susirenka gi- 
minės, visi svotai, piršlys. Svotai vežasi su savim šio to išsigert ir 
kitiems jaunosios pusės duoti. 

Jaunąjį su visais palydovais visi į kelionę išlydi. Tėvai palai- 
mina arba linki geros kloties. Jaunasai atsisveikina su visais, ir 
vestuvninkai išsibeldžia į kitą šalele. 


Jaunojo sutikimas. 


Pamatę atvažiuojant jaunąjį su visais savo palydovais į šliūbą 
važiuoti, jaunosios pusės svečiai pasipila juokaudami ir šnekučiuoda- 
mi iš trobos į kiemą ir laukia nebuvėlių svečių. 

it jaunasai jau prie jaunosios kiemo vartų. Tuo tarpu kas nors 
iš jaunosios svečių užkelia vartus, ir visas jaunojo „parėtkas“ turi 
gūtvėj laukti. Dabar, kuris iš svečių (ar viešnių) drąsesnis ir turi ge- 
resnę iškalbą, preina prie vartų ir klausia jaunojo, ar jis turįs raštą 
įvažiuoti. Prasideda kalbos tarp abiejų pusių. Jaunasai su piršlių pra- 
šosi, kad įleistų; rodo išsiėmę kokius nors popierius. Bet niekas jų 
be jaunosios sutikimo nedrįsta įleisti. Jaunojo klausia, kas galėtų 
Ji pripažinti ar atsiminti troboje. Ir jei kas pasako jaunosios vardą, 
tada jau tinka atkelti vartus ir jį įsileisti. Tuo tarpu išeina iš vidaus 
jaunoji su tikrąja pamerge, atkelia vartus ir prašo svetelius į kie- 
mą. ia tuojau visi pasisveikina, ir linksmai jaunosios tėvai įprašo 
būsimąjį žentelį ir visus svotus į vidų. 


Tuo tarpu, svečiams suėjus į vidų, jaunimas dainuoja: 


1. Par dvare!" jėjo, 
Onft morčl" šėv'o, 
A/ n'ajon't, panetčia, | 
Kad ūš'en atjėj'? j 2 kartus. 
Som'ęšl'ėjo sodomėjo | 9 krt 
Tamstos n'ap'rejem'i. J ES 


aišsinėi ia 


3) Iš giesmės: „O, dūšia kiekviena, mislyk sau kas dieną!.. 
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3. Pan'ūla mūna, 

Jaunėj' mūna, 

P''ejomk man; pavargūs 

Š'8 toms'o nakt'ūlėl 2 krt. 
4. B'er'nėl' mūna, 

Jaunūsė mūna, 

Tėo nojem's vainek'či', 

Pac pro šal j6š. 2 krt. 


5. Pan'al mūna, 

Jaunėj' mūna, 

Aš nonėš' vainek'ė!' 

S'v'et'ems šalūlė! | 2 krt. 
6. B'er'nėl' mūna, 

Jaunasė mūna, 

N'aboės gražs vainek'ėi'š 

S'v'et'ęms šalalė. | 2 krt. 
7. Matūt' mūna, 

Senėj' mūna, 

„AF bės val'n man neš'ėt' į 

Rūtu vainek'či't j 2 krt. 
8. Dokr'ūla mūna, 

Jaunėj' mūna, 

Mokčk ščt', norav'ėt — ) 9 kri 

Bės val'i Aeš'6t! T 


Į bažnyčią tr iš bažnyčios. 


Einant prie šliūbo, vestuvių būrelis išsirikiuoja į tvarką. Negi 
cis taip palaidi, kaip sušautos gervės! Eina po du. Pirmieji eina 
piršlys su svočia, arba antraip, piršlys su jaunuoju, o jaunoji su -tik- 
rąja pamerge ar su svočia; tai tuokart Jaunajam tenka eiti su tikrąja 
pamerge. Svočios vyras, jei yra atvažiavęs, kartu eina. Toliau tik- 
rasai svotas su pamerge tr kiti svotai kiekvienas su savo pamerge. 
Vyrai iš kairėsės pusės, o moterys iš dešinėsės eina. 

Iš bažnyčios tvarka kiek tiek mainosi einant. Tuokart jaunasai 
eina su jaunąja, o piršlys su svočia tr abu vyrai iš dešinės pusės. 
Visi kiti kaip atėjo, taip ir vėl grįžta. 

Važiuodami į bažnyčią vežas ir muzikantą, kuris kartais tr kely 
užtraukia arba sutinka jaunuosius iš šliūbo į „gaspadą“ grįžtančius. 

Į bažnyčią važiuoja visi stipi!ai įsismaginę. Tiktai jaunieji sau- 
gosi gerti. Važiuoja į miestelį šia tvarka: piršlys su jaunuoju vie- 
name vežime, jaunoji su svočia (ir vežėjas — kas nors iš svotų) ki- 
tame, paskiau tikrasai svotas su tikrąja pamerge Ir visi kiti svotai 
su savo pamergėmis. 

O Iš bažnyčios, iš šliūbo važiuoja kiek tiek kitaip susėde: vie- 
name pirmutiniame vežime sėdi jaunasai, piršlys Ir tarp jų jaunoji, 
arba jaunasai, svočia ir jaunoji. Tada piršlys skyrium važiuoja ką 
įsisodinęs. . 
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Miestely svotai prisiperka šio to, bet nedaug. Seniau nieko 
daug ir miesteliuose nebūdavo. Pagaliau ir tų pinigų visiems maža 
būdavo: ne dievažin kiek tėvai svotuose važiuojantiems sūnums įdė- 
davo. Tik tam kartui. 


Dukros išleidimas. 


Po šliūbui visi grįžę į jaunosios namus pasisvečiuoja, pasifinks- 
mina ir kitą dieną važiuoja į jaunojo pusę. Dukrelei skiriantis nuo 
motynėlės tr apleidžiant tėvų namus, susirinkes jaunimas šiaip ap- 
dainuoja mergaitės išėjimą už vyro: 


— Oi sūs sės, Gi s'asot "El, 
Kdm ačęškyr'ė nė mot'enčlės? 
Af tav" matūt'e n'am'elėja, 
Tatoš'čl'š n'aš'enavėja? 

— M'elčt" m'elčja gf š gnavoėja, 
Pė Iyg's Iaūks gf eš'v'ed'ž'6ja; 
Po Iyg'š laūks, po dukšc kdins, 
Ont veš'k'alči'e ž'ofgo €l'sina. 
Z'ofgo el'sina, man; V'ergdina, 
Šal' b'arnožč!'e man; sodina. 
— Oi sės sės, 6i s'asot'čl 

KG tė tė ras paksl" p'r'epras? 


Ras anyto n'aparmanyto 

Ef šašar'čl' n'aparkalbamo, 

Kėl's r'et'6l" n'abūd'enam, 

Dir'p'š darb'el' n'arūp'enam; 
Šiūos aslūlė apšesokdam, 

Mazgėsš šauk'š't'ėl'š apšev'arkddm, 
Pakūr'š p'et'el'*) — raš ešdraskyto, 
P'r'ekais pod'El" — rūš ežmaišyto. 


N. 


J. Tėo, mčna mot'gAčia, 
Tė, mūna šęr'dož'čia, 
Kaip tė novafgė, 
Kaip tė nojolsė 
Kėi' man3 ožog'dnėl 

2. To, mūna mot'gūčia, 
Tė, mūina š'er'dož'čia, 
Labjaū novaF'k's, labjaū noel's, 
Kol madai ęšdorės. 

9. Ot pastolč!'u stėjo, 
Oft važ'alč!' sėda, — 
Sodiču, tatūs'o gf mot'gūčia, 
Et v'ęsėm g'em'enčiėm! 


*) Sako Ir: „sokūr'š ogn'šlė“,.. 
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4. Par olyč'o važ'avo: 
Lyd'ž' brol'ūku pol'k'el'š; 
Eš pakraš't'či'u bal't brolal'ė, 
"V'edory s'asot'čia. 
5. Par g'er'alė važ'dvo- 
Kokūoj' gir'o g'agūt'e. 
T'ė aš pamač'o sūva var'y'el" 
Ot b'er'nčl'e var'UeV'u. 
6. Jūs, mūna brol'ok'či'ė, 
Jis, mūna jaunolčVė 
Jėk'et' eš'k'er'šk'et mūna var'g'čl 
No b'er'nel'e var'"ėl'u! 
7. To, miisu s'asot'čia, 
Tė, mūsu jaunolčia, 
Kad er eš'k'et'šeęm" vaftu Iont'ūalė — 
Var'g'el'e n'aeš'k'er'šem". 
5. To, mūna m'argož'čia, 
Tė, mūna V'el'eįčia, 
Nė tė eš'b'čk's, nė pašeskūs: 
Sė man vafgo var'k'š. 
9. R'eiks onkst kėl't', 
V'ėlalė gol't', 
Son'k'u dar'b'el'u dir'p't'. 
10. To, mūna b'arnož'čl's, 
Tė, mūna jaunolė!'š, 
Kad er būt sofikos 
Tūva dar'b'el'ė, 
Bėl'e meili žod'či'ė. 


Marčios sutikimas. 


Marčiai atvažiavus į jaunojo namus, jai iš vežimo išlipti pris- 
tato ilgas kopėčias. Bet taip daro tik et bet. Marti gali ir jomis 
nelipti. Tuo tarpu jaunojo tėvai pasitinka martelę. Motyna turi pa- 
siruošusi duonos ir druskos, nors ši apeiga Iabai retai kur buvo 
žiūrima. Taip pat kai kada jaunojo motyna, sutiklama abu jauna- 
vedžius, kloja jiems po kojų augštyn plaukais kailinius. Ką tai 
reikštų, pasakotoja nepasakė. 

Bet dažniau motyna marčią sutinka su alaus stikline ir ragaišio 
gabalėliu. Čia tai jau stiklinė didesniam pagerbimui reikalinga, 
nors šiaip vestuvėse svečiai iš puodukų geria. 

Su „mūkele“ nebūdavo mados susitikti martelę. Duonos rieke- 
Jės su druska taip-pat pasitikdama motyna nevartodavo. Tas pa- 
protys tik vėliau prigijo, iš kitur, matyti, atėjęs. 

Motynos paduotą alaus stiklinę jaunoji įsineša į vidų. Visi - 
apsisveikinę susėda. Jaunieji sėda į verkiamąją vietą —krikštūsuolę. 
Dabar jaunoji savo stiklinę išgeria. 


Padavus alų sutikdama motyna savo jaunąją marčią prašo 
t vidų, kuri ir eina negaišdama. 
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Jaunoji neverkia; taip pat ir jaunojo tėvai linksmi. Bet susitik- 
dami ir nesijuokia: viską daro rimtai. 

Visą šią procedūrą įvairina sutiktuvių maršas. 

Visiems valgant jaunimas dainuoja sutartinę dainą. Tai yra 
atkeliavusios marčios SpdBiak ios: Dainuoja ir kitokių, kokios tik 
ant seilės kam ateina. 

Viena mergina dainuoja vieną punktą ir, jai baigiant, tuojau kita 
savo punktą griebia, trečia vėl savo ir t. t. 


1. Trys, trys, k'ūtor'os brolūl'e klėč—ač'ėt'e! []-mas balsas] 

2. Visos k'ūtor'os k'v'et'El'u (rog'el'u) pilnos — (Oi) ač'ėt'ūla, ač'ėt'ūla 
(a)č'ėt'al, ač'ėt'als! [2-ras balsas]. . 

3. R'eiks tdu, mar'tal, tū rog'čl'u mal't'— dač'ėt'e! 

4. Dūog, Dičv', mal'ė'-ūlo, mido geT'č' — (Oi) ač'ėt'ūla... „(a)č'ėt'als! 


Nuleistuvių svočios pietūs. 


Vestuvninkai, pasilinksminę jaunosios namuose jau po šliūbui, 
nuleidžia į jaunąjį keletą svotų suolams vaduoti. Netrukus iš paskos 
tv visi važiuoja. 

Visiems suvažiavus taip apie p6pietę yra keliami svočios pie- 
tūs. Jie trunka tigai; valgyti nesiskubina. Ir skubinantis ne kur nu- 
skubėsi: tiek daug Ir visokių valgių pridedama. 

„ Jaunimas dainuoja dainą, kaip vainikėlis prapuola: 


1. Sobūtos vakar'čį į Kiekvienas posmas 
Nopyn'o vainek'čl; f paantrinama. 
2. Nopyn'o vain'ęk'ėiį 
. N'až'ono kof padėj'. 
„ Ar k'alai' noėja, 
Af b'er'nčl's" pajėm'e; 
4. At ogn'alė sūd'eg'e, 
Ar vond'enį pask'ūda? 
5, Jėi k'alalį nočja — 
Pažin'š ofi(t) p'ed'e'o; 
6. Jėi vond'eny pask'ūda — 
Bės dromfmsc vond'enči's; 
7. Jėi ogn'ūlė sūd'eg'e — 
8 
9 
0 


2 


Bės žal; p'alanči'ė; 
„ Jėi b'er'nel'š pūjėm'e — 
Bės gail'u ašar'ė!'u. " 
„ Oi, b'ernel'o, b'ev'nel'o, -- 
Ber'nel'o šalb'er'ėl'o, 
„Nūjėm'ė vain'ek'ė!". 
Galv'ūlės Iongvom'ė!", 
1). Oždė'į'ė nom'et'čl. 
"Gaiv'ūlės sonkom'ė!!'! 


Susėdimas už stalo. 


Stalai, paprastai, keli grįčioje sustatyti, kad paretių visi svečiai 
susėsti; Stalus. šiaip apsėda. Visų pirma nuleistuvių svočia prašo 
tr sodina iš stalo: galo krikštasuolėj jaunojo tėvus. Toliau, jiems iš 
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kairės atsisėda jaunieji, svočia, piršlys, tikroji pamergė, tikrasai svo- 
tas ir visi kiti svotai su pamergėmis. 

Svečiai pašaliečiai prie to stalo nesimaišo. Jie susėda prie 
sieninių stalų. Jaunimas taip tik nuošaliau, apie sienelę kur, trinasi 
ar dainuoja. 

Svočia nuolat visus prašo valgyti, gerti. 


Sugultuvės, 


Trečiadienio vakare jaunieji pirmą kartą eina nakvoti jaunojo 
namuose. Juos, paprastai, veda į klėtį, kur pataiso minkštą lovą ir 
duknomis užkloja. 

Jaunieji ilsėtis eina dar išvakarėse, tuo tarpu kiti vestuv- 
ninkai dar ilgai linksminasi ir, kurie iš toliau atkilę, laukia, kol kas 
iš sodžiaus kaimynų pakvies juos „ant nakvynės“. 

Jaunuosius į suguliuves muzikantas ir jaunimas palydi. 


Kliėties durų užvertimas. 


Jauniesiems sumigus, susirinkęs sodžiaus jaunimas nerimsta sa- 
vam kaily. Vaikčsai privelka kur nučiupę akėčių, vartų, kokį rulį. 
atvolioja ir jais priremia duris, kad jaunieji rytą negalėtų išeiti. 
Kitą kartą akėčias net ant stogo užtempia ir ten jas pameta. Tik 
rytą, susirinkus jaunimui jaunųjų kelti, viską vėl į vietas išnešioja 


Jaunųjų kėlimas. 


Rytą, nei anksti, nei vėlai, jau pradėjus svečiams rinktis, eina 
visi jaunųjų kelti: Nuėję prie gulimosios klėties durų mergaitės, vai- 
kinai, vaikai ima dainuoti sutartinę (sauktuves): 

1. K'ėl'kęs, mart'ūla, 
Tūjėn jolgė mičg', 
Taūva patšė žvičg'! 
2 P'et'rūk*), brolūl'o, 
Pak'dlk ronk 'alė, 
Ešldisk mart'alė! 
Ešn'aš mūm mart'ūla 
Trėju gėju jūosto, 
K'atėor'u posm'el'u abrošėl". 

Netrukus marti atsikėlusi praveria klėties duris ir išeina. Jau- 
„nimas, vis dar tebedainuodamas, žiūri ar marti šiuba, ar ne. 

Tuo tarpu marti jaunimo lūpomis dainuoja: 

K'ė aš pas tatūš', 

K'ė aš pas pon'ūl 

Stalu d'eng'čį', šv'ėč'u p'r'eėmėj', 
Margiiju k'el'eš'k'čl'u pil'd'etėj'; 
O Kė Ož b'er'nele, 

K'ė Ož bloznel'e — 

*) Čia sumini jaunosios vyro (jdunojo) vardą. Toks buvo pasakotojos vyro 
(mano senelio) vardas; gali būti ir kitoks jis atitinkąs jaunojo vardui. - 
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K'aūl'u f'ob'čj', 
*AšV'u šlavėj', 
Margiju kor'tel'u Iak'etėj'. 
Gano gfdo $V'o r'el'G*). 
Sią dainą dainuojant svočia, jaunosios vardu, dalina jos Juostas 
vaikams, dainininkėms ir dainininkams; duoda ir pyrago (ragaišio) 
po riekelę. . 


Vestuvių malūnas **). 


Iš anksto kur nors ties troba įtaisydavo „vestuvių malūną“: 
įkala baslį, pamauna ratą, prie rato pritaiso neilgą kartelę, prie jos 
pririša gerai sumirkytą didelę grįžię. Kai reikia pro šalį iš klėties į 
gričią prikeltą marčią vesti, jaunimas ima sukti ratą ir tuo būdu 
taško marčią. Vist svečiai skuba bėgt į vidų. O čia tuo tarpu mu- 
zikantas smuikuoja. 


„Sniedonis“. 


Marti įlydėta į vidų yra sodinama prie „sniedonies“, t. y. prie 
pusryčio. Nuleistuvių (arba atleistuvių) svočia ruošiasi aplink stalą. 


Po „sniedonies“ visi eina šokti. Šoka piršlys su svočia, jaunieji, 
svotai su pamergėmis. Paskum šokdina tikrasai svotas jaunąją. 


Po pietų. kadangi vienoj vietoj atsibosta, eina višteliauti, 
- Jaunimas dainuoja: 


Aš maž rūc sėjo, 
Padugos noravėjo. 

V'osu tėok'os n'aožduga — 
Vainiko no'sepyn'o. 

Aš, panet'čia jaūn, 

Pė augom'ė!'e slain, 
Kad ė dust n'amėk, 
Bėl('a) graž'ė pašėk. 

-Aš bažnyč'o aidūm 
Matūtė gdlvo Vonkdam: 
Sodiču, matūt'e maūna, |! 9 kart 
Aš dėk3r n'ab'e tūva ! iso 
Tor" v'erūt' sūva 

Kas mai; ešvadūva. 

Ain rogel'u sčėt' — 

V'ad man akčt, 

Oi, verūtt mūna, 

Sofkos dar'b'el'ė tūva! 

Vieno oft rofku n'aš, 

Ontro šalūlė v'ad, 

Oi, verūt' mūna, 

Dar'b'el'e n'apadir'p's! 


2 Paskutinius eilutės žodžius visi smarkiai nusaūkia. 
8*) Tem. — „vesčl'ėju mėl'Aeč““. 
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Višteliavimas. 


Pavalgę pietus visi vestuvninkai eina į sodžių višteliauti. Pir- 
s1učiausia užsuka pas piršlį, jei šis iš to paties sodžiaus, paskum 
eina į kitus kiemus. Ir višteliauja. Ketvirtadienio vakare, t. y. kitą 
dieną, tik baigiasi višteliavimas. 

Vieni, suprašyti -į vidų, valgo, geria, mylisi, dainuoja, juokus 
taiso; kiti jaunesni visur išlando, lipa ant augšto, prisirenka kiau- 
šinių, kokią vištą nučiumpa, taip ką retėlesnį suradę kiša į maišą ir 
juokaudami neša marčiai „ant gražaus prasigyvenimo“. 


Kviesliai. 


„ Keli susitarę jaunosios svotai nusimaigo iš šiaudų kyverius, pa- 
sidirba šiaudinius kūrdus ir važiuoja į jaunąjį marčios atlankio 
kviesti. Važiuoja mėgėjai, iškalbingesni ir didesni juokdariai. Nu- 
važiavę kviesliai pastatikavo pastatikavę. pasijuokia, sugeria ir vėl 
įsisėdę dumia sau namo. Ilgai nereikia jiems ten būti. Bet ir nu- 
važiavę jie savo išsiima alaus, užkandos. Ir kitus vdišina. 

Kviesliai grįžta atgal. Netrukus svečiai skirstosi. Kvieslių at- 
kviesti jaunieji dabar jau vieni į jaunojo pusę važiuoja. Vestuvės 
baigiasi jaunosios tėvų namuose. 


Piršlio korimas. 


Vestuvių pabaigoje jaunojo namuose karia „piršlį melagį“ už 
„piršlystą“. Jį karia už tai, kam išpiršo arba atėmė, išviliojo iš tėvų 
mergaitę, kam jis išmelavo. Kariamo piršlio niekas neverkia. Ka- 
riant jokių dainų nėdainuoja. Vienas kuris iš vyrų ant „pečelės“ 
atsistojęs, sakydamas piršliui melagiui „sprėdikį“, lėipėja, verkia, 
dejuoja (tik nuduodamas). 

Piršlį karia arba priesieny arba gričioj. Jaunosios svotai, ku- 
riems ir sodžiaus jaunimas padeda, nušiveja ilgas tvirtas grįžtes, iš 
patylų susigauna piršlį ir tuojau užneria jam per pažastis grįžtę ir, 
iškišę ją per augštinį, traukia piršlį į viršų. Piršlys spardosi, šaukia, 
prašo paleisti, prižadėdamas daugiau nebemeluoti. Bet jo niekas 
neklauso. Dar kas pro augštinį iš viršaus palieja alaus — piršlio 
kraujas,—ir piršlys baigiamas karti. Tuo tarpu marti pamačiusi šoka 
piršlio vaduoti, užmesdama jam ant pečių rankšluostį (tai piršliui 
dovanos), ir kariamą piršlį paleidžia. 

Sugautas piršlys ilgai atsiprašinėja visų. su visais nusiminęs 
atsisveikina paskutinį kartą, atsiprašo ir eina į „kartuves“. 

Kitą kartą piršlys, nujusdamas korimą, saugosi, kad jo nenu- 
Čiupių ir kad jom nereikėtų šiuo tuo jaunosios svotams atsilyginti. 
Jei jau piršlį karia ir paskum jaunoji išvaduoja jį, tai žmogus turi 
svotams atsimokėti, šiuo tuo juos pamylėti. 


Vestuvių pabaiga. 


Svečiai tiek ilgai, kitą kartą kuone visą savaitę išvargę. skirstosi. 
Paskutinioji išsiskyrimo vieta yra pas jaunąjį. Piršlį pavakarėj pu- 
korus svečiai ima dilti, mažti, taip ir išmažta. į ; 
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Dainuojama: 
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. Panisiyk'em", s'asot'či, | Kiekvienas punk- 
Kori m'ūs dabūr aišęm'! | tas kartojamas. 
„ Aišgm' aišem' ė dar'ž'ėi“ . . 
Rot'€l'u raš'kyt'! 
„ N'azvalija mot'eūčia 
Rotel'u raš'kyt'. 
„ N'araš'kyk, n'agadyk 
Zal'ūju rot'elV'u; 
„ Atjės tdu b'arnožė!'š 
Sobatos' vakūro, 
„ Atn'aš tdu vainek'čl" 
Gaūtavo nopinto. 
. Aik č'ęnai, ž'ent'šl'o, 
KG aš tūu sakys! 
„ At'edūok, ž'ent'ėl, 
Mūna dokt'er'čiė! 
„ N'ėb'e čėss, oš'vėl', 
Dokr'ūla prašyt: 
„Kė aš jojo oAt žval'g'el'u, 
R'eik'e acakyt, 
„K'ė aš sėdo o stalūl'e, 
R'eik'e n'asodint', 
12. K'ė aš g'čr'o k'el'eš'k'el", 
R'eik'e n'eb'epil't" 


E į 
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Vestuvių veikiamieji asmenys. 


1) Jaunojo tėvai, 2) jaunosios tėvai, 3) jaunasai. 4) jaunoji, 
5) piršlys, 6) gaubtuvių svočia, 7) bažnyčios svočia, 8) nuleistuvių 
svočia, 9) tikrasai svotas, 10) tikroji pamergė, 11) svotai, 12) pamer- 
gės, 13) kviesliai, 14) kraičvežiai, 15) sųolų vaduotojai, 19) svečiai, 
17) jaunimas, 18) muzikantai, 19) juokdariai. 


Tarmės terminai vestuvėms. 


Atsineštinis—ačeneš'tinš *); 
atsivestinis — ačev'eštins, „ačęv'eštine kd'r'v'e“; 
otsivežtinis—-ačev'eš'tins; 

bažnyčios svočiū—baž'nyč'os svčč; 

čipas, čipkas—kūpikas; čips, čipks (moterų galvos dangalcs); 
dukninis—dokniūsš (duknų impilas); 

dūrų taisymas—dūru tais'oms; 

gūlionas — gal'ons (baltas kasninkas); 
golūstalė — galūstala; 

gaspadd-— gaspdd; 

gaubtūvės—gauptūvės (jaunosios g.); 

gyvoji pasėga— gevėj pasog; 
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*) Antrasis žodis tarmiškai rašomas. 
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išleistiūvės —- ešlaistūvės; 
išsirinkimas —ęšęr'enkims; 
Jaundmartė — jaunūmar't'e; 


kdlka, kalkčiė—kdlk, kalik'ūla (mergaičių galvos dangalas); 

kariamėji grįžtė—kar'amėj' gryš't'e (piršliui karti); 

kdūrties šovimas—kūr't'ėš šovims; 

kasnifikas, kaspiniūikas—kasnyks („kaspininku“ kasas pina, o 
„kasninku“ puošiasi); . 

kyveris—ky'v'er'š; 

"konkdlnyčia—konkal 'Aeč'; 

Kkošvirčiis —koš'v'erčl's, 

koštūvės —koštūvės; 

< kraičkubilis —kraič'kob'ęl'š; 

kraičio prag-rtūvės—kraič'e prag'artūv'ėš; 

kraitis--kraič; 

kraitvežys—kraič'v'ež'š; 

krikštūsuolė—k'r'ekštūsola; 

kvieslys—kvičs!'š; 

liktorius—V'ektOor's; 

lindytinės—!'endyt'enės (šokis); 

:maltuvč —mdltov'e (dabar „sekly'čia“); 

mėrgavimas — mėrgav'ems; 

mergčiė—m'er'g'dla; 

mūzika—mūz'ok [1) smuikas ir 2) pats K siiasi 

smuzikdntas—možękėnc; 

naktigultos-— naktigoltos; 

nolis—nol'š; 

nūometas—nūam'ac (ištekėjusios moters galvos dangalas); 

padūknis— padūk3ns (vieta po duknomis); 

padūrčliai —padorči'ė (papečių pridurkai); 

„pamergiduti—pam'er'g'dut (pamergėm eiti); 

pand— pana (jaunoji); 

pūpetės—pdp'et'ėš (moteriški marškiniai); 

pasėg—pasog; 

„pasėginis—pasog'enš; 

pasuktinės —pasoktinės (šokis); 

pasvGčios—pasvėč'os (laikas; svočios pietų laikas); 

parčikas—par'čiks (ne tas, kas rusų „NOpaxnOKb“; čia yra tam 
tikra susitarusių žmonių tvarka); 

„patrakai:- patrūkė /mėsgaliai gylienėje); 

penkiapūris alūs—p'eik'apūr's als; 

pirmalakas alūs —pirmalaks als; 

piršlys —p'er'š3l'š; 

pitšlio korimas—p'er'š'V'e karims; 

priegalis —priegal's (priegalvis, „NoAyuka“); 

<žitulys —ritol'š; 

sničdonis —sničdonsš (pati puota; valgymas); 

sprčdikis —sprčėd'ęk'š (viešoji kalba); 

stakaniūkas —stakan'ūks (mažas stiklelis su kojele); 

stuomuo --stoma; stėmenys—stėm'ens; 
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stūčkd —stūičk; 

sugeriinės —sog'er'tinės (susigėrimas); 
sugultūvės —sogoltūvės (jaunųjų gulimas); 
sulauktūvių svočida—solauktūv'u svėč'; 

suolų vadūvimas — sūalu vadūv'oms; 

sūolų vadūotojai —sūalu vadūatoj'ė; 
susiderčjimas—sošed'erčj oms ; 

svočid—svGč'; 

svočiūs pičtūs —svoč'os pičtė, pičtos; 

svočiės pyrūgas—svėč'os p'ęrūgs; 

taukdšikis —taukūš'ęk'š (šokis); 

užsakai—ūsakė; m 

užstalė — ūstala; 

užūrašai—ožūrašė; 

vainikūvimas —vainękūv'oms; 

verkiam3ji vietd--ver'k'amėj' vičt; verk'am vičt; 
vesčlijos —vesč!'ęjos (vestuvės; pūčios ceremonijos); 
vesčlijų mėlnyčia—vesčl'eju mėl'neč' (žaidimas); 
vičtos žiūrėjimas—vičtos ž'orėjoms; 
višteliūvimas—vęš'tel'ūv'oms; 
ževičvakaris—ževič'vakar'š; 

žiūros mčnuo--ž'Ūūros mčna. 


Trys vestuvių dainelės. 
] 


Paskutinį vakarą. išleisdamas jaunuosius iš jaunosios kiemo 


į jaunojo tėvyne, susirinkęs jaunimas dainuoja: 


1. Ol, viriš'ki , ot viriš'ki , (2 kartus) 
Šenavėk moteriš'k'ė. 

Ofiks't' ryto jos nek'dlk, (2 k.)“ 
Rūš'č'ės' žGd'ž'ės' n'asobūrk. 
Ap'ę gryč'o n'avaikyk, (2 k.) 

Sė pagaik'š'č'ės' n'adaužyk; 

So pagaik'š'č'ės' n'adaužyk, (2 K.) 
P'rė g'ernėlu n'astatyk; | 

Prė g er n'ėl'u n'astatyk, (2 K.) 

E tėvyn' ė n'anovyk; 

Č'ev 'eryks jėi padūak (2 k.) 

E(ė) ronk'ūlė paboč'ūak. 


Daina kilusi iš Kriukį parp. Blauz- 
džiinų sodž. Šakė Antanina Butėnienė 
Dovydų s. 1922 m. liepos m. 20 dieną. 


S. S. BL 


Dainuoja, kai sodina jaunuosius dar prieš šliūbą. Kita jaunoji 


noroms nenoroms, šitaip sveteliams, ypačiai viešnelėms, dainuojant, 
skurdžiai apsiverkia. 
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1. Pan'etėla jaunėj, 
Sėd 6ž stūla smotn'ėj'! 
„Oi Kla, oi Kla, — 
Sčėd 6ž stūla smotn'Gj'! 
Ar tūu gail' vainika, 
Kofi teip graž'ė p'r'etika? 
- Oi fiP'a, oi Kla, — 
Kof teip grūž'ė pieiiia! 
3. AF tdu gaiV' tėv'ėl'u. 
„ Ar jaunūju d'ėn'e/'u? 
Oi til'a, oi Ni a, — 
A/ jaunūju d'ėn'čiiu! 


| Žo] 


Daina yra kilusi iš linkūvių. Sakė 
A. Butėnienė, Dovydų s. 1922 m. liepos 
20 dieną. 


Dainuojama marčią parvedus į jaunojo namus ir pasodinus ją. 
„veikiamojoje vietoje“. ž 

1. Aš ščr'o ž'er'gėl' š 
T'rėjus mėtus, Ž 
Balnėjo ž'er'g'eV ) 
Te'ėš ned'šiis".. ) 2 kartus. 

2. Nojėjo pas pūno 
Par tr'os dišnus 
Pafved'ž'o mar't'aūlė) 
Par d'ėn'ūlė | ) 2 Ari 

3. Ožd'čk, mot'ęn'čia, 
Tr'os žvak'alas, 
Paž'orėk mar'talė ) 


E ak'ajas! j 2 Art 
4. A skaisc veid'či's', 
A raudėns, 
Ar brėng'os sokn'ūlės ) 9 kri 
A bag613? : 


5. Er skaisc veidėl's', 
Er raudėns, 
Er brėng'os sokn alės, 
E/ bagot3. 
- Sakė A. Butėnienė, Dovyduose Jo-. 
niškių vls., 1922 m. rugs 14 dieną. 


2 krt. 


Del dainų rašybos. 


Tarmiškam žodžių ir jų raidžių (garsų) rašymui tenka tuo tarpu 
nusistatyti savaip bent kaikuriais aivejais. 

1. Nosiniai garsai netariami ir jų tarmėje visiškai nėra; pav. 
žąsis — žūsš, grįžti- gryšt', kąsnis —košanš, sąnaris — sėnais, ąsd—ė6s. 
Vodžio gale, kur rašomojoje kalboje rašoma nosiniai garsai, čia 
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rašoma tie garsai, kurie aiškiai girdimi, pav. vūntą—vonto, vieną — 
vieno, lišptų - liėeptu; kur vietoj nosinio garso nieko nelieka, nieko 
ir nėra ko rašyti, pav. žirnį—ži A, aūtį--of't, pūntį - pėnt'. 

ia tenka pastebėti, kad tarmėje vartojamą garsą o reiktų įvai- 
riais ženklais skirti, nes jis yra ne vieno šaltinio. Bet tuo tarpu jie 
šičia visi vienodai pažymėti. Iš šių kelių pavyzdžių bus Iengva tą 
garso o nevienodą kilmę pastebėti: tū 14 žąsį nuvaryk! — to t6 ž6š 
novaryk! dūmėliai — domMel'ė; vdnta - vėnt, vanduė —voūdva arba 
vėnd'enš, vond3v; atsitūpė—ačitobe; jis šmė mSkti—-jos ėme mykC; 
pušį —poėšu, arba poš'u; blusa —blės; kur kufčias?—koi kofč$? žinai— 
Žžėnė; paskutinis—paskotinš. 

. Taip pat ženklu €ę žymimi keli nevienodi garsai, pav. žodžiuose: 
pirtis—pęf'č, žirniūkai— Žefn'ūkė; iš—ęš; mikt, mikt—mMėkt, Mėkt; kai— 
kė; vainikčlis —vainękčI'š, vyrūti—vęerūt'. | 

2. Netariami minkštai priebalsiai rašomi be jokio ženklo—d, t, 
I, m..., pav. dvūras—dvūrs, kafklas—katk!s, kūinas—kdlns, jis kalba 
—jos kalb. Visi minkštieji priebalsiai minkštinami ženklu ', jį dedant 
viršuj raidės arba šaly jos. Viršuj raidės dedama tuokart, kai reikia 
patį priebalsį nepaprastai minkštai ištarti, pav. manė—man, tavė— 
tav, savė -saV, Gntis -6Ač, dantis —dof'č, tū kalbi-to kal'b'. Šalia 
priebalsės ženklas ' dedamas tuokart, kai veikia po jos stovintį balsį 
minkštai tarti (taip pat daroma ir žodžio gale): daryti—daryt', dntį— 
čAt', pūniį—pėnt', siaūsti-s'aūšt, geriaū—ger'aū, gražiai—graž'ai, 
plidukšt—pldukšf. Žodžiu sakant, priebalsiai rašomi, pav. d m... ir 6, 
nm, š... — vistiek žymi garso minkštumą. Šiuo atveju techniško vie- 
nodumo nebuvo galima išlaikyti. . 

3. Kur žodžio gale yra du s ir tarp jų dar koks balsis, ten, 
žinoma, tarmėje balsio tariant šiandien nebesigirdi, ir tada žodžio 
gale rašoma du minkštieji ss“, pav. žūsys—ž6šš; margūosius—mar- 
gūošs. | 
4. Kur rašomojoje kalboje žodžio gale yra priebalsiai / ir s, 
o tarp jų Minkštas balsis, tai jie ištariami, išnykus tarmėje balsiui, 
kaip vienas garsas (minkštas) E, pav. dntys —- ėhč; pūntis—- pėnė, ma- 
žūtis—maž'ūč, gražūtis — gražūč. 

5. Ženklas ?, kuris atliepia ė garsui bemaž, vartojamas vietoj 
naujai pasidarusio ir kaimyninėj vietoj išnykusio garso (balsio), pav. 
arklys — af'ka3l'š, žingsnys — Žen'kšanš, slenksnys — sloūkšaūns (arba 
slonkšė). 

6. Apskritai sakant, rašoma taip, kaip žmonių kalbama tariama, 
t. v. vartojama garsinė rašyba čia surašytose dainose. Rašoma: 
Gdukšc, dukt'; dūog Dičv, . 

7. Garsai u ir i tarmėje po kirčiu ne dvibalsiuose tariami pu- 
silgiai; todel jie žymimi taip—ū, T, pav. pelūdė —p'alūd'e, praustūvė 
—praustūve (bet sė praustėv, p'alod'). Jie pusilgiai staiginiai yra 
tvirtapradės priegaidės skiemenyse (dvibalsiuose) — if, ūl, ir ūr, im, 
ūm... pav., žirnis—-žimūš, stirna—štirn, pirmas-—pirms, jūsti—jūšt', 
būsti—-būst', pakūrti—pakūrt'. 


Prof. Teodoras Brazys. 


Lietuvių liaudies daina vestuvėse. 


Dainos yra būtina lietuvių liaudies gyvenimo turinio dalis. Lie- 
tuviai dainuoja apie visa ir visur, kame tik progos ištinka. Savo 
dainelėmis jie išsipasakoja visa, kas juos linksmina arba spaudžia, 
išlieja savo meilės, džiaugsmo arba liūdesio jausmus, tartum, visą 
savo sielą, Taigi nenuostabu; kad lietuvių liaudis savo gyvenimo 
taip svarbiam pokyliui, butent, vestuvėms' turi tam tikrų dainų, kurios 
sudaro atskirą svodbinių arba vestuvių dainų rūšį. Jeigu lietuvių 
liaudies dainų begalinė daugybė parodo lietuvių žmonių dvasios 
poetinę bei muzikalinę jėgą, tai vestuvių dainos sąmoningai, dailiai 
sujungtos su vestuvių apeigomis pareiškia, kad "mūsų liaudyje 
glūdi nemaža inteligencijos bei meno gabumų. Šiems dalykams 
aikštėn iškelti sumaniau čia patiekti pluoštelį lietuvių liaudies vestu- 
vių dainų bei verkavimų, drauge nurodydamas, kaip jos gražiai jun- 
giast ir pinasi svodbinių apeigų vainike. Šis rašymėlis nenori būti 
dalyką pilnai išsemiantis, nes jame patiekiama tik tiek, kiek girdėta 
iš dainininkės Jievos Krukoniutės, mergaitės apie 50 metų amžiaus, 
gyvenančios Druskininkų kaime, Merkinės parapijoje, dzūkų — Dai- 
navos krašte. Pasakodama apie savo jaunystės laiko vestuvių 
apeigas, ji galėjo ką pamiršusi nutylėti Nors dainų ' žinojime ji 
pareiškė nepaprastą, fenomenalę atmintį, nes padainavo man 360 dainų 
melodijų su tekstu, tačiau vadinamųjų svodbinių „oracijų“ ne vienos 
nepasakė, mat. tai esą piršlių ir kitų priedermės žinoti, o ne josios— 
dainininkės. Šioje apylinkėje esama kelių garsių „oracijų“ žinovų, 
tačiau man dar neteko jų atsiekti. Kai kurie senovės įpročiai štoje 
apygardoje jau išėję iš „mados“, tačiau kitur, labiausia taip vadi- 
namuose „šiluose“, kur miestelėnų įsrava sau takų dar nepraskynė 
arba visai mažai tepalietė mūsų Jiaudį, garsiosios senovės vestuvių 
ritualas šventai bet ištikimai tebepildomas bei išlaikomas. Lietuvių 
Itaudies vestuvių apeigų pilnam tipui sudaryti, reikėtų įvairiose Lie- 
tuvos vietose žmonių svodbinius įpročius, daineles užrašyti. Šitokio 
darbo dalelę, tariuosi, šis rašymėlis atliksiąs. 


+ 
* 1 


Kadangi, sulig Jietuvių senovės apeigų įstatais, kiekvienas ves- 
tuvių dalyvis turi sau paskirtą rolę, nustatytą veikimo bei pasielgimo 
normą, tai pirmiausiai turime susipažinti su šio žmonių gyvenime 
svarbaus bei iškilmingo veiksmo veikėjais. Aišku, kad pirmoje vie- 
toje čia statoma jaunikis (jaunasis) ir jaunoji, vadinamoji nuo- 
teka. Jaunikio artimieji yra tėvas, jaunosios šešuras, motina— 
anyta, brolis—dieveris, sesuo—moša. Jojo pulkas (paly- 
dovai): svotas-piršlys, kuris turi būti vedes, broliai, 3—5, dau- 
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giausia 7 nevedusių jaunuolių-bernelių; meršelka, žmogus vedes, 
turi važiuoti su svokomis, kurios yra mergaitės, bet gali būti ir 
ištekėjusios moterys; Jų esti apie 3—5; galop, mažiausia 1—2 muzi- 
kontu. Nors ir giminės, susiedai yra vestuvėsna kviesti, tačiau 
Jie prie pulko neskaitomi, taip pat ir iš neturtinyjesnių žmonių parink- 
tas kvieslys, kurs, atlikęs savo tiesioginę pareigą, per vestuves. 
duoną raiko. Taip pat kaip jannikio, taip ir jaunosios artimieji yra: 
tėvas, jaunikio uošvis, motina —uošvė, brolis — švogrus, 
sesuo — švogierka. Josios pulkan įeina: svotai, apie 3 vedę 
žmonės; Ssvočios, ištekėjusios moterys, paprastai svolų pačios; 
broliai, apie 3—5 nevedusių bernelių; družkos (prisėdkos) būti 
nai turi būti mergaitės; jų yra apie 3—5, paprastai tiek, kiek yra 
brolių; viena yra vyresnė družka; galop, mažiausia 1—2 muzikontu. 
Kvieslys, giminės ir susiedai taip, kaip kad ir pas jaunikį pulkan 
neskaitomi. Susiedais vadinama arčiau, o kaimynais toliau gyve-- 
nantieji to paties kaimo žmonės. Susiedus ir mylimesnius kaimynus 
kviečia vestuvėsna pats pokylio gaspadorius, o visus kitus kaimy- 
nus—kvieslys; jo kviestieji ateina tiktai pažiūrėtų, o gaspadoriaus — 
sodina už stalo. 
+ 


+ * 

Vestuvės užsimezgia pragėromis. Jos gali būti nesitikėtos, 
tačiau paprastai siunčiama į jaunosios tėvą pasiuntinis, kad. 
lauktų piršlių, ir nurodoma tam tikras laikas. Dažnai ir pats jaunikis, 
sau mergelę nužiūrėjęs, su jąja kermošėlyje pauliojęs ir paklausęs, 
ar leis jam piršlybon atvažiuoti, josios sutikimą gavęs, nutaria pra-. 
gėrų dieną. Mergelė Jangelyje skylę pražiūrėjusi, galop, pamačiusi 
piršlius atvažiuojant, greičiausiai išbėga kamaron pasislėptų. Jauni- 
kis ir piršlys -svotas, trobon įėję, „Tegul bus pagarbintas Jėzus Kristus“ 
pasakę, paprasiai su visais pasisveikina. Užklausti, ko sveteliai 
atvažiavė, piršlys gauna progos parodyti savo iškalbos gabumo, koi 
įvairiais vingiuotais takeliais prieis prie prisipažinimo, kad žinąs čia 
esančią mergelę-lelijėlę. Galop prašo, kad tėveliai ją parodytų, nes 
atsivežęs su savimi jaunikį, už kurio gal ir sutiksią išleisti savo 
dukreię. Motina, išėjusi pas dukterį. klausia ją, ar žadanti ištekėti 
už atvažiavusiojo jaunikio. „Atiduodu viską tėvelių valiai, kad žino- 
jotė, kaip auginti, tai ir žinokite, kur išduoti“, atsako dukrelė ir, tuojaus 
trobon įėjusi, pasisveikina, pirmiau paduodama ranką piršliui, o pas-- 
kum jaunikiui. Piršlys, pasakę: „Ačiu Dievui, ko mes ieškojome, tai 
ir radome“, stato ant stalo vyno arba degtinės bonką, rūtomis 
apkaišytą, šilkiniu kaspinėliu aprištą ir skepetėle apdengtą. 
Motinos paklaustas: „Dar pasakykite, ko tamstos geriau ieškote, ar 
mergaitės ar pasogo?“ piršlys atsako: „Tiktai mergaitės; ką tėveliai 
turės, tai savo dukrelei duos; ačiu Dievui, jaunikis turi visko, pas jį 
yra gana pinigų ir gyvulių“. Šį formališkumą tėvas baigia, sakyda- 
mas: „Aš savo dukrelės taip neišleisiu, aš jai duosiu daugiau pasogo, 
nekaip kiti žada". Piršlys, šiuo pašnekėsiu sužinojęs, tėvus sutin- 
kančius dukterį Išleisti už jaunikio, kreipiasi į mergaitę prašydamas, 
kad vyno bonką nukaišytų. Jeigu jaunikis mergaitei nepatinka, tai 
ji nei rūtų nei vyno nepaliečia, bet jeigu ji nori arba mano už jau-- 
nikio ištekėti, tai nuima rūtas nuo vyno bonkos ir prisega sau Už 
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kasų. Piišlys, įpylęs stiklelin vyno, užgeria į tėvą, šisai vėliau į mo- 
tiną; motina užgeria į būsimąjį žentą, o šisai, galop, į mergaitę. 
Išgėrę, pradeda derybas dėliai pasogos, kurios kai kada esti ne mažos. 
Joms pasibaigus, jaunikis kalbina mergaitę važiuoti užrašų. Jai suti- 
kus, jaunikis su mergaite ir piršliu, arba piršlys su jaunikiu, o tėvas 
su dukteria važiuoja pas „kleboną užsakoms užrašyti. Sugrįžę iš 
užrašų, jaunikiui atsivežus daugiau gėralo, ima ulioti t. y. pradeda 
tikrąsias pragėras. Jaunikis sodinama už stalo pačioje kertyje greta 
nuotekos. Pakviesti mylimiausieji susiedai, įvairiausias dainelės dai- 
nuodami bėi žaliąjį vynelį gerdami, pritarinėja: „Jau pragėrėme NN 
(Marulę, Onulę arba k.), išleisime svetimon šalelėn“. Štai tam tikra 
„pragėrų dainelė: : 


. 
BA SEL, 


5. Oi, negerk, negėrk 
ito žalio vynelio, 
Oi, nes aš neisiu 

Už tolimo bernelio. 


2. Oi, ir atjojo 
Iš tolimo bernelis, 
Sveikin motulę 
Savo balta rankele. 


3. Sveikin motulę „6. Motule mano, 


Savo balta rankele, 
Sveikin motulę 
Ir žaliu vyneliu. 


„ Motule mano, 
Motule mano miela, 
Oi, negerk, negerk 
Šito žalio vynelio. 


Motule mano Miela, 
Gal tu nenori, 
Kad dažnai atlankytau? 


7. Dukrele mano, 
Dukrele mano miela, 
Lankyk, dukrele, 
Kasvieną nedėlėlę. 
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8. Lankyk, dukrele, 10. Per Dunojėli 
Kasvieną nedėlėle, Žuvele panerėsi, 
Kas nedėlėlę. Per žalias girias 
Ir kas šventą dienelę. Gegule palėkėsi. 
9. Per jures, mares 1). Pas motinėlę 
Antele paplaukėsi, Viešnele pasėdėsi, 
Per Dunojėlį Mielai motulei 
uvele panerėsi. Vargelį pasiskųsi. 


Jaunikis išvažiuodamas prašo nuoteką, kad neklausytų pavy- 
donių kalbų, nesai: „Bernas už mergą — tai velnias už kalbas“. 
Mergaitei po pragėrų atsisakius ištekėti, tėvai privalo jaunikiui grą- 
žinti visūs pragėrų išlaidas. Jeigu jaunikis yra gerai pažįstamas, tai 
tuojau po užrašų, o jeigu mažai žinomas, tai pirm užrašų tėvai va- 
žiuoja jaunikio ūkio apžiūrėtų — ant peržiūrų. “ 

* 


* * 
Antrą sąvaite po pirmųjų užsakų jaunikis važiuoja pas nuoteką 
susitartų apie vestuves. ia proga pasinaudojus, jaunoji pritaikina 


savo berneliui savo austųjų plonų drobelių marškinėlius. Trečiosios 
sąvaitės ketvirtadienį jaunikis ir jaunoji, vyresniosios družkos lydima, 
eina išpažinties, kurią atlikę,. ima rupintis šavo pulkais. Aukščiau 
minėtus savo palydovus — pulkus kviečia patys jaunikis ir jaunoji, 
tik giminės ir susiedai yra tėvų kviečiami. Kaimynams kviesti siun- 
čiama kvieslys, kuris, įėjęs kiekvieno kviečiamojo trobon, Jėzų Kristų 
pagarbinęs, sako: „N N prašo veseilion ant nedėlios; ant jaučio 
piauto, ant meitelio penėto, ant gaidžio smožyto, ant arielkos kupos, 
ant alaus bačkos, ant sieto baronkų; senų pasėdėti, pažiurėti, jaunų 
pašokti, ulioti; mažų vaikų po suolus pabėginėti ir karvojaus pa- 
lupinėti tų raštukų“. Karvojus yra piragas, įvairiais dailiois raštukais 
išmargintas, raudona skepetaite aprištas, gražiais kaspinėliais pada- 
bintas, rūtomis ir visokiomis gėlėmis apkaišiotas. 
+ 
* * 

Pirm jungtuvių, vakarą pas jaunikį ir jaunąją atliekamos va- 
karonės. Kadangi seniau jungtuvės budavo paprastai sekmadie- 
niais, tai vakaronės buvo rengiamos šeštadienio (subatos) vakarą. 

as jaunikį vakaronės niekuo neatsižymi: jaunimas susirinkęs pa- 
dainuoja, muzikai grojant pašoka ir, galop, išsiskirsto. Jaunosios 
vakaronėsna sueina družkos, pačios gražiai pasirėdžiusios, dar gra- 
žiau parėdo nuoteką, uždeda jai ant galvos rūtų vainiką, šilkiniais 
kaspinėliais padabintą, ir drauge su jąja išeina susiedams ir kai- 
mynams pasikloniotų. Prieš išeidama, jaunoji bučiuoja kryželį, o. 
Paskui tėvui ir motinai, žemai pasikloniojus, rankas. Taip atsisvei- 
kinus, išeina su savo družkų pulkeliu kaiman. Nuoteka, pas kiek- 
vieną susiedą, kaimyną užėjus, pirmiausia paprastai Jėzų Kristų 
Pagarbinus, družkoms pas duris likusioms, vyresniesiems, žemai pa- 
sikloniojus, bučiuoja rankas, o su jaunesniaisiais paprastai pasibu- 
čiuodama sveikinasi. Senuosius prašo, kad ateitų jungtuvėsna (šliu- 
ban) išleisti; o jaunuosius — vakaronėsna. Nesuaugę berniukai slė- 
Piasi, kad nuotekulę nepabučiuotų, nes sako, ūsai galėsią nelaiku 
15 
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išdygti. Susiedus, kaimynus aplankius, jiems pasikloniojus, namo 
sugrįžus, nuoteka savo kieman eidama verkauja: 
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Tėvas su ugnimi rankoje atidaro jaunajai duris, o ji, tėvui ir mo- 
tinai pasikloniojus, rankas pabučiavus, grįčion įėjus, vėl verkauja: 


, 


Motinėlė gi sodina dukrelę širdelę drauge su družkomis už stalo 
ir ima, kuom įmanydama, vaišinti. Susirinkęs jaunimas pradeda 
šokti. Jaunimėliui valandėlę pašokus, pasilinksminus, nuoteka prašo 
anksčiau numatytas tam tikras mergeles seseles, kad už stalo atsi- 
sėdusios jai vainikėlį nupintų. Kitos gi mergaitės, muzikai pravedus, 

13* 


— 196 — 


dainuoja žinomąją vakaronių dainelę. Josios melodija ir varijantas 
" minėtojoje apylinkėjė yra: 


2. Dviejų. trijų žolinėlių, 7. Ir parnešė vandenėlio 
O ketvirtos Ievandėlės. Ir nerado vainikėlio. 
3. O ketvirtos Ievandėlės, 8. Oi motule, oi širdele, 
Zalios rūtos garbuonėlės. Kur nudėjai vainikėlį? 
4. Ir nupynė, nudabino, 9. Ar ugnelėj sudeginai, 
Šilko skaroj suvyniojo. Ar vandeny nuskandinai? 
5. Ir padėjo ant Iangelio, „10. Kad ugnelėj sudegintau, 
Pati nuėj vandenėlio. į But mėlyni pelanėliai; 
6. Pati nuėį vandenėlio 11. Kad vandeny nuskandintau, 
] gilųjį Dunojėlį. Būtų drumstas vandenėlis. 


12. Ir atjojo svetima šalis, 
It paėmė vainikelį. 


Be to dainuojama įvairios kitos atatinkamos dainelės toliai, 
koliai mergelės seselės nupina mažą rūtų vainikėlį, kurį nuoteka 
įdeda vandens stiklinėn, kad nenuvystų, ir pastato ant langelio. Jau- 
nimas dar padainavęs, pašokes isiskirsto. 


* 
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Jungtuvių dienos rytą jaunikis, piršlys ir broliai, arklius- pakinkę, 
eina valgytų. o mergaitės tuotarpų gražiai padrėdo žirgelius, apkai- 
šydamos gėlėmis bei žolynais. Visiems pavalgius, jaunikis atsikelia 
ir pamažu eina, savo pulkė Iydimas, tris kartus aplinkui stalą, o 
mergaitės dainuoja: : 


2, Vaikščioja mūs brolelis 4. Aplinkui baltą duoną, 
Aplinkui baltas skobnias. Aplinkui žalią vyną, 

S. Aplinkui baltas skobnias, 5, Su mažuoju pulkeliu, 
Aplinkui baltą duoną. Su rinktiniu rėdefiu. 


Jaunikis, eiseną ba bučiuoja paėmęs nuo stalo kryželį, 
taip pat ir visas jo pulkas. Šiai apeigai pasibaigus, mergaitės dai- 
nuoja; 


Su visais atsisveikinę, jaunikis ir jo pulkas išeina, sėdasi veži- 
muosna ir važiuoja į jaunąją. Jiems iš kiemo išvažiuojant, mergai- 
tės seselės atsisveikina, dainuodamos: 


či ai da AL IA Kas la jznti 


Jaunikiui pas jaunąją išvažiavus, namie likę tėveliai vaišina gi- 
mines ir susiedus. Jaunimas šoka, dainuoja. Galop svokos, papra- 
šius mergaičių talkon, apsėda stalą ir rėdo karvojų, kaip anksčiau 
buvo sakyta. Be to, maršelkui parėdo kuolelį, apkaišius jį gėlėmis ir 
raudonu kaspinėliu apvyniojus. Svoka, parėdyta didele ilgamakre, 
užpakaly sumegsta skara, laikui atėjus, važiuoja taip pat pas jaunąją. 
Svokų arkliai, kaip kad ir jaunikio ir jo pulko, gėlėmis bei žolynais 
apkaišyti ir pakinkyti su „zvanais“ (varpeliais). 

Tą pačią dieną anksti rytą pas jaunąją paruošiama svečiams 
priimti. Susirinkus giminėms, susiedams ir jaunimui, tėvas ir mo- 
tina (jiems mirus, kas nors senesniųjų žmonių) praveda šokius 
šiuo budu: muzikai užgrojus, tėvas paduoda motinai pirm dešiniąją, 
paskui kairiąją ir vėl dešiniąją ranką, už rankų susiėmę tris kar- 
tus apsisuka ir, galop, prašo visus kitus šokti. Tam tikram žvalgy- 
bininkui pranešus jaunikio jau atvažiuojama, muzikontai išeina pa- 
sitiktų, o mergaitės, kieme sustojusios, jaunikio belaukdamos, dainuoja, 

Ni pažymėtoje vietoje sakydamos jaunikio, o NN2 — jaunosios 
gimtajį kaimą arba miestelį, kaip antai: 


2. Užrūkina, uždulkina 4. Užrūkina, uždulkina 


"Merkinės laukus, NN2 Rūtelių daržą, 
Lefijėle, Ielijėje! Lelijėle, Ielijėje! 
Merkinės laukus. Rūtelių daržą. 

3. Užrūkina, uždulkina . 5. Užrūkina, uždulkina 
Tėvulio dvarą, Sesulės kasą, 
Lefijėle, lelijėje! Lefijėle, lelijėle! 
Tėvulio dvarą. Sesulės kasą.“ 


Uošvis išeina, duona ir druska nešinas, jaunikio pasitiktų ir pri- 
imtų. Jaunikis atvažiavęs, paprastai žemai pasikloniojęs, bučiuoja 
uošviui ranką, eina su savo pulku grįčion ir sėdasi už stalo. Jaunoji 
nepasirodo ir eina jungtuvėsna (šliuban) rėdytis. Ją parėdo po bal- 
tais, su rūtų vainikų ant galvos ir šilkiniais kaspinėliais, ir be to pri- 
sega vakar vakaronėse nupintą mažąjį rūtų vainikėlį. Taip parė- 
dyta, jaunoji eina pas rūtų darželį su rūtelėmis atsisveikintų. Pirma 
josios eina tam tikra prašyta moteris jai taką pravestų ir verkauja: 
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Jaunoji eidama verkauja ir, atėjusi pas rūtų darželį, ant tvorėlės 
„pasirėmusi, kalbina savo žaliasias rūteles: : 


PLC 
MAVAlIUBL MMS io a Leo. 

Jaunosios seselė arba kita prašyta mergelė tuotarpu aplieja 
rūtas vandeniu; pagaliau vyriausis josios brolis ateina, ima ją už 


rankos ir atitraukia nuo rūtelių darželio. Sesulė : jaunoji broleliui 
išmetinėja: ' 


AAS PATS RSV NESSTDISS 
PPV Z NP" PAT 


Taip verkaudama, jaunoji eina grįčion, priemėnyje sustojus, 
klausia tėvelio: 


Z Ž——— — A 22 
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Tėvui, mnotinai žemai pasikloniojus ir rankas pabučiavus, jau- 


noji įeina grįčion, sėdasi už stalo ir pamačiusi, kad jis kitų parėdy- 
tas, verkauja: į 2 Ė 2 
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Iš jaunikio pulko, kurs;laikosi skyrium, ateina pas jaunąją jau- 
nikio vyriausis brolis mažu rūtų vainikėliu, ant maldaknygų prisegtu, 
nešinas. Pasakęs: „Tegul bus pagarbintas ir t.t.“, jaunosios pulkui 
atsakius: „Ant amžių ir tt, sako: „Dovanoja jaunasis jaunąją ne 
auksu, ne sidabru, tik rūtų vainiku, meile, zgada, linksmu pagyve- 
nimu — prašau priimti“. Vyriausioji družka ima nuo knygų rūtų vai- 
nikėlį ir prisegia jaunajai ant gulvos. Jaunoji tuotarpu verkauja: 


Jaunikio svotas deda ant tų pačių knygų savo dovanas pini- 
gais, o vyriausis brolis neša jas jaunosios svočioms; paprastai Jėzų 
Kristų pogarbinęs, sako: ,„Dovanoja svotas svočias auksu, sidabru, 
meile, zgada ir gražu suėjimu — prašom priimti“. Jeigu svočioms 
pasirodo esama permaža, tai, padėjusios ant pinįgų duonos riekį. 
siunčia atgal — tai gali atsikartoti ir daugiau kartų; tačiau jeigu 
dovanos joms priimtinos, tai brolį alumi arba kitu geralu pavaišina. 

Jaunikio pulkas nepamiršta ir jaunosios družkų: sudėję pinigais 
dovaną, siunčia joms per vyriausiąjį brolį, kuris krikščioniškai pa- 
sveikinęs, sako: „Dovanoja broliai družkas auksu, sidabru, meile, 
zgada, gražiu suėjimu — prašom priimti“. Jeigu dovanos priimtinos, 
tai brolį pavaišina žaliuoju vyneliu, o jeigu ne, tai siunčia atgal taip 
pat. kaip kad ir svočios. Nuotekos motina, apdovanodama jaunikio 
pulką mažutėmis skepetaitėmis, sako: „Dovanoju žento pulką nors 
mažomis dovanomis“. Jaunikį gi veda svirnan ar kamaron jaunosios 
siūtais marškiniais apvilktų; už tai jaunikis dovanoja uošvę pinigais. 
Jaunosios sesuo, padovanojus rūtų šakelė, įvyniota skarelėje, gauna 
iš Jaunikio taip pat šiek tiek pinįgų. Dovanų apeigoms einant, jau- 
noji verkauja: 


aokne Ki daledau -ma4. 


Šitaip apverkavus jaunikio pulką, kreipiasi į savo tėvelį: 
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Jaunajai nutylus, mergaitės dainuoja: 


2. Verks mano tėvulis Kol jauno brolelio 
Nevirkdytas, Nevirkdini? 
Man palšus jautelius 6. Verks mano brolelis 
Atduodamas. Nevirkdytas, 
3. Kol sėdi, sesule, Man šyvus žirgelius 
"Kol neverki? Atduodamas. 
Kol senos motulės 7. Kol sėdi, susule, 
Nevirkdini? Kol neverki? 
4. Verks mano motulė Kol jaunos seselės 
Nevirkdyta, Nevirkdini? 
Man baltą šarvelį 8. Verks mano sesulė 
Atduodama. Nevirkdyta, 
5. Kol sėdi, sesule, Man žalią rūtelę 


Kol neverki? Suskindama. 
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Jeigu jaunosios tėvialiai mirę, tai mergaitės dainuoja bet kurią 
šių dainelių: 
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2. Atsimink, atsigodok, 5. Kas nerengė rengelės, 
Ko nėra didžiam dvare? . Kas negodoj godelės? 
3. Ko nėra didžiam dvare, 6. Kas nerinko pulkelio, 
Kas nekrovė šarvelio? Nesodino už skobnelių? 
4. Kas nekrovė šarvelio, 1. Nėr tėvulio didžiam dvare, 
Kas nerinko šimtelių? “Tai nekrovė šimtelių, 


8. Nėr motulės didžiam dvare, 
Tai nekrovė šarvelio. 


2. Šiaurus kalba, 4. Oi, sunku man 
alioji nekalba: Po žaliom šakelėm, 
Atsistoki tu, vejeli, Oi, dušna man 
Nuog manes. Po drabnais lapeliais. 
3. Atsistoki, 5. Kalbinėjo 
iaurasai, nuog manes! Dukrelė motulę, — 
Oi, sunku man Dukrelė kalba, 


Po žaliom šakelėm. Motulė nekalba. 
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6. Jauna kalba, T. Oi, sunku man 
Senoji nekalba: Po siera žemele, 
Atsistoki tu, dukrele, Oi, dušna man 
Nuog manęs! Po žalia vejele. 


Pagaliau, su niekuo neatsisveikinęs, jaunikis su savo „pulku iš- 
važiuoja bažnyčion; jeigu jie nesirengia, arba pamažu rengiasi, tai 
juos paragina. 


Jaunikiui išvažiavus, jaunoji kelias; savo pulko lydima, tris 
kartus apeina stalą, prie kurio sėdėjo jaunikis, ir verkauja: 


Mergaitės gi dainuoja taip “pat, kaip jaunikiui aplink stalą 
einant (žiūr. 197 psl.) „Vijosi apynėlis“, tiktai užuot „brolelis“ sa- 
kydamos „seselė“. 


Apėjus aplinkuj stalą, jaunoji pabučiuoja kryželį, pasiklonioja 
tėvui ir motinai ir pabučiuoja jiems rankas, galop, atsiklaupus pa- 
bučiuoja jiems ir kojas. Visa tai darydama verkauja: 


14 
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Toliau, atsisveikina pasikloniodama, meilus žodelius tardama 
it rankas bučiuodama su giminėmis ir susiedais ir paprastai pasi- 
bučiuodama su jaunimu. Galop, vyriausiasis brolis, paėmęs jaunąją 
glėbin, įkelia vežiman, o ji verkauja: 
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Jaunajai atsisveikinant ir išvažiuojant, mergaitės taip pat, kaip 
per jaunikio išleistuves (žiūr. 197 psl.), dainuoja: „Lenk gelvelę“ ir 
„Su Dievu“, pakeisdamos „bernelį“ „mergele“, „brolelį“ „sesele“, 
„sakalėlį“ „lelijėle“. 


Jaunosios pulkas, su jaunąja išvažavęs, kelyje pasivija jaunikio 
pulką, kurs kame norint sustojęs Jaukia, ir drauge važiuoja bažny- 
čion. Pulkas visą laiką dainuoja įvairias atatinkamas daineles, taip 
pat daro ir iš bažnyčios grįždamas. 


* 
* 


Miestelin arba bažnytkiemin atvažiavę, eina pas kleboną prieš 
jungtuvių užrašams atlikti. Paskui visiems bažnyčion nuėjus, jaunoji 
su savo pulkeliu klaupias prieš Švenčiausiosios Panelės altorių. 
Jaunikis, iš nuošalio atėjęs, veda jaunąją prie didžiojo altoriaus. Čia 
jaunikis ir jaunoji jungiasi moterystėn. Po jungtuvių (šliubo) pasi- 
meldę, eina iš bažnyčios ten, kame atvažiavę buvo sustoję — seniau 
dažniausiai budavo karčiamoje. Jeigu karčiamininkas pasitinka su 
vynu, degtine arba alumi, tai jaunoji duoda jam rankšluostį dova- 
nomis. Cia valgydino svočios. Pavalgę, pasivaišinę išvažiuoja 
namo, būtent, jaunoji su savo pulku į tėvus, o jaunasis su savaisiais 
į nutartą vietą, paprastai jaunosios tėvų gyvenamame kaime. Čio- 
nai svokos vaišina jaunikio pulką, kol važiuos pas jaunąją. Jaunajai 
Parvažiuojant pas tėvelius, mergaitės, kieme sustojusios, dainuoja: 
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2. Parvažiuoj sesulė 5. Mergelei rankelės 
Iš šliubo, iš šliubo. Aptemė, aptemė, 
3. Su raunu stogeliu .6. Bernelio žiedeliais 
Sustatė, sustatė; .  Aptemė, aptemė. 
4. Jr aukso žiedelius 7. Mergelės žiedeliai 
Sumainė, sumainė. Nušvietė, nušvietė, 


8. Berneliui rankeles 
Nušvietė, nušvietė. 


Junoji, kieman įvažiavus, iš vežimo lipdama, verkauja: 


“, sad Ke Žino MMA Pard 44 Ąd- 
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Tėvas priima duona, druska ir ugnimi. Jaunoji, tėvui pasiklo- 
niojus ir rankas pabučiavus, įeina grįčion ir verkauja: 
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Motinai pasitikus, jaunoji sveikina ją taip, kaip ir tėvą; eidama 
už stalo, verkauja: 
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Atsisėdus už siulo, toliau tęsia: 
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Jaunosios pulkas pavalgęs, nuo stalo atsistoja ir tuojau daro 
vadimamąjį sodą, būtent, nemažą eglaitę parėdo žolynais — žiemą 
Popieriais, ir pakaria ties didžiuoju stalu. Įsmeigę šipuliukius ridi- 
kan arba grieštėn, padaro apie trejetą ketvertą vadinamųjų 
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žvakių, karias taip pat pakaria. palubėje. Tuotarpu mergaitės 


dainuoja: 


——r nn HA 


2. Pirmame sodely 13. Kas del tavęs jauno 


Gegulė kukavo. 


3. Antrame sodely 
Moitką sūnų kėlė: 


4. Oi, sūnau, sūnau, 


Sūneli raiteli, 


5. Kas del tavęs jauno 
Už motulę buvo? 


6. Ankstąjį rytelį 


Saulelė tekėjo, 


7. Tai del manęs jauno 
Už motulę buvo. 


8. Oi, sūnel, sūnel!, 


Sūneli raiteli, 


9. Kas del tavęs jauno 
Už tėvulį buvo? 


10. Vėlą vakarėlį 


Mėnulis tekėjo, 


11. Tai del manes jauno 
Už tėvulį buvo. 


12. Oi, sūnel, sūnel, 


Sūneli raiteli, 


Už brolelį buvo? 
14. Žaliojoj girelėj 
Sakalas čiulbėjo, 
15. Tai del manes jauno 
Už brolelį buvo. 
16. Oi, sūnel, sūnel, 
Sūneli raiteli, 


17. Kas del tavęs jauno 
Už sesulę buvo? 


18. Vyšnelių sodely 
Gegulė kukavo, 


19. Tai del manęs jauno 
Už sesulę buvo. 


20. Oi, sūnel, sūnel, 
Sūneli raiteli, 


21. Kas del tavęs jauno 
Už mergelę buvo? 


29. Prieg mano šalelei 
Šveitroji šoblelė, 


24. Tai del manęs jauno 
Už mergelę buvo. 


Be to dainuoja ir kitas įvairias daineles. 


Jaunikis, su savo pulku pas jaunąją atvažiavęs, randa duris 


suolu užstatytas, ir už įėjimą reikalauja iš jo mokesnio. Be to vyrai, 
moterys, pasirėdeę čigonais, neįleisdami, taip pat reikalauja sau do- 
vanų. Pagaliau užsimokėjus, jaunikiui trobon įeinant, uždega 
aukščiau minėtas žvakes, ir mergaitės dainuoja: 
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2. Katrą aš mylėjau, 4. Paimsiu dalgelę, 
Širdelėj turėjau, Nupiausiu žolelę, 
Kas naktelę per sapnelį O tą savo mergužėleę 
Žodelį kalbėjau. Atgalio grąžinsiu. 
3. Jau tie šaltinaičiai 5. Aš mergelei šimtą, 
Žolele užėjo, Aš mergelei kitą, 
O toj mano mergužėlė Aš mergelei šimtą rublių, 
Už kito nuėjo. Kad tik mano būtų. 


Jaunikis eina į stalą, bet mergaitės neleidžia. Gavus dovanų, 
mergaitės, nuo stalo pasitraukdamos, nusineša su savimi parėdytą 
sodą. Jaunikis su savo pulku atsisėda už stalo, o jaunimas dainuoja: 


2. Oi, jei ne sūrio — 4. Oi, po pečeliu 
Ridiko. Pasmuko. . 
3. Oi, svoka durų 5. Oi, gaidys akį 
Netiko. Iškirto. 


6. Oi, pelė urvan 
Nutesė. 
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Jaunosios motina valgydina jaunikio pulką, o svoka vaišina 
mergaites dainininkes, kurios, pamačius, kad svokos „pėlė urvan 
nenutesė“ dainuoja: 


2. Graži jos skepetėlė, 4. Graži jos suknelėlė, 
Vilniaus mieste pirkta, Merkinėje pirkta, 
Aukštame kromely. Aukštame kromely. 
3. Graži jos nažutkėlė, 5. Gražūs jos kamašėliai, 
Kauno mieste pirkta, Nemunaity pirkti, 
Aukštame kromely. Aukštame kromely. 


Jaunikio pulkui pavalgius, jaunoji ateina ir atsisėda jaunikiui 
-po dešinei, o šalia jos svoka, kuri, padėjus ant stalo karvojų, nuima 
nuo jo skarelę. Meršelka ima rankon savo pareigų ženklą — papuoštą 
kuolelį. Jaunajai paprašius, josios broliai išveda svokas šokti. Joms 
šokti išėjus, prasideda šokiai. Jaunimas šokdamas bei dainuodamas 
praleidžia visą naktį, išsiskirsto tik prieš auštant arba dar vėliau. 


* 
* * 


Ant rytojaus — pirmadienį, jeigu jungtuvės buvo sekmadienį — 
pirmiausiai duodama abiem pulkam pusryčiai. Jaunikis ir jaunoji 
sėda su savo pulkais skyrium. Jaunimui suėjus, prasideda šokiai. 
Jaunoji gi rengiasi išvažiuoti: susideda savo kraitį (šarvą) ir pa- 
ruošia dovanas — drobės, rankšluoščių (abrusų), juostų. 

Jaunajai prieš išvažiuosiant, atliekama kai-kurios apeigos, pir- 
miausiai jaunamartės išpirkimas. Jaunosios vyriausiasis brolis 
atveda pas jaunikio stalą po vieną kitą didele skara apgaubtas 
mergaites, jų tarpe ir jaunąją, ir klausia jaunikio svotą, ar šioji esanti 
jųjų jaunamartė. Taip daro, kol svotas įspėja, arba kas norint iš 
šalies jam nurodo tikrąją jaunąją. Svotui įspėjus, jaunamartė nuima 
skarą ir atsisėda pas jaunikio pulką; vyriausiasis brolis už išpirkimą 
vaišinama. Jaunoji, iš pat ryto buvus be vainiko, dabar apsirėdo 
gražiai su vainiku ir sėdas už stalo pas savo pulką ir prasideda 
dovanų atnašavimas. 


Tam tikslui kvieslys garsiai sako: „Prašom tėvelį, motinėlę į 
šventą stalą ant dovanų dukrelei“. Tėvas atneša savo dovaną pini- 
gais; mergaitės tuo tarpu dainuoja: 


| Motina atneša drobės stuomenį; mergaitės dainuoja taip pat, 
kaip kad ir tėvui: „Dovanojo motulė ir t.t.“ Jaunoji dėkodama 
verkauja: 
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dd AO. 


Toliau kvieslys kviečia visus kitus: „Prašom ant dovanų senus 
ir jaunus ir mažus vaikus, atsišaukt į šventą stalą“. Jaunikio dova- 
nas atneša jo vyriausiasis brolis. Kiti visi atėję deda dovanas, 
daugiausia pinigais. padėton ant stalo Iekštėn. Mergaitės tuo tarpu 
dainuoja: „Dovanoja ir t.t.“ pakeisdamos žodį „tėvelis“ kitais ata- 
tinkamais: brolis, sesulė ir t.t. Jaunoji. kiek įgalėdama, dėkavoja ver- 
kaudama. Broliams ir bernaičiams už dovanas duodama vyno arba 
alaus stiklinę; jiems geriant, mergaitės dainuoja vieną arba ontrą 
šių dainelių: : 


Įaiuo La10 Antulis, lapeli ĄA- "A 


Dovanų priėmimui pasibaigus ir jaunajai galutinai apsirengus 
važiuoti pas jaunikį, svoka deda valgį ant jaunikio ir jaunosios stalo 
ir prašo visus eiti valgytų — tai vadinama giminių maišymas. 
Svotams valgant, jiems pajuokti mergaitės dainuoja įvairias pašai- 
pos daineles, kaip antai: 
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2. Oi, anta duonos, 5. Oi, stale skylę 
Ant druskos. Išlaušė. 
3. Oi, kas nuvarva, 6. Oi, svirne kitą | 
Palaižyt; Išgraužė. 
4. Oi, kas nugura, 7. Oi, nekuriam kitam 


Parinkti; Ė Visiemi. 
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2. Paregėj pirtį. 5. Paregėj ožį, 
Sakė: bažnyčia; | Sakė: kunigas; 
3. Paregėj krosnį, 6. Paregėj ožką, 
Sakė: altorius; Sakė: miniška; 
4. Paregėj vantą, 7. Paregėj vištą, 
Sakė: krapyla; Sakė: kantarka. 


9. Rūgintų varliukių 4. O mūsų svotuliams 
Tai giroštėlį. Vis po dantimi; 
3. Rūgintų varliukių 5. Džiovinto molelio 
Kiaulės neėdė, Girnos nemala, 


6. O mūsų svotuliams 
Vis po dantimi. 


2. Oi, gale lauko 4. Oi, rezginėse 
Rastasai! Užsuptas, 
3. Oi, šiaudų kulin | 5. Oi, lakių koše 
Vystytas, Penėtas, 


6. Oi, kačių pienu 
Girdytas. 
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Šias ir kitas panašias daineles dainuodamos, dainininkės atsi- 
stoja taip, kad pajuokiamieji jų nematytų. Apdainavusios brolius, 
svotus, nepamiršta ir svokos ir jaunikio, pavyzdžiui: 
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2. Oi, žilom kiaulėm 4. Oi, žilom kiaulėm 
Be vadelių, Be ausų, 
Zilom kiaulėm Žilom kiaulėm 
Be vadelių. Be ausų. 
3. Oi, važiau svoka 5. Oi, važiau svoka 
Iš dausų, Per šaknyną, 
Važiau svoka Važiau svoka 


Iš dausų, Per šaknyną, 
6. Oi, turėdama , 
Rankoj ryzą, 
Turėdama 
Rankoj ryzą. 


4-4 „—— Dagda ko go. 
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2. Kad tu būtum, žentuli, 3. Kad tu būtum, žentuli, 
Angliu pilvą rašęs, Pirštu košę valgęs, 
Nei ką' mūsų sesulę Nei ką mūsų sesulę 
Jauną;pasdabojęs. Jauną pasdabojęs. 


4. Kad tu būtum, žentuli, 
Aplink ožkas prunkštavęs, 
Nei ką mūsų sesulę 
Jauną pasdabojęs. 


Jaunikio ir jaunosios pulkams pavalgius, tėvas arba, jam mirus, 
kas norint senesniųjų žmonių paima ant Iekštės vandens stiklinę, 
kurioje įdėta diemedžio šakelė, antra ranka veda jaunąją pas jau- 
nikį. Jaunoji gi eidama verkauja: 
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vs. Lekas. 


Atvedęs jaunąją pas jaunikį, iėvas sako: „Pavedu savo dukrelę 
jaunikiui ir prašau, kad didelės valios ant jos neturėtumei, ir kad 
didesne rykštele jos nemuštumei, kaip šito diemedžio šakelė“. Jau- 
nikis ir jaunoji, paėmę Iekštę su stikline, eina vežiman sėstų. Kaip 
tik arkliai ima eiti iš vietos, jaunikis ir jaunoji tuoj išlieja vandenį 
su diemedžio šakele per savo galvas už pečių. Taip išvažiuoja 
drauge abudu su savo pulkais pas jaunikio tėvus. Važiuojant, jau- 
namartė turi Iekštę su stikline ant kelių. 


+ 
* * 

Pas jaunikį taip pat, kaip kad pas jaunąją, parėdytas „sodas“ 
ir palubėje pakabintos „žvakės“. Jaunimas dainuodamas bei šok- 
damas laukia jaunikio ir jaunosios parvažiuojančių. Pirmiausia at- 
vyksta jaunikio broliai — „pranašai“, pranešdami, kad jau parvežama 
jaunamartė. Jaunikiui ir jaunajai trobon įeinant, tam tikra moteris 
apsupa juos kailiniais, kuriuos, jiems įėjus, vėl nuima. Mergaitės, 
už sodo sėdėdamos, dainuoja įvairias daineles. Jaunosios pulkas 
be mokesnio per duris neįleidžiamas, o pasirėdę čigonai varo savo 
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darbą taip pat, kaip kad ir pas jaunąją. Mergaitės, gavus dova- 
- nomis saldainių, užleidžia jaunosios pulką už stalo ir nusineša su 
savimi „sodą“. Jaunikis ir jaunoji, sėsdami už stalo, stato ant jo su 
savimi atvežtąją Iekštę su stikline. Jaunoji esti apsupta skara, kad 
josios nepažintų. Anytai atėjus ir paprašius, kad skarą nusisuptų, 
jaunamartė ir jaunikis sveikinasi su jąja, abidvi ranki jai bučiuo- 
dami. Svočia atneša jaunamartės dovanas ir, užklojus josios sko- 
tertimi stalą, už kurio sėdasi jaunosios pulkas, pakabina kertyje 
gražią rankšluostį (abrusą). Anyta atneša valgių, o jaunamartė už- 
deda ant „karvojaus“ drobę (stuomenį), taip pat ant kitų valgių 
rankšiuostį — tai anytai dovanos. Kas norint iš giminės atneša 
jaunamartei mažą vaikelį, sodina jai ant kelių ir sako: „Duokime 
martelei vaikelį paturėti, tai, kuomet reikės, mokės savo auklėti“. 
Jaunamartė, vaikelį paturėjus, duoda jam saldainių, apjuosia juostele 
ir atiduoda atgalio. Jaunoji stengiasi jaunikiui Iupas sviestu arba 
Jašiniais sutepti pirm, negu tai galėtų jaunikis jajai padaryti. Iš to 
esti nemaža juokų. Sešurui geralais nešinam' atėjus, jaunamartė ir 
jaunikis sveikinas su juo taip pat, kaip kad ir su anyta. Jaunamar- 
tei atsisėdus, moterys dainuoja. 


2. Vakar buvau 3. Vakar buvau 
Pas mielą motulę, Su jaunom seselėm, 
O jau nūnai O jau nūnai 
Svetimoj šalelėj. Tai žmonių martelė. 


4. Vakar buvau 
Su žalia rūtele, 
O jau nūnai 
Po margais karnetėliais. 
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2 Būtų gražus dvarelis, 4. Oi, kaip aš pasidairysiu, 

Būtų meilus bernelis, Oi, į visas šaleles, — 

Tik neraini širdelė, Nėra tėvo, močiutės, 

Kad svetimoj šalelėj. Nėra brolių, sesučių. 

3, Oi, kaip aš užsikelsiu 5. Nėra tėvo, močiutės, 
Rytoj ankstų rytelį, Nėra brolių, sesučių, 
Oi, kaip aš pasidairysiu, Oi, kas čia jau man yra, 
i, į visas šaleles. Kad ašarėlės byra. 


Kaip pas jaunosios tėvus jaunikį, taip čionai irgi mergaitės pa- 
šiepia jaunąją, dainuodamos: 
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2. Ant tvorelės mete, 3. Razginėse audė, 
Tvorelę sulaužė, Razgines sulaužė, 
Dyvai, ne drobė, Dyvai, ne drobė, 


Dyvinosi žmonės. Dyvinosi žmonės. 
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4. Kluonely padžiovė, 5. Šešurą apvilko, 
Kluonelį sugriovė, Šešuras nuvirto, 
Dyvai, ne drobė, Dyvai, ne drobė, 
Dyvinosi žmonės. Dyvinosi žmonės. 


6. Anytą prisupo, 
Anyta sukiupo, 
Dyvai, ne drobė, 
Dyvinosi žmonės. 


Jaunamartės broliams josios šarvą (kreitį) atvežus, šešuras, 
o jam nesant, pats jaunikis turi jį išpirkti. Taip pat, kaip kad ir 
pas jaunikį (žiūr. 223 psl.), mergaitės dainuoja svočiai: „Oi, duok, 
svokele, surio“ irt. t. Svočia, taip paraginia, ima mergaites vaišinti, 
o jaunikio vyriausiasis brofis veda jaunamartę šokti. Jaunamartė 
apdovanoja brolį juosta, o muzikontus stuomenimis arba rankšluo- 
ščiais (abrusais). Jaunamartei šokius pravedus, eina visį kiti, nuo 
stalo atsikėlę, šokių. Svočios tuo tarpu pakloja jaunavedžiams Iovą. 
Anytos paklotes ir k. suima ir suriša jaunamartės rankšluoščiu 
(abrusu) ir pakloja josios patalinę. Svočioms jaunamartę gulti nu- 
vedusioms, ateina jaunikis. Kiti visi, šiek tiek pašokę, isiskirsto. 

* iš * 

Ant rytojaus, būtent, trečiąją vestuvių dieną, sešurui, anytai 
atsikėlus ir valgį pagaminus, muzikontai eina prikeltų jaunikį bei 
jaunamartę. Jie groja toliai, kol jaunamartė išėjus apdavonoja juos 
pinigais. Jaunamartė, gražiausiai pasirėdžius, ateina su svokomis 
gričion. Svočia pakabina prie pečiaus, kame samtis kyboja, jauna- 
martės rankšluostį (abrusą). Pusryčiams pasibaigus, šokama. Jau- 
namartės pulkas išeina pasivaikščiotų ir apžiūrėtų, ar gerai išleisia 
jaunoji. Jaunamartė aprėdo svirne šešurą marškiniais ir juosta, 
o anytą visa eile: marškiniais, suknele ir t. tt Paskui šešuras ir 
anyta eina su jaunamarte šoktų. Šiandien jaunamartė, svočios, Ia- 
biausia družkos, kiek kartų įšgalėdamos, maino savo parėdus. Jau- 
nikis, su savo pulku už stalo atsisėdęs, priiminėja dovanas tokiu pat 
būdu, kaip jaunoji (žiūr. 225 —227 psl). Jaunoji atneša pati savo do- 
vanas ir, skubiai padėjus, pabėga. Jaunikis žodžiais dėkoja už do- 
vanas, o mergaitės dainuoja taip pat, kaip kad jaunajai dovanas 
priiminėjant, tik atatinkamai žodžius ir vardus pakeisdamos. Pova- 
kary išleidžiama palydovai, kuriems valgant, mergaitės taip pat, 
kaip kad ir pas jaunąją, dainuoja pašaipos dainelės, kaip antai: 
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2. Oi, rasi namie bėdą, 
Rasi namie bėdą: 


93. Oi, rasi pačią nupeštą, 
Rasi pačią nupeštą, 


4. Oi, po pečeliu pakimštą, 
Po pečialiu pakimštą. 


2. Sak - atvažiuosiu 
Dvylika žirgų, 
Sak -atvažiuosiu 
Dvylika žirgų. 


3. Kaip atvažiavo — 
Viena kumelšė, 
Viena kumelšė 
Ir toj raišė. 
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5. Oi, šiaudais š... užkimštą, 
Šiaudais š... užkimštą. 


6. Oi, gaidys akį iškirto, 
Gaidys akį iškirto, 


7. Oi, pelė urvan įtęsė, 
Pelė urvan įtęsė. 


4. Viena kumelšė 
Ir toj raišė, 
Su viena dančia 
Ir ta klebančia. 


5. Su viena dančia 
Ir ta klebančia, 
Uodega gniaužta, 

onai išgraužta. 
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2. Kam teko ožio skura, 10. Kam teko ožio žarnos, 
Tai to babska notura. Tai tos gvoja, kaip varnos. 
3. Maršelkai teko skura, 11. Družkelėms teko žarnos, 
Ba jo babska notura. Ba jos gvoja, kaip varnos, 
4. Kam teko ožio ragai, 12. Kam teko ožio Iupos, 
Tai to minkšti piragai. Tai tas pas Ilašką klūpos. 
5. Motulei teko ragai, 13. Jaunikiui teko lupos, 
Ba jos minkšti piragai Ba jis pas Ilašką klūpos. 
6. Kam teko ožio ausys, - 14. Kam teko ožio kojos, 
Tai tas po langais klausos. Tai tas klaupias ir stojas. 
7. Broleliams teko ausys, 15. Svotuliui teko kojos, 
Ba jie po langais klausos. Ba jis klaupias ir stojas. 
8. Kam teko ožio taukai, 16. Kam teko ožio inkstai, 
Tai to geltoni plaukai. Tai tas nū gulės minkštai. . 
9. Svokelėms teko taukai, 17. Nuotekai teko inkstai, 


Ba jų geltoni plaukai. Bo ji nū gulės minkštai. 


7. Saka oi g M G gala ls M 


An UM RO ai -ti. 


2. Sakė, mūsų svokelę 4. Sakė, musų svokelę 
Dantelių neturint, . Noselės neturint, 
Ar ne dantys, Ar ne nosis, 
Ar ne dikti, Ar ne dikta, 
Ar ne vargonaičiai. | Ar ne triubokaitė. 
3. Sakė, mūsų svokelę 5. Sakė, musų svokeleė 
Auselių neturint, Rankelių neturint, 
Ar ne ausys, Ar ne rankos, 
Ar ne diktos, Ar ne diktos, 
Ar ne Iepeškaitės. Ar ne grėblukaičiai. 


6. Sokė, musų svokelę 
Kojelių neturint, 
Ar ne kojos, 
Ar ne diktos, 
Ar ne kačergaitės. 
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į Laikui esant, dainuojama daugelis kitų panašių dainelių, ir at- 

kartojama pas januąją dainuotos (žiūr.207— 229 psl.). Galop,jaunamartė 
su jaunikiu palydi savo pulką, būtent, pavažiuoja su jais nors per 
kaimą. Pulkui išvažiavus, ateina kaimynai, „karvojais“. valgiais, ge- 
ralais nešini. Susėdę geria, valgo, dainuoja, ir šoka. Susiedai bū- 
tinai turi su savo pačiomis pašokti. Jaunosios pulkas grįžta pas 
josios tėvus, ir tenai taip pat, kaip kad ir pas jaunikį, kaimynams 
„karvojų“, valgius bei geralus atsinešus, visi valgydami bei gerdami, 
šokdami ir dainuodami linksminasi ir taip baigia vestuves. 


Pasakos. 


Gulbė, karaliaus pati. 


Buvo du seneliu. Juodu eidavo kas rytas liedymų kirsti. Kai 
jie išeina, Gulbė ima ataskrenda, sparnelius padeda, pavirsia mer- 
gytė, krosnį pakūrena, valgyti išverda, apsitrūsia ir vėl išskrenda. 
Prie to jiedu priprato. Namai jiem nerūpi — visada visa padaryta. 
Gaila tiktai, kad toji mergyte neiškenčia vėl nepavirtusi gulbe. Na, 
taip vieną rytą senukas atsigulė po kubilu ir pastebėjo, kaip ji, vie- 
ną sparną palikusi, išėjo vandens. Tada senukas ėmė ir sūkūrino 
jos sparną. Jai likus ant visados mergyte, pasidarė taip ilgu, taip 
ilgu: gaila tėvo, motinos, gaila mylimojo bernelio. 

Ir atsitiko, kad tenai medžiojo . karalius, ir jam labai patiko toji 
mergytė. Jisai sako seniukui: „Aš tau duosiu milijoną pinigų, tik 
man ją atiduok!“ Ką darys senelis, ėmė ir atidavė. Parsivežė ją 
karalius namo. Parsivežęs vedė ir po kiek laiko susilaukė sūnų. Ji 
pasisamdė auklę ir vieną dieną vaikščiojo su ja po sodą. Žiūro, 
skrenda gulbės. Pirmiausia skrenda jos tėvas ir gieda: 

Žiūriu, žiūriu ir išvydau 

Savo dukrelę besėdinčią, 
Savo sūnelį besupančią, 
Šilkų skarelę beryšinčią, 
Aukso žiedeliu bemaustančią, 
Aukso knygeles beskaitančią. 
Mesiu, dukrele, savo sparną: 
Palik sūnelį vargų vargti. 


Susigraudino jos širdelė, rieda krinta ašarėlės. Galop tėveliui 
giedodama atsakė: 


Nemesk, tėveli, savo sparno, 
Nepaliksiu sūnelio vargelių vargti. 


Taip atsakius tėvui, parėjo į vidurį. Karalius klausia: „Kodel 
tavo akys ašarotos?“ Ji sako: „Berniukas verkė, ir aš verkiau“. Kitą 
dieną taip pat motina skrenda ir vėl taip gieda. Paskui skrido bro- 
lis, sesuo. Paskiau skrido jos bernelis ir gieda: 

Ziūriu, žiūriu ir išvydau 

Savo inergelę besėdinčią, 
Savo sūnelį besupančią, 
Šilkų skarelę beryšinčią, 
Aukso žiedeliu bemaustančią, 
Aukso knygeles beskaitančią: 
Mesiu, mergele, savo sparną: 
Palik sūnelį vargų vargti. 
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Ji nesusilaikė ir atsakė: 


Numesk, berneli, savo sparną, 
Paliksiu sūnelį vargelių vargti. 


Bernelis numetė jai sparną, ir ji išskrido su juo svetimon šalin. 
Neilgai džiaugėsi savo berneliu. Greitai jisai žuvo svetimoj šaly, ir 
ji vėl nebeturi su kuo gyventi; karalius, jos nesulaukęs, ilgai aima- 
navo, ilgai jos ieškojo, didelius turtus siūlė tam, kas pasakytų, kur 
dingo jauna karalienė; bet niekas nieko jam pasakyti negalėjo, ir jis 
pagaliau antrą kart vedė, o nauja jo žmona tai buvo Jaumė raga- 
na, kuri Jabai neapkentė savo posūnio ir labai jį skriaudė. Nenu- 
praustas, nešukuotas, švariais marškinėliais neapvilktas, verkia sūne- 
lis, Iopšely gulėdamas, niekeno  nesupamas, neliuliuojamas. Ats- 
krenda tada jo motulė našlelė į karalių, sparnelius padeda, sūnų 
nuprausia ir, sūnelį pavalgydinus, išskrenda vėl ir išlėkdama sugieda: 


Miega ponios, 
Miega ponai, 
Miega ponios. 
Miega sargės, 
Miega sargai, 
Miega sargės. 
Mano sūnelis panaktinis, 
Gale kojų gulėdamas, 
= Gailias ašarėles lieja. 


O tas vaikas, kai jį užmigdo, miega, ligi motinai vėl neatskri- 
dus. Taip karalius stebėsi: kas tai yra, kad vaikas taip miega. Nu- 
taria tada sužinoti, kas tai yra. Pasislėpė kambary ir mato, kad jo 
buvusi žmona atskrenda, nuprausia, švariai aprengia šūnelį, paval- 
gydina, Iopšelin paguldo, užmigdo, užliuliuoja ir išlėkdama paskui 
dainelę jam dainuoja. Išgirdo karalius josios dainelę ir labai susi- 
rūpino. Pagailo jam žmonos i: mažo sūnelio ir liepė jisai surasti tą 
senelį, iš kurio gulbę mergelę gavo, ir atvesti jo dvaran, kad suži- 
noti. kaip gulbelę sulaikyti, kaip ją vėl mergele padaryti. Atėjo se- 
nelis, ir klausia pas jį karalius, kaip galėtų gulbę mergelę pagauti. 
Senelis sako: „Pasižiūrėk, pro kurį Jangą įskrenda, papilk ten der- 
vos: kai ji ant to lango atsistos, jos kojos ir sparnai prilips; tada iš 
kairės rankos griebk, dešinėn mesk — kaip buvo ponia, taip ir bus.“ 
Karalius taip ir padarė: papylė dervos. Atlėkė gulbė, atsitupė ant 
lango, sparnais sumosavo — jos kojos ir sparnai prilipo. Iš kairės 
rankos griebė ją karalius, dešinėn metė —kaip buvo ponia, taip ir vėl 
ponia tapo. Karalius laumę nužudė, ir juodu vėl gyveno. Ir aš te- 
nai buvau, midų vyną geriau, per barzdą varvėjo, burnoj neturėjau; 
pušinu važiavau, vyžoje pinigus vežiau, mano pinigai išbyrėjo, svei- 
kas (į klausytoją sakoma) surinkai, šitą švarką (arba kitą kurį 
daiktą) nusipirkai, dabar atiduok! 


Užrašė P. L. (Lazdijų par.) 
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Lenkų žinovas. 


Kitą kart pas Ienkus buvo žinovas. Ji vadino buvolnu Mackum. 
Ji Ienkai Iaikė gudru žmogumi ir labai dideliu mokslininku tr 
burtininku. 

Kai Ienkai ko nežinodavo, tai pas jį kreipdavosi. Buvo toks 
atsitikimas. Lenkai sugavo vėžį ir, nežinodami, kas jis yra, pašaukė 
Macko. Šis sulig savo mokslų išrado vėžį lietuvišku siųvėju (Iitewski 
krawiec). Nudžiūgo lenkai turėsią siuvėją. Atnešė gelumbės tr vi- 
sokios medžiagos siuvimui. Bet ką-gi, vėžys visai nė nežiūri į tai. 
Macko Iiepė tada nunešti stuvėją kur į atskirą butą, nes gal jisai 
gėdinasi siūti prie visų. Jr nunešė vėžį į kluoną, paklojo šiaudų, kad 
jam būtų minkšta sėdėti. Uždegė dar žvakę, kad jam būtų geriau 
stūti, ir paliko taip. Nepoilgam žiūri Ienkai, kad kluonas dega. 
Priežastis buvo toji, kad vėžys Iysdamas žvakę parvertė ir padegė 
šiaudus; nuo šiaudų užsidegė ten sukrauti javai ir pašarai. Sulieps- 
nojo visas kluonas. Lenkams kluono, žinoma, buvo gaila, bet gesyti 
nėjo. Mano: tegul sudegs kluonas, bet tr lietuviškas siuvėjas neliks 
gyvas. Baigiant kluonui degti žiūri, vėžys rėplioja per kiemą. Kas 
dabar daryti? Buvelnas Macko liepė tuojaus vėžį sugauti, nunešti 
ežeran ir prigirdyti, o visiems Iltetuviams pasirįžo atkeršyti. 


Užrašė L. Rasotas. 


Kaziukas. 


Vienan sodžiun gyveno biedna našlė. Ji turėjo vienų sūnų, var- 
du Kaziukas. Tas jos sūnus visadu žuvavo an ažaro. Jo mocyna 
kas rytas nunešdavo jam valgyc, o Jis jai atduodavo žuvis. Netoli 
jų gyveno Ioumėragana. Ji užsimanė Kaziuko mėsos. Vienų rozų, 
nuvejus an ažaro kranto, pradėjo šoukc, kap Jo moma: „Kaziuli, Ka- 
ziuli, te tau valgyc, duok man žuvis“. Bet Kazilukas pažino, kad tai 
„ne jo motulės balsas, tr sako: „Kad ty ne motulė many šoukia, ale 
Įoume ragana. Motutės balselis plonas tr gražus, o tavo storas ir 
šurkštus“. Loumė nubėgo pas kalvį ir sako: „Kalvi, kalvi, paplok man 
HRežuvį“. Kalvis padėjo jos liežuvį an priekalo, kaukšč, kaukšč, paplojo. 
Loumė, nubėgus an ažaro kranto, vėl šoukioa: „Kaztuli, Kaziuli, te tau 
valgyc, duok man žuvis“. Kaziukas vėl sako: „Kad ty ne motulė 
many šoukia, ale Ioumė ragana. Motufės balsas meilus, o tavo 
šurkštus.“ Loumė vėl nubėgo pas kalvį ir vėl sako: „Kalvi, kalvi, 
paplok man liežuvį“. Kalvis paplojo. Dar ji, atbėgus an ažaro 
kranto, vėl šoukė, bet jou Kaziukas nepažino, kad tai Joumės balsas, 
tr išsiyrė. Lcumė, jį pastvėrus, tincidėjo maišan Ir nusnešė namo. 
Parnešus, inmetė sklepan ir laikė ty apie tris dzienas. Vienų rozų 
acinešė Ioumė Kaziukų kepc. Prikūrino pečių ir Itepė dukteriai pa- 
kepc Kaziukų, o paci nubėgo savo susiedų prašyc viešnagėn. Duktė 
pačinė ližį ir liepė Kaziuku gulcis an jos. Kaziukas acigutė skersai. 
Nelanda ližė pečiun. „Netiap guli“, sako jam Ioumės duktė. Kaziu- 
kas sako: „Kad aš nežnau kap, tu man parodzik“. Loumės duktė aci- 
gulė an ližės, norėdama parodzyc Kaziuku, kap raikia acigulc. Ka- 
 ziukas tuoj čėsu, pastvėris kirvelį, nukirto jai galvų, rankų su aukso 
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žiedu tr padėjo an lovos po patalu, o jų inmetė pečiun ir pečių drū- 
tai uždengė. Pac išbėgo iš trobefės ir inlipo ievaran, pas trobelį 
augancian. Loumė pareidama, dar pro trobelį aidūma, sako: „Tai 
kvepia Kaziuko mėsa“. Kaziukas, ievari sėdėdamas sako: „Tai kve- 
pia foumiūtės mėsa“. Loumė sako: „Kokia ty gylcinė su manim šne-- 
ka“. Kaziukas sako: „Kokia ty gylcinė an manį loja“. Loumė, inejus 
trobon, žūro, kad po patalu guli jos dukteries galva ir ranka su 
auksiniu žiedu. Tadu Iaumė, pastvėrus kirvelį, išbėgo Ioukan ir, pa- 
ragėjus Kaziukų medzian sėdzincį, pradėjo tų medzių kirsc. Kirto,. 
kirto, net pailso. Netoli nog jos trobelės ganė du piemenuku: Mo- 
ciejukas ir Petrukas. Loumė jų paprašė pakirtėc. „Jiedu kap kirto, tai- 
vienų kartų ievaran, kitų kartų akmenin, pas ievarų stovincin. Tiap 
jiedu kirsdami ėmė ir atšipino kirvelį. Loumė, paėmus kirvelį, nune-. 
šė pas kalvį taisyc. Kaziukas, ievari sėdėdamas, žūro—lakia pulkas“ 
gervių. Kaziukas -šoukia: „Gervefės gulbefės, sumeskit po plūksnelės. 
tr nuneškit man; an tėvo dvaralio,-tai aš jus geltonais kvieteliais pa-- 
lasysiu, žaliu vyneliu -pagyrdzysiu“. Bet gervės kap Iėkė, tiap nutė-- 
kė. Paskui, žūro Kaziukas, lakia pulkas žūsų. Kaziukas vėl šoukia:- 
„Žūsatės gulbelės, sumeskit bo plūksnelės ir nuneškit manį an tėvo 
dvaralio, tai aš: jus -žaliu vyneliu pagyrdžysiu, geltonais kvieteliais- 
palasysiu“: Žūses sumetė po pluksnios ir nunešė -Kaziukų an jo tėvo 
dvaralio. Kaziukas jas palasino, pagyrdė, ir jos sau nušėkė. Tiap Hi- 
ko Kaztukas išgelbėtas iš Joumėsraganos nagų. 


“ Užrašė M. Vektaris. 


Ponų kelionė. 


Vienu kartų važavo du ponu. Jie važuodami susciko šunį. Vie- 
nas sako: „raikia mušč“, bet kitas nenorėjo. Šuva ėmė prašycia: „Ne- 
muškit, ponuliai, bet pasimkit manį su savim — aš jumiem būsiu dzi-. 
dėlė pagelba. Ponai incidėjo šunį vežiman ir nuvažavo toliou. Pa- 
važavį toliou susciko avinų. Ir vėl ginčinosi, mušč ar nemušč. Avi- 
nas sako: „Nemuškit, ponuliai, bet imkit manį su savim — aš būsiu 
jumiem dzidetė pagelba“. Incidėjo ponai vežiman ir avinų. Pavaža-. 
vį toliou, susciko jaucių. Vienas sako: mušč, kitas sako: nereikia, 
Jaucias prašo: „Nemuškit, ponuliai, geriou pasimkit manį su savim, — 
aš jumiem būsiu dzidetė pagelba“. Paėmė ir jaucių. Pavažavį to- 
liou susciko katį ir vėl ginčinos, mušč, ar nemušč. Katė sako: „Ne- 
muškit, ponuliai, geriou paimkit manį su savim, — aš jumiem būsių 
dzidetė pagelba.“ Pasėmė ponai ir katį. Pavažavį toliou, susciko gai- 
džį. Ir vėl ėmė ginčycis: mušč ar nemušč. Gaidzys prašo: „Nemuš- 
kit, ponuliai, geriou pasimkit manį su savim, — aš jumiem būsiu dzi- 
delė pagelba“. Pasėmė ir gaidzį. Pavažavį dar toliou, susciko ancį, 
ir vėl ginčinos, mušč ar nemušč. Ancis ėmė prašycia: „Nėmuškit, 
ponuliai, geriou pasimkit manį su savim, — aš jumiem būsiu dzideltė 
pagelba“. Paklouse ponai, pasėmė ir ancį. Pavažavį dar toliou, ra- 
do paketėj ylų. Vienas sako: laušč, kitas atsako: nelaušč. Yla pra- 
šosi: „Nelaužkit, ponuliai, geriou su savim manį pasimkit, aš būsiu 
jumiem dzidetė pagelba“. Pasėmė ponai ir ylų. Bevažuojanc sutemė, 
tr jie, pavažavį dar toliou, rado pamiškėn razbainikų trobelį. Tadu 
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ėmė ginčycis: nakvoc joja, ar nenakvoc, nes tų razbainikų nebuvo 
namie. Pagaliou gyvuliai sako: „Nakvokit, ponuliai, mes įjumiem bū 
sim dzidetė pagelba“. Tadu -ponai ėmė jų kiauscia: „Sunie, kur tu 
gulsi?“ Šuva sakos „Aš gulsiu, kap šuva, už slankscio“ — „O tu, gai- 
dzy, kur gulsi?“ — „Aš, kap gaidzys, an trobos, an laktų“. — „O tu, 
- Jauci, kur gulsi?“ — „Aš gulsiu priemenėj už durų“. — „O tu, avine, 
kur gulsi?“ — „Aš gulsiu priemenėn, po laiptais“. — „O tu, kate, 
kur gulsi?“ — „Aš, kap katė, an pripečko“. — „O tu, arici, kur gul- 
si?“ — „Man pripilkit niekocion vandenio, tai bepurzlysiu pernakc“. 
—„O tu, yla, kur gulsi?“ — „Mani instrikdzykit krėslan, tai man bus 
geriausia“. Ponai, suguldį savo radzinį, pacys acigutė Iaškutėn. Pu- 
siaunakcin parvažavo razbainikai ir ėmė išimdzinėc iš vežimo vog- 
tus pinigus, o vienas inbėgo trobon užiebc balanos. Priajo prie pri- 
pečko ir norėjo inpuscia ugnės, bet katė kad prunkšterė, tai pela- 
nai kad pūkšterė ciesiog razbainiku akysna. - Tasai tiap nusigando, 
kad net apafpo. Apalpis norėjo sėscis an krėsio, tai yla kap dūrė 
pasturgalin, kad razbainikas pašoko net in lubas o paskui kap bė- 
go pro lancynos, tai ancis kap paspurzlino, kap fėj vandeniu an 
razbainiko. kad tas net nuvirto pas duris. Pasikėtis bėga per prie- 
menį, o ty kap įį prispaudė jaucias ragais prie sienos, o avinas 
Kap ėmė duoc, kap. ėmė duoc ragais -pilyanl. Gaidzys, užgirdis 
trukšmų, sušuko: „Kut-ku-da! Kut-ku-da“. Cik gyvas iš jų ispruko 
razbainikas ir graiciou per duris, bet kap cik žengė per slankscį, 
šuva kap stvėrė jį už šlounies, tai razbainikas net suriko ir perpuo- 
tė. Nubėgis pas kitus razbainikus, sako jiem: „Kap cik inejou trobon, 
norėjau žiebc balanos, bet kaž kokia boba kap bėrė maišų pelanų 
akysna, kad net apalpau; norėjau asisėsc an krėslo, tai kap kando 
gyvatė pasturgalin, kad net in Iubas pašokou; paskui, kai bėgou pro 
Ilancynų, tai kita boba kap fėj viedru vandenio man an galvos; api- 
pylė visų. Tai aš per duris. Bet kap cik inbėgou priemenėn, tai vie- 
nas kalvis kap prispyrė rėpiėm manį prie sienos, o kitas kad ėmė 
mušč kukiu pilvan, kad ėmė mušč. Maniou—jou man cia galas, o 
dar ty kur nog trobos uriadnikas, užgirdis, ėmė rėkcia: „Padavai- 
cia man šitų vagį, padavaicia man“. Paskui, kap bėgou pro slankscį, 
tai kažkokis milžinas kap stvėrė ranku už slounies, tai net parpuoliau. 
Kiek užgrėbė slounies ir kelnių, ciek ir fiko jo rankosa“. 

Nusgando razbainikai, acirakojo ir trobefės ir turtų ir nudumė, 
kur akės neša. An rytojous ponai, pasėmį savo pagelbinikus, nu- 
keliavo toliou savo keliu. 


Užrašė V. S/ančiauskas. 


Pelanius. 


Tūlt žmonės turėjo tris sūnus: du procingu ir vienų kvailų. Ji 
vadzino Pelanium, užtai, kad visadu insipelanavis sėdėdavo an pe- 
čious. Mirdamas jų tėvas pasakė: „Vaikeliai, gyvenkit gražai, ne- 
skrauskit vienas kito ir turtais lygiai pasidalykit“. Tėvo Iydėc in 
kapus broliai Pelantous nelaido, bet liepė sėdėc an pečious, saky- 
dami: „Tu, kvaily, sėdėk ir žaisk sau pelanukais“. Kų daryc, apsi- 
verkė vargšas ir nukucino savo pripraston vietefėn. 
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Sugryžį broliai ėmė dalycis turtais. Pasidalino visu geru abu 
po lygiai, paskui ėmė gyvuliais dalycis: išlaido gyvulius ir mato, 
kad jie toki grožūs, toki gražūs, gaila duocia jų kvailių, kų jis su 
jais darys? Bet paskiausia išejo Iš tvarto tokis nuskurdis, užgaišis jau- 
čias, kad, rodos, va puls ir išgaiš. Na, — sako broliai: — šitas rai- 
kia duoc kvailiu; kų jis nori, tegu sau su juo daro, kas mumiem bė- 
dos. Pelanius, nieko »esakydamas, paėmė šitų jaucių Ir galvoja pae 
sau, kas cia su juot padarius. Kap cik ateinancių dzienų pasitaikė 
turgus. Dar pro tamsų Pela.:ius pasiskubino su savo jauciu turgun. 
Bet veda jis, veda, davedė girion tr girdzi: „Skripu ripu“—tai dzvilypinė 
kvaja sugirgždėjo, stovėdama pas kelių. Pelaniu nusdavė, kad jau- 
cio pirkcia klausta, tat Jis tv klausia: „Ar jaucio nori pirkcia?“ 
Kvaja vėl sugirgždėjo: „Skripu ripu“. — „Nugi pirk, pirk.“ — „Skripu 
ripų* — kvaja vis girgžda ir girgžda, o kvailys mano, kad kvaja su 
juoi derast, tr klausia: „Kiek duosi?.“ — „Skripu ripu.“ — Pinigų ne- 
turi? Aš galiu palaukcia. - „Skripu ripų“ — Rytoj aciduosi? Nu, 
gerai, te tau jaucias. O, jis geras, pamacysi, kokis drūtas! „Skri- 
pu ripu“ — Tiap, tiap, geras, Ir pigiai aš tau jį aduodu, cik už tris- 
dešimcis rublių. — Tiap šnekėdamas, Pelanius pririšo jaucių prie kva- 
jos liemenio. Ši dar sugirgzdėjo: „Skripu ripu, girgž“. — O, matai 
tr tu pripažysci mano cienių! Nu, gerai, rytoj ataisiu pinigų, — ir nu- 
vejo sau patenkintas namo. Kitų dzienų atajo Pelanius pas kvaju 
tr sako: — Duok man pinigus! O toj vis tiap girgžda tr girgžda.—O 
tu šelme! Tu dar man acisakinėst! kap jaucių ėmei, tai gerai buvo, 
o kap pinigų, tai — palauk, palauk! -- O čia jaucias jou buvo vil- 
kų suvėsias. Baisiai perpyko kvailys ir, isitraukis iš užujuostės kir- 
vį, kad pradės kvajų drožti, kad pradės drožti: — Aciduok pinigus! 
rėkia. Nugi cik susyk kad subraškės kvaja ir ūšč su dzidziausiu 
trukšmu, ir nugruvo; macyc jau kiek patrašusi buvo. Ogi žūro Pe- 
Janius, stovi dzidzeliausias kacilas pinigų! — O, šelme, aš žinojou, 
ko tau reikia! Nu, bet aš doug neimsiu, nesibijok! — Ir atsiskaitis 
30 rublių, parajo namo, užlipo an pečious ir skambina pinigais. Kur 
buvį nebuvį, užgirdo broliai, kad Pelanius skambina pinigais; priajo 
tt klausia jo: „Kų tu cia turi, brolali?“ — O gt pinigus! — sako Pe- 
Janius. Broliai nustebo ir ėmė klousinėc, kur jisai tuos pinigus ga- 
vo. Pelanius jiem visa papasakojo, kap Jis pardavė jaucių, kap 
kvaja jam davė doug pinigų, bet jisai visų neėmė: kam, girdzi, man 
jų ciek raikia. „Oi, tu kvaily!“ sako broliai. „Nugi pinigai visadu 
reikalingi!“ — Tai važuokit ir parsivežkit, man užtenka, kiek gavou 
už jaucių, — atkirto Pelanius. Broliai konograiciausia pasikinkė tI- 
gabrikin ketvertų arklių ir nuvažavo miškan į kvajų, kur Pelanius 
rado pinigus. 


Sėmė, sėmė broliai tuos pinigus, pylė, pylė ir pilnų brikų, kap 
akį, pripifė grynutėlio aukso ir sidabro. Vos ne vos parbričkino 
namo. Sumanė namie pamieruoc, kiek turi aukso, o cia gorcous nė- 
ra; kas daryc? Cia vel bijosi, kad kas neužeitų, nepamacytų, nesu- 
žinotų... Nusiuntė kvailį pas kaimynų parnešcia gorcous ir uždrou- 
dė, jei klous, sakyc, kų mieruos. Nuvejo kvailys, paprašė gorcous. 
Kaimynas padavė tir paklausė, kų mieruos, o kvailys sako: „Pini- 
gus!“ Nustebo kaimynas, iš kur ciek doug pinigų turi, kad nei gorcum 
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mieruoja. „Aisiu, mano, pažurėsiu, argi kvailys ciesų sako“. Parnešė 
Kvailys gorcų, ir broliai ėmė mieruoc, o kad kas neužaitų, nepama- 
cytų, liepė kvailiu aicie pas vartus ir nieko nelaiscia. O jei kas no- 
rėtų ineicia kieman, IHiepė jam ušvirkščia. Kvailys, pasėmis storų 
Jazdų, acistojo pas vartus ir laukia. Nagi, kur buvis nebuvis, ataina 
kaimynas pažūrėc, ar cikrai broliai auksų gorcum mieruoja. Kvailys 
aciminė, kad jam broliai liepė ušvirkšcia, tai jis kaimynu kad su- 
švirkštė Ilazdu per galvų, jog tas puofė vietoj ir nesijudzina. O kvai- 
Iys, savo padaris, aina linksmas pas brolius; o ciej klausia: „Nu, 
kų gi, ar niekas nebuvo?“. — Buvo kaimynas atajis, bet aš, kap jūs 
man liepėt, kad sušvirkštiou jam fazdu per galvų, tai ir isiciesė ana 
tt drybso pas vartus. Nusgando broliai: „Ot, oi, kų tu geriausio 
padarei, aik dartės, paimk tu jį ir dėk, kur nori. Pražusim dar visi.“ 
Verkia baisiausiai, aimanuoja, o kvailys cik juokiasi. — Nu, — sako, 
— nebėdavokit, cik duokit man vienų ožį, ir bus viskas gerai. — Žino- 

ma, broliai būtų viskų acidavį, kad cik tos bėdos nusikracytų. 
Kvailys paėmė tų sanį, nutysė sodelin, iškasė gilių duobį, invertė 
ir užpylė žamėm. (O paskui papjovė ožį, užvertė ant to sanio ir, už- 
kasis, padarė gražų kapų. Atlikis darbų, aina namo ir kap cik var- 
teliuose suscinka kaimyno žmonų, kuri, nesulaukus sanio, aina jo ieš- 
koc. Paragėjus Pelanių, klausia: „Brolali sakatėli, ar nematei mano 
sanio?“ — O kokis tavo sanis buvo, žilas? „Nugi žilas, visai žilas, 
argi tu jo nepažinai?“ — Ar gal su barzdu? „Tiap, tiap, su barzdu“. 
— O ar gal ir ragus turėjo? — „Fe, kokis tu kvailas! Argi žmogus 
turi ragus. — „O gal ir keturas kojas turėjo?“ — „Aik, aik jou tu! 
Kam tu iš many sanos juokus darai“. — Ir ėmė sanė verkcia. Tadu 
kvailys sako: „Nu, neverk, ainam pažūrėc, gal gi ir pažinsi savo 
sanį“. Nusivedė pas kapų ir kasa. Kasa, o kaimynė baisiausiai ne- 
rimastauna. Atikasė. Ištempia, ištempia ožį už ragų! „Tfu!“ kad spjous 
sanė supykusi, kad suriks baisiausiu baisu: „Kvailas buvai ir būsi! 
sk savo ožį!“ ir nuklumpėjo namo. Patenkintas kvailys invertė atgal 
ožį ir, užkasis žamėm, sugryžo pas brolius. O ciej, baisiausiai isi- 
gandį, klousinėja, kap ty buvo. Kvailys sau šypsodamasis papasa- 
kojo viskų. Nusidziougė broliai, kad Iiko išgelbėci nog nelaimės, 
buciavo, glamonėjo Pelanių ir žadėjo dougiou jo kvailiu nevadzin- 
cia. Nog to laiko visi trys broliai gyveno gražiai ir kitas kito ne- 

niekino. 
Papasakojo O. Kubilienė, Juodeliškių kaimo, Seinų 
apskr., Suvalkų gub. 1917 m. 


Užrašė O. K. 


Trys broliai. 


Kitą kartą gyveno trys broliai. Du iš jų buvo gudriu, o vienas 
kvailas, kurio vardas buvo Jonas. 

Jie turėjo seną tėvą. Tėvas mirdamas pasišaukęs juos ir sakąs- 

— Brangūs mano sūneliai, žinokite patys, kad jokių turtų. dau- 
giau neturiu, kaip tiktai karveles, todėl aš jums neskirsiu, jūs rūgo- 
site, kad tam daugiau daviau, anam mažiau. Išsidalykite jūs patys. 
Tėvas numirė. Gudrieji broliai nusprendė kvailiui kamurką duoti ir saką: 
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— Kas įbėgs į tavo būdą, tas bus tavo. 

— Gerai, — sakąs durnius. 

Atėjo vasara, pradėjo saulė kaitinti. Karvės parbizavo namo 
it subėgo į gudriųjų kūtes, o į durniaus būdą įkišo jautis galvą pa- 
sižiūrėti, kas ten yra. Kvilys tuoj už ragų į vidų įsitraukė. 

— Na, tai - sakąs durnius: —tas mano! 

Gudriuoju saką: 

— Na, ką su tokiu kvailu ginčitis. Bet mes. tavo jautį nemi- 
tinsim, vesk į turgų ir parduok. " 

— Kur man turgų rasti? — klausiąs durnius. i 

— Ugi,-saką: — vesk per mišką tiesiai ir nuvesi. Vedąs dur- 
„ntus jautį į turgų per mišką. Vedas, vedąs, tik vienas papuvęs ber- 
žas sugirgždėjęs: š : 

— Gyr-gir, gyr-gir! — Durnius klausąsis, klausąsis, žiūrįs, kad 
beržos girgždąs. ' . 

— A. tai nori tu pirkti mano jautį; gerai, — sakąs durnius. 

— Na, tai kiek tu duosi man už tą jautį? -- Tas beržas vėl: Gyr- 
gir, gyr-gir! „A, tai tu man žadi duoti tris rublius?“ 

— Na. kad tu man duosi tris rublius, tai duok! — O beržas vėl 
savo giesmę giedąs: Gyr-gir, gyr-gir. 

— A, tai tu man žadi duoti rytoj tris rublius? Na, gerai, rytoj ateisiu. 

Durnius parėjęs namo, o gudrieji broliai ir klausią: 

-- Na, ar pardavei jautį? 

— Pardaviau — sakąs durnius. 

Ant rytojaus vėl durnius atėjęs pas beržą ir prašąs, o beržas vėl: 

— Gyr-gir, gyr-gir! 

— A, tai tu man dar du rubliu pridėsi, kad aš palaukčiau lig ry- 
tojaus. Na, gerai, palauksiu. 

Ant rytojaus vėl durnius atėjęs pas beržą. 

— Na, duok pinigus! — O beržas vėl: 

— Gyr-gir, gyr-gir! 

— A, mat, — sakąs durnius: — jautį suėdei, o pinigų nenori 
duoti. (O tą jautį meškos sudraskiusios). Na, gerai, dar lig rytojaus 
palauksiu, o kad rytoj ateisiu, ir nebus pinigų, tai tau mirtis, atsimink! 
Atsinešiu ir kirvį, — sakąs durnius. 

Ant rytojaus ateinąs durnius ir vėl prašąs pinigų. O beržas 
vėl atsakąs: 

— Gyr-gir, gyr-gir! 

— A, tu vėl rytojaus prašai Jaukti! Aš tau parodysiu! Nebelauk- 
siu daugiau! — Ir pradėjęs kirsti beržą. Kai jau pusę beržo pakirto, 
iš beržo pradėjo birėti pinigai. 

Mai, anksčiau buvo skylė, pro kurią vagys berdavo pinigus. 
Durnius pradžiūgo. 

— Mat. — sako durnius: — kam apgaudinėji? Būtum it antrą 
jautį nusipirkęs už tiek pinigų, o dabar turi už vieną atiduoti. 

Prisipylė durnius pilną maišiuką auksinių pinigų ir eina namo. 

Beeidamas susitinka miško sargą. 

— Ką tu čia neši? — klausia miško sargas. 

— Ugit, Japus, pons, nešu... 

— Parodyk! 
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— Ką ten rodysi, lapai palieka lapais, —- sako durnius. 

— Parodyk ir tiek, — sako sargas. 

Durnius atrišo maišiuką, sargas įkišo ranką ir Ištraukęs žiūri, 
auksiniai pinigai. 

Sargas vieną saują ikišo į kišenę, norėjo jau ir antrą imti. 

— Tu mano pinigus imsi? — sako durnius ir kaip duos kirviu 
per galvą, tas ir išsitiesė ant žemės. 

Durnius su pinigais parėjo namo. 

2 Gudrieji broliai nusigando, kad durnius tiek daug pinigų gavo. 

— Kur gavai tiek daug pinigų? — klausia durniaus. 

— Eikite ir jūs gausite, — sako durnius. 

Ir parodė, kur gavo tuos pinigus. 

Nuėję ir gudrieji broliai prisirinko po sieką katras. O sargą 
visi trys broliai įkasė miške į žemę, -uždailino lygiai, kad nebūtų 
žymu. Po kelių dienų ieškojo policija sargo, bet neberado. „Dur- 
nius nuėjo pats pasisakyti, kad jis užmušęs sargą. 

— Na — sako: — gerai, kad tu užmušei sargą, kur jis yra? 

— Ogi, — sako durnius: — mes visi trys broliai užkasėm miške 
po žemė. 

— Na, — sako policija: — einam, parodyk, kur jį užkasėt? 

O ten buvo ir tie gudrieji broliai ir jie viską girdėjo, ką dur- 
nius pasakojo. 

Tuoj parbėgo namo, pasmaugė ožį ir nunešę į mišką ir, iškasę 
sargą. įkasė į tą vietą ožį, o sargą nunešė į kitą vietą. 

Ateina policija su durnium. 

Policija liepia durniui kasti. 

Durnius kasa, kasa, ir nebelenda Iopeta; Šiūpiuėja tada, už- 
griebia bardzą ir sako: 

— Palicija, ar jūsų sargas buvo su barzda? 

— Gal ir su barzda — sako policija. 

Durnius vėl kasa. Kasa, kasa, nebelenda Iopeta; čiupinėja ir 
užgriebia keturias kojas; tada vėl klausia policijos: — Ar jūsų sargas 
su keturiom kojom? 

Policija supyko, kaip duos durniui bizūnu par kuprą, jog tas 
net įsiręžė. Liepė vėl kasti. Durnius kasa. 

Kasa, kasa, nebelenda Iopeta. Čiupinėja ir užgriebia ragus. — Ar 
jūsų sargas su ragais? 

Policija vėl drožė bizūnu per kuprą. 

Tas pasitampęs vėl kasa. Kasa, kasa, nebelenda Iopeta, čiu- 
pinėja, užgriebia kudlas ir sako: 

— Ar jūsų sargas su kudlomis? Policija supyko, kad vėlė dur- 
niui per kuprinę, jog tas net parkrito. Atsikėlęs vėl kasa ir kasa; 
nebelenda Iopeta; čiupinėja ir užgriebia ožį. Ištraukia į lauką. Poli- 
cija suprato, kad durnius juos apgavo. Prilupo, prilupo durnių už 
apgaudinėjimą ir parėjo namo, nieko nepešusi. 


Užrašė Juozas S/ovikas. 
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Kvailnutis. 


Vieną kartą gyveno tėvas ir motina. Jiedu turėjo tris sūnus. 
Du buvo gudriu, o vienas kvailutis. Tėvas abu gudriu sūnu labai my- 
lėjo, o kvailučio labai neapkentė. Kvailutis pamiškėj kiaules ganydavo. 

Vieną kartą jis užsimanė pažiūrėti, kas už miško yra. Nuo ryto 
išginęs kiaules pamiškėn ir ten jas palikęs, nuėjo per mišką. Eina 
vieną dieną, eina kitą, trečią ir ketvirtą. Išėjęs iš miško, žiūri — 
miestas. Įeina į tą miestą, žiūri — visas miestas juodais audeklais 
išklotas. Susitinka žmogų ir klausia: 

— Kodel tas miestas juodais audeklais išklotas? 

Paklaustasis atsako: 

— Už tai, kad rytoj karalius atiduos savo dukterį smakui pra- 
ryti, o kas ją išgelbės, tas gaus ją už pačią ir visą karalystę. Bet 
veltui! Nė vienas neapsiima. 

— Na, tai aš apsiimsiu! Vesk mane pas karalių! 

Nuėjęs pas karalių, pasisakė norįs smaką užmušti, o karalius ir 
dvariškiai juokęsi ir vadinę A kvailiu.. Ant rytojaus liepę atnešti vi-. 
sus ginklus; kvailutis išsirinko vieną tik kirvį. Tarnai nuvedė kara- 
Jiaus dukterį, pririšo prie ąžuolo. Buvęs šaltas rytas, kvailutis susi- 
kūręs ugnį ir šildesis. Neilgai trukus pamatė smaką išsižiotais nas- 
rais ir besiartinantį praryti karaliaus dukterį. Kvailutis pripuolęs su 
degančiu meduogaliu, kad dursiąs smakui tiesiai į gerklę, o kirviu 
pribaigęs. Karalaitė likusi išgelbėta. Parėję pas karalių, o karalius 
Jabai džiaugęsis ir atidavęs jam dukterį už pačią. Po kiek laiko kvai- 
Jutis panorėjęs namų aplankyti. Pasikinkę į gražiausią karietą ir iš- 
važiavę abu su pačia. Davažiavęs iki miško, kur kvailutis kiaules 
ganęs, jis persivilkęs savo prastuosius rūbus, pasilikęs prie kiaulių, 
o savo pačiai liepęs važiuoti pas jo tėvus. Karalaitė nuvažiavusi 
pas tėvus, pasiprašiusi nakvynėn; tėvai priėmę. 

Vakare kvailutis parginęs kiaulės į kiemą ir šūkaująs : 

— Jus, degloji, jus, keršoji! 

Broliai šaukią: — Nebiiaustykis, durniau, pas mus karalaitė 
apsinakvojo. 

— Kas ta man karalaitė! — sakąs. 

Išvirus vakarienę, visi bijoję karalaitei nešti, o kvailutis sakąs: 

— Aš nunešiu! 2 

Kvailutis nunešęs, sumetęs valgymus, o bulbes tiesiai ant skrei- 
to. Išėjus kvalučiui, motina labai barusi, ant galo sakanti: 

— Kur tu eisi gulti? Tavo vietą užėmė broliai. 

— Aš eisiu pas karalaitę. — Ir nuėjęs. 

Ant rytojaus, pavalgę ir padėkavoję už vaišes, išvažiavę namo. 
o tėvai ir broliai tik stebėjesi. 


Užrašė J. S/ovikas. 


Indinarčiko sūnus. 


Vienas indinarčikas turėjo sūnų, vardu Jokimukas. Kartą motina 
išvirė pusryčius ir davė nešti piemenims: putros, duonos ir kleckų. 
Jis eina, eina ir prieina tiltą; ant to tilto buvo skylė. Padėjo tą duo- 
na ant skylės ir nuėjo. 
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Eina toliau. Eina, eina irc pamatė, kad jį gėnas kažin koks 
žmogus. Pamatęs tą žmogų, labai išsigando ir pradėjo bėgti „bliau- 
damas. Jis bliauna, bliauna, o tas žmogus jį genas ir genas. Joki- 
mukas nebežinodamas, kas daryti, pradėjo tam žmogui puirą Iieti, 
o tas žmogus jį genas ir genas. Paskui pradėjo net kleckus jam 
mesti, o tas žmogus vis genas ir genas. Taip jis tam žmogui išme- 
tė visus kleckus. Pagaliau nubėgo pas piemenis. Piemens jį klausia: 

— Kas tau yra? 

Jokimukas atsako: 


— Ogi tas žmogus ginė mane! — Rodo į šešėlį. Piemens sako: 
— Mitas yra šešėlis, ne žmogus. (O pusryčius or atnešei? 
— Ne. 


— Tai tu dabar ganyk avis, o mes eisim namo prie pusryčių, 
bet tik žiūrėk, kad avys būtų krūvoj! 

Piemens parėjo namo, o jis pasiliko avis ganyti. Bet jos eina 
ir eina, o jis nebežinodamas, kas daryti, pradėjo mušti. Tuoj vieną 
avį užmušė ir kitą, o užmušęs krauna visas krūvon. Ir taip, kol pie- 
mens atėjo, jis visas avis užmušė. Piemens, radę užmuštas avis, bai- 
siai persigando. 

— Ką tu padarei?! 

— Ogi krūvon avis suvariau! — sako Jokimukas. 

— O ar mes taip tau liepėm avis ganyti? Mes tik sakėm, kad 
avys po mišką neišsivalkiotų, — sako piemens. 

— O aš maniau, kad taip reikia į krūvą suvaryti, aš taip ir 
padariau, — ginčijas Jokimukas. 

— O koks tu kvailas esi, nieko nesupranti. 

Piemens labai nusigando ir nebežino, ką daryti. 

— Jokimuk, ką tu padarei?! Ką mums ponas pasakys?! Primuš 
mus, algos nebeduos, pasakys tėvaras dar, ir nuo tėvų gausim į kailį. 

Jau sutemo, o avių į namus nebebuvo galima parvaryti: mat, 
visos buvo „krūvoj“. Jie tuojau sulipo į aukštą eglę. Tik štai žiūri, 
ateina daug vyrų. Mūsų bernams net kinkos pradėjo drebėti, kai 
pamatė einant stačiai po tąja pačia egle. Jie susikuria ugnį ir pra- 
deda pinigus skaityti. 

Pirmasis piemuo iš išgąsčio pradėjo myžti, o vagys sako: 

— Koks šiltas lietutis Ilija. 

Antrasis piemuo iš išgąsčio smarkiai susiperdė, o vagys sako: 

— Mat, kaip perkūnija griaudžia! 

Jokimukas, nebegalėdamas juokais tverti, staiga iškrito iš eglės, 
o vagys nusigandę nubėgo, pinigus palikę. 

Piemens išlipo iš eglės ir tuoj prie pinigų. Jie labai apsidžiau- 
gė, radę daugybę pinigų, ir tuoj spruko namo. Parėję namo, už- 
mokėjo ponui už bandą, tėvams daug pinigų davė ir dar sau gero- 
kai pasiliko. Jie linksmai dar ir dabar gyvena, jeigu tiktai nenumirė. 

Užrašė Kriščiūnas. 


Trys broliai. 


Vieną kartą gyveno labai turtingas ponas. Jis turėjo tris sūnus 
jau užaugusius, bet nelaimė: vieną jų kvailą. Tėvas vieną gražų 
rytą sako savo sūnams: š 
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— Dabar jau jūs užaugote ir galite vesti sau žmonas. 

Jis davė savo sūnams tris arklius pabalnotus, bet Kvailiui vis- 
kas kliuvo prastesnio. Tėvas taip sakė sūnams: 

— Kas parsives gražesnę pačią, tas gaus mano visą turtą. 

Sūnūs ir išjojo sau gražių pačių ieškoti. Jie visi joja drauge. 
bet bejodami prijojo tris kelius. Gudrieji broliai joja vieškeliais, o 
kvailys, pasakęs „sudiev“ savo broliams, joja šuntakiu. Jojo, jojo ir 
prijojo labai didelę upę, prie kurios stovėjo pelytė. Pelytė, pama- 
čiusį kvailį, pradėjo prašyti, kad jis ją paimtų ir įsikištų į kišenę. 
Bet kvailys sako pelytei: 

— Ką aš tau duosiu valgyti? Aš pats neturiu ko valgyti! 

Pelytė sako: 

— Tu tiktai mane paimk ir įsikišk kišenėn, bus ir tau ir man ko 
valgyti! Kvailys nenori jos imti ir gana, g ji prašo ir prašo, kad tik- 
tai ją paimtų. Kvailys nebeapsikęsdamas paėmė pelytę, įsikišo į 
kišenę ir joja toliau. Jojo, jojo ir prijojo nedidelę trobelę. Kvailys 
tuoj paleido pelytę ir įėjo pasiprašyti į tą trobelę, kad jį priimių 
pernakvoti. Jį priėmė. Jis pernakvojo pas krosnį ant žabų krūve- 
lės. Ant rytojaus atsikėlęs, padėkojo senelei už nakvynę. — Kad tu 
tokis mandagus ir nesupikai, kad aš tavęs nepavaišinau, aš tau pa- 
rodysiu kelią, kuriuo turi joti. Juo bejodamas, prijosi dvarą, kur ra- 
si daug gero. Kiek norėsi, tiek imsi, o ką paimsi, tai tavo, — sako 
senė, pas kurią nakvojo. Išėjusi kieman, parodė kvailiui, kuriuo ke- 
liu joti. Padėkojo kvailys ir išjojo, pelytę pasiėmęs. Kvailiui bejo- 
jant, pelytė sako: 

— Ar žinai ką? Kai dabar prijosim pakely dvarą, tai prie jo 
mane paleisk, ir tu vienas įeik į dvarą. Jame rasi aukso, sidabro ir 
deimanto, bet jų neimk, o ieškok po visus kambarius, kol atrasi se- 
ną raganą; o kai atrasi, tai ją nudurk, ir aš pavirsiu labai gražia 
mergaite. Mat, toji ragana mane užkerėjo, mano turtus pagrobė, 
kai aš likau našlaitė. 

Kvailys, kaip tik prijojo tą dvarą, paleido pelytę, o pats įėjo į 
dvarą ieškoti senės raganos. Ieško, ieško, bet neranda. Tik paskui, 
kai atidarė paskutinio kambario duris, pamatė labai baisią raganą. 
Kitokio ginklo neturėdamas, išsitraukė peiliuką iš kišenės ir nudūrė 
raganą. 

Kvailys, išėjęs laukan, ir mato, kad vietoj pelytės stovi graži 
mergelė. Jis paėmė ją už rankų ir įsivedė į savo dvarą. Tuoj at- 
sirado labai graži karieta ir puikūs arkliai. Įsėdo į karietą su savo 
mergele, pasiėmė aukso ir kitų brangenybių, kiek norėjo, ir važiuoja 
pas tėvą. Kvailys važiuoja, važiuoja ir pagaliau jau įbrazdą į sa- 
vo tėvo kiemą. Parvažiavęs, jau randa savo brolius apsivedusius. 
Kvailys tuoj padavė Jabai dideles dovanas savo tėvui. Tėvas apsi- 
džiaugė, kad kvailys tokias dideles dovanas parvežė. Supyko ant 
savo gudriųjų sūnų ir sako jiem: 

— Pažiūrėkit, su kokia mergele parvažiavo kvailys, o jūs tik 
žiurkes parsivedėt, ne mergas! 

Tėvas iš apmaudo, pagriebęs iš kampo lazdą, kaip ims gudrie- 
siem sūnam šonus valyti, kad tie net pavirto. Išvarė juodu su žmo- 
nom laukan, o visą turtą padovanojo kvailam sūnui. 
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— Tu esi mano geriausias sūnus, aš tau atiduodu visą savo 
turtą, ir gyvensim visi drauge!...—sako jam apsidžiaugęs tėvas. Bet 
kvailys skriausti brolių nenorėjo. -Jis sugrąžino jiem visus tėvo tur- 
tus, o patsai su savo gražia mergele ir su tėvu įsėdo į karietą ir nu- 
važiavo savo dvaran, brolių lydimas. Ten jie iškėlė didelę puotą, 
gėrė, valgė, ko tik panorėjo. Ir aš ten buvau, žalią midų geriau, 
per barzdą varvėjo, bet burnoj neturėjau. 


š Užrašė Kriščiūnas. 
Sniegutė. 


Kitą kartą gyvenęs karalius. Jis turėjęs vieną dukterį, Kurios 
vardas buvęs Sniegutė. Neilgai trukus karalienė mirusi. Pasilikęs 
karalius su savo dukrele. 

Kiek laiko karalius pagyvenęs, užsimanęs vesti. 

Netofi karaliaus miesto gyvenusi labai graži burtininkė. Kara- 
lius nežinodamas, kad ji burtininkė, apsivedęs. Po vestuvių karalius 
išvažiavęs svečiuosna puotauti, o žmona su podukre pasilikusi namie. 
Pamotė labai nekeniusi Sniegutės ir sumaniusi ją nužudyti. Tuoj 
Iiepusi tarnui nuvilkti rūbus ir, nuvežus girion; papiauti, o jos mar- 
škinėlius ir plaučius parvežti jai. Tarnas su Šniegute važiuojąs, va- 
žiuojąs ir privažiuojąs mišką. Sniegutė pradėjusi prašyti tarno, kad 
ją paleistų. Tarnas sakąs: — Aš tavęs negaliu paleisti, nes man 
poni liepė tavo plaučius parvežti. Sniegutė sakanti: — Antai pie- 
muo kiaules gano. Nueik pas jį, paprašyk vieną kiaulę, papiauk, 
išimk plaučius ir parvežk pamotei. 

Tarnas, gailėdamasis Sniegutės, taip ir padaręs. Nupirkęs kiau- 
Ię, paskerdęs, išėmęs plaučius, nurangė Sniegutę, paleido laisvą ir 
patsai nuvažiavęs atgalio karaliaus dvaran. Sniegutė pasilikusi, pra- 
dėjusi eiti per girią. Ejusi, ėjusi ir priėjusi didelį kalną. Užlipusi 
ant to kalno, pamačiusi mažą trobelę. Įėjusi į vidų, žiūrinti: septy- 
nios lovos, septyni staliukai ir ant tų staliukų padėta po bulkelę py- 
rago. Ji Iabai buvo išalkusi. Atsiriekusi nuo kiekvienos bulkelės po 
riekelę ir suvalgiusi. Atėjęs ir vakaras, bet nebebuvo kur jai eiti. 
Sniegutė palindusi po vienos lovos ir atsigulusi. Paskui žiūrinti—pa- 
reina septyni maži vyrukai: barzda sieksnys, o pats sprindys. Pra- 
dėję valgyti vakarienę, žiūri, kad visų pyragai nuriekti. Nusistebėję 
ir saką: — Kas čia galėjo būti? O vyresnysis sakąs: — Tai gal ėjo 
koks keleivis, buvo išalkęs ir suvalgė. 

Naktį pergulėję, išėję prie darbo. Sniegutė išlindusi iš po Io- 
vos, iššlavusi trobą, atsiriekusi nuo kiekvienos bulkelės po riekelę py- 
rago, pavalgiusi ir atsisėdusi prie lango. Kai atėjęs vakaras, ji vėl 
palindusi po lovos. Vakare sugrįžę vyrukai. Jie einą valgyti, žiūrį, 
kad ir vėl pyragai nuriekti. — Tur būt, yra kas negera pas mus įsi- 
metęs, — saką. — Dabar dar nieko nedarysimt, bet jeigu dar taip 
ir ryt bus, tai vistiek nedovanosim. Ryto metu vėl išėję prie darbo, 
o Sniegutė išlindo iš po lovos, vėl valgiusi pyrago, o kaip atėjęs 
vakaras, vėl Iindusi po lovos nakvoti. Parėję vyrukai ir vėl radę 
nuriektus pyragus, pradėjo ieškoti kaltininką. Apžiūrėję visus palo- 
vius ir rade mergaitę, tuojau liepė lįsti iš palovės. Bet Sniegutė sakanti: 
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— Kaip aš Iįsiu, kad aš esu nuoga? 

Tuoj vyrukai atnešę jai gražus šilkinius rūbus, padavę, o Snie- 

gutė apsivilkusi rūbus, išlindusi iš polovės. Vyrukai pamatę tokią 
gražią mergaitę, nieko nebedarę, o vyresnysis jų brolis norėjęs ją 
paimti sau už pačią, bet kiti neleidę. Jie saką: — Tegul ji būna mū- 
sų visų sesutė. Ir visi taip sutiko. Vyrukai naktį pernakvoję, nuo ry- 
to atsikėlę, vėl išėję prie darbo. Išeidami pasakę Sniegutei, kad ji 
niekur neitų. š 
„ Sniegutė pasilikusi viena. Po kiek laiko ji pamačiusi ateinanti 
sene. Ta priėjusi prie lango, prašiusi, kad ją leistų eiti į trobą. 
Sniegutė nenorėjusi, bet kad senė labai prašusi, įsileidusi. Kaip tik 
įėjusi į trobą, senė pradėjusi prašyti, kad ji pirktų iš jos diržiuką. 
Sniegutė nenorėjusi pirkti, bet senė tuoj pripuolusi prie Sniegutės, ap- 
juosusi diržiuku ir taip suvaržiusi, kad Sniegutė, nebeatgaudama kva- 
po, užtroškusi. Senė tuoj išbėgusi laukan. Vyriukai parėję žiūrį, kad 
jų sesutė gulinti ant žemės. Tuoj nubėge, parnešę vaistų, atgaivinę. 
Rytą išeidami prie darbo, įsakė, kad ji niekur neitų tr nieko į tro- 
bą neleistų. 

Ta senė buvusi apsimetusi jos pamotė, pikta ragana. Ji tu- 
rėjusi tokį veidrodį, kurs paklaustas atsakydaves. Iš jo ji sužinojusi, 
kad Sniegutė gyvenusi pas septynis brolius, ir sumaniusi ją būtinai 
nužudyti. 

Parbėgus dabar namo,ragana tuoj priėjo prie veidrodžio ir klausia: 

— Veidrodi, veidrodi, pasakyk: kas yra gražesnis už mane? 

— Nei tu buvai gražiausia, nei tu būsi. Sniegutė tai yra graži, 
nė vienos tokios nėra. L 

Pamotė, išgirdus veidrodį giriant Sniegutę, dar labiau supyko ir 
panorėjo žut būt ją pasmaukti. : 

Ji, vėl, pasiėmus visokių karolių, nuėjo pas Sniegutę. Priėjus 
prie lango, prašo, kad ją leistų į vidų. Sniegutė, atsimindama, ką jai 
įsakė broliai, nenorėjusi jos įsileisti, bet ragana prašė, prašė ir įsi- 
prašė. Kaip tik įėjo į trobą, vėl prašo, kad Sniegutė pirktų karolius. 
Sniegutė jau numanė, kad tai ta pati senė, užtai nenorėjo pirkti. 

Bet senė pripuolusi uždėjo ant kaklo karolius ir taip suspaudė 
jai kaklą, kad Sniegutė tuoj užtroško. O senė vėl išbėgo. DParėję 
vyrukai vėl rado savo sesutę negyvą. Labai persigando, bet grei- 
tai parnešę vaistų, atgaivino. Ant rytojaus išeidami įsakė, kad niekur 
neitų ir nieko neleistų į trobą. O ragana, parbėgusi namo, priėjo 
prie veidrodžio ir klausia: — Veidrodi, veidrod', ar yra kas už ma- 
ne gražesnis? O veidrodis vėl tą patį gieda: — Nei tu buvai gra- 
žiausia, nei būsi; Šniegutė tai yra graži, nė vienos tokio nėra. Raga- 
na, išgirdusi tuos žodžius, iš pikčio, nebežino, ką it bedaryti. Dabar 
ji vėl apsivertė sene, pasiėmė obuolių su nuodais ir išėjo. Nuėjus 
pas Sniegutę, vėl prašo, kad Ieistų į trobą, bet Sniegutė neleidžia. 
O senė prašo ir prašo. Per didelį prašymą Sniegutė įsileido. Senė, 
įėjusi į trobą, prašo, kad pirktų iš jos obuolio. Sniegutė niekaip ne- 
norėjo, bet sene atkando tą obuolį, kuriame nebuvo nuodų, kad paro- 
dyti, kokie jie skanūs ir gardūs. Suvalgiusi jį pati, kitą užnuodytą 
padovanojusi Sniegatei. Kai senė išėjo, Sniegutė kentė, kentė ir neiš- 
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kentė, atkando obuolio. Kaip tik Sniegutė atkando kąsnelį to obuo- 
fio, tuoj nuvirto ant žemės. O sene, kur už kampo stovėjo, pamačiu- 
si, kad Sniegutė negyva krito, džiaugdamasi nuėjo namo. 


Vyrukai parėję žiūri, kad jų sesutė vėl nebegyva. Nubėgę par- 
nešė vaistų. Duoda gerti, bet Sniegutė negeria ir gana. Vyrukai ne- 
bežino, ką ir bedaryti: guldo šiaip, guldo taip, nebeatgaivina Snie- 
gutės. Jie nupirkę stiklinį karstą, įdėję Sniegutę į jį ir nunešę į sod- 
no gražiausią vietą ir padėję. Eidami prie darbo, kiekvieną rytą, pri- 
ėję prie jos graudžiai verkia. Vieną rytą, eidami prie darbo, priėję 
prie jos, kaip paprastai, verkė, o pro šalį važiavo koks tai karalai- 
tis. Karalaitis, pamatęs Sniegutę, kokia ji graži karste, kaip gyva 
miega, pradėjo prašyti, kad jam parduotų. — Aš jums duosiu pilną 
karstą pinigų, tik parduokit man jį tt mergelės kūną, kurį ten guli,— 
sako Karalaitis. 


Tie ėmę ir pardave. Karalaitis įsidėjęs į karietą karstą su Snie- 
gute ir važiuojąs, Jam bevažiuojant, karalaitė pradėjusi keltis. Mat, 
ji tuo obuolio kąsneliu buvo paspringusi, ir bevažiuojant tas kąsnys 
iš gerklytės buvo išokęs, ir karalaitė atgijo. Karalaitis labai apsi- 
džiaugė ir, parsivežęs ją namo, pakėlė vestuves. Pakvietė ir jos tėvą su 
pamote ir visus septynis brolius vyrukus, pas kuriuos Sniegutė gyveno. 

Per vestuves daugel gėrė, daugeli kalbėjo, ir Sniegutės tėvas 
karalius iš kalbų viską sužinojęs. Tada jis liepęs savo žmoną raganą 
nužudyti. O karalaitis su karalaite dar ir šiandien gyvena, jei 
tik nenumirė. 


Užrašė O. Stankaitė. 


Stiprus Jonukas. 


Senovėje ilgai reikėjo kariuomenėje tarnauti. Tada gyveno vy- 
ras ir moteriškė. Išėjo toks įsakimas, kad vyras turi į kariuomenę 
eiti. Išėjo. Ngai tam vyrui nesugrįžtant, žmona apsivedė su kitu vyru. 
Juodu begyvendami susilaukė sūnaus, kurį pavadino Jonuku. Kartą 
vyras labai subarė savo pačią. Ji labai susigriaudino ir sumanė eiti 
savo seno vyro ieškoti. Sumanė ir padarė. Pasiėmusi ir Jonuką, Iei- 
dosi tolimon kelionėn, nežinoman kraštan. Toli nuėjo beieškodami. 
Tik kartą prieina kryžkelę. Križkelėj kryžius, ant kryžiaus auksinė 
juosta, toje juostoje sidabrinės raidės. Jonukas sako: „Mamyte, aš 
Iipsiu paimti juostą“. Motina, bijodama kokios bėdos, neleido paimti 
juostos. Paėjus kiek, Jonukas sako: „Aš eisiu savo reikalu“. Motinai 
sutikus, Jonukas ir nuėjo, bet ne reikalo atlikti, o juostos pasiimti. 
Paėmęs juostą, apsiviniojo ant dešinės rankos; kai tik apsiviniojo, 
pajuto, kad jis labai drūtas pasidarė. Priėjęs prie pušies, stuktelėjo, 
ir pušis išvirto. Priėjo drie ąžuolo, kumštelėjo, tr ąžuolas išvirto. „Ma- 
ma“, sako Jonukos: „aš šitą pušį panešiu“. „Et, tu, vaikeli, toks ma- 
žas argi pakelsi. Jos stipriausiam arkliui nepavežti“. Jonukas paėmė 
pušį, užsidėjo ant pečių ir neša, kaip kokią lazdelę. Ilgai ar trumpai 
ėjo, pagaliau priėjo trobelę, kurioje gyveno jos pirmasis vyras. Nu- 
sidžiaugė, pasibučiavo, ir visi trys toje trobelėje apsigyveno. Tik ku- 
riom laikui praėjus, ėmė pirmasis vyras neapkesti Jonuko tr bauginti 


— 254 — 


motiną, kad Jonukas judu gali užmušti. Taip baugino, taip baugino, 
kad nutarė jiedu Jonuką nužudyti. 


Vieną kartą, vaikui užmigus, jiedu tariasi, kaip čia jį užmušus. 
Sumanė, jam bemiegant, drožti girnapuse miegančiam per galvą. 
Bet kai jie taip tarėsi, vaikas nemiegojo, tik buvo prisimetęs, kad 
miega, ir viską girdėjo. Užgesino tėvai žiburį, ir vyras nuėjo girnų 
akmenį paimti, o vaikas tuo metu palindo po lovą ir tupi. Vyras, at- 
sinešęs girnapusę, kaip drož ton vieton, kur mane, kad vaiko galva 
yra, net visa lova subraškėjo, bet Jonuko, žinoma, neužmušė, nes jis tuo 
metu po lovą sėdėjo. Kai potėvis nuėjo savo vieton ir atsigulė, Jo- 
nukas išlindo iš palovės, užsidėjo girnapusę ant galvos ir užmigo. 
Ant rytojaus potėvis žiūri — vaikas gyvas beesąs ir miegąs sau ra- 
miai. Dar labiau nusigando potėvis, bijodamas, kad Jonukas nesu- 
žinotų, kad jo užmušti norėję. Pasišaukė tada žmoną ir sako: „suži- 
nok iš sūnaus, kame jo tokia galė, jog aš, nors drūtas esu, negaliu 
jo go nuveikti. Mat, drožiau girnapuse į galvą, o jis nė ne- 
nubudo“,. Ėmė meilintis, ėmė klausinėti motina, kame Jonuko galė. 
Jonukas“ nenorėjo sakyti, bet motina taip prašė, taip gera buvo, gal- 
velę jam sušukavo, jog Jonukas neiškentė irc visa motinai pasakė, o 
toji papasakojo tuojau vyrui. Kai Jonukas buvo užmigęs, jam be- 
miegant nuvyniojo tėvai nuo rankos tą stebuklingąją juostą, ir Jonu- 
kas paliko visai silpnas. Paskui nuvedė Jonuką į mišką, ten išlupo 
po vieną akį tėvas ir motina, ir paliko jį aklą girioje. Sėdi Jonu- 
kas girioje ir verkia. Jam beverkiant, atlėkė juodvarnis ir sako Jo- 
mukui: „Neverk, berneli, aš tave išgydysiu. Kad tu norėtum man pa- 
tarnauti, tai aš tave dar ir laimingu padaryčiau“. Jonukas sako: 

„Kad tu mane darytum laimingu, aš tau atsilyginčiau, ir pildyčiau 
kiekvieną tavo norą“. Varnas nulėkė ir atnešė Jonukui vaistų. Pate- 
pė vieną akį — ogi mato. Antrą —ir vėl mato. Jonukui džiaugsmo 
nebuvo galo. Juodvarnis dar davė kitų vaistų ir sako: „Kai nueisi 
namo, išsttėpk gerai šitais vaistais tr įHisk į krosnį; tenai yra plyšys; 
papūsk pro plyšį ir surasi ten savo juostą“. Taip Jonukas ir padarė. 
Radęs juostą, jis vėl nuvyko girion juodvarnio pamatyti ir pasitarti, 
kaip potėvį nugalėti, o tasai jam sako: „Tavo tėvas Iabai Iengva 
apgalėti, bet tu turi anksčiau dar jo septynis brolius nuveikti. Vieną 
su viena galva, antrą su dviem, trečią su trimis, ketvirtą su keturio- 
mis, penktą su penkiomis, šeštą su šešiomis ir septintą su septynio- 
mis“. Jonukas jautė tiek iegų, kad nenusigando ir nutarė užmušti ir 
tuos baisus potėvio brolius. „Tu vienas nieko neįveiksi“, — sako juod- 
varnis. „Stai tau švilpukas: kaip juo užšvilpsi, visi žverys pas tave 
subėgs: kurią galvą nukirsi, tą jie sudraskys“. Jonukas susišaukė vi- 
sus žvėris. Varnas nuvedė Jonuką pas tuos brolius ir davė kirvį. 
Nuėjęs pas pirmą brolį, rado jo duris baisia spyna užrakintas. Jo- 
nukas pasukino spyną, ėmė ir nusuko. Atvėręs duris, pamatė viena- 
galvį brolį, iškišusį liežuvį. Jis, pamatęs Jonuką, suriko: „Kaip drįsat 
čia įeiti?“ Jonukas tuoj šmūkšt ir nukirto jam galvą. Eina pas antrą, 
trečią, ketvirtą, penktą ir šeštą. Juos visus lengvai nugalėjo. Pagaliau 
atėjo pas septintą. Susirėmė juodu. Jonukas kerta galvas, o žvėrys 
jas drasko. Pagaliau nukirto šešias galvas, o septintos ir nenukerta. 
Pailso Jonukas. Bet vis delto pavyko ir ši paskutinė nukirsti. Jonu- 
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kas pamatė dar vienas duris, spinta užrakintas; atsidaręs jas, rado 
daug žmonių, suvarytų kalėjiman. Jie buvo visi išbalę ir alkani. Pa- 
leido juos visus Jonukas, o patsai nuėjo pas tėvą. Jis įsakė žvėrims 
nuvaryti tėvą į tą vietą, kur buvo nužudyti jo brofiai. Kaip tik jį nu- 
varė į tą vietą, jam akys ėmė ir iškrito. Juodvarnis kapt ir sulesė. 
Paskui juodvarnis sako Jonukui: „Tavo motina labai nusidėjo, su. 
raganium begyvendama; iškask duobę, įstatyk motiną ir užkask ligi 
pusei“. Jonukas taip ir padarė. Sako, dar ir dabar ji esanti gyva. 


Papasakojo K. Paukštys. 


Ragana pamotė ir trys broliai. 


Senai, labai senai buvo karalius. Jis turėjo tris sūnus. - Karalie- 
nė buvo jiems pamotė. Sūnūs užsimanė pasivažinėti, plataus pasaulio 
pamatyti. Įsisėdo į laivą ir pasileido plaukti. Pakilo audra. Vėjas 
juos nunešė į kelintą karalystę. Du broliu išlipo iš laivo ir nuėjo į 
miestą, jaunesnysis gi pasiliko. Vyresnieji broliai tame mieste apsi- 
nakvojo. Jaunesniam tebūvant laive, atlėkė trys baltos paukštytės ir 
taip jos prašneko: „Ką aš žinau“, sako viena, ir kita sako: „Ką aš ži-' 
nau“;-ir trečia: „Ką aš žinau“. „Paukšiytės sesytės, ką jūs žinot, tai 
ir man pasakykit“, prašė brolis. „Ne, negaliu, nes ištiks nelaimė. 
Kas tuos tris žodžius prakalbės, tai pavirs akmenimi Higi kelių. Kai 
parvažiuosit namo, tai atbėgs šyva kumelė, įsikandusi gromatą. Kas: 
tą gromatą perskaitys, tai akmenimi pavirs“. Ant rytojaus atėjo bro- 
fiai, ir vėl visi leidosi toliau keliauti. Bevažiuojant užklupo naktis: 
Du broliai eina į miestą nakvoti, jaunesnysis pasilieka laive. Ir vėl. 
atlėkė trys baltos paukštytės. Viena sako: „Ką aš žinau“, antra sa- 
ko: „Ką aš žinau“, 5 trečia tą patį sako. Brolis klausia: „Paukštytės 
sesytės, ka jūs žinot, ir man pasakykit“. „Ne, negalima. Kas tuos še-. 
šis žodžius pasakys, pavirs ligi pusei akmenimi. Kai parvažiuosit 
namo, ateis pamotė jūsų pasitikt ir ant Iekštės atneš sklenyčias vy-. 
no ir duos jums atsigerti. O tos sklėnyčios bus užnuodintos. Reikia. 
pasisergėti“. Atėjo išsimiegoję broliai, sėdo į Jaivą ir važiavo namo.. 

Vėl užpuolė naktis. Privažiavo miestą. Vyresnieji siuntė jaunesnį 
brolį į miestą. Tas nėjo. Ejo vėl vyresnieji broliai į miestą nakvoti, 
o laive vėl pasiliko tik jauniausias: Tuoj atlėkė trys baltos paukšty- 
tės, ir viena sako: „Ką aš žinau“, kita sako: „Ką aš žinau“, ir trečia 
sako: „Ką aš žinau“. „Paukštytės sesytės, ką jūs žinote ir man pa- 
sakykit“. „Ne, negalim sakyti, nes ištiks nelaimė. Kas tuos devynis 
žodžius prakalbės, pavirs visas į akmenį. Kai parvažiuosite namo, 
tai tėvas iškels didelį balių. Kai nueisit gult, tai ateis smakas su de- 
vyniomis galvomis ir jus prarys“. Atėjo broliai iš miėsto, sėdo į Jai- 
vą ir nuvažiavo namo. Privažiuojant kraštą, pamatė šyvą kumelę at- 
bėgant ir gromatą įsikandus atnešant. Jaunesnysis brolis, kuris sėdė- 
jo stiebe, išlipo, priėjo prie krašto laivo ir davė šoble per nasrus. 
Gromatą išmušė iš nasrų, ir ji nukrito į jurų dugną ir nuskendo. Vy- 
resnieji broliai ėmė barti: „Reikėjo paimti ir paskaityti: gal kokios 
naujienos yra surašytos“. 
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„Tai, mielieji broliukai, iš džiaugsmo. Tiek laiko nebuves namie!“ 
Išlipo ant kranto ir eina namo. Pasitinka pamotė ragana. Ant aukso 
Jekštės išnešė tris sklenyčias vyno. Jaunasis brolis besišvaistydamas 
suklupo, pamotį pastumėjo ir sumušė visas sklenyčias. Broliai ėmė 
smarkiai barti: „Reikėjo priimti mano pasitikimą“, „Ką darysi, aš iš 
džiaugsmo. Tiek laiko nebuvau namie“. Suvažiavo giminės, pažįsta- 
mi ir pradėjo balių kelti. Po baliaus nuėjo visi gulti. Visi sugulė. Tik 
įauniausiasis pasiliko su šoble, abrusu ir šepečiu bestovįs prie durų. 

tai ir smakas beįkišąs vieną galvą, brolis čiaukšt ir nukirto. Ir an- 
trą ir trečia — ir visas galvas iškapojo. Paslėpė visas galvas, krau- 
ją numazgojo, užsibraukė švėbelį, žiūri — Iašiukas kraujo ant pa- 
motės raganos veido. Norėjo nušluostyti, bet negalėjo, tai Iaižyti 
ėmė. Bet nelaimei — ėmė ir perkniubo, ir pabudino pamotę. Toji 
sušuko: „Žiūrėkite, mielieji sūneliai, žiūrėkite, jis nori manęs nužudy- 
ti“. Tuoj šoko visi iš lovų, užsižiebė žiburį tr pamatė, kad turi šoblę, 
ir viedrą kruvino vandens. Sujudino visus svečius. Tuoj suėmė jau- 
niausiąjį brolį ir pasodino į kalėjimą. Suvažiavo visi karaliai teismo 
daryti. Nuteisė sudeginti. Sukrovė didelį laužą. Pamotė tuoj pradėjo 
kurti kuodidžiausią ugnį. Tada jis paprašė: „Palaukite, broliai, leis 
kite man devynis žodžius pasakyti“. 


Pamotė ragana nenorėjo, kad brolis pasakotų, bet jam teisėjai 
leido, ir jis ėmė pasakoti: „Broliai, kai jūs nuėjot į miestą, tai atlėkė 
trys baltos paukštytės ir sako viena: „Ką aš žinau“, antra: „Ką aš 
žinau“, ir trečia: „Ką aš žinau“. Aš klausiu: Paukštytės sesytės, ką 

»Jjūs žinote, man pasakykit. — Jos sako: Bus nelaimė. Kas tuos tris 
žodžius pasakys, tas iki kelių akmenimi pavirs. Kai privažiuosit prie 
krašto, pamatysit šyvą kumelė atbėgančią, nasruose gromatą aine- 
šančią. Kas tą gromatą perskaitys, tai akmenimi pavirs“. Ir jaunasis 
brolelis tuojau pavirto iki kelių akmenimi. Visi draudžia toliau kal- 
bėti, žinoma, išskyrus pamotę raganą. Bet jis nenutilo. Nutilęs, kur 
dings, pavirtęs iki kelių akmenimi? Papasakojo toliau: „Kai judu nuė- 
jota antrą naktį į miestą nakvoti, tai vėl atlėkė tos trys baltos pauk- 
stytės ir prabilo: „Ką aš žinau ir t.t.“ Aš klausiu: Paukštytės seselės, 
ką jūs žinote, ir man pasakykit. Jos sako: — Mes negalime sakyti, 
nes bus bėda. Kai tuos šešis žodžius pasakysi, tai pavirsi iki juos- 
meniui akmenimi. Kai parvažiuosite namo, tai ateis pasitikti pamotė, 
nešdama užnuodintą vyną. Taip ir atsitiko, bet aš priėjau, sumušiau 
sklenyčias.“ Ir tuoj jis pavirto ligi juostos akmenimi. 


Brolis toliau tęsė savo pasakojimą: „Trečią naktį judviem nu- 
ėjus, atlėkė vėl trys baltos paukštytės ir vėl sako: — ką aš žinau, 
kita: — ką aš žinau, ir trečia tą pat. Aš vėl jų prašau: Paukštytės 
sesytės, ką jūs žinot ir man pasakykit. Negalima, — sako paukštės: 
—kai tuos devynius žodžius ištarsi, visas akmenimi pavirsi. Kai par- 
važiuosit namo, iškels tėvas didelį balių. Bet kai nueisit gulti, ateis sma- 
kas su devyniomis galvomis tr jus pasmauks. Taip ir atsitiko, tik aš 
tą smaką užmušiau.“ Baigęs pasakoti, jis visas akmenimi pavirto. 


Matydami tai, visi patikėjo, kad jaunesnysis brolis tiesą pasakė. 
Ėmė tada ir įmetė pamotę raganą į ugnį. Vyresniuoju broliu atei- 
davo pas akmenį ir verkdavo, verkdavo. 
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Vieną kartą beverkiant, ėmė ir prabilo akmuo. „Papiaukita abų 
=zavo sūnus, patepkita krauju akmenį, aš koks buvau ir vėl būsiu“. 
Taip ir padarė. Akmuo pavirto žmogum. Jis atsikėlęs ir sako: „Tai 
ilgai miegojau“. „Kad ne mudu, tai dar būtum ilgiau miegojes. Mu- 
du del tavęs du vaiku papioveva“. „O, ka, ka, kal“ — nusikvotojo jau- 
nesnysis brolis: — „Ką judu kalbata! Štai ana atbėga jūsų vaikai“. Tei- 
sybė, žiūri — vaikai atbėga. Sugrįžę linksmi namo, iškėlė balių dar 
didesnį, dar gražesnį, kaip pirma kad buvo. Tris dienas gėrė, ulia- 
vojo, žalią midų aikvojo. Ir aš ten buvau ir geriau, tik burnoj netu- 
rzėjau, nors per barzdą varvėjo. 


Papasakojo Judyta Ivonaitytė. 


Gudrus kvailys. 


Kitą kart gyveno trys broliai. Du jų buvo protingi, o trečiasis - 
kvatlas. Jie pasistatė tvartus: gudrūs Jabai dailius, o kvailutis — iš 
"supuvusių pagaliukų. Jie susišnekėjo, kad kai vakare pargins gyvulius, 
kurie gyvuliai sueis į kurio tvartus, tai to jie bus. Parginus į gudriųjų 
brolių tvartus suėjo gražūs gyvuliai, o į kvailučio tai prasta telyčiukė, 
kuri kitur vietos sau jau nerado. Numirė, kuriam Iaikui praslinkus, jų 
motina. Kvailys užsidėjo ant karūkų ir veža užkasti. Bevežant pama- 
tė atvažiuojant ponus. Pasodino jis numirėlę ant vežimo, per viršuti- 
nę lūpą pernėrė siūlą, kitą galą išnėrė per tilto grįstus ir pats pa- 
lindo po tiltu. Atvažiavo ponai ir sako: „Traukis, boba, iš kelio!“ 
Kvailutis, po tiltu būdamas, siūlą timpt, timpt, boba vapt, vapt. 
Ponai pamanė, kad ji juos burnoja. Vežikas, tuojau iššokęs iš veži- 
mo, kai rėžė botagu bobai per pečius, ši tuojau ir išvirto iš karukų. 
Kvailys išlindo iš patiltės ir sako: „Ką padarėt, mano motinėlę už- 
mušėt!“ Ponai mato, tikrai moteriškė negyva, ir ėmė prašyti tylėt. 
Pripylė kvailiui maišą pinigų, kad tik jis nesiskųstų, kad ponai jam 
motiną užmušė. Kvailys paėmė pinigus, motyną palaidojo kapinyne, 
susidėjo tuos pinigus karukuose ir parsivežė namo. Pargrįžęs namo, 
nuėjo pas gudruosius brolius pasiskolinti karčio pinigams mieruoti. 
„Gana tau, kvaily, tarškėti. Kam tau karčius? bene tu tiek turi pini- 
gų?“ juokiasi gudrieji broliai. Bet visgi jam kartį paskolino. Pinigus 
pamieravęs, neša kartį atiduoti. Kaip nustebo broliai, kai surado 
už karčio lankų dar keletą auksinių pinigų. 


— „Kur tu gavai tiek pinigų?“ — kldusė kitrieji. „Ogi užmušiau 
motiną, nuvežiau Kaunan ir pardaviau. Ten negyvų moterų labai 
reikalauja?“ Gudrieji užmušė savo pačias ir nuvežė į Kauną parduo- 
ti, bet ten nieko nepešę, vos patys ištrūko. Visa paliko, bebėgdami: 
ir vežimus ir arklius. Parėję pėsti namo, labai ant kvailio užpyko, 
kad juos suvedžiojo taip gudriai, tr nutarė jį paskandinti. Įkišo į mai- 
šą ir nešė Novon. Bet Nova buvo tuo metu užšalus, reikėjo kirvio. 
Gudrieji broliai, palikę kvailį maiše, nuėjo kirvį atsinešti. Guli kvai- 
lys maiše ir girdi, kad važiuoja pro šalį žydas. Kai tik žydas priva- 
žiavo arčiau, ėmė kvailys rekti maiše: „Nemoku nei skaityti, nei ra- 
šyti, o mane karalium deda!“ Žydas. pamanė: „Aš moku skaityt ir 
rašyt, tegu mane uždės karalium“, ir sako: „Tik tu lysk iš to maišo, 
aš įlysiu“. Žydas įlindo, kvailutis maišą užrišo ir navažiavo sau jo 
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ratals ir arkliu. Broliai atėję įmetė žydą į iškirstą oketę. Žydas ir 
nugarmėjo. Po kelių dienų parvažiuoja kvailys namo. Broliai nuste- 
bę klausia: „Iš kur gi tu parvažiavai? Juk mes tave paskandinę bu- 
vome?“ „Nei jūs mane buvote nuskandinę, nei nieko. Kaip tik įme- 
tėt į aketę, aš tuojau patekau į didelį miestą. Kad jūs ten patys nu- 
eitumėt, tai pamatytumėt, kaip ten viskas pigu, visko yra ir pri- 
gerti ten visai neprigertiumėt“. „Na, tai tu ir mudu įmesk“. Pasiėmę 
du maišu, nuėjo visi į aketę. Kvaljys juos įsodino į maišus. Įmetė 
vieną į aketę, ir tasai jau gargaliuoja, o kitas tuojau ėmė šaukti: 
„Mesk ir mane greičiau, nes girdžiu, tasai jau dera. Paskui viską iš- 
pirks, ir man nieko nebeliks“. Kvailys įmetė ir jį. Juodu prigėrė, o 
kvailys ilgai gyveno, pasiėmęs jų turtus ir ūkį. 


Užrašė Naujokaitė Justina iš Pakalniškių. 


Juodeltė. . 


Vieną kartą gyveno senutis ir senutė. Juodu neturėjo nė vieno 
vaiko. Pasisiuvo maišiuką ir į tą maišiuką dėjo piešų ir kitų daiktų, 
it pagaliau pasidarė mergaitė. Tik ji buvo labai juoda, ir ją pava- 
dino Juodele. Kažkas tai senutei pasakė, kad reikia iškasti rūsį, į 
tą rūsį pripilti pieno ir įdėti Juodelę. Iš to ji pasidarys balta. Tai pa- 
darius, motina nueina pirmą dieną pažiūrėti ir sako: „Juodele, Juo- 
dele, iškišk pirštelį“. Juodelei iškišus pirštelį motina sako: „Dar būk, 
dar juoda“. Nueina antrą dieną ir trečią, ir ketvirtą, ir penktą — vis 
juoda. Seštą dieną nuėjus motina sako: „Juodele, Juodele, iškišk pirš- 
telį“. Juodele iškišo. Senutė pažiūrėjus ir sako: „Dar juoda, būk“. 
Bet netoli klausė laumė -ragana. Motinai nuėjus, atėjo Iaumė -ra- 
gana ir sako drūtu balsu: „Juodele, Juodele, iškišk pirštelį“. Juodelė 
atsakė: „Mano motinėlė ne taip kalba“. Ir neiškišo pirštelio. Paskui 
ragana sako plonu balsu: „Juodele, Juodele, iškišk pirštelį“. Juodelė 
iškišo pirštelį. Laumė ragana pagriebė Juodelę ir parsinešė namo. 
Pradėjo Juodelę penėti. Davė geriausių valgymų ir gėrimų. Juodelė- 
gerai nutuko. Tada laumė - ragana išėjo kitas laumes - raganas pa- 
sikviesti į svečius, o dukteriai liepė iškepti Juodelę. Tuo metu už 
sienos stovėjo lapė ir visa girdėjo. Ji pasigailėjo mergaitės ir sako 
Juodelei: „Ką tu man duosi, tai aš tave išgelbėsiu“. „Jei tu mane 
išgelbėsi, tai aš nežinau, ką aš tau duosiu,“ sako Juodelė. „Na, tai 
gerat, išgelbėsiu. Kai tau lieps raganos duktė sėst į ratukus, tai tu 
sakyk: Tu sėsk, aš tave pavėžysiu“. 

Raganaite prikūreno krosnį ir sako Juodelei: „Sėsk, aš tave pa- 
vėžysiu“. Juodelė atsako: „Tu sėsk, aš tave pavėžysiu“. „Tu mane 
nepaveši“, ginčijasi raganaitė. Juodelė: „Pavešiu“. Raganaitė įsisė- 
do į vežimėlį, tuoj lapė įšoko su kirviu ir nukirto raganaitei galvą. 
Raganaitę iškepė ir padėjo ant stalo, o galvą padėjo ant pagalvės. 
tr užklojo. Juodelę gi paslėpė į kiaurą beržą. Parėjusios raganos 
suėdė mėsą ir dainuoja: „Voliokimės, kočiokimės, tai gardi Juode- 
lės mėselė“. Juodelė, berže tupėdama, atsakė: „Voliokitės, kočiokitės, 
raganaitės mėsos priėdusios“. Išgirdusios, raganos baisiai perpyko, 
šoko į lovą dukterį kelti. O žiūri — dukters tik galva. Laumės -ra- 
ganos tiesiog padūko. Pagriebusios kirvius, šoko kirsti beržą. Kirto, 
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kirto — pailso. Nuėjo pasilsėti. Lapė, iš miško atbėgus, paėmė kir- 
vius ir atšipino į akmenį. Raganos, atėjusios kirsti beržą, vėl pailso. 
Vėl ilsėjosi. Atėjusios vėl kirto, bet pamačius, kad baisiai kirviai 
atšipę, nuėjo patekinti. Lapė atbėgo, išėmė Juodele ir parnešė na- 
mo. Tėvai labai džiaugėsi. Ir lapės nepamiršo pavaišinti. 


Papasakojo Ona Paukštienė iš Lūšnos. 


Užkeikti pinigai. 


Kitą syk ėjo būrys kareivių ir užėjo į dvarą. Tame dvare vai- 
dinosi. Ponai, kur ten gyveno, išvažiuodavo kitur nakvoti. Kareiviai 
nuvargę nepasibijojo ten sustoti ir greit sugulė. Atėjo dvylikta va- 
Ianda nakties, ir pradėjo vaidintis; vis kažkas šaukia: „Versiuos, ver- 
siuos, versiuos, versiuos!“ ir tolyn vis labiau ir labiau šaukia. Visi 
kareiviai pabudo, nusigando ir išbėgiojo, tik vienas pasiliko ir sako: 
„Verskis, verskis, pamatysiu, kuo tu virsi. Bet vistiek aš nebėgsiu, 
kol kelnėmis apsiausiu“. Ir tuojau — čiūšt ir pabiro pinigų krūva. 
Kareivis suprato, kad tai buvo užkeikti pinigai, sužėrė juos maišan 
ir užrišo. Bet vienas neįstengė nė pakelti; tad jis pasišaukė draugus. 
Turėdamas daug pinigų, jis labai gerai gyveno ir dar draugus savo 


apdalino. Papasakojo Paukštienė Ona iš Lušnos. 


Užkeikti pinigai. 


Senai viename name vaidinosi. Tik prisiartins dvylikta valan- 
da, kai iš papečkės ir išgirsi: „Eisiu, eisiu, eisiu, eisiu!“ Ką da- 
rė, ką klausinėjo, niekas negelbėjo. Parsivežė kunigą. Tas pirkią šven- 
tino, maldas kalbėjo — o kaip vaidinosi, taip vaidinosi. Nakvoti 
niekas juose negalėjo. Kartą išgirdo jaunas kunigas, tai jis, pasiė- 
męs savo knygas, atėjo pažiūrėti, Jau dvylikta artinasi, ir kunigėlis 
pradėjo bijoti. 

Neužilgo pradėjo taračkytis papečkėje: „Eisiu, eisiu, eisiu, ei- 
siul“. Kunigas sako: „Eik, eik“. Kažkas ėmė papečkėj judėti ir vis 
smarkyn šaukia: „Eisiu, eisiu!“. Kunigas vėl atsako: „Eik, eik“. Išsi- 
taračkino, išsirioglino stenėdama meška ir vis kartoja: „Eisiu, eisiu“. 
Kunigėlis pradėjo labiau bijoti, smarkiau meldžiasi, o meška vis ar- 
tyn repečkioja su savo žinomu „eisiu, eisiu!“ Kunigas vos gyvas iš 
baimės, bet vis kartoja: „Eik, eik“. Jau užkopo ant uslano, jau pir- 
mąstas kojas uždėjo ant stalo — kunigas gi kad drož drožęs 
knyga per snukį, tik čiarkšt — meška pinigais pabiro. Visiems užte- 
ko tų pinigų. Daugiau jau niekad ten nesivaidino. 


Papasakojo Ona Paukštienė iš Lūšnos, 
£ Višakio—Rūdos parapijos. 


Šikštus senis. 


Senai, labai senai, gyveno toks senelis. Jis labai buvo šikštus, 
nors turėjo daug pinigų. Vieną karią ėmė ir apsirgo. Pas jį niekas 
negalėjo gyventi dėliai jo šikštumo, tik vienas bernas atsirado toks 
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kantrus, kad išgyveno dešimt metų, nors daugiausia teko alkanam 
būti. Bernas dabar prašo, kad jam senis paliktų savo pinigus, ka- 
dangi nei giminių, nei vaikų neturi. Bet senis ne girdėt nenori apie 
tai. „Mirsiu, su savim pinigus pasiimsiu“, —sako. „Na, gerai“, —- mano 
sau bernas. — „Pažiūrėsim, kaip tu juos paimsi“. Užsilipo jisai ant auk- 
što, pasidarė skylę ir žiūri, tėmija. Tas senelis ima ir pakasa pa- 
pečkėje savo pinigus ir užkeikia, kad „be mano rankos nepaimitų“. 
— „Na, gerai“,—mąsto sau bernas. Kaip tik sents numirė, bernas pa- 
ėmė senį, prisivilko prie papečkės tir iškasė jo ranka tuos pinigus. 
Paskui bernas nusipirko didelį ir gražų dvarą ir labai gerai gyveno. 


Papasakojo Paukštienė Ona iš Lušnos. 


Užkreikti pinigai. 


Senai gyveno senelis. Jis labai taupus buvo, tad prisirinko daug 
pinigų. Begyvendamas paseno. Tada surinkęs iš visur  paslėp- 
tus pinigus, pakasė juos papečkėn ir užkeikė, „kad be dvylikos gul- 
vų niekas nepaimtų“. Jis turėjo berną. Tas kaip tik tuo metu buvo 
ant lubų ir pro plyšį visą girdėjo. Senelis numirė. Bernas jį gražiai 
palaidojo. Žinoma, pirmiausia buvo galvoj pinigai. Tad užsimušęs 
vienuolika žvirblių, pasiėmęs vienuolika žvirblių galvų ir jo viena, 
tad dvylika galvų turėdamas, drąsiai ėmė kasti pinigus. Ir paimti 
juos pasisekė jam laimingai. Bernas ilgai gražiai gyveno. 

Ir dabar dar dega pinigai — tai tie, kurių nieks nematė ir ne- 
girdėjo slepiant. Daug jau iškasta katilų, o dar daug jų yra žemėje. 


Papasakojo Ona Paukštienė iš Lušnos. 


Kaip kalvis dangun pateko. 


Keli tūkstančiai metų atgal gyveno kalvis. Jis turėjo mažą stu“ 
belę ir kalvę. Gerai ir ilgai kalviavo, bet atėjo ir senatvė, negalėjo 
duonos užsidirbti. Sumanė eitt į platų pasaulį, kaipo pavargėlis. Be- 
eidamas sutiko tokį ponaitį. Ponaitis: klausia: „Kodel toks nuliūdęs?“ 
„Et, ką čia nebūsi nuliūdęs — pinigų neturiu, neturiu ko valgyti“. 
„Na, gerai, aš tau paskolinsiu pinigų“, sako ponaitis: „bet po trijų 
metų man turėsi grąžinti. Be to, savo krauju pasirašysi vekselį“. 
Ponaitis davė tris šimtus rublių. Parėjo kalvis namo ir gyvena. Dir- 
binėja, kiek gali, Sykį žiūri — šventes Petras beatjojąs. Prašo pa- 
kaustyti, mat, jo arklys vieną pasagą pametęs. Pakausčius arklį, šv. 
Petras paklausė, kiek užmokėti. Kalvis sako: „Aš noriu, kad mano 
kalvėje į krepšelį, kur vynys sudėtos, kas ranką įkištų, be mano 
leidimo jos neišimtų. „Gerai“, sako šv. Petras. „Mano trioboje yra 
kedė, kas atsisės, kad be mano paliepimo neatsikelių“. „Na, gerai“. 
„Mano sode yra obelis: kas į ją įlips, kad be mano paliepimo neiš- 
liptų“. Už trijų metų atėjo tas pats ponaitis ir reikalauja: „Kailvi, 
kalvi, atiduok pinigus!“ Kalvis sako: „Palauk biskį. baigiu ratą kau- 
styti“, -- ir prašo toliau: „Susimildamas, paduok iš šio krepšio vy- 
nių“, Ponaitis įkišo ranką ir neišima. Tada kalvis, pasigriebęs įkai- 
tintas reples, kujį, kad ėmė duoti, kad ėmė jį gnaibyti, ponaitis tik 
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prašosi gyvą tik paleisti ir pinigų nereikalaus, lauks, kiek tik panorės. 
Kalvis paleido. Ponaitis bėgo ir išbėgo. Po kiek laiko atėjo jo bro- 
Its. „Ei, tu, atiduok pinigus. Tu mano brolį kankinai—manęs nekan- 
kysi!“ „Prašau, ponaiti, sėsk ant šios kedės, aš pabaigsiu kaustyti 
arklį“. Ponaitis atsisėdo ir negalėjo atsistoti: Kalvis tą dar Iabiau 
pylė, dar labiau gnaibė. Ponaitis pradėjo prašytis. Kalvis atleido, o 
ponaitis kad ėjo, tai ėjo, kaip akis išdegęs. Praėjus kiek laiko, žiūri 
— atvažiuoja ponas su šešeta arklių. Sustojo prie kalvės ir šaukia 
kalvį: „Kalvi, ei kalvi, eikš šen!“ Kalvis išeina nuliūdęs. „Aš tave 
vešiuos dabar, tu nekankinsi mano brolių daugiau“. Senelis visiškai 
nusigando. „Mielas poneli, Jeisk nors nusiprausti; su tokiu ponu ši- 
taip nė važiuoti negražu“. Ponas Ieido nusiprausti. „Poneli, taip man 
pakvipo obuoliai“, sako kalvis. Ponas sako: „Na, gerai, aš eisiu pa- 
purtyti, mulkiau tu!“ Įsilipo į obelį, papurtė ir neišlipa. Kalvis greit. 
atsinešė įkaitusių geležių, kaip ėmė deginti, žnaibyti —ponelis tik pra- 
šosi ir gana: „Leisk, kalveli, dovanok man“. Kalvis, gerokai apde- 
ginęs, apsvilinęs, paleido. Ponas greitai įšoko į karietą ir nuvažiavo. 
Kalvis toliau ramiai sau gyveno. Kartą susiėjęs šventadienį su kaimy- 
nais, paprašė jų, kai jis numirs, tai kad jam įdėtų į grabą kujį ir vy- 
nių. Neilgai reikėjo laukti mirties, ji greit atėjo. Kalviui numirus, kai- 
mynai pasistengė jo valią išpildyti — įdėjo kujį ir vynių. Kalvis, nu- 
miręs, nueina į dangų, prašosi pas Dievą, kad leistų. Dievas sako: „Kai 
kaustei šv. Petrui arklį, ne visas vynis įkalei, apgavai“. Eina į pek- 
lą. Velniai, pamatę kalvį ateinat, tuojau duris užsirakino: mat, jie tai 
buvo tie ponaičiai, kurių jis tiek prikankino. Kalvis nusiminė. Ne- 
leidžia jo nei į dangų, nei į peklą. Ilgai stovėjo ties peklos duri- 
mis. Velnias viens panorėjo pažiūrėti kalvio. Iškišo galvą per rakto 
skylę — kalvis, išsiėmęs cveką, pikšt pikšt ir prikalė. Velnias kad 
šoks, kad šoks, ir išlupo duris. Kalvis įeina į peklą. Visi velniai iš- 
sigando ir išlakstė po-svietą. Dievas tada pasiėmė kalvį į dangų, 
o velnius vėl į peklą suvarė. 


Papasakojo Ona Paukštienė iš Lušnos. 


Du broliu. 


Kitą syk gyveno du broliu. Jaunesnysis brolis pasiskolino iš 
vyresniojo tris skatikus. Išėjo paskirtas laikas atiduoti. Ateina bro- 
Jis ir prašo trijų skatikų atiduoti. Šis neturi. Prašo širdingai dar 
palaukti porą savaičių. Praslenka ir pora savaičių — jis niekur ne- 
galėjo gauti trijų skatikų. Jis sako savo žmonai, kad jis prisimesiąs 
nunmirusiu, kad jį ant lentos paguldytų. Gal brolis atėjęs ir nereika- 
Jaus iš jos tų pinigų, kai ras jį numirusį. Ateina brolis pinigų atsiimti. 
Randa brolį numirusį, ant lentos paguldytą. „Na, ką darysi, aš bent 
pasimelsiu už jo dūšią“. Priėjo, atsiklaupė prie kojų ir ėmė kasyti 
padus. Brolis visas sujudėjo. „Ką čia, broleli, atiduok pinigus ir 
gana“, sako. juokdamasis. Brolis dar prašosi, kad palauktų. 

Sutiko vėl porą savaičių laukti. Vėl tų pinigų —- kaip niekur 
negali gauti, taip negali. Jau baigiasi ir terminas. Jis nuėjo, išsi- 
kasė duobę ant kapynių ir laukia brolio ateinant. Sako savo žmo- 
nelei: „Kai jis ateis pinigų prašyti, tu sakyk, kad jau jis kelios die- 
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nos kai mirė. Gal ir nereikalaus skolos“. Nueina ant kapų ir tupi 
duobėj. Ateina brolis skolos. Žmona pasako, kad jau palaidojo ke- 
lios dienos. „Na, tai aš eisiu ant kapų pasimelsti už jo dūšią“. Nuėjo 
ant kapų pradėjo riaumoti, žemes kasti. Brolis, duobėį būdamas, ir 
sako: „Eik, budeli, paskui dar brolis ateis skolos prašyt, išgirdęs tave 
riaumojant“. Brolis priėjęs prie kapo ir sako: „Ką čia, broleli, slepies, 
atiduok skolą tr gana“. 

Brolis vėl prašosi. Sutinka vėl terminą pratęsti. Greit prabė- 
ga ir tas laikas. „Na, kad aš dabar nueisiu į koplyčią, atsigulsiu į 
grabą, jau tikrai brolis manys, kad aš esu miręs“. Nueina, išima na- 
bašninką iš grabo, pastato kampe, pats atsigula į grabą. Atėjo bro- 
lis. Kilausia žmonos, kur brolis yra. „O, jau mirė“, sako žmona; 
„Šiandien dar į bažnyčią nulydėjome“. „Na, gerai, eisiu bent pasi- 
melsti, apžiūrėti, ar gražus grabas“. Nueina. Dar nieko nepadares, 
išgirsta, kad čia daugiau kas ateina. Jis užsilipo ant viškų. Buvo 
jau vakaras. Gi įeina keletas vyrų, apsiginklavusių vėzdais ir kitais 
įrankiais. Brolio ir blusos pastipo iš išgąsčio. Jie priėjo prie fango 
ir pinigus dalinasi. Ilgai dalinosi: Pagaliau neišeina po Iygiai. 
Dar lieka kiek ten pinigų. Jų vyresnysis sako: „Kas šį grabą per- 
kirs šoble, tai to bus pinigai“. Vienas tuojau sako galįs perkirsti. 
Priėjo prie grabo, užsikėtė drožti jau, kaip iš grabo suriko: „Bro- 
liai, kelkitės, ir aš keliuos!“ Ant viškų būdamas kits brolis sako: 
„Keliamės, keliamės“. Razbaininkai krypt — o gi čia šalia jų kam- 
pe jau vienas nabašninkas bestovįs. Baisiai išsigando. Palikę vi- 
sus pinigus, leidosi bėgti. Vienam bebėgant per duris, užsikabino į 
kaltūnus durys. Razbaininkui bebėgant, durys tik muša į kulnis, o 
jis visa gerkle rėkia, kad numirėliai jam kulnus kramto. Bėgdami 
pirma razbaininkai dar fabiau išsigando, dar smarkiau bėgo. Pa- 
vargę visai, sustojo tik miške, kad kiek kvapo atgauti. Visi gailėjo- 
si, palikę tiek daug pinigų. 

Brofiai, pasilikę koplyčioje, šoko pinigus dalintis. Vyresnysis 
brolis vis delto priminė savo skolininkui, kad slapstytis negražu. 
Broliai dalinosi, dalinosi, ir išėjo po lygiai. Vėl jaunesnysis brolis 
lieka trečioku skolingas. 

Razbaininkai pailsėję sutarė eit pažiūrėti, ar daug jų tų numi- 
rėlių ten yra. Pasiuntė vieną drąsesniųjų. Tas, priėjęs prie koply- 
čios lango, pažiūrės. Įkišo galvą su skrybėle. Tik jaunesnysis grybšt 
skrybėlę ir sako: „Te tau, brolau, tai bus už trejoką“. Razbaininkas 
išsigandęs tik kuria pas savo draugus, tik kuria! Atbėgo ir sako: 
„O, jų ten pilna. Nė po trejoką neišeina vienam. Mano skrybėlę pa- 
griebė, kad paskutiniam atlyginti“. Razbaininkai daugiau nevaikščio- 
jo koplyčion. O broliai gerai santaikoje gyveno. 


Papasakojo O. Paukštienė iš Lušnos. 


Dainos. 


Vinco Krėvės Mickevičiaus rinktos Subartonių, Gudakiemio 
tr kituose sodž. Merkinės parvafijos 1903 — 1907 m. 


1. 
Dain. Alena Milučiūtė iš Subartonių sodžiaus. 


1) Žvengė šyvas žirgelis an dvaro, 
Verkė jaunas sūnelis nevalioj: 
„Vaduok manį, tėvuli, vaduoke, 
Nor ir palšus joutelius parduoke!“ 
—„„Veliaič tavy, sūneli, nemacyč, | 
Nei kų palši jouteliai patrocyč“. | 2k. 


2) Zvengė šyvas žirgelis an dvaro, 
Verkė jaunas sūnelis nevalioj: 
„Vaduok manį, motula, vaduoke, 
Nor ir margas karvelas parduoke!“ 
—„Veliai tavy, sūneli, nemacyč, 


| 
Nei kų margos karvefės patrocyč“. f Žk. 


3) Žvengė šyvas žirgelis an dvaro, 
Verkė jaunas brofalis nevaltoj: 
„Vaduok manį, brolali, vaduoke, 
Nor ir šyvus žirgelius parduoke!“ 
„Veliaič tavy, brolali, nemacyč, 
Nei kų šyvi žirgeliai patrocyč“. 


4) Žvengė šyvas žirgelis an dvaro, 
Verkė jaunas brolalis nevalioj: 
„Vaduok manį, sesula, vaduoke, 
Nor ir margas skrynelas parduoke!“ 
„Veliai tavy, brofali, nemacyč, | 


Nei kų margos skrinetės patrocyč“. | 2k. 


5) Zvengė šyvas žirgelis an dvaro, 
Verkė mano bernelis nevalioj: 
„Vaduok manį, mergela, vaduoke, 
Nor ir plonas drobelas*) parduoke!“ 
Veliai plonų drobelių nemacyč, 

Net kų tavį, berneli, patrocyč! 
Oi, aš tankias drobelas parduosiu, 
Tavį. berneli, išvaduosiu. 


*) vietoje: „plonas drobelas“ kai kurios dainuoja: „margų šarvelį“. 
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6) Plūkavo antetė an marių, 
Verkė jouna dukrelė nevalioj: 
„Vaduok manį, motula, vaduoke, 

* Nor margasias karvelas parduoke!“ 
—,„Veltai tavy, dukrela, nemacyč, | 
Nei kų margos karvetės patrocyč“. f 2k. 


7) Plūkavo antetė an marių, 
Verkė jouna dukretė nevalioj: 
„Vaduok manį, tėvuli, vaduoke, 
Nor ir palšus joutelius parduoke!“ 
—,„Veliatčė tavy, dukreta, nemacyč, | 9 | 
Nei kų palši jouteliai patrocyč“. L-2s 


8) Piūkavo antefė an narių, 
Verkė jouna sesutė nevalioj: 
„Vaduok manį, sesula, vaduoke, 
Nor ir aukso žiedelį parduoke!“ 
—„Veliai tavy, sesula, nemacyč, 4 9 k 
Nei kų aukso žiedelis patrocyč“. | ž 


9) Plūkavo antetė an marių, 
Verkė jouna sesutė nevalioj: 
„Vaduok manį, brofali, vaduoke, 
Nor ir šyvus žirgelius parduoke!“ 
—,„Veliai tavy, sesula, nemacyč, | 9 k 
Nei kų šyvi žirgeliai patrocyč“. | . 


10) Plūkavo antetė an marių, 
Verkė jouna mergetfė nevalioj: 
„Vaduok manį, berneli, vaduoke, 
Nor ir savo dvarelius parduoke!“ 
—, „Aš savo dvareltus parduosiu, 
Tavį, mergelį, išvaduosiu, 

aliųjų vainikėlį išpirksiu, 

Ir tavį, mergelį, paimsiu“. 


8. 
Dain. Alena Milučiūtė. 

1) Prapuoliou, motula, 9) Prapuoltou, tėvuli, 
Prapuoliou, širdela, Prapuoliou, širdela, 
Už dzidzių bėdų, Už dzidzių bėdų, 

Už rūpestėlių, Už rūpestėlių, 
Už gailių ašerėlių. (2 k.). Už gailių ašerėlių. (2 k.). 

2) Varguoke, dukrela, 4) Varguoke, dukrela, 
Varguoke, viešnela! Varguoke, viešnela! 
Oi kap išvargsi Oi kap išvargsi 
Dzidzį vargelį, Dztdzį vargelį, 


Tai būsi raškatėlėj. (2 k.). | Tai būsi raškatėtėj (2 k). 


5) Prapuoliou, brolali, 
Prapuoliou, raiteli, 
Už dzidzių bėdų, 
Už rūpestelių, 
Už gailių ašerėlių. (2 k.). 
6) Varguoke, sesula, 
Varguoke, viešnela! 
Oi kap išvargsi 
Dzidzį vargelį, 


Tai būsi raškatėltėj! (2 k.). 


7) Prapuoliou, sesula, 
Prapuoliou, viešnela, 
Už dzidzių bėdų, 
Už rūpestėlių, 
Už gailių ašerėfių. (2 k.). 
8) Parduoke rūteftį, 
Vaduoke sesulį 
Iš dzidzių bėdų, 
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Iš rūpestėlių, į 

Nog gailių ašerėlių. (2 k.). 
9) Parduosiu rūtelį, 

Vaduosiu sesulį 

"Iš dzidzių bėdų, 

Iš rūpes-ėlių, 

Nog gailių ašerėlių. (2 k.). 
10) Prapuoliou, berneli, 

Prapuoliou, raiteli, 

Už dzidzių bėdų, 

Už rūpestėlių, 

Už gailių ašerėlių. (2 k.). 
11) Parduosiu stojneidį 

Ir šyvus žirgelius, 

Vaduosiu mergelį 

Iš dzidzių bėdų 

Iš rūpestėlių, 

Nog gailių ašėrėlių. (2 k.). 


3. 


Dain. Anė Mickevičaite iš Subartonių sodžiaus. 


1) Už marelių, už mėlinųjų. 
Arė bernelis pūdzymėlį, 
Arė bernelis pūdzymėlį, ] k 
Nešė motutė priešpietėlius. | 2 


2) „Nenešk, motula, nevalgysiu, 
Palsų joutelių nestabdzysiu, 
Palšų joutelių nestabdzysiu, - 
Lygioj Ianketėj neganysiu, 
Lygioj Iankefėj neganysiu, 
Stroujoj upetlėj negyrdzysiu“. 


3) Už marelių, už mėlinųjų 
Arė bernelis pūdzymėlį, 
Arė bernelis pūdzymėlį, ] 9 k 
Nešė sesutė priešpietėlius. | : 


4) „Nenešk, sesuia, nevalgysiu, 
Palšų joutelių nestabdzysiu, 
Palšų joutelių nestabdzysiu, 
Lygioj Iankelėj neganysiu, 
Lygioj Ianketėj neganysiu, 
Stroujoj upetėj negyrdzysiu“. 


. 
I 
— 


Už morelių, už mėlinųjų 
Arė bernelis pūdzymėlį, 
Arė bernelis pūdzymėlį, 


Nešė mergelė priešpietėlius. | 2 k. 
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6) Tai nešk, mergela, tai valgysiu, 
Palšus joutelius tai stabdzysiu, 
Palsus joutelius tai stabdzysiu, 
Lygioj Jankelėj tai paganysiu, 
Lygioj lankelėj tai paganysiu 
Stroujoj upetėj tai pagyrdzysiu. 


4. 
Rar:dojo Marė Kindarienė iš Subartonių sodž. 


J) Medziai braškėjo, miškai užėjo, 
Jojo karalius dzidzion vainelėn, 
Dzidzion vainefėn, gudo šalafėn, 
Kur ouksalis džiarška, vynelis teka. 


9) Su tuoi karaliu, su tuoi Šarūnu 
Išjojo mano jaunas bernelis, 
Jaunas bernelis, mandras raitelis, 
O jo žirgelis šyvas, kap bicinėlis. 


3) Metelius buvo, antrais negryžo, 
Laukiou ir tracius, Iaukč nesulaukiou. 
Laukcia nesulaukiou, langelį pražu- 

[rėjou, 
An baltų rankelių jouna praryma- 
[vou. 


4) An baltų rankelių jouna praryma- 
[vou, 
Po šviesu langeliu jouna prasėdėjou, 
Po šviesu langeliu jouna prasėdėjou, 
Viešų kelalį jouna pražurėjou. 


5) Viešų kelalį jouna pražurėjou, 
viesias akelas jouna aš praverkiou, 
Oi gryžcia negryžta mano bernelis 
Iš dzidzios vainetės, tolimos šalafės. 


6) Oi gryžta, gryžta Šarūnas karalius 
Iš dzidzios vainetės, iš gudo šalatės, 
Oi joja, joja mandrieji raitužėliai 
Mandrieji raitužėliai, jouni bernu- 

žėliai. 

7) Cik negryžta, nejoja vienas raitelis, 
Vienas raitelis, mano jaunas bernelis: 
Oi, geriou būtau aš jouna negimus, 
Nei savo bernelį jouna patrocinus. 


8) Motula mano, širdela mano, 
Nesiūk adomaško man šniuroukėfės, 
Motula mano, cikroji mano, 

„Oi cik siūk man baltus marškinėlius 


9) Motula mano, širdela mano, 
Nežadėke many jounam berneliu, 
Nežadėke many jounam berneliu, 
Cik guldzyk manį baltona trūnetfėn. 


10) Baltona trūnetėn oukštam kalnely, 
Oukštam kalnely, kur bėga kelalis 
Iš tolimos šalies, gudo žemetės, 
Kur guli—miegci jounasai bernelis. 


Dainavo Anė Mickevičaitė. 
1) Mano dalalė sunki nedaltėfė: 
Išjojo bernelis dzidzion kelionėfėn. 


2) Nakteti naktetės miego nemiegojou, 
O dzienom akelas jouna pražurėjou 


3) Metelius Ilaukiou, ir kici suvejo, 
Negryžta bernelis iš dzidzios vainelfės. 
4) Oi, motula širdela, nesiūk patatėlio, 
Nesiūk patalžėlio, pūkų paduškėtės. 
5) Cik pasiūk, motula, baltas skotertėlas, 
Cik nupink, motula, rūtų vainikėlį. 
6) Parėdzyk, motula, jounųjų dukretį, 
Paguldzyk, motula, an kietos Iantefės. 


7) Kaiparjos bernelis iš dzidzios vainetės, 
Teguljaunas mato, kad mergelė laukia. 


Dain. Anė Mickevičaitė. 


1) An tėvulio dvaro 
Pas rūtų darželį 
Balnojo brolalis 
Šyvųjį žirgelį. 

92) Išėicia sesulei 
An dzidzio dvarelio, 
Pasklauscia sesulei, 
„Kur brolalis josi? 

3) Ar in mergužėlį, 

Ar in lėlijėtį, 
Ar in tų šalalį, 
In dzidzių vainetį?“ 

4) — „Oi sese, sesula, 
Sesula viešnela, 
Neklauske pas mani, 
Klauske pas zirgelį“. 


5) — „Oi žirge, žirgel 
irge juodberėli, 
Kur žirgelis josi, 
Kelalį keliausi? 
6) Ar in mergužėlį, 
Ar in lėlijėlį, 
Ar intų šalatį, 
In dzidzių vainelį?“ 
7) — „Nei in mergužė 
Nėi in lėlijėtį, 
Cik in tų šalafį, 
In dzidzių vainetį“ 
8) Sapcinci meteliai, 
Kap brolis vainel: 
O jou an aštuntų 
Iš vainos parjojo. 
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9) Išeicia sesulei 
An dzidzio dvarelio, 
Pascikcia brolalis 
Pusiau viešo kelio. 
10) „Oi, broli, brolali, 
Broli sakalėli, 
Ar sveikas parjojėi 
Iš dzidzios vainėltės“. 
11) „Kad ne sveikas būtau, 
Jaunas neparjotau 
Ir šyvu žirgeliu 
Aš nemandrovotou. 
12) Oi sese, sesula, 
Seserėla mano, 
Ar yr toj mergelė, 
Kaitrų aš mytėjou?“ 
13) --„Oi broli, brolali, 
Broli sakatėli, 


7. 


Brolužėli mano, 
Jaunas rattužėli, 

14) Du šimteliu buvo, 
Nei už vieno nejo, 
O šį rudenėlį 
Jouna ištekėjo“. 

15) — „Kad būtau žinojis, 
Iš vainos nejojis, 
Nėi savo mergėtį 
Kitam dovanojis. 

16) Grūžysiu žirgelį 
Atgalio vainetėn, 
Guldzysiu galvetį 
Po šviedriu šoblali. 

17) Kad būtau negimis, 
Kad būtau neaugis, 
Nei savo mergėtį 
Kitam dovanojis. 


Dain. Petrė Žekiūtė iš Gudakiemio. 


1) An tėvulio dvaro 
Pas rūtų darželį 
Balnojo brolalis 
Šyvųjį žirgelį. 

2) Balnojo brolalis, 
Šyvųjį žirgelį, 

O prieg jo šalašės 
Sesutė stovėjo. 

3) Sesulė stovėjo, 
Zodelį kalbėjo: 
„Kur josi, brolali, 
Kur rangi žirgelį? 

4) Oi ar į vainelį, 
Oi ar in mergelį, 
Ar in tų šalalį, 
Karalious žemetį?“ 

5) „Oi, nei į vainedį, 
Oi, nei į mergelį, 
Cik in tų šalalį, 
Karalious žemelį“. 

6) Perajo meteliai, 
Perajo ir kici, 
Gryšiu iš šalatės, 
Karalious žemelės. 

7) Suscikou sesulį 
Ainanč vieškelėliu, 
Pasklausiou sesutės 
Pirmuoju žodeliu: 


8) „Oi, sesula mano, 
Sesula jaunoji, 

Oi ar ištekėjo 
Mano mergužėtėt“ 

9) — „Du šimteliai buvo, 
Nei už vieno nejo, 
O šį rudenėlį 
Jouna ištekėjo“. 

10) Kad būtau žinojis, 

Iš vainos nejojis, 
Nei savo mergetį 
Kitam dovanojis. 

11) Kad būtau negimis, 
An svieto neaugis, 
Nei savo mergetį 
Kitam užouginis“. 

12) Oi, kap aš jojou 
Per karalious žemį, 
Suscikou karalių 
Karalious slugetė. 

13) Ir klausia karalius 
Karalious slugetės, 
Kol žirgelis liūdnas, 

. Kodel jis nelinksmas? 

14) —Oli, kap gi man būcia 
Linksmam ir veselam: 
Devinci meteliai 
Svecimoj šalatėj. 


45) Devinci meteliai 
Svecimoj šalafėj, 
Pastos ir dešimci, 
Aš namo negryšiu, 
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16) Ba mano mergelė 
Už kito nuvejo, 
O manį bernelį 
Jaunų suviliojo. 


8. 


Dain. Jonas Kindaras iš Subartonių. 


1) Sapcinci meteliai 
Kap aš iš namų išjojou, 
O jou an aštuntų metų 
Iš vainelės gryžou. 

92) Jojou per Ioukelius, 
Per žalias girelas, 
Minėdamas jaunus čėsas, 
Sunkiai dusoudamas. 

3) Josiu ton šalatėn, 

Kur jounoj mergelė, 
Stabdzysiu žirgelį 
Pas rūtų darželį. 

-4) Jojou dzienų, anirų, 
Nieko nedajojou, 

An tracios dzienelės 

Tai jou ir sustojou. 
5) Užkelci varteliai 

- An dzidzio dvarelio 

Neišėina mergužėltė 

Pascikcia bernelio. 

*6) Išejo motulė 
An dzidzio dvarelio, 


Sanas rankas laužydama, 
Ašeras fėdama. 

7) — „Oi, sana motula, 
Kur tavo dukrefė? 

Kur nudejai dukružėlį, 
Mano jaunųjų mergelį?“ 

8) — „Oi berneli, oi sūneli, 
Nėr mano dukrelės, 

Ba atjojo gudo žmonės 
Tamsioja naktefėj.... 

9) Ba atjojo gudo žmonės 
Tamsioja naktelėj, 

mė, vedė už rankelių 

„ Mano dukružėtį. — 

10) Vai, sėsiu žirgelin, 
Giudo žmonis vysiu, 
Tolimoja šalužėtėj 
Mergetį vaduosiu. 

11) Tolimoja šalatėj 
Mergėtį vaduosiu, 

Savo jaunų galvužėtį 
"Po šobliu guldzysiu. 


9. 


Dain. Marė Mickevičairė. 


1) Atais šaltas rudenėlis, 

Atjos in manį bernelis 

Su ouksini kupurėli, 

Su šobiati sidabrini, 
2) Tas žirgelis juodberėlis 
Bėgdamas vėjalį Iankia. 
O jo aukso packavėlės 
In padangias žemį mėto. 
'8) Kap jis joja viešu keliu, 
Viešas kelalis tai draba, 
* Kap jis joja per girelį, 
Linksta medzių viršunėtės. 
4) Kap jis joja per girefį, 
Linksta medzių viršunėldės, 
Kap jis joja per kiemelius, 
Skamba, draba Iangužėliai. 


5) Kap aitjcs jis in vartelius, 
In tėvulio dzidzį dvarų, 
Acikels vartus žirgelis, 
Acikels šyvas galveti. 

6) Ir išėicia mergužėtei 
Pascikcia savo bernelį, 
Bernelį jaunų -raitužėlį, 
Tai tų margų dobilėlį. 

7) Pascikcia jaunų bernelį, 
Tai tų margų dobilėlį, 
Skincia žalių sau rūtejį, 
Nusipincia vainikėlį. 


8) Skincia žalių sau rūtejį, 


Nusipincia vainikėlį, 
Usidėcia an galvefės, 
Kų jo Ifaukia, tegul ragi. 
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10. 


Dain. Jonas Kindaras. 


1) Oi, aš gėriou, gėriou, 
Gerdamas dūmojou, 
Kur jocia, kur sustocia, 
Kur naktėfį nakvocia. 
Oi, aš žinou, žinou 
paketėj dvarelį, 

Ty aš josiu, ty sustosiu 

Ir naktėtį ty nakvosiu. 

3) Aš durelas vėriou 
Ir mergelį ėmiou, 

Ir mergelį ėmiou 
Už baltų rankelių. 

4) „Ar tu lauksi, mergužėla, 
Ar tu Iauksi, lėlijėla, 
Kolai gryšiu iš vainefės, 
Ar būsi tu mano?“ 

5) „Oi, berneli sakalėli, 
Margas dobitėli, 

Nei aš tavy lauksiu, 
Nei aš tavo būsiu: 
6) Oi, aš aisiu tan kalnelin, 


2) 


Kur sana motulė 
Ir sanas tėvulis.“ 
7) Oi. aš nuvažuosiu 
In Gardzino miestų 
k nupirksiu aš mergetei 
Baltos liepos trūnešį... 
8) Baltos liepos trūnetį, 
Oi aš parėdzysiu 
Savo jaunų mergužėlį 
Baltuosa atlasuosa... 
9) Baltuosa atlasuosa, 
Ir paguldzysiu 
Savo jaunų mergužėjį 
Bąžnyčion po altoriu, 
10) Kur kunigas gieda, 
Kur vargoneliai grūina — 
O mano mergelė 
Ramu miegu miekci. 
11) O pač jaunas josiu 
An dzidzios vaineltės, 
Jaunų galvelį guldzysiu 


Kur sana motulė, po šveidriųju šoblati. 


10. 


Dain. Kazys Bolys iš Subartonių. 


1) Kap aš jojou per žalių gireltį, 
Nusilaužiou pucino šaketį 
Ir sukirtou žirgų per galvelį. (2 k.) 


2) Ir sukirtou žirgų per galvedį, 
Ir nupuofė pucino vuogelė, 
Ir jų po koju pamynė žirgelis. (2 k.) 


3) Oi žirge, žirge, žirge juodbėrėli, 
Oi kap dajosi vuošvelio dvarų, 
Acikelke galveli vartelius. (2 k.) 


4) Acikelke galveti vartelius, 
Paskaicyke aketėm žvaigždelas, 
Pakapoke packavėtėm vėjatį. (2 k.) 


5) Pakapoke packavėtėm vėjaltį, 
Pakarpyke ousetėm rūtedį, 
Užvenk, prikelke jaunų mergetį. (2 k.) 


6) Oi berne, berne, berne, berneli, 
Aš nežvengsiu šyvas žirgelis, 
Nekarpysiu ousefėm rūtefės. (2 k.) 
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7) Nekarpysiu ousefėm rūtetės, 
Nekaposiu packavėlėm vėjatės, 
Neskaicysiu aketžėm žvaigždelių... 


8) Neskaicysiu aketėm zvaigždelių, 
Neacikelsiu galveti vartelių, 
Ba jou suvyto žalioji rūtetė. (2 k.) 


9) Ba jou dzylgėm užaugo vėjatė, 
O tavo jounoji mergetė 
Guli - miegci aukštam kalnely. (2 k.) 


12. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 
1) Pas vyšnių sodelį, pas darželį, 
Stovėj šyvas žirgas pabalnotas. 


2) Niekas an jo kainos nepadėjo, 
imto tolieraicių nemokėjo. 
3) Ir atjojo raitužėliai iš Ukrajinos 
Ir padėjo kainų an žirgelio. 
4) Pirmas sakė: šimtas tolieraicių, 
Antras raitelis tarė: tai nevėrias. 


5) Tracias sakė raitelis: tai aš duosiu, 
Tai aš duosiu ir juoi josiu 


6) Per vyšnių sodelį in našlatį, 
Per rūtų darželį in mergeltį. 

T) Ar išeis našlafė ašeruota, 
Ar išeis mergetė vainikuota. 


8) Neišej mergetė vainikuota, 
Cik išej vuošvetė ašcruota. 


9) — Nustoke, žentuli, šturmavojis, 
Ir šyvo žirgelio muštravojis! 


10) Jau tavo mergetė palaidota, 
Juodu žėlabėti užtaisyta, 


11) Šešiom žvaketėm apstacyta, 
Pa altorėliu jouna paguldzyta, 


12) Kur vargonai jaunai grūina, 
kur varpeliai jaunai skamba; 


13) Kur varpeliai jaunai skamba, 
Ty mano dukretėi gerai gulis. 


— 21 — 


13. 


Dain. Munia Mickevičaitė. 


J) Uždainavo mergužėtė 

Kelaliu aidama, 
alios rūtos vainikėlį . 
Sau jouna pindama. 

2) Aš nuspyniou vainikėlį 
Iš žalių rūtelių, 
Pamylėjou aš bernelį 
Tolimos šalalės. 

3) Oi, aš pinsiuos vainikėlį, 
Dėstuos an galvelės, 
Aisiu, bėgsiu in ciltėlį, 
Pasciksiu bernelį. 

4) Nesbark, nesbark, tėvužėli, 
Kų myliu bernelį, 
Nesbark, nesbark, mocynėla, 
Kų iš tolimos šalatės. 

5) Mano jauno bernužėlio 
Aukso kilpinėfės, 

Mano jauno bernužėlio 
Sidabriniai pencenėliai. 

6) Mano jauno bernužėlio 
Šilkiniai rūbeliai, 

Mano jauno bernužėlio 
Sidabrinės packavėlės. 
7) Prieg šalatės jo šoblatė 
Kap soulatė žvaga, 

An galvelės giverėlis 

Kap ugnelė dėga. 

8) Mano jauno bernužėlio 
Šilko pavadėltės, 

Žaliu šilku siuvinėtas 
Aukštas jo balnelis. 

9) Tai bernelis raitužėlis 
Mano nomieliausias, 
Terpu visų bernužėlių 
Jisai nogražiausias. 

10) Terpu visų bernužėlių 
Jisai nogražiausias, 
Terpų mMmandrų raitužėlių 
Jisai nomandriausias. 


11) Terpu mandrų raitužėlių 
Jisai nomandriausias, 
Visų zirgų Jo žirgelis 

yvas nograiciausias. 

12) Visų žirgų jo žirgelis 

yvas nograiciausias, 
Aštrų šoblių tų šviedriųjų 
Jogi nosviedriausia. 

13) Nesbark, nesbark, tėvužėli, 
Sanas sanužėli, 

Mano jaunas bernuželis 
Bus tavo sūnelis. 

14, Neširsk, neširsk, mocynėia, 
Neširsk, nocikriausia, 
Mano jaunas bernužėlis 
Meidzias nogeriausia. 

15) Mano jauno bernužėlio 
Veidas nogražiausias, 

O jo meilūs žodziai 
Man gi nomieliausi. 

16; Mano jauno bernužėlio 
Žodeliai mieliausi, 

Mano jauno bernužėlio 
Dvarai nodzidziausi. 

17) Mano jauno bernužėlio 
Dvarai nobalctausi, 

O jo jauno razumėlis 
Už visų dzidziausias. 

18) Oi, aš pinsiuos vainikėlį, 
Dėsiuos an galvelės, 
Aisiu, bėgsiu in ciltėlį, 
Pasciksiu bernelį. 

19) Aisiu, bėgsiu in ciltėlį, 
Pasciksiu bernelį, 
Vesiu an tėvulio dzidzio dvaro, 
Aisium in Ktėtelį, 

20) Ic prašysium mes abudu 
Tevo, mocynėtės, 

Kad nebartų, kad neširstų 
An jounų galvelių. 


14. 


Dain. Munia Mickevičaitė. 


1) Aš turėjou brolužėlį 
Mažų, nedzidėlį, 
Nor jis mažas, nedzidėlis, 
Bet labai razumnas. 


2) Jis nuspirko sau žirgelį 
Už simtų rublalių, 
Pasdabojo sau mergetį 
Už šimto mylalių. 
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3) — „Oi. kap sėdous an žirgelio, 
Žirgelis kalbėjo, 

O kap jojou viešu keliu, 
Kelalis dundėjo. 

4) Kap pakludiou akmenėlį, 
Ugnelė pasrodė, 

Kap dajojou vuošvio dvarų, 
In dvaro vartelius: 

5) — „„Išėik, išėk, mergužėla, 
Atkelke vartelius!“ 
—-„Vibočike, bernužėli, 
Jouna nepaspėjou, 


6) Savam saniam tėvužėliu 
Patalėlį klojou, 

Savai sanai mocynėlei 
Galvelį ieškojou, 

7) Savam jounam brolužėliu 
Kambarėlį šlaviou, 

Rūtų šluotu prispousdama, 
Kad nei nesiugždėtų. 

8) Žaliu vynu laiscydama, 
Kad nei nedulkėtų, 
Dziemedėliu kaišydama, 
Kad gardziai kvepėtų. 


15 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Jojou Iouku, jojou antru, 
Niekur nieko nedajojou, 
Cik dajojou aš upelį, 
Stroujų vandenėlį. 

2) Iš kraštelio stroujas, stroujas, 
Per vidurį dūr stroujasnis, 
Ir negėrė mano žirgas, 
Juodasai bėrelis. 

3) Jojou lanku, jojou antru, 
Niekur nieko nedajojou, 
Cik dajojou aš upelį, 
Drumstų vandenėlį. 

4) Iš kraštelio drumstas, drumstas, 
Per vidurį dūr drumstesnis, 
Ir negėrė mano žirgas, 
Juodasai bėrelis. 

5) Jojou giriu, jojou antru, 
Niekur nieko nedajojou, 
Cik dajojou aš upelį, 

Cyrų vandenėlį. 

6) Iš kraštelio cyras, cyras, 
Per vidurį dūr cyresnis, 
Tai gi gėrė mano žirgas, 
Juodasai bėrelis. 

7) Acigėrė ir pilnesnis, 

Kap usėdou ir greitesnis; 
— Oi žirge, žirgeli mano, 
Nešk vuošvio dvarelin! -- 

8) Kap dajojou vuošvio dvarų, 
Daviou žirgu visų valių 
Mindziocia rūtetį, 
Vyrgdzycia mergelį. 

9) Ir išejo vuošvytėlis, 

Tiap kap sanas tėvužėlis: 


„Ar svėikas, žentuli, 
Sėske nog žirgelio.“ 

10) — „Aš nesėsiu nog žirgelic 
Nepurvysiu čebatėlių, 
Kolai išeis mergužėltė, 
Balta Iėlijėtė.“ 

11) Ir išejo vuošvytėlė, 

Tiap kap cikra mocynėtė: 
„Ar svėikas, žentuli, 
Sėske nog žirgelio!“ 

12) — „Aš nesėsiu nog žirgelic 
Nepurvysiu čebatėlių, 
Kolai išėis merguzėtė, 
Balta Iėlijėtė.“ 

13) Ir isejo švogružėlis, 

Tiap kap cikras brolužėlis: 
„Ar sveikus, švogruli, 
Sėske nog žirgelio.“ 

14) „Aš nesėsiu nog žirgelio, 
Nepurvysiu čebatėlių, 
Kolai išeis mergužėtė, 
Balta Iėlijėtė.“ 

15) Ir išejo mergužėlė 
Skaisci, balta Iėlijėtė: 

„Ar sveikas, berneli, 
Sėske nog žirgelio.“ 

16) „Tai dar sėsiu nog žirgelic 
Tai purvysiu čebatėlius, 
Kad išejo mergužėlė 
Balta Iėlijėtė.“ 

17) Aš nusėdou nog žirgelio 
Ir inejou svekličėtėn, 
Acisėdou prie mergetės, 
Baltos Iėlijėtės. 
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18) „Oi mergela, oi Jounoji, Cik ar velys man mergelei 
Ar tu įouna būsi mano, Žalioji rūtefė. 
Ar man jounam dovanosi 20) Mielai jouna bernuželiu 
Rūtų vainikėlį?“ Aš rūtetį dovanotau, 
19) „Oi berneli sakalšėli, Cik. ar velys man tėvulis 
Mielai jouna tavo būtau, Ir sana motulė.“ 
16. 
Dain. Tarasia Boliūtė iš Subartonių sodžiaus. 

1) An tėvulio didzio dvaro 5) Pirmas' ėmė už rankelės, 
Levandos krūinelis, . Antras už Kitos, “ 
Balci žiedai, juodos vuogos, O tam traciam bernužėliu 
Net šakefės linksta., Širdetį suspaudė. 

2) Ty vaikščiojo, uliavojo 6) „Pasakyke, mergužėla, 
Tėvulio dukrelė, Jei per mano valių, 
Levandėlės sėjėjėfė, Aš tau duosiu visų šimtų 
Jounoji mergetė. Ir šyvų žirgelį. 

3) Balci, ploni marškinėliai 7) Šimtų visų už vainikų, 
Žaliu šilkų siūta, O žirgelį an muilalio, 
Adamaško šniūroukėtė Nusiprouske, mergužėla, 
Šilkeliu vadziota. Sau baltai burnefį“. 

4) Ir atjojo trys ralteliai, 8) — „Nor aš prousiuos, bernužėlt, 
Tėvulio sūneliai, Rytas — vakarėlis, 

Ir atjojo trys berneliai Jou nebūsiu tokia skaisci, 
Visi mandrounykai. Kap „pas mocynėlį. 
11. 


Dain. Morta Slaminiūtė iš Subartonių sodž. 


1) Dzievuliu dėkui už gerų dalių: 
Gavou bernelį po savo valiai. 

2) Pirkou žiedelį—davė širntelį, 
Kap suderėjou—penkis mokėjo. 
3) — „Mergela mano, jounoji mano, 
Oi kam pasėjai tankiai rutetį? 
4) Kol nepabarstei baltais perlaliais, 
Kol nepalėjai žaliu vyneliu? 

5) Mergela mano, jounoji mano, 
Kam pasdabojai mano brofalį? 

6) Kam pasdabojai mano brolalį, 
Kam suviliojai manį berneiį?“ 


7) — „Tavo brolalis, kap sakalėlis, 
An jo rūbelių lino žiedelis. 

8) An jo rūbelių lino žiedelis, 
Po juo žirgelis, kap bicinėlis. 


9) Keliu važavo šešiais žirgeliais, 
„Prieg šonų jojo vierni slugelės. 
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10) Paskui jo nesė šviesus žiburėlius, 
Pirma jo tėkė du sakalėliu. 


11) Pirma nutėkė du sakalėliu, 
Kur oukšči dvarai, jouna mergetė“... 


18. 
Dain. Munia Mickevičaitė. 


1) An kalnėlio, po kalnėliu 5) Ir muskyniou dobylėlį, 
Augo grūšia, pucinėlis. Lygios lankos žolynėlį, 
Pucinėlis nubujojo Lygios lankos žolynėlį ! 
O grūšefė pražydėjo. 2k. Ic nunešiou in mergelį. | 

2) Oi brolaliai sakalėliai, 6) Ir pažino mergužėtė, 
Pabalnokit man žirgelį, Kad ne rūtų vainikėlis, 


Pabalnokit man žirgelį, Kad ne rūtų vainikėlis, 
Jou aš josiu in mergelį. 2k Lygios lankos dobytėlis. | 
3) Jojou Iouku, jojou antru, 7) — „Vibočike, mergužėla, 
Nieko gero nedajojou, Kų ne rūtų vainikėlis, 
Cik dajojou lygių lankų, 9 k Aš neturiu sau sesuldės, 
Lygių lankų, žalių girių. | + Žalios rūtos sejėjėfės, 
4) Aš nusėdou nog žirgelio Zalios rūtos sėjėjėtės, 
Ir pasrėmiou an balnelio, Vainikėlio pynėjėtės. 
Susgodojou sau godelį 9 k 
Ir nuskyniou dobytėlį. > 


19. 
Dain. Vaclas Kindaras iš Subartonių sodž. 

1) Prašiou Dzievulio 5) Žirgas šalnuotas, 

Per visų dzienelį, Kojos rasotos, 

Kad Dzievulis man duotų (2k)  Kančukėlis plušuotas. (2 k. 
2. Rytų šalnuotų, 6) „Sūneli mano, 

Dzienetį miglotų, Raiteli mano, 

Vakarėlį tai dumbluotų. (2 k.) Ar graži tavo mergefė? (2 
3) Kad nemacytų 7) Ar tai ji graži, 


Many tėvulis Ar tai patogi, 
Nog mergelės jojancio. (2 k.) A gal ji bagota?“ (2 k.) 
4) Macyč nematė, 8) „Tėvuli mano, 
Suprasė suprato, irdela mano, 
An žirgelio pažino. (2 k.) Tai graži, patogi mergelė. 
9) Ploukų geltonų, 
Veidų roudonų, 
Mergelė, kaip vuogetė. (2 k.) 


20. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 
1) Prašinėjo kanapėltė Oukštan kalnelin: 
Pas sėjėjėlį, pas artojėlį: Nebus mano stogelio, 


—Nesėk many, sėjėjėli, Nei valakno-valaknėlio. 


Pasėk manį, sėjėjėfi, 
emon klonetėn, 
Tai bus mano stogelis 


It valaknas—valaknėlis. 


2) Prašinėjo dukružėtė 
Pas sanų tėvulį: 
—Neduok many, tėvuli, 
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21. 


Savo sodziun už našlalio: | 
Nebus mano meilatės 

Nei prisiegos — prisiegėlės. 
Nuduok manį, tėvuli, 
Kitan sodziun už bernelio, 
Tai bus mano meilaiė 

Tr prisiega—prisiegėlė. 


Dain. Marė Mickevičaitė Iš Subartonių sod. 


1) Saldzios vuogelės an vyšnių, 
Kas tou, berneli, an mislių? 


2) — Kas vakar buvo, tai ir nū, 
Vis man mergetė an mislių. 


3) Vilnious miestely slounami 
alio vyno upeltė tekėjo. 


4) Žalio vyno upelė tekėjo, 
Tynai jaunas bernelis stovėjo. 
5) Tynai jaunas bernelis stovėjo 
Ir žalių vynelį derėjo. 
6) Žalių vynelį tynai derėjo 
Ir savo jaunų mergelį vitojo. 
7) Už tavį duosiu tai mažiou, 
O už jaunų mergelį tai dougiou. 


8) Už tavį duosiu šimtelį, 
O už mergelį tai ir tris. 


22. 


Dain. Rožė Mickevičienė, 


1) Bėkit, brolaliai, galan valakų: 
Galan valakų raitų pulkelis. 


2) Raitų pulkelis ir geria ir valgo, 
Cik vienas bernelis nei geria nei valgo. 


3) Nei geria nėi valgo, cik Dzievulio prašo: 
— Dzievuli, duoke razumnų mergelį. 


4) Razumnų mergelį, gražių Iėlijėtį, 


Kad būt kuoi posdziougcia, 


an ko 
pažurėcia... 


5) Kad būt kuoi posdziougcia, an ko 


pažurėcia, 


An ko pažurėcia, ražkatėlį turėcia. 


6) Dzievuli, duoke bagotų vuošvelį — 
Dažnai nuvažuocia, viešnagį turėcia. 
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23. 


Dain. Munia M ckevičaitė. 


1) Oi žinou, žinou, 
Dougel numanou, 
ino mano širdelė, 
Katroj šaly bernelis. 
2) Mano bernelio 
Pašsi jouteliai, 
Mano bernelio 
Plieniniai noragėliai. 
3) Oi, aš jį pažytau 
Terpu šimto artojų: 
Jo palsieji jouteliai, 
Ouksalio žagretės. 
4) Oi žinou, žinou, 
Dougel numanou, 
Numano mano širdelė, 
Katroj šaly mergelė. 
5) Mano mergelės 
Baltos rankelės, 
An galvos vainikėlis, 
An pirštelių žiedeliai. 


6) An pirštelių žiedeliai, 
O an skaisto veidelio 
Mano jounos mergelės 
Žydėjo rožetės. 

7 — „Mergela mano, 
Jounoji mano, 

Ar aisi už many, 
Ar būsi tu mano?“ 

8) — Berneli mano, 
Durneli mano, 

Kad neitau aš už tavy, 
Tai nesdziougtų širdefė! 

90) Oi kap uždaboju 
Tavį bernelį, 

Prasprog mano, širdelė, 
Prasišviecia akelės. 

10) Kad primanytou, 
Tai susivienytou 
Su tavim, berneli, 
Katro nemylėjou.“ 


24. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Oi, pucia, pucia 
iouras vėjalis, - 
Oi, atploukia laivelis, 
O Iaivelin bernelis. 
2) Tami Iaivelin, 
Tami noujami, 
Sėdzi jaunas bernelis 
Ir jo sanas tėvulis. 
3) — „Sūneli mano, 
Raiteli mano, 
Kur stacysium laivelį, 
Cies Kuriuo) kiemeliu?“ 
4) — „Tėvuli mano, 
Širdela mano, 


* Ty stocysium mes laivelį, 


Kur mylima mergedė.“ 


5) Kad primanytou — 
Savo mergeltį 
Rūtų kvietkan inpintau, 
An galvelės nešotou. 
6) Kad primanytou — 
Savo mergelį 
Aukso žiedan infėtau, 
An pirštelio nešotou. 
7) — „Nešok, berneli, 
Nešok, raiteli, 
Juodo povo pluksnelį 
Už kiouninės kepurėlės, 
8) Nešok, berneli, 
Nešok, raiteli,- 
Ouksalio žiedelį, 
Da ne manį mergelį. 


25. 


Dain. Anė Mickevičaitė. 


1) Berneli šokis, berneli tokis, 
Berneli mandrounykė, 
Oti kam pastojai mergetei kelių, 
Iš atpuskėlio ainanė'? 
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2) — Oi aš pastojou, kad pasdabojou, 
Kad ji man graži buvo, 
Veidų roudonų, ploukų geltonų, 
"Akelių, kai žiburėlių. 

3) Veidų roudonų, ploukų geltonų, 
Akelių, kai žiburėlių, 
Lūpelių, kai roželių, baltų rankelių, 
Kojalių nobailciausių. 


26. 


Dain. Marė Aidukevičaitė iš Subtartonių, 
1) Lygioj lankoj žirgelį balnojou, 
Iš to kiemo mergetį dabojou (2 k.). 
2) — „Oi mergela, mergela jounoji, 
Ar aisi už many bernelio?“ (2 k.). 


3) Roda būtau už tavy aicia, 
Cik man gaila tėvulio dvarelio (2 k.). 


4) Netiap gaila tėvulio dvarelio, 
Kap man gaila motulės širdelės (2 k.). 


5) Netiap gaila motulės širdelės, 
Kap mangailazvankių muzikėlių (2k.). 


6) Netiap gaila žvankių muzikėlių, 
Kapmangaila jauno jounimėlio (2 k.). 


7) Netiap gaila jauno jounimėlio, 
Kap man gaila rūtų vainikėlio“ (2k.). 
8) — „Oi mergela, mergela jounoji, 
Mano tėvo dūr dzidesnis dvaras (2k.). 


9) Apling dvarų vyšnelių sodelis, 
Viduj dvaro radastų krūmelis (2 k.) 


10) Dziena, nakcis muzikėfės grūina, 
Dziena nakcis jounimėlis šoka“ (2 k.). 


11) Kap išejou su kaimo berneliais, 
Tai jie manį in šalalas slaistė (2 k.). 


12) Tai jie manį in salalas šlaistė, 
Žalių rūtų nog galvefės barstė (2 k.). 


13) Žalių rūtų nog galvetės barstė, . 
Aukso žiedų nog pirštelių maustė (2k.). 


14) Kap išejou su savo berneliu, 
Tai jis manį an rankų nešojo (2 k.). 
15) Tai jis manį an rankų nešojo, 
Žalių rūtų an galvelės taisė (2 k.). 
16) Žalių rūtų an galvelės taisė, - 
Aukso žiedų an pirštelių maustė (2k.). 


7) Augo liepetė vienoj šaly, 
O įėvarėlis kitoj šaly. 
Kalba jėvaras in liepeltį: 
Kad mes abudu uzaugiume, 
Vienoj šakafėj suauktume, 
Vienu Iapeliu isprogtume, 
Vienu žiedeliu žydėtume.— 
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21. 
Dain. Marė Mickevičaitė, 


2) Augo bernelis vienam sodzi 
O mergelė kitam sodziuj; 
Kalba bernelis in mergelį: 
— Kad mes abudu užaugtur 
Vienon klėtetėn suveitume, 
Vienu žodeliu katlbėtume, 
Vienan vežimėlin insėstume. 


98. 
Dain. Petrė Žekiūtė iš Gudakiemio sodž. 


1) Užuolas su liepelį 2) Stovi bernelis su merge 


Abudu žali, gražūs, 

Šaly kelalio stovi, 
aketfėm susirėmi, 

Lapeliais susikloji. 


29. 


Abudu jouni, gražūs, 
Rankefėm susiėmi, 
Peteliais susirėmi, 
Ziedeliais susimaint. 


Dainavo Alena Miluciūtė. 


1) Oi liūdnas, liūdnas 
Šilti berželis, 
Viršunėtė nuloužta, 
Ir šaketės aplaūistos. 


2) Oi dar liūdnesnis 
Mūsų brolalis, 
Nog jounimo atskirtas 
Nog jauno jounimėlio. 
3) Lauziou žagrelį 
Ir pažagrėlį, 


30. 


Nepalaužiou širdelės 
In bagoto dukrelį. 


'4) Oi, cik palaužiou 


Savo širdetį 
In vargdzienį mergelį, 
An jos sunkų darbelių. 


5) Ba ji papratus 


Vargelio vargcia, 
Iš mažųjų dzienelių 
An svecimų rankelių. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Oi liūdna, liūdna 
alia rūtetė, 
Viršūnėtė nuloužta 
lr šakelės aplūistos. 


2) Oi dar liūdnesnė 
Mūsų sesulė, 
Nog jounimo atskirta, 
Nog jauno jounimėlio. 


3) Laužiou skietelį 
Ir šioudziktėtį, 


Nepalaužiou širdelės 
In bagotų bernelį. 


4) Oi, cik palaužiou 
Navo širdetį 
In vargdzienį bernelį, 
An jo sunkų darbelių. 


5) Ba jis papratis 
Vargelio vargcia, 
Iš mažųjų dzienelių 
An svecimų rankelių. 
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* 31. 
Dain. Jonas Kindaras. 


1) Šarūno karalious žirgelį derėjou, 
Alūno bajoraus mergelį viliojou, 
Žvengė žirgelis, iš stojuios bėgdamas, 
Verkė mergetė, iš ktėcies aidama. 

2) Žvengė žirgelis, iš stojnios bėgdamas, 
Verkė mergelė, iš klėcies aidama; 

vengė žirgelis gryno abrakėlio, 
Verkė mergelė rūtų vainikėlio. 

3) Kap aš jojou per žalių giretį, 
Nuslaužiou pucino žalių šaketį 
Ir sukirtoų jaunas šyvųjį žirgelį 
Per jo ražumnų šyvo galveljį. 

4) Ir nupuotė pucino viena vuogelė, 

Ir pamynė jų žirgelis po kojali; 
— Ol palauk, sustoke, šyvasai žirgeli, 
Oi aš paimsiu žalio pucino vuogelį. 

5) — „Buvojounamnekirsciašyvo žirgelio 

Per jo razumnų šyvo galvelį, 
Tai būt nepuolus pucino vuogetė, 
Tai būtau nepamynis vuogos po kojafi.“ 

6) Jojou per ciltų, per gilų dunojėlį, 
Papūtė vėjalis, papūtė žiouras, 
Papūtė vėjalis, papūtė šiouras, 
„Nupūtė rūtefį nog galvos mergelės. 

T, —Mergela mano, jounoji tu mano, 
Kol neturėjai vainiko baltu rankefi, 
Ko! neturėjai vainiko baltu ranketi, 
Kodel sudziūvo žalioji rūtetė? 

8) —Berneli mano, raiteli mano, 

Tai tu suvytei žalių rūtelį, 
Tai tu suvytei žalių rūtefį, 
Tai išdziovinai an galvos vainikėlį.. 

9) Tai tu suvytei žalių rutelį, 

Tai išdziovinai an galvos vainikėlį, 
Tai išviliojai manį, jaunų mergelį, 
Iš oukštos sano tėvulio klėtetės. 


32. 


Dain. Anė Mickevičaitė, Tarasia Boliūtė ir Krisia 
Muzikevičaitė ir Subartonių sodž. 


1) Žada jocia bernelis Prisiverksi tu tų dzienų, 9 k 
In svecimų šalalį, Kap paliksiu tavį vienų. ) k 
Dziūsiu, vysiu, kap rūletė, ) 3) Neadbosiu, berneli, 

Aš be tavy, berneli. )2 k. | Neadbosiu, raiteli, 


2) Oi, mergela jounoji, Slouna mano giminėlė |) 9 k. 
Meraela Iėlijėla, Ramins mano širdelį. ) 
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4) Du brolaliai artojai, 

Du broliai šienapjūviai, 
Du brolaliai raščinykai |) 
- Gromatėtėm rašycia. ) 

5) Aš sapcinta sesutė 
Grėbiou Iankoj šienelį 
Ir sulaužiou grėbiužėlį 
Ir klevinįkotelį. 

6) Aisiu brolio prašycia, 
Kad jis mestų rašycia, 
Ba jou kelias debesėlis, ) 
Sulys Iankoj šienelį. ) 2k 

7) — „Aš nemesiu rašycia, 
Neisiu grėblio taisycia, 


) 
j2k. 


Tegul kelias debesėlis, 
Lija lankos -šienelį“. 


2k. 8) — „Oi brolali, brolali, 


Brolali sakalėli, 
Kuoi pašersi šyvų žirgų, 
Kad ne lankos šieneliu?“ 


9) — „Oi sesula, sesula, 


Sesula Iėlijėla, 

Aš pašersiu šyvų žirgų 

Ir margu dobytėliu, 

Pagyrdzysiu šyvų žirgų 
alcinio vandenėliu. 


33. 


Dain. Munia Mickevičaitė ir Justina Slaminiūtė iš 
Subartonių sodžiaus. 


1) Anta kalno pucinėlis, 
Klonėj šermukšnėlis; 
Ty mergelė Iėlijėlė 
Pucinėlį Iaužė. 

2) Pucinėlį Iaužė, 

Pas bernelį klausė: 
„Kadu mudu ženisiumes, ) 
Ar rudenies Iauksium?“ ) 

3) — „Oi tu, oi tu, mergužela, 
Skaisci lėlijėfa, 

Išgyk anksci palšus jaucius ) 


Dek 


2k. 


5) — „Kad tu nesulauktai 


Tu, šelmi berneli, 
Kad tu mano vainikelius 
Ugnefėj degytai.“ 


6) Žydzi darži rožė, 


Žydzi lėlijėtė, 
Zydzi mano jounystėltė 
Pas mielų motulį. 


7) Vysta darži rožė, 


Vysta Iėlijėtė, 
Vysta mano jaunos dzienos 


In žalių gireljį. ) 2k. Pas šelmį bernelį. 
4) Joutelius ganysium, 8) Krinta darži rožė, 
Ugnelį kurysium, Krinta Iėlijėtė, 
Tavo žalius vainikėlius ) Krinta mano ašerėtės 
Ugnefėj degysium. ) 2k. Per skaistus veidelius. 
34, 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Merga in darželį, 
Bernas prieg šalafei: 
„Suskink, suskink, mergužėla, 
Rūtų vainikėlį,“ 

2) — „Jou mano suskinta, 
Seniai sugaminta, 
Ne del tavy, bernužėli, 
Dzidus šidorėli.“ 

3) Merga in sulnėlį, 
Bernas prieg šalafei: 
Pasamk, pasamk, mergužėla, 
Čisto vandenėlio.“ 


4) — „Jou mano pasemta, 


Seniai sugamyta, 
Ne del tavy, bernužėli, 
Dzidus šidorėli.“ 

5) Merga in svirnelį, 
Bernas prieg šalalei: 
„Paklok, paklok, merguž“ 
Minkštų patatėlį.“ 

6) — „Jou mano paklota, 
Seniai sugamyta, 

Ne del tavy, bernužėli, 
Dzidus šidorėli.“ 
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7) „Aik, mergela, graitai, 8) — „Nor aš aisiu graita, 
Mink žengsnelį tankiai, Minsiu ženksnį tankiai, 
Jou aš tavį, mergužėla, "Ne del tavy, bernužėli, 
Seniai pasdabojou.“ Dzidus šidorėli.“ 

' 35. 
Dain. Anė Mickėvičaitė. ir Tarasia Boliūtė. 

1) Kap aš jojou per dvarelį 5) Ciktai radai pas motulį, 
Ir suscikou mergužėlį, Po langeliu sėdzinė, 
Labai puikiai ainanč Po langeliu sėdzinė, 

Ir galvefį nešanč. "Baltus Hinus verpianč. 

2) — „Tai dar barsiu mergužėlį, 6) Neatajou po langeliu 
Tai dar barsiu Iėfijėfį, Tau siūlycis mergužėldė: 
Tai aš groudziai barsiu, Imke manį jaunų, 

Tai aš jų vyrgdzysiu.“ Vargelio dukretį. 

3) — „Už kų barsi, bernužėli, 7) Kap atjojai surdutuotas, 
Už kų barsi, raitužėli, Raikė imcia kangeruotų, 
Už kų groudziai barsi, Ne manį mergelį. 

Labai nuvyrgdzysi? Vargelio dukrelį. 

4) Ar tu radai manį jaunų 8) Kap atjojai čebatuotas, 
Karčemėtėj gerianė, Raikė imcia kamašuotų, 
Karčemėtėj gerianč, | Ne manį mergelį, 

Su jounimu šokanė. Vargelio dukretį. 
36. 
Dain. Anė Mickevičaitė ir Krisia Muzikevičaitė. 

1) — Ko aijojai, bernužėli, 5) Teka žvaigždės, teka mėnuo, 
Mano nemylimas, viesi šioj naktelė, 

Ko prisėdai prieg šalalei, - Bus man šviesus vakarėlis 
Mano nepkenciamas“, Jocia in mergelį. 

2) „—Nesipuikik, mergužėla, 6) Jojou, jojou in mergelį, 
Ba ne ukinykė, į Baltų Iėlijėfį, 

. Tušcios tavo margos skrynios, Radou jaunų mergužėlį 
Ba ne darbinykė. Rūtų daržefėly. 

3) Kas iš tavo gružumėlės, 7) — „Oi mergela Iėlijėla, 
Kad tu siratėfė, Kuoi burnelį prauseis, 
Kas iš tavo puikumėlio, Ar šalcinio vandenėliu, 
Kad tu vargdzienėtė“. Ar nog rūtos rasu?“. 

4) —Joke, joke, bernužėli, 8) — „Nei šalcinio vandenėliu 
Sau in ukinykias, Aš jouna nesprousiou, 
Joke, joke, raitužėli, Nei nog rūtos gailiu rasu, 
Sau in darbinykias“. Ciktai ašerėjėm“. 

31. 
Dain. Marė Kinderienė. 

1) Zali rugiai žeimenuosa, 2) An tevulio dzidzio dvaro 
Rūta garbinuota — Trys noujos stoinelės, 
An tėvulio dzidzio dvaro Ty vaikščiojo, uliavojo 
Trys noujos stoinedės. Jounoji mergelė. 


3) Ty vaikšciojo, uliavojo 
Jounoji mergetė, 
Vaikščiodama, uliodama 
Su bernu kafbėjo. 


4) — „Ar nebuvai, mergužėla, 
Stoinioj pas žirgelį, 
Ar ne tavo vainikėlis 
Stoinioj an Iangelio?“. 


5) — „Aš nebuvou, bernužėli, 
Stoinioj pas žirgelį, 
ai ne mano vainikėlis 
Stoinioj an langelio“. — 


6) An tėvulio dzidzio dvaro 
Trys rūtų darželiai, 
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„Ty vaikščiojo, uliavojo 
Jounasai bernelis. 


T) Ty vaikščiojo, uliavojo 
Jounasai bernelis, 
Vaikščiodamas, uliodamas 
Su mergu kalbėjo. 


8) — „Ar nebuvai, bernužėli, 
Darži pas rutetį, 
Ar ne tavo kepurėlė 
Darži an rūtelės. 


9) — „Aš nebuvou, mergužėla, 
Darži pas rūtelį, 
Tai ne mano kepurėlė 
Darži an rūtetės.“ 


38. 
Dain. Alena Miluciūtė ir Morta Slaminiūtė. 
1) Už marių mėlinų, už dunojėlio 
Siūbavo liepetė žalia be vėjo. 


2) Vaikščiojo mergetė, kap Ilėlijėtė, 
Veidelių roudonų, kap obolėlių. 


3) Veidelių roudonų, kap oboltėlių, 
Kaselių geltonų, kai valaknėlių. 


4) Kaselių geltonų, kai valaknėlių, 
Akelių mėlinų, kai žiburėlių. 


5) Akelių mėlinų, kai žiburėlių, 
Rankelių balciausių, kai popierėlių. 


6) Ažerai, nemunai—negaliu ploukcia, 
Rūdzynai, purvynai - negaliu jocia. 

T) Nukirsiu klevelį ir užuotėlį, 
Nugryšiu ciltelį per Neinunėlį. 

8) Lankysiu mergetį kas subatėltė, 
Mainysiu žiedeliais kas nedėfėtė. 
9) — „Ne savo žirgeliu in manį jojai, 
Ne savo žiedelį man dovanojai. 


10) Brolalio žirgeliu in manį jojai, 
Sesufės žiedelį man dovanojai“. 


11) —Mergela jounoji, neciesa yra, 
Aš savo žirgeliu in tavį jojou. 


12) Aš savo žirgeliu in tavį jojou, 
Aš savo žiedelį tau dovanojou“. 
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39. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Ajo bernas kelaliu 
Ir susciko mergelį, 

. Jr susciko mergelį 
Ir nusėmė kepurį. 

9) — Tu, mergela jounoji, 
Ar nematei žirgelio? 
—Oi berneli raiteli, 

Kokios varsvos žirgelis? 

3) — Oi mergela jounoji, 
Gniedas mano žirgelis, 
Gniedas mano žirgelis 
An tėvulio dvarelio. — 

4) — Oi berneli raiteli, 
Margasai dobylėli, 
Tavo gniedas žirgelis 
Pas tėvulį stojnefėj. — 

5) —Kokių škadų padarė? 
—-Tėvo tvorų išvertė, 
Tėvo tvorų išvertė, 
Tris žolynus nukando. 


6) —Kokias gėlas nukando? 
Kap tos gėlės žydėjo? 

— Pirma gėlė žydėjo, 
Kap oušrelė tekėjo, 

7) Antra gėlė žydėjo, 

Kap mėnulis tekėjo, 
Tracia gėlė žydėjo, 
Kap soulatė tekėjo. 

8) — Oi mergela jounoji, 
Dzidzi tavo škadelė. 
—Oi berneli raiteli, 

Dėk tris šimtus an stalo. 

9) Dėk tris šimtus an stalo, 
Vesk žirgelį iš dvaro. -- 

vengia žirgas avižų, 
Verkia bernas pinigų. 

10) Žvengia žirgas abrako, 
Verkia bernas pirago, 
Žvengia žirgas vandenio, 
Verkia bernas vynelio. 


40. 


Dain. Anė Mickevičaitė ir Tarasia Boliūtė. 


1) „Labas vakaras, mergela, 
Skaisci Iėlijėla. 
— „Oi, ko ieškai, berneli, 
Jaunas dobylėli?“ 

2) — „ŠSyvo žirgo, mergela, 
Skaisci Iėlijėla.“ 
— „Neieškoke, berneli, 
Jounasai dobytėli. 

3) Jou pas manį stoinetėj 

yvasis žirgelis, 

Jou pas manį klėtetėj 
Aukso balnelis.“ 

4) — „Už kų, už kų, mergužėla, 

yvas žirgas stoinelėj, 

Už kų, už kų, lėlijėla, 
Jo balnelis kfėtetėj?“ 

5) — „Kam pririšai, berneli, 
Pas rūtelių darželį, 
Pas darželio tvoreftį 
Savo šyvų žirgelį. 

6) Tavo šyvas žirgelis 
Man padarė škadelį: 


Jis išvertė tvorelį 
lr išmyndė rūtetį. 
7) Jis išgrovė tvorelį, 
Ir išmyndė rūtefį, 

Ir nulaužė Iėlijų, 

Ir nukando rožetį.“ 


8) — „Kap tos gėlės, mergela, 


Zydėjo daržely, 
Ar geltonai, ar roudonai, 
Ar brangūs žolynai?“ 
9) — „Žalia rūta geltonai, 
O rožetė roudonai, 
O balta Iėlijėtė, 
Kap sautė, žibėjo. 
10) Žalia rūta du šimtu, 
O roželė tris šimtai, 
O balta Iėlijėtė 
lr nesuskaicytus. 
11) Oi mokėsi, berneli, 
Aukso pinigėlius; 
Aš pinigus barškysiu, 
Aš bernelį vyrgdzysiu.“ 


129) — „Aš mergetei lėlijėfei 
Už rūtetį — dvarelius, 
Aš mergelei Iėlijėfei 
Už rožetį — žiedelius. 
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13) O už baltų lėlijėtį — 


Imsiu už baltų rankelių, 
Sodzysiu už skomelių 
Ir buciuosiu veidelius. 


41. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Pucinėli, sermukšnėli, 
Nestovėk prie kelio, 
Ba uširsiu, tai nukirsiu, 


) 
Per tvorų išmesiu. ) 2k. 


2) Bernužėli tu turtuotas, 


Nestovėk prie šalį, 
Tu turtuotas, aš pavargus,) 
Mes abu nelygus. 


3) — Mergužėla Iėlijėla, 
Piktai nekalbėke! 
Aš del tavo gražumėlio 
Šimtų mylių jojou, 
Aš del tavo razumėlio 
- Tavį pasdabojou. 


42, 


Dain. Marė Mickevičaitė ir Anielka Kindariūtė. 


1) Tu, užuole, tu, žaliasai, 

Nestovėk prie kelio, 

O tai pucia šiouras vėjas, 
alias šakas Iaužydamas, 
alius lapus plėšydamas, 

Išvers tavį iš šaknelių, 


Nulouš tavo viršunėtį ) 


2) Tu, mergela Iėlijėla, 
Nesėdėke po Iangeliu, 
Nerymuoke on rankelių: 
Oi, atjoja raitų pulkas, 
Visi raici šaudzydami, 
Ciktai vienas liūdėdamas, 
Tavį jounų dabodamas, 
Tavy jounos dabotojas, 
Gelsvos kasos gaišytojas. 


43. 


Dain. Morta Slaminiūtė. 


1) Tu, užuole placialapi, 
Nestovėk prie kelio, 

Aš uširsiu, tai nukirsiu, 
Per tvorų išmesiu, 

2) O šaketėm placialapėm 
Žirgelį kaišysiu — 
Visos žūro mergužėtės 
An many bernelio. 

3) Ar jūs žūrot, ar nežūrot, 
Bet aš jūs neimsiu; 

Oi, aš imsiu tų mergelį, 
Namų gaspadinį, 

4) Kuri Ioukan jaucius ginė 
Ankstųjį rytelį, 

Manį, jaunų bernužėlį, 
Namie pamigdzino. 

5) Kuri ankstų rytų ketfės, 
Rytelius gamino, 

Manį, jaunų bernužėlį, 
Gardziai pavalgino. 


6) Tu, žaliasai dziemedėli, 
Nevycik rūtetės, 

Ba uširsiu, tai išrausiu, 
Per tvorų išmesiu, 

7) O rūtelių vainikėlį 
An glodzios galvetės — 
Visi žūro bernužėliai 
An many mergedės. 

8) Oi, ar žūrot, ar nežūrot, 
Bet aš jūs nebūsiu; 

Oi, aš būsiu to bernelio, 
Namų gaspadorous, 

9) Kuris ajo Ioukan arcia, 
Lankoj šienų pjaucia, 
O aš, jouna mergužėlė, 
Karčemėtėn gercia; 

10) Kuris ajo bernužėlis 
Loukelio akėcia, 

O aš, jouna mergužėtė, 
Karčemon mokėcia. 
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44, 


Dain. Rožė Mickevičienė 


1) Anoj pusėj dunojous 
Ty mergelė vaikščiojo, 
Aukso žiedų vartojo 
Ir bernelį viliojo: 

2) „Tu, berneli mandrasai, 
Kodel many nelankai?“ 

„Kap aš. tavį Iankysiu, 
Kad tėvulį pikcysiu.“ | 

3) — „Oi, berneli raiteli, 
Berneli sakalėli, 

Aš tėvuliu inciksiu, 
Palšus jaucius išgysiu.“ 

4) Anoj pusėj dunojous 
Ty mergelė vaikščiojo, 
Aukso žiedų vartojo 
Ir bernelį viliojo. 

5) — „Tu, berneli mandrasai, 
Kodel many nelankai?“ 
— „Kap aš tavį Iankysiu, 
Kad motutį pikcysiu.“ 

6) — „Oi, bernelį raiteli, 
Berneli dobylėli, 

Aš motultei Inciksiu, 
Margas karves pamelšiu.“ 


7) Anoj pusėj dunojous 
Ty sesufė vaikšciojo, 
Vainikėlį vartojo, 
Ir raitelį viliojo: 

8) — „Tu, berneli mandiazai: 
Kodel many nelankai?“ 
— „Kap aš tavį Iankysiu,. 
Kad brolalį pikcysiu.“ 

9) — „Oi, berneli raiteli, 
Berneli sakatėli, 
Aš brolaliu inciksiu, 

yvus žirgus išvesiu.“ 

10) Anoj pusėj dunojous 
Ty mergelė vaikščiojo, 
Vainikėlį vartojo 
Ir bernelį viliojo: 

11) „Tu, berneli mandrasai, 
Kodel many nelankai?“ 
— „Kap aš tavį lankysiu, 
Kad sesultį pikcysiu,“ 

12) — „Oi, berneli raiteli, 
Margasai dobylėli, 
Aš sesufei inciksiu, 
Plonas drobes išausiu.“ 


45. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Dar neišoušo oušra dzienetė, 
Dar netekėjo šviesi soulatė, 


Imsiu dalgį rankefėn, 
Aisiu Iygion Ilanketėn. 


jak. 


2) Dar neišvariou nei pradalgėlio, 
Dar nenukirtou nei žolynėlio, 


Ataicia mergužėtei ) 9 k 
Dunojėlin vandenėlio. ) : 
3) — „Akši, mergela, arciou in manį.* 


— „Neisiu, berneli, 
Bars manį mocynėdė, 
Kų užtrūkou vandenėlio.“ 


4) — 


arciou in tavį: 


Nk 


„Mergela mano, jounoji mano, 


Tai pasakysi sanai motulei: 


Attėkė žūsų pulkelis ) 
Ir sutūpė dunojėlin. 


) 2k. 
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5) Klausia motufė jounos dukrefės: 
— „Dukrela mano, balta Iėlijėla, 
Oi kur gi tu buvai, ) 

Jounoji, tiap ilgai?“ ) 2 k- 


6) Matula mano, širdela mano, 
Attėkė žūsų dzidzis pulkelis, 
Sutūpė dunojėlin, ) 
Sudrumstė vandenelį. ) 2k. 


46. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Anta kalno kuojindicis, 
Tan kuojinan vuogindicis, 
Ty mergelė lėlijėtė 
Mėlinasias vuogas rinko. 


Aš tau nieko nedarysiu, 
Cik žiedelius numauscysiu. 


5) Cik žiedelius numauscysiu, 
Kasnykėlius patraukysiu, 
Kasnykėlius patraukysiu, 
Vainikėlius nuimdzysiu. 


6) Iš ouksalio, iž žiedelio 
Bus žirgeliu packavėlės, 
1ž šilkelio kasnykėlio 
Bus žirgeliu pavadėlfės. 

7) Iš šilkelio kasnykėlio 
Bus žirgeliu pavadėtės, 
O iš rūtų vainikėlio 
Bus jam šyvu abrakėlio. 


2) Ir atjojo bernužėlis 
Ir tas raitas raitužėlis: 
„Padėk Dzievas, mergužėla, 
Mėlinasias vuogas rinkcia.“ 


9) — „Acistoke, bernužėli, 
Acistoke, raituželi, 
Acistoke tu nog many, 
Padės Dzievas man be tavy.“ 


4) — „Cit, mergela, nesbijoke, 
Aš tau nieko nedarysiu, 


41. 


Dain. Morta Slaminiūtė. 


1) Žaliona giretėn, 
Lygiona Ianketėn, 
Ty jouna mergelė 
Mėlinas vuogas rinko. 


2) Atjojo bernelis, 
Jounasai raitelis, 
Jounasai raitelis, 
Bagočious sūnelis, 


3) „Mergela mano, 
Jounoji mano, 
Oi kam tu ranki 
Mėlinas vuogelas? 
4) Oi kam tu ranki 
Mėlinas vuogelas, 
Kad tu neturi 
Nei tėvo, motulės, 


5) Nei tėvo, motulės, 
Nei brolio, sesutės, 
Oi kam parneši 
Mėlinas vuogelas?“ 


6) — „Aš turiu sesulį 
Už savį mažesnį, 
Tai anai parnešiu 
Mėlinas vuogelas.“ 


T) — „Tavo seserėlė 
Bus man švogerkėlė, 
O jouna mergelė 
Būsi prisiegėtė.“ 

8) „Meluoji, berneli, 
Neciesa tai yra: 

irgelis pergraitas, 
Bernelis perpuikus.“ 
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Dain. Peirė Žėkiūtė 


iš Gudakiemio sodžiaus 


1) Anoj pusėj marių gegulė kukavo, 
Gegutė kukavo, Iakštetė lakštavo, 
Ašerėlas fėjo ir genelio prašė. 


2) Tai ty ne gegulė, ne raiboj kukavo, 
Tai ty ne lakštetė, ne poukštė Ilakštavo, 
Tai ty gailiai verkė jounoji mergelė. 


3) Tai ty gailiai verkė jounoji mergelė, 
Tai ty gailiai verkė, pervazniko šoukė : 
—,„Pervaznike geras, perirk manį jaunų. 


4) Perirk manį jaunų per gilų dunojų, 
Per gilų dunojų an kitos šalašės, 
An kitos šalalžės, in mano kraštelį. 


5) In mano kraštelį, in mano šalalį, 
In mano šalafį, in mielų motulį, 
In mielų motulį, in sanų tėvulį. 


6) Oi, geguti tėktau —sparnelių neturiu" 
Oi, anteti plouktau—platus dunojėlis, 
Platus dunojėlis, gilus vandenėlis.“ 


7) — „Oi, jauna mergela, skaisci Iėlijėla, 
Dovanai nevešiu per gilų dunojų, 


Per gilų dunojų, 


platų. vandenėlį.“ 


8) — „Pervaznike jaunas, kuoi as užmokėsiu? 
Žiedeliu mokėsiu — kito neturėsiu, 
Vainikų mokėsiu — mergeti nebūsiu.“ 


Dain. Munia Mickevičaitė. 


1) Kur tas šalcinėlis, 
Kur aš jaunas maudzious, 
Kur toj mergužėlė, 
Kurių aš myfėjou? 

2) Kurių aš mytėjou, 
Širdetėj turėjou, 
Šių naktelį per naktelį 
Žodelį kafbėjou? 

3) Jou tas šalcinėlis 

olalti užėlė, 

Jou toj mano mergužėtė 
Už kito nuvejo. 

4) Aš pač jaunas aisiu, 
It pasiūstų siūsiu, 
Duosiu žinių kunigėliu, 
Kad šliūbo neduotų. 


5) — Nor tu jaunas aisi 
Ic pasiūstų siūsi, 

Bet aš, jauna mergužėtė, 
Vis už tavy neisiu. 

6) — Aš mergelei šimtų, 
Aš mergetei kitų, 

Aš jai jaunai dovanosiu, 
Kad ji mano būtų. 

7) — Nor tu dovanosi 
Dzvylikų šimtelių, 

Vis už tavy, bernužėli, 
Jouna netekėsiu. 

8) — Aš mergefei vynelio, 
Aš mergetei alulio, 
Porų jaucių dovanosiu, 
Kad ji mano būtų. 
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9) — Aš berneliu iėšmų, 
Aš berneliu dziegsmų, 
Aš berneliu bizūnėlį, 
Kad aš jo nenoru, 


10) Jou aš jaunas aisiu 
Nog to šalcinėlio, 
Kur su jaunu merguzėli 
Žodelį kalbėjou. 


50. 


Dain. Marė Mickevičaitė. 


1) Aš po vuogynų vaikščiojou, 
Saldzių vuogelių ieškojou; 
Katriei gražūs vuogojai, 
Tai tų negardzios vuogelės, 
Katriei negražūs vuogojai, 
O tai tų gardzios vuogelės. 

2) Aš po sodelį vaikščiojou, 
Gardų obolių ieškojou; 

Oi katrios gražios obelys, 


Tai tų negardūs oboliai, 
Katros negražios obelys, 
O tai tų gardūs oboliai. 
3) Aš po kfėteltį vaikščiojou, 
Gražių mergelių iėškojou; 
Oi katros gražios mergett 
Tai tų nemėilūs žodeliai, 
Katros negražios mergelė 
Oi tai tų mėilūs žodeliai. 


51. 


Dain. Jonas Mickevičius. 


1) Šėriou žirgelį, 
Juodų bėrelį, 
Sėriou žiemelį 
Ir pavasarėlį. 

2) Ganiou žirgelį 
Zalioj pievetėj, 
Girdiou žirgelį 
Stroujoj upetėj. 

S) Balnojou žirgelį 
Ankstų rytelį, 

Jojou kermošiun 
Vidudzienėltėj. 

4) Suscikou pulkelį 
Jounų mergelių, 
Jounų mergelių, 

Kai baltų gulbelių. 
5) Kur graži mergelė — 
Nemėilūs žodeliai, 
Kur mėilūs žodeliai — 

Negraži mergelė. 


6) Visi berneliai 
Porom vadžziojas, 
Cik aš jounasai 
Vienas vaikščioju, 

7) Laūisiu žirgelį 

alion pievefėn, 
Tegul vaikšcioja, 
yvas ulioja. 

8) Imsiu strielbetį, 
Mušiu antelas, 

Mušiu antelas 
Ir mažus poukštelius. 

9) Mušiu antelas 
Ir mažus poukstelius, 
Tegul nečiulba, 
Testa nelakioja... 

10) Tegul neciulba, 
Testa nelakioja 
Ir many jauno 
Testa nevilioja. 


52. 


Dain. Anė Mickevičaitė. 


1) Oi, ir atploukė 
Juodas laivelis, 
Oi žūrou: sėdzi 
louna mergelė... 


2) Oi žūrou: sėdzi 
Jouna mergelė, 
Kasų šukuoja, 
Sunkiai dusuoja; 


9) „Saužė motulė, 
Menuo-tevulis, 
Vytas-brolalis 
Žvaigzdė-sesufė! 

4) Saulafė motutė 
Sarveliu kraucia, 


Dain. 


1) Ol, mergela mano, 
Lėlijėla mano, 
Ar būsi tu mano, 
Ar aisi už many? 


2) — Oi berneli mano, 


Sakatėli mano, 


Dūr aš pasiklausiu 
Pas rūtų daržely... 
3) Dūr aš pasiklausiu 


Pas rūtų daržely, 
Ar velins rūtetė“ 
Darželin inėicia... 
4) Ar velins rūtetė 
Darželin inėicia, 
Ar velins rūtetė 
Virsunėltį skincia. 
5) Dūr aš neinejou 
Rūtelių darželin, 


— 290 — ind 


Menuo tėvulis | 
Dalafei duocia. 

5) Vytas brolalis 
Kelio rodzycia, 
Žvaigždė sesulė , 
Vainiku pincia. 


53. 


- 


Munta Mickevičaitė 


Sudrabėj rūtetės 
Daržely ik vienai,., 

6) Dūr aš nenuskyniou 
Nei vienos viršūnės — 
Nukrito Iapeliai 
An sieros žemelės. 

7) — Oi mergela mano, 
Lėlijėla mano, 
Oi ar nežinojai 
Mano unarėlio? 

8) Oi, ar nežinojai 
Unarėlio mano, 
Oi, ar tu nematei 
Puikumėlio mano? 

9) Kur mudu stovėjom, 
Žolatė nedzygo, 
Kur mudu kalbėjom, 
Žemetė drabėjo. 


54, 


Dain. Munta Mickevičaitė tr Marė Aidukevičaltė. 


1) Užtekėj soulafė 
Per pūdzymėlį, 
Atjoja bernelis 

„ In mergužėfį. 

2) Pascikcia mergetei 
Jaunų bernelį, 
Prabilcia mergetei 
Rūstų zodelį: 


3) — Ne savo žirgeliu 


In manį jojai, 
Ne savo žiedelį 
Man dovanojai. 

4) Brolalio žirgeliu 
In manį jojai, 


Sesulės žiedelį 
Man dovanojai. 
5) Pasimki, berneli, 
Atgal žiedelį, 
Grūžyke, berneli, 

Atgal žirgelį. 

6) Palūisctia žirgelis 
An pūdzymėlio, 
Padėcia žiedelis 
An rūdzynėlio. 

T) Žvengia žirgelis 
An pūdzymėlio, 
Zvagu žiedelis 
An rūdzynėlio. 


55. 


Dain. Justyna Slaminiūtė, 


1) Oi gi gražus gražumėlis 
Zalių aglių šilalio, 

Oi gi puikus puikumėlis 
Graitos voverėlės. 

2) Pilka voverėtė 
Po žalias aglalas 
Graitai šokinėja, 
Riešutėlius kramia. 

3) O kur buvis, nebuvis 
Sierasai vilkelis, 

Ir pamatė voverėlį, 
Pilkų pilkuonėfį: 

4) — Voverėla tu gražoji, 
Voverėla tu pilkoji 
Akši-akši nog aglaltės, 
Gražiai pakalbėsium. 

5) — Oi vilkė-vilkeli, 
Vilkeli sierasis, 


Nor ir gražūs tavo žodziai, 


Negeros dūmeltės. 

6) Oi gi žali žaliumai 
Rūtų daržetėlio, 
Oi gi gražus gražumėlis 
Mergelės lėlijėfės. 

7) Po sodelį vaikščiojo, 
Žalių rūtų skynė, 

alių rūtų skynė, 

Vainikėlį pynė. 

8) O kur buvis, nebuvis 
Jounasai bernelis, 


„Pasirėmė an tvorelės 
Pas rūtų darželį. 

9) Pasirėmė an tvorelės, 
Ir nupuolė kepurėlė 
Nog mandros galvefės 
An rūtų krūmelio. 

10) — Oi mergela Iėlijėla, 
Paduok kepurėlį, 

Išeik, išeik, mergužėla, 
Iš rūtų darželio. 
11) Išeik, išeik, mergužėla, 
Iš rūtų darželio, 
Mes susėsium, pakalbėsiiun 
Mėiluosius žodelius. 

12) Mes susėsium, pakatbėsium 
Mėiluosius žodelius 
Po žaliu vysnedi 
Tėvulio sodelin. 

13) — Oi, berneli sakalėli, 
Margas dobylėli, 

Gražūs, mėilūs tavo žodziai, 
Negeros dūmetės. 

14) Oi aš įouna neklousysiu 
Tavy bernužėlio, 

Oi aš nėisiu, raitužėli, 
Iš rūtų darželio. 

15) Oi, aš nėisiu, bernužėli, 
Iš rūtų darželio, 
Nusipinsiu vainikėlį, 
Usidėsiu an galvelės. 


56. 


Dain. Morta Alksniūtė iš Rudnios sodžiaus. 


1) Žalioj girioj, lygioj Ilankoj 
Balnoj bernas šyvų žirgų, 
Balnoj bernas šyvų žirgų, 


O mergelė stovi prieg šalafei. 


2) — „Oi, berneli raitužėli, 
Kur tu josi ir aš. aisiu.“ 
— „Oi, mergela Iėlijėla, 


Nepaneš mūs dzviči žirgelis.“ 


„Oi, berneli raitužėli, 
Žalių giriu raici josium, 
aliu giriu raici josium, 
Lygiu lanku pėsci aisium.“ 
4) — „Oi, mergela Iėlijėla, 
Pašlaps tavo drabužėtės, 


6) — 


Pašlaps tavo drabužėtės 
Ir tos margos skotertėlės.“ 


5) „Oi, berneli raitužėli, 


Duos Dzievulis giedrų dzienų, 
Išdzius mano drabužėtės 
Ir tos margos paklotėfės,“ 
„Oi, mergela Iėlijėla, 
Aš nujosiu savo šalin, 
Aš ty jaunas tai begersiu, 
Aš ty jaunas bevalgysiu, 
7) Aš ty jaunas beuliosiu, 
Aš ty jaunas begulėsiu, 
O tu jouna besėdėsi, 
Ašerėlas bebroukysi.“ 


19* 
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51. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Anta kalno krasna liepa, 
Po tuoi liepu žalia vėja, 
An tos vėjos aukso krėslas, 
Ty motulė sana sėdzi. 

2) Motka sėdzi, sūnų baria: 
-- Oi, sūneli mano mielas, 
Kol neėmei tos mergelės, 
Su kuriuoju gražiai buvai? 

3) Kol neėmei tos mergelės 
Su kuriuoju gražiai buvai, 
Gražiai buvai, uliavojai, 
Karčemėtėj midų gėrėi? — 

4) Ajo bernas per miestelį 
Jr susciko tų mergelį, 

Su kuriuoju gražiai buvo, 
Gražiai buvo, uliavojo... 

5) Su kuriuoju gražiai buvo, 
Gražiai buvo, uliavojo, 
Gražiai buvo, uliavojo, 
Karčemėtėn midų gėrė. 


6) Prašė bernas pas mergelį 
Vandenėlio gercia, 

Davė jouna bernužėliu 
alio vyno touružėtį. 

7) — Paslik svėika, mergužėlfa, 
Paslik svėika, Iėlijėla, 

Nor tavį aš myliu, 
Su kitu ženysiuos. 

8) — Oi ženikis, bernužėli, 
Oi ženikis, raituželi, 

Imke kitų mergužėlį, 
Jai aš jouna pavelysiu. 

9) Kap t+u aisi bažnyčėltėn, 
Aš. pastosiu tau kelalį, 
Kap tu stosies pas altorių, 
Ir aš jouna prieg šalafei 

10) Tu kalbėsi vienų žodžį, 
Aš mainysiu aukso žiedų, 
Tu mainysi aukso žiedų, 
Aš kafbėsiu vienų žodžį. 


58. 


Dain. Martina Slaminiūte, Anė Mickevičaitė ir Krisia Muzikevičaitė. 


1) Sėdziu po langeliu, 
urou per langelį — 
Siubuoja, liuluoja 
An marių laivelis. 

2) Siuobuoja, liuliuoja 
An marių Jaivelis, 
Tami Iaivelin 
Bernelis sėdėjo. 

8) Tami Iaivelin 
Bernelis sėdėjo... 
Marelių putetlėm 
Sau burnetį prousė... 

4) Marelių putefėm 
Sau burnetį prousė, 
Žuvelių šukefėm 
Galvetį šukavo. 

5) Skandzino žiedelį 
In marių dugnelį: 

— Plouke, aukso žiedeli, 
Svecimon šalafėn! 

6) Piouke, aukso žiedeli, 
Svecimon šalatėn, 
Svecimon šalalėn, 
Kur mano mergelė! 


7) Nuneške, žiedeli, 
Mergefei žineltį, 

Kų skįsta bernelis, 
Kų skįsta raitelis. 

8) — Tegul jisai skįsta, 
Nor ir nesugryšta: 
Pririšo žirgelį 
Prie rūtų darželio... 

9) Pririšo žirgelį 
Prie rūtų darželio, 
Pašėrė žirgelį 
Žaliųju rūtefi... 

10) Pašėrė žirgelį 
Žaliųju rūtefi, 
Pagyrdė žirgelį 
Gailiom ašerėtėm... 

11) Pagirdė žirgelį 
Gailiom ašerėtėm, 
Panciavo žirgelį 
Šilko kasnykėliu... 

12) Panciavo žirgelį 
Šilko kasnykėliu, 
Pakaustė žirgelį 
Ouksalio žiedeliu. -- 


13) — Oi, mergela mano, 
Baltoji Iėlijėla, 
Tai neciesa tavo, 
Necikri žodeliai: 

14) Pririšou žirgelį 
Pas sousų medelį, 
Pašėriou žirgelį 
Grynom avižėlėm... 

15) Pašėriou žirgelį 
Grynom avižėfėm, 
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Pagyrdiou žirgelį 
altu vandenėliu .., 
16) Pagyrdiou žirgelį 
altu vandenėliu, 
Panciavou žirgelį 
Linų pantužėliu... 
17) Panciavou žirgelį 
Linų pantužėliu, 
Pakaustiou žirgelį 
Plieno packavėtėm. 


59. 


Dain. Munia Mickevičaitė ir Levusia Boliūtė. 


1) Sėdziu po langeliu 
urou per langelį, 
Kap mano bernelis 

Joja per Ioukelį, 

Jou širdelį graudzia, 

Bernas rankų spaudzia. 
9) — Acimyk, berneli, 

Kų pirma žadėjai, 

Kad šį vrudenėlį 

Paimcia norėjai. 

Jou tu many neimsi, 

Ba mielesni sau turi. — 
3) — Cylėk, mergužėla, 

Ramyk širdzį savo! 

In vienų aš nū josiu, 


Apie tavį ryt dūmosiu; 
Jocia — neparjosiu, 
+Gromatų rašysiu... 
4) Gromatų rašysiu, 
inelį aš siūsiu 
In jaunų mergelį, 
In sanų motulį; 
Nog vartelių sugryšiu, 
Tavo širdetį raminsiu. — 
.5) -- Neprašou, berneli, 
Kad nog vartų gryžtai, 
Ic mano širdelį 
Dougiou kad ramytai; 
Ramyk, jaunas, pač savį — 
Mėilesni už manį turi. 


60. 


Dain. Rožė Mickevičienė tr Marcelia Kurkuzinskienė. 


1) Aš inejou bažnyčėlėn, 
Pažurėjou in šalafį: 
Stovi mano mergužėlė, 


Labai verkia nomieliausia. 
2) — Oi, neverke, mergužela, 


Balta Iėlijėla, 
Jou pas manį veseitėtė, 
O pas tavį rūpestėtė. 


3) Jou pas manį gražiai šoka, 


O tu jouna gailiai verki, 
O tu jouna gailiai verki, 
Ažerėlas bebroukini. — 
4) Ir atzakė mergužėtė, 
Gūdziai prakalbėjo: 
- — Paklousyke, bernužėli, 


Kų aš jouna tau sakysiu... 


5) Kų aš jouna tau sakysiu, 
Visų ciesų paporysiu: 

Tu nuvėike an kalnelio, 
Rasi aukštų ty križelį. 

6) Po tuoi križium akmenėlis, 
Tan akmenin paraštėlis, 
Tan akmenin paraštėlis 
Ašerėlėm apmazgotas. 

17) Perskaicyke, bernužėli, 
Kap mes pirma gražiai buvom, 
Gražiai buvom, uliavojom 
Ir midulį žalių gėrėm... 

8) Gražiai buvom, uliavojom 
Ir midulį žalių gėrėm — 
Acimyke ty, berneli, 
Mėilus savo žodzius. 
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61. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Šių naktefį nemigou, nemigou, 
Po ktėtetį dundzinou, dundzinou, 
Po kiėtelį dundzinou, dundzinou 
Ir mergetį budzinou, budzinou. 

2) Gromatetį parašiou, parašiou, 
Paraštėlio netekou, netekou, 

Ir pluksneifį nulaužiou, nulaužiou, 
Ir mergelė nuliūdo, nuliūdo. 

3) — Ko,mergela,nuliūdai, nuliūdai, 
Baltas rankas aplūidai, aplūidai, 
Gal kalbelas girdėjai, girdėjai, 
Kų aš kitas mylėjou, myfėjou? 

4) Gal kalbelas gicdėjai, girdėjai, 
Kų aš kitas mytėjou, mytėjou? 
Nor aš kitas mytėjou, myltė;ou, 
Šliūban stosiuos su tavim, su tavim. 


62. 
Dain. Marė Kindarienė. 


1) Šalinosi bernužėlis mergužėlės, 
mergelė už jo nenorėjo, 
Usimanė marių žolynėlio, 
Iš bernelio šidavojanč. | 
2) Vienu žirgu vieškeltėliu josiu, 
Kitu žirgu per marelas plouksiu, 
Kitu žirgu per marelas plouksiu, 
Traciu žirgu žolynėlį gausiu. 
. 8) Ir atlėkė trys pilki karveliai 
Nog mergetės jounosios šalatės, 
Prakaibėjo poukšteliai groudziais 
žodziais; 
— Pamesk, jaunas, žolynėlį kasis! 
4) Pamesk, jaunas, žolynėlį kasis, 
Tavo jouna skaisci mergužėlė 
Nū su kitu žodelius tai kalba, 
Nū su kitu žiedelį pamainė.“ — 
5) Ir pametiou jaunas kasis zolynėlį, 
Ir nusgandou jaunas, sudrabėjou. 
Ir parjojou an tėvulio dvaro, 
Ir inejou oukštona Klėtefėn. 
6) — „Oi, tėvuli mano, tėvuli širdela, 
Tu išveske šyvųjį žirgelį, 
Balnoke, brolali, ristųjį bėrelį, 
Atneške, motula, baltus marškinėlius, 
Paduoke, sesula, sviedrųjų šoblaiį. 


a 
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7) Zveng žirgelis grousmuoju balseliu, 
Kai užjosium an dzidzio dvarelio“, 
Ir dajojou netoli dvarelio, 

Ir užvengė juodasai bėrelis. 

8) Ir užgirdo jounoji mergetė, 


Kų bernelis jaunas iš vainos parjojo: 
— „Pastėpk, tėvužėli, zaliųjų vynelį, 
Ba atjoja bernelis iš kelionėtės“. 

9) Užjojo bernelis an dzidzio dvarelio 
Ir išejo jaunas su mergeti šokcia: 
Kairiona ranketėn geltona kasetė, 
Ciesiona ranketėn sviedrioji šoblafė. 

10) Ir nukirto mergefei jounųjų galvelį, 
Kap žaliai rūtefei puikių viršūnėtį: 
Tai tau, mergela, iš many šidavocia, 
O jou sau kitų dar tadu dabocia. 

11) Tai tau, mergela, marių žolynėlis, 
Tai tau, mergela, viliocia bernelis 
Tai tau, mergela, kitų sau viliocia 
Ir tuoj paciu metų su manim uliocia. 


63. 


Dain. Anė Mickevičaitė ir Tarasia Boliūtė. 


J) Šelmis melagis 
Tas jaunas bernelis, 
Per vasarėlį 
Jis manį viliojo. 

29) Per vasarėlį 
Jis manį viliojo, 

O rudenėlį 
In kitų nujojo. 

3) — Jou, mocynėla, 
— Jou, širdužėla, 
Mano bernelis 
Kelaliu atjoja. — 

4) -- Cylėk, dukrela, 
Cytėk. mano miela, 
Gal pro šalatį joja, 
Balta Iėlijėla. — 

5) — Jou, mocynėla, 
Jou, širdužėla, 
Mano bernelis 
Su tėvuliu kliaga. — 

6) — Cylėk, dukrela, 
Cyltėk, viešnela, 

Gal kelalio klausias, 
Balta Iėlijėla.— 

T) — Jou, mocynėla, 

Jou, širdužėla, 


+ Mano bernelis 
An dvarelio joja. — 
8) — Cylėk, dukrėla, 
Cytėk, mano miela, 
Nakvytėtėn prašos, 
Balta Iėlijėla. 
9) — Jou, mocynėla, 
Jou, širdužėla, 
Mano bernėlis 
Oukšton kfėcin aina. — 
10) — Cyltėk, dukrela, 
Cylėk, viešnela, 
Gal nakvoč nakvytėtėn, 
Balta Iėlijėla. — 
11) — Jou, mocynėta, 
Jou, sirdužėla, 
Mano bernelis 
Už skobnelių sėdas. — 
12) — Cylėk, dukrela, 
Cytėk, mano miela, 
Gerke ir tu kartu, 
Balta Iėlijėla. — 
13) — Oi, mocynėla, 
In manį atjojo, 
Oi, širdužėla, 
Many neviliojo! — 


14) - Cylėk, dukrela, 
Cytėk, viešnela, 
An jauno bernelio 
Nedažnai žurėke — 
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15) — Oi, mocynėla, 
Oi, širdužela, 
Jou dar žurėsiu 
Visų amželį. — 


64. 


Dain. Vaclas Kindaras. 


1) Sėriou aš žirgelį, 
Juodų bėrelį 
Grynom avižėtėm 
Visų rudenėlį. 

2) Pasišėris, pasbalnojis 
Jojou in vuošvelį, 
Jojou in vuošvelį, 

In vuošvio dvarelį. 
3) Aš jojou per Ioukelį, 
Aš jojou per kitų, 
Jojou per kiemelį, 

Per žalių giretį. 

4) Mano žirgelio, 

Zirgo juodbėrėlio 
Aukso pockavėlės 
UgnefHi kibirkštavo. 

5) Mano žirgelio, 
Žirgo juodbėrėlio 
Iš jo nastrelių 
Dūmai dūmavo. 

6) O jo kojalės, 

O jo mikltosios, 
O jo graitosios, 
Kap švidrefės vitravo. 

T) Aš nujojou ii1 vuošvelį, 
Vuošvio dvarėlin, 

Ir išejo vuošvelis, 
Kap cikrasai tėvulis. 

8) — „Oi vuošvi, vuošvi, 

Vuošveli mano, 


Tegul išeina 
Vascies dukrelė. 

9) Tegu! išeina 
Vascies dukretė, 
Jouna mergelė, 
Balta Iėlijėtė. 

10) Aš pažurėsiu 
An jos turtelių, 

An Jos turtelių 
Ir gražumėlių“. 

11) Mergelė išeidama, 
Žodelį kalbėdama: 
—Oli, kas tavy prašė, 

ėlmi berneli! 

12) Oi kas tavy prašė, 

ėlmi berneli, 
Kad tu in manį jotai, 
Kad manį dabotai. 


'13) Kaitris manį mylėjo, 


Du-tris Joukus lydėjo, 
Jis nežurėjo 
Mano turtelių. 
14) Jis nežurėjo 
Mano turtelių, 
Mano turtelių 
Nei gražumėfės, 
15) Tai cik žurėjo 
Skersnų žengsnelių, 
Skersnų žengsnelių 
Ir razumėlio. — 


65. 


Dain. Jonas Kindaras. 


1) Šėriou žirgų tr juodbėrų, 


Isišėriou vasarėlį; 
Pasišėris, pasbalnojis 
Josiu kermošėlin 
Mergelių dabocia. 


2) Pasdabojou sau mergef 


Dzvylikos metelių: 


Tai mergelė mano, tai gulbelė, 


Kap toj skaisci lėijėtė, 
Kų daržely žydzi. 


3) Ot, žirgų balnosiu, 
In mergelį josiu, 
Stabdzysiu žirgelį 
Pas rūtų darželį, 
Pas vuošvio dvarų. 
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4) Kap aš jojou per girelas, Nor ketveris metus 
Per žaliąjas, per tamsiąjas, Tegul pavartoja. 
Girefės drabėjo; 10) Oi, gružysiu aš žirgelį 
Kap aš jojou per kiemelius, Svecimona šalafėn: 
Kiemeliai dundėjo. Ty bernelis josiu, 

5) Kap aš jojou per kiemelius, Tynai mandravosiu 


Kiemeliai dundėjo, 


Ketveris metelius. 
O an many mergužėltės, 


5 11) Suvej' ketveri meteliai, 
Ee Kap viena dzieneltė, 
- si i Grušysiu žirgelį 

6) Sustabdiou žirgelį Trukš k šėli 
Pas vuošvio dvarelį, Dab bande sagos >pų 
Pririšou žirgelį  Agsaiki o ai So 
Prie rūtų darželio, 12) Ir ty žurou ir cia žurou, 
Prie žalios vyšnetės. Nėr mano mergelės; 

7) Išejo vuošvytėlis, O jou mano mergužėlė 
Kap sanas tėvulis, Sėdzi karčemėltėn, 

Vedė jaunų bernelį Su dvarokais geria. 
An dzidzio dvarelio, 13) O jou mano mergužėlė 
Oukštojon kfėtetėn. Trukšmon karčemėtėn; 

8) — Oi berneli, oi sūneli, Jou nuvytis rūtų vainikėlis, 
Dūr mergefė jouna — An rankelių jos vaikelis, 
Tegul uliavoja, Kap tas avinėlis. 

Dūr bernelis jaunas — 14) Tai tau, mergela, midulis, 
Tegul mandravoja. Tai tau, jounoji, alulis, 

9) Dar bernelis jaunas — Tai tau, mergužėla, 
Tegul mandravoja, Ulioč trukšmoj karčemėlėj, 
Šviedrųjų soblalį Su dvarokais gercia. 


66. 


Dain. Juozas Mickevičius. 

1) Šėriou žirgelį ir juodbėrėlį, 
Ouginou mergeltį tai lėlijėlį. 

9) Šėriou žirgelį, kad gražus būtų, 
Ouginou mergelį, kad mano būtų. 

3) Šėriou žirgelį del gražumėlio, 
Ouginou mergeltį del rozumėlio. 

4) Žirgelis stojnioj nusistovėjo, 
Už kito mergelė tai nutekėjo. 

5) Nežveng, žirgeli, stojnioj būdamas, 
Nemušk kojati šaltos žemelės. 

6) Tuoi pabalnosiu tavį žirgelį, 
Svecimon šalin bėrų varysiu, 

7) Kur dūzgia kulkos, čarško šoblalės, 
Kur krinta galvos jounų bernelių. 


8) Ty aš nū josiu, tavį varysiu, 
Savo galvetį ty aš guldzysiu. 
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61. 
Dainavo Julius Naujalis iš Purplių sodž. 


1) Šėriou žirgelį ir juodbėrėlį, 
Isišėriou per visų pavasarėlį; 
Pasišėris pasbalnojis, 

Josiu trukšman kermošėlin 
Mergelių dabocia. 


9) Mergų dabocia, jounų gyrdzycia, 
Už baltų rankų po miestų vadziocia, 
Mėilus žodėlius kafbėcia, 

Aukso žiedelius mauscycia, 
In akelas žurėcia. 

S) Žirgas tėkė, kap tas poukštužėlis, 
Tai jis nešė manį, jaunų bernužėlį, 
Nešė trukšman kermošėlin 
Per Jankelas, per žaliausias, 

Per girias tamsiausias. 


4) Jojou viešu keliu raitužėlis, 
Ir daspėjou dzidzin miestan; 
Kap dajojou aš miestelį, 
Tai nusėdou nog žirgelio, 
Nog juodo bėrelio. 


5) Skamba pencenėliai an kojalių, 
Džarška, barška šviedri šoblia prieg 
J [salafei; 
Kur žengsnelį jaunas žengiou, 
Paskuj jaunų mergužėfės 
Aketėm vadzioja. 


6) Ir dabojou jaunas, pasdabojou 
Sau mergetį dzvylikos metelių, 
Pliaukas ilgas, plaukas gėlsvas, 
Laiba, plona, kap Iėlijėtė, 

Akelės - rugagėltėlės. 

7) Gružysiu žirgelį, oi gružystu 
An žalios pievetės, margo dobylėlio, 
Tegul žirgas ty vaikšcioja, 

Per naktelį, per tamsiausių 
Tegul paulioja. 

8) Dar netekėjo šviesi soulafė, 
Dar nesrytavo ankstas rytelis, 
Jou aš žirgelį balnosiu, 

Jou in mergel!į josiu, 
Jou in Iėlijėjį. 

9) Oi aš jojou per du šimtu kaimų, 
Oi aš jojou per du šimtu girių! 
Kap jojou kelaliu — kelalis dundėjo, 
Kur pakliudė packavėlė, 
Kibirkštės lakiojo. 
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10) Ir atjojou an dzidzio dvarelio, 
Pririšou žirgelį prie rūtų darželio; 
lr išejo tėvulis an dvarelio, 

Vedė manį bernelį 
| Oukštojon Kkfėtefėn. 

11) Už skobnelių, už baltų sodzino, 

Ir žodeliais bernelį kalbino: 
— Oi žentuli, oi raiteli, 
Jouna mūsų dukružėtė: 
Dzvylikos metelių. 

12) Jouna mūsų dukrelė, tavo mergelė, 

Dūr jos nedzidzis jounos razumėlis; 
= Palauk, berneli, trajis metelius, 

Kap vienų dzienelį: 

Tegul paulioja. 


68. 
Dain. Alena Miluciūtė ir Krisia Muzikevičaitė. 

1) Šiu nedelėtį per nedėjėlį - 4) Neverk, mergela, balta gulbela, 
Žirgelį muštravojou, Pas motutį būdama, 
Išmuštravojou, iškaitravojou, Tadu prisverksi jouna mergelė, 
In mergelį nujojou. Kap. mano valion būsi“. 

5) — „Oi Iankias, Ilankias gtedri 

2) Oi gražiai bėga šyvas žirgelis, [soulafė 


Galvelį palangdamas: 
Radou mergelį, baltų gulbetį, 
Noujan rūtų darželin. 


Juodųjų debesėlių, 

Tiap aš lanksiuos jouna mergelė 
Tavy, šėlmio bernelio“. 

3) Rūtetį skina, vainikų pina 6) —,„Neisilankė giedri soulafė 


Ir jouna gailiai verkia: Juodųjų debesėlių, 
„Neverk, mergela, balta gulbela, Tiap neisilanksi jouna mergelė 
Pas motutį būdama. Many, jauno bernelio. 

69. 


Dain. Morta Alksniūtė ir Rožė Mickevičienė. 
1) Tai gražiai dūzgia 3) Dar gražiou neša 


Medzi bicinėlis, Rūtų vainikėlį 

Tai gražiai joja Jouna mergužėlė 

Raitelių pulkelis. An glodzios galvelės. 
2) Tai gražiai joja 4) Rūtų vainikėlį 

Raitelių pulkelis, ' An glodzios galvelės, 

Tai puikiai neša Ouksalio žiedų 

Rūtų vainikėlį. An baltų rankelių. 

70. 
Dain. Kazys Bolys. 

1) Šaltas šalcinėlis O mano mergelė 


Zolati užaugo, Už kito nuvejo. 
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2) Oi, imsiu dalgetį, 
Nukirsiu zolalį, 

O savo mergetį 

In savį paimsiu. 

— Aš mergelei šimtų, 
Aš mergetei kitų, 


3) 


Aš mergefei tracių, 
Būsi mano miela. — 
4) —Berneli raiteli, 
Man tavo neraikia 
imtelių - turtelių: 
Nebūsiu aš tavo. 


T. 
Dain. Morta Alksniūtė ir Alena Miluciūtė. 


1) Tevuli manas, 
irdela manas, 

Sėk man baltus Iinelius 

An juodosios dzirvefės. 
2) Linelius sėjo, 

ZŽodzį kalbėjo: 

Aukit, aukit, lineliai, 

Kap del mano Slukreies, 
3) Nuvej dukrefė 

Linų ravėcia 

Ir nuprousė burnelį 

Pas marelių kraštelį. 
4) Nulūido žiedelį 

In marių dugnų, 

Ir atjojo bernelis 

Viešu kelaliu. 


5) „Padek Dzievas, mergela, 
Lineflių ravėtoja!“ 
— „Dėkui, dėkui, berneli, 
Turiu dzidzių bėdelį! 

6) Nusiprousiou burnetį 
Pas marelių kraštelį 
Ir nulaidou žiedelį 
In marelių dugnelį. 

7) — „Mergela mano, 
Jounoji mano, 
Te, paturėk žirgelį, 
Aš pasieksiu žiedelį.“ 

8) Ziedelis kraštan, 
Bernelis dugnan; 
Abi aukso žiedelis, 
Bus man kitas bernelis. 


72. 


Dain. Anė Mickevičaitė ir Morta Slaminiūtė. 


1) Oi, rūtela mano, 
Rūtela žalioji, 

Ko tu nezaliuoji 
Ziemų, vasarėlį. 

2) — Kap gi aš žaliuosiu 
Ziemų, vasarėfį: 
Nelaūistai, mergela, 
Rytų, vakarėlį. — 

3) — Kap gi aš Iūiscysiu 
Rytų, vakarėlį: 


Nelūidzia motutė 
Už jauno bernelio. 
4) Nor išduoč motulė 
Už sano našlalio, 
Už sano našlalio, 
An dzidzio vargelio. 
5) Suvyto rūtelė 
Silkų kasnykėly, 
Prapuoltė pas našlį 
Jounosios dzienelės. 


73. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Ciulba, ulba sakatėlis, 
Zalion liepon tupėdamas, 
Verkia jouna mergužėtė, 
Po langeliu sėdėdama. 

2) Po Iangeliu sėdėdama, 
An rankelių rimuodama, 
Per langelį žūrėdama, 
Ašerėlas šluoscydama. 


3) Ašerėlas šluoscydama, 
Tai bernelį minėdama, 
Mėilus žodzius katibėdama, 
Sakatėlį kalbindama: 

4) -- Oi sakale, sakalėli, 
Sakafėli raibužėli, 

Oi nulėke, sakatfėli, 
Tolimojon ton šalatėn. 
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5) Tolimojon ton šalafėn, Pražurėjou jouna kelalį, 
Kur dzidzioji vainužėte, Praverkiou šviesias akelas, 
Tynai žiūrėk, ty ješkoke 8) Pražurėjou jouna kelalį, 
Jauno mano bernužėlio. Praverkiou šviesias akelas, 

6) Ilgus metus jauno Iaukiou, O savo bernužėlio 
Už skomelių prasėdėjou, Grižanč nesulaukiou. 

Oi ir kitus tuos metelius 9) Išgruvo jou mano tvorelė 
Po langeliu aš praverkiou. Rūtų daržetėlio 

T) O jou an tracių metelių Pavyto mano gelalės, 

Ašerėlių ir netekou, Jounosios mergužėtės, 
74. 
Dain. Marė ir Munia Mickevičaitės. 

1) Išeik, išeik, mergužėta, Ir išmindė šyvas-žirgas 
An dzidzio dvarelio, Lėvandos krumelį. 
Nusipinke vainikėlį 6) — Oi, berneli sakalėli, 
Zaliosios rūtefės. Kur rišai žirgelį, 

2) Aš nuspinsiu vainikėlį Jis išvertė man tvorelį, 
Zaliosios rūteltės, - Išmindzioj darželį. — 
Usidėsiu vainikėlį 7) — Oi, mergela Iėlijėla, 
An glodzios galvetės. Testa grun tvorelė, 

3) Usidėsiu vainikėlį Lūisiu žirgų aš darželin, 
An glodzios galvelės Mindziosiu kvietkelius. 

Ir pasciksiu bernužėlį 8) Mindžiosiu kvietkelius, 
Pas rūtų darželį. Traplensiu rūtelį, 
4) Ir atjojo bernužėlis Vyrgdzysiu mergelį, 
An tėvulio dvaro Skaiscių Iėlijėtį. — 
lr pririšo šyvų žirgų 9) — Oi, berneli dobytėli, 
Par rūtų darželį. Kad tu jaunas nesulduktai, 

5) Ir išgrovė šyvas žirgas Ne tu tvėrei, ne tusėjai, 

Kliavinį tvorelį, Ne tu ir traplensi. — 
T5. 
Dain. Marė Kindarienė. 

1) An Nemuno krantelio Oi tu, vysnela, saldzioji vuogela 
Augo žalia Iliepelė, Oi kas tavį saldzių nuskins? 
Po tuoi liepeti, po tuoi žaliuoju5) Kap aš jojou pro dvarų, 
Trys poukšteliai čiutbėjo. Pro rūtų darželį: 

2) Nei jiei raibi čiutbėjo. Oi tu, rūtela, rūtela žalioji, 
Nei jiei raibi utbėjo, Oi kas tavį žalių nuskins? 
Cik susibarė trys jouni berneliai6) Kap aš jojou pro dvarų, 
Už tų vienų mergužėlį. Pro aukštųjų kfėtetį: 

3) Vienas sakė: bus mano, Oi tu, ktėtela, margoj Iaškela, 
Kitas sakė: Dzievas žino, Kas an tavy margos gutės? 
O tas tracias jaunas bernužėlis7) Jai bernelis aciguls, 

Pas mergetį klousinėjo: Kad Dzievas dalių duotų, 
— Kap aš jojou pro dvarų, O jei naštalis vienaturėlis, 


4) Pro vyšnelių sodelį: Kad jisai neusikeltų. 
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16. 


Dain. Marė Kindarienė. 


J) Per beržlinūicius, 
Per skujinūicius 
Tynai guli — taisos 
Viešas kelalis. 

2) Prieg viešam kelaliu 

alias atolėlis, 
Tami atotėly 
Syvas žirgelis. 

3) Atjojo bernelis 
Viešu kelaliu, 
Paėmė žirgelį 
Už pavadėlių. 

4) Nuvedė žirgelį 
Dunojun gyrdzycia, 
Ty vado mergėlį 
Burnetį prousianč. 


Dain. Jonas 


1) Pucinėli roudonasai, 
Ko pavirtai in šalalį, 
Ko pavirtai in šalalį, 
In tų gilų dunojėlį? 


2) Ar vėjalio papuciamas, 
Ar Jietulio nulijamas, 
Ar lietulio nulijamas, 


Ar poukštelių nutupiamas? 


3) Nei vėjalio papuciamas, 


Nei fietulio nulijamas, 


5) Netiap jouna prousias, 
Kap ji gailiai verkia: 
—Neduok many, tėvuli, 
Už to našlalio! 

6) Našlalio vaikeliai 
Tai gailiai verkia, 
Man, jaunai mergetei, 
Miego neduoda. 

7) Duok manį, tėvuli, 
Už to bernelio, 

Kuris pribudzino 
Liūdnų drougelį, 

8) Kuris isiuncino 
Sunkian darbelin, 
Cik pamigdzino 
Jaunų mergelį. 


71. 
Mickevičius ir Kazys Bolys. 


- Nei lietulio nulijamas, 
Cik poukštelių iais 2k. 
| 4) Dalia mano noblogiausia, 
2k. | Dalia mano noaršiausia! 
Aisiu keliu giedodamas, | 2 k 


Dalios laimės ieškodamas. | 
5) Acišoukė mano dalia 

Anoj pusėj dunojėlio, 

Anoj pusėj dunojėlio, 

Už marelių mėlinųjų, 

Už 

Už 


78. 


Jak 


mareHių mėlinųjų, 
girelių, už žaliųjų. 


Dain. Antanas Kindaras. 


1) Aš nuvažuosiu Vilnious miestelin, 
Ir nuspicksiu plieno dalgelį. 


2) Ir aš nuveisiu žalion girefėn 
Ir aš nuskirsiu kliavo kotelį. 


3) Ir aš nuskirsiu kliavo kotelį, 
Aš usitversiu an dalgužėtės. 


4) Tai aš nuveisiu Iygion Ilankefėn 
ienelio pjaucia, viksvelės kirscia. 


5) Netiap aš pjoviou, kap gailiai verkiou, 
An dalgužėtftės pasiramdamas. 
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6) An dalyužėtės pasiramdamas, 
In sierų žemeltį pažūrėdamas. 
7) —Oi žeme, žeme, žeme sieroji, 
Oi kam priėmei tėvų, motulį. 
8) Oi kam priėmei tėvų, motulį, 
Priimk ir manį jaunų bernelį. 
9) Žemeltė tarė, bernelį barė: 
—Dūr tu pavarke dzidzio vargelio! 
10) Dūr tu pavarke dzidzio vargelio, 
Zemelėj būsi, graitai supūsi. 


79. 
Bain. Anė Mickevičaitė ir Saliama Boliūtė. 
1) —Oi mergela, oi jounoji, 5) —Oi berneli dobytėli, 


Kur nudėjai vainikėlį? Aš pametiou vainikėlį: 

Ar pragėrei, prauliojai, ok Oi, papūtė šiouras vėjas jo 

sioj Gaila dovanojai? |) Ir nupūtė dunojėlin! — ) 
2) —Oi berneli raitužėli, 

Tu jounasai dobylėli, 6) —Cylėk, neverk, mergužėla, 

Nei pragėriou, praulioju, Jak Cyltėk, neverk, Iėlijėla, 

Nei berneliu dovanojou. )*““ Aš išimsiu vainikėlį )ą 
3) Siuntė manį mocynėtė Iš gilous dunojėlio. ) 

Dunojėlin vandeėnėlio, 


Ir papūtė šiouras vėjas )ok 7) Vainikėlis in kraštelį, 


Ir nupūtė vainikėlį. ) O bernelis in dugnelį, 
4) Ir nupūtė vainikėlį, + Vainikėlis an rankelių, 
Ir inpuotė dunojėlin; O bernelis an Iantelių, 
Ir atjojo bernužėlis jo Vainikėlio cik lapeliai 
In tų gilų dunojėlį. ) k. O bernelio cik žodeliai. 


80. 
Dain. Kazys Bolys. 


1) Oi, sniegci, lija, nog stogų varva, 
Mano mergelė su kitu kalba. 

2) Tegul ji kalba, kad ji išmano, 
Bet visi žino, kų ji bus mano. 

3) Žalia pievefė baravikuota, 
Mano mergetė tai kamašuota. 

4) Mergela mano, jounoji mano, 
Ar aisi už many, ar būsi mano? 

5) Devynias dzienas duonos negausi. 
O jai dešimtų — tai paragausi. 


81. 


Dain. Anė Mickevičaitė ir Tarasia Boliūtė. 


1) Dūr aš nemislinou 2) Dūr aš nemislinou 
In mergelį jocia, An žirgelio sėscia, 
Davė Dzievas giedrių dzienų,) 3 k Ir išdzygo žalia rūta 
Šviesų vakarėlį. )““ Po žirgo kojafėm. 


— 
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3) Dūr aš neišjojou 
Iš tėvo dvarėlio, 
Ir pražydo vainikėlis ) 
An baltų rankėlių. ) 
4) Dūr 'aš nedajojou 
In žalių girelį, 


Užkukavo gegužėlė ) 

Žaliona girefėn. ) 2k. 
5) Dūr aš nedajojou 

Pusiau viešo kelio, 

Ir užiojo juodzi kurtai ) 

An vuošvio dvarelio. j2k. 
6) Dūr aš nedajojou 

In vuošvio dvarelį, 

Ir atkėlė varo vartus ) 

Sanas vuošvytėlis. 2 k. 


7) Dūr aš neinjojou 


Vuošvelio dvarėlin, 
Ir adarė man durelas ) 
Sana vuošvytėltė. ) 2k. 
8) Dūr aš neinejou 
Oukštona klėtefėn, 
Ir sustatė man krėsialius )9 k 
Jouna švogerkėtė. joa 


9) Dūr neacisėdou 


Aš an tų krėsialių, 
Ir pripylė švogrutėlis 
Man žalio vynelio. 
Vieno neišgeriou, 

Ir kitų pripylė. 


82. 


Dain. Munia Mickevičaitė ir Marė Aidukevičaitė. 


1) Strouja upelfė teka, 
ipulėlius neša, 
O mergelė Iėlijėtė 
Baltų žūsį peša. 
2) Baltų žūsį peša, 
alin pluksnas meta, 
Mntka plėšo, tėvas kemša 
Pūkų paduškėfį. 
3) Aik, dukrela, graita, 
Nešk kojalas šparkiai, 
Ty vaikščioja trys berneliai, 
Visi jų daboja. 
4) Pirmas žagri tašo, 
Antras jaucius varo, 
O jou tracias bernužėlis 
Joutelius jungina. 


5) Lyšelius pasėjis, 
Varė namo jaucius 
Ir susciko vuošvytėlį 
Kelfaliu važuojanė. 

6) —Oi vuošvi, vuošvi, 
Vuošveli tėvuli, 
Oi ar Jūisi, oi ar duosi 
Už many dukrelį? 

7) —Oi žentou, žentou, 

entuli sūneli, 

Tai ir Iūisiu, tai ir duosiu 
Už tavy dukrelį. — 

8) Šokia tokia merguzėtė, 
Bicik pjovėjėtė, 
Šokia tokia mergužėltė, 
Bicik verpėjėtė, 


83. 


Dain. Rožė Mickevičienė Ir Marė Kindarienė 


1) In karčemėlį be kepurėfės, 
In jaunų šinkorkėlį, 
Nog karčemėlės su kepurėlį 
Nog jounos šinkorkėtės. 


3) Pirma nutūpė gaži galvelės — 
Tai cikra motulė, 
Antra nutūpė gali kojalių — 
Tai toj jouna sesulė. 


2) Anžirgo sėdou, nog žirgo puoliou 4) Antra nutupė gali kojalių — 


Juodana purvynėlin, 
Ir atlėkė trys raibos poušktės, 
Tai visos trys gegulės. 


Tai toj jouna sesulė, 
Tracia nutupė prieg jo šatalei— 
Tai toj jouna mergelė. 
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5) Motulė verkė visas viekelis 6) Mergetė verkė nog ryt 


Savo jauno sūnelio, Savo mielo bernelio, 
Sesutė verkė visus metelius O jou nog pietų šoko, 
Savo jauno brolalio. Sau kitų dabojo. 
84. 
Dain. Morta Alksniūtė ir Marė Kindarienė. 
1) Iš karčemėltės 6) Antroji tūpė 
Be kepurėtės, Gati kojalių — 


Nog jJounas šinkorkėfės. (2 k.) 22 jouna sesufė. (2 
1) Tracioji sėdo 
2) Nedoug Išgėriou, i Prieg 2 šalafei — 
Cik pusgortėlį, 27 Tai jouna mergelė. 
Pragėriou razumėlį. (2 k.) 8) Motutė verkė 
Visų amželį 


Per ciltų jojou, 
3) = T Savo mielo sūnelio. 


Nog žirgo puoliou 


Gilan dunojėlin. (2 k) 9) Sesulė verkė 
Trejis metelius 
4, Oi ir atlėkė Savo jauno brolalio. 
Trys raibos poukštės — 10) Mergelė verkė 
Visos trys gegutės. (3 k.) Nog ryto ik piet 
Savo jauno bernėlio. 
5) Pirmoji puotė 11) O jou po pietų 
Gali galvetės — oko, uliojo, 
Tai sana motulė. (2 k.) Sau kitų dabojo. (2 
85. 
Dain. Jonas Kindaras, pritarė Petras 
Kasiulynas. 


1) Oi, užcia girelei, oi užciū žaliojei, 
Sunkiųjų žinetį užiančė nešdamai, 
Oi, verkcia motulfei, verkcia sanojei, 
Sūneli an vainos rangdamai. 


2) Verkcia sesulei, žirgų vesdamai, 
Verkė brolalis, zirgų balnojo, 
Sanas tevulis strielbelas rangė, 
Verkė mergelė, bernelį lydėjo. 


3) Bernelį lydėjo, žodelį katbėjo: 

— Berneli jaunas, margas dobylėli, 
Oi kam palikai an dzidzio vargelio 
Manį mergelį vienaturėfį! 

4) — Neverke, mergela, balta lėlijėla, 
Aš gryšiu jaunas in tavį iš vainos, 
O jei negryšiu, duosiu žinetį: 
Laisiu žirgelį, siūsiu sakatėlį. — 

5) Ne vėjas pucia, medelius laužo, 
Oi dūzgia, byzgia visur strielbefės, 
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Oi čerška, skamba visur šobliatės,  - 
Krinta galvetės, kap aguonėlės, 


6) Krinta galvelės, kap aguonėlės, 
Grūna berneliai, kap ūžuofėliai, 
Stroujos upetės krouju tekėjo, 
Tounų bernelių ciltai nugryšci. 


7 — Žirgėli graitas, juodas bėreli, 
Oi kur nudėjai mūsų sūnelį? 
— An aukšto kalno, po žaliu grūšiu 
Užmigo jūsų įaunas sūnelis. 


8) Kloj patalėtį sviedri soblatė, 
Migdzino šimtas aitrių strielbelių. 
Verke motulė ir sanas tėvulis 
Per visų amželį savo sūnelio. 


9) — Žirgeli šyvas, juodasai bėreli, 
Oi kur nudėjai mūsų brolalį? 
— An aukšto kalno, po žaliu grūšiu 
Užmigo jusų jaunas brolalis. 


10) Du šimtu migdė, su traciu migo 
An aukšto kalno, po žaliu grušeti. 
Verkė sesufė, kap raiboji gegutė, 
Trajis metelius jounojo brolalio. 


11) — Žirgeli šyvas, juodasai 5ėreli, 
Oi kur nudėjai mano bernelį? 
— An aukšto kalno, po žaliu grūšiu 
Užmigo tavo jaunas bernelis. 


12) Oi, kap jis puolė an sieros žemeltės, 
Oi, tai jis siunte manį žirgelį, 
Oi, tai jis laido pilkų sakalelį, 
Kad neštum mergetei liūdnų žinetį. 


13) Verkė mergetė jauno bernelio 
Nog anksto ryto ik vakarėlį, 
O jou paskuj vel šoko, uliojo 
Ir kitų bernelį sau pasdabojo. 


86. 
Dain. Marė Kindarienė. 


1) Ougino motė tris dukrelfas, 4) Kurioji buvo iš jų gražiausia, 
Tris dukrelas, baltas Iėlijas, Tai toj pateko koraliūnu, 
Oi uliai — uliai, baltas Iėlijas. Oi uliai — uliai, karaliūnu. 
2) Pirmoji buvo aukšta, laiba, 5) Kurioji buvo Jaiba tr plona, 
Antroji buvo labai graži, Tai toj pateko kunigėliu, 
Oi uliai — uliai, labai graži. Oi uliai — uliai, kunigėliu. 
3) Antroji buvo labai graži, 6) Tai toj pateko kunigėliu, 
Tracia mergetė mažutėtė, Tam kunigėliu, raitojėliu, 
Oi uliai — uliai, tai mažutėfė Oi uliai — uliai, rattojėliu. 
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7) O toj mažiausia mergelė, 
Tai toj pateko bernužėliu, 
Oi uliai — uliai, bernužėliu. 

8) Bernuželiu tai darbinyku 
Ir pošnedės tai artojėliu, 


Oi uliai — uliai, tai artojėliu. 


9) Katra pateko karaliūnu, 
Tai toj vaikščiojo atlasuosa, 
Oi uliai — uliai, atlasuosa. 
10) Katra pateko kunigėliu, 
Tai toj vaikščiojo šilkuosa, 
Oi uliai — uliai, šilkuosa. 
11) Katra pateko bernužėliu, 


Tai toj vaikščojo kailiniuosa, 
Oi uliai — uliai, kailiniuosa. 


12) Katroj pateko karaliūnu, 
Nakciu miego nemiegojo, 
Oiuliai—uliai, nemiegojo. 


14) Vaineltėn rangė, gailiai v 


Ir savo dalių jouna keikė, 
Oi uliai — uliai, jouna I 
15) Ir savo dalių jouna keikė 
Oi dala mano nedatėtė, 
Oi uliai — uliai, nedatėtė 
16) Katroj pateko kunigėliu, 
Nakciu miegelio nemiego 
Oi uliai — uliai, niemieg“ 
17) [Knygelas vartė, mišion 1 
Mišion rangė, gailiai verl 
Oi uliai — uliai, gailiai 
18) Oi gailiai verkė, dalių ke 
Tai dalia mano nedalėtė, 
Oi uliai — uliai, nedafėti 
19) Katroj pateko bernužėliu, 
Tam bernužėliu artojėliu, 
Oi uliai — uliai, artojėliu 


13) Soblalas rėdė ir vainon rangė, 20) Pietelius nešė, Dzievo pru 
Vainetėn rangė, gailiai verkė, Oi dalia mano tai dalalė 
Oi uliai — uliai, gailiai verkė. Oi uliai — uliai, tai dala 


87. 
Dain. Jonas Mickevičius. 


1. Ougino tėvulis 
Mus tris, kap vienų, 
Išlūido šalatėn 
Manį cik vienų. 
2) Už marių, už jurių, 
Už mėlinųjų, 
Už žalių girelių, 
Už siubanciųjų. 
3) Tris dzienas, tris nakels 
Kelaliu jojou, 


O jou kecvirtų 
Girion nakvojou. 

4) Užčiulbėj sakalas 

alion girefėn, 

Mislinou — tėvulis 
Šoukia ar laukia, 

5) Nei šoukia nei Iaukia 
Many tėvulis, 
Ciktai pilkas sakalas 
Girioje ulbėjo. 


88. 
Dain Marė Mickevičaitė ir Antosia Lukaševičaitė. 


1) Barė manį motutė 
Per nedėlios rytelį: 
Nebark, nebark many, motula, ) 


Per nedėlios rytelį. ) 2 k. 
2) Usikelsiu ankstų rytelį, 

Išukuosiu galvelį, 

Sumascysiu gelsvų kaselį, ) 9 k 

Nusipinsiu vainikėlį. ) k 


*) Vėlyvesnis posmas, atsiradęs kūda žodzis „kunigas“ įgijo klią reik 
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3) Neduok. neduok many, motula, 
Už bagoto bernelio: 
Loukai krantuoci, rugiai dzirsuoct,) 
Parugėmi dagynai. )2k. 

4) Oi, cik nuduok manį, motufa, 
Už vargdzienio bernelio: 
Loukai lygūs, rugeliai čistūs, 
Parugėmi beržiynėliai. 


5) Tami beržiyni, tami ūžuolyni 
Strouja teka upelė; 
Tona upetėn, tona giliona 
Tynai laivelis ploukia. 

6) Tynai sėdzi jouni berneliai, 
Gromatėlas rašo. 
Gromatėlas rašo, vynelį geria, 
In mergelas siuncia. 
Su visais geriou, su visais valgiou, 
O ciktai vienų mytėjou. 


2 k 


jok. 


89. 


Dair Munia Mickevičaitė ir Krisio Muzikevičaitė. 


1) Jojou, jojou aš viešu kelaliu, 
Už simto mylių dojojou upetį. 
2) Oi upe, upe, upela siroujoji, 
Nuveske manį in vuošvio dvarelį. 
3) Nuveske manį in vuošvio dvarelį, 
Ba aš nežinou in vuošvį kelalio. 
4) Cik gūdziai ūžke, kad aš girdėtou, 
Cik sruviai Iėke, kad aš ragėtou. 
5) Oi ir davedė manį upetė 
In savo vuošvio dzidzį dvarelį. 
6) Oi per tų bėga dzidzį dvarelį 
Strouja upelė žalio vynelio 
T) Oi tynai stovi aukso krėslalis, 
Oi užrakyci vuošvio varteliai. 
8) Oi cik užbėgo strouja upetė, | 
Oi ir išejo sanas vuošvelis. 
9) Ol ir išejo sanas vuošvelis, 
Oi ir adarė varo vartelius. 
10) Oi ir infūido manį žentulį, 
Oi Ir priėmė mano žirgelį. 
11) Oi ir inlūido oukšton stojnefėn, 
Stoinetė graži, tai marmurėlio. 


13) Ol ir invedė manį kiėtetėn, 
Ol nepažinou jounos mergetės. 
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13) Oi sėdzi paredzyta už baltų skob- 
[nelių, 
Oi sugamytas del many aukso krės- 
(lalis. 
14) Oi pasodzino manį bernelį 
Aukso krėslalin pagal mergetį. 
15) Oi kap uždabojou jaunų mergetį, 
Oi ir nuzgandou jaunas bernelis: 
16) Sėdzi mergelė visa šilkuosa, 
An jos pirštelių signietai žvaga. 
17) Oi atvažavo brangi karietėtė, 
Oi insodzino mus jaunus abudu. 


90. 


Dain. Jonas Mickevičius ir Kazys Bolys. 


1) —Oi, berneli sakatėli, 
Kam žirgų balnoji? 
—Oi, mergela Iėlijėla, 
Josiu toli kermošėlin. - 

2) —Kur bernelis josi, 

Kelalį keliausi? — 

— In tų šalalį, 

Kur baltosios maredės. 

Kur baltosios maretės 

Tai juriai siubuoja, 

Kur jouni berneliai 

Tai sunkiai dejuoja. — 

4) — Oi, berneli sakalėli, 
Kam aštrini šoblalį? — 
—Oi, mergela lėlijėla, 
Kad ji nerudzytų. 

5) Kad ji nerudzytų, 

Sviedrai kad skambėtų 

Ir galvelas aguonėlas 

Šviedrai kad kopotų. 

Ir galvelas oguonėlas 

Šviedrai kad kapotų, 

Į Tu bernužėlius 

viedri kad vaduotų. 


3 


6 


— 


*2k. 


7) Plouks tynai upelės, 
Cik ne vandenėlio, 
Dainuos ty dainelas, 
Cik ne mergužėlės. 

8) Plouks tynai upelės 
Cysto kroujalio, 
Dainuos ty dainelas 
Aitrios strielbelės. — 

9) —Oli, berneli sakalėli, 
Kap paliksi manį vieni 
Atjos cionai gudo žmon 
Nuves manį mergužėlį. 

10) Nuves manį mergužėtį 
Svecimon šalatėn, 
Nuves manį mergužėtį 
Sunkiona nevalion. 

11) Praverksiu akelas 
Svecimoj šalalėj, 
Pražus jounystėtė 
Sunkiam vargely. — 

129) — Oi, mergela Iėlijėla, 
Nelaužk baltų rankų: 
Liekci mano brolalis, 
Apgins tavį mergužėlį. 


9). 


Dain. Kazys Bolys ir Jonas Mickevičius. 


1) Oi, berneli sakatėli, 
Nebalnok žirgelio, 
Oi, berneli raitužėli, 
Nejok nog dvarelio. 


2) Tu nujosi kiton šalin, 


Ateis gudo žmonės. 
Paims manį už rankelių 
Nuves mani nevatėtėn. 
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3) Ty praverksiu šviesias akis, 
Sunkiai dūsoudama, 
Ty suvysiu, kap rūtetė, 
Tavy bevergdama. — 

4) — Oi, mergela lėlijėla, 
Nelaužik rankelių: 


Gudo žmonis mes pravysium, 
Jų žirgus klamdzysium. 

5) Jų žirgelius nuklamdzysium, 
Juos pacius skandzysium, 
O jounųjų mergužėlį 
Graitai išvaduosium. 


92. 


Dain. Vaclas Kindaras ir Antanas Slaminis, 


1) Liepaloto ravi *) 
Aglatė siūbavo, 
Aglatė siūbavo, 
Virsunėtį lankė. 

2) An tėvulio dvaro 
Zirgelį balnojo 
Jounasai bernelis, 
Tėvulio sūnelis. 

3) Žirgelį balnojo, 7 
An vainetės rangės, 
Sanam tėvužėliu 
Žodelį kafbėjo: 

4) — Lik sveikas, tėvuli, 
Sanas sanužėli, 
Siūsiu tau žinelį 
Kas vienus metelius. 


5) Jai sakalų siūsiu, 
Tai aš jaunas gryšiu, 
Jai žirgelį Iūisiu, 
Many jou nelaukit. 

6) An Bruzgulio kalno 

Berželis žydėjo, 

Pas vyšnių sodelį 

Bernelis katbėjo: 
Dekui tau, mergela, 

Kų manį viliojai, 

Kų manį viliojai, 

Su kitu vadziojais. 

8) Josiu aš vainetėn 
Tolimon šalafėn, 
Guldzysiu galvelį 
Po šviedriu šoblati. 


93. 
Dain. Anė Mickevičaitė ir Rožė Mickevičienė. 
1) Jojou per girių, per ūžuolynų, 
Per lygių lankų, per dobylynų. 
2) Rišou žirgelį in žalių grūšių, 5) — Berneli mano, raiteli mano, 
Rinkou mergelį in savo dūšių. Mano motulė dar bagotesnė: 


3) —Mergela mano, jounoji mano, 6)Devynios skrynios tankių drobelių, 
Mano tėvulis labai bagotas: O jou dešimta baltų toliėrų. 


4) Devynios stoinios šyvų žirgelių, 
O jou dešimta palšų joutelių. 


94. 


Dain. Marcelia Kurkuzinskienė ir Rožė Mickevičienė. 


1) Ir atjojo totorūičiai 3) 
Subatos dzienetėj, 
Pasdabojo mergužėlį 
Nedėlios rytelin. 

2) Emė manį už rankelių, 
Uz baltųjų, 

Ir sodzino an žirgelių, 
An ristųjų. 


— Oi, sūnėliai mani mieli, 
Balnokit žirgelius, 
Oi, balnokit ristus žirgus, 
Vykite sesulį! — 
4) Mes dajojom žalių girių — 
Stangelės mėcytos, 
An Iapelių, an žaliųjų 
pilketės sagytos. 


*) „Liepaloto ravas“ gili klonė Subartonų miškuose, užangusi tankiomis eglėmis. 
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5) Mes dojojocm lygių lankų — 


irgeliai ganyci, 


Mes dojojom stroujų upį — 


Zirgeliai gyrdzyci. 


8) Vakar buvou po vainikais, 
Po šilkų kasnykais, 
O jou nūnai be vainikų, 
Be šilkų kasnykų. 


6) Mes dajojom oukštus dvarus - 9) Emė manį totorūiciai 


Dvarai uzdaryci, 
Ir varteliai sidabriniai 
Raktais užrakyci, 

7) — Iseik, išeik, sasarėla, 
Adarik vartelius! 
— Oi, brolukai sakalukai, 
Ne paru atjojot! 


Už baltų rankelių, 
Ziba, žvaga aukso žiedai 
Anta jų-rankelių. 

10) Cerška, barška pencenėliai 
Anta čebatėlių, 
Skamba, džaršku šoblužėlė 
Po kairiai šalatei. 


95. 


Dain. Levusia Boliūtė. 


1) Iškasiu šulnelį 
Vidurin dvaro, 
Kad atait mergelė 
Šulnin vandenėlio. 

2) Aš pas jų posklausiu, 
Ar ji manį myli? 
— Tu, berneli. kvailas, 
Be razumėlio! 

3) Testa tavį myli 
Ugnė da vanduoi, 
Nei kų aš mergelė, 
Cikra siratėtė. 

4) Prikapojai malkos 
Mano rankelių, 


Priskaldei balanų 
Mano petelių. 

5) Priskaldei balanų 
Mano petelių, 
Privijai botagų 
Mano kaselių. — 

6) Mergela jounoji, 
Neciesa yra: 
Prikapojou malkos 
Zalio berželio, 

7) Priskoldiou balanų 
Sousos pušelės, 
Privijou raikštelių 
Baltų linelių. 


96. 


Dain. Petras Slaminis. 


1) Kad aš būtau žinojis 
Savo dalių negerų, 
Tai aš būtau nespirkis 
Sidabrinio žiedelio. 

2) Tai aš būtau nespirkis 
Sidabrinio žiedelio, 
Cik aš būtau nuspirkis 
Zirgelį juodbėrėlį. 

3) Tai aš būtau nujojis 
Nog kaimo in kaimelį, 


Nog kaimo in kaimelį, 
Nog miesto in miestelį. 

4) Ciulba ulba sakalėlis, 
Jėvari tupėdamas, 
Jėvari tupėdamas, 
Vandenin žūrėdamas. 

5) Kad aš būtau galėjis, 
Doug vandenėlio išgėris, 
Vyneliu pagyrdzinis, 
Kvieteliu palasinis. 


97. 


Dain. Vaclas Kindaras. 


1) Kap aš užaugsiu, pasiugėsiu, 
An aukso nendretės pasiremsiu. 


23) Nulūžo nendrelė per puselį, 
Barė tėvulis per naktelį. 
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3) Nebarke, tėvuli saniausas, 
Many bernelio per naktelį. 

4) Oi, kap aš užaugsiu, posiugėsiu, 
Už aukso nendretį užmokėsiu. 7) Tai netrocinou valnių dzienų, 

5) Pasėjou kvietelius po lygumas, Tai nežudzinou jounų dzienų. 
Paėmiou mergedį sau mylimų. " 


6) Tai dėkui Dzievaliu aukščiausiam, 
Tai dėkui tėvuliam geriausiem 


98. 


Dain. Levusia Boliūtė. 


1) Kap aš užaugsiu, pasiugėsiu, 5) Pasėjou rūtetį darželija, 

An kliavo šoudziktės pasiramsiu. Paėmiou bernelį sau mylimų. 
2) Nulūžo šoudziklė per puselį, 
Nubarė motulė per naktefį. 
3) Nebarke, motula seniausioji, 
Many mergelės per naktelį. 
4) Oi, kap aš užaugsiu, pasiugėsiu, 7) Tai netrocinou valnių dzienų. 

Už kliavo šoudziktį užmokėsiu. Tai nežudzinou jounų dzienų. 


99. 


Dain. Krisia Muzikevičaitė. 


1) Kap išejou su berneliu tancun, 2) Kap išejou su naštaliu tancun, 
Tai po manim žemetė drabėjo, Po manim žemetė nugruvo, 
An galvetės rūtešė žydėjo, An galvelės rūtetė nuvyto, 
An pirštelių žiedeliai žvagėjo. An pirštelių žiedeliai rūdzijo. 


100. 
Dain. Morta Alksniniūtė iš Rudnios. 


6) Taidėkui Dzievuliušvenciausiam, 
Tai aciu tėvuliam geriausiem. 


J) Ne miškai braška, 
Ne marios siubuoja, 
Tai ploukia pulkeliai 
Jounųjų bernelių. 

2) Byzgia strielbetės, 
Skamba šoblaltės, 
Krinta galvelės, 
Kap aguonėltės. 

8) Oi, Rudnia, Rudnia, 
Oi, tu, Rudnela,*) 
Apipylei krouju 
Kalnų viršunėlas. 

4) Apipylei krouju 
Kalnų veršūnėlas, 
Nuklojai berneliais 
Klionių gilumėlas. 

5) Ploukia upelės 
Tai ne vandenėlio, 


Nugryžci ciltai 
Jounais berneliais. 

6) Verkė motulė 
Mielo sūnelio, 
Verkė sesutė 
Jauno brolalio, 

T) Verkė sesulė 
Jauno brolalio, 
Verkė mergetė 
Savo bernelio. 

8) Verkė motulė 
Visų amželį, 
Verkė sesutė 
Trajis metelius. 

9) Verkė mergetė 
Visų dzienelį 
O paskuj šoko, uliojo, 
Sau kitų dabojo. 


*) Netoli Merkinės yra sodzius „Rudnia“ ant Nemuno kranto; jos laukuose 
randasi kalnai roudonomis viršunemis, kaip krauju apipilti. Yra padavimų, kad tėnat 
mMušėsi Iletuviai su kažkokiūis „neprieteliais“ ir nuo tų faikų kalnai paraudę. 
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101. 
Dain. Rožė Slaminienė. 


1) Oi Nemunas, iu, Nemunėli, Per visų amželį. 
Ag liūdnų žinelį Oi, Rudnia, Rudnela! 
er visų šalalį. 4) Verks jounoji sesufė 
Oi, Rudnia, Rudnela! Savo mielo brolalio 
2) Verks motulė ir tėvulis, Per trajis metelius. 
Verks maža sesutė Oi, Rudnia, Rudnela! 
Ir jouna mergėlė. 5) Verks jouna mergetė 
i, Rudnia, Rudnela! Savo jauno bernelio 
3) Verks motufė ir tėvulis Tris dzienas ir naktelas. 
Savo jauno sūnelio Oi, Rudnia, Rudnela! 
102. 
Dain. Vaclas Kindaras. 
1) Tu mergela Iėlijėla, 2) Tu berneli sakatėli, 
Po langeliu nesėdėke, Kam žirgelį muštravoji, 
An rankelių nerimoke, Pro Iangelį ko tu joji, 
An bernelių nežūrėke. Ko tu vis ty joji? 
103. 
Dain. Jonas Kindaras. 

1) Merkinės slounas miestelis 4) Bus vainetė, bus dzidzioji, 
Kazokais apstacytas, Kris tankiai galvetės, 
Kazokais apstacytas, Kris tankiai galvetės 
Ugneti padegytas. Jūsų, slouni kazokėliai. 

9) Oi, jūs, kazokai, kazokėliai, 5) Laukia sana motutė 
Nedegykit Merkinėtės, Savo jauno sūnelio, 
Nedegykit Merkinėlfės, Beloukdama gailiai verkia, 
Neardzykit bažnyčėtės. Bevergdama gegulti kukuoja. 

3) Aina, ploukia per girelas 6) Verkia metelius ir kitus, 
Vaiskas, dzidus vaiskelis, Verkia per visų amželį, 
Vaiskas, dzidus vaiskelis Verkia per visų amzelį 
Vis an jūsų galvelės. Savo jauno sūnelio. 

104. 
Dain. Rožė Mickevičienė, 

1) Motula mano, širdela mano, 2) —Sūneli mano, vaikeli mano, 
Sapnavou sapnų nepagodotų: Aš tavo sapnų tau atgodosiu: 
Lėkė kuosetė per vyšnių sodų, Juoda kuosa-— tai tavo mergelė, 
Zaliais šilkais taisydama, Zali šilkai—tai jos kasetė, 


Baltais perlais barscydama.— Balci perlai—tai ašerėtės. 
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105.- 


Dain. Justa 


1) Nebi kokia aš mergelė buvou, 
Nebi kokių bernelių žūrėjou; 
Vainikuota mergelė buvou, 
Surdutuotų bernelių žūrėjou, 

2) Kap išejou su berneliu tancun, 
Tai po manim žemelė drabėjo, 
Tai po manim žemelė drabėjo, 


S/amimūtė. 


Tai po manim packavos skan:- 
[bėjo. 


3) Tai po manim packavos skam- 


į Įbėjo, 
An ranketių žiedeliai žibėjo, 
An rankelių žiedeliai žibėjo, 
An galvefės vainikai žaliavos. 


106. 
Dain. Petrė Žekiūtė iš Gudakiemio. 


1) Oi, an kalnelio dvarelis, 
An to dvarelio klėtetė, 
Tona klėtetėn mergelfė 
Su berneliu kalbėjo: 

2) — Cyltėk, berneli, nešnekėk, 
In manį dažnai nekalbėk, 
Kad neuzgirstų sesulė, 
Kad nedaneštų brolaliu. 

3) Kad nedaneštų brolaliu, 
Kad nedaneštų motulei, 
Kad nedaneštų motufei, 
O motmlė sanam tėvuliu. 

4) Oi, ir užgirdo sesulė, 

Oi, ir danešė brolaliu, 
Oi, ir danešė motutei, 
O motulė sanam tevuliu. 

5) Nedėlios rytų ankstųjį 
Liūdnai varpai varpavo, 
Liūdniai skambai skambino: 
Tėvas dukrelį trocino. 

6) Tėvas dukrelį trocino, 
Gilan dunojėlin skandzino 


Už rūtų vainikėlį, 
Už ouksalio žiedelį. 

7) Ajo bernelis pamarėmi, 
Oi, ir atrado tėvulį, 
Oi, ir atrado sanelį, 
Savo dukreldį trocinanė. 

8) — Oi, tėvuli, oi, širdela, 
Už kų žudai dukružėlį? 
Ar už rūtų vainikų, 

Ar už šilkų kasnykų? 

9) Už kų žudai dukružėfį, 
Ar už rūtų vainikų, 

Ar už silkų kasnykų, 
Ar už aukso žiedelį? 
10) Ba jei už rūtelių vainikų, 
Būt ji nupynas ir kitų, 
Jei už šilkelio kasnykų., 
Būt ji nuspirkus ir kitų. 

11) Jei už ouksalio žiedelį, 
Trocysiu savo žirgelį, 
Trocysiu savo bėrelį, 
Aš jai nupirksiu žiedelį. 


-107. 


Dain. Jonas Kindaras. 


1) Oi, aš augou pas tėvulį 
Cik vienas sūnelis, 
Jounasai bernelis. 

2) Siuvė tėvulis gunčelį — 
Trumpų mundurėlį 
Jounam raitužėliu. 

3) Pirko tėvulis kepurį — 
Jounam raitužėliu 
Aukštų giverėlį. 


4) Balnoj tėvulis žirgelį 
Jounam raitužėliu 
Tai vaineltėn jocia. 

5) Pirko tėvulis šoblafį 
Jounam raitužėliu 
Vainon vajavocia. 

6) Kap aš jojou per Iankelas, 
Per žalias pievelas, 
Broliai šienų pjauna. 


T) — Oi brolukai sakalukai, 
Visi jouni raitužėliai, 
Pameskite šienų pjovi. 

8) Oi, jūs jokite su manim 
Svecimon salafėn, 

Prūsų žemetlėn! — 

9) Kap aš jojou per giretį, 
Per. tankų šilalį, 
Gegulė kukavo. 

10) — Oi, gegula, tu raiboji, 
Poukštela mieloji, 
Nustoke kukavus. 

1)) Lėk, raiba, tu su manim 
Svecimon šalatfėn, 

Tai Prūsų žemetėn. 
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12) Kap aš stosiuos an vainelės 


Svecimoj šalatėj, 
Tu raiba užkukuosi, 

13) Manį jaunų raminsi 
Svecimoj šalaltėj 
Tai Prūsų žemetėj. 

14) Kap aš jaunas raitužėlis 
Gryšiu in šalatį 
In tėvulį savo, 

15) Tu nulėksi, geguzėla, 
In jaunų mergelį, 
Baltų Iėlijėfį, 

16) Tu nutūpsi po langeliu 
Vyšnelių sodelin 
An vyšnios šakelės. 


108. 


Dain. Juozas Mickevičius 


1) Per aukštus kalnus, 
Per gilias klonis 
Pioukia tai ploukia 
Garsus balselis. 

2) An balto dvaro, 
Oukšton ktėtetėn 
Tai gailiai verkia 
Sana motulė. 

3) Tai gailiai verkia 
Sana motufė, 
Sūnelį rangianė 
Dzidzion kelionėtėn. 

4) Dzidzion kelionėfėn, 
Tolimon šalafėn, 
Tolimon šalatėn, 
An dzidzios vaineltės. 

5) —Neverke, motula, 
Neverke, širdela, 
Siūsiu žineti 
Kas menasėlis.— 

6) Per tamsus šilus, 
Per žalias girias 
Ploukia tai ploukia 
Garsus balselis. 

7“ An balto dvaro, 
Oukšton kiėtetėn, 
Tai gailiai verkia 
Jouna sesutė. 

8) Tai gailiai verkia 
Jouna sesulė, 
Brolalį rangianč 
Dzidzion kelionėtėn. 


9) Dzidzion kelionėtėn, 
Tolimon šalatėn, 
Tolimon šalatėn, 
An dzidzios vainetės. 

10) —Neverke, sesula, 
Neverke, viešnela, 
Siūsiu žinedį 
Kas nedėlėlį. 

11) Per aukštus dvarus, 
Per vyšnių sodus 
Pioukia tai ploukia 
Garsus balselis. 

12) An balto dvaro, 
Oukšton kftėtetėn, 
Tai gailiai verkia 
Jouna mergetė. 

13) Tai gailiai verkia 
Jouna mergelė, 
Bernelį rangianč 
Dzidzion kelionėtėn. 

14) Dzidzion kelionėtėn, 
Tolimon šalatėn, 
Tolimon šalatėn 
An dzidzios vaineltės. 

15) —Neverke, mergela, 
Baltoji gulbela, 
Siūsiu žinelį 
Kas viena dzienelė. 

16) Lydėj motutė 
Per visų dvarelį, 
Lydėj sesutė 
Per visų kiemelį, 


17) O jounoji mergelė 
Per visus Ioukelius, 
Per visus Ioukelius 
Ik šifainetei. 

18) Verkė motulė 
Per visų amželį, 
Verkė sesutė 
Trajis metelius. 


Dain. Anė 


1) Oi, augom, augom 
Mes trys sesudės, 
Ne visos pas motulį. 

2) Pirma sesutė 
Rytų šalija, 

Antra vakaruosa. 

3) Tracia sesudė, 

Paci jouniausia, 
Lankoj šienelį grabia. 

4) Netiap ji grabia, 

Kap gailiai verkia, 


An grėbialio pasramdama. 
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19) Verkė mergelė 
Savo bernelio 
Nog anksto ryto 
Jk vakarėli 

20) O paskuj šoko 
Ir vėl uliojo 
Ir kitų bernelį 
Sau pasdabojo. 


109. 
Muzikevičienė. 


5) —Oli, ko tu verki 
Gailiai, mergela, 
Kam ašeras laji? 
6) Oi ar tau gaila 
alio šėkelio, 
Ar kliavinio grėbialio? 
7) — Anei man gaila 
Žalio šėkelio, 
Anei kliavinio grėblalio. 
8) Oi, cik man gaila 
alios rūtetės 
Ir valniųjų dzienelių. 


110. 


Dain. Juozas Mickevičius. 


1) Oi, dougel, dougel 
Mūsų brolalių, 


Ne visi pas tėvulį. (2 k.). 
2) Pirmas brolalis 

Mūsų rytuosa, 

Antrasai vakaruosa. (2 k.). 


3) O šisai tracias 
Mūsų brofalis 
Lanketėj šienų pjauna. (2 k 

4) Netiap jis pjovė, 
Kap gailiai verkė, 
An dalgetės rimojo. 


5) Oi ir ataina 
Jouna mergelė: 


(2 k.). 


—DPadėk Dzievas, berneli. (2 k.). 


6) Oi kol tu stovi, 
Kol tu nepjauni, 
An dalgetės rimoji? (2 k.) 


7) Oi ar tau gaila 
Plieno dalgetės, 


Ar lankos dobytėlio? (2 k.) 


8) — Oi nei man gaila 
Plieno dalgetės 


Nei iankos dobylėlio. (2 k.) 
9) Oi, cik man gaila 

Jounų dzienelių, 

Ouksalio pencenėlių. (2 k.) 


10) Gulbinai Iėkė, 
Pencenis nešė, 
Tiap gražiai dainuodami: (2 k.) 
J. 11) — Mesk pencenėlius 
In rūdzynėlį. 
In gilų dunojėlį. (2 k.) 
12) Oi, kad prapuotė 
Jaunos dzienelės, 
Prapulk ir pencenėliai! 
13) Oi, kad pražuvo 
Jaunos dzienetės, 
Rūdzyk šoblužėtė! 
14) Mesiu dalgetį 
An pradalgėlio, 
Balnosiu žirgelį. 
15) Josiu rytuosna, 
Ar vakaruosna, 
An dzidzios vainelės. 


(9 k) 
(2 k.) 
(9 k.) 


(2 k.) 
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111. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 


3) Oi, dougel. dougel! 

Mūsų sesulių, 

Ne visos pas motulį. (2 k.) 
2) Pirma sesulė 

Mūsų rytuosa, 

Antroji vakaruosa. 
3) O šioji tracia 

Mūsų sesutė 

Lanketėj šienų grabia. (2 k) 
4) Netiap ji grabia, 

Kap gailiai verkia, 

An grėblalio rimoja. 
5) Oi, ir ataina 

Jaunas bernelis: 

—Pudėk Dzievas, mergela. (2 * 
6) Oi, ko tu stovi, 

Ko negraboji, 

An grėblalio rimoji? (2 k.) 


(2 k) 


(2 k.) 
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7) Oi, ar tau gaila 
Kliavo grėbialio, 
Ar fankos dobytėlio? (2 k.) 
8) — Oi, nei man gaila 
Kliiavo grėbialio, 
Nei Iankos dobytėlio. 
9) Oi, cik man gaila 
Jounų dzienelių, 
Rūtelių vainikėlio. 


10) Gulbinai fėkė, 


Vainikų nešė, 
Tiap gražiai ubėdami: 


11) — Mesk vainikėlį 


In rūdžynėlį, 
In gilų dunojėlį! 

i, kad prapuotė 
Jaunos dzienelės, 
Prapulk ir vainikėlis. 


2. 


Dain. Antanas Kindaras. 


1) Oi brolukas sakalukas, 
Pabalnok žirgelį, 

Oi, aš josiu kermošėlin 
Mergelių dabocia. 

2) Pasdabojou sau mergelti 
Dzvylikos metelių: 

Oi brolukas sakalukas, 
Pabainok žirgelį. 

3) Aš nujojou in mergelį, 
In vuošvio dvarelį, 
Nenor Ilūiscia merguzėtės 
Tėvas, mocynėle. 

4) — Dar dukružė mūsų jouna, 
Tegu! uliavoja, 

Žalių rūtų vainikėlį 
Tegul dar nešioja, 

5) Laiskit žirgų lygion Jankon.. 
Tegul Iydavoja, 

Tegul mano mergužėlė 
Jouna paulioja. 

6) Ir suvejo traji metai, 
Kap viena dzienelė, 

Oi brolukas sakalukas, 
Pabalnok žirgelį. 


7) Oi, aš jaunas bernužėlis 
Sėsiu an žirgelio, 

Oi, aš josiu kermošėlin 
Mergetės dabocia. 

8) Oi, aš jojou viešu keliu, 
Kelalis dundėjo, 

Viso kiemo mergužėlės 
An many žūrėjo. 

9) Ar jūs žūrot ūr nežūrot, 
Jou aš jūs nebūsiu: 
Savo įjoju kermošėlin 
Mergetfės dabocia. 

10) It šy žūrou ir ty žūrou, 
Nėr mano mergetės; 

monių mergų vainikėliai 
An glodzios galvelės. 

11) Žmonių mergų vainikėliai 
An glodzios galvelės, 
O jou mano mergužėlės 
An baltos ranketės. 

12) O jou mano mergužėltės 
An baltų rankelių 
Guli mažas vaikas, 
Tiap kap moliavotas. 


a 


13) Tai tau, tai tau, mergužėla, 
Tai tau paulionės, | 
Tai tau linksmi, gražūs 
Dvarokėlio žmonės. 

14) Geriou būtai, mergužėta, 
Jouna nutekėjus, 
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Nei su dvaro dvarokėliais 
Aižų, midų gėrus. 

15) — Geriau būtau, bernužėli, 
Akmenėlius vartius, 
Nei su dvaro dvarokėliais 
Alų, midų gėrus: 


113. 


Dain. Antanas Slaminis. 


1) Oi, dėkui, dėkui, 
Sanam tėvuliu, 
Kų manį užougino 
Ir gero išmokino. 

2) Oi, cik nedėkui 
Sanam tėvuliu, 
Kų ženicis prispyrė, 
Nepotogių pagyrė. 

3) Buvo pražydi 
Mano dzienedės, 
Bet ne ilgai žydėjo, 
Nukriscia turėjo. 


4) Ir susdumojo 
Toji šaladė, 

Kur man raiks jocia, 
Vainon vajavocia. 

5) Kur man raiks jocia, 
Vainon vajavocia 
In marias mėlinas; 
In pilis mūrintias. 

6) Balnosiu žirgelį, 
Žabosiu bėrelį, 
Rėdzysiu balnelį 
Ir šviedrųjų šoblajh. 


114. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Oi, dėkui, dekui 

Sanai motutei, 

Kų manį užougino 

Ir gero išmokino. - (2 k.). 
8) Oi, cik nedėkui 

Sanai motutei, 

Kų tekėč prispyrė, 

Nepatogų pagyrė. (2 k.). 
3) Cik pražydėjo 

alia rūtelė, 

Jou žiedelius nubroukė 

Ir šakelas nulaužė, (2 k.). 
4) Oi, tr paėmė 

Mano bernelį 

Tolimon šalafėn 

An dzidzio karelio. (2 k.). 
5) Oi, pražūrėsiu 

Sciklo langelius 

Ir šviesias akelas, 


Bernelio belaukdama. (2 k.). 


6) Oi, ir prabuvo 
Tris nedėlėlas, 
Porjojo jaunas bernelis 
Iš dzidio karelio. (2 k). 


7) Iš dzidzio karelio, 

Parnešė mergetei 

Ir jounom sesulėm 

Ouksalio žiedelius. (2 k.). 
8) Oi, kap užjojo 

An dzidzio dvaro, 

Oi, ėme stougcia 

Margi kurteliai. (2 k.). 
9) Oi, ėmė zvengcia 

yvi žirgeliai, 

Oi, ėmė kelcia 

Vuošvė dukrelas. (2 k.). 
10) —Kelkitės, dukrelės, 

Parjoja brolalis 

Iš dzidzio karelio, 

Parneša rūtų vainikus. (2 k; 
11) Parneša rūtų vainikus 

Ir šilkelio kasnykus, 

k šilkelio kasnykus, 

Ir ouksalio žiedėlius. (2 k.“ 
19) Inejo jaunas bernelis 

Oukštona kiėtetėn 

k nepabūvo 

Trijų dzienelių. (2 k.). 


|3) Dūr nepabūvo 
Trijų dzienelių 
Tr vel karelin 
Jauno nušoukė. (2 k.), 
14) Oi, jaunos išjodamas, 
Su motuti acisveikydamas, 
Su jounom sesutėm, 
Su savo mergeli: (2 k.). 
15) — Oi, like sveika, 
Sana motulė, 
Jaunos sesutės 
Ir jouna mergeltė. 
I6) Jaunos sesutės 
Ir jouna mergelė, 
Dougiou gal niekad 
Mes nesmacysium! 
17) Oi, kap išjojo 
Jaunas bernelis, 
Oi, verkiou, verkiou 
Dzienų, naktefį. (2 k.). 


(2 k.). 


(2 k). 
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18) Oi, verkiou, verkiou 
Dzienų, naktelį, 
Bernelį minėdama, 


„Jauno beloukdama. (2 k.). 
19) Oi, kap išlaidou 

Jaunų bernelį, 

Oi, kap palydėjou 

Per dzidzį dvarelį: (2 k.). 


20) — Mergela manė, 
Jounoji mano, 
Nescikiu, kad dougiou 
Mes susmacytun. (2 k.). 
21) Nescikiu, kad dougiou 
Mes susmacytum, 
Nor palydėke 
Pusį keftalio. 


29) Nor pakatbėkium 
itų dzienelį 
Mes abu jouni 
Mėiliais žodeliais. 


115. 


Dain. Rože Mickevičiėnė. 


1) Bernelis išjodamas, 
Žodelį katbėdamas, 
Mergeltį acisveikydamas:; 

2) —Mergela Iėlijėla, 
Lauk many bernelio 
Iš dzidzios kelionėtės. 

3) Lauk many porjojancio, 
Kurtelių porlojancių, 

irgelių paržvengiancių. 

4) Parnesiu aščintėlį 
Mergelei lėlijėtei 
Ouksalio žiedelį. 

5) Ouksalio žiedelį, 
Ouksalio obofėlį, 

Šilkų kasnykėlį. — 

6) Prasėdėjou suolalį, 
Prazūrėjou Iangelį, 
Pravyravou vartelius, 

7) Neparjoja bernelis, | 
Margasai dobyžėlis, 

Iš dzidzios kelionėtės. 

8) O už trijų metelių 
Lojo juodzi kurteliai, 
Tai zvengė šyvi zirgeltai, 


9) Tai mislinov. aš jouna, 
Kų parjoja bernelis, 
Margasai dobytėlis. 

10) Apmarino miegelis, 

Ir parjojo bernelis 
Iš dzidzios kelionėtės 

11) Ir parnešė aščintėlį, 
Man jaunai zoboukėlį: 
Ouksalio obotėlį. 

12) Ouksalio obotėlį 
Ir ouksalio žiedelį, 

Ir šilkelių kasnykėlį, 
13) Cik man jaunai neparnešė 
Zalių rūtų vainikėlio, 

Mano valnių dzienelių. 

14) Tai aš jouna nejoutiou, 
Kap adarė vartelius, 
Kap injojo dvarelin. 

15) Kap injojo dvarelin 
Ir pastatė žirgelius 
Noujona stoinetėn. 

16) Aš nejuotiou mergelė, 
Kap jis jaunas inejo 
Oukštona ktėtetėn. 
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17) — Kelkis, jouna mergelė, 
Priimk manį bernelį 
Iš dzidzios kelionėtės. 


18) Te tou aukso žiedelis 


Ir aukso obolėlis, 
Tau jaunai aščintėlis. 


19) Ko tu jouna norėjai, 
Aš jaunas nemiršou 
Ir galvetėj turėjou. 


116. 


Dain. Morta Alksniniūtė. 


1) Oi, kalnai, kalnai, 
Kalneliai oukšciausi, 
Oi, an tų kalnelių 
Bajorai žydėjo. 

2) Oi, an tų kalnelių 
Bajorai žydėjo, 

Ty mūsų brolalis 
Žirgelį balnojo. 

3) Žirgelį balnojo, 
Šoblatį rėdzino, 
Šobialį aštrino, 
Kirvelį mėgino. 

4) Per giretį jojo, 
Poukšteliai čiufbėjo, 

- Viešu keliu jojo, 
"Su mergeti kalbėjo: 

5) — Gyvenom mes abudu, 
Kap du karvelėliu, 

Ir dar mus perskyrė 
Žmonių liežiuvėliai. 

6) Pasigailėjo mumiem 
Geros buitefės, 
Kad jiem pasigailėtų 
Dzievas sveikatėlės. — 

7) Ajo jouna mergužėtė 
Per dvarų vergdama, 
Per dvarų vergdama, 
Rankas Iaužydama. 

8) Ir susciko jounoji 
Karalių Surūnėlį: 

Ko verki, mergela, 
Baltoji fėlijėja? 
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9) Ar jouna verki 
Tėvo, mocynėlės, 
Ar gal gi verki 
Jauno bernužėlio? — 
10) — Netiap man gaila 
Tėvo, mocynėlės, 

Kap man jaunai gaila 
Savo bernužėlio. — 
11) — Neverke, mergela, 

Balta Dėfijėla, 

Aš turiu, mergužėla, 

Šimtus šimtų bernužėlių. 
12) Šimtus šimtų bernužėlių, 

Mandrų raituzėlių, 

Isirinke, mergela, 

Iš visų sau vienų! — 
13) — Oi kad jų cia būtų, 
Kap marios liuliuotų, 

Nebuvo ir nebus tokio, 
Kap mano bernelis. 
14) Mano bernelis 
Ploukelių geltonų, 
Pioukelių geltonų, 
Veidelių roudonų. 
15) Ploukelių geltonų, 
Veidelių voudonų, 
O jo razumėlis 
Už visų dzidziausias. 
16) O jo razumėlis 
Už visų dzidziausias. 
O jo mandrumėlis 
Už visų puikiausias. 


Dain. Rožė Muzikevičaitė. . 


3) Oi, kap mes buvom 
Abu brolaliai, 
Brolaliai sakašėliai, 
Karalious raitužėliai. 


2) Atej žinetė 
Nog Sarūno karalėlio 
In karelį jocia, 
In marias keliaucia. 


3) Oi, kap mes jojom 
Abu brolužėliai 
Svecimon šalafėn, 
Sunkion karužėtėn: 

4) Oi, verkė, verkė 
Tėvas, motulė, 
Jaunos seserėltės 
Ir visa giminėtė. 

5) Oi netiap verkė 
Tėvas, motulė, 
Jaunos seserėlės 
Ir visa giminėldė, 

6) Oi kap cik verkė 
Jouna mergužėtė, 


Po dvarų vaikščiodama, 


Rankelas Iaužydama. 
7) — Cylėk, neverke, 
Jouna mergužėta: 


Dzidetėj paūlionėj, 
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Rašysiu gromatėlį 
Sapcintų nedėlėlį. 

8; Rašysiu vardų 
Ir pavardėtį 
Ton margon gromatėfėn 
In mergužėlį. 

9) Kap jouna paimsi 
Tų margų gromatėlį, 
Tų mano paraštėlį, 
Tų mano raštužėlį, 

10) Tai jouna prikalke 
In skrynios dugnelį 
Tų margų gromatėfį, 
Tų mano paraštėlį. 

11) Tai skrynias vožysi, 
Drobelas rėžysi, 
Manį jaunų minėsi, 
Per langelį žūrėsi. 


118. 


Rožė Muzikevičienė. 


1) Kas norit valioj būcia, 


2) Tekėkit už liesnyko, 
Girefės vandruonyko, 


Tekėkit už liesnyko. (2 k.) Naktelių pobludnyko. (2 k.) 
3) Dzienel!į girioj būna, 
Naktetį karčmoj geria, 
Darbeliai nedaryci. (2 k.) 
119. 
Dain. Anė Javarauskienė. 
1) Kur jaunas brolalis Jounieji berneliai ) 9 k 
irgelį sau girdė, Visi jou parjojo, z 

Užako, užaugo )o K 6) Iš dzidzio karelio, 
Mourais šalcinėlis. J Iš tolimos šalalės, 

2) Kur jaunas brolalis Cik nera brolalio, jo k 
Takeliu vaikščiojo, Jo šyvo žirgelio. ' 
Užaugo, užėtė )o k 7) Oi cytėk, neverke, 
Pieveti takelis. JT“ Jounoji mergela, 

3) Nujojo brolalis, Pargryžta, sugryžta ) ok 

arūno raitelis, Jaunas bernelis. k 
Tolimon šalatėn, )o k 8) Oi, neša, parneša 
Gudų žemeltėn. i Gadkeis Ouksalio žiedelį, 
4) Tolimon šalatėn, Ouksalio žiedų, )o k 
Ton gudų žemelėn, Šilkų kasnykėlį. ) 
In dzidzį karelį — )o Ž 9) Šilkelio kasnykėlį 
An sunkios dalafės. ) s Ir žalių šniūroukėlį, 
5) Meteliai suvejo, Tau jaunai mergelei ) 9 k 


Kici pasgynėjo 


Tai dovanėlį. 
21 
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120. 


Dain. Muna Kazlauskienė. 


1) Oi, nedėlios ankstų rytų 
Sėj mergelė žalių rūtų, 
Oi, Iėlija, Iėlijėla. 


2) Ir sėdama prakafbėjo: 


-—Nūnai sėsiu, rytoj skinsiu, 


Oi, Iėlija, Iėlijėla. 


3) Nūnai sėsiu, rytoj skinsiu, 


Vainikėlį nusipinsiu, 
Oi, Iėlija, Iėlijėfa. 

4) Vainikėlį nusipinsiu, 

An galvelės usidėsiu, 
Oi, Iėlija, Iėlijėla. 


5) An galvelės noglodziausios, 
An kasetės geltoniausios, 
Oi, Iėlija, Jėfijėla. 


6) Ir nuvejou bažnyčėlėn 
Ir prikloupiou prieš altorų, 
Oi, Iėlija Iėlijėla. 


7) Ic prikloupiou pas altorų, 
Ir nušvietė bažnyčėtėn, 
Oi, Iėlija, lėlijėja. 

8) Dzyvinosi visi žmonės, 
Kokis cianai žolynėlis, 
Oi, Iėlija, Iėlijėla. 


9) Kokis cianai žolynėlis, 
alios rūtos vainikėlis, 
Oi, Iėlija, Iėlijėta. 


121. 


Dain Marė Kindarienė. 


1) Oi, oi, oi, oi, oi 
Dzievuli manas, 
Kų aš padariou, 
Jaunas būdamas! 

2) Kų aš padariou, 
Jaunas biidamas: 
Apsiženinou 
Bemandroudamas. 

3) Cia šliūban jocia, 
Cia vainon stocia, 


Nėr kam man jounam 


Žirgo balnocia. 


4) Tėvulis sanas 
irgų balnojo, 
Brolalis mažas 
Vainon nujojo. 


5) Aikium, sesulės, 
Oukšton Kklfėtefėn, 
Rangcia brolalio 
Vainetėn jocia. 


6) Pirma sesutė 
Juostetį juosia, 
Antra sesulė 
Kardelį ruošia. 


7) Trecia sesulė 
In čebatėlius 
Ouksalio riša 
Jam pencinėlius, 


8) Pirma sesutė 
Vartus atkėlė, 
Antra sesutė 
Keliu lydėjo. 

9) Antra sesulė 
Keliu lydėjo, 
Tracia sesutė 
Žodzį kalbėjo. 


10) —Oi, broli, brofi, 
Brolali mūsų, 
Kadu parjosi 
Iš kelionėtės? 


11) Kadu parjosi 
Iš kelionėtės, 
Kų tu parneši 
Mumiem sesutėm? 


12) —Pirmai sesulei 
Rūtų vainikų, 
Antrai sesulei 
Šilkų kasnykų. 


13) Antrai sesulei 
Šilkų kasnykų, 
„ Traciai sesulei 
Ouksalio žiedų. 
14) Jou prasėdėjom 
Liepos suolalį, 
Dūr nesulaukėm 
Savo brolalio. 
15) Jou prarimavom 
Baltas skobnelas, 
Dūr nesulaukėm 
Savo brolalio. 
16) Jou pražūrėjom 
Sciklo langelius, 
Dūr nesulaukėm 
Savo brolalio. 
17) Jou pravyravom 
Varo vartelius, 
Daūr nesulaukėm 
Savo brolalio. 
18) Jou prastovėjom 
Kalni Kklonefį 
Dūr nesulaukėm 
Savo brolalio. 
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19) Oi, zūrou, bėga 
yvas žirgelis 
Mūsų brolalio, 
Vainos raitelio. 
20) — Aikium, sesutės 
irgelio gaucia, 
irgelio gaucia, 
Brolalio klauscia. 
21) — Oi žirge, žirge, 
ZŽirgeli šyvas, 
Kur tu nudėjai 
Mūsų brolalį? 
29) —Kad aš kalbėtou, 
Doug pasakytou! 
Jūsų brolalis 
Po žemi guli; 
23) O jo soblatė 
An akmenėlio, 
Ouksalio žiedai 
An jo pirštelių; 
24) Rūtų vainikai 
Ugnetėj dega, 
Šilkų kasnykai 
Dūmely rūksta. 


122. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


I) Oi, teka upelė, 
Upeltė stroujoji; 
Oi, ko tu teki, ) 
Niekad nesustoji ? ) 


?) Ar ne lygūs krašteliai, 
Ar ne žalia žolatė? 
— Visi lygūs krašteliai, ) 


Cik nežalia žolafė ,2 k. 


2k. 


3) Oi tu, berne, berneli, 
Kodel nesižėnini? 
Ar ne gražios mergelės, ) 
Ar tau liūdnos dzienefės? ) 
4) Ar tau liūdnos dzienefės, 
Ar neturi motulės? 
Visos gražios mergelės, 
Cik man liūdnos dzieneltės, 
Cik man liūdnos dzienelės: 
Aš neturiu motulės. 


2k. 


123. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Oi gegula, ci raiboji, 
Kodel! nekukuoji 
Rytų, vakarėlį? (2 k.) 

2) Kol aplūidai, kol pamėtei 
Raibas plūksnas sparnelių 
An šiouro vėjalio? (2 k.) 

3) Kol nelūidzi alasėlio 
Per žaliųjų girelį, 

Po vyšnelių sodelį? (2 k.) 


4) Oi mergela, oi jounoji, 
Kol tu nedainuoji 
Rytų, vakarėlį? (2 k.) 

5) Kol pavyto žalia rūta, 
Kol suvyto vainikėlis 
An glodzios galvetės? 

6) Kol tu neini, neulioji, 
Su berneliais nesvadzioji 
Už baltų rankelių? (2 k.) 
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7) — Oi, neturiu aš -tėvulio, 
Nei sanos motulės, 
Nei jauno brolalio. (2 k.) 
8) Pavasario vakarėlin 
Mirė sanas tėvužėlis, 
Užtarytojėlis. (2 k.) 


9) Vasarėlės giedrų dzienų 
Mirė sana motuzėlė, 
Nuramintojėfė. (2 k.) 

10) Rudenelio ankstų rytų 
Balnoj brolis šyvų žirgų 
Jocia kelionėlėn. (2 k.) 


124. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Oi, aš mergetė, 
Viečna siratėfė, 
Aisiu an kalnelio, 
Pas tėvulio kapų. 

2) Pasiskūsiu tėvuliu, 
Užtarytojėliu, 

Kų vyrgdzia žmonės 
Manį siratėtį. 

3) — Kelkis, tėvuli, 
Užtarytojėli, 
Pasbarke žmonis, 
Pasbark susiedėlius, 

4) Pasbarke žmonis, 
Pasbark susiedėlius, 
Kad nevyrgdzytų 
Many siratėfės. 

5) Tėvulis guli, 
Miegeliu miegci, 
Cik rasa sidabrinė 
An soulafės žverbia. 

6) Oi, aš mergužėlė, 
Viečna siratėlė, 
Aisiu an kalnelio, 
An motulės kapo. 

7) Pasiskūsiu motušei 
Nuramintojėlei, 

Kų vyrgdzia žmonės 
Manį siratėdį. 

8) — Kelkis, motula. 
Nuramintojėfa, 
Pasbarke žmonis, 
Pasbark susiedėlius, 

9) Kad nesibarių, 
Blogai nekašbėtų 
An tavo dukrefės, 
Viečnos siratėlės. 

10) — Neskelsiu, dukrela, 
Neskelsiu, viešnela, 
Nor tu kukuoji, 
Kap raiba gegutė. 


11) Siera žemetė 
Slogeti ustėgė, 
Žaliu žolati 
Kapelis apaugo. 

12) Oi, aš mergelė, 
Viečna siratėtė, 
Aisiu an kalnelio, 
In brolalio kapų. 

13) — Kelkis, brolali, 
Kelkis, raiteli, 
Pabark, sakafėli, 
Jaunų jounimėlį, 

14) Kad nevyrgdzytų 
Jouni berneliai, 
Kad neapkalbėtų 
Jounos mergelės. 

15) — Sesula mano, 
Sesula jounoji, 
Rodas būtau kelcis 
Iš sieros žemeltės... 


16) Rodas būtau kelcis 


Iš sieros žemetės, „ 
Rodas pabarcia 
Jaunų jounimėlį... 
17) Rodas pobarcia 
Jaunų jounimėlį 
Ir usistocia 
Už tavį siratėfį. 
18) Sunki žemelė, 
Surūdzijo šobialė, 
irgelis nežvengia 
Noujona stoinetėn. 
19) Nor tu verksi!, sesula, 
Dzienų, naktelį, 
Nepabudzysi jauno 
Iš sunkous miegelio. 
20) Nor verksi, sesula, 
Geguti kukuosi, 
„Nepraskyrsi žemelės 
An mano kapo. 


21) Nor tekės upetė 
Gailių ašerėlių, 
Nenuplous, sesula, 
Tavo nedaltėtės. 

29) Kyske, sesula, 
Kyske, Iėlijėla, 
Kyske vargelį, 
Dalių siratėfės!.. 
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23) Kad būtau negimus, 


An sviesto neaugus, 
Nei viečnos siratos 
Dalatį pažinus! 


24) Oi, gegula raiboji, 


Gegula sesula, 
Užkukuok, gegula, 
Nuramink širdelį. 


Dain. Morta Alksniniūtė. 


1) An tėvulio dzidzio dvarelio 


Trys aukštos liepelės 


Su devyniom viršūnėtėm. 
2) Su devyniom viršūnėtėm — 


Tai gegutėm kukuocia, 


Tai Iakštetėm Iakštuocia, 


3) Ne gegulės ty kukavo, 
Ne Iakštefės ty Iakštavo, 
Verkė devynios sesutės. 

4) Verkė devynios sesutės 
Tėvo ir sanos motulės, 

irdelių nuramintojėlių. 

5) Verkė devynios sesutės 
Jounųjų savo dzienelių, 


Valniojos savo valnystėtės. 


6) —Oi, mes devynios sesulės, 


Kap raibosios gegutės, 
Eėksium in radnųjų šaladį. 


7) Lėksium in radnųjų šalalį, 


An tėvulio dzidzio dvarelio, 
Tupsium žalian jėvaran. 

8) Tupsium žalian jėvaran, 
Užkukuosium vienu balseliu, 
Palūisium vienų alasėlį... 

9) Kad keltusi tėvulis, 

Kad girdėtų motulė, 

Kad budzytų brolalius... 
10) Kad budzytų brolalius, 

Kad balnotų žirgelius, 


Kad vaduotų sesulas... 


11) Kad vaduotų sesulas 
Iš sunkios nevalios, 
Noy jų blogos dalatės. 


125. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


1) Oi, aš jouna mergelė, 


Dzidzi vargdzienėtė, 
Dzidzi vargdzienėtė 
Svecimoj šalatėj. 

2) Neturiu motulės 
Nei sano tėvulio, 


Neturiu brolio, sesutės 


Nei rūtų darželio. 


3) Zūna mano jounystėtė, 


Jounosios dzienetės, 


Vysta mano veideliai 


Nog gailių ašerėlių. 
4) Oi, kad aš aciktau 
Tėvulio šalatėn, 
Oi, kad aš žinotou 
Oukštųjį dvarėlį! 


5) Oi, kad aš aciktau 
Oukštųjį dvarelį, 
Kur sanas tėvulis, 
Kur sana motutė!.. 

6) Kur sanas tėvulis, 
Kur sana motulė, 
Kur rūtų darželis, 
Kur brolis, sesutė!.. 

7) Skolintau sparnelius 
Ir raibas plūksnelas 
Pas raibų gegulį, 
Girios poukštužėlį. 


8) Oi, aš Iėktau, bėgtav 


Zaliomi giretėm, 
Oi, aš plouktau, krygtau 
Sieruoju anteli, 


3) Tris dzienas, tris nakcis 
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9) Per jūrias marelas, 
Per gilų dunojėlį 
Iš gudų šalašės 
In tėvulio dvarų. 

10) Oi, tai aš nutuptau 
Vyšnelių sodelin, 
Groudziai užkukuotou 
Gegutės balseliu. 

11) Oi, gal ir užgirstų 
Sanas tėvužėlis, 

Po oukštųjį dvarelį 
Sanasai vaikščiodamas. 

12) Gal užgirstų tėvulis, 
Po dvarų vaikščiodamas, 
Gal užgirstų brolalis, 
Žirgelį balnodamas. 

13) Gal užgirstų motulė 
Oukštojon klėtefėn, 
Gial užgirstų sesulė 
Rūtų daržefėlin. 

14) Neužgirdo tėvulis, 

Po dvarų vaikšcojanč, 


126. 


Cik uzgirdo brolalis, 
irgelius -balnojonč. 

15) Ir pasakė motulfei 
Ir pasakė saniausiai, 
Kų sodelin gegutė 
Tiap groudziai kukuoja. 

16) Ir pažino motulė, 
Kų tai ne gegulė, 
Ne gegulės balselis, 
Girios poukštužėltės. 

17) — Oi, sūneli, sūneli, 
Sūneli raitužėli, 
Verkia tavo sesufė 
Svecimoj šalašėj. 

18) Oi, balnoke, sūneli, 
Šyvyji savo žirgelį, 
Oi, vaduoke, vaduoke 
Jaunųjų sesulį. 

19) Oi, sūneli raiteli, 
Grūžyke sesulei 
Rūtų vainikėlį, 
Linksmų jounystėlį. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Oi, už Nemunėlio 
Trys oukšči kalneliai, 
Trys oukšči kalneliai, 
Trys rūtų darželiai. 

2) Oi, tai ty vaikščiojo 
Jounoji mergelė, 

Su berneliu raiteliu 
Gražiai suskalbėjo. 
3) — Oi, mergefa mano, 

Mergela jounoji, 
Ar aisi už many, 
Ar būsi tu mano? — 

4, — Palauk, bernužėli, 
Palauk, sakatėli, 
Kito rudenėlio, 

Kitos vasarėlės. 


127. 


5) — Bepigu tou Iaukcia, 
Pas motulį augcia, 
O jou man įounajam 
Svecimoj šalatėj. 

6) An tavo galvelės 
Rūtų vainikėlis, 

an mano jauno 
Aukštas giverėlis. 

7) An tavo petelių 

ilkų sniūroukėtė, 
O an mano jauno 
Juodas mundurėlis. 

8) Po tavo kojatėm 
Rytelio raselė,. 

O po mano jauno 
Balnelio kilpelė. 


Dain. Jonas Mickevičius ir Petras Juknevičius. 


Už skobnelių prasėdėjou, 
Už skobnelių prasėdėjou, 
An rankelių prarimavou. 


2) An rankelių prarimavou 
Ir godelį pradumojou, 
Ar man jounam pirkcia 
Ouksalio brangų žiedelį?.. 
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3) Ar man jounam nupirkcia 
Ouksalio brangų žiedelį, 
Ar man jounam pasbalnocia 
Šyvų žirgelį ar ristų bėrelį? 


11) Žirgas tėkė, kap poukštelis, 


Nešė manį jaunų bernuželį 
Per girelas, per tamsiajas, 
Per pievelas, per žaliajas. 


4) Ar man jounam pasbalnocia 12) Per girelas, per tamsiajas, 


yvų žirgelį ar ristų bėrelį, 
Ar in jaunų mergelį jocia 
Už trijų šimtų mylalių?.. 
5) Ar in jaunų mergelį jocia 
Už trijų šimtų mylalių, 
Ar man jounam imcia 
Šviedrųjų plieno šoblaltį?.. 
6) Ar man jounam imcia 
Šviedrųjų plieno šoblalį, 
Ar man jounam jocia 
Tolimon gudų šalatėn?.. 
7) Ar man jounam jocia, 
Viešu kelaliu keliaucia 
Tolimon gudų šalatėn, 
An dzidzios vainetės?.. 
8) Tris dzienas, tris nakcis 
Už stalalio prosėdėjou, 
Už stalalio prosėdėjou, 
An rankelių prariinavou. 
9) An rankelių prarimavou 
Ir godelį pragodojou. 
Susgodojou sau godelį, 
Nuspirkou ouksalio žiedelį. 
10) Susgodojou sau godelį, 
Nuspirkou ouksalio žiedelį, 
Jou aš sėsiu an žirgelio, 
Jou aš josiu in mergelį. 


Per pievelas, per žaliajas, 
Per kiemelius, per dzidziausius, 
Per ulyčias, per placiausias. 

13) Kap aš jojou per tuos kiemus, 
Net kiemai dundėjo, 

O an many jauno mergužėlės 
Iš visur gražiai zūrėjo. 

14) Ir atjojou an vuošvelio dvaro, 
Varo vartai uždaryci, 
Nuvytus žalioji rūtetė, 
Nudziuvus mėtetė ir Iėlijėtė. 

15) Nuvytus žalioji rūtelė, 
Nudziūvus mėtefė ir Iėlijėtė, 
O mano jounoji mergetė 
Už kito seniai nutekėjo. 

16) Oi, aš grūzysiu žirgų atgalio, 
Oi, aš grūžysiu šyvų atgalio, 
Numausiu žiedelį, kad nežibėtų, 
Mesiu purvynan, kad jis rūdzytų. 

17) Oi, rūdzyke, ouksalio žiedeli, 
Rūdzyke per visų amželį, 
Oi, kap rūdzija mano dalatė 
Nog mažų dzienų pervisų viekelį. 

18) Geriau būtau aš negimis, 
Geriau an svieto neaugis, 
Nei savo jaunų mergelį 
Kitam nūnai dovanojis. 
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Dain. Kazys Bolys, Jonas Mickevičius ir Petras Juknevičius. 


1) Kraipkium, brolali, 
yvujus žirgelius 
In šitų kiemelį. (2 k.). 
2) Oi, cianai gyveno 
Jounoji mergelė, 
Skaiscioji Ilėlijėtė (2 k.). 
3) Jos baltas dvarelis, 
Jos gražus darželis, 
Jos puiki rūtetė. (2 k.), 
4) Jos dzidzi meilatė, 
Jos mėilūs žodeliai, 
Jos razumna kalbetė. 


(2 K). 


5) Jos geltonos kasetės 
Jos mėlinos akelės, 
Jos baltos ranketės. (2 k.) 
6) An dzidziojo dvarelio 
Devyni jėvarėliai 
Su devyniom viršūnėfėm (2 k.) 
7) Poukšteliam čiutbėcia, 
Lakštetėm Iakštuocia, 
Gegufėm kukuocia. (2 k.) 
8) O oukštojon kfėtelėn 
Devyni sakalėliai: 


Jos jouni brolužėliai. (2 k.) 


9) Jos jouni brolužėliai, 
Mandri raitužėliai, 


Tai mano švogružėliai. 


(2 k.) 


129. 
Dain. Julius Naujalis iš Purplių sodž. 
1) Ir nujojo trys berneliai O an tracių jou metelių 
Visi Ukrajinon, Visi trys pargryžo. 
Ir nojojo trys raiteliai, 3) Ir parnešė aukso žiedus 
Mandri kazokėliai. Del trijų mergelių 
2) Metai ajo, kici baigės, „Ir tuos šilko kasnykėlius 
Nėra nei žinelės, Del trijų sesulių. 
130. 


Dain. Anė Naujalienė. 


1) Ne raiboji gegutė sodelin kukavo, 
Verkė įouna mergelė oukšton kfėtetėn. 
2) Verkė jouna mergelė oukšton kfėtefėn, 
An rankelių rimoudama, rūtetį barscydama: 
3) — Neragėsiu, nemacysiu aš sanos motulės, 
Nei brolalio, nei bernelio, nei jounos sesulės. 
4) Ir nuvysiu, kap rūtefė an mano galvelės, 
Suvys mano veidai sunkiami vargely. 
5) Oi, balnokit, brolužėliai, šyvuosius žirgelius, 
Sesutį vaduokit iš sunkios nevaltos. ' 


131. 
Dain. Levusia Juknevičaitė. 

1) Ainu per kiemelį, 4) Ėmė mergė taneun, 
Girdziu: už sienelės - Emė merga dziougcis, 
Guli mano mergužėlė "Kap paprašė marškinėlių, 
Vokarykščiu miegu. Emė merga verkcia. 

2) — Kelkis, mergela, . 5) — Neverke, mergela, 
Balta Iėlijėfa! Balta Iėlijėla, 

Ar gražu tou, mergužėla, Mes nuveisium Iygion Iankon, 
Tiap ilgai gužėcia? — Kur dzirvefės želia. 
3) — Ko man jaunai kelcis, 6) Kur dzirvetės želia, 
Ko zmonių dobocia, Ty fineliai dera: 
Kad neturiu šitam sodziuj Pasisiūsium marškinėlius 
Sau jauno bernelio. Vieno Iino žiedo. 
| 132. 
Dain. Alena Miluciūte. 

1) An kalnėlio šalcinėlis, 2) Tu, berneli, stovi, stovi, 
O klonetėj sousa, Ba tu many nori, nori, 
Nelaiminga toj mergelė, O aš tavy nelabai, 


Kų bernelio klouso. Kad pijokas tu buvai. 
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3) O aš tavy nelabai, 5) Tu, mergela, stovi, stovi, 
Kad pijokas tu buvai, Kad tu many nori, nori, 
Kad tu manį muštravosi O aš tavy nelabai, 

Ir sau kitų prisviliosi. Kad pikciurna tu buvai. 

4) An kalnėlio šalcinėlis, 6) Tu, mergela, nestovėk 
O Klonefėn sousa, — Ir su manim nekaltbėk, 
Nelaimingas tas bernelis, Kad darbelių tu nemoki, 
Kų mergelių klouso. Cik ulioji vis ir šoki. 

133. 


Dain. Marcelia Kurkuzinskienė. 


1) Nedėlios rytelį soulafė tekėjo, 
O tėvulis širdelė už skomų sėdėjo, 
Sėdėdamas, rimoudamas, ) 9 k 
Dukretį mokino. 4 


2) — Oi, dukre, dukrela, dukrela viešnela, 
Oi, delko nuvyto an galvos rūtetė? 
Oi, delko pabalo jo k 
An veidų rožetė? | aks, 
3) Oi, del ko nubalo an veidų rožetė, 
Kodel užrūdzino ouksalio žiedelis 
An baltų rankelių, )o a 
An plonų pirštelių? a 
4) — Tėvuli širdela, lydėjou brolalį, 
Lydėjou brolalį per dzidį dvarelį, 
Už tai ir nuvyto )o k 
An galvos rūtetė. Ji 
5) Už tai ir nuvyto an galvos rūtefė, 
Už tai ir nubalo an veidų rožetė, 
Už tai an plonų pirštelių o k 
Rūdzijo aukso žiedelis. J 
6) — Neciesa, dukrela, nieciesa, viešnela: 
Lydėjai bernelį per Iygų Ioukelį, 
Už tai ir nuvyto )o k 
An galvos rūtetė. JA 
7) Už tai ir nuvyto an galvos rūtelė, 
Už tai ir nubalo an veidų rožetė, 


Už tai ir rūdzija )o k 
Ouksalio žiedelis. jo 
134, 
Dain. Marta Alksniniūtė. 
1) Oi, kų kalba sklėničėtė, 2) Dzvi sesufės tancun ajo, 
An stalo stovėdama? Tracia vaikų supė. 
Oi, aš pulsiu, susimušiu, — Oi sesula, oi viešnela, 


Zvankiai suskambėsiu. Padėk supcia man, ciuciuocia. 


3) — Supk, sesula, supk, viešnela, 


Kad tu to norėjai, 
Ko žandojai, tai dastojai, 
Dabar nesgroudzykis. 


4) Sėdo bernas šyvan žirgan, 


Pradėj jouna verkcia. 


— Neverk, merga, neverk, jouna, 


Aš tau užmokėsiu. 


5) Neverk, merga, neverk, jouna, 


Aš tau uzmokėsiu, 


Nei šestokais, nei trajokais, 


Muštais tolierūiciais. 
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6) — Oi berneli, oi ratteli, 
Sukurk kaitrių ugnį, 
Sukurk kaitrių ugnį, 
Sudėk tolierūicius. 

7) Sukurk kaitrių ugnį, 
Sudėk tolierūicius, 

An ugnelės, an kditriojos 
Rankelas sušylke, 
8) O jou mano vainikėliai 
“ Tai seniai nuvyto, 
O jou mano jounystėtė 
Per tavį nuvejo. 


135. 


Dain.. Petras Juknevičius. 


1) Susirinko bernužėliai 
Karčemėtėn gercia, 
Puikiai pauliocia. (2 k.) 

2) Jr vis gėrė, ir vis gėrė, 
Pinigėlių neturėjo, 

Ir vis nemokėjo. (2 k.) 

3) Šinkorkėla Iandorkėla, 
Prašom palukėcia 
Nor ik rudenėli. (2 k.) 


4) Kap sulauksium rudenėlio, 
Usidarbuis bernužėlis, 
Tadu užmokėsiu. (2 k.) 

5) Siuntė mani mocynėlė 
Dunojun žuvaucia, 

uvelių sugaucia. (2 k.) 

6) Aš nuvejou in dunojų, 
Stojous pas dunojų, 

Pas dunojų gilų. (2 k.) 


T) Oi, aš mažas nedzidėlis, 
dunojus gilus, 


Gilus dunojėlis. 


Dain. 
1) An tėvulio dtdzio dvaro 


Trys rūtų darželiai: 
Pirmas rūtų, antras mėtų, 
Tracias dziemedėlio. 

2) Už rūtelių žalio krūmo 
Motutė sėdėjo, 
Su dukreti Iėlijėti 
Žodelį kafbėjo. 

3) — Oi motula, oi širdela, 
Kur dėč vainikėlis? 


(2 k.) 


136. 


Alena Miluciūtė. 


Ar an galvos, ar už juostos, 
Ar baltoj ranketėj? — 

4) — Oi dukrela Iėlijėla, 
Mesk nor purvynėlin: 
Patrocinai vainikėlį 
"Per durnų galvefjį. 

5) Patrocinai jounas dzienas 
Jounųjų metelių, 
Surūdzinai aukso žiedų 
Per savo galvelį. 


137. 


Dain. Munia Mickevičaitė. 


1) Gegutė kukavo, 
Vasarėtį joutė, — 
Mergužėlė verkė, 
Vainiko gailėjos. 


2) Užgirdo bernelis, 
Stoinetėn būdamas, 
Stoinetėn būdamas, 
Žirgelį šerdamas. 


3) —Oi, cyfėk, neverke, 
Jouna mergužėltė, 

Ar aš tau nesakiou, 
Ar aš nekatbėjou? 

4) Raikėj nevaikščiocia 
Vėlai po dvarelį, 
Raikė neklousycia, 
Kur žirgeliai žvengia, 

5) Kur žirgeliai žvengia, 
Kur berneliai kalba. 
Raikė usikelcia 
Ankstųjų rytelį, 

6) Raikėj pavaikščiocia 
Po dzidų dvarelį, 
Po dzidų dvarelį, 
Po rūtų darželį. 

7) Raikėj paklousycia, 
Kur jouteliai boubia, 


331 — 


Kur jouteliai boubia, 
Kur sesutės gieda. 

8) Būtai nenešojus 
Sakalo an rankų, 
Cik būtai nešojus 
Ouksalio žiedelį. 

9) Ouksalio žiedelį 
An baltos rankelės, 
Rūtų vainikėlį 
An mudrios galvelės. 

10) —Kad tavį, berneli, 
Zemetė nekeltų, 
Zemelė nekeltų, 
Zirgelis neneštų, 

11) Kap tu nuvydzinai 
Zaliųjų rūtetį, 

Kap tu nubliedzinai 
Skaistųjį veidelį!.. 


138. 


Dain. Marė Aidukevičaitė. 


1) Gegutė kukavo, 
Vasarėti dziougės, 
Mergužėltė verkia, 
Vainikėlio gailis. 

2) — Ar aš tau nesakiou, 
Ar aš nekalbėjou: 
Buvo tau neskelcia 
Ankstųjų rytelį, 

3) Buvo nevaikščiocia 
Vėlai po dvarelį, 
Buvo neklousycia, 
Kur žirgeliai žvengia, 

4) Kur žirgeliai zvengia. 
Kur brolaliai gieda. 
Cik buvo klousycia, 
Kur jouteliai boubia, 

5) Kur jouteliai boubia, 
Ty sesutės kliaga, 


Dainelas dainuoja, 
Vainikėlius pina. 

6) Tai būtai nešojus 
Jouna mergužetė 
Rutų vainikėlį 
An glodzios galvelės. 

7) O jou dar nešoke 
Sūnelį an rankų, 

Ne aukso žiedelį, 
Ne rūtų vainikų. 

8) — Kad tavy, berneli, 
Žemeltė nekeltų, 

Kad tavy, berneli, 
Zirgelis neneštų, 

9) Kų tu išviliojai 

Rūtų vainikėlį, 
Rūtų vainikėlį 
Nog glodzios galvelės. 


139. 


Dain. Morta Slaminiūtė. 


1) Užkukavo gegutė 
Vyšnelių sodely, 
Užverkė mergelė 
Rūtelių daržely: 

2) — Kad tavy, berneli, 
Žemeltė nekeltų, 


Zemetė nekeltų, 
Zirgas nenešotų, 
3) Kap aš patrocinou 

Rūtų vainikėlį, 
Kap aš išvycinou 
Žaliųjų rūtetį! 


4) Visos mergelės gieda, * 


alių rūtų skina, 
Vainikėlį pina, 
An galvetfės deda; 


5) Cik aš vargdzienėtė, 


Be tėvo motufės — 
Dzidesnė siratėlė: 
Be rūtų vainikėlio. 


Dain. Peirė Žekiūtė iš Gudakiemio sodžiaus, 


1) Ušvirkščino kazokėlis 


Svecimoj šalatėj, 


Pravyrgdzino mergužėlį 


Už baltų skomelių, 


2) Negerk, negerk, seserėla, 


Kazoko vynelio: 


Kazokėlis ne brolalis, 


Jo kartus vynelis. 


3) Kazokėlio balci dvarai, 


ali pamurėliai, 


Kazokėlio trumpi rūbai, 


Oukšči giverėliai. 


4) Kazokėlio balta duona, 


Jo sunkus darbelis, 


Išveš tavį, seserėla, 
Svecimon šalafėn. 


5) Išveš tavį, mergužėla, 


Turėckon žemelėn, 
An marelių, an juodųjų, 
An aukšto krantelio. 


6) Stacys tavį, seserėla, 


Prieg armotų šalatei, 
Neataisi, nesmacysi 
Su mielu motuli. 


7) Neataisi, nesragėsi 


Su jounom sesutėm, 
Nekafbėsi, mergužela, 
Mėilųjų žodelių. 


141. 


Dain. Marė Mickevičaitė. 


3) Mes nuveisium tou šalalėn, 


1) Vedė manį tancun, 
Kur dzirvelius aria, 


mė manį dziougsmas, 
Kap paprašė marškinėlių, Kur dzirvelius zmonės aria, 
Gailiai apsiverkiou, Ty lineliai dera. 
2) — Cylėk, neverk, mergužėla, 4) Prisdarysium plonų drobių 
Neverk, Iėlijėla, Vieno valaknėlio, 
Mes nuvėisium ton šalaiėn, Prisisiūsium visi tadu 
Kur dzirvelius aria: Pilonų marškinėlių. 


142. 
Dain. Marė Kindarienė. 


1) Žalion girefėn, 
Lygion Ianketėn 
Tynai bernelis 
Šienelį pjauna. 

2) Tynai bernelis 

ienelį pjauna, 
O mergužėlė 


Priešpietėlius neša. 


3) Vienon rankefėn 
Tai priešpietėliai, 
Kiton ranketėn 
Mažas sūnelis. 


4) — Sūneli mano, 
Sūneli mažas, 
Oi kur aš tavį 
Mažų padėsiu? 
5) Oi, užouginus 
Nog žmonių juokas, 
Oi, nutrocinus 
Nog Dzievo griekas. 
6) Oi, ir užgirdo 
Jaunas bernejis, 
Metė dalgetį 
An pradalgėlio. 
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7) Metė dalgetį 
An pradalgėlio, 
O pač jounasai 
In mergužėlį: 

8) — Mergela mano, 
Baltoj gulbela, 
Oi, aš nuveisiu 
Žalion girefėn, 

9) Oi, aš nupinsiu 
Nendrių Iopšelį, 
Oi, aš pakarsiu 
Baltan berželin; 

10) Tynai indėsi 
Mažų sūnelį, 
Testa jį supa 

iouras vėjalis. 

11) Testa jį supa 

iouras vėjalis, 
Testa jį prousia 
Skoudus lietulis. 

12) Testa jį prousia 

Skoudus Iietulis, 


Testa jį peni 
Raiba gegutė. 

13) Testa jį peni 
Raiba gegulė, 
Testa kalbina 
Maži ponkšteliai. 

14) — Berneli jaunas, 
Durnas durneli, 
Aš jį pasupsiu 
Baltom ranketėm. 

15) Aš jį pasupsiu 
Baltom ranketėm, 
Aš prakalbysiu 
Mėilais žodeliais. 

16) Aš prakalbysiu 
Mėilais žodeliais 
Ir aš nuprousiu 
Gailiom ašerėtėm. 

17) Ir aš nuprousiu 
Gailiom ašerėtėm, 
Aš papenėsiu 
Baltu duonelti. 


143. 
Dain. Jonas Kindaras. 


1) Žalion girion po ūžuolu 
Ty stovėjo aukso krėslas, 
Ty sėdėjo mocynėldė, 
Sėdėdama gailiai verkė. 

2) — Oi sūneli, oi vaikeli, 
Ko pavirtai ūžuofėliu, 
Ko pavirtai ūžuotėliu, 

O žirgelis šiouru vėju? 

3) Ko pavirtai ūžuofėliu, 
O žirgelis šiouru vėju, 
O balnelis akmenėliu, 
Kančukėlis zilvitėliu? 

4) — Oi motula, oi širdela, 
Pasbijojou aš vainetės, 
Pasbijojou aš vainetės 
Ir nujojou kiton šalin. 


5) Keikė manį jaunos marcios 
Ir tos jaunos mandros mergos, 
Kad pavirstau ūžuotėliu, 

O žirgelis šiouru vėju. 
6) Kad pavirstau ūžuotėliu, 
O žirgelis šiouru vėju, 
O balnelis akmenėliu, 
Kančugėlis žilvitėliu. 

7) Oi motula, oi širdela, 

Aš ne ilgai cia stovėsiu: 
Papūs manį šiouras vėjas, 
Nulouš mano viršūnėlį. 

8) Nulouš mano viršūnėlį, 
Sukrės mano liemenėlį, 
Laužys mano tankias šakas, 
Broukys mano žalius Iapus. 


144. 
Dain. Morta Alksniniūtė. 


1) Mergela mano, gulbela mano, 
Geriau būtau tavy neragėjis, 
Nei kų aš jaunas bernelis 
Tavį pamylėjis. 

2) Mergela mano, gulbela mano, 
Veliai būtau kapi aš gulėjis, 


Nei tavį su dvarokėliais 
Geriancių ragėjis. 

3) Mergela mano, gulbela mano, 
Veliai būtau an svieto negimis. 
Nei kų blogas an tavy kalbelas 
Jaunas pagirdėjis. 
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145. 
Dain. Marė Mickevičaitė. 


1) Plūkavo žūselė po dunojėlį, 
Ga-ga-ga, gir-gir-gir, po dunojėli, 
Neviena ploukia, su žūsinėliu, 
Ga-ga-ga, gir-gir-gir, su žūsinėliu. 

2) Vaikščioj mergelė po dzidzį dvarų, 
Ocaca, opapa, po dzidzį dvarų, 
Neviena vaikščioj, su bernužėliu, 
Ocaca, opapa, su bernužėliu. 

3) Verpė mergelė baltus linelius, 
Ocaca, opapa, baltus linelius 
Be šniūro, be ratų ir be špulafės, 
Ocaca, opapa, ir be špulalės. 

4) Audė mergelė plonas drobelas, 
Ocaca, opapa, plonas drobelas 
Be skieto, be nycių, be šuodziktėfės, 
Ocaca, opapa, be šoudzikltėtės. 

5) Siuvė mergelė tuos marškinėlius, 
Ocaca, opapa, tuos marškinėlius 
Be siūlo, be vaško, be adatėlės, 
Ocaca, opapa, be adatėlės. 

6) Nešioj bernelis tuos marškinėlius, 
Ocaca, opapa, tuos marškinėlius 
Be dūšios, be kūno, be razumėlio, 
Ocaca, opapa, be razumėlio. 


146. 
Dain. Munia Mickevičaitė ir Justa Slaminiūtė. 


1) — Poukštela Iakštela, 
Kur tu nū nakvojai, 
Kur nakvojai maža 
Tamsiųjų nakteltį? 

2) — Nakvojou, gulėjou 
Zaliami sodely, 
Sodely, obely, 

Po mažais lapeliais. 

3) Patalų pasklojou 
An plonos šakelės 
Žaliųjų Japelių, 

Lapu usikiojou. 

4) — Poukštela Iakšteta, 
Poukštela mažoji, 

Kų tu ty pamiršai, 
Kų tu ty palikai? 

5) — Pamiršou, palikou 

Žalioj obelėltėj 


Po žaliais lapeliais 
Tris raibas piūksnelas. 

6) — Poukštela Iakštela, 
Poukštela mažoji, 

Ko tu dar prašysi, 
Kų ty siūsdzysi? 

7) — Nieko nesamdzysiu, 
Cik nūnai prašysiu 
Balto sakatėlio, 

Kad parnesi plūksnelas. 

8) Nor nulėks, nor parneš, 
Bet jou nenešosiu: 
Sulytos, sudrengtos, 
Vėjo supuscytos. 

9) — Mergela gražioji, 
Mergela jounoji, 

Kur jouna nakvojai 
Tamsų naktelį? 
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10) — Nakvojou, gutėjou 
Tamsųjų naktelį 
Minkštan patalėlin 
Oukštoje kiėtetėj. 

11) — Mergela gražioji, 
Mergela jounoji, 

Kų tu ty pamiršai, 
Kų tu ty palikai? 

19) — Pamiršou, palikou 
Aš, jouna mergetė, 
Rūtų vainikėlį 
Oukštojė klėtelėj. 


147. 


13) — Mergela gražioji, 
Mergela jounoji, 
Kų tu dar siūsdzysi, 
Kad parnešt vainikų? 

„14) — Oi, aš nū prašysiu, 

Oi, aš nū siūsdzysiu 
Vyriausių brolalį, 
Kad parnešt vainikų. 

15) Nor nujos, nor parneš, 
Bet jou nenešosiu: 
Šulytas, sudrengtas, * 
Vėjo supuscytas. 


Dain. Jonas Kindaras. 


1) An Balino kalno 
Oukšči dvareliai, 
Tuosa dvareliuosa 
Balci palovėliai. 

2) Tuosa palovėliuosa 
Motufė sėdėjo, 
Motutė sėdėjo, 
Gromatėlį rašė. 

3) Gromatėlį rašė: 

Ir sūnelį barė: 
— Oi sūnėl, sūneli, 
Sūneli raiteli! 

4) Jou metai suvejo, 
Kici pasgynėjo, 

Iš dzidzios vainetės 
Dūr tu nesugryžai. 
5) Tavo jounoji mergelė 

Su kitais ulioja, 
Tavo šyvus žirgelius 
Kici muštravoja. 

6) Tavo šyvus žirgelius 
Kici muširavoja, 
Tavo aukso žiedelį 
Kitam dovanojo. 

T) Tavo aukso žiedelį 
Kitam dovanojo, 
Zalio šilko šniūroukėti 
Su kitais pranešiojo. 


8) Gryžo sūnelis 
Nog dzidzios vainelės, 
Pasciko mergelį 
Viduje dvarelio. 


9) Ėmė už baltų rankelių, 
Rodė šviedrių šoblalį, 
Kirto galveltį. 

Kap aguonėlį. 

10) — Motula mano, 
Nelaimė mano, 

Kam apmelavai 
Jaunų mergetį? 

11) Mano žirgeliai 
Tai nusistovėjo, 
Mano žiedeliai 
An rankų žibėjo. 

19) Mano žiedeliai 
An rankų žibėjo. 

O jos šilko parėdėliai 
Tai jou sudūlėjo. 

13) Oi, kad būtau žinojis 

Savo nedalėlį, 
Aš būtau negryžis 
Iš dzidzios kelionėlės. 

14) Veliai būtau galvetį 
Tynai jaunas padėjis 
Ir tavy, motula, 
Dougiou neragėjis. 

15) Grūžysiu žirgelį 
An dzidzios vainelfės, 
An dzidzios vainetės 
Gudų šalafėn. 


16) An dzidzios vainetės 
Gudų šalafėn, 
Guldzysiu galvetį 
Po šviedrųju šoblali. 
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148. 
Dain. Petras Dudztonis. 


1) In Balino kalnų, 
In aukštus dvarelius 
Joja pulkai bernelių, 
Raitų raitužėlių. 
2) Joja pulkai bernelių 
Raitų raitužėlių, 
Visi raici giedodami 
Ir šoblafėm džarškydami. 
3) Visi raici giedodami 
Ir sobilafėm džarškydami, 
Ir strielbefėm šaudzydami, 
Zirgelius muštravodami. 
4) Cik vienas bernelis, 
arūnas raitelis, 
Nei gieda nei šaudo, 
Cik sunkiai dūsouja. 
5) An Balino kalnelio, 
An dzidziojo dvarelio, 


Susciko jaunų mergelį, 

Baltų Iėlijėfį. 

Ėmė už rankelių, 

mė už baltųjų, 

Rodė šoblalį, 

Rodė šviedrųjų. 

7) Kirto galvelį, 

Kap aguonėlį, 
Puolė mergelė, 
Kap Iėlijėtė. 

8) —Tai tau, mergela, 
Manį viliocia, 

Tai tau, mergela, 
Su kitais uliocia. 

9) Tai tau, mergela, 
Tai tau, jounoji, 
Mano žiedelį 
Kitam dovanocia, 


6) 


149. 
Dain. Marė Kindarienė. 


1) Anta kalno krasna liepa, 
Kad aš jų nukirstau, 

Pas bajorų yr mergetė, 
Kad aš jų paimtau. 

2) Kodel man jos nepaimcia. 
Jos tėvas bagotas, 

Jis nupirko aukso žiedų 
Už du šimtu tolierūičių. 

3) Ir išjojo bernužėlis 
An dzidzios vainetės 
Ir paliko mergužėltį 
Ir sanų motulį. 

4) O jo sana motužėlė 
Aukso krėsti sėdėjo, 
Margų gromatėlį rašė, 

In sūnelį siuntė. 

5) — „Parjok namo, sūneli, 
Parjoke, raiteli, 

Tavo jouna mergužėtė 
Dzidzių valių ėmė. 

6) Visus tavo šyvus žirgus 
Tai parvažinėjo, 

Visus tavo palšus jaucius 

- Tai išpardavinėjo. 


7) Visų tavo žalių vynų 
Tai jou išvitojo, 
Visas brangias savo suknias, 
Tai jou sunešojo. 

8) Parjoj jaunas bernužėlis 
An dzidžio dvarelio, 
Išej priimčė mergužėlė 
Savojo bernelio. 

9) Davė bernu sa ranketį, 
Ranketfės neėmė, 
Ir nukirto jai galvelį, 
Tiap kap kopustėlį. 

10) Pač nuvejo dzidzion stojnion 
Pažiūrėč žirgelių — 
Visi šyvi jo žirgeliai 
Tai nusistovėjo, 

11) Visas žalias jo vynelis 
Isišumavojo, 
Ir tos brangios jos suknelės 
Tai jou sudūlfėjo. 

12) —Oi, kų jaunas aš padariou, 
Dzievuli mano! 
Likou jaunas aš našlalis, 
Sūnus — siratėtė. 
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150. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Morta Alksniniūtė. 


8) Anta kalno krasna Itepa, 
Kad aš jų nukirstau, 

Pas bajorų graži merga, 
Kad aš jų paimtau. 

2) Oi, kol man jos nepaimcia, 
Kad jos tėvas bagotas, 
Aukso ziedai an pirštelių, 
Zali šilkai an petelių. 

3) Žali šilkai an petelių, 

O burščinai an kaklalio, 
O burščinai an kaklalio, 
everykai an kojalių. 

4) Ir išjojo jos bernelis 
An vainos vajavocia, 
Paliko motkų sanutėlį, 
Aukso krėsfi sėdzincių. 

5) Paliko motkų sanutėtį, 
Aukso krėsti sėdzincių, 
Aukso krėsti sėdzincių, 
Gromatėlį rašancių. 

6) Gromatėtį rašancių, 

In sūnelį siunciancių! 
— „Šugryžk, sugryžk, sūneli, 
Savo dvaran pažūrėč. 

7) Tavo jouna mergelė, 
Visų dvarų praulioj 
Ir žirgelius tuos šyvuosius 
Tai jou parvažinėjo. 

-8) Ic žirgelius tuos šyvuosius 
Tai jou parvažinėjo, 

Ir joutelius tuos palšuosius 
Tai jou išpardavinėjo.“ 

"9) Ir. parjojo sūnelis 
Savo dvaran pažūrėė, 
Rado jaunų mergelį, 

An dvarelio sėdzincių. 
30) Davė merga jam ranketį, 
Jis rankelės neėmė, 


is rankelės neėmė, 
- 5viedrių šoblių parodė, 

11) Šviedrių šoblių parodė, 
Jai galvetį nuėmė. 

Ir nuvejo jos sūnelis 
Savo dvaran pažūrėč. 

12) Ir nuvejo jos sūnelis 
Savo dvaran pažūrėč: 

Jo dvarelis, jo dzidziausias 
Dūr gražesnis, nei buvo; 

13) Jo žirgeliai, jo šyvieji 
Po stoinetį šokinėj, 

Jo jouteliai, jo palšieji 
Po abarus šokinėj. 

14) Ir nuvejo jos sūnelis 
In motufį pažūrėč: 

Oi motula, oi širdela, 

Trys nelaimės an galvelės! 
15) Trys nelaimės an galvetės, 
An tavo sanos, motula: 
Toj pirmoji, mocynela: 
Mano mielos jou nėra! 

16) Toj pirmoji, mocynėla: 
Mano mielos jou nėra. 
Toj antroji, mocynėla: 
Maži vaikai siratėtės. 

17) Maži vaikai siratėtės. 


Nog juonų dzienų vargdzientai! 


Toj tracioji, mocynėla: 
Aš pač jaunas našlalis. 
18) Tai, motula, tai, širdela, 
Tai dar tau trys griekai! 
Paslik sveika, mocynėla, 
Dougiou nesmacysium. 
19) Lija lietus, grousmas graudzia, 
O bernelis gailiai verkia, 
Gailiai verkia, dalių keikia: 
Dalia mano — nedalėiė. 


151. 


Dain. Alena Miluciūtė. 


0) Aič sūnelis per dvarų, 
Aič sūnelis per aukštų, 
O motulė paskuj jį, 
Sūnelį bebardama: | 


2) — „Gryžk, sūneli, atgalio! 


Gryžk, raiteli, atgalio! 
Koki dzyvai darosi 
Iš tavo mergužėlfės. 


3) Žmonių mergos darbelin, 
Kap žuvelės vandenin, 
O jou tavo mergelė 
Oukštojon ktėtetėn. 

4) Žmonių mergos kfėtefėn, 
Kap bitelės avilin, 
O jou tavo mergelė 
Karčemėfėn gercia. 

5) Oi daryk jou Iapšelį 
Iš ažero nendreltės 
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Raikės tau, bernelis, 
Supcia mažas vaikelis ... 
6) Tai tau, merga, alulis, 
Tai tau, merga, midulis, 
O tai tau gi, mergela, 
Saldūs pirnikėliai. 
7) O tai tau gi, mergela, 
Ik vėlai miegocia, 
O tai tau gi, mergėla, 
Su kitais uliocia. 


152. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Kap aš užaugsiu, pasiugėsiu, 

An aukso nendrelės paliūdėsiu. 
Nulūžo nendretė per puselį, 
Nubarė tėvulis per naktelį. 

2) — Nebarke, tėvuli, už nendreiį, 
Parvešiu tau bagotų martefį, 

Tai skaiscių, roudonų an veidelio, 
Tai garsių, bagotų an rūbelio. 

3) Parveža marteltį, pardundzina, 
Parveža skrynelas, parbarškina: 
— Išeike, tėvuli, an dvarelio 
Pascike, tėvuli, savo martefį, 

4) Uždeke, tėvuli, tris žvakelas, 
Pažūrėk martefei in akelas, 

Ar skaisci, patogi an veidelio, 
Ar slosna, bagota an rūbelių. 

5) — Sūneli raiteli, tai trocinai, 

Cik valnias dzienelas patrocinai, 
Sūneli vaikeli, šimtų duotai, 
Kad valnias dzienelas atvaduotai. 

6) — Tėvuli širdela, ir du. duotau, 
Kad valnias dzienelas atvaduotou! 
—- Sūneli raiteli, ir tris duosi, 

Bet valnių dzienelių neatvaduosi. 


153. 
Dain. Marė Čeplikienė. 


1) An kalno nemunėlis, 3) Tu, manas bernužėfi, 
Po kalnu dunojėlis, Margasai dobyiėli, 
Oi krykščia, krykščia mažaantetė, Oi, atmainyke aukso žiedų 
An dunojėlio narscydama. Ir man valnias dzienelas. 
2) Da ne anteltė krikščia, 4) — Tu, mano mergužėla, 
Da ne mažoji neria, Skaiscioji Iėlijėla, 
Ol verkia, verkia jouna mergetė, Du šimtu duosiu, tracių trocysiu, 
Dzienelas patrocinus. iedelio neatmainysiu. 
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154. 
Dain. Marė Kindarienė. 


1) Anoj pusėj marių 
Trys mergelės stovi; 
Po ciesiai šalatei 
Bus mano mergetė. 

2) — Oi, mergela mano, 
Baltoji Iėlijėja, 
Kalba tavį žmonės, 
Kad tu ne mergedė. 

3) Kalba tavį žmonės, 
Kad tu ne mergelė, 
Kad tu ne mergetė, 
Kų sūnų turėjai. 


4) An tavo galvelės 
Nėra vainikėlio, 
An baltų rankelių 


Ouksalio žiedo... 


5) -- Ciuciai -liuliai mažų, 


Kad neusikeltai, 
Aš už tavy mažo 
Gėdelį turėjou. 


6) Po manim mergeltei 


Muzikos negrūina, 
Su manim mergeti 
Jounimas nešoka. 


155. 


Dain. Rožė Mickevičienė Ir Marcelia Kurkuzinskienė. 
6) An motulės kapo 


1) Aš asmiu mergelė 
Viečna siratėjė, 
Neturiu tėvulio 
Nei sanos motufės. 

2) Neturiu tėvulio 
Nei sanos motutfės, 
Cik turiu sesufį, 
Kap girioj gegulį. 

3) Aikiume, sesula, 

An dzidzio dvarelio, 
Klousykium, sesula, 
Iš kur vėjas pucia. 

4) Klousykium, sesula, 
Iš kur vėjas pucia, 
Oi, ar nog rytelių, 
Ar nog vakarėlių. 

5) Oi, nei nog rytelių, 
Nei nog vakarėlių, 

Cik nog tos šalatės, 
Kur motulė gulti. 


Žolafė nedzygo, 
Žolatė nedzygo, 
Jokis žolynėlis. 


7) Oi ciktai išdzygo 


Žalioji liepetė, 
Devyniom šaketėm 
Buini viršūnėltė. 


8) Buini viršūnėtė 


Gegulei kukuocia, 
Gegutei kukuocia, 
Motutės budzycia. 
9) Kelkis gi, motula, 
Kelkis gi, širdela, 
Pabarke žentulį, 
Pabarke sūnelį. 


10) Kad many nesbartų, 


Groudziai nekaibėtų, 
An many siratos 
Ranketės nekeltų. 


156. 


Dain. Rožė Muzikevičaitė. (Vestuvių daina). 


— „Išeik, išeik, motula, 
Paduok vainikėlį!“ 
3) Vainikėlį duoda, 
Paci gailiai verkia: 
„Šugryžk, sugryžk, dukrda: 
In manį atgalio!“ 


1) Soulatė roudona, 
Vakaras netoli. 
Lūidzia manį motuiė 
Namo su soulali. 

2) Sėdou vežimėlin, 
Vainikėlis puolė: 


4) — Oi, negaliu gryžcia, 
„ Motulės klousycia, 
Oi, kad many motutė 
Mažos nemylėjo. 
5) Oi, kad many motulė 
Mažos nemylėjo, 
An rankelių nešodama 
Berneliu žadėjo. 
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6) Vainikėlis prasias, 
Darži rūtų rastas, 
Kap uzdėjou an galvelės, 
Kap aukso žiedelis. 

T) Kopturėlis pirktas, 
Visų kromų rinktas, 
Kap uždėjou an galvetės, 
Kap šilo Iouželis. 


157. 


Dain Agota Miltūtė. 


1) Šėriou žirgelį del gražumėlio, 
Ouginou mergetį del razumėlio. (2 k.). 


2) Šėriou žirgelį, kad gražus būtų, 
Ouginou mergetį, kad mano būtų. (2 k.). 


3) Užlijo lietus, užtemė tamsus, 
Netropys žirgelis viešo kelalio. (2 k.). 


4) Oi, pakelėja noujas dvarelis, 
Ty josiu, sustosiu, žirgelį šersiu. (2 k.). 


5) Nepadzyvykit man, susiedėliai, 
Kų mano mergelė puiki, permandra. (2 k.). 


6) Nepadzyvykit man, giminėtės, 
Kų mano mergelė puiki, bagota. (2 k.). 


7) Puiki bagota, nor nieko nemoka, 
Su jaunu jounimu dažnai cik šoka. (2 k.). 


8) Dažnai tai šoka it brangiai moka. 
Nog tancukėlio po ouksinėliu. (2 k.). 


9) Nok tancukėlio po ouksinėliu, 
Už šilko strūnas po tolterėliu. (2 k.). 


158. 


Dain. Rožė Slaminienė. 


2) Ajou per kiemų, 
Kliousiou per sienų, 
Girdziu: kalba anyta 
Ir toj šėlmoji mošetė. 

2) Ir šiap kalba ir tiap kalba: 
Kodel mūsų martetė, 
Kodel jouna mergelė 
Darbelio nemokėjo. 


3) Kodel jouna mergelė 
Darbelio nemokėjo, 
Per dvejis, trajis metelius 
Drobelės neužrėdė. 


4) Per dvejis, trajis metelius 
Drobetės neužrėdė, 
O an kecvirtų metelių 
Tai dūr neišaudė. 

5) Aisiu in bernelį 
Pažūrėdama, 

Savo vargelio 
Paporydama. 

6) Berneli mano, 

Raiteli mano, 
Girdėjou: kalbėjo 
Sana metutė... 


7, Tavo motulė, 
Mano anytėlė 
Ir toj šėlmoji 
Jouna mošelė. 
8) Ir šiap kalbėjo 
Jr tiap kalbėjo: 
— Kodel mūsų martelė 
Darbelio nemokėjo. 
9) Per dvejis, trajis metelius 
Drobetį audė, 
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It dar an kecvirtų metelių 
Tai nepagynėjo. 

10) — Oi, cytėk, neverk, 
Jouna mergelė, 
Aš pabarsiu motutį, 
Priturėsiu sesulį, 

1)) Kad neapkaibėtų 
Tavy jounosios, 
O jei tavį apkalba, 
Kad negirdėtai. 


159. 


Dain. Marcelia Kurkuzinskienė. 


1) Anyta mandra 
Pričinų randa — 
Vijo martetį 
Per dzidzį dvarų. 

2) Samtelį ėmė, 
Puodelį sėmė, 
Vijo martelį 
Per dzidzį dvarų. 

3) Per dvarų ajou, 
Žodzį kalbėjou: 
Neturių nieko, 
Nesbijou nieko. 


4) Turiu bernelį 
Užtarytojų, 
Mano bernelis 
Noujoja stoinioj. 

5) Mano bernelis 
Žirgus balnoja. 
— Akšy, mergela, 
Akšy, jounoja! 

6) Oi, mes katbėsium 
Mėitų žodelį, 
Mes suraminsium 
Liūdnų širdeljį. 


160. 


Dain. Tarasia Boliūtė. 


1) Sių nedėtėtį ner nedėlėlį 
Liūdna an širdelės: 
Žada manį mocynėlė 
Labai toli nuduocia. 

9) Kecin manį mocynėlė 
Labai toli nuduocia, 
Už marelių mėlinųjų, 
Už žalių girelių. 

3) Per marelas mėlinasias 
Antelti perplouksiu, 

Per girelį, per žaliųjų 
Geguli perfėksiu. 


4) An tėvulio dzidzio dvaro 
Soulafi tekėsiu, 

Už skomelių, už baltųjų 
Viešneti sėdėsiu. 

5) Su brolaliais sakatėliais 
Zalių vynų gersiu, 

Su sesuli, su viešneti 
KRodetį sudėsiu. 

6) Ir tėvuliu nosaniausiam 
Groudziai pasiskūsiu, 
O motulei nomieliausiai 
Vargų -paporysiu. 


161. 


Dain. Petrė Žekiūtė. 


1) Šių naktelį per naktetį 
Aš miegelio nemigou, 
An rankelių prarimavou, 
Su berneliu prakalbėjou. 


2) — Oi berneli ne brolali, 
Ar doug tavo giminėlės, 
Ar doug raiks man dovanėlių, 
Baltų drobių, abrūsėlių? 


— 342 —- 


4) Giminėtei - plonos drobės, 
Susiedėliam — abrūsėliai, | 
Mažiem vaikam — margos juostos, 
Piemenėliam —karnų vitulėliai. 


162. 


Dain. Marė Mickevičaitė ir Tarasia Boliūtė. 
1) Šių naktetį per naktelį 5) — Oi mergela ne sesula, 


3) -- Oi mergela ne sesuia, 
imtas mano giminėlės, 
imtas mano giminėlės, 

O du šimtai susiedelių. 


Aš miegelio nemiegojou, 
Aš miegelio nemiegojou, 
Už skomelių prasėdėjou. 
2) Už skomelių prasėdėjou, 
An rankelių prarimavou, 
An rankelių prarimavou, 
Su berneliu prakatbėjou. 
3) — Oi berneli ne brotali, 
Ar doug tavo giminėldės, 
Ar doug tavo giminėlės, 
Ar doug brolių, seserėlių? 
4) Ar doug brolių, seserėlių, 


Ar doug raiks man dovanėlių. 
Ar doug raiks man dovanėlių, 


Pionų drobių, abrūsėlių? — 


Nedoug mano giminėtės, 
Nedoug mano giminėtės, 

. Nedaug tau raiks dovanėlių. 

6) Nedoug raiks tau dovanėlių, 
Plonų drobių, abrūsėlių; 
Siouna mano giminėtė 
Ir be tavo dovanėlių. 

7) Oi mergela ne sesula, 

Oi kur Iūisium šyvų žirgų? 
Lūisium žirgų rūtų daržan, 
Tegul ėda žalių rūtų. 

8) -- Oi, berneli ne brolali, 
Gaila man žalios rūtefės! 
Ne tiap gaila man rūtetės, 
Kap man gaila dziemedėlio. 


163. 


Dain. Tarasia Boliūtė. 


1) Prapuoliou, motula, 
Prapuoliou, širdela: 
Išjojo bernelis 
Dzidzion kelionėtėn. 

2) Prapuoliou, motula, 
Prapuoliou, širdela: 
Nuvyto rūtetė, 
Lapeliai nukrito. 

3) Prapuoliou, motula, 
Prapuoliou, širdela: 
Patrocinou vainikėlį 
Nog glodzios galvetės. 

4) — Oi mana dukrela, 
Oi mana viešnela, 
Kad būtai suvytus, 
Kap tavo cūtetė, 

5) Oi mana dukrela, 
Oti mana viešnela, 
Kad būtai prapuolus, 
Kap tavo vainikėlis. 

6) Kad būtai negimus, 
An svieto neaugus, 
Nei mano sanystėtei 
Sarmatėti būvus! 


7) -- Prapuoliou, tėvuli, 
Prapuoliou. širdela: 
Patrocinou šyvų žirgelį 
Ir šilko balnelį. 

8) Prapuoliou, tėvuli, 
Prapuoliou, širdela: 
Paitrocinou šviedrių šoblaiį 
Ir aukso pencinėlius! 

9) — Sūneli jounasai, 
Raiteli mandrasai, 

Kuoci josi kermošėlin 
Be šyvojo žirgelio? 
10) Sūneli jounasai, 
Raiteli mandrasai, 
Kuoi puikysies kermošėly 
Be šviedriosios šoblafės? 


-11) Zalios girios lazdefė — 


Tai tau, sūneli, žirgelis, 
O toj plona balanėtė — 
Tai tau šoblužėtė. 

12) O toj plona balanėtė — 
Tai tau šoblužėfė, 
O man sanam tėvuliu 
Dzidzi sarmatėtė: 


Užlu siais E 
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164. 


Dain. Martina Slaminiūtė. 


1) Šių naktetį per naktefį 
Aš miegelio nemiegojou, 
Vis rangiousi in motulį, 
Prisikepiou pyragėlių. 

2) Nuvažavou in motutį — 
Stovi tėvas an dvarelio: 
— Oi tėvuli, oi motula, 
Ar jūs Ilaukėt many jounos? 


3 —- Oi dukrela, oi viešnela, 
Kad nelauktūm, nestovėtūm, 


Nemyltėtūm, nežiūrėtūm! 
Sėsk, dukrela, iš vežimo. 


4) Sėsk, dukrela, nog vežimu, - 


Aik, dukrela, svėklyčėlėn, 
Sėsk, dukrela, už skomelių 
Ir valgyke baltų duonų! 


5) Ir valgyke baltų duonų, 


Gerk, dukrela, žalių vynų, 
Gerk, viešnela, žalių vynų, 
Kalbėk, dukre, mėilų žodzį. 


165. 


Dain. Morta Prieskienienė. 


1) Viduj Iouko gili bala, 
Vėjo papuciama, 
Ty bernelis in mergelį 
Gromatėlį rašo. 


2) Ar tu rašai, ar nerašai, 
Bet aš neskaicysiu, 
Tavy, jauno bernužėlio, 
Aš, mergelė, neklousysiu. 


3) Oi, atajo vasarėtė, 
Medzius parėdzino, 

Ir aitėkė gegužėtė 
Iš Palščios poukštetė. 

4) Tu. gegula, tu, raiboji, 
Iš Palščios poukštela, 
Oi, ar buvai, ar Iakiojai 
Pas mano motulį? 


5) Oi, ar verkia, bėdavoja 
Tėvas, mocynėlė, 
Kų jou nėra mergužėlės, 
Kų nėra dukrelės? 


6) — Oi mergela Iėlijėla, 
Tavo tėvas, mocynėlė 
Rankas laužo, rankas spaudo, 
Kų nėra dukrefės. 


7) Prašė many gegužėlės 
Tavo mocynėtė, 
Kad parneštau jai žinetį 
Nog mielos dukretės. 


8) — Neporyke, gegužėla, 
Kų aš cia varguoju, 
Pasakyke, gegužėla, 
Kų aš cia ponauju. 


166. 


Dain. Levusia Boliūtė. 


1. — Sodai mano tai žaliausi, 
alis mano tai linksmiausia. 


2) Tu, poukštela, tu, Iakštela, 
t, ar buvai mano šalatėj? 

3) Ot, ar buvai mano šalaldėj, 
Oi, ar laukia many motufė? 


4) Oti, ar Iaukia many motutė, 
Viešu kelaliu atvažuojancios ? 


5) Viešu kelaliu atvažuojancios, 
Siouru takeliu atkeliaujancios? 


6) — Oi, tai buvou tavo šalatėj: 
Laukia tavy įounos motutė. 


7) Laukia tavy jounos motulė, 
Viešu kelaliu atvažuojancios. 


8) Viešu kelaliu atvažuojancios, 
Stiouru takeliu atkeliaujanctos. 
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167. 


Dain. Rožė Slaminienė ir Ona Muzikevičienė. 


1) Kap aš buvou priūgiama, 
Kap darži rūtetė, 
Tadu buvou pristojama 
Vilnious jounimėlio. 


2) Išviliojo manį jaunų 
Iš cikros motulės, 
Patrocinou valnias dzienas 
Iš pirmų metelių. 


3: — Kad žinotou, mergužėla, 
Kad per mano valių, 
Patrocytou šimtų čirvantėlių, 
Šimtų roudonųjų. 


4) Šyvas žirgas an vainiko, 
imtas — an parėdų, 
Nusipirke, mergužėla, 
Šilkų parėdėlius. 


5) Pasrėdzyke, mergužėla, 
Šilkų parėdėliais, 
Ar pažys kas tavį jaunų, 
Kų tu ne mergelė. 


6) — Neišpažyk, bernužėli, 
Gulis ocikelcia, 
Kap išpažys manį jaunų. 
Kų aš ne mergelė. 


T) Buvo tau, berneli, 
Seniai apsiženyč, 
Kai an girnų akmenėlio 
Kvietelis rasojo! 


8) — Buvo tau, mergela, 
Seniai nutekėcia, 
Kai an marių mėlinųjų 
Kūkalis žydėjo. 


168. 


Dain. Salidma Butkevičienė. 


2) Pavasary žali sodai, 
ali, nožaliausi, 
Pas motutį jaunos dzienos, 
Linksmos, nolinksmiausios. 

2) Ir atjojo raitužėlių 

Dzidelis pulkelis, 
mė manį nog motulės, 
Nog mielos širdelės. 

3) Vedė manį mergužėtį 
Tolimon šalatėn, 

Uz upelių, už marelių, 
Už žalių girelių. 

4) Sunku jaunai pas bernelį, 
Tai ne pas tėvulį, 

Sunku jaunai pas anytų, 
Tai ne pas motulį. 

5) Oi, skolysiu aš sparnelius 
Pas raibų gegulį, 

Aitsiu. tėksiu per girelas 
In mielų motulį. 

6) Tūpsiu an žalios šakelės 
Vyšnelių sodely, 
Užkukuosiu groudziai jouna 
Gegulės balseliu. 


7) Ic išejo mocynėtė 
An dzidzio dvarelio 
Ir pažino mocynėlė, 
Kų tai ne gegutė. 

8) Ir pažino mocynėlė, 
Kų tat ne raiboji, 
Ir suprato mocynėtė, 
Kų dukrefė verkia. | 

9) — Oi, neverke, dukružėla, 
Neverke, viešnela, 
Kap išvargsi šį vorgelį, 
Būsi raškatėtėj. 

10) — Oi motula, oi širdela, 
Motula saniausioj, 
Veliai būtai nepagimdzius,. 
Jounos neouginus. 

11) Veliai būtai nepagimdzius, 
Mažos neouginus, 
Nei kų manį jaunų 
Berneliu žadėjus. 

12) Veliai būtau aš negimus, 
An svieto neaugus, 
Nei martefės aš buitelį 
Jounoji pažinus. 
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169. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Gal gi aš motulei 
Buvou ne dukretė, 
Kad manį motulė 
Už gudo nudavė. 

2) Už gudo nudavė, 
An dzidzio vargelio, 
An dzidzio vargelio 
Nemielon šalatėn. 


3) Aš tam gudu—gudeliu 
Dougel gero daviou: 
Pilnų stoinių gudo 

irgelių privediou. 

4) Pilnų stoinių gudo 

irgelių privediou, 
Pilnų tvartų gudo 
Joutelių privariou. 


170. 


Dain. Munia Kazlausk::/ė. (Vakaronių daina). 


1) Ougino motutė 
Vienų dukrelį, 
Dukrelį Iėlijėfį, 
Kap darži aguonėlį. 

2) Kelkis, dukrela, 
Kelkis, viešnela, 
Aik noujan darželin 
Skincia zalios rūtetės. 

3) Ba jei nėskinsi, 

Tai ir nespinsi, 
Ir aš tavį stacysiu 
Raibu geguli. 

4) Ir aš tavį stacysiu 

Raibu gegulti 


An subatos vakaro, 
An nedelios rytelio. 
5) Motula mano, 
irdela mano, 
Nakvosiu nor naktetį 
Tėvulio dzidzian dvarant 

6) — Dukrela mano, 
Viešnelia mano, 

Jou žirgai sukinkyci, 
In vartus atgrūžyci. 

7) Jou žirgai sukinkyci, 
In vartus atgrūzyci, 
O sveteliai suprašyci, 
Už skobnių susodzyci. 


171. 


"Dain. Alena Miluciūiė ir Rožė Mickevičienė. 


1) Ougino motutė 
Sau vienų dukretį, 
Ougydama, bovydama 
Minišku žadėjo. (2 k.). 
2) Dūr neužaugo 
In dzvylikai metų, 
Atjojo bernužėlis 
Iš šalies svecimos. (2 k.). 
3) — Oi motula mano, 
Motula širdela, 
Nežadėke bernužėliu 
An viso amželio, (2 k.). 
4), Ba kožnas bernužėlis 
Apling dūšių neadboja, 
Jis. paėmis mergužėlį. 


Iš kelio vedzioja. — (2 k.). 


5) Sėdziu po langeliu, 
Zūrou per langelį: 


An tevulio dzidzio dvaro 
Muzikėtės grūina. (2 k.). 
6) Grūikit, muzikėfės, 
Šokit, jounimėli, 
Jou aš jouna mergužėtė 
Vargelin patekus. (2 k.) 
7) Dūr aš nepcbuvou 
Nei pusės metelių, 
Ir paėmė bernužėlį 
Dzidetėn nevalion. (2 k.) 
8) — Oi mergela mano, 
Mergela jounoji, 
Parduok jouna brangus rūbus, 
Vaduok manį jaunų. (2 k.) 
9) — Oi. kam aš parduosiu 
Savo brangus rūbus, 
Aš parduosiu abrūsėlius, 
Kuriuos aš suaudiou. (2 k.) 
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172. 
Dain. Marė Kindarienė ir Rožė Mickevičienė. 


1) Augo, augo šiši berželiai, 
Abudu žali, gražūs, 
Daougino motka sau dukretį, 
Vierniausių stugeltį. 

2) Valioj ougino, ilgai migdzino, 
Labai toli nudavė, 
Už šimto mylių, už žalių girių, 
Už mėlinų marelių. 

3) Verkė motulė, to!i laisdama, 
Verkė brolaliai Ilydėdami. 
-- Oi, cytėk, neverke, mūsų sesula, 
Mes dažnai atlankysium. 

4) Žiemų—važeliais, vasarų—Iaiveliais 
Sesutį atlankysium. 
— Užougs kelaliai žaliais medeliais, 
Užkrys lapeliais, užgrūs akmenėliais. 

5) —Kirsium medelius, grėbsium fapelius. 
Atricysium akmenėlius, 
Taisysium kelių in tavo šalį, 
Atlankysium sesulį. -- 

6) Dar nepabuvou triju dzienelių, 
Trijų naktelių, 
Puėmė mano jaunų bernelį 
Dzidetėn nevatėfėn. 

7) Nei aš mergelė, nei aš našlialė, 
Nei aš žmonių martelė, 
An aukso žiedo būtau mergelė, 
An kapturo — martelė. : 

8) Nei man parduocia ouksalio žiedas, 
Nei jis man pramainycia, 
An čepčukėlio būtau naštalė — 
Nei jis man pranešocia. 

9) Rūdzyk. žiedeli, rūdzyno balatėn, 
Rūdzysium mes abudu, 
Kad tiap būt sunku svecimai šaliai, 
Kap mumiem abiem. 


173. 


Dain. Tarasia Boliūtė. 


1) Augo, augo krasna liepetė Su šciklužėliais, su langužėliais 
Terpu trijų berželių, Kas kampelis. 
Oi, ir atjojo trys bernužėliai, 3) Kas kampelis sciklo langelis — 
Liepelės kirtojėliai, Vis gegulei kukuocia; 

2) Liepelį kirto, liepetį vežė, Kukau rytelį ir vakarėlį, 


Rytuosa klėtetį statė, Iškukavo mergelį. 
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4) Iškukau mergelį, motulės dukrefi, 5) — Oi, cyfėk, neverk, sana motufa, 


Iš oukštos kfėtelės; Aš dažnai atlankysiu: 
Dukrelį veža, pasogų veda, Ziemų--voželiu, ristu žirgeliu, 
Motufė gailiai verkia. Pavasary — laiveliu. 

114. 


Dain. Jusia Slaminiūtė. 


2) Augo girioj stodužėfė, 4) — Anytėla mocynėla, 

Tai mikli rikštužėfė, Stacykium staklalas! 
Augo motkos dukružėjė, — Oi martela dukružėja, 
Tai slouna mergelė Ar tu girioj augai? 

2) — Oi motula, oi širdela, 5) — Anytėla mocynėla, 
Stacykium staklalas, Pas motutį augou, 
Stacykium staklalas, Kap motutė staklas statė, 
Rėdzykium drobelas. Tadu maža buvou, 

3) — Oi dukrela mano miela, 6) Kap sesutė drobias rėdė, 
Anksci tau darbelin, Dūr -man nerūpėjo, 

Kai paaugsi, pasiūgėsi, Kap užaugou, ištekėjou, 
Darbelį mokėsi. Auscia nemokėjou. 
175. 
Dain. Alena Miluciūtė ir Martina Slaminiūtė. 

31) Bėga žirgas per beržiynų, 4) Vėlai gulcis, anksci kelcis, 
Nenor' žirgas gercia, Už darbelio stvercis, 

Až paėmiou mergužėlfį, . Pionai verpcia, tankiai auscia, 
Nekecinou barcia. Baltai išbalcycia, L 

2) Aš pasbariou vienų kartų, 5) Kad nebūtų sarmatėfės 
Tris dzienelas sirgo, Terpu giminėlės, 
Saugok, Dzieve, mylėk, Dzieve. Kad nebūtų žmonių juoko 
Jou dougiou nebarsiu! Terpu susiedėlių... 

3) Karo svirni kančukėlis, 6) Kad nebūtų žmonių juoko 
Aš jį nusitrauksiu, Terpu susiedėlių, 

Tėvo, motkos nežinancių Kad man būtų marškinėliai, 
Aš jų pamokysių: O jai prijuostėtė. 
176. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Anė Muzikevičienė. 


1) Davė Dzievas dalių — 3) Oi kap aš nuvargsiu, 
Pas motulį valių, Tai aš gailiai verksiu, 
Cik nedavė man Dzievulis Dzieverėliam brolužėliam 
Geresnės buitetės. Dzievo neprašysiu. 
2) Sešurėlis baria, 4) Anytėlė baria, 
Dzieveris užtaria: Mošetė užtaria: 
— Adalykium mes martefį, — Adalykium mes mariefį, 


Neduokium dalafės. Aduokium dalatį. 
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6) Mošelių sesulių 
Viešnagėn prašysiu, 
An suolalio pasodzysiu, 
Vynu pagyrdzysių. 


5) Kap aš nubagostu, 
Tai linksmai giedosiu 
Ir mošelėm seserėtėm 
Dzievulio prašysiu. 


171. 


Dain. Marė Mickevičaitė. 
1) Čiulba, ulba karvelėlis 5) Ciulba, ulba karvetėlis 


Lakiodamas, Lakiodamas, 
Verkia mano moiutė Verkia mano brolalis 
Vaikšciodama: Vaikščiodamas: 


2) — Aš nuveisiu oukšton klėcin 6) — Aš nuveisiu noujon stoinelėn 
"In skrynelas, In žirgelius, 
Nėra mano dukrelės Nėra mano sesutės 
Nei skrynelių. Nei žirgelių. 
3) Čiulba, ulba karvetėlis 7) Čiulba, ulba karvetėlis 
Lakiodamas, Lakiodamas, 


Verkia mano tėvulis Verkia mano sesulė 
Vaikšciodamas: Vaikščiodama: 

4) — Aš nuveisiu abaruosna 8) — Aš nuveisiu darželin 
In joutelius, In cūtetį, 


Nėra mano sesulės 
Nei rūtefės. 


Nėra mano dukrelės 
Nei joutelių. 


178. 


Dain. Marė Aidukevičaitė ir Marė Mickevičaitė. 


1) Gerkiume, brolukai, 
Važuokium namo, 
Padzyvys vuošvelis, 
Kų ilgai gėrėm. 

2) — Nedzyvyk, vuošveli, 
Kų ilgai gėrėm, 
Mės tavo dukrelės 
Paimėč norėjom. 

S) — Tėvuli širdela, 
Neisiu už šito, 

Ba šitas bernelis 
Doug skolų turi. 

4) — Mergela jounoji, 
Kas tau pasakė? 

— Vilnious miestelin 
Gazietos rašė. 


119. 


5) Vilnious miestelin ' 
Gazietos rašė, 
O mano brolalis 
Vis man pasakė... 
6) Lūtsium sesutį 
Konotoliausia, 
Sodzysium sodelį 
Konotankiausia. 
7) Verkia sesulė, 
Toli nuduota. 
Vysta sodelis, 
Tankiai sodzytas. 
8) Lankysium sesufį, 
Kad ji neverkių, 
Lūiscysium sodelį, 
Kad jis nevystų. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Martina Slaminiūtė. 


1) Gerkit, sveciai, žalių vinų! 


Kap nulėksit ton šalalėn, 
Baltos žūsys, rasų! 


Kur mano motulė, 


2) Nesakykit mocynėltei, 
Kų aš cia varguoju, 
Pasakykit mocynėtei, 
Kų aš cia ponauju. 

3) Nusiskyniou rožių kvietkų, 
Nunešiou dunojun, 

Ir suvyto rožių kvietkas 
Dunojuj būdamas. 

-4) Ir ataicia mocynėlei 
Dunojun vandenėlic, 

Ir pasėmė mocynėlė 
Tų rožių kvietkelį. 

3) Ir pasėmė mocynėltė 
Tų rožių kvietkelį, 

Ir pažino mocynėtė, 
Kų aš cia varguoju. 
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6) — Aš mislinou, mano dukre — 
Kų ji cia ponauja, 
Ažna mano dukružėlė 
Vargelį varguoja! — 

7) Kanapėtė baloj mirko, 
Jou para ištraukcia, 
O man, jaunai vargdzienėfei, 
Visas amžius vargcia. 

8) Oi, metelius šiuos sulaidus, 
Aisių in motutį: 

— Oi dukrela, oi širdela, 
Ar tu metus sirgai? 

9) — Aš nesirgou, mocynėla, 
Metuosna dzienelės, 
Sudziovino manį jaunų 
Visokios dūmetės. 


180. 


Dain. Anė Javarauskienė iš Merkinės. 


J) Oi, kap aš buvou 
Pas mielų motuljį, 
Naktelė temė, 

Dūr aš kermošėly. 

2) Naktetė temė, 

Dūr aš kermošėly, 
Gaideliai giedojo, 
Dūr aš uliavojou. 

3) Oušratė oušo, 

Dūr aš negulėjou, 
Soulafė tekėjo, 
Daūr aš večerojou. 

4) Dūr sana motutė 
Žodelį katbėjo: 

— Aike, jouna dukrela, 
Minkštan patalėlin. 
5) Aike, įouna dukrela, 
Minkštan patalėlin, 
Tai tu ty, dukrela, 

Jouna acilsėsi. 

6) Draba tavo kojafės, 
Kap kropilėlis, ž 
Linksta tavo galvetdė, 
Kap aguonėtė. 

7) O kap aš patekou 
Tam šėlmiu berneliu, 
Naktetė temė, 
Rugelius dūr pjoviou. 


8) Naktelė temė, 
Rugelius dūr pjoviou, 
Gaideliai giedojo, 
Kapelas dūr kroviou. 

9) Gaideliai giedojo, 
Kapelas dūr kroviou, 
Oušrafė oušo, 
Kelaliu dūr ajou. 

10) Oušratė oušo, 
Kelaliu dūr ajou, 
Soulatė tekėjo, 

Dūr aš večerojou. 

11) Dūr sana anyta 
Zodelį kalbėjo: 

— Aike, jouna martela, 
Šulnin vandenėlio. 
12) Parnešiou vandenėlio 
Iš šalto šalcinėlio, 
Vėl sana anyta 
Žodelį kalbėjo. 

13) Dūr anyta sana 

odelį kalbėjo: 
— Jou para, metas 
Jouteliai gycia. 

14) Jou para, metas 
Jouteliai gycia, 

Tai tu ty, martela, 
Jouna acifsėsi. 


15) Draba tavo kojalės, 
Kap kropilėlis, 
Linksta tavo galvelė, 
Kap aguonėtė. 

16) Aš išginiou joutelius 
In lygias. lankelas, 
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181. 


Atšalou kojalas 

Nog gailios raselės. 
17) Aš atšalou kojalas 

Nog gailios raseldės, 

Apsidraskiou burnelį 

In rakštus krūmelius.. 


Dain. Alena Miluciūtė. (Vestuvių daina). 
Ų Tai aš ineisiu 


J) Jou soulaltė [ūidzias, 
Vėlus vakarėlis, 
Laidzia -Iydzi motulė 
Jounųjų dukrefį. 

2) — Netoli Iūisiu, 
Netoli Iydėsiu, 

Cik in fūtų darželį 
Tai ir palydėsiu. 

3) Tai aš inėisiu 
Rūtelių darželin, 

Tai aš nuskinsiu 
Tris savo žolynus. 

4) Dzieveriu mėtesį, 
Brolfaliu rūtefį, 

O tam šėlmiu bernužėliu 
Gailių dzilgėtėjį. 

5) Jou soulatė Iūidzias, 

Vėlus vakarėlis, 

Laūidzia-Iydzi motulė 

"Jounųjų dukrelį. 

Netoli Iūisiu, 

Netoli lydėsiu, 

Cik ik noujai svėkličai 

Tai ir palydėsiu. 


6) 


Noujon svėkličėtėn, 
Tai aš išvesiu 
Tris jounas mergelas. 


8) Dzieveriu mergeltį, 


Brofaliu sesulį, 
O tam šėlmiu bernužėliu 
Juodų cigonkėtį. 


9) Jou soulaiė Ilūidzias, 


Vėlus vakarėlis, 
Laidzia-Iydzi motužė 
Jounųjų dukrėtį. 


10) — Netoli Idisiu, 


Netoli Jydėsiu, 
Cik in noujų stoinelį 
Tai ir palydėsiu. 


11) Tai aš ineisiu 


Noujon stoinefėn, 
Tai aš išvesiu 
Tris šyvus žirgelius. 


12) Dzieveriu - balnotų, 


182. 


Broliu—packavotų. 
O tam šėlmiu bernužėliu — 
Ožį inžebotų. 


Dain. Levusia Juknevičaitė. 
4) Brolaliu—rūtedį, 


1) Jou soulafė lūidzias, 
Arcyn vakarelis, 
Lūiske, Iūiske, motula, 
Kartu su soulali. 

2) — Aš netoli Iaisiu, 
Netoli lydėsiu, 

Cik in aukštų kalnelį, 
„Cik in rūtų darželį. 

3) Aš aisiu darželin, 
Skinsiu tris žolynus: 
Skinsiu broliu ir dzieveriu 
Ir šėlmiu berneliu. 


Dzieveriu — mėtetį 
O tam šėlmiu bernužėliu 
Gailių dzilgėtėfį. 


5) Aš aisiu stoinefėn, 


Vesiu tris žirgelius: 
Vesiu broliu ir dzieveriu 
Ir šėlmiu berneliu. 


6) Broliu—žebotų, 


Dzieveriu- balnotų, 
O tam šėlmiu bernužėliu 
Ožį inžebotų. 
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17) Aš aisiu svirnelin, 8) Brofiu > drobelį, 
Rėšiu tris drobelas: Dzieveriu— atkočių; 
Rėšiu broliu ir dzieveriu O tam šėlmiu bernužėliu 
Ir šėlmiu berneliu. Storų pakulnėlį. 
183. 


Dain. Munia Kazlauskienė. (Vestuvių daina). 
1) Kad aš turėtou pas motutį valatį, 
Aš išmazgotou balciausiai skomelas. 


2) Aš išmazgotou balciausiai skomelas, 
Aš išrėžytou tankiausias drobelas. 


3) Aš išrėžytou tankiausias drobelas, 
Aš išdalytou nomieliausiem brofaliam. 


4) Brolaliai mano, jūs sakatėliai, 
Dūr nekinkykit šyvų žirgelių. 


5) Dūr nekinkykit šyvų žirgelių, 
Dūr neloduokit margų skrynelių. 


6) Dūr aš usėsiu už baltų skobnelių, 
Dūr aš išgersiu žaliojo vynelio. 


7) Dūr aš išgersiu žaliojo vynelio, 
Dar aš prašysiu jounų sesulių: 


8) — Sesulės mano, baltos Ilėlijėtės, 
Tai dar paliksiu an jūs valafės... 


9) Tai dar paliksiu an jūs valafės, 
An jūs valafės rūtelių darželį. 


10) Tai dar paliksiu rūtelių darželį, 
Tai dar paliksiu ir žalių rūtetį. 


11) Brolaliai mano, jūs sakafėliai, 
Tai dar kinkykit šyvuosius žirgelius! 


12) Tai dar kinkykit šyvuosius žirgelius, 
Tai dar jou neškit margasias skrynelas. 


13) Tai dar jou neškit margasias skrynelas, 
Tai dar lydėkit in nemielų šalalį. 


184. 


Dain. Antanas Kindaras. 
1) Kad aš turėtou pas tėvulį valafį, 
Sustacytou viduj dvaro klėtelį. 


2) Sustacytou viduj dvaro ktėtelį, 
Insistacytou krikštoflo langužėlius. 


3) Insistacytou krikštolo langužėlius 
Ir pažūrėtou in pūdzymo šalalį. 
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4) Ir pažūrėtou in pūdzymo šalalį, 
-Ar gražiai aria brolalis pūdzymėlį 


5) Ar gražiai aria brolalis pūdzymėlį, 
Ar gražiai aina brolio palši jouteliai? 


6) Ar gražiai aina brolio palši jouteliai, 
Ar gražiai pfėšia gailiųjų dzirvefį? 
7) Ar gražiai neša martelė pusrytėlius, 
Oi, ar marguojas an galvos kopturėlis? 
8) Oi, ar marguojas an galvos čėpčiukėlis, 
Ar gražiai žvaga an ronkų aukso žiedai? 
9) Tai gražiai aria brolalis pūdzymėlį, 
Tai gražiai aina brolio palši jauciai. 
10) Tai gražiai aina brolio palši jauciai, 
Tai gražiai piėšia gailiųjų dzirvetį. 
11) Tai gražiai piėšia gailiųjų dzirveftį, 
Tai gražiai neša martefė priešpietėlius. 


12) Tai gražiai neša martefė priešpietėlius, 
Tai marguojas an galvos čėpčiukėlis. 


13) Tai marguojas an galvos čėpčiukėlis, 
Tai gražiai žvaga an rankų aukso žiedai. 


185. 
Dain. Marcelia Babavičiūtė. 

1) Kad aš būtau žinojus 6) Nei kų man pas anytų, 
Savo dalių negerų, Nei kų man pas sanųjų 
Aš būtau netekėjus. (2 k.) Už skomelių sėdėcia. (2 k.) 

2) Aš būtau netekėjus 7) Veliai man su sesufi, 

Už to vyro pijoko, Veliai man su viešneli 
Už karčemos Ilaidoko; (2 k.) Žalia rūta ravėcia, (2 k.) 

3) Veliai man pas tėvulį, 8) Nei kų man su mošelti, 
Veliai man pas širdelį Nei kų man su jounuoju 
Balci rugiai pjaucia, (2 k.) Po dvarelį vaikščiocia. (2 k.) 

4) Nei kų man pas šešurų, 9) Veliai man su brofaliu, 
Nei kų man pas sanųjį Veliai su sakatėliu 
Po sodelį vaikščiocia. (2 k.) Lankon šienelis grėbcia, (2 k) 

5) Veliai man pas motufį, 10) Nei kų man su dzieveriu, 
Veliai man pas mieliausių - Nei kų man su mandruoju 
Plonos drobės auscia, (2 k.) Kermošėlin važuocia. 

186. 
Dain. Peirė Žekiūtė. 
3) Kalnelis aukštas, aukštas, 2) Tai atjoja, tai atjoja 
Berželis battas, baltas, Du sveteliai, du raiteliai, 


Prieg kalnelį, prieg aukščiausių, Du sveteliai, du raiteliai, 
Prieg berželį, prieg balciausių Du cikri mano brolafiai. 


3) — Oi sesula mano miela, 


Kur nuvejo tavo mielas? — 


— Oi brolali sakalėli, 
Mielas an many uširdo. 
4) Mielas an many uširdo, 


Groudziai manį nuvyrgdzino; 


Jis nuvejo oukšton Kfėcin, 
Acigušė an Iaškelės. 

5) Oi brolali sakatėli, 
Kai parjosi savo šalin, 
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Cikrai pasiskūsk motulei, 
Kų švogrelio neragėjai. 

6) Kų švogrelio neragėjai, 
Nei žodelio nekafbėjai, 
Už skomelių nesėdėjai, 

alio vynelio negėrei. 

7) Už skomelių nesėdėjai, 
Žalio vynelio negėrei, 
An dvarelio pastovėjai, 
"Su sesuli pakalbėjai, 


187. 


Dain. Peirė Žekiūte. 


1) Oi, kodel man negercia, 
Kodel man neuliocia, 
Kad užmigdiou bernelį 
Zafian vyšnių sodelin. 

2) Kad užmigdiou bernelį 

alian vyšnių sodelin, 
alian vyšnių sodelin, 
Pa žaliuoju vyšneli. 

3) Prašysiu sakalėlio, 
Kad nelėkt pro sodelį, 
Kad netėkt pro sodelį, 
Nepajudzyt vyšnetės. 


4) Nepajudzyt vyšnelės, 
Nenukrėstų vuogeltės, 
Nenukrėstų vuogeltės, 
Neprabudzyt bernelio. 

5) Nenukrėstų vuogelės, 
Neprabudzyt bernelio, 
Neprabudzyt bernelio, 
Mano dzidzio vargelio. 

6) Oi, kodel man negercia, 
Kodel man neuliocia, 
Kad užmigdiou bernelį 
Zalian vyšnių sodelin. 


188. 


Dain. Vaclas Kindaras. 


1) Oi, kodel man negercia, 
Kodel man neulocia 
Kad užmigdiou mergelį 
Noujan rūtų darželin. 

2) Kad užmigdiou mergelį 
Noujan rūtų daržėlin, 
Noujan rūtų darželin, 
Po žaliuoju rūteli. 

3) Prašysiu gegužėltės, 
Kad nelėkt per darželį, 
Kad netfėkt per darželį, 
Nepajudzyt rūteltės. 


4) Nepajudzyt rūteltės, 
Nenukrėstų rasetės, 
Nenukrėstų raseldės, 
Nepabudzyt mergetės. 

5) Nenukrėstų rašetės, 
Nepabudzyt mergelės, 
Nepabudzyt mergelės, 
Mano dzidzios bėdelės. 

6) Oi, kodel man negercia, 
Kodel man neuliocia, 
Kad užmigdiou mergelį 
Noujan rūtų darželin. 


189. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Tarasia Boliūrė. 


1) Per metus dvejis, trajis 


Pas motultį augou, 
O an kecvirtų 
monėsnu išejou. 


2) O an kecvirtų 
Zmonėsna išejou, 
O an dešimtių 
Geguti pastojou. 
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3) Oi, ir atfėkiou 
An tėvulio dvaro, 
Oi ir nutūpiou 
An vyšnelių sodo. 

4) Kukavou dzienelfį 
Gūdu alasėliu, 
Kukavou naktelį 


Groudziausiais žodeliais. 


5) Niekas neužgirdo, 
Cik sanas tėvulis, 
Cik sanas tėvulis, 
Šeimį budzydamas. 

6) —Kelkitės, marcios, 


Ir jūs, jaunos mergos, 


Oi jūs paklousykit, 
Kap gūdziai kukuoja! 
7) Be skoudous lietulio 
Sodelį nužėjo. 
Be giedrios dzienetės 
Sodų išvycino. 
8) --Oi tėve, tėvuli, 
Sanas šešurėli, 
Ne raiba gegutė, 
Sodely kukuoja!.. 


9) Ne raiba gegulė 
. Sodelį nutėjo, 
Ne raiba gegutė 
Sodų išvycino... 

10) Tai tavo dukrelė 
Sodelį nulėjo, 

Tai tavo viešnetė 
Sodų išvycino! 

11) — Oi dukrela mano. 
Dukrela viešnela, 
Ko neatvažavai 

ešuro žirgeliais? 

12 —Oi tėve, tėvuli, 
Tėvuli širdela, 

Kap manį nudavei, 
Tiap aš atvažavou. 

13) Šešuro žirgeliais 
Tai pigu važuocia, 
Mielalio parėdais 
Tai brangu redzycis. 

14) Šešuro žirgeliai — 
Gegutės sparneliai, 
Mielalio parėdai — 
Gegulės plūksnedės. 


190. 


Dain Marė Aidukevičaitė 


1) Piemenėliai gena, 
Artojėliai aria, 

Miegci mano mergužėlė 
Vakarykščiu miegu. 

2) — Kelkis, mergužėla, 
Kelkis, Iėlijėla, 
Nusiprouske, mergužėla, 
Sau baltai burnelį. 

3) —Oi, nor aš prousiuos 
Rytas, vakarėlis, 
Jou nebūsiu tokia skaisci, 
Kap pas mocynėlį. 

4) Stovi darži aglė, 
Stovi ir pušelė, 


Stovi mano krosnas stogas 
Pas mielų motulį. 

5) Žydzi darži rožė, 

| Zydzi lėlijėtė, 
Žydzi mano jounystėtė 
Pas mielų motulį. 

6) Vysta darži rožė, 
Vysta Iėlijėlė, 
Vysta, dziūsta jounystėtė 
Pas šėlmį bernelį.. 

7) Krinta darži rožė, 
Krinta Iėlijėfė, 
Krinta, byra ašerėtės 
Per skaistus veidelius. 


191. 


Dain. Anė Javarauskienė iš Merkinės. 


1) Oi tu, berneli, šėlmi naravė, 
Kap tu atjojai pirmų kartelį, 
Kap tu atjojai pirmų kartelį, 
Tai tu kalbėjai mėilų žodelį 


2) Kap tu atjojai pirmų kartelį, 
Tai tu kalbėjai mėilų žodelį, 
Kap tu atjojai antrų kartelį, 

Tai tu kalbėjai groudų žodelį. 

3) Su vuošvyteliu nei nesragėjai, — 
Nusgando mano valnios dzienelės, 
Su anytėti nei nekalbėjai, — 
Nubalo mano skaistūs veideliai. 

4) Su mošeti nei nesvadziojai, — 
Nuvyto mano rūtelių kvietkas, 
Su dzieverėliu nei neuliojai, — 
Rūdzijo mano ouksalio žiedas. 

5) Dūr nepabuvou trijų dzienelių, 
Nusiuntė manį sunkian darbelin, 
Nusiuntė manį sunkian darbelin, 
Sunkian darbelin in akmenėlį.*) 

6) Oi užia, užia sunkus akmenėlis, 
Oi ima, ima mano amželį, 

Oi ima, ima mano amželį, 
Oi Jaužia mano aukso žiedelį. 

7) Dūr nepabuvou nei nedėlėlės, 
Aisiu aš jouna in mocynėlį, 

In mocynėtį pasiskūsdama, 
Savo vargelį paporydama. 

8) In mocynėlį pasiskūsdama, 
Savo vargelį paporydama, 

Nog anytėlės, nog šėšurėlio, 
Ir nog bernelio vienaturėlio. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 


J) Oi. kap aš buvou 
Jouna mergelė, 
Tekėj po manim 
Vyno upetė. 


2) Tekėj po manim 
Vyno upelė, 
Zydėj po manim 
Žalia rūtelė. 

S) O kap patekou 

ėlmiu berneliu, 
Suvyto mano 
Žalia rūtetė. 

4) Suvyto mano 
Zalia rūtetė, 
Išdziūvo mano 
Vyno upeltė. 


*) malti, prie girnų. 


5) Oi aisiu, aisiu 
In mocynėlį, 

Įn mocynėlį 
Pažūrėdama. 

6) In mocynėlį 
Pažūrėdama, 
Noujon karčemėltėn 
Pauliodama. 


7) Noujon karčemėlėn. 


Muzikos grūina, 
O jounimėlfis 
Šoka, ulioja. 

8) — Gerkit, brolaliai, 
Laiskit aplinkuj, 
Nemirškit many, 
Vargo sesulės. 
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9) Vargely gimiou, 
Vargely augou, 
Už vargo bernelio 
Ir nutekėjou. 

10) Dzienų, naktefį 
Karčemoj geria, 
Parajis namo 
Visus išvaro. 


11) — Oi kas tau kaltas, 


Mūsų sesula, 

Ar tau nebuvo 

Stoinion žirgelių? 
12) Ar tau nebuvo 

Stoinion žirgelių, 
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Ar tau nebuvo 
Palšų joutelių? 
13) Ar tau nebuvo 
Palšų joutelių, 
Ar tau nebuvo - 
- Puiki bernelių? 
M) — Oi buvo, buvo, 
Ir aš ragėjou, 
Už ko norėjou, 
Tai nutekėjou, 
15) Už ko norėjou, 
Tai nutekėjou 
Ir jaunas dzienas 
Tai pražudzinou. 


193. 


Dain. Anė Javarauskienė. 


1) Motula mano, širdela mano, 


Aukso,sidabro spurgela, 
Kecinai manį nuduocia, 

Man pasogėlio induocia: 
Poros karvelių melžiamų 
Ir melžėjėfės sesulės. 


9) Tėvuli mano, širdela mano, 


Aukso, sidabro spurgela, 
Kecinai manį nuduocia, 


Man pasogėlio induocia: 
Poros joutelių ariamų 
Ir artojėlio brolalio. 


3) Brolali mano, širdela mano, 


Aukso, sidabro spurgela, 
Kecinai manį nuduocia, 
Man pasogėlio induocia: 
Poros žirgelių kinkiamų 
Ir kinkejėlio brolalio. 


194. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Aš asmiu mergelė, 
Viečna siratėtė, 
Neturiu tėvulio 
Nei sanos motulės. 

9) Neturiu tėvulio, 

Nei sanos motulės, 
Cik turiu sesulį, 
Kap raibų gegulį. 

3) Išeikium, sesula, 
An dzidzio dvarelio, 
Klousykium, sesula, 
Iš kur vėjas pucia. 

4) Oi, ar nog rytelių 
Ar nog vakarėlių, 
Ar nog tos šalatės, 
Kur motutė guli? 

5) Anei nog vytelių 
Nei nog vakarėlių, 
Cik nog tos šalalės, 
Kur motufė guli. 


6) An motufės kapo 
Zolatė nežėltė, 

O tai cik išaugo 
Krasnoji Iiepeltė. 

7) O tai cik išaugo 
Krasnoji liepetė 
Gegulei kukuocia, 
Lakštetei lakštuocia. 

8) Nei gegutė kukavo, 
Nei lakštefė Ilakštavo, 
Oi tai ciktai verkė 
Motulės dukrelė. 

9) —Kelkis, kelkis, motula, 
Kelkis, širdužėla, 
Pasbarke žentulį, 
Siounų giminėfį. 

10) Pasbarke žentulį, 
Siounų giminėlį, 

Kad an many jounos 
Puikiai nekafbėtų. 


11) Kad an many jounos 
Puikiai nekafbėtų, 
An many siratos 
Valios neturėtų. 
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12) An many siratos 


Valios neturėtų, 
An many vargdzienės 
Groudziai nesibartų. 


195. 


Dain. Rožė Slaminienė. 


1) Oi, oukšči, oukšči 
Girios medeliai, 
Maži mano brolaliai. 

2) Užougs brolaliai, 
Maži raiteliai, 
Girelės kirtojėliai. 

3) Giretį kerta, 

Girelį Iūidzia, 
Stato trobeljį. 

4) Oi, ir išstatė, 
Išbudavojo 
An keturų kampelių. 

5) Oi, kur kampelis — 
Sciklo langelis 
Sesufei žūrėcia. 


6) Oi, kur langelis — 
Vyšnių sodelis 
Poukšteliam Iakiocia. 

7) Terpu sodelių 

alia liepetė 
Gegutei kukuocia. 

8) Kukavo rytelį 
Ir vakarėlį, 

Iškukavo sesulį. 

9) Sesutį veža, 

Pasogų veda, 
Sesufė ašeras laja. 

10) — Neverk, sesula, 
Neverk, jounoji, 

Mes dažnai atlankysium. 


11) Žiemų važeliu, 
yvu žirgeliu, 
Pavasarį—faiveliu. 


196. 


Dain. Morta Prieskienienė. 


1) Oi, kap aš buvou 
Maža, nedzidėldė, 

Ir guldama ir keldama 
Miegelio norėjou. 

9) Kap aš pasiugėjou, 
Kap žmonių mergelė, 
Po Klėteltį vaikščiodama 
Skrynelas dabojou. 

3) —Motufa mano, 

trdela mano, 
Kairų duosi man skrynelį, 
Žmonėsna laisdama. 

4) Ir atajo toj dzienetė 
Iš motufės važuocia, 
Krito. rūtų visi lapai 
An sieros žemelės. 

5) Kap aš invažavou 
In žalių girefį, 


Krito rasa visų medzių 
An mano skrynelių. 

6) Kap aš invažavou 

esuro dvarelin, 

Danksto, žūro skrynefėsna 
Ir drobelas rėžo. 

T) —Išeik, anytėla, 
An dzidzio dvarelio, 
Neduok, neduok martelės 
Skrynelių dankscycia. 

8) Išeik, anytėla, 
An dzidzio dvarėlio, 
Neduok, neduok martelės 
Drobelių rėžycia. 

9) Ba jou pas bernelį, 
Ba jou pas raitelį 
Jou aš tokių nesuausiu, 
Kap pas mocynėlį. 
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197. 


Dain. Munia Kazlauskienė. 


1) Oi, an ūlyčių, 

An akmenyčių 
Muzikos grūina, 
Jounimas šoka. 

2) Lūisk manį, berneli, 
Nor pažūrėcia! 

—- Anei pač aisiu, 
Nei tavy Idisiu. 

3) Anei pač aisiu, 
Nei tavy Iūisiu: 
Barė manį tėvulis, 
Kų valių duodu. 

4) Išjojo bernelis 
Dzidzion kelionėtėn, 
Paliko mergelį 
An rūpestėlių. 

5) An rūpestėlių, 

An ašerėlių, 
Geltonus kvietkelius 
An pradalgėlių. 

6) Mėtelius buvo 
Dzidzioj kelionėlėj, 
An antrų gryžo 
Jaunas bernelis. 


7) Parjojo bernelis 
Iš kefionėlės, 
Parnešė mergelei 
Dzidzį aščinčių: 

8) Ouksalio žiedelį, 
Šilkų suknefį, 

Ir šniūroukėfį, 
Sėklų skustelį. 

9) —Pasėke, mergela, 
Po sciklo Iangeliū, 
Tai išdzigs rožetė 
Po sciklo langeliu. 

10) Oi an ūlyčių, 

An akmenyčių . 
Muzikos grūina, 
Jounimas šoka. 

11) — Lūisk manį, bernelt, 
Nor pažūrėcia! 

— Anei pač aisiu, 
Nei tavy Iūisiu. 

12) Anei pač aisiu, 
Nei tavy Iūisiu: 
Barė manį tėvulis, 
Kų valių duodu. 


198. 


Dain. Marė Kindorienė. 


1) Oi, važau, privažau 
Pilni dvarai syetelių, 
Statė, nustatė 
Visų stoinių žirgelių. 

2) Dėjo, nudėjo 
Visus balkius balnelių, 
Korė, nukorė 
Visas karcis ropnikų. 

3) Ir išejo vuošvelis, 

Kap mylimas tėvulis, 
Ir prakaibėjo žodelį: 
— Oi, seniai Iaukiou svetelių! 

4) Aikite, sveteliai, 
Noujon grinyčėlėn, 
Noujon grinyčėfėn, 
Noujon svėklyčėtėn. 

5) Aš turiu del jūsų 
Žalio vynelio, 


Aš turiu del jūsų 
Saldzių vysnių vuogelių. 
6) Aš turiu del jūsų 
Saldzių vyšnių vuogelių, 
Aš turiu del jūsų 
Glouscinių riešutėlių. 
7) — Dėkui, vuošveli, 
Cikrasai tėvuli, 
Už žalių vynelį, 
Už vyšnių vuogelas. 
8) Už žalių vynelį, 
Už vyšnių vuogelas, 
Už vyšnių vuogelas, 
Už glouscinius riešutėlius. 
9) Ne del vynelio 
irgelius varinėjom, 
Ne dėl vuogelių 
Pulkelio prašinėjom. 


10) Ne del vuogelių. 
Pulkelio prašinėjom, 
Ne del! riešutų 
Kelalį keliavom. 

11) Cik del dukrelės, 
Del jounos mergetės 
Baltos lėlijėfės 
Pulkelio prašinėjom. 

12) Del baltos Iėlijėfės 
Pulkelio prašinėjom, 
Del jos šarvelio 
Zirgelius varinėjom. 

13) Del jos gražumo, 
Del jos kaselės, 
Del geltoniausios 
Kelalį keliavom... 


Dain 


1) Kur tas dvarelis. 
Kur aš uliavojou, 
Sau jaunų mergelį 
Pasdabojou. 

2) — Oi mergela Iėlijėla, 
Oi tu jįounoji, 

Ar aisi už many, 
Ar būsi tu mano? 

3) Mano Ioukeliai 
Arcimėliai, 

Mano dvareliai 
Nolinksmiausi, 

4) Teka upelė 
Po baltais Ilangeltais, 
Teka upelė 
Zaliu vyneliu. 

5) Iš krašto taisos 
Žali šilkai, 

Iš viduries vercias 
Balci perlai. 

6) Pas manį žolatė 
Tai šilkuonėtė, 
Pas mani cilteliai 
Tai alavėlio. 

7 Pas manį cilteliai 
Tai alavėlio, 

O akmenėliai 
Tai sidabrėlio. 
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14) — Lik svėika, motula, 
Sana vuošvytėla, 
Oi kų užouginai 
Jaunų dukružėfį! 

15) Jaunų dukružėlį, 
Skaiscių lėliėtį, . 
Jaunų mergužėtį 
Mano nomieliausių. 

16) Oi lik gi svėikas, 
Sanas vuošvytėli, 
Oi kų acikou 
Sau mielų mergelį. 

17) Oi kų aš acikou 
Sau mielų mergetį, 
Pa savo dūšiai — 
Tavo dukružėtį. 


199. 


„ Rožė Mickevičienė. 


8) Stovi po langeliu 
Roudonas pucinėlis, 
Žalioji vyšnelė 
Su roudėnom vuogetėm. 

9, Tami sodelin, 

Tami žaliausian 

Gegulė kukuoja, 

Lakštelė lakštuoja ... 
10) Važavou mylaldį, 

Oi tr Kitų, 

Važavou mylatį, 

Oi ir dešimtų. 

11) O an dzvyliktos 
Tai ir sustojou, 
Atgalio pažūrėjou 
Ir gailiai apsiverkiou. 

12) — Oi tu, berneli, 

Tu melagėli, 
Oi kur toj žolatė, 
Toj šilkuonėtė? 

13) Oi kur toj upeltė 
Žalio vynelio, 

Kur iš viduries vercias 
Balci perlaliai? 

14) Oi kur ciei ciltėliai, 
Ciei alaviniai, 
Oi kur ciei akmenėliai, 
Ciei sidabriniai? 
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15) Oi kur ciei Ioukeliai, 

Ciei arcimėliai, 

Kur tas pucinėlis, 

Kur vyšnių sodelis? 
16) Kur vyšnių sodelis 

Su roudonom vuogefėm, 

Kur Iakštetės lakštuoja, 

Kur gegulės kukuoja? 
17) Ot tu berneli, 

Tu melagėli, 

Tai tavo neciesa, 

Tai tavo neprauda. 
18) Teka upelė 

Šalto šalcinėlio, 

Iš kraštų taiso 

alių mourelį. 


19) Iš kraštų taiso 
alių mourelį, 
Iš viduries vercias 
virgždzynėlis. 
20) Žalia žolatė — 
Tai viksvuonėlė, 
O ciei Ioukeliai 
Tai tolimėliai. 
21) O ciei ciltėliai 
Cik ūžuolėlio, 
O akmenėliai 
Visi citnagėliai. 
22) Tas pucinėlis — 
Tai dzidzis vargelis, 
Teka upelė 
Gailių ašerėlių. 


200. 
Dain. Anė Javarauskiene iš Merkinės, 


)) Oi, žiba žiburėliai, 
Oi, dega liktorėliai, 
Oi, Jaukia many motulė 
Viešnelti atvažuojanė. 

2) Važavou pamarėmi, 
Mėlinais akmenėliais, 
Ir papūtė šiouras vėjalis 
Ir nupūtė vainikėlį. 


4) Oi jūs trys karvefdėliai, 


Pilki pilkuonėliai, 
Oi nutūpkit, oi paduokit 
Rūtelių vainikėlį. 


5) Būtūm grauci nutūpcia, 


Būtūm graici paduocia, — 
Anoj pusėj marelių 
Trys strielčeliai sėdzi. 


6) Oi, jiei mus pašous, pašous, 
Piūksnelas pabers, pabers, 
Oi mes pulsium, surūdzysium 
Ir pilūksnelas pabarscysium. 


3) Ol, žūrou, žūrou — lakia 
Trys pilki karvelėliai, 
Visi pilki pilkuonėliai, 
Žalios girefės poukšteliai. 


201. 


Dain. Anė Muzikevičienė. 


1) Pucinėlis žaliasai 
Nakciu pražydėjo, 
O tuoj laiku motutė 
Manį pagimdė. 

2) O pagimdius motulė 
Ir užougino, 
Nedasėmus razumo, 
Toli nudavė: 

3) Už trijų šimtų mylių 
Ir už mylalės, : 
Ir insakė motulė 
Dažnai nelankyč. 

4) Aš nebuvou metelius 
Nebuvou kitus, 

O an tracių metelių 
Geguli Jėkiou. 


5) Oi, aš lakiu, Iakiu, 


Nieko neragiu, 
Uždabojou motulį, 
Iš karčamos ainanė. 

6) Pač vyriausias brofalis 
Už rankų veda, 
Viducinis brolalis 
Lašketį Kloja. 

7) Viducinis brolalis 
Lašketį kioja, 

„ Pač jouniausias brolalis 
Laškefėn guldzia. 

8) Aš kukavou rytėlį 
Ir vakarėlį, 

Negu išeis motulė 
An dzidzio dvaro. 


m: 
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9) Ir išejo motulė 10) — Jet tu asi gegulė, 


An dzidzio dvaro Lėke girefėn, 
Ir prakafbėj žodelį Jei tu mano dukrelė, 
Ir manį jaunų: Aike ktėtefėn. 

202. 


Dain. Krisia Muzikevičaitė. 


1) Pavasario giedri dziena, 
Ir isprogo visi medziai. (2 k.) 
2) Ir isprogo visit medziai, 
Pražydėjo žolynėliai. (2 k.) 
3) Pražydėjo žolynėliai, 
Ir afėkė gegužėtė. (2k.) 
4) Ir attėkė gegužėtė, 
Žalios girios poukštužėtė. (2 k.) 
5) Zalios girios paukštužėtė, 
Ir nutūpė vyšnių sodan. (2 k.) 
6) Ir nutūpė vyšnių sodan, 
An žalios vyšnios šakelės. (2 k.) 
7) An žalios vyšnios šakelės, 
Po Iangeliu svėklyčėtės. (2 k.) 
8) Po langeliu svėklyčėltės 
„ Užkukavo gegužėtė: (2 k.) 
9) — Nedoug yra tų mergelių, 
Kų vainikų išnešoja. (2 k.) 
10) Kų vainikų išnešoja 
Ir rūtetį šenavoja. (2 k.) 
11) Aš mergelė, kap vuogetė, 
Kap daržely Iėtijėtė. (2 k.) 
12) Paldzienikas, utarnikas — 
Nelaimingos man dzienefės. (2 k.) 
13) Subatėtė, nedėtėlė — 
Tai mergefei valnystėtė. (2 k.) 
14) Utarniki po pietelių 
Stacys manį už grotelių. (2 k.) 
15) Stacys manį už grotelių, 
vencys mano vainikėlį. (2 k.) 
16) Švencys mano vainikėlį, 
Mainys mano aukso žiedus (2 k.) 
17) Varganista an vargonų, 
O kunigas pas altorų. (2 k.) 
18) Aš prašysių varganistos, 
Kad negrūitų an vargonų. (2 k) 
19) Aš prašysiu kunigėlio, 
Kad negiedot pas altorų. (2 k.) 


"—- 862 — 


20) Varganista gi užgrūino, 

Kunigėlis užgiedojo. (2 k.) 
21) Kunigėlis užgiedojo, 

Stulų rankoj pavartojo. (2 k.) 
22; Paskucinis vakarėlis 

An gelvetės vainikėlis. (2 k.) 


203. 
Dain. Levusia Boliūtė. 
1) Oi žydzi, žydzi pivonėlė, 
Oi augo, augo pas motkų dukretė 
2) Oi, ir atjojo trys šimtai kazokų, 
Trys šimtai kazokų, jounų bernelių. 
3) — Oi vuošve, vuošve, vuošve motula, 
Ar namie gi vuošvefės dukretė? 
.4) — Oi žentou, žentou, žentuli sūneli, 
Oi nėra, nėra mano founos dukrefės. 
5) Mano dukretė Varšavo Ioukelin 
Kvietelius ravėja,kūkalius rankioja. 
6) — Kad aš žinotou, kų mano ji būtų, 
Tai aš atsiūstau du šimtu kazokų. 
T) Tai aš nujotau in Varšavo miestelį, 
Tai aš suieškotou savo jaunų mergelį . . 
8) — Berneli mano, berneli raiteli, 
Oi kad man būtų žirgai an lanciūgų. 
9) Oi kad man būtų žirgai an Ilanciūgų, 
Oi kad man būtų karietos an šliūbo. 
10) Oi kad man būtų zarkolo langeliai, 
Oi kad man būtų sidabro stalaliai. 
11) Oi kad man būtų sidabro stalaliai, 
Oi kad man būtų ouksalio krėslaliai. 
12) Oi kad man būtų ouksalio krėslaliai, 
Oi kad man būtų sciklalio' durefės. 
13) Oi kad man būtų sciklalio duretės, 
Oi kad man būtų marmuro padlagėtė. 
14) — Oi bus tau, bus tau viskas, mergela, 
Oi bus tau, bus tau viskas, Iėlijėfa! 
15) Aš tau dastacysiu šilkelio rūbelių, 
Aš tau dastacysiu kasdzien žalių vynelį. 


204. 
Dain. Marė Kindarienė. 
1) Ot, an marių mėlinųjų 2) Tėvas dukrį prižadėjo, 
Du kazokai kortavojo, Netiap graita prižadėjo, 
Du kazokai kortavojo Netiap graita prižadėjo, 


Ir tėvuliu prikalbėjo. Kap karieton insodzino. 
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3) Kap karieton insodzino, 5) Balnok žirgų noaikliausių, 
Tai motulė dar nežino; Vyk sesulį nograiciausia! 
Kap motužė dažinojo, Kap davysi, nepažysi, 

Kėlė sūnų novyriausių. Po kozacku parėdzyta... 

4) — Oi sūnukas sakalukas, 6) Po kozacku parėdzyta, 
Balnok žirgų noaikliausių, Vilnious miesti užbugdzyta, 
Balnok žirgų noaikliausių, Vilntous miesti užbugdzyta, 
Vyk sesulį nograiciausia. Už bagnietų usodzyta. 

205. 
Dain. Petrė Žėkiūtė. 

1) Anta marių mėlinų — Kelkis, sūnou nojouniausias, 
Trys kazokai vortavoj, Balnok žirgų nograiciausių. 
Anei vienas nekalbėj, 4) Balnok žirgų nograiciausių, 
Tėvas dukrį prižadėj. Imk šoblatį noaštriausių, 

2) Tėvas dukrį prižadėj, Imk šoblatį noaštriausių, 

O motulė nežinoj. Vyk sesulį nomieliausių! 
Bėgo kiėcin noaukščiausion, 5) — Kap davysiu, nepažysiu: 
Kėlė sūnų nojouniausių... Po kozacku parėdzyta, . 

3) Bėgo klėcin noaukščiausion, Vilnious miestan insodzyta 

Kėtfė sūnų nojouniausių: Ir bugdeli užbugdzyta. 
206. 
Dain. Anė Kindarienė. 

1) — Pas motulį buvou, 4) — Mergela, apsivilk kožukais! 
Grouzdų vynų sodzinou, — Tu, berneli, tu, prakeiktas, 
O pas tavį, bernužėli, Kad pas tavį teipo dūkas, 

Už mergeti slūžinou. Kap manį yr kožukas! 

2) Už mergelti slūžinou, 5) Ajou per sodzių giedodama: 
Tai tu dar man užmokėk; „  Padzyvykit man visi, 

Jei pas tavį aš gaspadinė, Padzyvykit man visi, 
Many basos nelaikyk. Kap aš ainu apsiavus. 

3) — Mergela, pasiank po stalu, 6) Mano vyras rugius pardavė, 
Rasi tynai du kamašu. Man pinigų nedavė, 

Man pasrodė du znokai: Už aguonas su gimini pasigėriou, 
Mano vyro kulokai. Už svogūnus pauliojou. 
207. 
Dain. Morta A/ksniniūtė. 

1) Usėdou už skobnelių, — Imk tavį Dzievas, mergela, 
Prieg bernelio šalafei: Kad tu mano nebūsi! 

— Ot ataduoke, bernužėli, 3) Aš ajou per dvarelį, 
Atmainyke žiedelį. Susicikou vuošvelį: 
2) Bernelis papikėjo, — Gryžke, žentuli, žmontų sūnėli, 


Žiedeli paritėjo: Nedabok mergų kalbetės. 
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4) Aš ajou per dvarelį, * 
Su dzviemi seserėtėm: 


Skinkit, sesulės, žalių rūtėljį, 


Pinkit man vainikėlį. 


5) Aš jouna beuliosiu, 


Vainikų benešosiu, 
Iš bernelio, iš pijokėlio 
Jouna bešidavosiu. 


208. 


Dain. Marė Kindariėnė. 


+) Kų mislini, seserėla, 
Aplaidus darželį, 
Gal tau nūnai linksma, 
Kų gavai bernelį. 

2) Nesuvejo nei nedelia, 
Nei pusė metelių, 


Girdziu — vyras karčemojė 


Sėdzi be čebatų. 

3) Aik, mergela, karčemėtėn 
Vyro atvaduocia; 
Ima vyras už kaselių, 
Kad kasas parduocia. 

4) Aik tu namo, palaidūne, 
Kad tu pasikartai, 


Žmonių Ioukai užakėci, 
Dūr tavo nesėci. 


5) Aik tu namo, palaidūne, 


Kad tu pagurėtai, 
monių Ioukai jou usėci, 
Tavo neakėci. 


6) Veliai būtų blogi metai, 


Nei kų šlėkta vyras; 
Blogi metai visam svietu, 
Pijokas — man vienai. 


7) Žmonių kvieciai nederėjo, 


Žmoneliai dėjavo, 
O to vyro pijokėlio 
Širdėtė drabėjo. 


209. 


Dain. Marė Kindarienė. 


1) Stacyk, tėvuli, stoinetį, 
aš šersiu žirgelį, 
Kalbin manį keli žmonės 
In svecimų šalalį. 

2) — Dūr palauke, sūneli, 
Baltasai dobyltėli, 

Dūr palauke, sūnužėli, 
Dvejis, trajis metelius. 

3) — Aš nelauksiu, tėvuli, 
Aš nelauksiu, širdėla, 
Aš neJauksiu, tėvužėli, 
Anei vienos dzienelės. 

4) Gūdziai žvengė žirgeliai, 
Iš stoinefės vedami, 
Groudziai verkė bernelis, 
Iš tėvulio jodamas. 

5) — Cytėk, neverk, sūneli, 
Baltasai dobylėli, 

Tu ty rasi dvarelį, 
Tan dvarelin mergefį. 

6) Tu ty rasi dvarelį, 

Tan dvarelin mergelį, 
Cik nerasi, sūnužėli, 
vvo žirgo stoinelės. 


7) —Kas mau iš to dvarėlio 
Ir iš jounos mergelės, 
Kad nerasiu, tėvužėlį, 

yvu žirgu stoinetės... 

8) Ausk, motula, juostelas 
Ir ploniausias drobelas, 
Kalbin manį geri žmonės 
In svecimų šalaltį. 

9) — Dūr palauke, dukrela, . 
Baltoji lėlijėla, 

Dūr palauke, dukružėla, 
Dvėjis, trajis metelius. 

10) — Aš nelauksiu, motula, 
Aš nelauksiu, širdela, 

Aš nelauksiu, mocynėla, 
Anei vienos dzienefės. 
11) Cerška barška škrynedės, 
Iš dvarelio nešamos, 
Groudziai verkia dukružėlė, 

Iš motufės aidama. 

19) — Cylėk, neverk, dukrėla, 
Baltoji Iėlijėla! 

Tu ty rasi dvarelį, 
Tan dvarelin bernelį. 
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13) Tu ty rasi dvarelį, Kad nerasiu, mocynėla, 
Tan dvarelin bernelį, Žaliai rūtai darželio. 
Cik nerasi, dukružėla, 15) Aš tau, šėlmi, nesisiūliou 
Zaliai rūtai darželio. Ir žiedelio nedaviou, 
14) — Kas man iš to dvarelio Kam tu mano prievardėlį 
Ir jounojo bernelio, Gromatėfėn inrašei! 
210. 


Dain. Rožė Mickevičienė. 


1) Per lygių lankų Hietulis fija, 
Mudras žounierus vainetėn joja. 
Oi sustok, sustok, mudras žounierou, 
Acisveikyke tėvų, motultį. 

2) Negaliu stocia, žirgo stabdzycia, 
Mano žirgelis nenustabdomas, 
Mano žirgelis nenustabdomas, 

Mano širdefė nenudraudziama. 
3) Per lygių lankų lietulis lija, 
Mudras žounierus vaineltėn joja, 
Oi sustok, sustok, mudras žounierou, 
Acisveikyke brolius, sesujas. 
4) Negaliu stocia, žirgo stabdzycia, 
Mano žirgelis nenustabdomas, 
Mano žirgelis nenustabdomas, 
Mano širdelė nenudraudziama. 
5) Per lygių lankų lietulis lijo, 
Mudras žounierus vainetėn joja, 
Oi sustok, sustok, mudras žounierou, 
Acisveikyke jaunų mergelį. 

6) Tai galiu stocia, žirgų stabdzycia, 
Mano žirgelis tai stabdomas, 

Mano žirgelis tai stabdomas, 
Mano širdefė tai nudraudziama. 

7) — Kadu parjosi jaunas bernelis, 
Kadu aplankysi manį mergelį, 
Kadu sugryši jaunas bernelis, 

Iš kelionės parjosi mudras žounierus. 

8) — Pasek, mergela, žalių rūtetį, 
Patėk, mergela, gailiom ašerėlėm, 
Kai pražydės žalioji rūtelė, 

Atsiūsiu tau jaunas tadu žinelį. 


211. 
Dain. Rožė Mickevičienė. 
1) Šėriau žirgelį, 2) Sėriou žirgelį 
Kad gražus būtų, De! gražumėlio, 
Myltėjou mergelį, Mylėjou mergetį 


Kad mano būtų. „Del razumėlio. 


3) Žirgelis širmas 
Nusistovėjo, 

Kitų bernelį 
ouna mylėjo. 

4) Zirgelis širmas 
Arklydėj žvengia, 
Bernelis jaunas 
Tai gailiai verkia. 

5) Tai gailiai verkia 
Oukštoj klėtešėj, 
Šoblatį rengia 
Didzion vainefėn. 

6) Nežvenk, žirgeli, 
Nežvenk, širmasai, 
Tuoj mes išjosium 
Didzion kelionėn. 

7) In marias mėlinas, 
Palangos miestų, 
In tų šalatį, 
Didzių mūsų bėdelį. 

8) Neilgai žvengsi, 
Manį dziugysi: 
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Guldzys bernelis 
Savo galvetį, 
9) Savo galvetį 
Po šveitru kardu 
Prūsų šalatėj, 
Dzidzioj mūsų bėdelėj. 
10) Tai tu parbegsi 
Tėvų šalalėn, 
Tai pasakysi 
Tėvu, motužei: 
11) Padėj galvetį 
Jūsų sūnelis 
Prūsų šalalėj, 
Dzidzioj mūsų bėdelėj. 
12. Tai tu parbegsi, 
Tai pasakysi 
Jaunai mergetei, 
Katrų mylėjou: 


13) Padėj bernelis 


Savo galvetį 
Prūsų šalatėj, 
Dzidzioj musų bėdelėj 


212. 


Dain. Jonas Kindaras. 


1) Oj oj oj oj, Dzievuli manas, 
Kų aš padariou, įaunas būdamas! 
2) Visi berneliai vainon išjojo, 
O aš jounasai tai vis uliojou. 
3) Visi berneliai tai mandravoja, 
aš jounasai žagrelį taisou. 
4) Visi berneliai šoblalas varto, 
O aš jounasai dalgetį rangiu. 
5) Visi berneliai tai karužėfėj, 
aš jounasai Iaukelį ariu... 
6) Oi, Iaušiu žagrelį ir pažagrėlį, 
Balnosiu savo širmų žirgelį. 
7) Balnosiu savo širmų žirgelį. 
Vysiu bernelius tolimon šalafėn. 


213. 


Dain. Emilija Palevičaitė iš Merkinės. 


1) Ougino mane motulė, 
Kap daržely žalių rūtefį, 
Zalių rūtelį, vainikėlio gėlalį. 
2) Tai sana manį ougino, 
Kap vuogetį nogino, 
Anksci nekėlė, darbeliu nevargino. 
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3) Dziene!į daržely vaikščiojou, 

Su poukšteliais kafbėjou, 

Klausiou dalatės pas raibų gegultį. 
4) Kukau gegutė gūdu balseliu: 

Tol tau, mergela, dalafės, 

Kol pas motulį oukštoj klėtetėj. 
5) O kai pateksi šėlmiu bernelfiu, 

vecimos šalies raiteliu, 
Tai sužinosi sunkous vargelio. 


214. 
Dain. Emilija Palevičaitė. 


1) Labas vakarelis jaunai mergužėtei, 
alios rūtos skynėjėlei, 
Vainikėlio pynėjėtei! 
2) Oi ko ieškai, berneli, berneli raiteli, 
Ar tai bėro žirgužėlio, 
Jo tyminio balnelio? 
3) Oi, aš ieškou savo bėro ž. go 
Ir jo tyminio balnelio, 
ilku siuvinėto. 
4) Tavo, berneli, širmas žirgelis, 
Man išlaužė tvoružėkį 
In rūtų darželį, 
5) Kliavinį tvoretį rūtų darželio, 
Ištrapliano mano rūtetės 
Žaliųjį krūmelį. 


215. 
Dain. Emilija Palevičaitė. 


1) Aisiu in vysnių sodelį, 
Gal gi susciksiu savo mergelį. 
- 2) Gal gi susciksiu savo mergeltį, 
Jounų dzienelių dzidzį dziougsmelį. 


8) — Mergela mano, jounoji mano, 
Ar būsi mano nor po metelių? 
4) — Berneli jaunas, puikus raiteli, 


Atstok nog many, vargo mergelės. 
5) Nei tau žadėjau, nei tau katbėjou, 
Už tavy jauno aš netekėsiu. 
6) — Kodel, mergela, kodel, jounoji? 
Kuo tau necikou jaunas bernelis? 
7) Ar tau necinka ma ristas žirgelis, 
Ar jam nedera tymo balnelis? 


8) — Ristas žirgelis visų geriausias, 
Tymo balnelis visų gražiausias. 
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9) Bet aš mergelė — vargo dukrelė, 
O tu bagočious mandras sūnelis. 

10) Tai tu pripratis nog mažų dzienų 
Anksci tai gulcis ir vėlai kelcis. 

11) Anksci tai gulcis ir vėlai kelcis, 
Darbelio darbuič jaunas nemoki. 


216. 
Dain. Emilija Palevičaitė. 
I) Tamsus, tamsus vakarėlis 6) Kad pervestų manį Jaunų 
Gryšč mergetei iš darbelio. Per gilų dunojų, 
2) Skubinausi iš lanketės 7) Palydėtų lig namelių, 
Laiscyč rūtelių darželį. Lig tėvulio dvaro, 
3) Ir priajau dunojėlį, 8) Aš paskintau jam gėlalių, 
Tai tų stroujų vandenėlį. Rožių, jurginelių, 
4) BRijou aicia per dunojų, 9) Apkaišytou kepurėlį 
Per siourų lieptelį. Žaliuoju mėteli. 
5) Kad ataitų bernužėlis 10) Neatajo, nepasciko 
Pascikcia mergelės, Mergelės bernelis!.. 
917. 


Dain Anė Javarauskienė iš Merkinės. 


1) Oi kėlė, kėlė manį motulė 
Nedėlios ankstų rytų: 
'2) — Kelkis, oi kelkis, jouna dukrela, 
Gana miegocia, viešnela. 
3) Oi lijo, lijo skoudus [ietulis 
Ant tavo darželėlio. Ė 
4) Oi pūtė, laužė šiouras vėjalis 
Darželėlio gėlalas. 
5) — Oi motula, motula širdela, 
Dūr jouna pamiegosiu. 
- 6) Oi, kap užtekės šviesi saulafė, 
Tai atžiurbės gėlalės. 
7) Tai tadu kelsiuos, jouna mergelė, 
Aisiu rūtų darželin. " 
8) Palinkusias potaisysiu gėlalas, 
Aplaiscysiu pavytusias. 


218. 


Dain. Emilija Palevičaitė iš Merkinės. 


1) Kai atajo subatėlė, 3) Toli mano mergužėlė, 

Man parūpo kelionėltė. (2 k.) Anoj pusėj Nemunėlio. (2 k.) 
2) Man parūpo kelionėtė, 4) Jojou Iouku, jojou antru 

Toli mano mergužėtė. (2 k.) Ir prijojou Nemunėlį. (2 k.) 
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5) Ir prijojou Nemunėlį, 8) Sudūmojou sau dūinelį; 
Jr nusėdou nog žirgelio. (2k)  Kų nunešiu aš mergelei: "(2 k.) 
6) Aš nusėdou nog žirgelio, 9) Ar iš lankos dobylėlį, | 
Acirėmiou an balnelio. (2 k.) Ar šilkinį kasnykėlį. (2 k.) 
T) Acirėmiou an balnelio, 10) Ir suskynioų dobylėlį, - -. 
Sudūmojou sau dūmedį. (2 k.) Mergužėtei vainikėlį. (2 k.) 
11) Miškas nyko, saufė teka, | 
- Iš vainiko rasa krinta. (2 k.) 


219. 


"Dain Emilija Palevičaitė. 


1) Kap aš buvou mažas, 
Mažas nedzidėlis, 

Aš, Iopšely gutėdamas, 
Miego nenorėjou. 

2) O kai pasiūgėjou, 
Maikščiocia pradėjou, 
Aš nuvejou in stoinefį 
Pažiūrėč žirgelio. 

3) — Oi tėve, tėveli, 
Tėvužėli mano, 

Katrų duosi man žirgelį 
Jocia pos mergelį? 

4) — Oi sūnau, sūneli, 

Sūnužėli mano, 
Širmas žirgas, tymo balnas 
Jocia pas mergelį. 
5) Per girelį jojou, 
Giretė dundėjo, 
Visų medzių krito rasa 
An mano žirgelio. 

6) Per Ioukelį jojou, 
Soulatė tekėjo, 
Visų medzių rasa dziūvo 
An mano žirgelio. 

7) Per dvarelį jojou, 
Iš strielbeltės šoviou, 
Kad ne žirgas, ne balnelis, 
Būtau pač prapuolis. 

8) Žirgas pabėgėjo, 
Balnas pasvirėjo, 


Visi mano neprieteliai 
In šalis pabėgo. 
9) Išeina vuašvelis | 

Iš dzidzio dvarelio, 
Sodzin manį nog žirgelio, 
Veda in dvarelį. 

10) Sėdziu už skobnelių, 

tūrou per langelį: 

Sniegci, Ilija, rasa krinta 
An mano žirgelio. 

11) — Oi vuošvi, vuošveli, 
Vuošveli tėveli, | 
Kad priėmei monį jaunų, 
Priimk ir žirgelį. 

129) - Oi žente, ženteli, 
Ženteli svėteli, 
Nepristaciou noujų stoinių 
Del tavo žirgelio. 

13) Oi berne, berneli, 
Berneli sveteli, 
Neužaugo ma dukrelė 
Del tavy bernelio. 

14) Kepurėlį ėmiou, 

An galvelės dėjou: 


—Su Dziev, su Dziev, mergužėla, 


Aš tavį mytėjou. 

15) — Bernužėli mano, 
Baltas dobytėli, 
Tu išjosi, atjos kitas 
Pas manį mergedį. 


220. 


Dain. Varusia Mickevičaitė. 


1) Subatos vakarėlį 
Ilau mergefė dvarelį, 

Oi liūliai, liūliai, 
Ilau mergelė dvarelį. 


2) Atjoj bernužėlis 
Iš svecimos šalalės, 
Oi liūliai, Itūliai, 
Iš svecimos šalatės. 


8) — Mergela Iėlijėfa, 
Mesk šiuotetį in šalį, 
Oi liūliai, ltūliai, 
Mesk šiuotedį in šalį. 

4) Mesk šiuotelį in šalį, 
Imk rankelėn žirgelį, 
Oi liūliai, Kūliai, 
Imk rankefėn žirgelį. 

5) Duok žirgu abrakėlio 
Ir cyro vandenėlio, 
Oi liūliai, Hiūliai, 

"Ir cyro vandenėlio. 

6) — Berneli dobyfėli, 
Berneli raitužėli, 

Oi Itūliai, Hūliai, 

į Berneli raitužėli, 

7) Ne mano valioj stovi 
Grynos avižėtės, 
Oi Itūfiai, fiūliai, 
Grynos avižėlės; 

8) Ne mano valioj stovi 
Cyras vandenėlis, 
Oi liūliai, liūliai, 
Cyras vandenėlis. 

9) Tėvulis ktėtėj guli, 
Po galvu raktus turi, 
Oi liūliai, liūliai, 

Po galvu raktus turi, 

10) Duretėm suvyruosiu, 
Motutį prakalbysiu, 
Oi liūliai, Niūliai. 
Motutį prakalbysiu. 
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11) Rakteliais suskambysiu, 
-Tėvulį pribudzysiu, 

Oi Hiūliai, Nūliai, 
Tėvulį pribudzysiu .. . 

19) — Dukrela vargintoja, 
Namelių gaišytoja, 

Oi liūliai, Hiūliai, 
- Namelių gaišytoja, 

13) Su kuo šiųnakč kalbėjai, 
Kano žirgelį šėrei, 

Oi liūliai, Iiūliai, 
Kano žirgelį šėrei? 

14) — Su brolaliu kalbėjou, 
Brofalio žirgų šėriou, 
Oi Hiūliai, liūliai, 
Brolalio žirgų šėriou. 

15) — Dukrela Iėlijėla, 
Necikri tavo žodeliai, 
Oi Jiūliai, Hiūliai, 
Necikri tavo žodeliai: 

16) Su berneliu kalbėjai, 
Bernelio žirgų šėrei, 
Oi ltūliai, Jiūliai, 
Bernelio žirgų šėrei. 

17) Sušėrei vainikėlį 
Su grynom avižėfėm, 
Oi Jiūliai, liūliai, 

Su grynom avižėfėim; 

18) Sugyrdei jounystėlį 
Su cyru vandenėliu, 
Oi liūliai, liūliai, 

Su cyru vandenėliu. 


221. 


Dain. Varusia Mickevičaitė. 


1) Liūdnas man rytelis 


Ir tas vakarėlis, 
Vai kad neataina 
Mano bernužėlis. 
2) Vai kad neataina 
Mano bernužėlis, 


Vai kad nepalankia 
Man žemai galvefės.. 
3) Vai kad nepalankia 
Man žemai galvelės, 
Vai kad nepaduoda 
Man baltos rankelės... 


4) Mylimi sveteliai, 
Gerkit, uliavokit 


Ir mano dukrelį 
Gerai šenavokit. 
5) Ba mano dukrelė 
Valafėj ougyta, 
Jos gelsva kaselė 
In pusį nepinta, 

6) Ba ji usikėlus 
Ankstųjį rytelį, 
Skubinosi aicia 
In rūtų darželį... 

7) Kad tavį, berneli, 
Perkūnai doužytų, 
Nei mano rūtelės 
Lapeliai nuvystų. .. 
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8) Kad tu nepakeltai . 9) Kad tu nepasiektai 
Kojų nei rankelių, Žirgo kamanėlių, 
Kap aš nepakeliu k Kap aš nepastekiu 
Prie žmonių akelių. Rūtų vainikėlio, 

222. 


Dain. Varusia Mickevičaitė. 


1) Aš Iišejau šilalin grybaucia 
Įr paklydou kelaliu aidama. (2 k.) 
2) Ir išejau an kazoko dvaro, 
An kazoko, dzidelio ultojous. (2 k.) 
8) Oi kazoke, dzideli ultojou, 
Išvesk manį mergelį iš gojous. ' (2 k.) 
4) — Oi mergela, balta Iėlijėla, 
Pernakvoke šių naktetį pas manį. (2 k.) 
5) Aš parnešiu mergelei vynelio, 
Padarysiu žmonėm an dzyvelio. (2 k.) 
6) Nesuvejo dūr visi meteliai, 
Isijovin kazoko vynelis. (2 k.) 
T) Isijovin kazoko vynelis — 
Gimdė merga mažųjį sūnelį. (2 k.) 
8) Gimdė merga mažųjį sūnelį 
Ir pakorė liepetėj Iopšelį. (2 k.) 
-9) Ir pakorė Iliepelėj Iopšelį, . 
Uždainavo mociutės dainėlį: (2 k.) 
10) — Ciuciai liūliai mažųjį sūnelį, 
Kurį radou radastų krūmely. 


223. . 
Dain. Marė Kindarienė. 

1) Aisiu aš darželin Pabalnosiu, pažabosiu, 
Pas baltų langelį, An dvaro išvesiu. 
Skynsiu ty rūtelį, 3) Lik sveika, mergela, 
Žaliųjų gėlaiį. Kurių aš mylėjou, 

2) Aisiu aš stoinetėn Jou aš jaunas bernužėlis 
In šyvų žirgelį, Josiu kelionėlėn. 

224. 
Dain. Valerija Kudarauskaitė iš Gudakiemio. 

1) Užkukavo gegulė Oi kad išeitų mergelė 
alian vyšnių sodelin: Vartelių atkelcia. 
Laukia, iaukia mergelė 4) Jou aš jouna neisiu 
Bernelio parjojancio. Bernelio pascikcia, 

2) Sulojo kurteliai Jou aš jouna neisiu 
An dzidzio dvarelio, Vartelių atkelcia: 

Oi kad išeitų mergelė 5) Kieta oi tai kieta 
Bernelio pascikcia. Baltoji lantetė, 

3) Sužvengė žirgelis Ankšta oi tai ankštą 

Pas varo vartelius, Man jaunai trūnelėj. 
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295, 
Dain. Valerija Kudarauskaitė, 
1) Oi, miglotas ankstus rytas Vis mislino, vis godojo, 
Bernu in mergelį jocia, -« Ar atjos tn jų bernelis. 
Oi, šalnotas vakarėlis + 4) Oi, sulojo juodzi kurtai, 
Mergužėfei pauliocia. Ol, sužvengė šyvas žirgas, 
2) Išjoj jaunas bernužėlis Oi, atjojo bernužėlis 
Iš tėvulio aukšto dvaro | In varo vartužėlius. 
Ir jodamas vis mislino, 5) —Oi Išeike, mergužėla, 
Kų mergelė jouna daro. Oi išeike, Ilėlijėla, 
3) Usikėlė ankstų rytų = Atkelke varo vartėlius, 
Jounoji mergužėtė, Pascik manį bernelį. 
226. 
Dain. Valerija Kudarauskaitė. 
1) Teka šviesi soulafė Oi, vargely aš gimiou, 
Tamsiosa miglosa Vargely ir užaugou. 
Ir nuslūido soulafė 3) Ot, vargely aš gimiou, 
Juoduosna debesiuosna. Vargely ir užaugou, 
2) Dalia mano, dalatė, Už vargo bernelio 
Kap miglota soulašė, Mergelė nutekėjou. .. 
221. 
Dain. Marė Kudarauskienė, 
1) Augo sodi serbenta, 19) Augo kaimi bernelis, 
Laūido žalius Japelius. (2 k.) Siouno tėvo sūnelis. (2 k.) 
2) Laūido žalius tapelius, 13) Siouno tėvo sūnelis, 
Krovė baltus žiedelius. (2 k.) Dziougės visos mergelės. (2 k.) 
3) Krovė baltus žiedelius, 14) Dziougės visos mergelės: 
- Nokė juodas vuogelas. (2 k.) Užougs mumiem bernelis. (2 k.) 
4) Nokė juodas vuogelas, 15) Užougs mumiem bernelis 


Dziougės visi poukšteliai. (2 k.) It mandriausias raitelis. (2 k.) 
5) Dziougės visi paukšteliai: 16) Nesidzioukit, mergelės, 

Užuogs mumiem vuogelės. (2k.) Ne del visų bernelis. (2 k.) 
6) Užougs mumiem vuogeltės, 17) Ne del visų bernelis, 


Juodosios serbentėtės. (2 k.) Cik del vienos mergelės. (2 k.) 
7) Nesidzioukit, poukšteliai, 18) Cik dei vienos mergelės, 

Ne del visų vuogetės. (2 k.) Siounos motkos dukrelės. (2 k.) 
8) Ne del visų vuogelės, 19) Siounos motkos dukrelės, 


Cik del vienos poukštelės. (2 k.) Katri anksci vaikščioja. (2 k.) 
9) Cik del vienos poukštefės, 20) Katri anksci vaikščioja 
Del raibostos gegutės. (2 k.) Ir tiap dailiai dainuoja. (2 k.) 


10) Del raibosios gegulės, 21) Augo kaimi mergelė, 
Katrt oukštai lakioja. (2 k.) Siounos motkos dukretė. (2 k.) 
11) Katri oukštai lakioja 23) Slounos motkos dukrelė, 


Ir ttap liūdnai dainuoja. (2 k.) Dziougės visi berneliai. (2 k.) 
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25) Ne del visų mergelė, - 
Cik del vieno bernelio. (2 I.; 
26) Cik del vieno bernelio, | 
Slouno tėvo sūnelio. (2 k.) 


23) Dziougės visi berneliai: 
Užougs mumiem mergelė. (2k.) 

24) Nesidzioukit, berneliai, 

Ne del visų mergelė. (2 k.) 


228. 


Dain. Marė Kudarauskienė. 


1) Vakar buvou kermošėlin, 
Patrocinou vainikėlį, 
Unda tunda, vai dolafa, 
Patrocinou vainikėlį. 

2) Aisiu kalnais ir klonefėm, 
Vainikėlio teškodama, 
Unda tunda, vai dalala, 
Vainikėlio ieškodama. 

8) Ot už kalnų, už klonelių 
Tynai teka Nemunėlis, 
Unda tunda, vai dafala, 
Tynai teka Nemunėlis. 

4) Tynai teka Nemunėlis, 
Ploukia mano vainikėlis, 
Tunda unda, vai dalala, 
Pioukia mano vainikėlis. 

5) Anon pusėn Nemunėlio 
Stovi pulkas bernužėlių, 
Unda tunda, vai dalala, 
Stovi pulkas bernužėlių. 


6) Vai berneliai mano mieli, 


Isiraskit iš jūs vienas, 
Unda tunda, vai dalalfa, 
Isiraskit iš jūs vienas. 

7) Isiraskit iš jūs vienas 
Ir pagaukit vainikėlį, 
Uuda tunda, vai dalala, 
Ir pagaukit vainikėlį. 

8) Isirado bernužėlis, 
Siouno tėvo raitužėlis, 
Unda tunda, vai dalala, 
Slouno tėvo raitužėlis. 

9) Bernelis in kraštelį, 
Vainikėlis in dugnelį, 


Unda tunda, vai dalala, 
Vainikėlis in dugnelį. 

10) Vainikėlis tn kraštelį, 
O bernelis in dugnelį, 
Unda tunda, vai dalala, 
O bernelis in dugnėlį. 

11) Vainikėlis on rankelės, 
O bernelis an kraštelio, 
Unda tunda, vai dalala, 
O bernelis an kraštelio. 

12) Vainikėlis an galvelės, 
O bernelis an Iantelės, 
Unda tunda, vai dalaia, 
O bernelis an Iantelės. 

13) Oi mergela tu durnela, 
Nužudzinai bernužėlį, 
Unda tunda, vai dalala, 
Nužudzinai bernužėlį. 

14) Abi rūtų vainikėlis, 

Bus tau kitas bernužėlis, 
Unda tunda, vai dalala, 
Bus tau kitas bernužėlis. 

15) — Oi kad būtų bernužėlių, 
Kap marios siūbuotų, 
Unda tunda, vai dalala, 
Kap marios siūbuotų, 

16) Tai nebūtų tokio mielo, 
Kap tas mano bernužėlis, 
Unda tunda, vai dalala, 
Kap tas mano bernužėlis 

17) Vainikėlio cik lapeliai, 
O bernelio cik žodeliai, 
Unda tunda, vai daiala, 
O bernelio cik žodeliai. 


229. 


Dain. Petras Kasiūlynas iš Subartonių sodžiaus. 


1) Išjoj ponas karaliūnas 
Gudo šalin vajavocia 
Ir paliko mocynėtį 
lt jaunų mergelį. 


2) Vieni metai jou prabėgo, 
Kici metai pasgynėjo, 
Dar sūnelis raitužėlis 
Namo nepargryžo. 
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3) Tai jou an tracių metelių 
Sėdos sana motužėtė, 
Sėdos aukso krėsialin 
Už baltų skobnelių. 

4) Sėdos už baltų skcbnelių, 
Rašė margų gromatėlį 
In savo jaunų sūnelį, 
Mandrų raitužėlį. 

5) Vai sūneli mano mielas, 
Ko jaunas namo negryžci? 
Tavo jouna mergužėtė 
Su kitais ulioja, 


6) Tavo šyvus žirgužėlius 
Su kitais pravažinėjo, 
Šilko rūbus dovanotus 
Su kitais nešoja; 

7) Visus tavo palšus jaucius 
Išpardavinėjo, 

Ir tų žalių tavo vynų 
Kiciem išvitojo. 

8) Gryžo jaunas raitužėlis, 

as Narūnas Narūnėlis, 


Kad išeitų mocynėjė 
"Vartelių atkelcia, | 

12) Vai, išejo mergužėtė, 

Tiap kap balta Iėlijėfė, 
Atkelcia varo vartelių, 
Pascikcia bernelį. 

13) Ėmė bernas už rankelių, 
Rodė šviedrų šoblužėlį, 
Kirto galvų mergelei, 
Tiap kap aguonėlį. 

14) Ir nuvejo noujon stoinion — 
Jo žirgai usistovėjo, 

Ir nuvejo oukšton kfėcin — 
Šilkai sudūfėjo. 

15) — Oi motula, ot širdėla, 
Kam tu sana apmelavai, 
Kam nužudei mergužėfį, 
Vaikelius pravyrgdei! 

16) Mažus vaikus kam pravyrgdei, 
Manį, jaunų bernužėlį, 

An jaunųjų dzienelių 
Našlalių palikai. 


Paskuj vežė margas skrynias 17) Oi tai kad tu, mocynėla, 


Ir žalių šilkelį. 

9) Pirma savy bernužėlts 
yvus žirgelius vedė, 
yvus žirgelius vedė, 

Juodzi kurtai bėgo. 
10) Ir užjojo bernužėlis 
An dzidziojo dvarelio 
Ir sustabdė šyvų žirgų 
Pas varo vartelius. 

13) Ir sustabdė šyvų žirgų 
Ir uzgrūino bernužėlis, 


1) Terpu šilaliu, 
aliųjų girelių 

Oukšči dvareliai. 

2) Tuosa dvaruosa, 
Tuosa oukštuosa 
Aukso krėsialis. 

3) Tami krėsialin 
Už baltų skobnių 
Motutė sėdzi. 

4) Motulė sėdzi 
Su dukreti kalba: 
— Oi dukre, dukrela, 


Būtai sana nemelavus, 
Bet kad, sana mocynėla, 
Būtai galų gavus. 

18) — Vai sūneli, oi vaikeli, 
Tu Šarūnas raitužėli, 
Kad. tu būtai nekalbėjis, 
Akmeniu pavirtis. 

19) Oi kad tu, sūneli mano, 
Būtai akmeniu pavirtis, - 
Savo šyvų žirgužėlį 
Kroujan nuskandzinis. 
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5) Pulkas bernelių, 
Mandrų raitelių, 
Per girias joja. 

6) Per girias joja, 
Tavį daboja, 
Jaunų mergelį. 

7) — Tegul jiei joja, 
Kitų daboja, 

Ne manį jaunų. 

8) Mano bernelis, 
Mandras raitelis, 
Tolimoj šaly. 


— 875 — 


9) Dzidztoj vainedėj 10) Parjos bernelis, 
Palangos miesti, a | arjos raitelis 
Kur marios siūbuoja. ių vasarėjį. 


“ 11) Parneš žiedelį, 
Parneš ouksalio 
Man mergužėtei. 


231. 
Dain. Valerija Kudarauskaitė Iš Gudaktemio. 

1) Jojo brolis mandravoė, 9) — Ol žentuli, ot sūneli, 
Bagočious dukrės ieškoč, Kur nudėjai, kų tau daviou? 
Dalatė mano — liūdna širdelė. Dalafė tr t.t. | 

2) Parsivežė sau panelį, 10) — Viskas buvo tai ne mano, 
O motulei tai martelį, Ir paėmė svietas. tiap kap savo, 
Dalalė ir t. t. Doalalė ir t. t. 

3) Mesk, panela, brangus. rūbus, 11) Dūr turėjou andarokų, 

Aik in mano tamsus dūmus, Pirkou Hiūlkų ir tabokų, 
Dalalė ir t. t. Dalatė ir t.t. 


4) Mesk, panela, pirščindites, 12) Dūr turėjou prijuostditį, 
Mazgok puodus, puodzinūicius, Tai dadėjou cibukdicį, 


Dalatė ir t.t. Dalalė ir t.t.. į 

5) Mesk, panela, masikaicius, 13) — Oi dukrela mano imieia, 
Gyke kioulas "ir paršūicius, Kur rakteliai nog skrynelių? 
Dalalė ir tt. Dalalė tr t.t. 

6) Aš kioulalas nuginiou, 14) Dėk skrynelį an žirgelių, 
Gromatėtį surašiou, Gryžk in tėvo aukštų dvarų, 
Dalalė ir t.t. Dalatė ir t.t. 

T) Gromatėlį surašiou, 15) — Nor, motula, vargų vargsiu, 
In motulį nusiuntiou, Bet in tavį nevažuosiu, 
Dalaldė ir t. t. Dalatė ir t.t. 

8) Kap motulė žinių gavo, 16) Mažus vaikelius ougysiu, 

ešiais žirgais atvažavo, Ir Dzievuliu juos kecysiu, 
Dalalė ir t.t. Dalatė ir t. t. 
232. 
Dain. Petrė Žėkiūtė. 

1) Oi subėgo dzvi uputės, 5) Ir subėgo dzvi uputės, 
Suskatbėjo dzvi sesutės, Suskatbėjo dzvi sesutės, 
Oi pucine tu mano, Oi pucine ir t. t. 

Tu vuogela roudonoj. 6) Oi ar gerai, sesula, 


2) Oi ar gerai, sesute, Su jaunu vyru būciu? 
Su sanu vyru būcia? Oi pucine ir t. t. 
Oi pucine ir t. t. 


7) Oi tai gerai, sesula, 
3) Tai: negerai, sesute, ) g 


Su sanu vyru būcia, > Jaunų yaiu-bucia, 
Oi pucine ir t.t. * pūcme EE 
4) Ainam gulė — kaunamės, 8) Ton gulė—buctojamės, 
Usikėži bariamės! sikežt meitinamės, 
Oi pucine ir t. t. Oi pucine ir t.t. 
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233. 
Dain. Petrė Žekiūtė. 


1) Mergela mano, 
Jounoji mano, 
Kol nedažūrai 

alios rūtelės? 

2) Man rūtelė 
Net an mislalfių: 
Išjoj bernelis 
Dzidetėn kelionėn. 

3) Oi girdziu, šoukia | 
Many bernelis: 

— Paduok rankelį 
Nor per upelį! 

4) — Motula mano, 

Širdela mano, 


Oi ar velysi 
Ranketį duocia? — 
5) — Rankelį duosi, 
Paci negryši, 
Raiks tau, dukrela, 
In šliūbų stocia. 
6) — Raiks tau, dukrela, 
In šliūbų stocia, 
In šliūbų stocia, 
Žiedais mainycis. 
Žiedais mainycis 
Žodzius kafbėcia, 
Jounas dzienelas 
Tau pražudzycia. 
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234. 
Dain. Valerija Kudarauskaitė. 


1) An ūlyčių, an pilatųjų 
Usėj mergelės žalių rūtų; 
Ne tiap sėjo, kap giedojo, 
Sau bernelį pasdabojo, 

2) Ne tiap sėjo, kap giedojo, 
Sau bernelį pasdabojo, 
Ne tiap veidų, kap akelas, 
Nemiegojo tris naktelas. 


9) An ūlyčių, an placiųjų 
Sėjo bernelis baltus rugius, 
Ne tiap sėjo, kap giedojo, 
Sau mergelį pasdabojo. 

4) Ne tiap sėjo, kap giedojo, 
Sau mergelį pasdabojo, 
Ne tiep veidų, kap akelas, 
-Nemiegojo tris naktelas. 


235. 


Dain. Valerija Kudarauskaitė, 


1) Oi motula mano miela, 
Kelk manį ankstų rytų. k.) 
3) Kelk manį ankstų rytų 
Gaideliam negiedojus. (2 k.) 
3) Gaideliam negiedojus, 
Oušreftei neišoušus. (2 k.) 
4) Oušrelei neišoušus, 
Sovulatei netekėjus. (2 k.) 


5) Dukrela mano miela, 


Kų tiap anksci darysi? (2 k.) 
6) —Motula mano miela, 
Burnelį nusiprousiu. (2 k.) 
7) Burnetį nusiprousiu, 
Galvelį isišukuosiu. (2 k.) 
8) Galvelį isišukuosiu 
Ir dvarelį isišluosiu. (2 k.) 
236. 


Dain. Petrė Žekiūtė. 


1) Vai motula mano miela, 
Aš pas tavį ciktai viena, 
Kap tu aisi rugių pjaucia, 
Tai paliksi manį vargcia. 

2) Kap tu aisi rugių pjaucia, 
Tai paliksi manį vargcia, 


Ko aš tadu pavalgysiu, 
Ko aš jouna acigersiu? 

3) — Oi dukrela mano miela, 
Tu pas manį ciktai viena: 
Pavalgysi sūrio, sviešto, 
Acigersi saldous pieno. 
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337. 
Dain. Petrė Žekiūtė. 
1) Vai, užulbėjo sakalėlis, 4) Oi, žaliam vyšnių sodely 


Per giretį žėkdamas, 
Oi, prakatbėjo bernelis, 
Vainetėn išjodamas. 


Kukavo gegulė, 
Kukau gūdu alasėliu 
Oi an viso dvarelio. 


2) — Lik sveika, mano mergužėla, 5) Ne gegulė ty kukavo, 


Skaiscioji Jėlijėla! 
Oi, Iauke trajis metelius 


Verkė jouna mergetė, 
Oi tai tėvulio dukrelė, 


Iš vainos pargryžtancio. Groudziausiais žodeliais. 
3) Jei gyvas būsiu, namopi gryšiu, 6) — Oi berneli sakalėli, 
Tavį jaunų aplankysiu, Gryžk ant tėvulio dvaro! 
Oi, aš parnešiu žiedelį Nuim, nuimk mergužėljei 
Tau jaunai mergužėltei. Liūdniausių galvetį. 


238. k 
Dain. Valerija Kudarauskaitė. 
1) Vai dėkui tau, mocynėla, 8) — Lik sveika, jouna mergela, ' 


Vai dėkui tau, širdužėla, 


Kų manį jaunų užouginai... 


2) Manį jaunų užouginai, 
An rankelių išnešojai, 

An baltųjų išliūliavai. 

3) Cik nedėkui, mocynėla, 
Cik nedėkui, širdužėla, 
Kad manį jaunų nudavei. 

4) Nedasėmus razumėlio, 
Už bernelio nedorėlio 
Manį jaunų tai nudavei, 

5) Manį jaunų tai nudavei 
Už giretės vandrounyko, 
Už karafės karounyko. 

6) Dūr aš jouna nepabuvou 
Nei vienų šviesų metelių, 
Bernelis karan išjojo. 

T) Bernelis išjodamas, 
Žodelį kalbėdamas, 
Mergetį vyrgdzydamas: 


Baltoji Iėlijėja, 
Motufės dukružėla! 

9) Vai Iauke many bernelio 
Dvejis, trajis metelius 
Iš vainetės parjojancio. 

10) Iš vainefės parjojancio, 
Kurtelių pariojancių, 

irgelio paržvengiancio. 

11) Aš parnešiu tau, mergela, 

alio silko sniūroukėltį, 
Tai tau jaunai oderėlį. 

12) Aš parnešiu tau, mergela, 
Brangų ouksalio žiedelį 
Ir šilkinį kasnykėlį. 

13) Dveji meteliai suvejo, 
Vai ir traci pasgynėjo, 
Negryžta jaunas bernelis. 

14) Vai cik sugryžo bėrelis, 
Per Ioukelius parsvyravo 
Be jounojo bernužėlto. 


15) Vai soulala mocynėla, 
Tekėk tamsuosa debesiuosa, 
Kad nėra mano bernelio. 


239. 


Veronika Barysiūtė iš Maksimonių. 


1) Rūtela mano, 
Rūtela žalioji, 

- Vai kam nulankei 
Aukso viršūnėlį? 


2) Vai kam nulankei 
Aukso viršūnėlį, 
Vai kam nukrėtei 
Žalius lapelius? 


3) Tai tu palankei 
Gelsvų viršūnėjį, 
Tai nukrėtei 
Žalius Japelius, 


240. 
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4) Kų aš mergelė 
Tavy nenešosiu, 
Žaliu vainikėliu 
Tai aš negrožėsiu. 


Dain. Valerija Kudarauskaitė. | 


1) Lėlijėlc mano, 


Kvietkeli balciausias, 


Vai ko sudrabėjo . 
Tavo žiedelis? . 
2) Vai ko sudrabėjo 

Tavo žiedelis, 
Vai ko pabyrėjo 
Tavo lapeliai? | 


8) Vai tai sudrabėjo 


Tavo žiedelis, 
Vai tai pabyrėjo 
Tavo lapeliai, 

4) Kų tavy neltėsiu 
Puiki nedorėfė, 
Su tavim nežydėsiu 
Jouna mergužėtė. 


241. 


Dainavo Saliania Boliūtė. 


1) Išeik, motula, 
Išeik, širdela, 
Iš oukštos kiėtelės 
An dzidzio dvarėlio. 

2) Pažūrėk, motula, | 
Kas dedas daržely: 
Nuvyto kvietkeliai, 
Nukrito žiedeliai. 

3) Tai aš paltėsiu 
Savo kvietkelius 
Jouna mergelė 
Gailiom ašerėfėm. 

4) Vai suvyravo | 
Varo varteliai, 

Vai tai išejo 
Sana motūfė. 


5) Vai tai išejo 
Sana motulė, 

Tai prakalbėjo 
Groudų žodelį. 

6) — Neverk, dukrefa, 
Savo darželio, 
Nesgaitėk, dukrela, 

aliosios rūtetės... 

7) Nesgaitėk, dukrela, 

aliosios rūtefės, 
Baltos Iėlijėtės 
Nei žalios mėtetės. 
8) Jou tu nenešosi 
aliosios rūteltės, 
Jou tu negrožėsi 
Baltu Iėlijėti. 


242. 


Dain. Rožė Barysiūtė iš Maksimonių sodž. 


1) Tai užkukuosiu 
Raibu geguli 
Pas varo vartelius, 
Pas žalių darželį. 


2) Oi kad užgirstų tėvulis, 
„Išeitų anta dvarelio, 
Pasciktų dukružėfį, 
Tų biednųjų poukštefį. 


' 243. 
Dain. Rožė Barysiūtė. 


1) Jojou per girių, per ūžuolynų, 3) Veidų roudonų, kasų geltonų, 
Rišou žirgelį pas žalių grūšių. O tų kojalių tai nobalčiausių. 
2) Rišou žirgelį pas žalių grūšių, 4) Per vandenėlį, per dunojėlį, 
Rinkou mergetį in savo dūšių. Ploukiou per marias, tai 220 gilią: 
jas. 
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5) Per marias gilias, per dunojėlį, 7) Kas tavį sėjo, žalių ravėjo, 


Dapioukiou rūtų te Iėlijėlį. Žaliu vyneliu kas palėdzinėjo? 
6) Klausiou pas rūtų, pas Jėlijėfį, 8) Soulatė sėjo, mėnuo ravėjo, 
Kas tavį sėjo, žalių ravėjo? + Skoudus Ilietulis pafėdzinėjo. 
244. 


Benigna Baubliūtė iš Purplių sodž. 


1) Vai, siuntė manį motutė 
alcinio vandenėlio. (2 k.) 

2) Su aukso viedrais, sidabro niešais, 
Su perlo vainikėliu. (2 k.) 

3) Nuvejou mergetė in šalcinėlį, 
In gilų dunojėlį. (2 k.) 

4) Padėjou viedrus an marių kranto, 
An gelsvųjų žemelių. (2 k.) 

5) Pakoriou niešus an karkio krūmo, 
An žilvicio šakelės. (2 k.) 

6) Vai ir atploukė juodas laivelis, 
Tam laively bernelis. (2 k.) 

7) — Mergela mano, akši in manį, 
Sėsk juodan laivelin. (2 k.) 

8) Tai mes nuplouksium mano šalatėn, 
Už marių marelių. (2 k.) 

9) Ty nedarysi sunkous darbelio, 
Varyelio nevargsi. (2 k.) 

10) Po aukštus kalnus ciktai vaikščiosi, 
Mėlinas vuogas rankiosi. (2 k.) 

11) Dzievulis davė man razumėlį, 
Neklousiou bernelio. (2 k.) 

12) Aukšči kalneliai — dzidzi vargeliai, 
Vuogetės—ašerėfės. (2 k.) 

13) Skrist ašerėtės per skaistus veidus 
Jounos mergužėlės. (2 k.) 


245. 


Polonija Kiebiūtė iš Druskininkų sodž. 


1) Oi, aš aisiu iš tos klėcies, 

Pasiklausiu pas sesutį. (2 k.) 
2) Pasiklausiu pas sesulį, 

Katris skyncia žolinėlis. (2 k.) 
9) Katris skyncia žolinėlis, | 

Iš ko pyncia vainikėlis. (2 k.) 
4) — Skynk, sesula, skynk, viešnela, 

Pacių žalių viršūnėfį. (2 k.) 
5) Ir nuspynus, nusdabinus, 

An galvelės usidėjou: (2 k.) 
6) Ir nuvejou in dunojų, 

In dunojų vandenėlio. (2 k.) 
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7) Ir papūtė šiouras vėjas, 

Ir aiploukė noujas Iuotas. (2 k.) 
8) Ir atploukė noujas luotas, - 

Tan Iuotelin bernužėlis. (2 k.) 
9) — Sėsk, mergela, Iuotužėlin, 

Mes nusyrsium mūs šalašėn. (2 k.) 
10) Mūs šalafėn bevuogausi, 

O aš jaunas bežuvausiu. (2 k.) 
11) Davė Dzievas razumėlį, 

Kad neklousiou bernužėlio, (2 k.) 
123) Kad nesėdou Iuotužėlin, 

Kad nesyriou jo šalafėn. (2 k.) 
13) Kap cia broukiou bruknias vuogas, 

Tiap ty brouktau ašerėlas. (2 k.) 
14) Kap cia nešiou vandenėlį, 

Tiap ty neštau kančukėlį. (2 k.) 
15) Ašerėlės per veidelius, 

Kančukėlis per petelius. (2 k) 


246. 
Dain. Pranė Barysiūtė iš Krušų sodžiaus“ 

1) Žaliojoj giretėj, 5) Nor ji žvairiai žūrėjo, 
Tamsiojoj naktetėj Bet manį mylėjo, 
Tynai jaunas bernužėlis Iš tų mėilų meilystėlių 
Kelio nežinojo. Buvo gailių ašerėlių. 

2) Nor jis nežinojo, 6) Vai, girdiou mergetį 
Bet in jų nujojo, aliuoju vyneliu, 
Pririšo ristų žirgelį Girdiou mergužėtį 
Pas rūtų darželį. Dzidziu sciklaliu. 

3) Pririšo žirgelį 7) O pač bernužėlis 
Pas rūtų darželį, Gėriou vynužėlį, 

O pač jaunas bernėlis Gėriou vynužėlį, 
In aukštų klėtejį. Tiap kap vandenėlį. 

4) Acisėdou dailiai, 8) Išgėriou sciklalį 
Apsiverkiou gailiai, Už savį dzidesnį. 
Kad an many mergelė Voliojou purvynėlį 
Žvairiai pažūrėjo. Už marias gilesni. 

241. 


Dainavo Druskininkų moterys. 


1) Per Iygias lankas lietulis lijo, 
Mudras žounierus Ioukeliu jojo. 
Oi sustok, sustok, mudras žounierėli, 
Acisveikyk tėvų, mocynėlį. 


2) Acisveikyk tėvų, mocynėfį, 
Brolį, sesulį, jaunų mergetį, 
Jaunų mergetį, tai lėlijėtį, 
Su katruoi gėrei, uliavojai. 


3) Su katruoi gėrei, uliavojai, 

Už baltų rankelių kurių vadziojai, 
Už baltų rankelių kurių vadziojai, 
Mėilus žodelius kuriai kažbėjai. 

4) — Oi tai aš josiu mudras žounierėlis, 
Tai aš sustosiu prie varo vartelių, 
Tai aš sustosiu prie varo vartelių, 

- Tai aš kalbėsiu liūdnų žodelį. 
5) Paslik sveikas, sanas tėvuli, 
Jou aš jaunas tau ne slugelė, 
Jou aš jaunas tau ne slugelė, 
Jou aš jaunas karaliaus raitužėlis. - 

6) Sunki mano žounieraus dalatė 
Svecimoj šalašėj, kruvino] vainelėj, 
Kruvinoj vainetėj, totorių šalafėj, 
Kur krinta galvetės, skamba šoblalės. 


248. 


Dain. Perrė Kazlauskaitė iš Druskininkų sodžiaus. į 


3) Arškietėli garbuonėli, 
Nestovėk prie kelio, 
Kap uširsiu, tai iškirsiu, 
Per tvorų išmesiu. 

9) Tu, mergela Iėlijėla, 
Nesėdėke po langeliu, 


Kap dabosiu, tai paimsiu, 
 Svecimon šalin. nuvesiu. 
3) — Nor norėsi, nor dabosi, 
Ne. tavo valalė: 
Nepaimsi, nenusvesi 
Svecimon šalatėn. 


249. 


Dain. Jėva Barysiūtė iš Maksimonių sodž. 


1) Šių tamsių naktetį 
Tolimas kelalis: 
Toli mano mergužėlė, 
Graži baltą lėlijėjė, 
Mano nežinoma. 

9) Nor aš jos nežinojou, 
Bet in jų nujojou | 
Ir usėdou už skobnelių, 
Už skobnių balciausių, 
Po sciklo langeliu. 

3) Sėdziu po langeliu, 
ūrou per langelį, 
Kad an many jauno 

4ženo mergužėlė 
vairiai pažūrėjo. 

4) Nor ji žvairiai žūro, 
Bet in manį kalba, 
Iš tų mėilų meilystėlių 
Mano jouna mergužėlė 
Gailiai apsiverkė. 

5) — Oi ko verki, mergela, 
Baltoji lėlijėla, 
Ar vainiko, ar jounikio, 


Ar tų valnių dzienužėlių, 
Ar žalios rūtelės? 

6) Ir atsakė mergužėlė, 
Balta Iėlijėtė: 


— Net jounikio, cik vainiko, 


Tų valniųjų dzienužėlių 
Ir žalios rūtetės. 

7 Žūrou per Iangelį, 
Zvengia ma žirgelis, 
Juodas juodbėrėlis: 

Oi ko žvengi, žirgužėli, 
Juodas juodbėrėli? 

8) Ar grynųjų avižėlių, 
Ar šalcinio vandenėlio, 
Ar Iankos šienelio, 
Ar lygasio Ioukužėlio 
Gryno dobytėlio? 

9) Atsakė žirgelis, 
Juodas juodbėrėlis: 
Nei grynos avižėlės, 
Nei šalcinio vandenėlio, 
Cik lankos šienelio. 
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250. | 
Valerija Miliūtė iš Gudakiemio. 


1) Augo jovaras Ioukuosa, 


Oi jovar, jovar, jovar žaliasai. | 
5) O jo Iapėliai scikluosa, 


2) Parai jovaras namuosa, 
Oi jovar ir t. t. 

3) Stojos jovaras vartuosa, 
Oi jovar ir t. t. 


4) O jo šakelės Ilanguosa, 


Oi jovar ir t. t. 


Oi jovar tr t. t. 


6) O jo vuogelės skobnėsa, 


Oi jovar ir t. t. 


251. 


Dain. Valerija Kudarauskaitė iš Gudakiemio. 


1) Susirinko mieli broliai 
Karcemėlėj gercia, 
Gėrė dzienų, gėrė nakcį, 
Mokėč nemokėjo. 

9) Šinkorkėla randoukėla, 
Prašom palukėcia, 


Kai sulauksium rudenėlio, 
Tadu užmokėsium. 


3) Kap sulauksium vudenėlio, 


Tadu užmokėsium, 
Nei trajokais nei šeštokais, 
Muštais tolieraiciais. 


252. 


Dainavo Veronika ir Rožė Barysiūtės iš Maksimonių sodžiaus. 


1) Siuntė manį mocynėlė 
Giaudzycia žuvelių. (2 k.). 

2) Oi, aš mažas mažutėlis, 
Gilus dunojėlis. (2 k.). 

3) Aš dugnelio nedasieksiu, 


6) Aš mergetei šimtų rublių, 
Man mergelė rūtelį. (2 k.). 
7) — Oi motula, oi širdela, | 


Parvežiou tau martelį. (2 k.) 


8) — Oi sūneli, oi vaikeli, 


Aš giliausio nedaplouksiu. (2 k.) Kodel be mano valios? (2 k.) 
4) Cik daploukiou aukštas bromas, 9) Stacyk, sūnou, sau kliėtelį 
Cik radou mergelį. (2 k.). Tai an aukšto kalnelio. (2 k.) 
5) Aš mergelei baltų rankų, 10) — Oi motula, oi širdela, 
Man mergelė žiedelį. (2 k.). Sūneliu dovanosi. (2 k.) 
11) Tai sūneliu dovanosi, 
Martetį privitosi. (2 k.) 


253. 


Dain. Petrė Pašukonienė. 


1) Aš kelaliu važavou, 
Kap žiedeliu ritavou, 

Oi girdziu: šoukia motutė, 
Plonas drobes duodama: 
2) — Gryžk, dukrela, atgalio, 
Gryžk, viešnela, atgalio! 

Oi grūžyk plonas drobelas 
Ir valniąsias dzienejas. 

3) — Aš negryšiu, motula, 
Aš negryšiu, širdela, 
Oi man tolimas kelalis, 
Oi ir tamsi naktelė. 


4) Aš kelaliu važavou, 
Kap žiedeliu ritavou. 

Oi girdziu: šoukia tėvulis, 
Palšus jaucius duodamas: 
5) — Gryžk, dukrela, atgalio, 

Gryžk, širdela, atgalio, | 
Grūžyk palšas karvelas 
Ir valniąsias dzienelas. 
6) — Aš negryšiu, tėvuli, 
Aš negryšiu, širdela, 
Oi man tolimas kelalis, 
Ir tamsioji naktetė. 
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T) Aš kelaliu važavou, Ot grūžyk šyvus žirgelius 
Kap žiedeliu ritavou, Ir valniąjas dzienelas. 
Ot girdziu: šoukia brolalis, 9) —Aš negryšiu, brolali, 

yvų žirgų siūlina: Aš negryšiu, sakalėli: 

8) —Gryžk, sesula, aigalto, Oi man tolimas kelalis. 
Gryžk, viešnela, atgalio! Ir tamsioji naktėlė. - |. 

253, 


Mikalina Ikasariūtė iš Perlojos m. 


1) Aš neisiu šuosmet, nei kitus metus, 
Aš palauksiu brolio jouniausio užauganė. 
2) Užougs brolalis, atkels vartelius, 
Atkels vartelius, palydės per dvarelį. 
3) Ir Ifydėdamas ir kašbėdamas: 
— Oi, paslik sveika, jounoji sesula. 
4) Vai kap nuveisi svecimon šalin, 
Vai kai paprasi anytėlės žodelių, 
5) Rasi anytų tai ne motužėlį, 
Rasi šesurėlį tai ne tėvužėlį. 
6) Rasi dzieverėlį tai ne brolalį, 
Rasi mošelas tai ne seserėlas. 
7) Anyta baria, šešuras varia, 
Moša, dzieveris tat neužtaria. 


254. 
Dain. Benigna Pašukoniūtė. 
31) Aukso krėslai stovėjo, 4) Jis pragėrė namelius 
Du pisorai sėdėjo, Ic an Iouko rugelius, 
Oi tai rašė, ličbavojo ) 9 k Pragers,pragersmanojounos) k 
Mano gražų vardelį, )““ Sidabrinius žiedelius. 
2) Oi tai dėkui motufei, | 5) — Gryžk, dukrela, atgalio, 
Manai mielai širdelei, Gryžk, viešnela, atgalio, 
Kų išrinko, išdabino ) 9 k Grūžyk skrynias it drobelas ) k 
Tokį gražų vardelį. a Ir valniąjas dzienelas. ) 
3) Cik nedėkui motulei, 6) — Jou, motula, ne laikas, 
Mano mielai širdefei, Jou, širdela, ne metas: 
Oi kų manį nudavė )o k Jou sudėtos baltos rankos, )o k 
Už pijoko bernelio. )US Sumainyci žiedeliai. )U 
255. 
Dain. Valerija Kudarauskaitė. 
1) Siuntė manį mocynėlė: 4) Marga Iova išdabinta, 
Žalton girion lapų. (2 k.) Vainikėliu apipinta. (2 k.) 
2) Aš tų Japų negrabosiu 5) Aisiu kalnais irc kalneliais, 
Ir Iovefės aš neklosiu. (2 k.) Paieškosiu vainikėlio. (2 k.) 
3) Aš toj Iovoj negulėsiu 6) An kalnėlio nemunelis, 


Ir bernelio nemylėsiu. (2 k.) Po kalnėliu dunojelis: (2 k.) 
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7) Ty bernelis žirgų šeria, 10) Pasgailėke mergužėtės, 


Vainikėlį piėšo. (2 k.) Jos valnių dzienelių. (2 k.) 
8) Oi sustoke, bernužėli, 11) Sopa, skousta man, berneli, 
Nepiėšyke vainikėlio. (2 k.) Liūdnųjų širdetį, (2 k) 
9) Neptėšyke vainikėlio, 12) Kų trocinou, pražudzinou 
Pasgaillėke mergužėtės. (2 k.) Jaunų jounystėlį. (2 k.) 
256. 


Dain. Rože, Antosia ir Valerija Kudarauskaitės, Benigna Pašukoniūtė 
ir Valerija Miltūte iš Gudakiemio. | 


1) Nei ugnė kūrta, Oi, prakalbėke 
Nei vanduo vyrta, Jouna mergelė. 
Oi ciktai sprogsta 6) — Oi acok, acoke, 
Jouna širdetė. Jounasai berneli, 

2) O ciktai sprogsta Ba jou aš tavo 
Jouna širdelė Ne tavorškėtė! 
Cik po mergelei, 7) Ba Jou aš tavo 
Po Iėlijėtei. Ne tavorškėfė, 

9) Aisiu stoineltėn, Mažų vaikelių 
Imsiu žirgelį, Ne mocynėtė. 
Lūisiu an pūdzymėlio, 8) Ba slagia manį 
Pač jaunas an kapynėlių. Siera žemelė, 

4) Oi pūske, vėjali, Iš šalių spaudzia 
Dūlkyk piesketį, Kietos Iantetės. 
Oi tu prasiskyrke, 9) Iš šalių spaudzia 
Steroji žemela, Kietos fantedės. 

5) Oi prasiskyrke, - Iš viršous byra 
Steroji žemela, Gelsvos žemetės. 

251. 
Dain. Krisia Žaunerauskienė iš Gudakiemio. 

1) Nei ugnė kūrta, Ba jou aš tavo 
Nei vanduo vyrta, Ne mergužėtė, 
Oi ciktai sprogsta širdelė, 6) Ba jou aš tavo 
Cik po jaunai mergelei. Ne mergužėtė, 

2) Sprogsta jauna širdelė Žalio vynelio 
Po jaunai mergetei, Ne gėrėjėlė 

" Katrų aš mytėjou 7) Žalio vynelio 
Ir širdetėj turėjou. Ne gėrėjėfė, 

3) Oi prasiskyrke, Mėilų žodelių 
Šalta žemetė, Ne kalbėjėtė, 
Oi usikelke, 8) Oi slagia manį 
Jouna mergelė! Sunki žemeldė, 

4) Oi usikelke, Oi spaudzia manį 
Jouna mergelė, Šaltos Iantelės! 
Oi prakaibėke 9) Vai tai aš aisiu, 
Mėilais žodeliais. Žirgų balnosiu, 

5) — Atstok, berneli, Josiu šalatėn, 


Atstok, raiteli Dzidzion vainetėn. 
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10) Ty aš guldzysiu 11) Žūk, jounystėfė, 
Jaunų galvelį, Jaunos dzienetės: 
Ty aš migdzysiu Mirė mergelė, 
Liūdnų širdetį. Kurių myldėjou. 

258. 
Dain. Marė Kudarauskienė. 

J) Vai sakal, sakai, Aukštų ktėtefį 
Sakalėli raibas, An keturų kampelių. 
Nešokinėk, sakalėli, 5) Vis kas kampelis 
Po viešųjį kelalį. Tai sciklo langelis, 

2) Oi ūžuol, ūžuol, O po kožnu Iangužėliu 
Užuoltėli žalias, Lėlijėtės krūmelis. 
Nestovėk, ūžuclėli, 6) Tai Iangužėlis 
saly viešo kelalio. Gegulei kukuocia, 

3) Ziemeldėj kirstas, O toj žalia Ilėlijėtė 

iemetėj ir vežtas, Lakštetei lakštuocia. 
Ankstam pavasarėly 7) Tai ne gegulė, 
Tai žaliasai tašytas. Ne raiboji kukavo, 

4) Oi ir pastatė Tai šoukė, verkė mergelė, 
Jounasai brolalis Da jaunos sesulės. 

259. | 
Dain. Antosia Čeplikiūtė iš Pagilšių sodž. 

1) An Šarūno kapo Kų parneši mergužėlei ) 9 | 

Soulatė tekėjo, Iš gūdų šalafės? ) 


Ty berneliai raitužėliai ) 
An vainetės rangės. ) 2k. 5) — Oi mergela mano, 


| E ė Skaisci Iėlijėla, 
2) o „Abies ala Aš parnešiu aukso žiedų ) ok 
' ) 


yvi žirgai pabalnoci, ) 2, Jaunai dovanėlės. 


Kamanom žeboci. ) 6) — Oi berneli manas, 
3) — Lik sveika, mergela, Jaunas raitužėli, 

Skaisci Iėlijėla, Tu porjoke iš vainetės 

Toli josiu kelionėfėn, )ok. | Dūr šį rudenėlį, 

In gudų šolaiį. )'“  Nevyrgdzyke mergužėtės 
4) — Oi berneli jaunas, Many vargdzienėlės. 

Margas dobytėli, 

260. 
Dain. Tarasia Rameikiūtė iš Subartonių sodž. 

1) Pas Šaruno kalnų 3) Sesei kasnykėlį, 
Žirgeliai stovėjo, ilkų sniūroukėlį, 
Tynai jouni bernužėliai O mergetei Iėlijėfei 
Tai vainetėn rangės. Ouksalio žiedelį. 

2) — Lik sveika, sesula 4) — Veliai neturėtou 
Ir jouna mergela, | Šilkų kasnykėlio, 

Aš parvešiu aščintėlį Kad nejotų broflužėlis 
Jum abiem mergetėm. Toli kelionėfėn. 


5) — Veliai neturėtou 
Ouksalio žiedelio, 
Kad nejotų bernužėlis 
In gudų šalatį. 

6) Jocia tai nujojo, 
Namo nesugryžo, 

Jou praajo traji metai, 
Kap jis mandravoja. 

7) Aikiume, sesutės, 

“ An viešo kelalio, 
Pažūrėkiun, padabokium, 
Gal brolalis gryžta. 
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8) Parbėga žirgelis 
Viešuoju kelaliu 
Be brolalio sakatėlio, 
Jauno raitužėlio. 

9) — Oi žirge, žirgeli, 
Kur dėjai brofalį, 
Kam palikai raitužėlį 

. Svecimoj šalatėj?. 

10) — Oi mergela jauna, 
Skaisci Iėlijėla, 
Tavo jaunas brolužėlis 
Loukely užmigo. 


261. 


Dain. Alena Akscinienė iš Randamonių sodžiaus. 


1) Bijūnėlis gražus, 
Bijūnėlis žalias, 


ali lapai bijūnėlio, ) 
Roudoni žiedeliai. ) 


2) Bijūnėlį Ianksiu, 
Zalius lapus skynsiu, 


Gražiais žiedais bijūnėlio ) 


Galvetį dabysiu. 
3) Ajou per dvarelį, 
Per vyšnių sodelį, 


Ir suscikou bernužėlį ) 9 k 


Vyšnelių sodely. 
4) Bernužėlis jaunas, 
Bernužėlis gražus, 


Bernužėlio, kap bijūno, ) 9k 
Roudoni veideliai. ) 


5) — Oi mergela mano, 
Mergela jounoji, 


Tai tu būsi mano miela ) ok 


Dūr šį rudenėlį. 5 
6) — Bernužėli mano, 
Margas dobytėli, 
„ Roda būtau tavo būcia 
Dar šį rudenėlį. 
7) Cik ar velys jaunai 
Tėvas, mocynėlė, 
Cik ar velys mergužėtei 
Žalioji rūtelė. 
8) — Tėvo inprašysiu, 
Motutei inciksiu, 
O tos rūtos viršūnėlį 
Žalių aš nuskynsiu. 


262. 


Dain. Alena Miluciūtie. Rugiapiūtės daina. 


1) An tėvulio dvaro 
Atjoj du kazokėliai, 
Jounieji berneliai. 

2) Jounieji berneliai, 
Mandrieji raiteliai, 
Iš Ukrajinos šalafės. 

3) Išejo tėvulis 
Iš oukštos klėtetės 
An dzidzio dvarelio. 

4) — Kur jūs, kazokėliai, 
Mandri raitužėliai, 
Kelalį keliaujat? 


5) Ar in vakarėlį, 
Ar in tų šalalį, 
An dzidzios vainetės? 
6) — Teėvuli širdela, 
Ar sūnelio nepažinai, 
Jounojo bernelio? 
7) Tėvuli širdela, 
Ar nenumanei žentulio, 
Mano švogružėliot 
8) Turiu sesudį, 
Kap Iėlijėtį. 
Rugių pjovėjėtį- 


9) Turėsiu svogružėlį, 
Kap ūžuoltėlį, 
Dobylo kirtojėlį, 


Dain. Alena 


1) Jou soulalė teka, 
Gaili rasa krinta, 
Kelkitės, vaikeliai, 
Jou nūnai ne šventa. 

2) Kelkitės, vaikeliai, 
Kelkitės, dukrelės, 

ou soulalė užtekėjo, 
ugiai geltonuojas. 
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263. . 
Miluciūtė. Rugiapiūtės daina. 
Ba jou mažas voversėlis 


Dainelas dainuoja.: 

5) Imkit pjoutuvėliūs, 
Pabarus varysit, . 
O aš, sana mocynėtė, 
Valgymų gamysiu. 

6) Kelkitės, sūneliai, 
Imkitės dalgelių, 


3) Kelkitės, vaikeliai, 
Kelkitės, sūneliai, 
Jou nukrito rasetė, 
Jou žvaga dalgetė. 

4) Kelkitės, dukretės, 
Imkit pjoutuvėlius, 


Suskambykit zvankiai 
Aštromi dalgetėm. 

1) Jūs skambysit tankiai, 
Pradalgius varysit, 
O aš, sana mocynėtė; 
Valgymų gamysiu. 


264. 
Dain. Rožė Mickevičienė. Rugiapiūtės daina. 


Kap tu pjausi rugelius 

An oukštojo kalnelio, 

Iš skaistojo veidelio, 

Iš geltonos kaselės. 

— Nesigyrke, berneli, 
Many įounos nepažysi! 

Aš nuveisiu an to kalno, 
Aš ty stosiuos su mergetėm, 
Tai tu many nepažysi. 


1) Gyrėsi vanagėlis: 
Aš tavį, kuosela, pagausiu, 
Kalni žvyrų lasancių, 
Kionėj purvų geriancių! 
— Nesigyrke, vanagėli, 
Tu many kuosetės nepažysi! 
Aš nutėksiu žalion girion, 
Aš nutūpsiu kuosefėsna. 
2) Gyrėsi bernužėlis: 
— Aš tavį, mergela, pažysiu, 
/ 
265. 
Dain. Anė Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


1) Vaikščiojo lapetė po giretį, 2) Vaikščiojo mergetė po dvarelį, 


Po žaliųjų, 


Kap palūido alasėlį per girelį, 


Per žaliųjų, 


Ir užgirdo vilkelis jos alasų — 


Alasėlį: 


Gražus mano Iapelės jos alasas 


Alasėlis. 


"Po dzidziųjų. 


Kap palūido alasėlį per dvarelį, 


Per dzidziųjų, 


Ir užgirdo bernelis jos alasų— 


Alasėlį: 


Gražus mano mergelės jos alasas 


Alasėlis. 


266. 
Dain. Marė Aidukevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


.1) Nuslūido soulatė Dzidetėn kelionėfėn. 
oukšių kalnų Oi kų parneš sanas 
emosna klioneldėsna, Iš dzidelės kelionėtės? 
Rangiasi sanas su sanu Oi tai parneš sanas 
25* 


Alavo žiedelį 
Iš dzidzios kelionėfdės. 
Oi Kokis drūcis 
Alavo žiedelio, 
Oi tokia meilė 
Jounos su sanu. 
2) Nuslūido soulatė 
Už cukštų kalnų, 
emosna klonetėsna, 
Rangiasi jaunas su jaunu 
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Dzidetėn kelionėtėn. 
Oi kų parneš jaunas 
Iš dzidefės kelionėtės? 
Oi parneš jaunas 
Ouksalio žiedelį 

Iš dzidefės kelionėtės. 
Oi kokis drūcis 
Ouksalio žiedelio, 

Oi tokia meižė 

Jauno su jaunu. 


267. 


Dain. Marė Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


J) Atjoja pulkelis 
Raitų bernelių: 


— Padėk Dzievas, mergelės, 


Rugelių pjaucia. 


2) — Padės Dzievas, berneliai, 


Ir be jūsų žodelių, 
Nupjausium rugelius 
Ik vakarėli. 


268. 


Dain. Munia Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


1) Oi tu, aglala, girios dukrela, 


Aglaia siūbuonėla, 


Oi tu siūbuoji dziena, naktetė 


Ir žiema, vasarėlė. 


2) Oi tu lygini savo viršūnėfį 


Ir tankias šakelas, 


Oi tai kukuoja raiba gegulė 


Visa vasarėtė. 


4) — Deryk, Dzievuli, žalių rūtetį 


An mano dalatės; 
Oi tai pasėjou, cik nepalėjou 
Žalios rūtetės. 


5) Aš nuveisiu oukšton klėtelėn, 


Prašysiu jauno brolalio, 
Kad pabalnotų šyvų žirgelį, 
Nujotų Vilnious miestelin. * 


3) Rugius nupjovus. grikius nurovus, 6) Kad nupirktų žalio vynelio, 


In šalinias sudėjus, 
Sėjo mergetė žalių rūtetį 
Ir sėdama dainavo: 


Tai palėsiu rūtelį, 
Tai pabarscysiu rūtų darželį 
Baltasiais perlaliais. . 


269. 


Dain. Petrė Slaminiūtė. Rugiapiūtės daina. 


1) Oi tu, kragždela, 
Mėlina poukštela, 
Oi ko ištėkei 
Iš vyšnių sodelio? 

2) Oi ko ištėkei 
Iš vyšnių sodelio, 

Iš šilkų lizdelio, 
Nog mažų vaikelių? 

3) — Ne paci šėkiou 
Iš vyšnių sodelio, 
Iš šilkų Ilizdelio, 
Nog mažų vaikelių. 


4) Starelis išvedė 
Iš vyšnių sodelio, 
Iš šilkų lizdelio, 
Nog mažų vaikelių. 
5) Oi, tu mergela, 
Balta Iėlijėla, 
Oi ko išejai 
Iš tėvo dvarelio? 
6) Oi ko išejai 
Iš tėvo dvarelio, 
Iš oukštos ktėtetės, 
Nog sanos motulės? 


-W 
( 


7) — Ne paci ajou 
Iš tėvo dvarelio, 
Iš oukštos klėtefės, 
Nog sanos motulės. 
8) Bernelis išvedė 
Iš tėvulio dvaro, 
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Iš oukštos klėtetės, 

Nog sanos motulės. 
9) Pastatė mergeltį 

An pabarėlio 

Rugelius pjaucia 

Ir pėdelius rišcia. 


270. 


Dain. Ane javarauskienė. Rugiapiūtės daina, 


1) Oi žinou, žinou, 
Niekam nesakou, 
Kų mano bernelis 
Dzirvelių artojėlis. 

2, Mūriniai dvarai, 
Mėlini langai, 
Suvarciniai varteliai, 
An dvaro jėvarėlis. 

3) Kap aš pamatiou 
Savo bernelį, 

Per dvarelį ainanė, 
Zirgelį balnojanč: 

4) —Berneli mano, 
Raiteli mano, 
Gražus tavo žirgelis 
Ir be aukso balnelio. 

5) Kad primanytou, 
Šavo bernelį 


Povo plūksnu paverstau, 


An galvelės nešotou! 
6) —Mergela mano, 

Jounoji mano, 

Nešok an galvetės 

Zaliuosius vainikėlius. 


7) Oi žinou, žinou, 
Niekam nesakou, 

Kų mano mergetė 
Rugelių pjovėjėtė. 

8) Mūriniai dvarai, 
Balci langeliai, 
Suvarciniai varteliai, 
An dvaro darželis. 

9) Kap aš pamatiou 
Savo mergeltį, 

Po Ifangeliu sėdzincių, 
Gelsvų kasų šukuojancių: 

10) — Mergela mano, 

Jounoji mano, 
Graži tavo kasetė 
Ir be šilko kasnykėlių. 

11) Kad primanytou, 
Savo mergelį 
Obolėliu paverstau, 
An rankelių nešotou! 

12) — Berneli mano, 
Raiteli mano, 

Nešok an rankelių 
Ouksalio žiedetius. 


271. 


Dain. Anė Javarauskienė, Rugiapiūtės daina. 


1) Oi žinou, žinou, 
Oi numanou, 
ino mano širdelė, 
Katroj šaly givena 
Mano jouna mergelė, 
Skaiscioji šėlijėtė. 

29) Kur nouji dvarai, 
Margi pakajai, 
Tynai mano mergelė, 
Rugių pjovėjėtė, 
Linelių verpėjėlė, - 
Drobelių oudėjėtė. 


3) Atjocia bernelių, 
Mudram raiteliu, 

.* Pagal marias mėlinas 
An juodbėro žirgelio: 
„Padėk Dievas, mergela, 
Rugelių pjovėjėla!“ 

4) — Dėkui, berneli, 
Jaunas raiteli, 

Turiu dzidzių bėdeltį 

An savo liūdnos širdelės: 
Nuskandzinou žiedelį 

An marelių dugnelio! 


5) — Mergela mano, 
Jounoji mano, 
Te, paturėk žirgelį, 
Aš išimsiu žiedelį! 

iedelis dugnan, 

Bernelis kraštan. 

6) — Mergela jounoji, 
Rugelių pjovėjėla, 
Ko tau jaunai gaila, 
Ar many, jauno raitelio, 
Ar many, jauno raitelio, 
Ar ouksalio žiedelio? 

7) — Berneli mano, 
Raiteli mano, 
Kad aš turėtou 
Ouksalio žiedelį, 
Tai bus man jaunai 
Ir šimtas bernelių. 
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8) — Oi, paslik sveika, 
Jounoji mergela, 
Dougiou nesmacysium, 
Zodelių nekatbėsium! 
Žiedelis kraštan, 
Bernelis dugnan. 


9) — Berneli mano, 
Raitefi mano, 
Kad aš butau žinojus 
Tavo narsų narsumėlį, 
Aš būtau nekalbėjus 
Kvailų žodelių. 


10) Saula, soulaia, 
Nusfūisk, soulala, 
Tamsuosna debesiuosna, 
Kad nuskandiou bernelį 
Per sa durnumėlį. 


2792. 


Dain. Rožė Mickevičienė. Rugiapiūtės daina. 


1) Vaikščiojo tėvulis 
Pabarėmi, parugėmi, 
Prašinėjo soulafės 
Be kepurėlės: 

2) — Nusilaiske, soulaia, 
Vakaruosna vėlyvuosna, 
Ba jou mano dukretė 
Tai nuilso, tai nuvargo, 

3) Geriausius rugelius 
Bepjoudama, 
Tankiausias kapelas 
Benešodama. 


4) Vaikščiojo šešurėlis 
Pabarėmi, parugėmi, 
Prašinėjo soulatės 
Be kepurėlės: 

5) — Soulala motula, 
Rytuosna ankscyvuosna, 
Ba dūr mano martetės 
Nenuilso, nenuvargo, 

6) Menkuosius rugelius 
Bepjaudamos, 
Ratasias kapelas 
Benešodamos. 


273. 


Dain. Munia Kazlauskienė. Rugiapiūtės daina. 


1) An kalno, an oukštojo, 
Ty mergelė rugius pjovė, 
Ir atjojo bernelis 
Per Iygus Ioukelius. 

2) — Padėk Dievas, mergela, 
Rugių pjovėjėla! 

Oi Iabas rytelis 
Jaunai mergužėtei! 

3) Mesk pjoutuvėlį 

alin pabarėlio, 
paci jouna 
Jounan jounimėlin. 


4) Dar aš neinejou 
Jounan įounimėlin, 
Jou visi pažino, 

Kų aš siratėtė. 

5) Ašeras brouksiu 
Ir veidelius prousiu, 
Kad niekas nepažytų, 
Kų aš siratėfė. 

6) — Oi berneli mano, 
Margas dobylėli, 
Po kam pažinai, 
-Kų aš siratėtė? 


7) -- Oi mergela mano, 
Balta Iėlijėla, 
Po tūm pažinou, 
Kų tu siratėtė: 
8) An tavo galvelės 
" Rūtetė garbavos, 
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An tavo veidelių 
Roželės žydėjo. 


9) Po tūm pažinou, 


274. 


Kų tu siratėlė, 
Po tūm pažinou, 
Kų tn vargdzienėtė. 


- 


Dain. Justina Slaminiūtė. Rugiapiūtės daina. 
3) Per Iankelas, per žaliąjas 


1) Per Iankelas, per žaliąjas 
Teka -ploukia Merkinėlis; 


An Merkio vilnelių 
Maudos pilkos anteltės, 
An Lankos*) pievetės 
Žvengia šyvi žirgeliai. 


2) Per Ilankelas, per žaliąjas 
Teka-ploukia Merkinėlis. 


Oi žalioj pievetėj 


Grabia šienų mergelės, 


O žalių dobylėlį 
Kerta jouni berneliai. 


Teka-ploukia Merkinėlis; 
Oi imsium mes, imsium 
Antelių sparnelius, 

Oi Iėksium mes, Jėksium 
Tėvulio dvarelin. 


4) Per Iankelas, per žaliąjas 


215. 


Teka-ploukia Merkinėlis; 
Oi sėsium mes, „sesium 
An šyvų žirgelių, 

Oi vysium mes, vysium 
Jounas mergelas, 
Skaiscias lėlijėlas. 


Dain. Levusia Juknevičaitė. Rugiapiūtes daina. 


1) Išejo tėvulis 
An dzidzio dvarelio, 
Pasciko tėvulis 
Jaunųjį bernelį, 
Jaunųjį bernelį, 
Margų dobylėlį. 
Margų dobytėlį, — 
Raitų raitužėlį. 

2) — Oi sanas, sanasai, 
Tėvuli saniausias, 
Kur iavo dukrelė, 
Skaisci Iėlijėtė, 
Skaisci Iėlijėfė, 
Jouna mergužėlė, 
Jouna mergužėte, 
Rugių pjovėjėtė? 

3) — Oi berneli jaunas, 
Jaunas raitužėli, 
Mano dukrelė, 
Rugių pjovėjėlė, 
Oukštona klėtefėn 
Vakarkyščiu miegu 
Viešnelė tai gali, 
Viešnetė tai miegci. 


4) 


5) 


6) 


— Oi aisiu, oi kelsiu 
Jaunų mergužėljį, 
Kad keltūs, negulėtų 
Vakarykšciu miegeliu! 
Keltūs, negulėtų, 
Bernelį priimtų, 
Vartelius atkelių, 
Žodelį kafbėtų. 
Inejo bernelis“ 
Oukštona ktėtefėn — 
Guli jouna mergetė 
Baltona trūnetfėn, 
Baltona trūnetėn, 
Šilkų rūbuosa, 
An glodzios galvelės 
Rūtų vainikėlis. 
— Oi, veliaič aš būtau 
Niekados negimis, 
Nei savo mergelį 
itiap aš pascikis! 
Veliaič aš būtau 
Iš vainos nejojis, 
Nei su mergužėtį 
Žodzio nekalbėjis. 


*) „Lankomis“ vadinamos pievos Merkio pakrantėmis netoli Merkinės. 


7) Veliaič aš būtau 
Iš vainos nejojis, 
Nei su mergužėti 
Žodzio nekafbėjis! 


Zodzio nekalbėjis, 
irdzies neraminis, 

Bet gilion žemetėn 

Jaunų palaidojis. 


276. 


Dain. Munia Kazlauskienė. Rugiapiūtės daina. 


1) Šėriou žirgelį 
Per vasarėlį, 
Dabojou mergejį 
Per rudenėlį. 

2) Tris dzienas, tris nakcis 
Aš jaunas rangious, 
O an kecvirtos 
Kelionėn tšjojou. 

3) Jojou per girių, 

Per tų tamsiųjų, 
Per aukštų šilalį, 
Per siūbanciųjį. 

4) Dajojou vuošvelio 
Baltus dvarelius, 
Sustojou raitelis 
Pas varo vartelius. 

5) Užvengė žirgelis 
Pas varo vartelius, 
Išejo tėvulis 
An dzidzio dvarelio. 

6) Išejo vuošvelis 
An dzidzio dvarelio, 
Atkėtė vartelius 
Jounam raiteliu. 

7) Rišou žirgelį 
Pas rūtų darželį, 
Sveikinou vuošvelį, 
Kap cikrų tėvulį. 

9) Vedė manį -vuošvelis 
Oukštona ktėtetėn, 
Sodzino bernelį 
Už baltų skomelių. 

10) Išejo mergelė, 

Kap Iėlijėjė, 
Tarė žodelį, 
Kap poukštužėtė: 

11) — Berneli jaunas, 
Kur keliavoji, 
Kokion šalafėn 
Tu jaunas joji? — 

12) — Mergela mano, 
Balta lėlijėla, 

Rūtų žaliųjų 


13) Tris šimtus mylių 


Bernelis jojou, 
O jou an kecvirto 
Tai ir sustojou. 

14) Pasmušė aiklas 
Mano žirgelis, 
Sidabrinias nuplešė 

yvas packavėlas. 

15) Nuvyto rūtefė 
Už kiouninės kepurės, 
Apdulkėj balnelis 
Šilku siuvinėtas. 

16) In tavį jojou, 

Tavį dabojou 
Jaunų mergefį, 
Skaiscių lėlijėlį. 

17) Tris dzienas jojou, 
Pas tavį sustojou, 
Ba tavį jaunų 
Aš pasdabojou. 

18) Mergela mano, 
Jounoji mano, 

Ar būsi tu mano, 
Ar aisi už many? 

19) — Nei aisiu už tavy, 
Nei būsiu tavo, 
Nei aš vycysiu 
Zalių rūtelį. 

20) Nei aš vycysiu 

alių rūtetį, 
Nei aš vyrgdzysiu 
Sanų motulį. 

21) Aisiu darželin, 
Rūtetį skynsiu, 
Rūteltį skynsiu, 
Vainikų pynsiu. 

22) Vainikų pynsiu, 
Motufės prašysiu, 
Kad jounos berneliu 
Daūr nežadėtų. 

23) Nor myliu tavį, 
Jaunų bernelį, 
Bet geriou myliu 

alių rūtelį. 
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271. 


Dain. Anė Javarauskienė. Rugiapiūtės daina. 


1) Palankiais, paloukiais 
Soulatė teka, 

Ty jouna mergelė 
Linelius rauna. 

2) Atjojo bernelis 
Viešu kelaliu, 

Per lygus Ioukelius, 
Per žalias Iankelas. 

3) — Padėk Dzievulis 
Tau, mergela, 
Linelių raucia, 
Rugelių pjaucia! 

4) — Dėkui tau, berneli, 
Tu šidorėli, 
Padės man Dzievuli 
Be tavy jauno. 

5) — Mergela mano, 
Jounoji mano, 

Pas tavo tėvulį 
It gėriou ir valgiou. 

6) Pas tavo tėvulį 
Ir gėriou ir valgiou, 
Man tavį tėvulis 
Tai pažadėjo. 

7) — Neciesa, berneli, 
Neciesa yra: 

Mano tėvulis 
Vilnious miestely. 

5) Mano tėvulis 
Vilnious miestely, 
Ty man jaunai 
Rūbelius perka. 

9) Tėvulis širdetė 
Siuvėjų prašo, 
Brolalis mylinias 
Namo parprašo: 


10; Atjoke, berneli, 

Sarados rytų, 
Tai rasi širdedį 
Jou sumislytų. 

3) Atjojo bernelis 
Sarados rytų, 
Nerado širdefės 
Dūr sumislytos. 

12) — Kur vescia, kur lūiscia 
Bėras žirgelis, 

Kur dėcia, kur mescia 
Aukso žiedelis? 

13) — Tai .veske žirgelį 
In pūdzymėlį, 

Tai meske žiedelį 
In rūdzynėlį. 

14) Tai žvengia žirgelis 
An pūdzymėlio, 
Rūdzija žiedelis 
Purvynėly. 

15) — Atjoke, berneli, 
Subatos rytų, 

Tai rasi širdetį 
Jou sumislytų. 

16) Atjojo bernelis 
Subatos rytų, 

Tai rado širdelį 
Jou sumisiytų. 

17) — Kur vescia, kur Iūiscia 
Bėras žirgelis, 

Kur maucia, kur dėcia 
Aukso žiedelis? 

18) — Tai lūiske žirgelį 
In lygių Iankų, 

Tai mauke žiedelį 
An baltų rankų. 


278. 


Dain Marė Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


1) Atjojo bernelis 
An dzidziojo dvarelio, 
In varo vartelius. 

9) Išejo tėvulis 
Iš oukštos Klėtedės, 
Atkėlė vartelius. 

3) Vedė bernelį 
Oukšton Kklėtetėn, 
Sodzino už skomelių. 


4) Išėjo mergelė, 
Balta Ilėlijėlė, 
Rugių pjovėjėltė. 

5) — Oi mergela jounoji, 
Mergela Iėlijėla, 
Rugių pjovėjėla! 

6) Ar aisi už many 
Jauno bernelio, 

Ar būsi tu mano? 


o 22 
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7) — Roda būtau aicia, 
Tavo jauno būcia 
An viso amželio. 

8) Bet ar velys rūtetė, 
Ar velys mėtelė 
Ir balta Ilėlijėtė. 

9) Aisiu rūtų darželin 
Klauscia pas rūtetį, 

„Pas mėtetį ir lėlijėfį. 

10) Dūr aš nedaajou 
In rūtų darželį, - 

In žalių rūtejį, 

11) Nulinko viršūnėfė 
Zalios rūtetės, 
Nuvyto lapeliai. | 

12) Dūr aš nedaskliudiou 
In žalių Mėtedį, 
Nuvyto mėtetė... 


13) Nuvyto mėtetė, 


Aplūido lapelius 
In šaltų žemelį. 

14) Dūr aš nepaklausiou 
Baltos Iėlijėfės, 
Sudrabėjo Iėlijėtė... 

15) Sudrabėjo Iėlijėfė, 

"| Žiedelius aplūido, 
Lapelius pabarstė. 

16) Prakalbėjo rūtetė: 
— Nei šių vasarėfį, 
Nei šį rudenėlį. 

17) Palauke, berneli, 
Kitos vasarėlės, 
Kito rudenėlio. 

18) Tegul rūtetė 
lr žalia mėtelė 
Ir Iėlijėfė 


19) Tegul pražydės 
ių vasarėlį, 
į rudenėlį... 


2179. 


Dain. Anė Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


1) Viduje dvaro 
Oukšta kiėtelė, 
Tona kfėtetėn, 
Tona oukštona 
Jounoji mergetė. 

2) Tona klėtefėn, 
Tona oukštona 
Jounoji mergelė 
Už skomelių sėdzi, 
Kasetį masto. 


3) Atjojo bernelis, 
Atjojo raitelis 
Iš svecimos šalatės 
Ir. atvežė mergelei 
Dzidzį aščintėlį... 

4) Ir atvežė mergetei 
Dzidzį aščintėlį: 
Ouksalio žiedelį, 
Ouksalio obodėlį 
Ir šilkų kasnykėlį... 


280. 


Dain. Anė Mickevičaitė. Rugiapiūtės daina. 


1) Užkukavo gegutė 
alioje giretėj, 

Palūido alasėlį 
Per žalių girelį. 

2) Užgirdo sakatėlis, 
Po girių lakiodamas, 
Poukštelius baidzydamas, 
Kiškelius vaikydamas. 

-3) — Poukštelių nebaidzysiu, 
Kiškių nevaikysiu, 
Lėksiu žalion girion 
Gegutės ieškocia. 


4) Lėksiu žalion girion 
Giegulės ieškocia, 
Raibosios gaudzycia, 
Alasėlio klousycia. 

5) Uždainavo mergelė, 
Rugelius bepjoudama, 
Palūido alasėlį 
An viso pabarėlio. 

6) Užgirdo bernelis, 
Lankoj šienų pjaudamas, 
Margų dobylėlį 
Dalgeti bekirsdamas. 


7) Metė aštrų dalgelį, 
Metė grėbiužėlį 
An pradalgėlio, 
An žalios pievetės. 
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8) — Aisiu jaunas bernelis 


Pabarėmi, parugėmi 
Mergelės ieškocia, 
Dainelių klousycia. 


281. 


Dain. Marė Aidukevičaitė. Rugicpiūtės daina. 


1) Voverėlė pilkoji 
Riešutėlius kremta, 
O mergelė jounoji 
Ašerėlas brouko. 

92) Išjojo bernelis 
Tolimon šalafėn, 
Paliko mergetį 
An gailių ašerėlių. 

3) Neverke, mergela, 
Neverk, Iėlijėla, 
An tėvulio dvaro 

icgeliai žvengia. 

4) An tėvulio dvaro 

trgeliai žvengia, 
Oukštona klėtetėn 
Berneliai geria. 


5) Oukštona klėtetėn 
Berneliai geria, 

Cik vienas bernelis 
Nei geria, nei valgo. 

6) Cik vienas bernelis 
Nei geria, nei valgo, 
Su tėvuliu širdeti 
Zodelį kalba. 

7) — Tėvuli širdela, 
Kur tavo dukredė, 
Rugių pjovėjėlė, 
Linelių verpėjėtė? 

8) Kur tavo dukretė, 

“ Rugių pjovėjėtė, 
Linelių verpėjėtė, 

O mano mergelė? 


282. 


Dain. Marė Kindarienė. Rugiapiūtės daina. 


1) An oukštų kalnų, 
Dunojou - dunojėli, 
Balci dvareliai, 
Dunojou - dunojėli, 
Aukštos ktėtelės, 
Dunojou - dunojėli. 
9) Tuosa dvareliuosa, 
Dunojou - dunojėli, 
Tuosa baltuosa, 
Dunojou - dunojėli, 
Oukšta ktėtelė, 
Dunojou - dunojėli. 
3) Ty mergelė Iėlijėtė, 
Dunojou - dunojėli, 
Po langeliu sėdzi, 
Dunojou - dunojėli, 
Gelsvų kasų masto, 
Dunojou - dunojėli. 
4) — Oi aš mergetė, 
Dunojou - dunojėli, 
Aisiu ton šalatėn, 


Dunojou - dunojėli, 


Kur pievefė žaliuojas, 
Dunojou - dunojėli. 


5) Ty mano bernelis, 
Dunojou - dunojėli, 
Plieno dalgeti, 
Dunojou - dunojėli, 
Dobylėlį kerta, 
Dunojou - dunojėli. 
6) An oukštų kalnų, 
Dunojou - dunojėli, 
Baici dvareliai, 
Dunojou - dunojėli, 
Aukštos ktėtetės, 
Dunojou - dunojėli. 
7) Tuosa dvareliuosa, 
Dunojou - dunojėli, 
Tuosa baltuosa, 
“ Dunojou - dunojėli, 
Nouja stoinefė, 
Dunojou - dunojėli. 
8) Ty bernelis sakalėlis, 
„ Dunojou- dunojėli, 
Zirgelį balnoja, 
Dunojou - dunojėli, 
Dūmetį dūmoja, 
Dunojou - dunojėli. 


9) - Oi aš bernelis, 
Dunojou - dunojėli, 

Josiu son šalaldėn, 
Dunojou - dunojėli, 
Kur rugeliai siūbuoja, 
Dunojou - dunojėk. 
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10) Ty mano mergelė, 
Dunojou - dunojėli, 
Rugelius pjauna, 
Dunojou - dunojėli, 
Kapelas stato, 
Dunojou - dunojėli. 


283. 


Dain. Petras Kasiulynas. Rugiapiūtės daina. 


Dunojou, kalni dvarai, 
Dunojou - dunojėli! 
Dunojou, kas tami dvari, 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, ouksalio krėstas, 
Dunojou - dunojėli! 
Dunojou, kas tami krėsli, 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, tami krėsli, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, bernelis sėdėjo, 
Dunojou - dunojėli. 
Dunojou, kų tynai veikė, 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, gromatė!tį rašė, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, in mergetį siuntė, 
Dunojou - dunojėli. 
Dunojou, ctaicia mergetei, 
Dunojou - dunojėli, 


Dunojou, ištarycia mergetei, 
Dunojou - dunojėli: 
Dunojou, padėk Dzievas. berneli! 
Dunojou - dunojėli! 
Dunojou, kų bernelis darai, 
Dunojou - dunojėli? 
— Dunojou, gromatėtį rašou, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, in mergetį siunciu, 
Dunojou - dunojėli. 
— Dunojou, da pamesk, berneli, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, meske plūksnelį, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, imke dalgetį, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, aike Iankelsėn, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, šienelio pjaucia, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, viksvetės kirscia, 
Dunojou - dunojėli. 


284. 


Dain. Marė Kindarienė. Rugiapiūtės daina. 


Dunojou, kalni dvarai, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, kas tami dvari, 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, ouksalio krėslas, 
Dunojou - dunojėli. 
Dunojou, kas tami krėsti, 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, mergetė sėdėjo 
Dunojou - dunojėli. 
Dunojou, kų tynai veikė 
Dunojou - dunojėli? 
Dunojou, skustelį siuvė, 
Dunojou - dunojėli, 
Dunojou, berneliu žadėjo, 
Dunojou - dunojėli, 


Dunojou, ataicia berneliu, 
Dunojou - dunojėli, 

Dunojou, prakašbėcia berneliu, 
Dunojou - dunojėli; 

Dunojou, padėk Dzievas mergela. 
Dunojou - dunojėli! 

Dunojou, kų mergetė darai, 
Dunojou - dunojėli? . 

— Dunojou, skustelį siuvu, 
Dunojou - dunojėli, 

Dunojou, ir berneliu žadu, 
Dunojou - dunojėli. 

— Dunojou, da pamesk, mergela, 
Dunojou - dunojėli, 

Dunojou, meske skustefį, 
Dunojou - dunojėli! 


r 


Dunojou, imke, mergela, 
Dunojou - dunojėli, 


Dunojou, pjoutuvėlį rankon, 


Dunojou - dunojėli, 


Dunojou, kalni rugių pjaucia, 


Dunojou - dunojėli, 
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Dunojou, pėdelių nešocia, 
Dunojou - dunojėli, 

Dunojou, mendelių stacycia, 
Dunojou - dunojėfi, 

Dunojou, kapelių skaicycia, 
Dunojou - dunojėlil 


285. 


Dain. Rožė Mickevičienė. Rugiapiūtės daina. 


2) Oi žinou, žinou, 
inou, numanou, 
ino mano širdelė, 
Katroj šaly mergetė. 
2) Siūsiu paslalį, 
Viernų siugelį, 
Rašysiu gromatėlį 
In savo vuošveljį. 
3) — Vuošvela mano, 
Vošvela sanoji, 
Ar išlūisi dukrelį, 
Savo viernų slugetį? 
4) — Išlūisė išlūisiu, 
Išduoč išduosiu... 
Palydėkit, brolaliai, 
Pusiau viešo kelalio. 
5) Kap palydėsit 
Manį, brolaliai, 
Pusiau viešo kelalio, 
Grūžysiu vainikėlius. 
6) Grūžysiu vainikėlius, 
Mergelių gražumėlius, 
Ir žaliųjų rūtelį, 
Mergelių dziougsmelį. 
7) Oi kap pargryšit. 
Padėkit juos, brofaliai, 
Oukšton ktėtetėn 


Margų skrynių vietetėn. 


8) Oi dziūsta, vysta 
Zalia rūtetė, 

An many žūredama, 
Mano nenešojama. 

9) Oi kad tiap išdziūtų 
Ciei mano vycytojai, 
Mano vycytojai,. 
Kasetės gaišytojai. 

10) Oi aš ainu per dvarų, 
Oi aš ainu per dzidzį, 


In noujų stoinedį, 
In tų jaunų bernelį. 
11) Radou bernelį 
Noujon stoinefėn, 
Pas žirgelį stovincį, 
An žirgelio rymancį. .. 
12) Pas žirgelį stovincį. 
An žirgelio rymancį, 
Sunkiai dūsoujancį, 
Labai gailiai verkiancį. 
13) — Mergela mano, 
Jounoji mano, 
Oi kų veikia motulė 
Su jounomi sesutėm? 
14) — Tavo sana motulė 
Ir jaunos sesulės 
Kalba manį marteltį 
Darbelių nemokancių. 
15) — Cylėk, mergela, 
Cylėk, jounoji, 
Aš pabarsiu sesulas, 
Perprašysiu motulės. 
16) Oi aš ainu per dvarų, 
Oi aš ainų per dzidzį, 
In noujų darželį, 
In žaliųjų rūtefį. 
17) — Rūtelą mano, 
Zalioji mano, 
Veliai būtau nešojus 
Nors šimtų metelių. .. 
18) — Mergela mano, 
Jounoji mano, | 
Ar jou dar aciminei, 
Kai vargelin papuolei, 
19) Kai vargelin papuolei, 
Vainikėlį sudziovinai, 
Kap rūtetį pamynei 
Po aikliom kojatėm. 
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286. 


Dain. Peiras Kasiulynas. Rugiapiūtės daina. 


1) Gulbinai lėkė, 
Žinedį nešė: 
Meskit, berneliai, 
Šienelį pjovy. 

2) Meskit dalgelas 
An pradalgėlio, 
HNedzykit žirgelius 
Tolimon kelionėtėn. 

3) Tolimon kelionėdėn, 
Gudų šalatėn, 
Gudų šalatėn, 
Slounon vainefėn. 


, 


1) Dumbl/uoja dzienelė, 
Dumbluoja giedroji 
In vakarų, vakarėlį. 

2) Oi lūidzias soulatė 


Tamsuosna debesiuosna, 


Už žalių girelių. 

3) Kelsys ryt soulatė 
Debesiuosa, miglosa, 
An žalių girelių. 

4) Bus sviesi dzienedė. 
Ukana, ūkanota, 
Lys šiltas lietulis. 


1) An tėvulio dvaro 
aliasai jėvarėlis, 


Tam jėvari, tam žaliami 


Raibas sakalėlis. 

2) An tėvulio dvaro 
Noujoji stoinetė, 
Ty balnojo bernužėlis 
Šyvujį žirgelį. 


4, Lik sveikas, tėvuli 
Ir sana motula, 
- Lik sveika, sesula, 
Rugių pjovėjėla. 
5) Aš parnešiu tėvuliu 
Plieno dalgeltį, 
Aš parnešiu motulei 
Lanktų pjoutuvėlį, 
6) Jaunai sesufei 
Ouksalio žiedų, . 
. Mažam brolaliu 
Šviedrių šoblatį 


287. 
Rugiapiūrės daina. 


5) Pjaukium, pjovėjėfės, 
Skubėkium, seserėtės, 
Stacykium kapelas. 

6) Stacykium kapelas 
Ko notankiausiai, 
Riškium pėdelius. 

7) Riškium pėdelius 
Ko nodzidziausius, 
Baikium rugelius. 

8) Baikium rugelius 
Ko nobrandziausius, 
Ko nobrandziausius. 


288. 


Rugiapiūtės daina. 


3) Balnodamas, žebodamas, 
Su žirgu kalbėjo: 

— Oi žirgeli mano aiklus, 
Nunešk in dvarėlį. 

4) Kur mergelė pjovėjėlė, 
Brandus rugius pjauna, 
Bepjoudama pabarėly 
Dainetį dainuoja. 


289. 


Dain. Rožė Mickevičienė. Rugiapiūtės daina. 


1) Išeike, tėvuli, pascikcia dukrelės, 
Išeikia, tėvuli, pascikcia martelės, 
Rugelių pjovėjėlės. 

2) Mes pjovėm rugelius, statėm kapelas, 
Kapelas tanktausias brandų rugelių 
Rugelių pjovėjėlės. 
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3) Rugelius pjovėm, kapelas siatėm, 
Statėm, nustatėm visų pabarėlį, 
Rugelių pjovėjėfės. 

4) Išeike, tėvuli, išeike, sanasai, 
Mus jaunas žaliu vyneliu privitoke, 
Rugelių pjovėjėlas. 

5) Mes nū išvarėm ilgų pabarėlį, 
Nagų pabarėlį, paskucinį nupjovėin 
Rugių užuoganėlį. į 

6) Išeike, tėvuli, pavitoke, sanasai, 

aliu vyneliu, saldu miduliu 
Rugelių pjovėjėlas. 


290. 
Dain. Marė Kindarienė. Rugiapiūtės daina. 
1: Jou soulatė Iūidos -8) Užgerke mus jounas 
Daūr mes pabarėlį varėm. (2 k.) Tai salduoju miduliu. (2 k.) 
2) Jou vakarėlį temė | 9) Jaunos pjovėjėlės 
Dūr mes pėdelius rišom. (2 k.) Tavo rugelius nupjovė. (2 k.) 
3) Jou naktetė gulė, 10) Rugelius nupjovė, , 
Dūr mes kapelas statėm. (2k) Tankias kapelas sustatė. (2 k.) 
4) Pririšom pėdelių 11) Tai mes dar uliosium, 
Tai dzvyiika kapelių. (2 k.) Žalių vynelį gersium. (2 k.) 
5) Pristatėm kapelių 12) Zalių vynų gersium, 
Tai visų pabarėlį. (2 k.) Saldous midulio ragausium. 2 k.) 
6) Išeike, tėvuli, 13) Kad dar ciek metelių 
Pascikč jounų pjovėjėlių. (2 k.) Sanam mūsų tėvuliu, (2 k.) 
7) Pavaišyke jounas 14) Kiek geltonų pėdelių 
Tai žaliuoju vyneliu, (2 k.) Loukuosa, pabaruosa. (2 k.) 
291. 
Dain. Marcelia Gavialiūte iš Raicininkų sodž. 

1) Išeik, motuia, an dvaro, 3) Mes jou nuvargom an barelio, 
Išeik, širdela, an dvaro, Pailso mūsų kojos, rankedės, 
Oi motula mdno, Pjoutuvai atšipo, 

Oi mocynėla mano, Rugelius bepjaunanė, 
Motufa mieliausia! Tankiausius begriežianč. 

2) Pascik pjovėjas nog baro, 4) Graiciou, motula širdužėla, 
Priimk rūgių vainikėlį, Išeik pacikč pjovėjėlas, 
Priimk vainikėlį, Atkelke vartelius, 

Jounų pjovėjėlių Adaryk durelas 
Ilgai nevarginke. In aukstų Kfėtejį. 
292. 
Dain. Morta Slaminiūtė. Avižapiūtės daina. 

1) Papūtė vėjalis, 2) Uždainavo mergetė, 
Papūtė šiouras, Uzdainavo Jounoji, 
Sujudzino Japelius. Subudzino bernelius, 


Subudzino poukštelius. Sukėtė joutelius. 


3) Papūtė vėjalis, Sušuko berneliai, 
Papūtė šiouras, Jouteiius sukėfė. 
Susiūbavo mieželiai 5) Jouteliais arcia 
Ir žalios avižėlės. Jouniem berneliam, 

4) Uždainavo mergelė, Avižas pjaucia 
Uždainavo jounoji, Jounom mergeltėm. 

393. 
Dain. Marė Aidukevičaitė. Avižapiūtės daina. 

1) Jou soulatė lūidzias, 4) Jou soulalė Iūidzias, 
Arcyn vakarėlis, Arcyn vakarėlis, 

Išejo motužė Išejo anytėlė 
An dzidzio dvarelio. An dzidzio dvarelio. 

9) Pažūrėjo motulė, 5) Pažūrėjo anytėtė, 

Kur jouna dukrelė Kur jaunos martefės 
Avižėlas pjauna, Avižėlas pjauna, 
Pėdelius nešoja. Pėdeėlius nešoja. 

3) — Aina mano dukretė 6) — Aina mano martetės 

Nomopi pailsus! Namo nepailsi. 
Gulke, jouna dukreta, Aikit, jaunos martetės, 
Minkštan patalėlin. ulnin vandenėlio. 
294. 
Dain. Rožė Dzengauskaitė. Avižapiūtės daina. 

1) Muntė manį motulė 4, Kad žiedeliai skambėtų, 

Žalion girion riešutauč, Kad motutės girdėtų, 
alion girion riešutauč Kų mes jaunos blūdzinain, 
Ir vuogelių pavuogauč. Kų kelalio nerandam. 
2) Aš riešutų neradou 5) Oi ūlyčios, ūlyčios, 
Ir vuogelių nerinkou Utyčios akmenyčios, 
Ir kelalio necikou, Gražiai mergų nušluotos, 
Po giretį blūdzinou. Pinavijais kloscytos. 

3) — Aikium, mergos, šiluosna, 6) Gražiai mergų nušluotos, 
Muškium rankom delnuosna, Pinavijais kloscytos, 

* Kad žiedeliai skambėtų, aliu rūtu baršcytos, 
Kad motulės girdėtų. . . Dziemedėliu kaišytos. 
295. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Marė Kindarienė Kalėdų daina. 


1) Sėjou rūtų, sėjou mėtų — a kuku — 
Ir tų žalių Iėvandėtį — a kuku — 


alvuogutė žydzi — a kuku. 

2) Dzygo rūta, dzygo mėta — a kuku — 
Ir toj žalia Iėvandėtė —- a kuku — 
Šalvuogutė žydzi — a kuku. 

S) Muntė manį mocynėtė — a kuku — 
In šalcinį vandenėlio — a kuku — 


alvuogutė žydzi — a kuku. 
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4) Aš mocynos neklousiou — a kuku — 
Ir nuvejou in dunojų, — a kuku — 
Šalvuogutė žydzi — a kuku. 

5) Ir užlipou an lieptelio, — a kuku — 
Ir papūtė šiouras vėjas, - a kuku — 

alvuogute žydzi — a kuku 

6) Ir papūtė šiouras vėjas — a kuku — 
Įr nupūtė vainikėlį, — a kuku — 
Šalvuogutė žydzi — a kuku. 

7) Anoj pusėj dunojėlio — a kuku — 
Vaikščioj pulkas bernužėlių, — a kukuų — 

alvuogutė žydzi — a kuku. 

8) Isiraskit tokis vienas, — a kuku — 
Tai tas būsit mano mielas, —a kuku — 
Šalvuogutė žydzi — a kuku. 

9) Insibriskit dunojėlin, — a kuku — 
Paduokite vainikėlį, — a kukų — 

alvuogutė žydzi — a kuku. 

10) Isirado tokis vienas, — a kuku — 
Tai tas buvo mano mielas, — a kuku — 

alvuogutė žydzi — a kuku. 

11) Vainikėlis in kraštelį, — a kukų — 
O bernelis in dugnelį, — a kuku — 
ŠSalvuogutė žydzi — a kuku. 

12) Vainikėlis an rankelių, — a kuku — 
O bernelis an Iantelių, — a kuku — 

alvuogutė žydzi — a kuku. 

13) Vainikėlį parnešojou, — a kuku — 
O bernelį palaidojou, — a kuku — 
Šalvuogutė žydzi — a kuku. 


296. 
Dain. Perrė Žekiūtė. Kalėdų daina. 


1) Sodzino brolalis obežėlį — kalėda — 
Ir sodzydamas prakalbėjo: — kalėda — 

2) — Auk, obelėli, oukščiou dvaro,—kalėda — 
Kėske šakelas placiou dvaro — kalėda. 

3) Ougyk obotėlius nosaldziausius, — kalėda — 
Siūsiu mergefei nogražiausiai — kalėda. 

4) Siūsiu mergelei aščinčiuosa — kalėda — 
Ir aščinčiuosa ir dovanosa — kalėda. 


297, 
Dain. Marė Kindarienė. Kalėdų daina. 

1) Vidury dvaro — Iėliumai — 2) Už tų skomelių — Iėliumai — 
Palovų rūmelis, — Iėliumai — Bernelis sėdėjo, — lėliumai — 
Tuosa palovuosa — Iėliumai — Bernelis sėdėjo, — Iėliumai — 
Baltos skometės — Iėliumai. Strielbelas drožė — Iėliumai. 
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Kilpinėlas lankė, — Iėliumai — 
Povelius šaudė, — Iėliumai — Mergelė sėdėjo, — Iėliumai 
Mergelei siuntė — Iėliumai — Šilkelius taisė — fėliumai ... 
4) Aščinčiuosa — Iėliumai — 7) Šilkelius taisė, — Iėliumai — 
Ir dovanosa: — Ieliumai — Skustetį siuvė, — lėliūmai — 
Būsi, nebūsi, — Iėliumai — Skustetį siuvė, — Iėliumai — 
Nor paminėsi — Iėliumai.. Berneliu siuntė — lėliumai — 
3) Vidury dvaro — Iėliumai — 8) Aščinčiuosa — lėliumai — 
Palovų tūmelis, — Iėliumai — Ir dovanosa: — lėliumai — 
Tuosa palovuosa — Iėliumai — Būsi, nebūsi, — lėliumai — 
Baltos skomefės — Iėliumai. Nor paminėsi — Ieliumai. 
298. 


Dain. Marė Mickevičaitė. Kalėdų daina. 
4) Srielbelas drožia, 


Povelius šaudo, 
Gromatėtį rašo, 
In mergetį siuncia — 


3) Strielbelas drožė, — Iėliumai — 6) Už tų skomelių — Iėliumai — 
Mergetė sėdėjo, — Iėliumai — 


1) Vidurin Iouko 
Stovi grūšefė, 


O ton grūšefėn 

Dega žvakelė — 

Kalėda! Kalėda! 

2) Oi ir nupuolė 5) Sėdzi mergelė 
Viena kibirkštėlfė, Po sciklo langeliu, 
Ir pasdarė dzidzi dzyvai: Rumo kasetė, 
Marios mėlinos — Kap šilko matkas — 
Kalėda! Kalėda! 

9) Tosna mariosna 6) Rumo kaselė, 
Laivelis ploukia, Kap šilko matkas, 
Tan laivelin Žiba vainikai, . 
Bernelis sėdzi — Kap peteliškės — 
Kalėda! Kalėda! 

299, 


Dain. Anė Javarauskienė. Kalėdų daina. 


1) OiDzievuliou, Dzievuliou, —lėliumai— 
Pamytėjou mergelį, — lėliumai — 
Bagočious dukrefį — lėliumai. 

2) Oi šersiu žirgelį, — lėliumai — 

Josiu in vuošvelį, — lėliumai — 

In vuošvio dvarelį — lėliumai. 
3) Išeik, mergela, — lėliumai — 

Išeik, lėlijėla, — lėliumai — 

Priimke žirgelį — lėliumai. 

4) Priimke žirgelį, — lėliumai — 
Pascike bernelį, — lėliumai — 
Jaunų raitužėlį — lėliumai. 

5) — Oi neisiu, berneli, — lėliumai — 
Neisiu, raiteli, — lėliumai — 
Margas dobytėli — lėliumai. 
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6) Nuvys rūtetė, — lėliumai — 
Nuvys žalioji, — lėliumai. — 
Viršūnėtį nulanks — Iėliumai. 

7) Nudziūs lėlijėtė, — lėliumai — 
Nudziūs baltoji, — lėliumai — 
Nukrys žiedeliai — lėliumai. 

8) Verks sana motufė — lėliumai — 
Ir jouna sesutė, — lėliumai — 
Kap raiba gegutė — lėliumai. 

9) Palauk, berneli, — lėliumai — 
Palauk, sakatėli, — lėliumai — 
Šalio rudenėlio — Iėliumai. 

10) Testa rūtefė, — Iėliumai — 
Testa žalioji — Jėliumai — 
Peržydės vasarėlį — Iėliumai. 

11) Tegul Iėlijėtė, — Iėliumai — 
Tegul baltoji — Iėliumai — 
Žiedelius palais — fėliumai. 

12) Testa sesutė, — Iėliumai — 
Motutės slugetė, — Iėliumai — 
Maža pasiūgės — Iėliumai. 

13) O jouna mergetė — lėliumai — 
Tegul paulios, — Iėliumai — 
Jounystėfi pasidziougs — Iėliumai. 

14) Palauk, berneli, — Iėliumai — 
Palauk, sakatėli, — Iėliumai — 
Šalto rudenėlio — Iėliumai. 


300. 


Dain. Morta Slaminiūtė, Krisia Muzikevičaitė, Levusia Boliūtė 
ir Anė Mickevičaitė. Kalėdų daina. 


1) Tai genelio genumai, 7) — Tu, gegula, tu mano, 


Tai jo raibo raibumai, 

Genumai jo, raibumai jo! 
2) Vienu šaku lipinėj, 

Kitu šaku kopinėj, 

Genumai jo, raibumai jo! 
3) Ir papūtė vėjalis, 

Ir nupuofė genelis, 

Genumai jo, raibumai jo! 
4) Ir nupuolė genelis 

Ir pabėrė plūksnelas, 

Genumai jo, raibumai jo! 
5) Oi kur buvus nebuvus 

Ir aišėkė gegutė, 

„ Genumai jo, raibumai jo! 

6) Ir atfėkė gegutė 

Ir parinko plūksnelas, 

Genumai jo, raibumai jo. 


Raibos plūksnos tai tavo, 

Genumai jo, raibumai jo! 
8) Tai bernelio puikumai, 

Tai jo jauno mandrumai, 

Puikumai jo, mandrumai jo! 
9) Vienu žirgu jojo, 

Kitu mandravojo, 

Puikumai jo, mandrumai jo! 
10) Ir suklupo žirgelis, 

Ir nupuolfė kepurė, 

Puikumai jo, mandrumai jo! 
11) Ir nupuolė kepurė, 

Ir pasbėrė rūtefė, 

Puikumai jo, mandrumai jo! 
12) Oi kur buvus nebuvus 

Ir atajo mergelė, 

Puikumai jo, mandrumai jo! 

98* 


— 404 — 


13) Ir atajo mergelė 16) Vedė žirgų stoinefėn, 
Jr parinko rūtetį, O mergelį ktėtetėn, 
Puikumai jo, mandrumai jo! Puikumai jo, mandrumai jo! 
14) — Tu, mergela, tu mano, 17) Davė žirgu vandenio, 
alia rūta tai tavo, O mergefei vynelio, 
Puikumai jo, mandrumai jo! Puikumai jo, mandrumai jo. 
15) Vedė žirgų už karcių, 18) Davė žirgu valaiį, 
O mergetį už rankų, O mergelei žiedelį, 
Puikumai jo, mandrumai jo! Puikumai jo, mandrumai jo. 
301. 


Dainavo tos počios. Kalėdų daina. 


1) Trys bitefės šilaliu tėkė, — kalėda, . 
Visos trys susdūzgė: — kalėda, 
Kur mes trys pasidėsium, — kalėda, 
Kur mes trys nutėksium? — kalėda. 


2) Aš pirma — oukšton dravėn, — kalėda, 


Aš antra — korelių siūcia, — kalėda, 
O aš, tracia bitetė, — kalėda, 
Tai tėksiu medulio nešcia, — kalėda. 


3) Trys sesulės kelaliu ajo, — kalėda, 
Visos trys suskalbėjo: — kalėda, 

Kur mes trys pasidėsium, — kalėda, 
Kur mes trys nutekėsium? — kalėda. 

4) Aš pirma — Vilnious miestan, — kalėda, 
Aš antra — Varšavėlin, — kalėda, 

O aš, tracia mergužėtė, — kalėda, 
Ton slounon Merkinėtėn, — kalėda. 

5) Kuot mes trys pasrėdzysium? — kalėda, 
Aš pirmoji — šilkuosa, — kalėda, 

Aš antroji — atlasuosa, -— kalėda, 
Aš tracioji — kangeruosa — kalėda. 

6) Kuoi mes trys dovanosium? — kalėda, 
Aš pirma — plonom drobetėm, — kalėda, 
Aš antra — abrūsėliais, — kalėda, 

O aš tracia — margom juostom — kalėda. 


302. 
Dain. Jonas Mickevičius ir Kazys Bolys. Kalėdų daina. 


1) Oi Dzievuliou, Dzievuliou, — Iėliumai — 
Aš jaunas bernelis — Ifėliumai — 
Gryžou iš tolimos kelionės — Iėliumai. 


2) — Kų bernelis parnešet, — Iėliumai — 
Kų raitelis parnešei — Įėliumai — 
Iš tolimos kelionėtės? — Iėliumai. 
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S) — Oi Dzievuliou, Dzievuliou,-Iėliumai — 
Aš parnešiou aukto žiedų — Iėliumai — 
Ir šilkų kasnykėlį — Iėliumai. 

4) Aš parnešiou aukso žiedų — Iėliumai — 
Ir šilkų kasnykėlį —- Iėliumai 
Ir šilkinį šniūroukėtį — Iėliumai. 

5) — Oi berneli, oi raiteli, — Ilėliumai — 
Oi kam tu dovanosi, — fėliumai — 
Dovanėlas duosi? — Iėliumai. 

6) Ar motutei sanai, — lėliumai — 

Ar sesufei mažai, — Iėfliumai — 
Ar mergeltei Iėlijėtei? — Iėliumai. 

7) — Aš motulei šniūroukėlį, — Iėliumai — 
Aš sesufei kasnykėlį, — Iėliumai — 
O mergelei žiedelį — Iėliumai. 

8) — Oi berneli sakafėli, — lėliumai — 
Kur tavo motutė, — Iėliumai — 
Kur tavo saniausia? — lėliumai. 

9) — Mano sana motufė — Iėliumai — 
Oukštona ktėtetėn — Iėliumai — 
Už baltų skomelių sėdzi — Iėliumai. 

10) Už baltų skomelių sėdzi, — Iėliumai — 
Gromatėlį rašo — fėliumai — 
Ir sūnelio laukia —- Iėliumai. 

11) — Oi berneli, oi raiteli, — Iėliumai — 
Kur tavo sesušė, — Iėliumai — 
Kur tavo jounoji? — Iėliumai. 

129) — Mano jouna sesufė — Iėliumai — 
Noujan rūtų darželin — Iėliumai — 
Sėja žaliųjų rūtetįį — Iėliumai. 

13) -- Oi berneli, oi raiteli, — Iėliumai — 
Kur tavo jvuna mergetė, — lėliumai — 
Skaisci Iėlijėtė? — Iėliumai. 

14) Mano mergužėtė, — lėliumai — 
Skaisci lėlijėfė, — Iėliumai — 

itan rūtų darželin — Iėliumai. 

15) Aš vartelius aciksiu — lėliumai — 
Ir mergeitį pagausiu — Iėliumai — 
Už baltųjų rankelių — Iėliumai. 


303. 
Dainavo tie patys. Kalėdų daina. 


1) Gaudė sakalėlis gegutį — kalėda — 
Po žaliųjų vyšnių sodelį — kalėda. 

2) — Aš tavį, gegula, pagausiu, — kalėda — 
Raibas plūksnas pobersiu — kalėda. 

S) — Aš tavy, sakalėli, nebijou, — kalėda— 
Aš giretėn nutėksiu — kalėda. 

4) Aš tavį, gegula, davysiu, — kalėda — 
Raibas plūksnas pabersiu — kalėda. 
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30. 


Dain. Marė Mickevičaitė, Antosia Lukaševičaitė ir Petrė Kindariūtė. 
Kalėdų daina. 


J) Gaudė vanagėlis — kalėda — 
Kaibųjų gegutį — kalėda — 
Žalioja giretėį — kalėda. 


2) — Oi, aš jų pagausiu, — kalėda — 
Oi aš jų davysiu, — kalėda — 
Raibas piūksnas palūisiu — kalėda. 

8) — Nepagausi, vanagėli, — kalėda — 
Nepagausi, poukštužėli, — kalėda — 
Žalioja giretėj — kalėda. 

4) — Oi pagausia gegutį, — kalėda — 
Ot pagausiu raibųjų — kalėda — 
Žalioja giretėj — kalėda. 


5) — Aš nulėksiu gegutė — kalėda — 
In vyšnelių sodelį, — kalėda — 
An dzidziojo dvarelio — kalėda. 

6) Apgins manį gegutį, — kalėda — 
Apgins manį raibųjų — kalėda — 
Baltasai sakašėlfis — kalėda. 


305. 


Dain. Marcelia Kurkuzinskienė ir Anė Muzikevičienė. Kalėdų daina. 


1) Prašinėjo- bernužėlis 
Pas jounųjų mergužėlį: 
A kuku! 
2) — Oi išeike, mergužėla, 


In dunojų vandenėlio. 
A kuku! 


3) Aš atjosiu su pulkeliu, 
Imsiu tavį mergužėlį. 
A kuku! 


4) — Ol, aš turiu brolužėlfį, 
Tiap kap baltų sakalėlį. 
A kuku! 


5) Nelais many brolužėlis 
Iš rūtelių darželtėlio! 
A Kuku! 


6) — Oi, inciksiu aš brolaliu, 
Dovanosiu jam žirgelį! 
A kuku! 


7) — Oi, aš turiu tevužėlį 
Ir tų sanų sanutėlį. 
A kuku! 


8) Nelais many tėvužėlis 
Iš oukštosios ktėtefės. 
A kuku! 


9) — Oi, inciksiu aš tėvuliu, 
Porų jaucių dovanosiu. 
A kuku! 


10) — Oi berneli sakalėli, 
Tiap man gaila vainikėlio! 
A Kuku! 


11) Netiap gaila vainikėlio, 
Kap sanos motulės. 
A kuku! 


12) — Aš motutės perprašysiu, 
niūroukėh dovanostu. 
A kuku! 
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306. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Marė Kindarienė. Kalėdų daina. 


3) Ir išejo mergelė 
Iš oukštosios ktėtefės, 
Gražumai jos, puikumai Jos. 
4) Kap per dvarelį ajo, 


1) Tai bernelio gražumai, 
Tai jo jauno mandrumai, 
Mandrumai jo, puikumai jo. 
2) Žirgelį mandravoja 
Po dzidziųjį dvarelį, Gulbeti gulbėjo, 
Mandrumai jo, puikumai jo. Gražumai jos, puikumai jos. 
5) Kap žodelį kalbėjo, 
Lakšteti Ilakštavo, 
Gražumai jos, puikumat jos. 


307. 
Dain. tos pačios. Kalėdų daina. 


1) Du sakalu giriu tėkė, 
Lėkdami Iabai širdo, 
Lėkdami labai širdo, 
Žaliu giriu dalinosi, 

Kukuoli, kukuolėli. 

2) Sakatėlio žalia giria, 
Vanagėlio dūr žaliasnė; 
Sakatėlio krasnos liepos, 
Vanagėlio dūr krasnesnės. 

Kukuoli, kukuotėli. 

3) Sakatėllo krasnos liepos, 
Vanagėlio dūr krasnesnės; 
Sakatėlio raiba gegutė, 
Vanagėlio dūr raibesnė. 

Kukuoli, kukuoltėli. 

4) Du brolaliai keliu ajo, 
Aidami Iabai širdo, 
Atdami Iabai širdo, 

Tėvo dvarais dalinosi. 
Kukuoli, kukuotėli. 


5) (Jonulio)*) oukšči dvarai, 

O (Kazulio) dūr oukštesni; 

Tai (Jonulio), šyvi žirgai, 

O (Kazulio) dūr šyvesni. 
Kukuoli, kukuotėli. 

6) Tai [Jonulio] šyvi žirgai, 

O [Kazulio] dūr šyvesni; 

Tai [Jonulio] palši jauciai, 

O [Kazulio] dūr palšesni. 
Kukuoli, kukuolėli. 

7) Tai [Jonulio] palši jauciai, 
O [Kazulio] dūr palšesni; 
Tai [Jonulio] margos karvės, 
O [Kazulio] dūr margesnės. 

Kukuoli, kukuotėli. 

8) Tai [Jonulio] margos karvės 
O [Kazulio] dūr margesnės, 
Tai [Jonulio] graži mergetė, 
O [Kazulio] dūr gražesnė. 

Kukuoli, kukuolėli. 


308. 
Dain. Levusia Juknevičaitė. Kalėdų daina. 
1) Žalia, žalia pievetė, — Iėliumai, 


Da nelabai žalia — Iėliumai. 


2) An tos pievefės — lėliumai, 
Aukso krėslialis — Iėliumai. 


3) Tami krėsialy — Iėliumai, 
Dzvi sesufės sėdzi — Iėliumai. 


4) Dzvi sesufės sėdzi — Iėliumai. 
Ir žiedelius varto — Iėliumai. 


*) Čia sakomi vardai tų, kuriems daina yra dainuojama. 
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5) Ir suskalbėjo — Iėliumai, 
Du jouni brofaliai: — Iėliumai, 

6) — Aikium, aikium, broflaliai, — [ėliumai, 
Pabarsiume sesulas — lėliumai. 


7) Pobarsiume sesulas, — Iėliumai, 
Atimsiume žiedelius — Iėliumai. 
8) — Malin, šalin, brofaliai, — lėliumai, 


Ne jūs žiedai pirkci — Iėliumai. 
9) Nei jūs žiedai pirkci, — Iėliumai, 
Nei jūs dovanoci — Iėliumai. 
10) Bernelių žiedai pirkci — Iėliumai, 
Ir jų dovanoci — Iėliumai. 
11) Gili, gili upetė, — Iėliumai, 
Da nelabai gili — Iėliumai. 
12) Toje upelėj — Iėliumai, 
yba akmenėlis — lėliumai. 
43) An to akmenėlio — Iėliumai, 
Du brofaliai sėdzi — Iėliumai. 
14) Du brolaliai sėdzi, — Iėliumai, 
Po skustetei turi — Iėliumai. 
15) Ir suskašbėjo — Iėliumai, 


Dzvi jaunos sesutės: — Iėliumai, 

16) — Aikium, aikium, sesufės, — Iėliumai, 
Pobarsiume brolalius — Iefliumai. 

17) Pabarsiume brolalius, — Iėliumai, 
Atimsiume skustefas — Iėliumai. 


18) — Šalin, šalin, sesušės, — Jėliumai, 
Ne jūs skustos siūitos — fėliumai. 

19) Nei jūs skustos siūtos, — Iėliumai, 
Nei jūs dovanotos — Iėliumai. 

20) Mergelių skustos siūtos — Iėliumai, 
Ir jų dovanotos — Iėliumai. 


309, 
Dain. Varusia Dzengauskaitė. Kalėdų daina. 


1) Ko negiedat, gaidziai, — Iėliuma, 
Kodel neryluojat — fėliuma? 
Nei jūs manį kėlėt, — Iėliuma, - 
Nei budzinote — Iėliuma. 

2) Motulė kėtė — Iėliuma, 

Dūr usiklojou, — Iėliuma, 
Tėvulis siuntė, — Iėliuma, 
Daūr pastovėjou — Iėliuma. 

3) Anytėtė kėtė, — lėliuma, 

Iš lašketės šokou, — lėliuma, 
ešurėlis siuntė, — lėliuma, 
Bėgteti bėgou — lėliuma. 

4) Siuntė manį — lėliuma, 

Sanas šešurėlis — Jėliuma, 
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Kad aš parneštau — Jėliuma, ' 
Vasaros sniego — Jėliuma. 

5) Kad aš parneštau — lėliuma, 
Vasaros sniego, — lėliuma, 
Kad aš dagoutau — Įėliuma, 
Žiemetės šėko — lėliuma. 

* 6) — Tėvuli mano, — lėliuma, 
Širdela mano, — lėliuma, - 
Siuntė manį jaunų — lėliuma, 
Sanas šešurėlis — lėliuma, 

7) Kad aš parneštau, — lėliuma, 
Kad aš dagoutau — lėliuma, 
Vasaros sniego, — lėliuma, 
Žiemefės šėko — lėliuma. 

8) — Dukrela mano, — lėliuma, 
Viešnela mano, — lėliuma, 
Tai tu nuveike -- lėliuma, 

In marias mėlinas — lėliuma. 

9) Tai tu nuveike — lėliuma, 

In marias mėlinas, — lėliuma, 
Tai tu prigraboke — lėliuma, 
Marelių putelių — lėliuma. 
10) Tai tu nuveike — lėliuma, 
aliona girefėn, — Jėliuma, 
Tai isilaužke — lėliuma, 
alios pušefės — lėliuma. 

11) Tai tu parneške — lėliuma, 
Sanam šešurėliu, — Jėliuma, 
Tai tu pastacyke — lėliuma, 
Po sciklo langeliu — lėliuma. 

12) — Tai mano martelė, — lėliuma, 
Tai ji gaspadinė, — lėliuma, 
Kad ji dagavo — leliuma, 
Vasaros sniego — lėliuma. 

13) Kad ji dagavo — lėliuma, 
Vasaros sniego, — lėliuma. 
Kad ji parnešė — Iėliuma 
Žiemetės šėko — lėliuma. 


308. 
Dain. Rožė Mickevičienė. Kalėdų daina. 


1) Eėkts, tėkis sakatėlis — Du dvaru, du dvaru, 
Ir uspėjo jį naktetė — Du dvaru du dvaru. 

2) Nėr kur nutūpė sakalėliuų, — Du dvaru, du dvaru, 
Nei kur nakvoč sakafėliu — Du dvaru, du dvaru. 

3) Ir uztėkė žalion girion, — Du dvaru, du dvaru, 

alion girion in gegut4į — Du dvaru, du dvaru. 

4) — Priimk manį, priimk manį, — Du dvaru, du dvaru, 

Gegula, nakvocia! — Du dvaru, du dvaru. 
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5) — Kap aš galiu tavį priimė, — Du dvaru, du dvaru, 
Tu su manim nelakiojai — Du dvaru, du dvaru. 
6) Tu su manim nelakiojai — Du dvaru, du dvaru, 
Po giretį, po žaliųjų — Du dvaru, du dvaru. 
7) Aiis, ajis bernužėlis — Du dvaru, du dvaru, 
Per tris sodzius, per keturis — Du dvaru, du dvaru. 
8) Ir uspėjo jį naktefė, — Du dvaru, du dvaru, 
Nėr kur nakvoč bernužėliu — Du dvaru, du dvaru. 
9) ratu ajo oukšton kšėcin, — Du dvaru, du dvaru, 
Oukšton kfėcin in mergetį — Du dvaru, du dvaru. 
10) — Priimk manį, priimk manį, — Du dvaru, du dvaru, 
Mergela, jaunų nakvocia! — Du dvaru, du dvaru. 
11) — Kap aš galiu tavį priimcia, — Du dvaru, du dvaru, 
Tu su manim neuliojai, — Du dvaru, du dvaru, 
12) Už rankelių nesvadziojai, — Du dvaru, du dvaru, 
aliu vynu nevitojai — Du dvaru, du dvaru. — 


309. 
Dain. Subartonių mergos. Kalėdų daina. 

1) Kalba manį žmonės, 5) Pažyč nepažino, 
Kalba susiedėliai, | Prascia nesuprato, 
Kų aš myliu mergužėtį, Juodbėrėlį padabojo: 
Baltų Iėlijėlį, — Visi dasgodojo, — 
Lėlija, Iėlijėla. Lėlija, Jėlijėla. 

2) Tegul jiei sau kalba, | 6) Barė manį motulė 
Tegul pavydėja, | Ir sanas tėvulis, 

Oi aš myliu ir mylėsiu Kų rasuotas juodbėrėlis, 
Baltų lėlijėšį — Plušuotas kančukėlis, — 
Lėlija, Ielijėla. Lėlija, Iėlijėla. 

3) Nedėlios rytelį | 7) — Nebark many, motula 
Jojou viešu keliu, Ir sanas tėvult, 

Jojou Iouku in mergelį, Graži mano mergužėlė, 
Baltų fėlijėjį, — Balta Iėlijėtė, — 
Lėlfija, Iėlijėfa. | Lėlija, Iėlijėla. 

4) Matė manį žmonės, 8) Graži mano mergužėtė, 
Matė susiedėliai; Skaisci an veidelių, 
Macyč matė — nesuprato, Slounos, placios giminėlės, 
Jauno nepažino, — Patogus būdelis, — 
Lėlija, Iėlijėla. Č Lėfija, Iėlijėla. 

310. 


Dain. Alena Mituciūtė. Kalėdų daina. 
1) Oi linksta suolaliai — kalėda—1) Cik viena mergetfė — kalėda — 


Mergelių, martelių — kalėda. Be rūtų vainiko — kalėda. 
2) Tai visos mergetės — kalėda —5) Be rūtų vainiko, — kalėda — 
Su rūtų vainikais — kalėda. Be šilkų kasnyko — kalėda. 


3) Su rūtų vainikais, — kalėda, — 6) Važuosium Vilniun, — kalėda — 
Su šilkų kasnykais — kalėda. Pirksium stangelas — kalėda. 
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7) Pirkstum stangelas,— kalėda— 8) Rėdzysium mergelį, — kalėda- 
Rėdzysium mergetį — kalėda. Lūisium žmonėsna — kalėda, 


9) Laūisium žmonėsna, — kalėda— 
monėsna marciosna — kalėda. 


313. 
Dain. Rožė Mickevičienė. Kalėdų daina. 


1) O kas ty girioj pamigo, 
Oi lėlijėla, pamigo? 
Lapelė girioj pamigo, 
Oi lėlijėla, pamigo. 
9) O kas ais jos ty budzycia, 
“ Oi Iėlijėla, budzycia? 
Kiškelis ais jos budzycia, 
Oi Iėlijėfa, budzycia. 
3) — Kelkis, Iapela, negutėk, 
Oi Ilėlijėla, negutėk, 
O usikėlus nestovėk, 
Oi Ilėlijėla, nestovėk. 
4) Apstojo girių strielčiukai, 
Oi Iėlijėla, strielčiukai, 
Inbėgo girion kurteliai, 
Oi Iėlijėla, kurteliai. 
5) — Aš strielčiukų nebijou, 
Oi Iėlijėla, nebijou 
Ir kurtelių nesbaidou, 
Oi lėlijėla, nesbaidou. 
6) Turiu kojalas graitesnias, 
Oi Iėlijėla, graitesnias, 
Iš strielčiukų išbėgsiu, 
Oi Iėlijėla, išbėgsiu! 
T) Iš strielčiukų išbėgsiu, 
Oi lėlijėla, išbėgsiu, 
Iš kurtelių ištrūksiu, 
Oi Iėlijėla, ištrūksiu. 
8) Oi kas ty dvari pamigo, 
Oi Iėlijėla, pamigo? 


Mergelė dvari pamigo, 
Oi fėlijėla, pamigo. 
9) Oi kas ais jos ty budzycia, 
Ot Iėflijėla, budzycia? 
Motufė ais jos budzycia, 
Oi Iėlijėla, budzycia. 
10) — Kelkis, dukrela, negulėk, 
Oi lėlijėla, negutėk, 
O usikėlus nestovėk, 
Oi Iėlijėla, nestovėk! 
11) Apstojo dvarų piršlaliai, 
Oi Iėlijėla, piršlaliai, 
Injojo dvaran berneliai, 
Oi Iėlijėla, berneliai. 


12) — Aš piršlalių nesbijou, 
Oi Iėlijėla, nesbijou! 
Ir bernelių nesbaidou, 
Oi Iėlijėla, nesbaidou! 
13) Turiu motulį -bagotų, 
Oi Iėlijėla, bagotų, 
Smeiksiu kuolalius špilkefėm, 
Oi Iėlijėla, špilketėm. 
14) Tversiu tvorelį stangomi, 
Oi Iėlijėla, stangomi, 
Ciesiu kelalį abrūsėliais. 
Oi Jėlijėla, abrūsėliais. 
15) Ciesiu kelalį abrūsėliais, 
Oi Iėlijėla, abrūsėliais, 
Grįsiu ciltų ricimėliais, 
Oi fėlijėla, ricimėliais. 


314. 


Dain. Levusta Juknevičaitė. Kalėdų daina. 


1) — Aš gegulį pagausiu, 
Aš mergelį paimsiu, 
Vainikėlį ardzysiu 
Ir cūtetį vycysiu! 

Vover, voverėla. 


9) — Aš. berneli, darželin, 
Aš, raiteli, noujajan: 
Apgins manį brolalis, 
„Apgins sakafėlis! 

Vover, voverėla. 


3) — Aš brolaliu šyvų žirgų, 


Kad negintų sesulės; 
Aš gegulį pagausiu, 
Aš mergetį paimsiu! 

Vover, voverėla. 


4) — Aš, berneli, dvarelin, 


Aš, raiteli, dzidziajan: 

Apgins manį tėvulis, 

Apgins manį saniausias! 
Vover, voverėla, 


5) — Aš tėvuliu porų joucių, 


Kad negintų dukrelės; 

Aš pagausiu gegulį, 

Aš paimsiu mergeltį! 
Vover, voverėla. 
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6) — Aš, berneli, klėtelėn, 
Aš, raiteli, oukštojon: 
Apgins manį sesudė, 
Apgins manį motulė! 

- Vover, voverėla. 

7) — Aš sesulei žiedelį, 
Aš motufei šniūraukų, 
Kad negintų dukrelės, 
Kad negintų viešnelės. 

Vover, voverėla. 

8) Aš gegutį pagausiu, 
Aš merge!į paimsiu, 
Vainikėlį ardzysiu 
Ir rūtelį vycysiu! 

Vover, voverėla. 


315. 


Dain. Tarasia Boliūtė. Kalėdų daina. 


1) Oi atvažuoja šventos kalėdos, 

Oi kalėda, kalėdzien. 

Per aukštus kalnus, per žemas klonis, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Gelažių ratais, dziržų botagais, 
Oi kalėda, kalėdzien. 

Oi ir susciko pulkų mergelių, 
Oi kalėda, kalėdzien. 

Oi jūs, mergetės, baltos gulbedės, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Oi ar nepirksit baltos bielinos, 
Oi kalėda, kalėdzien? 

— Oi kam mumiem toj balta bielina, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Kad mes baltos ir be bielinos, 
Oi kalėda, kalėdzien. , 

2) Oi atvažuoja šventos kalėdos, 

Oi kalėda, kalėdzien, 

Per aukštus kalnus, per žemas klonis, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Gelažių ratais, dziržų botagais, 
Oi kalėda, kalėdzien. 

Oi ir susciko pulkų bernelių, 
Oi kalėda, kalėdzien. 

Oi jūs, berneliai, juodzi krankliai, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Oi ar nepirksit juodos juodzimėtės, 
Oi kalėda, kalėdzien? 

— Oi kam mumiem toj juodzimėtė, 
Oi kalėda, kalėdzien, 

Kad mes juodzi be juodzimėlės, 
Oi kalėda, kalėdzien. 
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316. 


Dain. Marė Kindarienė. Kalėdų daina. 


1) Aš turėjou vyrų, 

Ir tų necikėlį, 

Kukuolis, kukuotėli mano. 
2) Paci ajou arcia, 

Paci ir akėcia, 

Kukuolis, kukuotėli mano. 
3) Paci rugius pjoviou, 

Paci ir suvežiou, 


Kukuolis, kukuotėli mano. 


4) Paci isikūliou, 

Paci isivėtiou, 

Kukuolis, kukuotėli mano. 
5) Paci ir susėmiou, 

Paci ir pardaviou, 

Kukuolis, kukuofėli mano. 
6) Paci činčių mokėjou, 

Kas liko, pragėriou, 

Kukuolis, kukuofėli mano. 


7) Tai man an sveikatos, 
Vyru an kvarabos, 
Kukuolis, kukuotėli mano. 
I A 
Dain. Gudakiemio mergaitės. Kalėdų daina. 


Aš pasėjou žalių finų, 
Tindralala, žalių linų. 
Ir išdzygo žalias linas, 
Tindralala, žalias linas. 
Ir pražydėj žalias linas, 
Tindralala, žalias Jinas. 
Išravėjou žalių linų, 
Tindralala, žalių linų. 
Ir išnoko žalias linas, 
Tindralala, žalias linas. 
Ir nuroviou žalių linų, 
Tindrailala, žalių linų. 
Ir apmušiou žalių linų, 
Tindraląja, žalių Jinų. 
Ir paklojou žalių linų, 
Tindralala, žalių linų. 
Ir paėmiou žalių linų, 
Tindralala, žalių Jinų. 
Ir išmyniou žalių linų, 
Tindralaio, žalių linų. 
Ir nubrukiou žalių linų, 
Tindralala, žalių linų. 
Išukavou žalių linų, 
Tindralala, žalių linų. 


Ir suverpiou žalių linų, 
Tindralala, žalių linų. 

Ir apmetiou plonų sienų, 
Tindralala, plonų sienų. 

Ir suaudiou plonų drobį, 
Tindralala, plonų drobį. 
Išbalcinou plonas drobes, 
Tindralala, plonas drobes. 
Suvyniojou ricimėlius, 
Tindralala, ricimėlius. 

Ir atrėžiou plonos drobės, 
Tindralala, plonos drobės. 
Ir pasiuviou marškinėlius, 
Tindralala, marškinėlius. 
Ir nuvejou bažnyčėfėn, 
Tindralala, bažnyčėtėn, 
Kad ragėtų manį visi, 
Tindralala, manį visi, 


Kad dzyvytus plonom drobėm. 


Tindralala, plonom drobėm, 
Kad garsytų mergužėlį, 
Tindralala, mergužėltį, 

Kad užgirstų bernužėlis, 
Tindralala, bernuželis. 


318. 


Dain. Gudakiemio mergos. Kalėdų daina. 


J) Pavasaris sodus rėdo 
Baltasiais žiedeliais, 
O rudenį roudonavos 
Sodi šermukšnėlis. 
Kukuolis, kukuofėli mano. 


2) Nog pucino, nog šermukšnio 


Sodai roudonavos, 

Nog [to vyro] *) pijokėlio 
Širdetė dejavo. 

Kukuolis, kukuolėfi mano. 


*) Cia gali būti minimas to žmogaus vardas, kuris pajuokiamas dainoje. 
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3) Ajo vyras iš karčemos, 
In šalis viravo, 
O jo dūšia, kap pelėda, 
Petudėj sėdėjo. 
Kukuolis, kukuotėli mano. 
4) O jo dūšia, kap pelėda, 
Peludėj sėdėjo, 
O fiežiuvis, kap kantaplis, 


Vis barcis norėjo. 
Kukuolis, kukuolėli mano. 


Dainavo Pagilšių mergaitės. 


1) Sėdzi brolis an uslano, 
Iš žievefės smalų varo, 
Patėps rytoj ratelius, 
Važuosium kermošėlin. 

Kūkalis! 

2) Nuvažuosium kermošėlin 

Ir parduosium gyvulėlius, 


5) [O jo] paci bėgo 
Iš namų takeliais, 
Susiėmus už rankelių 
Su mažais vaikeliais. 
Kukuolis, kukuotėli' mano. 
6) Oi motula, oi širdela, 
Mano vyras blogas, 
Už tai blogas, kad neplaktas 
Iš mažų dzienelių. 
Kukuolis, kukuotėli mano. 


319. 
Kalėdų daina. 


3) Acigersium, pavalgysium, 
Girci namo mes sugryšium, 
Mažus vaikus išporysium, 
Drouginykus išvaikysium. 

Kūkalis. . 

4) Pagurysium visus puodus, 
Ir baltus ir juodus, 

Ir kap ožiai užgiedosium, 


Apsibliovi mes miegosium. 


Acigersium, pavalgysium, 
Kūkalis. 


Girci namo mes sugryšium. 
Kūkalis! 


320. 3 


Dain. Pagilšių mergaitės. Kalėdų daina (parodija). 


2) „Aksyte [vaikai] — Iėliumai, 
Pabuciuokit rankų — Iėliumai, 
Pabuciuokit rankų — Iėliumai, 
Gausit baronkų — Iėliumai. 


1) Anta dvaro — Iėliumai, 

„ Meška karo — Iėliumai, 
Vuodegų riecia — Iėliumai, 
[Vaikelių]*) kviecia — Iėliumai. 


321. 


Dain. Rožė Mickevičienė Gavėnios daina. 
Žiema, vasarėltė, 
Ruduoi, pavasaris? 

4) Oi sūneli mano, 
Sūneli jouniausias, 

Oi ar nežinotai, 
Kam yra Iangviausia? 

5) Oi ar nežinotai, 

Kam yra langviausia, 
Kam yra langviausia 
Už povo plūksnefį? 


1) Motka sūnų gailiai barė, 
Sūnus gailiai verkė: 
— Oi sūneli mielas, 
Sūneli jouniausias! 

2) Oi sūneli mano, 
Sūneli jouniausias, 
Oi ar nežinotai, 
Kas yra žaliausias? 

3) Kas yra žaliausias 
Žiema, vasarėlė, 


») Jei pajuoktami bernai, vietoje „valkelių“ dainuoja „bernelių“ ar net atskirų 


vardą deda. 


— 415 — 


6) Kam yra Iangviausia 8) Darži rūtefė, 

Už povo piūksnefį, Šiti aglalė — 
Kam yra sunkiausia Tai ji nožaliausia 
Ir už akmenėlį? Ziema, vazarėltė. 

T) — Ne bernelis būtau, 9) Mergelei Jangviausia 
Oi kad nežinotou! Už povo plūksnefį, 
Ne motkos sūnelis, Našlatei sunkiausia 
Kad nepasakytou! Ir už akmenėlį.. 

392. 
Dain. Rožė Mickevičienė. Gavėnios daina. 

1) Ot sunku, sunku Kuris padėtas 
Tam akmenėliu, Po budinkėliu. 

Kuris padėtas 5) Oitai tiap sunku 
Po budinkėliu. Jaunai našlafei, 

2) Oi taitiap sunku Kuri neturi 
Jaunai mergetei, Sau prisiegėlės. 
Kuri neturi 6) Jos pataltėliai 
Tėvo, motulės. „ Neišgulėci, 

3) Jos baltas šarvas Minkštos paduškos 
Dar nesukrautas, Neišklojotos. 

Jos pasogėlis 7) Minštos paduškos 
Nesuougytas. Neišklojotos, 

4) Oi sunku, sunku Mėilus žodeliai 

Tam akmenėliu, Neiškafbėci. 
323. 
Dain. Levusia Boliūtė. Gavėnios daina. 

1) Ougino tėvulis Būtau berinkis 
Tris jaunus sūnelius, Juodasias vyšnelas. 
Mislino tėvulis, 7) Išejo brofaliai 
Kų bus užadėlis. Zirgelių gyrdzycia, 

2) Kų bus užadėlis,. Pamatė brolaliai 
Pošnios artojėlis, Vyšnėlių sodelin. 
Pošnios artojėlis, 8) — Motula mūsų, 
Lankos šienpjuvėlis. irdela mūsų, 

3) Pateko bernelis " Išeike, motula, 
Karalious slugelti An dzidzio dvarelio, 
Muštro muštravocia, 9) Pažūrėk, motuta, 
Šoblatį vartocia. Vyšnelių sodelin, 

4) — Motula mano, Kokis ty poukštelis 
Širdela mano, Juodas vuogas skina? — 
Kad būtai pagimdius 10) — Oi sūneliai mano, 
Sierūu sakalėliu! Sūneliai raiteliai, 

5) Būtau belakiojis Tai ne poukštužėlis, 
Po žalias girelas, . Tai jūsų brolalis. 
Būtau atlėkis 11) Tai jūsų brofalis, 
Tėvulio dvarelin. Mandrasai raitelis, 

6) Būtau inltėkis Mandrasai raitelis, 


Vyšnelių sodelin, Karalious slugetė. 
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324. 
Dain. Marė Kindarienė. Gavėnios daina, 

1) Nujojo. berneliai Buvo jumiem neviltocia 
Dzidzion kelionėfėn, Jounųjų mergelių. 
Pairocino žirgelius 5) Oi jus, Šarūno berneliai, 
Ir šviedrias šoblalas. Mandri raitužėliai, 

2) Patrocino žirgelius Buvo jumiem nevyrgdzycia 
Ir šviedrias šoblalas, Sanų motužėlių. 

Ir šviedrias šobialas 6) Buvo jumiem nevyrgdzycia 
Ir valnias dzienelas. Sanų motužėlių, 

3) Oi jūs, Šarūno raiteliai, Buvo nekrigdzycia 
Buvo jumiem nejocia Tų mažų vaikelių. 
Svecimon šalatėn, 7) Buvo nekrigdzycia 

irgelių nemuštravocia. Nei mažų vaikelių, 

4) Oi jūs, Sarūno berneliai, Buvo jumiem nejocia 

Mandri raitužėliai, | Svecimon šalatėn, 
325. 
Dain. Marė Kindarienė. Gavėnios daina. 

1) Pas Šarūno kapų 4) Tu priėmei sesutį 
Bernelis stovėjo, Ir skaiscių mergeltį, 

Pas stroujų upelį Priimk manį jaunų, 
irgelį gyrdė. Dzidzį vargdzienėlį. 

9) Žirgelį gyrdė 5) Oi grūžysiu tai grūžysiu 
Ir gailiai verkė: Šyvųjį žirgelį, 

—Oi žeme, žemela, Oi varysiu, tai varysiu 
emela mocynėla! Tolimon kelionėtėn. 

3) Tu priėmei tėvų 6) Oi guldzysiu tai guldzysiu 
Ir sanų motulį, Ty jaunų galveltį, 

Priimk ir manį bernelį, Ty jaunų galvefį 
Dzidzį vargdzienėlį. Po šviedrųju šoblafi. 
326. 
Dain.. Tarasia Boliūtė ir Anė Javarauskienė. Gavėnios daina. 

1) Jr attėkė juoda varna, 4) — Aš ty buvou, ty Iakiojou, 

Ir atnešė baltų rankų, Kur vainetė vajavojo, 
Ir atnešė baltų rankų Nog Prūsų šalafės, 

Su ouksalio žiedeliu. Nog Palangos miestelio* 
2) Su ouksalio žiedeliu, 5) Ne viena ty pilna klonetė 
Su branguoju akmenėliu. Baltų rankų ir kojalių, 

Oi tu, varna, tu, juodoji, Ne viena ty teka upelė 

Kur tu buvai, kur Iakiojai? Roudonuoju kroujaliu. 

3) Kur tu buvai, kur Iakiojai, 6) Ir parbėgo šyvas žirgas, 
Kur tu radai baltų rankų, yvas žirgas pabalnotas, 
Kur tu ėmei aukso žiedų Neparnešė mūs brolalio, 


Su branguoju akmenėliu? Mūs brolalio sakatėlio. 
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7) — Oi žirgeli juodbėreli, 
Kur nudėjai mūs brolalį? 


— Kad katbėtou, pasakytou, 


Kur nudėjou jūs brolalį. 
8) Aš palikou jūs brolalį 
Toj Prūsų šalatėj,- 


Toj Prūsų šalalėj, 
Tan Palangos miestelin. 

9) Ne viena ty verkia sesutė, - 
Po Ioukelį vaikščiodama, 
Baltas rankas laužydama 
Ir brolalio ieškodama. 


327. 


Dain. Levusia Juknevičaitė ir Rožė Mickevičienė. Gavėnios daina. 


3) Nujojo jaunas bernelis 
An vainetės vajavocia 
Ir paliko mergužėlį 
Su mažais vaikeliais. 

2) Bėgo metai, bėgo kici, 
Jou ir tract pasgynėjo, 
Dūr negryžta bernužėlis 
Nog dzidzios vainetės. 

3) Jojo pulkas raitužėliu 
Per mergetės dvarelį, 

Visi jojo ir nujojo, 
Vienas cik sustojo. . 

4) — Oi mergela, tu našlala, 
Varo vartus adaryke, 
Varo vartus adaryke, 
Zirgelį priimke! | 

5) — Oi berneli raitužėli, 
Kad aš jouna ne našlatė, 
Kad aš jouna ne našlalė, 
Vaikai ne siratos. 

6) Kad aš jouna ne našlatė, 
Maži vaikai ne siratos, 
Mano jaunas bernužėlis 
Svecimoj šalafšėj. 

7) Traji metai vajavoja, 

Iš vainetės neparjoja, 
Nei žinetės man nesiuncia, 
- Jaunai mergužėtei. 
8) — Oi mergela, oi našlala, 


Veske žirgų noujon stoinion, 


Duoke žirgu abrakėlio, 
Žalio dobyltėlio! | 

9) — Raitužėli vajorėli, 
Kad aš jouna ne našlalė, 
Kad aš jouna ne našlašė, 
Vaikai ne siratos. 

10) Mano jaunas bernužėlis 
Sveikas, gyvas mandravoja 
Ir žirgelį muštravoja, 

Cik dar namie nėra. 

11) — Oi mergela, oi našlala, 
Veske manį svėklyčėtėn, 
Sodzyk manį aukso krėslan, 
Vitok žaliu vynu. 

12) — Raitužėli vajorėlt, 

Kad aš jouna ne našlalė, 
Mano vyras namo joja 
In oukštus dvarelius! 

13) — Oi mergela, oi našlala, 
Aikium mudu svėklyčėtėn, 
Aikium mudu svėklyčėtėn, 
In margų skrynelį. 

14) Adarykium margų skrynių 
Ir išimkium aukso žiedus, 
Kairais mudu šliūbavojom, 
An rankų nešojom. 

15) — Raitužėli vajorėli, 

Kad tu asi mano mielas, 
Kam iš many šidavojai 
lr širdelį vyrgdei. 


328. 


Dain. Rožė Mickevičienė, Morta Alksniniūtė ir Marė Kindarienė. 
Gavėnios daina. 


1) Oi ir atfėkė 
Gulbelių pulkelis, 
Oi ir pavarė 
An vainelės jocia. 


2) Oi tai jou rangias 
Jouni bernužėliai, 
Oi tai jou joja 
Mandri raitužėliat. 
27 


3) Nei brolaliu jocia, 
Nei jounam nejocia: 
Nėra Kam žirgelio | 
Jounam inžebocia. 

4) Aikium, sesulės, 
Zirgelio balnocia, 
Aikium, sesulės, 

irgelio žebocia. 

5) Aikium, sesulės, 
Brolalio Iydėčia 
Ir Iydėdamos 
Žodelio kalbėcia: 

6) — Oi broli, brolali, 
Kadu tu parjosi, 

Iš vainos, brolali, 
Kadu tu sugryši? 
7) — Oi seses, sesulės, 
„ Sesufės viešnetės, 
Sodzykit rožetį 
An tėvulio kapo. 

8) Sodzykit rožetį 
An tėvulio kapa, 
Sėkit Iėlijėtį, 

Kur motufė guli. 
9) Kai žydės roželtė, 
ydės Ilėlijėtė, 
Tadu jaunas gryšiu 
Iš dzidzios vaineldės. 

10) Oi ir pražydėjo 
Nedėlios rytėlį 
Roudona rožetė, 
Balta Iėlijėtė. 

11) Negryžta bro'-lis, 
Pilkas sakatc I s, 
Negryžta brosalis, 
Margas dobytėlis. 

12) Aikium, sesutės, 
Brolalio Iaukcia 
An aukšto kalnelio 
Pas vuosio tvoretį! 

13) Oi ir nustovėjom 
Kalni duobe. 

Oi ir nurimavom 
Vuosio tvorelį; 
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329. 


14) Oi ir nurimavom 

Vuosio tvorelį, 
Oi ir pražūrėjom 
Šviesias akelas. 
15) Oi ir pražūrėjom 
viesias akelas: 
Negryžta, nejoja 
Jaunas brolalis! 
16) Oi ir parbėgo * 
yvas žirgelis, 
Oi ir parbėgo 
Brolio bėgūnėlis. 

17) Oi tai jis bėga, 
Risteti ristuoja, 
Ouksalio kilpelės 
In šalis siūbuoja. 

18) Oi aikium, sesutės, 
Pagaukium žirgelį, 
Pasklauskium, sesutės, 
Kur dėjo brolalį? 

19) — Oi kad aš kalbėtou, 
Doug aš pasakytou: 
Jūsų jaunų brolalį 
An vainos nušovė. 

20) Jūs jaunų brolalį 
An vainos nušovė, 
O manį polūido 
In platų pasaulį 

21) Devynias upelas 
Ploukcia perploukiou, 
O jou šių dešimtų 
Nercia pernėriou, 

29) -Oiortoi,Dzievuliou, 
Dzievuliou mieliausias, 
Ar tu padėsi 
Verkcia brolalio? 

23) Soulaltė tarė 
Nusilaisdama: 

— Aš jumiem padėsiu 
Brolalio verkcia: 

24) Devynis rytus 
Miglafi temsiu, 

O jou dešimtų 
Nei netekėsiu. 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Marcelia Kurkuzinskienė. Gavėnios daina. 


1) Išjojo bernelis 
An dzidzios vainefės, 
Paliko inergelį 
Su mažais vaikeliais. 


2) Sapcinci meteliai — 
Dūr namo nejojo, 
Ir aštunci ajo, 

Dūr vis vajavojo. 


3) Lėkė sakalėlis, 
Bėgo juodbėrėlis: 
Mergela našlala, 
Jou mielo nelauke. 


4) Pas marias mėlinas 
Ton Prūsų salatėn 
Guli tavo mielas 
An sieros žemelės. 

5) Tris dzienas, nakcis 

oblatį vartojo, 
O jou an kecvirtos 
Jaunas ir nustojo. 

6) Siuntė sakafėlį 
Ir šyvų žirgelį 
In jaunų mergelį, 
Mergetį našlaiį: 

7) — Mergela mano, 
Mano nomieliausia, 


1) Zalioja giretėj 
Aglaltė siūbuvo, 
Oukštoj klėtelėj 
Verkė našlatė 
Vienaturėfė: . 


2) — Oi kad but tiap langva 


Tam bernužėliu, 
Katris padarė, 
Manį našlati 
Vienaturėti. 

3) Kad jis pamacytų 
Tiap savo mergelį, 
Kap aš pamacysiu 


Jou many jauno 
Iš vainos nelaukė! 
8) Oi žeme, žemela, 
 Zemela motula, 
Priėmei bernelį 
Mano nomieliausių!.. 
9) Priėmei bernelį 
Mano nomieliausių, 
Priimnk manį jaunų 
Vargelio dukretį. 
10) Žemelė tarė, 
Mergetį barė: 
emetėj būsi, 
Graitai supūsi... 
11) Žemeldėj būsi, 
Graita supūsi, 
Ir mažus vaikelius 
Jouna pravyrgdzysi. 


[4 


Dain. Rožė Mickevičienė ir Marcelia Kurkuzinskienė. Gavėnios daina. 


Savo bernelį,“ 
Tų prisiegėtį. 


4) Oi kad būt tiap langva 


Tam bernužėliu, 
Katris padarė 
Mažus vaikelius 
Tai siratėfėm. 


5) Kad jis pamacytų 
Tiap savo motufį, 
Oi kap jiei pamacys 
Savo tėvulį, 

Savo širdefį. 


331. 
Dain. Marė Kindarienė ir Marcelia Kurkuzinskienė. Gavenios daina. 


1) Savas savo nepažinis, 
In fianciugų prikabinis, 
r parvedė savo šalin 
Ir uždavė tris darbelius. 


2) Ir uždavė tris darbelius: 4) Motula mano miela, 
Ranketėm kuodelis verpcia, Meske sana tris darbelius, 
Kojatėm mažas vaikas supcia, Aike sana svėklyčėtėn, 
Aketėm palši jauciai ganycia. Gerke sana ir valgyke. 


3) Ir uždabojo dukretė, 
Pažino savų motuljį. 
— Motula mano miela, 
Meske sana tris darbelius! 
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332. 
Dain. Anė Javarauskienė ir Krisia Muzikevičaitė. Gavėnios daina. 


1) Nedėlios rytelį soulalė tekėjo, 
Motutė sūneliu žodelį kalbėjo, 
Zodėlį kalbėjo, sūnų sana mokė: 

2) — Oi sūneli mano, o raiteli mano, 
Tavo mergetė dzidzių valių ėmė; 
Ar neturit jaunas dziržo končukėlio? 


3) Ar tu neturi dziržo kančukėlio, 
Kodel tu, sūnou, pacios nemokini; 
Pacios neinokini dasimč razumėlio? 

4) Ne ankstų rytų pacių mokino, 
Pusiau dzienos sūnelį turėjo, 
Gaidziam giedanė paci jouna mirė. 

5) — Oi motula mano, oi širdela mano, 
Davei rodų, kap paci mokycia, 
Duoke rodų, kur sūnelis dėcia. 


6) — Oi sūneli mano, vaikeli mano, 
Nupynk, sūneli, nendrių Iopšelį, 
Pakark, sūneli, krasnona liepetėn. 


7) Posups sūnelį šiourasai vėjalis, 
"Nuprous sūnelį skoudusai lietulis, 
Bovys sūnelį drabnieji poukšteliai! 


8) — Supsiu sūnelį baltomi ranketėm, 
Prousiu sūnelį gailiom ašerėlėm, 
Kalbysiu sūnelį mėiliausiais žodeliais! 


9) Oi motula mano, širdela mano, 
Davei rodų, kap paci mokycia, 
Duok dar rodų, kur paci laidocia? 

10; — Oi sūneli mano, vaikeli mano, 
Laidok pacių vyšnelių sodan,: 
Vyšnelių sodan, gilion duobetėn. 

11) Oi motula mano, širdela mano, 
Davei rodų, kap paci mokycia, 
Duoke rodų, kuoi paci rėdzycia? 

12) — Oi sūneli mano, vaikeli mano, 
Rėdzyk pacių margais kartunūiciais, 
Margais kartundiciais, šilko skepatėfi. 

13) — „Kelkis, miela, kelkis, negulėke, 
Tavo mielo šyvi žirgai žvengia! 
Kelkis, miela, kelkis, negulėke!“ 

14) — „Tegul žvengia, tegu! nenustoja, 
Tegu! žino, kų jou many nėra. 
Tegul žvengia, tegul nenustoja!“ 

15) — „Kelkis, miela, kelkis, negulėke, 
Tavo, miela, margos karves bliauna! 
Kelkis, miela, kelkis, negužėke!“ 
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16) — „Tegul bliauna, tegul nenustoja, 
Tegul žino, kų jou many nėra. 
Tegul bliauna, tegul nenustoja!“ 

17) — „Kelkis, miela, kelkis, negulėke, 
Tavo mielo palši jauciai boubia. 
Kelkis, miela, kelkis, negulėke!“ 

18) — „Tegul boubia, tegul nenustoja, 
Tegul žino, kų ganyč kam nėra. 
Tegu! boubia, tegul nenustoja!“ 

19) — „Kelkis, miela, kelkis, negutėke, 
Tavo, miela, mažas vaikas verkia. 
Kelkis, miela, kelkis, negutėke!“ 

20) — „Tegul verkia, tegul nenustoja, 
Tegul žino, kų motkos neturi. 
Tegul verkia, tegul nenustoja!“ 


- 333. 
Dain. Morta Alksniniūte ir Munia Kazlauskienė. Gavėnios daina 
1) Verkė jouna mergelė, Jos ryteliai nemigdzyci, 
An kapelio sėdėdama, O vargelis nepavargtas. 
An kapelio sėdėdama, 6) Kelkis, kelkis, motula, 
„ Motutį budzydama. Iš giliojo kapelio, 
2) Motutį budzydama, Nuraminke dukrelei 
Rankelas laužydama, Liūdnų jos širdetį! 
Širdetį spoudzydama, 6) Papūtė šiouras vėjas, 
 Ašerėlas broukydama. Prakatbėjo motufė: 
8) — Motula nomieliausia, — Roda būtau kelcis, 
Motula širdužėla, Dukretį ramincia. 
Kam palikai dukretį 8) Roda būtau kelcis, 
An dzidzio vargelio. Dukrelį ramincia — 
4) Jos šarvelis nesukrautas, Slagia siera žemelė, 
Jos darželis neapitvertas, Man ji nepraskyrcia. 
Jos drobetės nesuaustos, 9) Slagia siera žemetė, 
Pasogėlis nesuougytas. Man ji nepraskircia, 
5) Jos naktefės nemiegotos, Ir jounoji dukrelė: — 
Jos ryteliai nemigdzyci, Man ji neramincia. 
334. 
Dain. Marė Aidukevičaitė ir Munia Kazlauskienė. Gavėnios daina 
1) Atais šaltas rudenėlis, 4) Po karčemėlas bėginėja, 
Bus veseilių, veseilėlių, Rėkrutėlius varinėja, 
Bus ir galių ašerėlių. Vis tai motufės vaikelius. 
2) Vieni rangės in veseilias, 5) —Bėkit, bėkit, rėkrutėliai, 
Karvojėlius margus kepė, Visi motulių vaikeliai, 
Kici rangės in vaiskų. Sugamyci jou lioseliai. 
3) O starasta nebagėlis 6) Jumiem liosai sugamyci, 


Iš karčemos in karčemu. Jumiem liosai sugamyci, 
Po karčmelas beginėja Mūs občestvų seniai šoukia. 


ALSA VIS, 


= 
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7) Mūs občestvų sėniai šoukia, 10) Mažus tavo numarėlis, 


Jūs, bernelių, seniai laukia, . ;- Vėrks tavo tėvas, motulė, 
Jou staršina liosus traukia, . Būsi pirmas žounterėlis! 
+8) Ir ištraukė tam berneliu 11) Aklus, rūišus išbrokavo, 
Mažų staršina Jioselį Aklus rūišus išbrokavo, 
Ir tų mažų numarėlį. O mus jaunus toli varo. 
9) Oi tu, jounasai bernelis, 12) Ir nuvarė mus Turkijon, 
Tu, bernefi, neščeslyvas, Ir nuvarė pagonijon, 
Mažas tavo numarėlis. In tų pacių Kalvarijų. 


13) Kalvarijos gražus miestas, 
Akmenėliais brukavotas, 
Ašerėfėm numazgotas. 

M 


335. 
Dain. Rožė Dzengauskaitė. Gavėnios daina. 
1) Atais šaltas rudenėlis, | 4) Ir atvarė in Turcijų, 

Ir bus gailių ašerėlių. In tų pacių Kalvarijų. , 
2) Vieni važuos in veseilias, 5) Kalvarijos gražus miestas, 
Kici rangsis in vaiskų. Akmenėliais brukavotas, 
3) Aklus, rūišus brokavojo, 6) Mūs brofalių išvaikščiotas, 
Sanus, jaunus toli varys. Ašerėtėm numazgotas. 


.T) Macyč kalnai ir girefės, 
Cik nemacyč mūs šalalės, 


336. 
Dain. Jonas Kindaras. (Daina. apie Vladislovą IV). 

1) Viduje Merkinės Tegul mato žmonės, 
Stovi Iaškeldė, Ir dzidzis ir mažas. 
Tona Iaškeiėn 3) Tegul mato žmonės 
Karaliūnas miršta. „Ir maži vaikeliai, 

2) Karaliūnas miršta, Kap miršta ponai 
Žodelį kalba: Ir Sarūnai-karaliai. 

337. 

Dain. Kazys Žekas iš Gudakiemio (Daina apie Vladislovą NV). 

1) Skamba varpeliai, — Oi tu karaliūnas, 
Dega žvaketės, Oi tu dzidziausias!.. . 
Viduj Merkinėlės 5) Oi tu karaliūnas, 
Stovi Ioveltė. Oi tu dzidziausias, 

2) Tona Iovetėn, Už dūšetį savo 
Tona kliavinėn, Melskis nograiciausia. 
Dzidzis karaliūnas 6) Tuoi pamacys žmonės 
Dzievulio prašo: lr maži vaikeliai, 

3) — Dzievuli mielas, Kų ir an karalių 
Dzievuli oukščiausias, Yra karaliūnas. 
Duok man svėikatėfį 7) Kų ir an karalių 
Dzidziam karaliūnu. Xra karaliūnas, 

4) Dzievulis tarė, Ku tiap miršta ponai, 


Karaliūnų barė: Kap prasciokai žmonės. 
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338. 


Raudojo Anė Lepeškiūte iš Samūnų sodž. 


1) Motula mano, širdela mano, 
Ouksalio spurgela! 
Oi kam palikai jaunų dukredį, 
Liūdnų siratėtį? 

2) Ar tau darbelių aš nepadariou, 
Sanos nepaklousiou, 
Ar tau, motula, aš patalėlio 
Sanai nepaklojou? 

3) Oi, kam palikai manį dukrėlį, - 
Liūdnų siratėfį, 
Oi kam palikai manį mergetį 
An dzidzio vargelio? 

4) Su kuoi žodelį aš pakalbėsiu, 
Kam pasiskūsiu, 
Kam savo sunku vargelį 
Jouna paporysiu? 

5) Dzidzioj bėdetėj, sunkiam vargely 
Tai nuvys akelės, 
Liūdnoj dzieneltėj, sunkioj dalafėj | 
Pražūs jounystėtė. 

6) Motula mano, širdela mano, 
Prakalbėk, viešnela, 
Nucyldzyk dukretį, nuramink širdelį, | 
Žodelį prakalbėke. 


339. 
BPaudojo Alena Akscinienė iš Randamonių sodž. 


1) Vai tai soulatė šviesi nuslūido, 
Tai mano motulė, tai mano širdelė 
Manį paliko jaunų mergetį 
An sunkių dzienelių, an dzidzio vargo. 
2) Motula mano, širdela mano, 
Oi kam uždengei šviesias akeląs, 
Oi kam aplūidai baltas rankelas, 
Oi ko nekalbi mėilous žodelio?!. 
3) Motula mano, soulala mano. 
Oi kodel aptemė šviesios tavo akelės, 
Oi kodel pabalo skaistus tavo būdelis, 
Oi ko nuliūdo biedna mano širdetė? 
4) Tai ji nuliūdo, tai ji nusigando, ė 
Kad tu aplūidai, kad tu palikai 
Mažas dukrelas, liūdnas siratėlas, 
An dzidzio vargelio, an sunkios buitelės. 
5) Ar tau negaila mažų vaikelių, 
Ar tau negaila jounų dukrelių, 
Jounų dukrelių, „viečnų siratėlių, 
Viečnų siratėlių, liūdnų vargdzienėlių? 
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6) Kam mus palikai, aukso spurgela, 
Aukso spurgela, cikriausia motula, 
Cikriausia motula, mieliausia viešnela, 
Savo dukrelas, raibas gegulas. 

7) Kelkis, motula, kelkis, viešnela, 

Tai verkia tavo maži vaikeiiai, 
Tai verkia tavo jaunos dukretės, 
Jaunos dukretės, raibos gegutės. 

8) Kelkis, motula, kelkis, širdela, 
Nucyldzyk savo mažus vaikelius, 
Paimk mus mažus su savim, viešnela, 
Nog sunkous vargelio, siratos dalafės. 

9) Dzievuli mano, dzievuli brangus, 

Oi kam paėmei mūsų motulį ? 
Paimk ir manį, vargo dukrelį, 
Vargo dukretį, liūdnų siratėtį . . . 


340. 
Raudojo Tarasia Rameikiūtė iš Subartonių sodžiaus. 
1) Oi aš užkukuosiu Priglousk dukredį 
Raibu geguli, In mielų širdėfį. 
Oi tai prikelsiu 9) Kelkis, motula, 
Sanų motulį. Kelkis, poukštela, 
2) Oi tai prikelsiu Prakatbėk in dukretį 
Sanų motulį, Mėiliausiais žodeliais. 
Oi paporysiu 10) Mėiliausiais žodeliais 
Savo vargelį. Nuramyk širdetį 
3) Savo vargelį, Savo dukrefės, 
Sunkių dalatį Liūdnos vargdzienėlės... 
Tolimoj šalatėj, 11) Oi, rodos, prikeltau, 
Svecimoj giminėlėj. Oi tai prakalbytou 
4) Kelkis, motula, Gūdziais žodeliais 
Kelkis, viešnela, Ir sierų akmenėlį. 
Pasgaišėk dukrelės, 19) Cik tavy, motula, 
Užtaryk žodelį. Cik tavy, brangiausia, 
5) Tai guli motulė Tai neprakalbysiu, 
An kietos Iantelės, Tai sanos neprikelsiu... 
Neklouso dukrelės, 13) Motula mano, 
Jos gailių žodelių. Ouksalio spurgela, 
6) Užvertos akelės, | Kam dar pasiskūstu 
Aplūistos rankelės, Vargo dukrefė? 
Pamėty veideliai, 14) Kam pasiskūsiu 
Pabaltis būdelis. Vargo dukrelė, 
7) Tai mano motulė, Kur nuramysiu. 
Tai mano širdelė Liūdnų širdetį! 
Paliko dukrelį 15) Kelkis, motula, 
Sunkiam vargeliu... viesioji soulala, 
8) Kelkis, motula, Prakalbyk dukretį 


Kelkis, soulala, Mėiliausiais žodeliais. 
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16) Dzievuli mielas, Liūdnos širdelės 
Dzievuli brangus, Nuramintojėfį, 
Oi tu paėmei 18). Siratos dukrelės 
Mielų motufį, Užtaritojėlį — 
17) Oi tu paėmei Paimk ir manį 
Šviesių soulafį, Vargo dukrelį... 
341. 


Dainavo Antanas Kindaras, Jonas Mickevičius, Kazys Bolys ir Petras 
Juknevičius, Naktigoninkų daina.- 


1) Mes visi berneliai „ 9) Mūs graict žirgeliai, 
Tai jauni raiteliai, Mūs žalios girefės, 
Tai jouni raiteliai, Mes nieko nebijom, 
Tėvulių sūneliai. Cik Dzievo karaliaus, 

. 942, 


Dainavo tie patys. Nakcigoninkų daina. 


1) Terpu girelių, terpu žaliųjų 
Stovi dvareliai. 
Terpu raistelių, terpu ažerėlių 
Subartonių kaimelis. 

2) Terpu raistelių, terpu ažerėlių 
Subartonių kaimelis, 
Nuklims žirgelis, nuklims raitelis, 
Kelalio netropys. 

3) Pas mus berneliai, kap sakalėliai, 
Tai visų puikiausi, 
Pas mus žirgeliai, kap bicinėliai, 
Tai visų graiciausi. 

4) Pas mus mergelės, kap lėlijėtės, 
Tai visų gražiausios, 
O jų dainelės, kap Iakštužėlių, 
Tai visų skambiausios. 

5) Skamba šoblatės, džarška šviedrosios: 
Subartonys joja, 
Draba žemelė, kap apušėlė: 
Subartonys ulioja. 


343. 
Dain. tie patys. Nakcigoninkų daina. 


1) Oi, atjojo kazokėliai 
Per kalnelius, per girelas, 
- Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
Per kalnelius, per girelas, 
2) Ir atjojo kazokėliai 
Tan šėbosan šėbosėlin, 
Ok, vai, su strielbom, su strieibom, 
. Tan šėbosan šėbosėlin. 
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3) Oi ir fiepė kazokėliai 

ydam tancun šokcia, 
Ok, vai, su strieibom, su strielbom, 

Zydam tancun šokcia. 


4) Žydam šėbosas ustojo, 
Tancun aicia negalfėjo, 
Ok, vai, su strielbom, su strieibom, 
Tancun aicia negalėjo. 

5) Zydas tancun nenorėtų, 
Kad kazokų nebijotų, 

k, vai, su strieibom, su strielbom, 

Kad kazokų nebijotų. 

6) Žydas šoko, ba bijojo, 
Lapsardokas in šalis lakiojo, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
Lapsardokas in šalis lakiojo. 

7) Soko žydas ir žydauka, 
Šoko Bėrka, šoko Kaika, 
Ok; vai, su strielbom, su strielbom, 
Šoko Bėrka, šoko Kaika. 

8) Šoko žydoukytės ir žydeliai, 
Sani ir maži vaikeliai, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
Sani ir maži vaikeliai. 

9) Zydai visi prakaitavo, 
O žydaukos net dejavo, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
O žydaukos net dejavo. 


10) Šokanč žydo kelnes plyšo, 
Net jo poutai isikišo, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
Net jo poutai isikišo. 

11) Žydaukos suknetei nusmavus, 
Net jos šikna roudonavos, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
Net jos šikna roudonavos. 

12) Žydas rekė labai oro, 
Kap kazokai jį pakorė, 
Ok, vai. su strielbom, su strielbom, 
Kap kazokai jį pakorė. 

13) Žydų korė an šakos 
O žydaukų an tvoros, 
Ok, vai, su strielbom, su strieibom, 
O žydaukų an tvoros. 

14) Zydų korė už mašnos, 
O žydaukų už pyzdos, 
Ok, vai, su strielbom, su strielbom, 
O žydaukų už pyzdos. 


|. SIT 
LS 
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15) Zydas rėkė ir dėjavo, 
O žydauka graitai galų gavo, 
Ok, vai, su strielbom. su strielbom, 
O žydauka graitai galų gavo, 

16) Žydaukytes nuskandzino, 
O žydelius ganabino, 
Ok, vai, su strielbom, su strieibom, 
O žydelius ganabino. 


344. 


Vesi/uvių pašaipos daina. 


1) Mergela mano, 
Gegula mano, 
Pasakyk, mergela, 

Iš kur žmonių Iauki? 

2) — Pono piršlio iš Purplių, 
Maršalkos iš Mancvilų 
O to savo bernelio 
Iš švecimos šalalės. 

3) Mergela mano, 

Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Kur tu juos sodzysi? 

4) — Ponų piršlį an suolo, 
O maršalkų po suolų, 
O tų savo bernelį 
Už margųjų skomelių. 

5) Mergela mano, 

Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Kuoi tu juos vitosi? 

6) —Ponų piršlį aluliu, 
O maršalkų gireti, 

O tų savo bernelį 
aliuoju vyneliu. 

7) Mergela mano, 
Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Kuoi tu juos priimsi? 


8) — Ponų piršlį varnienu, 


O maršalkų — kranklienų, 
O tų savo bernnžėlį 
Baltu viščienėti. 


9) Mergela mano, 


Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Kur tu juos guldzysi? 


10) — Ponų piršlį an suolo, 


O maršalkų po suolų, 
O tų savo bernelį 
Noujona lašketėn. 


11) Mergela mano, 


Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Kuoi tu juos užklosi? 


12) — Ponų piršlį pagaliats, 


O maršaikų akmenais, 
O tų savo bernelį 
Šiltais patafėliais. 


13) Mergela mano, 


Raiba gegužėla, 
Pasakyk, mergela, 
Ar toli tu juos lydėsi? 


14) — Ponų piršlį per trobų, 


345. 


O maršalkų per slankscį, 
O tų savo bernelį 
Per dzidzį dvarelį. 


Vestuvių pašaipos daina. 


1) Mes du broliai jouni, jouni, 
Ne tiap jouni, kap uliouni, 
Mes apejom doug žemelių, 
Matėm visokių mergelių. 

2) Mes apejom daug žemelių, 
Matėm visokių mergelių, 


Skaiscių, gražių, negražių, 
Dzidzių, šparkių ir mažų. 


3) Pas mus tokia mada, 


Kap do broliai pannų veda. 
Pagal vieno unaro 
Nori gaucia dovanų. 


4) Ženinosi bernužėlis, 
Emė dzidzių mergužėlį; 
Kunigėli šventas, 
Duok man graiciou šliūbų. 
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5) Aš paėmiou butelėlį 
Savo mielai mergužėtei, 
Klausias svotas: kas tai bus, 
Ar parvešiu in namus? 


346. 
Vesiuvių pašaipos daina. 


1) Duok svokelei surio, 
Jei ne surio, ridziko. 
Nog ridziko priciko, 
Svoka durių neciko 
Ir po pečium prišiko. 
Gaidzys akį iškirto, 
Petė urvan intysė. 


2) Nesglousk, svoka, in sienų, 
Mūs sienetė plyšuota, 
Ištrouks svokų per sienų, 
Nutys svokų šioudzynan, 
Nutys svokų kioulynan. 
Kiek šioudzyni šioudelių, 
Ciek svoketei vaikelių. 


341. 


Vestuvių pašaipos daina. 


1) Mislinom: svoketė 
Slounos giminėtės, 
Ažna mūsų svokelė 
Kioulių padermėltės. 

2) Mislinom: svokelfė 
Kų važiu važiavo, 
Ažna mūsų svokelė 

iknu atšliužavo. 

3) Mislinom: svokelės 
Suknefės roudonos. 
Ažna mūsų svokeltės 
Tai šikna roudona. 


4) Dziovytų molalių 
Ir gyrnos nemala, 
O mūsų svokelei 
Visa po dancimi. 

5) Rugytų varlalių 
Ir kioufės neėda, 
O mūsų svoketei 
Visa po dancimi. 

6) — Ar gardzi, svokela, 
Tau šitoj mesditė? 
— Nei šokia ne! tokia, 
Tiap kap viščienūitė. 


348. 


Vestuvių pašaipos daina. 


J) Po svoketės nosiu 
Voras musių korė, 
Ragėč, svoka nenouda, 
Oro nenuvijo. 

2) An svotelio pliko 
Visi šunės šiko, 


Ragėč, svotas nenouda, 
unų nenuvijo. 


3) An svokeltės kelių 


Pjovė žydas telių, 
Ragėč, svoka nenouda, 
Zydo nepravarė. 


349. 


Ves/uvių pašaipos daina. 


J) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
Kodel tavo, kodel tavo 
Galviščė dzidetė? 

2) Pas motulį augou, 
Skepatos nevūidiou, 


Todel mano, todel mano 
Galviščė dzidetė. 

3) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
Kodel tavo, kodel tavo 
Kakliščis trumpas? 


4) Pas motulį augou, 
Karolių nevūiditou, 
Todel mano, todel mano 
Kakliščis trumpas. 

5) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
Kodel tavo, kodel tavo 
Zizisčės dzidefės? 

6) Pas motulį augou, 

niūraukos nevdūidiou, 
Todel mano, todel mano 
Zizisčės dzidefės. 

7) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
Kodel tavo, kodel tavo 

. Pilviščis dzidelis? 

8) Pas motulį augou, 
Prijuostės nevūidiou, 
Todel mano, todel mano 
Pilviščis dzidelis. 

9) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
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Kodel tavo, kodel tavo, 
Kojiščios ylgos? 

10) Pas motutį augou, | 
Pančiakų nevaūidion, 
Todel -mano, todel mano 
Kojiščios ylgos. 

11) Tu, svokela, čukna, 
Visur tavo trumpa, 
Kodel tavo, kodel tavo 
Kojiščios dzidefės? 

12) Pas motulį augou, 

everikų nevdidiou, 
Todel mano, todei mano 
Kojiščios dzideltės. 


Prašom svoketės vibočyč, 
Mus giesmelės negardzyč; 
Ne mes pacios išmokom, 
Mus brolaliai pamokė 

Ir vardelį pasakė, 

Ne kurios kitos, cik NN. 


350. 
Vestuvių pašaipos daina. 
J) Sėdzi svotas an suolo, an suolo, 2) Mislino katė, kų dešra, kų dešra, 
Karo poutai po suolu, po suolu. Ažna poutai ir mašna ir mašna. 


3) Katė sakė, kų mano, kų mano, 
Svotas rėkė: tai mano, tai mano. 


351. 
. Vestuvių pašaipos daina. 
1) Oi ko oželis tvoroj bliauna?) 91 9) Oi kam teks ožio toukai?) o 
Ba Ji svoteliai pjauna. )““ Kano geltoni pioukai. 
2) An dvaro skūra karo, )o,.10) Brolaliam teks ožio toukai, )o 1 
Svoteliam nagus varo. )““ Ba ių geltoni ploukai. JUS 
3) Oi kam teks toj skūra? Jok 11) Ot kam teks ožio inkstai? )o k 
Kano bloga notura. 90 Kas gutės nū minkštai. )“ “ 
4) Svotuliu teks ožio skūra, )ok 12) Maršalkai teks ožio inkstai.) 2k 
Ba jo bloga notura. )US Ba jis gutės nū minkštai. )“ “ 
5) Oi kam teks ožio nagai? ok 13) Oi kam teks ožio lūpos? ok 
Kano minkšči pyragai. )““ Kas pas Iašketį klūpous. )“ “ 
6) Svociušei teks ožio nagai.) k 14). Žentuliu teks ožio lūpos, ) 
Ba jos minkšči pyragai. )““ Ba jis pas fašketį klūpous.)“ “ 
7) Oi kam teks ožio kojos? )o k 15) Oi kam teks ožio žarnos? )o k 
Oi kas puola ir stojas.  )““ Oi kas gvoja, kap varnos. )“ “ 
8) Svoketei teks ožio kojos, )ok 16) Drūžketėmteks ožio žarnos,) 
Ba ji puola ir stojas. ) žais Ba jos gvoja, kap varnos.) ““ 
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-352. 


Vestuvių pašaipos daina. 


1) Oi kam teks ožio ragai? 
Kano minkšči pyragai. 
Svociufei teko ožio ragai, 
Ba jos minkšči pyragai. 

2) Oi kam teks ožio ousės? 
Kas į Iašketį glousys. 
Svotuliu teks ožio ousės, 
Ba jis į laškelį glousys. 

3) Oi kam teks ožio Iūpos,? 
Kas pas laškešį klūpous. 

enyku teks ožio Jūpos, 


Ba jis pas Iaškefį klūpous. 
353. 


4) Oi kam teks ožio žarnos? 
Kas isižioji, kap varnos. 
Drūžketėm teks ožio žarnos, 
Jos isižioji, kap varnos. 

5) Oi kam teks ožio poutai? 
Kano drobiniai outai. 
Brolaliam teks ožio poutat, 
Ba jų drobiniai outai. 

6) Oi kam teks ožio rūra? 
Kano gera notura. 
Svoketei teks ožio rūra, 

a jos gera notura. 


Vestuvių pašaipos daina. “ 


1) Oi tos svocios, tos begėdės, 


Jos in namus skubinosi, 
In namelius skubinosi, 
Dzidzias mislis turėjo. 
2) Dzidzias mislis turėjo: 
Nepaliko nei samtelio, 


Nei šoukštelio, nei biūdelio, 
Nei karvelės, nei avies. 

3) Pas bernelį nei karvetės, 
Nei žirgelio, nei kiaulatės, 
Nei vištelės, nei avies; 
Loumė vyras prieg šalies. 


354. 


Piemenų daina. 


Aš pasėjou pupų, 
Kirvirvir, kirvirvir, 
Stukum—bukum-— kirzum 
Kirvirvir —- bombam. 
Apakėjou pupų, 
Kirvir ir t. t. | 
Ir išdzygo pupa, 
Kirvir irt.t. 

Ir užaugo pupa, 
Kirvir ir t. t. 
Pražydėjo pupa, 
Kirvir ir t. t. 

Ir išnoko pupa, 
Kirvir ir t. t. 

Ir nupjoviou pupų, 
Kirvir ir t.t. 


Ir iškūliou pupų, 
Kirvir ir t.t. 

Ir išvėtiou pupų, 
Kirvir ir t.t. 

It padzioviou pupų, 
Kirvir ir t. t. 

Ir sumaliou pupų, 
Kirvir ir t.t. 

Ir išviriou buzų, 
Kirvir ir t.t. 

Ir suvalgiou buzų, 
Kirvir ir t. t. 

Man an sveikatos, 
Kirvir ir t,t. 
Bobom an kvarabos, 
Kirvir ir t. t. 


355. 


Piemenų daina. 


1) Paldzieniko dzienų 
Pjovė Dūda šienų, 
Pjovė Dūda, pjoviou aš, 
Pjovėm mes abudu. 


2) Utarniko dzienų 


Vartė Dūda šienų, 
Vartė Dūda, vartiou aš, 
Vartėm mes abudu. 


3) O sarados dzienų 
Grėbė Dūda šienų, - 
Grėbė Dūda, grėbiou aš, 
Grėbėm mes abudu.. 

4) O četvergo dzienų 
Dėj kupeton šienų, 

Dėjo Dūda, dėjou aš, 
Dėjom mes abudu. 

5. O pėtničios dzienų 

Vežė Dūda šienų 
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Vežė Dūda, vežiou aš, 
Vežėm mes abudu. 

6) O subatos dziėnų 
Dėjo kluonan šienų, 
Dėjo Dūda, dėjou aš, 
Dėjom mes abudu. 

T) O nedėlios dzienų 
Tai pragėrė šienų, 
Gėrė Dūda, gėriou aš, 
Gėrėm mes abudu. 


356. 


Piemenų daina. 


1) Gaspadorus sa šeimynų 
Kėlė dzvyliktų adzynų. 
Bernu brangių algų moka, 


Bernas dzirbč nieko nemoka, 


Cik mikitų dailiai šoka. 

2) Varė vagų acidėjis, 

alin kelnias pasidėjis. 
Bernu ir t. t. 

3) Oi kokis ty jo arimas, 
Kai kokio paršo knisimas. 
Bernu ir t. t. 

4) Noragai nusmuko, 

Galva berno apsisuko. 
Bernu ir t.t. 


5) Nuvej bernas rugių pjaucia, 


Emė su šaknimi raucia. 
Bernu ir t. t. 


6) Nuvej bernas šieno kirscia, 
Sakas iš juoko pavirscia. 


Bernu ir t. t. 


Bernu ir t. t. 


8) Nuvej bernas rugių kulcia, 
Sakas iš juoko prapulcia. 


Bernu ir t. t. 


9) Ėmė bernas bupupšėcia, 
Gali po šioudais gulėcia. 


Bernu ir t. t. 


10) Važiau girion, tai dainavo, 
Kėtė medzių, tai dejavo. 


Bernu ir t. t. ; 


357. 


Piemenų daina. 


1) Turėjo bobukė 
Žilų ožukų, 
Bandzik - bandzik — 
Kampan -in -kampan — 
Oi vindė - pletindė — 
Petruška - laida... 
2) Vedė bobukė 
Ožukų turgun, 
Bandzik ir t. t. 
3) Oi ir pririšo 
Pas tvorų ožukų, 
Bandzik ir t. t. 
4) Ot ir inejo bobukė 
Sanon pirkutėn, 
Bandzik ir t. t. 


5) Oi ir užbliovė 
Zilas ožukas, 
. Bandzik ir t. t. 
6) Oi ir išeina 
Boba iš pirkios, 
Bandzik ir t. t. 
7) Oi ir nerado bobukė 
Savo ožuko, ' 
Bandzik ir t. t. 
8) Oi ir pamatė 
Du vilku pilku, 
Bandzik ir t. t. 
9) Oi jūs, vilkeliai, 
Oi jūs, pilkeliai, 
Bandzik ir t. t. 


7) Ėmė bernas matažgocia, 
Abiem pusėm šienų klocia. 


— 432 — 


10) Ar jūs nematėt 15) Oi tr nuskynė rugių 


Žilo ožuko? Dešims varpelių, 
Bandzik ir t. t. Bandzik ir t. t. 
11) Oi tu, bobuke, 16) Oi ic padarė 
Oi tu, sanuke, Dzidelį balių, 
Bandzik ir t. t. Bandzik ir t. t. 


12) Tavo ožuko 17) Oi ir suprašė 
An kalno nagai, Visų poukštelių, 
Bandzik ir t. t. Bandzik ir t. t. 


13) An kalno nagai, 18) Išvedė žvirblukas 
Po kalnu ragai, Petėdų šokcia, 
Bandzik ir t. t. Bandzik ir t. t. 


14) Ajo bobukė 19) Numynė žvirblukas 
Namo vergdama, Pelėdai kojų, 
Bandzik ir t. t. Randzik ir t. t. 


20) Pelėda an provos 
virblukas an tvaros, 
Bandzik ir t. t. 


358. 


Piemenų daina. 


1) Buvo bobukė, 
Turėj ožukų, 
Oi- oi, džum - džum! 
Turėj ožukų. 


2) Nuvejo bobukė 
Rugelių pjaucia, 

Oi - oi, džum - džum! 
Rugelių pjaucia, 

3) Oi ir paliko 
Namie ožukų, 

. Oi-oi, džum - džum! 
Namie ožukų. 

4) Oi ir parajo 
Rugelius pjovus, 
Oi -oi, džum - džum! 
Rugelius pjovus. 

5) Oi ir nerado 
Savo ožuko, 

Oi -oi, džum - džum! 
Savo ožuko. 

6) Ajo bobukė 
Keliu vergdama, 

Oi -oi, džum - džum! 
Keliu vergdama. 


7) Oi ir susciko 
Tris vilkus pilkus, 
Oi -oi, džum - džum! 
Tris vilkus pilkus. 


8) — Oi jūs, vilkeliat, 
Oi jūs, pilkieji, 
Oi -oi, džum - džum! 
Oi jūs, pilkieji. 

9) Ar neragėjot 
Mano ožuko, 
Oi - oi, džum - džum! 
Mano ožuko? 


10) -- Oi tu, bobuke, 
Ar buvai akla, 
Oi -oi, džum - džum! 
Ar buvai akla? 

11) Tavo ožuko 
An kalno ragai, 
Oi - oi, džum - džum! 
An kalno ragai. 

12) Tavo ožuko 
Po kalnu nagai, 
Oi -oi, džum - džum! 
Po kainu nagai. 


1) Atvažavo meška 
Su alous bačku, 
O vilkeliu nebagėliu 
Raiks veseilių kelcia. 
2) Lapė svokosna, 
Ožys piršliuosna, 
O kiškucis nebagucis 
Aina furmonuosna. 
3) Vilkas alų darė, 
Zvirblys puodi maišė, 
O pelėda gaspadinė 
Apynių pritaisė. 


1) Tupi žvirblys an bažnyčios, 


Koju dancis krapšto; 


Peligrinka nemudrinka 


Darži miežius pjauna. 


2, Peligrinka nemudrinka 


Darži miežius pjauna, 
O kiškucis nebagucis 
Paskuj pėdus riša. 

3) O kiškucis nebagucis 
Paskuj pėdus riša, 
O Jlapiūtė langvapėdė 
Pėdelius nešoja. 


1) Tupi vuodas an kelmėlio, 


Tai gražiai stiliuoja, 
Oita- drūda - dūda — 
Tai gražiai stiliuoja. 
2 Šoko lapė an kelalio, 
Net kelalis dunda, 
Oita -drūda - dūda — 
Net kelalis dunda. 


3) Tupi vilkas pakrūmėja, 


Jam dougelis rūpi, 


1) An Margelių kelalio 


Tupi vilkas už krūmelio. 
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2359 
Piemenų daina. 


4) Jaucias trobų šlavė, 
uva puodus' mazgojo, 
Kacinėlis nebagėlis 
Meėsetį nešojo. 

5) Žūsinas kankliavo, 
Žvirblukas dainavo, 
O vilkelis tancun vedė 
Ožkų laibakojų. 

6) Ožka bešokdama 
Vilkų pamylėjo, 

O vilkelis nebagėlis 
Tos vis pjauč norėjo. 


36u. 
Piemenų daina. 


4) Tupi meška viduj kelio, 
Ropias šinkavoja, 

Kioulė kniustė pastumėjo, 
Ropės pabyrėjo. 

5) Ajo meška prieš artojų, 
Šiknų kraipydama, 

Ciesus kelias, platus takas 
In Alytous miestų. 

6) Nėra niekur tokių mergų, - 
Kap Aiytous miesti: 
Rusvos kasos, gelsvos akės, 
Mėlinos pančiakos. 


361. 
Viemenų daina. 


Oita - drūda - dūda — 
Jam dougelis rūpi. 

4) Sėdzi strielčius pagirėja, 
Jam dougelį žada, 
Oita - drūda -dūda — 
Jam dougelį žada. 

5) Kų žadėjo, tai indėjo, 
Vilkas nepakėlė, 
Oita - drūda- dūda — 

„ Vilkas nepakėlė. 


362. 


Piemenų daina. 


Oi tu, vilke, netupėk, )ok 
An avelių nežiūrėk.) “ 


28 


2) Aina strielčius per kalnelį, 
Neša strielbų po skvernu. 


Oi tu, vilke, netupėk, 


Žalion girion sveikas bėk. ) 


)) Ajo meška per skinymų, 


Nusiptėšė pančiakas, 
Ajo meška per aglynų, 
Susidraskė nažutkas. 

2) Tindi tindi raška, 
Kas ty miški braška? 
Meška ritas per kalnėlį 
An žvirblių veseilios. 

3) Ajo meška šokcia 
Su žvirbluku, su rėkūnu; 


1) Tindi - tindi -raška — 
Kas ty miški braška? 
Meška riešutauna, 
Vilkas šienų pjauna. 


1) Užmušė žvirblalį iėvulis, 
Užpumpino, 
Parvežė brofalis. 
Pardundzino. 
2) Parvežė brofalis, 
Pardundzino, 
sesulės, 
Išpūrcino. 
sesulės, 
Išpūrcino, 
motulė, 
Iščirškino. 
motulė, 
iščirškino, 


Apesė 
3) Apešė 
Iškepė 
4) Iškepė 


1) Tupi žvirblys kamini 
Su lapini kepuri, 
Oi tu, žvirbly, pulsi, 
Šiknų susikūlsi. 

2) Oi tu, žvirbly, pulsi, 
Šiknų susikūlsi, 
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3) O tas vilkas in avis, 


Strielčious gavis aščintėjį, 
Vilkas avies nepakėlė. 


Jak. 


363. 
Pienienų daina. 


Graita meška Iabai buvo 

Ir numynė žvirbliu kojų, 
4) Ir pakėtė zvirblys riksmų; 

Ajo strieičius per aglynų, 

Kap užgirdo dzidzį ginčių, 

Davė meškai jis aščinčių. 
5) Kų turėjo, tai indėjo, 

Meška nepakėlė, 

Visi žvirbliai nulakiojo, 

O ji liko nebagėtė. 


364. 
Piemenų daina. 


*2) O Ilapukė Iangvapėdė 
tenelį graboja, 
O kiškucis nebagucis 
Šienelį nešoja. 
365. 
Piemenų daina. 
Valgėm -nevalgėm, 
Visiem teko. 
5) Tėvuliu galveltė 
Del razumėlio, 
Brolaliu kojatės 
Del graitumėlio. 
6) Brolaliu kojatės 
Del graitumėlio, 
Sesutėm sparnelHiai 
Del bištrumėlės. | 
7) Sesutėm sparneliai 
Del bistrumėlės, 
Motulei žvirblalis 
Dei svėikatėtės. 


366. 
Piemenų diena. 
Plūksnas apsvilysi, 
Kepurį pamesi, 
3) Vištas išvaikysi, 
Vaikus suvarysi 


Visus papečelėn, 
Kur gi bus vištelės? 


O jam strielčius per šlounis. 


„367. 
Piemenų daina. 

1) Ajou per kalnėlį, Iš kokio miškelio, 

Per žalių girelį, Ar slounos giminėlės ? 
Suscikou, susdūriou | 4) — Medelių ougimo, 
Poukštelkių veseilių. Girelių gimimo, 

9) Oi jūs, poukšteliai, Silouna musų giminėtė 
Oi jūs, mažieji, An viso miškelio. 
Pasakykit, poukšteliai, 5) Toki mūsų rūbai 
Iš kokios giretės? Gražiai aprėdzyci, 

3) Iš kokios giretės, Siouna mūsų giminėlė 
Iš kokio šilalio, An visų girelių. 

363. 
Piemenų daina. 

3) Pilsiam kanapių 4) Skepatėtė dūc vyresnė 
Po du grūdeliu, Ir už kepurėfį, 
Žvirbiuko prašysium O varnetė dar mandresnė 
Alous privyrcia. Ir už žvirblužėlį. 

2) Zvirblukas tas begėdzis 5) Kvolinosi, gvojo, 
Kanapėlas sulasė An tvoretės sėdėdama: 
Ir alulio nepadarė, Po du šnapsu išversiu, 
Piemenėlių nepagyrdė. Bernus tancun išvesiu. 

3) Duosium sandan žvirblukų 6) Nedzyvykit, seserėlės, 
Pas tų šarkų šarketį —- Kų mytėjou kiliškėlį: 
Skepatėtė dūr vyresnė Už visas aš gėriou, 

Ir už kepurėftį. Bernelius viliojou. 
369. 
Piemenų daina. 

1) Kacinėlis raštų rašė, 2) O toj varna durna buvo, 

O pelėda pačių nešė, Citoč nemokėjo, 
O toj varna durna buvo, O žvirbluku sekretoriu 
Čitoč nemokėjo. Galvetį sopėjo. 
3170 
Piemenų daina. 

)) Mano paci Aliana 2) Po sodelį vaikščiojo, 
Pjovė gaidzį balanu, Savo giesmes giedojo: 
Giaidzys kap ištrūko, Many raibo nepagous 
Net sodelin nurūko. tr sveteliam nepapjous. 

371. 

Piemenų daina. 
Mano dziedas, mano dziedas Dzylgėm aprėdzyta, 
Aguonėlės žiedas; Ba jis mergų labai bijos, 
Jo galvetė, jo dzidzioji Šikna kruopais apkaišyta, 
Dzyligėm visa aprėdzyta, Poutai šalavijais. 


28* 


— 436 — 


3792. 


Piemenų daina. 


1) Tupi kiškis pakrūmėn, 
Ba jis visų bijo, 

Oi bėda man, 
Ba jis visų bijo! 

2) Bėga kiškis per kalnėlį, 
Ba jį visi vaiko, 

Oi bėda man, 
Ba jį visi vaiko! 

3) Aina strielčius per kalnų, 
Neša strielbų an pecių, 
Oi bėda man, 

Neša strielbų an pecių. 

4) Manį kiškį padabos, 
Man kojalas atkapos, 
Oi bėda man, 

Tai kojalas atkapos. 

5) Bėga šuva per ažių, 
Guli kiškis po ažiu, 

Oi bėda man. 
Tai jis manį padabos! 

6) Toj pelėda, toj akloji 
Ir toj manį ėda, 

Oi bėda man, 
Ir toj manį ėda. 

7) Oi aš bėgsiu šalin balos, 

Oi aš šoksiu balon, 


Oi bėda man, 
Visi manį baido. 
8) Kap dabėgo In balų, 
oko varžės vandenin, 
Tai gerai man, 
Tai jos many bijo! 

9) Emė vartės šokinėė, 
O kiškucis bėginėc, 
Tai gerai man, 

Visos many bijo. 

10) Bėgo kiškis nog Lalos 
Ir susdūrė avelas, 

Tai gerai man, 
Ir susdūrė avelas. 

11) Emė kiškis šokinėč 
Visos avės bėginėč, 
Tai gerai man, 

Tai jos many bijo. 

12) Bėgo kiškis per daržų, 
Rado vištas an daržo, 
Oi gerai man, 

Rado vištas an daržo. 

13) Emė kiškis šokinėč, 
Vištos per tvoras Iakioč, 
Oi gerai man, 

Tai jos many bijo. 


3173. 


Piemenų daina. 


3) Oi tu, moteriške, 
Ar nematei kiškio? 
Guli kiškis an dzirvono, 
Grynas, be župono. 

9) Šunų apdraskytas, 
Vilkų aptėšytas, 
Guli kiškis an aželės, 
Savį kukinėja: 

3) Kad cia būtų krėstas, 
Pinigų čerėsias, 


Anta šito dzirvonėlio 
Dvarų pastacytou, 
4) Strielčių nebūtų, 
unų nelaikytou, 
Nor šių žalių vasarėlį 
Linksmai pragyventou. 


5) Krūmas subraškėjo, 


Lapai sušiugždėjo, 
Šoko kiškis per krūmelį, 
Kurnu nukurnėjo. 


374. 


Piemenų daina. 


Mieščiančius jojo, 

Manį dabojo, 

Aš tuoj laiku nėjou, 

Nog kopūsto lapo neėmiou, 
Ot Dzievui mano. 

Aš nubėgsiu 


Liguosna Ioukuosna, 

Aš inpulsiu 

Avelių pulkuosna, 

Aš kap imsiu šokinėcia, 
Visos avės bėginėcia, 
Oi, many bijos. 
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375. 
Piemenų daina. 
Amen, amen an garbės An ūlyčių neščis, 
Su ratukais .-nubarbės, Su Kazuliu peščis. 
376. 
Piemenų daina. 
Du -du-dūdelė, Akės užlibdzytos, 
Kur mano mergelė? Pilvas išdraskytas; 
Miški pastacyta, Iš kojų — kačarga, 
Aglėm apkaišyta, Iš nagų — skujinė. 
ikną užsmaluota, 
311. 
Piemenų daina. 
1) Kap aš mažas buvou, 2) Puoteliai mano, 

Hi ožius ganiou, Kankuotėliai mano, 
An kelmėlio sėdėjou, Kad aš jūs neturėtou, 
Poutus rankoj turėjou. Many mergos nemylėtų. 

378. 
Piemenų daina. 
Kap aš buvou mažutukas, Visi sakė: kumelys, — 
In lašinius kap šunukas, Aš lašinių nenorėjou, 


Kap užaugou dzidelys, Cik mergelas tai mytėjou. 


Kritika ir bibliografija. 


K. Būga, Kalba ir senovė. I dalis. Kaunas 1922, Švietimo Ministerijos 
leidinys. XVI u. 354 S, į 

Herr Prof. Būga hat vor den nichtlitauischen Sprachforschern, die sich 
an der wissenschaftlichen Erschliessung des Litauischen beteiligen, den nicht 
hoch genug anzuschlagenden Vorteil, dass ihm das Objekt seiner Studien 
von Jugend auf als seine Muttersprache vertraut ist und dass er alle die 
zahlreichen Untermundarten, insbesondere die russisch-litauischen, ūber die 
wir andern noch immer nur recht lūckenhait unterrichtet sind, mit kaum zu 
ūberbietender Vollstindigkeit und Genauigkeit kennt. Seinen Landsleuten, 
Kurschat, Baranowski, Jaunius aber ist er dadurch weit ūberlegen, 
dass jene, wie man unbeschadet ihrer grossen und unvergessenen Verdienste 
feststellen muss, der sprachwissenschaitlichen Schulung entbehrende Dilettanten 
waren, er dagegen in der sprachwissenschaftlichen Methode und Literatur 
zuhause ist wie nur irgend ein auslandischer Fachgenosse. Leider sind 
Būgas frūhere Arbeiten, weil in russischer und litauischer Sprache in im 
westlichen Europa schwer zuganglichen Zeitschriften verėfientlicht, lingst 
nicht nach Gebūhr bekannt und gewūrdigt, und auch sein Buch „Kalba ir 
senovė“, das ebenfalls wieder litauisch verfasst ist, wird, so fūrchte ich, nicht 
die Wirkung erzielen, die man ihm wūnschen mėochte. Die ūberwiegende 
Mehrzahl der Indogermanisten, die sich fūr das Litauische interessieren, 
verfūgt eben vorlūufig nicht ūber die Fahigkeit, diese Sprache, zumal in der 
sehr personlichen Auspragung, die Būga eignet, ohne unverhaltnismūssigen 
" Zeitaufwand zu Iesen. Ich glaube daher im Namen vieler zu sprechen, 
wenn ich an den verehrten Herrn Kollegen die Bitte richte, er mėchte sich 
in Zukunit iūr seine wissenschaftlichen,Publikationen einer der allgemein 
verstandenen grossen Kultursprachen bedienen, wie dies unser lettischer 
Mitforscher Endzelin seit langem in verdankenswerter Weise tut, und wozu 
ūbrigens Būga selber jūngsthin mit einem Aufsatz in Kuhns Zeitschrift den 
Anfang gemacht hat. 

Der den Gegenstand dieser Anzeige bildende erste Band des Werkes 
„Kalba ir senovė“ enthalt eine grosse Zahl vermischter Abhandlungen zur 
litauischen Sprach- und Altertumskunde (auch einiges auf das Altpreussische, 
besonders auf die altpreussische Mythologie bezūgliche ist darunter) sowie 
zum Teil sehr eingehende Besprechungen wichtigerer Neuerscheinungen auf 
dem Gebiete der baltischen Philologie (z. B. von Leskiens Litauischem Lese- 
buch, der von Franz Specht aus dem.Hugo Weber'schen Nachlass heraus- 
. gegebenen litauischen Dialekttexte des Bischois Anton Baranowski, der Fest- 
schrift zu Ehren Adalbert Bezzenbergers, der Schriften der lettischen philo- 
logischen Vereinigung) oder des litauischen Teils allgemein indogermanistischer 
Schriften (wie H. Hirts Indogerm. Grammatik II). Von den im ganzen 
100 Nummern sind rund 70 aus den Jahrgingen 1920/22 der vom lit. 
Bildungsministerium herausgegebenen Zeitschrift „Švietimo darbas“ wieder- 
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holt. Die neu hinzugekommenen Beitrūge bestehen mit Ausnahme der Proben 
ines litauischen etymologischen Wėrterbuchs (S.268 --302) aus lauter kleineren 
Blattfūlliseln zur Herstellung der Verbindung zwischen dem stereotypierten 
Text der ūbrigen. 


Die Vorzige aller Būga'schen Arbeiten, nimlich vielseitige und solide 
"Gelehrsamkeit gepaart mit sauberster Akribie und jedes miissige Beiwerk 
meidender Pragnanz des Inbalts und des Ausdrucks treten in dieser neuesten 
Verčtientlichung besonders augeniūliig zutage. Auch wo die gewonnenen 
Ergebnisse den Widerspruch herausfordern, fūhlt man sich immer bereichert 
und angeregt und bleibt auf alle Falle die scharfe Problemstellung dauernd 
wertvoll. Die Palme gebūhrt nach dem Urteil des Reierenten der 1921 
Bezzenberger zur Feier seines 70, Geburtstags gewidmeten Untersuchung 
ūber die altesten Beziehungen zwischen Litauern und Germanen („Visųse- 
nieji lietuvių santykiai su germanais“) S. 60--76 und der toponomastischen 
Studie ūber Zarasai (= poln. Jeziorosy, tuss. Novo-Aleksandrovsk) S. 1—4, 
die den Ort als eine Grūndung des einst in Oberkurland (wo in Selburg, 
lett. Se/pils oder Sėrpils, die Erinnerung an sie fortlebt) ansassigen, wie es 
scheint eine Art Bindeglied zwischen Letten und Litauern bildenden Stammes 
der Selen erweist Mehr praktische Ziele verfolgėn Artikel wie die ūber 
Jabs ryts, labs vakarėlis (No. 68, S. 133 it.) und prašyti ir melsti (No. 70, 
S. 142 if.), in denen der Verfasser seine Autoritat gegen unberufene „Sprach- 
reiniger“ geltend macht. Mit Interesse wird man ferner Kenntnis nehmen 
von der sorgialtigen und ausfūhrlichen Kritik zweier viel benutzter Hilismittel 
des akademischen Unterrichts wię Leskiens Litauischem Lesebuch oder Hirts 
Įndogermanischer Grammatik (No. 76, S. 154—167 und 94, S. 211—230). 
Nicht durchweg glūcklich scheint mir Būga beim Etymologisieren. Hier 
stellt er nach meinem Empitinden allzu einseitig auf die lautliche Recht- 
fertigung seiner Deutungen ab, wahrend er die vorausgesetzten Bedeu.- 
tungsentwicklungen vieliach unzureichend oder ūberhaupt nicht motiviert 
und uns in begrifisgeschichtlicher Hinsicht mitunter einfach Unmogliches 
zumutet. So sollen beispielsweise lit. sprūgė, sprūgis, lett. spradze, spradzis 
sErdiloh“ zu lit. spragėti, sprėgti „springen“ gehėren (S. 285). Aber spragėti 
und sprėgti heissen doch „springen“ nicht im Sinne von „hiipfen“, sondern 
im Sinne von „aufspringen, bersten, platzen“ (russ. TpechyTb, nOnHyT6). Zu 
-eben diesen Verben stellt er noch weiterhin lit. sprūgė „fragaria elatior“, 
lett. spradzenes „eine Erdbėerenart“; wie man sich hier den begrifflichen 
Zusammenhang zu denken hatte, wird nicht verraten und ist mir wenigstens 
schlechterdings unverstandlich. Damit bin ich bereits dazu ūbergegangen, 
einzelnę Auistellungen des Veriassers zu diskutieren, und so will ich denn 
im Folgenden noch den einen und andern Punkt herausgreifen, wo ich 
etwas einzuwenden habe oder eina kleine Ergūnzung beisteuern zu kėnnen 
„glaube. 


In No. 6, S. 6 f. beanstandet der Veriasser, dass die Zeitung „Lietuva“ aut 
einmal aniange, statt autorius, direktorius zu schreiben auforis, direktoris. 
Richtig sei nur aužorius, direktorius, redaktorius wie apliekorius, sekretorius, 
altorius, šventorius. Gehen wir indessen auf die. polnischen Grundwėrter 
zuriūck, aut denen die vorgenannten litauischen Entlehnungen beruhen, so 
heben sich deutlich zwei Gruppen von Bildungen ab, namlich einerseits 
solche, die letzten Endes von lateinischen Nomina auf -Grius, -ūrium 
stammen, so aplekarz (apotherūarius), sekretarz (Secrėtarius), oltarz (altūrium), 
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cmentarz (caementarium, eine Umbildung von coemėtėrium; S. Thes. ling. 
Lat. III, 1411) !), und andrerseits solche, die lateinische Nomina aul -Zor Zu 
Substraten haben, so auor, dyrektor, redaktor. Diese beiden im Polnischen 
getrennten Kategorien hat die litauische Volkssprache zusammengeworien. 
Wenn nun heute die Intellektuellen aut Grund ihrer besseren Einsicht sich 
bemiihen, sie wieder auseinander zu halten, so ist dies, wie ich meinė, 
durchaus zu billigen und zu unterstūtzen. Būgas Leitsalz „imkime kalbos 
faktus iš liaudies burnos tokiuos, kokiuos juos mums jinai duoda" hat nur 
Berechtigung lūr wirklich vokstūmlichen Sprachstoff, nicht aber auch 
žiūr mehr oder weniger gelehrte Fremdwėrter. Auch Būga selber 
wird doch nicht statt aoronomas und ekonomas Sagen grinomas, akamosias, 
weil diese letzteren Formen „im Volksmunde* ūblich sind. Trotz Būgas 
Protest (Nr. 7, S. 7) mėclite ich es daher auch mit denen halten, die 
neuerdings irženierius durch inženeris ersetzen, nur dass mir inženieris at- 
gemessener schiene als įnženeris, Die Endung -įs ist it diesem wie in 
den eben berūhrten Fallen vom Typus direktoris unzweitelhait richtiger 
als -ius. 

Fūr die Beurteiiung des von Būga in Nr. 6, S. 7 verworfenen Gen. 
sing. pavojo Stalt pavojaus kommt es darauf an, ob man sich auf den Standpunkt 
des den Sprachgebrauch regelnden und ūberwachenden „Grammatikers stellt, 
oder aber vielmehr aul den des beobachtenden und erklūrenden wissen- 
schaltlichen Sprachiorschers. Der erste wird pavojus, Gen. pavojaus als 
korrekt fordern und vor pavojas, Gen. pavojo eine Warnungstalel aulstecken. 
Der letztere hingegen wird die Flexionsweise pavojas, Gen. pavojo als nicht 
zu ūbersehendes Symptom einer sich anbahnenden kūnitigen Entwicklung 
buchen, unter Hinweis darauf, dass umgekehrt neben vasarojas bereits nicht 
ganz selten vasarojus gebraucht wird (s. Rygiškių Jonas, Lietuvių kalbos 
gram., 2 Aufl, $ 309, 4b, S. 202), dass sienojas desgleichen gelegentlich 
als 4-Stamm flektiert (z. B. Lok. sing. sienojuje Lazdynų Pelėdos raštai 
II, 4), und dass endlich die langst allgemein herrschend gewordenen Vo- 
kative sing. 2okytojau, artojau u. a. ja einst ebenialls „falsch“ waren. 


S. 13, Anm. 6 — Fūr ašvėklė, ašvėkšlė „ribes rubrum“ findet sich in 
einzelnen Gegenden die interessante Dublettė vašėklė, vašokšlė (vaszūi!ri 
Miežinis, Liet. žod. 276: vaszokslė in einem anonymen handschrifilichen 
Lexikon des Kossarzewskischen Nachlasses, s. Tauta ir žodis I, 368; die 
Lokalisierung dieser Form ergibt sich daraus, dass Miežinis, wenn ich recht 
berichtet bin, aus Grinkiškis stammte). Die Metathese erinnert an /ors/va 
(Tauta ir žodis I, 372 in einer Erzihlung aus Ylakiai) aus versta (— poln. 
wiorsta), nur dass, wenn, wie Būga annimmt, ašvėk(š)/ė zu ašva „kumelė“ 
gehėort und somit gegenūber vašok(š)/ė als die ursprūngliche Form zu gelten 
hat, die Verstellung des y in einem und im andern der beiden vorge- 
nanaten Wortpaare in umeckelrter Richtung eriolgt ware. Da deutschės 
Rossbeere „Vaccinium  myrtillus“ (Gerth van Wijk, A dictionary oi plani- 
names I, 1384) und pėrdsbiėr „rubus caesius“ (in Luxemburg nach Marzel!, 
„Die Tiere in deutschen Pilanzennamen“, S. 142) beide schwarze Beeren 


) Schon im Polnischen ist dialektisch fūr cnentarz auch šwin'arz bezeugt (Kario- 
wicz, Slown. gwar polsk, I, 245) zufolge Dissimilation von 2 — 2 zu w — 2 und volks- 
etymologischer Anlehnung an šwe/y. Zur Dissimilation 1 — 2 > w — 2 vergleisie 
man noch ferner lit. Avžaai „Kūmmel“ fūr und neben kymfnai aus poln. km (Kurschat, 
Lit. - deuisches Wtb. 194 und 216). 
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bezeichnen, so mūsste wohl, die Richtigkeit der Beziehung von lit. ašvok($)lė 
auf ašva „Stute“ vorausgesetzi, die Grundbedeutung dieses Wortes „ribes 
nigrum“ gewesen sein, womit zusammenzuhalten ware, dass nach der von 
Būga, Kalba ir senovė I, 281 vorgeschlagenen Etymologie serbenfa, heute 
„Iibes nigrum“, von hause aus „ribes rubrum“ bedeutet hūtte. Die rote 
und die schwarze Johannisbeere hžtten also im Litauischen im Laufe der 
Zeit ihre Namen vertauscht, 


Nr. 20, S. 55 erwžhnt Būga als im Žemaitischen der Gegend von 
Kvėdarna gebrauchlich die Wendung kalbėk balsu „roBopu rpomko“, be- 
zweifelt aber die Existenz eines von den Worterbūchern von Miežinis und 
Juškevič gebotenen Adjektivums balsūs, fūr das im Zettelarchiv des von ihm 
vorbereiteten grossen litauischen Worterbuches kein Beleg vorhanden sei. 
Auch ich vermag das Adjektivum ba/sūs nicht direkt nachzuweisen, 
wohl aber habe ich bei meiner litauischen Lektūre des ūftern ein dessen 
Existenz voraussetzendes Adverbium balsiai angetroiien, so z. B. an fo!gen- 
den Stellen: Šatrijos Ragana, Vincas Stonis (Vilnius 1906), S. 136: bobos verkė 
balsiai; Lazdynų Pelėdos raštai I, 104: šuo... balsiai lodamas; ebenda 
S. 127: pusbalsiai tarė jaunikaitis; J. Gerutis, Kunigo giminė (Shenadoah 
Pa. 1906), S. 8: Pompė... ėmė balsiai skaityti. Vermutlich ist die Ent- 
wicklung folgenden Weg gegangen. Der adverbial in der Bedeutung „laut“ 
gebrauchte Instrumentalis sing. von ba/sas „Stimme“ in Verbindungen wie 
„balsū kalbėti, balsū raudėti, balsū juGktis wurde von dem abirrenden 
Sprachgefūhl fiūr das Neutrum eines Adjektivums balsis genommen, neben 
welches dann im weitern Verlaut nach Mustern wie gražiai: gražūs, Iygiai: 
Iygus ein neues, mit balsū gleichwertiges Adverbium balsiai trat. Selisam 
bleibt freilich, dass das Zwischenglied, namlich eben das Adjektivum balsūs, 
bisher nirgends zum Vorschein gekominen ist, 


No. 28, S. 74. — Der Gotengeschichisschreiber Jordanis (beilūutig: 
weshalb nennt ihn Būga immer Jordanas?) lebte nicht um 350, sondern im. 6. 
Jahrhundert. Den Namen der Weichsel habe Jordanis, meint Būga, in der. 
bei ihm zweimal ūberlieferten Form Visrla (Getica Kap. 5, p. 63,2 ed. Mommsen 
und Kap. 17,p. 82,20) ohne Zweifel aus der mūndlichen Tradition der Goten 
geschūpit, und diese hatten ihn ihrerseits von den baltischen Preussen 
kennen gelernt, in deren Munde (weniastens im sūdlichen Teil ihres Sprach- 
gebiets) das slavische Visf/a lautgesetzlich zu Viskla geworden sei. Das 
kann man sich so vorstellen, aber unzweifelhait ist es keineswegs; vielmehr 
kūnnte Visc/a bei Jordanis auch einfach die lateinische Vulgarform des 
daneben bezeugten Vis/ula sein (Vistula steht Getica Kap. 3, p. 58,5 und 
Kap. 5,p. 62,1. 14 und p. 63,5), mit anderen Worten, die beiden Dubletten 
Viscla und Vistula bei Jordanis kėnnten zu einander in demselben Ver- 
haltnis stehen wie vulgarlat. vec/us (Appendix Probi 5, daraus airz. vieil, 
ital. vecchio usi.) und das schulgerechte, schriftsprachliche vefilus. 


No. 29, S. 76. — Den Namen des altpreussischen Heilgottes Ausschauts 
leitet Būga von einem Verbum žausrhaut „vorschiessen“ her; Ausschauts 
bedeute iolglich „wer (den Menschen Gesundheit) vorschiesst“. Allein 
abgesehen davon, dass eine derartige Benennung an sich hūcht aufiallend 
und schwer zu glauben wūre, so kėnnte zwar wohl ein apreuss. *schaut 
deutschem schiesse; entsprechen, nicht jedoch *au-schaut. deutschem vor-- 
schiessen. Die Praefixe apreuss. au- und deutsch vor- decken sich nicht; 
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apreuss. au-schaut, sotern es dieses ūberhaupt jemals gab, hatte nur „weg-, 
Jortschiessen“ heissen kūnnen. 

No. 44, S. 97. -- Mit darbų darbai, vargų vargas vergleiche man etwa 
noch minių miniomis sueiti „in hellen Scharen zusammenstrūmen“ oder iš 
senų senovės „Seit grauer Vorzeit“. Bei apmusze grinum grinu auksu Val. 
T. 272 denkt man unwillkūrlich an lettische Parallelen wie vecumu vecuos 
Jaikuos „in uralten Zeiten“ (Endzelin, Lett. Gramm. $ 447,S. 442), zilum 
zils „tiefblau“ (Endzelin ebenda $ 465, S. 458), auch wohl an gr. kovoxovyjpėc 
4kwo- alter Instrumentalis sing. von zėvo<). Ich mėchte deshalb die Frage 
aufwerfen, deren Beantwortung ich Kundigeren und vor allem Herrn Proi. 
Būga selber ūberlassen muss, ob nicht vielleicht in dem grinum des oben 
angetūhrten Beispiels statt des Genitivs plur. des Adjektivums grynas, wofūr 
Būga diese Form halt, vielmehr ein dem lett. vecumų entsprechender Instru- 
mentalis sing. eines gleichstimmigen Substantivums stecken kūnnte. Man 
vergleiche beispielsweise die verstūrkenden ostlit. Instr. sing. gulom, sėdėm 
in. den Verbindungen gulėm gulėti, sėdėm sėdėti (Jablonskis im Nachwort 
"su Juškevič's Lit. slov. I, S. xIV). 

No. 63,S. 129. — In dem Zitat nach Jaunius „duae sunt eiusmodi 
perticae e regione, in reja, parietibus affixae, guibus mobiles ardai super- 
impositi sustendatur“ sollte es wohl statt „sustendatur“ heissen „Ssustentantur*. 

No. 76, S. 155. — būsimąjį veikiamąjį dalyvį (part. pass. act). Lies: 
part. fut. act. 

No. 81, S. 173.—krasa „Postamt“ kenne ich z. B. aus Šatrijos Ragana, 
Vincas Stonis S. 16: Šileikis nuvažiavęs į turgų į Luokę rado krasoje laišką. 

No. 83, S. 175. — Neugriech. heisst die „Sauerkirsche“ wissino nichf 
wisina.  Daneben gibt es auch ein /isino „Weichselkirsche“ aus osmanlitūrk. 
„fišnė, welch letzteres selber wiederum auf neugriech. wissino beruht; vgl. 
A. Maidhof, Rūckwanderer aus den islamitischen Sprachen im Neugriechi- 
schen, Glotta 10, 22. 

No. 93, S. 202 fi. Vokia, Miksai ir Kuršas. — Dass an der viel be- 
sprochenen Jordanisstelle Get. III, p. 59, 7 fi. ed. Mommsen: „seguitur 
deinde diversarum turba nationum, Theustes, VagofA, Bergio, Haillin. .... 
dehinc Mixi, Evagre, Otingis" VagotA urnordisches * Vak (ia) goth vertrete 
und Mixi mit apreuss. mixkai „vokiškai“ zusammenhūnge, ist gewiss eine 
scharfsinnige und beachtenswerte Hypothese, neben der indessen nach wie 
vor auch fūr andere Deutungen Raum bleibt. Ich erwžhne z. B. nur, dass 
v. Grienberger, Zeitschr. f. deutsches Altertum 46 (1902), S. 133 i. Vagoth 
auf urnord. * WagoR zurūckfūhrt und auf einen mit den norwegischen Va- 
„gar gleichbenannten, aber geographisch von ihnen getrennten skandinavi- 
schen Stamm bezieht. -£4 ware graphischer Ausdruck fūr urnord.  -R wie 
in gens Adogi/h (ūberliefert Adogi/, womit v. Grienberger vergleicht Sinde- 
it A bei Jordanis p. 137, 6 gegen Sinderi/h, aut das die ūbrigen Hand- 
schriften weisen, oder Euegrmuf A ebenda p. 137, 8 gegen Euermotk O). 
Adogith urnord. * HadogiR (alteste Namensiorm der Hdlšygir, Hdleygir, der 
Bewohner von Hd/ogalandi im nūrdlichsten Norwegen) Gegen Būgas 
Zusammenstellung des bei Jordanis a. a. O. ūberlieferten Mixi mit apreuss. 
mixkai „vokiškai“ und fūr Mommsens auch von Grienberger gebilligte 
Konjektur mixžį scheint mir die Dativ form Ofingis zu sprechen, die sich 
mit als Stammesname gefasstem Mixi nicht vertrūgt, dagegen Zu mix/i gut 
:stimmen wūrde. į 
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No. 100, S. 269 zu lit. čizkd „kiaulė“ und S. 275 zu lit. pylė „antis“. — 
Ueber solche auf Lock- und Scheuchrufe zurūckgehende Tiernamen han- 
deln Franz Tetzner, Lock- und Scheuchrufe bei Litauern und Deut- 
schen, Globus (Illustr. Zeitschr. f. Lander- u. Vėlkerkunde) Band 84 (1903), 
S. 87 fi; Friedrich Schulthess, Zurufe an Tiere im Arabischen, im An- 
Kang zu den Abhandlungen der preuss. - Akademie der Wissenschaften, 
Jahrg. 1912 (Beispiele aus indogerman. Sprachen S. 15, Amn. 4); Frieda Ko- 
cher, Reduplikationsbildungen im Franzosischen und Italienischen (Doktor- 
diss, der Universitat Bern, gedruckt Aarau 1921), S. 45 ff. Als mit lit. žūka, lett. 
cūka, tūss. 4yuikKa vergleichbare Benennungen des Schweins liessen sich z. 
B. noch anfūhren: deutsch dial. zuckel, suckel „jungės Schwein“ zuck zuck 
oder suck suck „Rui, womit man die Schweine lockt“, Schmeller - From- 
mann, Bayer. Wtb. II, 223 u. 1084); ču-ė4 im Lombardischen (Bormio), 
im Franzėosischen der Westschweiz und im Wallonischen (Frl. Kocher a. a. 
O.; fchou tchou Zurui an Schweine im Savoyischen), couce, couce - couce, 
vcoutche, coutchi, coutsi, couci „aoms familiers du cochon et cris pour Vappeler“ 
in der franzos. Schweiz, besonders im Kanton Neuchatel (W. Pierrehumbert, 
Dict. histor. du parler neuchatelois et suisse romand S. 150 u. 154), confse 
in den franzėsischen Dėpartaments Haute - Loire et Cantal (L. Sainėan, Le 
chien et le porc, Beihefte der Zeitschr. f. roman. Philo. X (1907), S. 86 t.). 
Belege tūr lit. py/4 „Ente“ bieten Doritsch, Beitr. z. lit. Dialektol. S. CCXIV 
snd Scheu u. Kurschat, Žemait. Tierfabeln S. 184. pi/ė pilė pilė und pilu 
pilų werden in Polen Ganse und Truthūhner gerufen (Siownik Warszawski 
IV, 192 und Kartowicz, Stown. gwar polsk. IV, 104 f.). Von Lockruien stam- 
men Ierner noch lit. būrė «<Schaf» (Miežinis, Liet. žod. 39, Juškevič, Lit. 
Slov. I, 252), burytė (Kurschat, Lit. - deutsches Wtb. 65), Ruflockung 6ūr 
būr, būrė būrė (Schulthess a. a. O. S. 77 verzeichnet arab. bir bir als Lock- 
ruf an Schafe und Ziegen), und lit. rfijūšis, tr(i)ūškis!) „Kaninchen“, lett. 
Zruše, trušis (Ulmann, Lett. - deutsches Wtb. 312, fruš fruš „Zuruf an Ka- 
ninchen“ ebenda), poln. rausia, frus, truska „krėlik“ (Stown. Warsz. VII, 
130, Karlowicz, Stown. gwar polsk. V, 426, trus frus „wolanie na krėliki“ 
<ebenda), weissruss. Tpycb (Wolter, Arch. i. slav. Philol. VIII, 634). 

S. 281. — Lit. sid4i „korius dirbti“ ist identisch mit sid4į „nahen“; vgl. 
deutsch Wabe zu weben. 

S. 290. — Zu lit. šėškas „Iltis“ aus * š6š(iJkas „labai susišikęs, smir- 
dįs“ liefert eine gute Sinnparallele auch frz. pužois „Iltis“, abgeleitet von 
airz. put „puani, (<lat. pūtidus). 

S. 295. — Lit. žulžis „Galle“ soll zusammen mit lett. £i/zma „Brand- 
blase“ zu lit. /u/žži „nass werden, von der Nasse auigeweicht werden“ ge- 
hėoren. Das ist eine jener Būga'schen Etymologien, von denen ich weiter 
oben sagte, dass sie eine annehmbare begrifiliche Fundierung vermissen 
lassen. Und doch war das evident Richtige gerade hier sozusagen mit 
Handen zu greifen. Lit. 7u/žis ist durch reziproke Metathesis aus *žylfis 
entstanden, das sich zundchst zu lett. žu/fs „Galle“ (aus *zu/fs mit ž statt z 


) Efijūškis wohl Koniamination von /xijūšis mit kiškis <Hase» (mancherorts auch 
«Kaninchen>) oder zu/kis «<Hase:, Zu den Belegen aus dem preussischen Litauen und 
dem Memelgebiet bei Bezzenberger, Lit. Forschungen 190 und Doritsch, Beitr. z. lit. Dia. 
Iektol. CCXXXII kann ich aus dem vormals russischen Litauen auf Grund eigener Autf- 
zeichnungen noch hinzuttigen: /rūšis Kvėdarna, Leipalingis, Šakiai: rūšis Seda, Gorstiš- 
kis; /rūšas (das sich in der Endung nach dem an den betreffenden Orten daneben ge- 
bržuchlichen synonymen kralikas gerichtet hat) Eržvilkas, Raseiniai; /rAišas Šimkaičiai. 
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wie in den von Endzelin, Lett. Gramm. $91 c, S. 137 angelihrten anderen 
Beispielen) und mit diesem zu dem gleich bedeutenden ksl. z/6č6 stellt. 
Die etymologisch durchsichtigen Namen der „Galle“ sind alle von der gri- 
nen bzw. gelben Farbe hergenommen (s. Boisacą, Dict. ėtymol. de la lan- 
gue grecgue 1065 s. v. ys04 und Walde, Lat. etymol. Wtb.2 279 s. v. fel;; 
also lit. žy/žis aus *žulis, lett. žulžs Tūr *zu/ts, kSl. z/bėo zu lit. žalias, leti. 
zal'š, kSl. zeleno „grūn“. 

Meine Besprechung gibt, wie ich mir natūrlich nicht im mindesten 
verhehle, nur einen schwachen -Begrifi von dem reichen Inhalt des Buches, 
dem sie gewidmet ist. Ich wollte aber auch dessen Lektūre gar nicht vor- 
greifen, sondern lediglich die Auimerksamkeit der Fachgenossen auf diese 
Fundgrube iūr jeden sich mit Problemen der baltischen Philologie Beschai- 
tigenden hinlenken und durch ein paar anspruchlose Bemerkungen dem 
Verlasser mein eigėnes Interesse bekunden. 


Basel (Schweiz), den 30. Juli 1923. 
Max Niedermann. 


Zu den Anredeformen der litauischen Schriftsprache. Von 
Max Niedermann. Aus „Festschrilt fūr Wackernagel“, S. 156 — 167. 
Gėttingen 1923, 


Ein Verdienst Proi. Dr. Max Niedermanns um die baltische Philologi< 
besteht unter anderm besonders darin, in seinen Arbeiten und Untersuchungeni 
stets neben den von Aaltern Philologen auigezeichneten Sprachmaterialien 
auch die heute existierenden, heute gesprochenen und an der allgemeinen 
unaufhaltsamen  Sprachentwicklung teilhabenden Sprachen (Litauisch und 
Lettisch) in besonderer Weise bericksichtigt zu haben. Die Untersuchung 
der heutigen litauischen Volkssprache brachte den Forscher daun fast wie 
von selbst auch mit der litauischen Schriitsprache in Berūhrung, mit jenem 
Gebiete der Baltologie, das iniolge Mangels passender Lehrbūcher fūr den 
Philologen nichtlitauischer Herkunit heute noch last wie ein mit sieben 
Siegeln verschlossenes Buch erscheint. Es muss nimlich iestgestellt werden, 
dass die jetzigen Grammatiken der litauischen Sprache, die deutsch er- 
schienen sind, nur einen preussisch-litauischen Dialekt wiedergeben und von 
der heute schon konsolidierten litauischen Schriltsprache mit ihrer autblūhenden 
Literatur nichts zu wissen scheinen. Aeusserlich zeigt sich dieses am klarsten 
in der Tatsache, dass auch noch das 1919 erschienene Leskien'sche „Lese- 
buch mit Grammatik und Worterbuch“ von der jetzt iast allgemein geltenden 
Orthographie nichts weiss. Deshalb sagt auch Būga in seiner Kritik (Kalba 
ir senovė 1. dalis, S. 154) mit Recht: „Auch fiūr Nichtlitauer wūrde das 
Leskien'sche „Litauische Lesebuch“ von weit grosserem Nutzen sein, wenn 
es in der Rechtschreibung der heutigen Schriltsprache abgefasst wūre und 
in ihm nicht eine Unmenge unstatthaiter Fehler vorkimen * 


Prof. Niedermann hat, wie es scheint, sich zur Auigabe gesetzt, diesė 
Liicke auszuiūllen, und der in der Festschriit fiir Wackernagel erschienene 
Beitrag ist ein einzelnes Kapitel aus einer geplanten grosserėn Arbeit. Wie 
aus unserer Besprechung zu ersehen sein wird, hatte der Verlasser auci 
mit A allgemein herrschenden, oben schon angetėnten Schwierigkeiten zu 
kimpien. ' 
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In Rezug auf den S. 157 Fussnote 3) genannten Schriftsteller Liūdas 
4Jira sei hier beigefūgt, dass er heute Leiter des litauischen Staatstheaters ist. 


Niedermann weist nach (S. 160), dass fūr den Vokativausgang -ai kein 
Gebundensein an die Zweisilbigkeit bestekt, wie nach den Darstellungen 
von Kurschat und Leskien anzunehmen ware. Nach Niedermanns Regel- 
fassung haben die primaren Eigennamen aui -as die Vokativendung -ai. 
Dass diese Fassung die richtige ist, beweisen auch folgende, von mir aus 
den litauischen Gebetbūchern „Balsas Balandėlės“ (Vilnius 1905), „Šv. Pran- 
ciškaus Dvasia“ (Kaunas 1922) und „Aniolėlis“ (ohne Jahresangabe) ge- 
sammelte Vokativiormen: Mykolai, Rapolai, Jonai, Juozupai, Petrai, Povilai, 
Jokūbai, Tamai, Pilypai, Lukai, Matai, Simanai, Tadai, Barnabai, Laurynai, 
Vincentai, Pabijonai, Sebastijonai, Kozmai, Damijonai, Gervazai, Proiazai, 
Silvestrai, Augustinai, Jeronimai, Martynai, Antanai, Benediktai, Bernotai, + 
Dominikai. Wie aus dieser ganzen Anzahl zu ersehen ist, besteht kein 
Unterschied in der Behandlung zwischen zwei- und mehrsilbigen Namen. 
In allen oben angetūhriėn Būchern finden wir keinen einzigen Vokativ 
eines primūren Eigennamens auf -e. Dafūr findet sich aber an Sielle des 
Appelativums „tėvai!“ ūberali die Form „tėve!“, so slets „tėve mūsų“ = 
„Vaterunser“. 

Gerade das Gegenteil aber kėnnen wir in einem im Jahre 1921 in 
Kaunas erschienenen Brieisteller „Platus laiškų vadovėlis“ von Maldžiūnų 
„Juzė beobachten. išei meiner, allerdings flūchtigen Durchsicht dieses 
Būchleins konnte ich nur einen einzigen Vokativ auf -ai antreffen; dafūr 
ūberall die Endung -e: mano mielas Petre! brangus Leonarde! (S. 7); 
maloningas dvasios tėve! gerasis Petre! (S. 8); daug gerbiamas pone Šimo- 
liūne! (S. 32); mano brangus Romualde! (S. 51); mylimiausis Algirde! (S. 55); 
Algirde! (S. 56); Alekse! (S. 57); Leonarde! (S. 59); mano mylimasis ir 
gerasis Alfrede! (S. 59), mano brangusis Igne! (S. 62); mano brangusis 
tėve! (S. 91); Antane! (S. 93); Igne! (S. 97); usw. aber ein einziges Mal: 
brangus Kazimierai! (S. 57). 

Dabei ist aber zu bemerken, dass dieser Briefsteller im Rufe steht, in 
„schlechtem Litauisch“ geschrieben zu sein. Obwohl die litauische Sprache 
schon konsolidiert ist, fehlt es selbstverstūndlich nicht an Versuchen, einzelne 
-dialektische Eigenheiten in sie hineinzubringen und so kanonisieren zu 
lassen.  Als so ein Versuch ist auch unser Vokativ -e bei Maldžiūnų Juzė 
zu bewerten. Bei der unerschūtterlichen Autoritatssteliung, die aber der 
Grammatiker J. Jablonskis einnimmt, sind alle Versuche von Vornherein zum 
Scheitern verurteilt, wenn sie seine Zustimmung nicht erhalten. In unserm 
Falle ist also -ai richtig. 

Das Nebeneinander von broli! und brolau! (S. 161) findet sich auch 
im angetūhrten Brieisteller von Maldžiūnų Juzė u. zw.: mylimas brolau! 
(S. 90), mylimasis brolau! (S. 106), brangus broli! (S. 98). 

Der zweite Teil der Niedermannschen Abhandlung, der die Hėflich- 
keitsiormen des Anredestils bespricht, bedarft einiger Erganzungen. In 
Grosslitauen, d. h. dem friheren polnischen und russischen Litauen, sind 
die gebrauchlichsten Anreden: tamsta!, ponas!, ponia!, poniutė!, panelė! 
Tamsta wird ohne Unterschied des Geschlechtes angewendet. Ponas, das 
die Litauer zu sehr an ihre frūheren polnischen Herren erinnerte, verschwand 
im Jahre 1919 vollstūndig, ist aber heute wieder in allgemeinem Gebrauch. 
Es wird wie ponia „Frau“ meist in Verbindung mit dem Namen gebraucht, 
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also: ponas Augustaitis. ponia Augustaitienė, wahrend das Wort poniu: 
„Frau, gnždige Frau, Madame“ stets selbstindig verwendet wird. Panelė 
„Fraulein“ wird sowohl selbstindig als auch in Verbindung mit dem Namen 
gebraucht, also: panele Augustaityte und einiach panele! 

Ueber tamsta oder tūmysta, plr. tamstos oder tūmystos und 
deren Anwendung ' handelt K. Aanuco „panamuka Jlumosckaro a3uka“ 
(Petersburg 1908—1916) im litauischen Originale S. 15 und in der von 
K. Būga angefertigten russischen Uebersetzung S. 21. Tamsta hat immer 
die zweite Person Sing. bei sich, tamstos die zweite Pers. Plur.: Tamsta 
žinai, tamstos žinote. Nach Jaunys verwenden viele Litauer, hauptsachlich 
links der Memel wohnend, an Stelle von tamsta das Wort pGnas, wenn sie 
hoflich reden wollen. Bezūglich des Geschlechtes sagt Jaunys, tamsta sei 
. „bendrosios giminės“, d. h. generis communis. Tatsachlich hat tamsta bei 
der Anrede an eine weibliche Person stets das weibliche, und bei der An-- 
rede an eine mannliche Person stets das mannliche Geschlecht. Je nach- 
dem lautet die Anrede im Briefe: gerbiamasai tamsta! oder gerbiamoji tamsta! 

Weiter wird nach Jaunys sowohl direkt (mit 2. Pers.) als auch indirekt 
(mit 3. Pers.) „JG mylista“ angewendet, wenh man hoher Ehrerbietung 
Ausdruck verleihen will, z. B.: Jūk JG mylista man prižadėjai (2. Pers. 
Sing.) „Sie haben mir doch versprochen“. JG mylista šviesiausias žemaičių 
vyskupas įsūkė (3. Pers.) „Seine Gnaden der Bischot von Samogitien hat. 
verordnet“. : 

Aut Seite 165 sagt Niedermann, dass sich bei an mehrere Personen 
gerichteter Anrede Tamstos und Jūsų Mylistos so ziemlich die Wage 
zu halten scheinen. Zunachst muss dagegen bemerkt werden, dass das 
Wort mylista von Jablonskis durch malonė, malonybė, ersetzt worden ist 
und daher heute in der Schriftsprache schon fast als Archaismus gefūhlt 
wird. Die an mehrere Personen gerichtete Anrede ist heute durwegs 
tamstos!, tamystos! Zur Beurteilung dieser Frage hatte Herr Prof. Nieder- 
mano zu wenig Material, haupisūchlich zu wenig vom jūngsten Material 
zur Hand. Mylista ist heute fast nur noch kirchlicher Terminus u. zw. 
besonders angewendet in der Verbindung „Dievo Mylista“. 

Kaunas. Alfred Senn. 


„Die Benennungen der „„Kartorfel“ im Litauischen und im Lettischen“ 
von Dr. Max Niedermann, Professor der vergleichenden Sprachwissenschait 
an den Universitaten Basel und Neuchatel. „Wėrter und Sachen* VIII. Band 
S. 33 — S. 96. Heidelberg 1923, Carl Winter's Universittsbuchhandlung. 

Als Produkt gewissenhaftester Forschungstūtigkeit Iegt uns hiermit 
Niedermann eine in ihrer Art wirklich vorbildliche Abhandiung vor, vorbild- 
lich hauptsachlich deswegen, weil auf dem arbeitsreichen und doch wenig 
bearbeiteten Gebiete der Baltologie noch sehr viele solche Arbeiten zu er- 
warten sein sollten, die sich auch ohne weiteres den Pian der Nieder- 
mann'schen Monographie zum Vorbild nehmen dūrfen, 

Die ganze Arbeit ist im Grunde eine wortgeographische Studie. Des- 
halb ist es sehr zu bedauern, dass von der geplanten Beigabe von Karten 
abgesehen werden musste. Auf Karten geordnet ware der reiche Stoff viet 
ūbersichtlicher und zuganglicher. Gerade wegen des wortgeographischen 
Charakters der Untersuchung hatten aber nicht nur die litauische und die 
lettische Sprache durchforscht werden sollen; sondern, besonders in „Russisch 
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-Litauen“, sollien auch die entsprechenden Ausdrūcke der andern im 
Litauen gesprochenen Sprachen, wie Polnisch, Russisch, Jiddisch, Deutch, 
Zigeunerisch, aufgefūhrt werden. In diesem Falie ware besonders auch die 
Frage der verschiedenen Lehnbeziehungen leichter aufklūrbar. Die Frage 
wird vom Verfasser auch gewūrdigt S. 73; aber nach unserm Dafūrhalten 
hatte diese Darlegung breiter sein sollen. Es ist klar, die Arbeit wūrde- 
dann aus dem durch den Titel gestellien Rahmen heraustreten und eher in 
„einen andern hineinpassen, den man „Benennungen der „Kartoffel“ in 
Litauen und Letiland“ betiteln mūsste. Aber jeder, der Litauen nžher kennt,. 
muss ohne weiteres zugeben, dass hier die Sprachenfrage eine ganz andere 
Behandlung erheischt als etwa in der ebenialls mehrsprachigen Schweiz, wo- 
doch die einzelnen Sprachgebiete durch eine bestimmte Sprachgrenze von 
einander geschieden sind. Hier in Litauen gibt es keine so scharfen Sprach- 
grenzen. Niedermann sagt S. 73 richtig, dass polnisch sprechende Be-. 
vūlkerungsteile ūberall in Litauen herum ansassig sind. Das Gleiche gilt 
fūr die Juden und ebenialls fūr die Deutschen, die seit Jahrhunderten 
ansassig sind und ihre Sprache bewahrt haben. Der Mangel an wissen- 
schaitlichen Untersuchungen ist wohl auch mit Schuld daran, dass man 
auswarts von diesen litauischen Deutschen nichts weiss. Auch einige ge-- 
schlossene russische Siedlungen gibt es, die also auch russische Sprachinseln 
ausmachen. Die polnischen und russischen Bencnnungen haben die Litauer. 
natūrlich direkt von ihren polnisch oder russisch sprechenden Mitbūrgern 
ūbernommen. In einer wortgeographischen Studie sollten nun neben den 
Litauischen Bezeichnungen auch die speziell in Litauen verwendeten russichen 
und polnischen -(usw.) Benennungen angefūhrt werden. Das muss umso. 
mehr einleuchten, wenn man bedenkt, dass zur Zeit der Wiederhersteliung 
des litauischen Staates (1918) nach den von mir gemachten Beobachtingen 
ein Grossteil (wenn nicht die Mehrheit) der Bevėlkerung wenigstens zwei- 
sprachig war. Meine Meinung ist also die, dass in Zukunft bei allėn wort-- 
geographischen Untersuchungen, die Anspruch auf erreichbare Vollstandig- 
keit erheben, in Litauen nicht von der Sprache sondern vom Territorium 
auszugehen sei, das auf jeden Fall dann, wenn man kulturgeschichtliche- 
Interessen hat. 

Die Beobachtung von Niedermann S. 70, dass sich in neuester Zeit 
bulvė gegeniber bulbė immer allgemeiner durchzusetzen scheine, ist Zu. 
bestatigen: bulvė ist heute der schriftlitauische Ausdruck. 

Seite 73 im jiddischen Worte hat sich ein Druckfehler eingeschlichen : 
anstatt y»h12* 5y/6e soll es heissen yabią bu/be. 

Die Stadt Marjampol heisst auf Litauisch nicht Marijampilis, wie z. B. 
S. 78 und 80, sondern Mariampolė oder Marijampolė. 

S. 52 Fussnote 2 zitiert Niedermann M. Biržiška „Lietuvos istorijos. 
pradžiamokslis“ I (Wilna 1919) S. 88, wonach die ersten Kartoffeln um 1806 
aus Preussen nach Litauen gebracht 'worden seien. Da Biržiška seine An- 
gaben von Valančius hat, mag es nicht uninteressant sein, diese erste Ouelle 
einmal anzusehen, woraus uns zundchst erhellen wird, dass Valančius nicht 
von ganz Litauen. spricht sondern nur von Samogitien. Die Erzahlung 
findet sich im Būchlein „Pasakojimai Antano Tretininko“. Jubilejinis vys- 
kupo M. Valančiaus raštų išleidimas. Brooklyn, N. Y. 1901.- Aber verfasst 
im Jahre 1872 nach einer Textangabe auf S. 47: „Tiesą pasakius, ir lyg- 
šioliai (1872 m ) neperka jų ukininkai“ und nach M. Biržiška „Mūsų raštų 
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istorija“ S. 28 f. das erste Mal verėffentlicht in Amerika im Jahre 1891. Die 
Angabe ūber die Kartoffel findet sich auf Seite 46/47 unter dem Titel 
„Nauji išmoniai“. („Neue Erfindungen“). Der Text ist folgender: 

[S. 46] „Pilypas Brazdauskas, Salantų parapijos, Nasrėnų sodžiaus, 
pasiturįs ukininkas,. metuose 1806 pavasaryje iš Klaipėdos parvažiavęs tarė 
šeimynai savo: „Šitai pirkau Klaipėdoje septynias karfopeles — vokiečiai 
sako, jog tai yra iš Amerikos parvežtos, labai naudingos ir skanios. Mer- 
gaite, paimk torielką ir sugraižyk vieną — paragausime ir suprasime, ar 
„tiesa vokiečiai sako“. Mergaitė tuojaus sugraižė vieną žalią karžopelę. 
„ Pilypas ir visa šeimyna, su druska apsudindami, kando, bet praryti negalėjo. 
Petras, sunus Pilypo, tarė: „Et, negut vokiečiai jas gali valgyti, o ne 
žmonės!“ Pilypas liepė duoti kiaulei — ta bežiurint vieną suėdė. Pilypas 
atsiliepė: „Penkias likusias pasodinkit darže. Kad patys negalėsime valgyti, 
- bent kiaules pašersime“. Mergaitė tuojaus darže pas namą ir susodino. 
Išdygus, stebėjosi lapams ir laiškams naujos žolės. Tą pat metą rudeniop 
atvažiavo iš Liepojaus vokietys linų pirkti. Tam Brazdauskas tarė: „Pirkau 
keles kartopeles, bet nežinau, kaip su jomis apsieiti. Pamokink mane.“ 
Vokietys apsakė, jogei vėlai rudenyje reikia jas rauti; norint valgyti — 
reikia jas virti ar kepti, per žiemą laikyti arba rusyje arba kamaroje, it 
batvinius. Pavasaryje anksti sėti, bet retai. Pilypas gavęs rudenyje iš 
penkių bulvių trisdešimtis tris, keletą išvirino ir vėl ragavo; atlikusias sėklai 
užlaikė. [S. 47] O jogei bulvės yra apvalios, kaip ropės, delto ir praminė 
roputėmis. Kitur jas vadina bulvėmis, dar kitur dulėmis. Užrašiau tai, kad 
butų žinoma, kaip neseniai tas vaisius žemės įvestu paliko žemaičių krašte.“ 


Uebersetzung: 


„Philipp Brazdauskas, ein wohlhabender Bauer aus dem Weiler Nas- 
rėnai, Pfarrei Salantai, erzahlte im Frūhling des Jahres 1806, als er aus 
Memel zurickgekehrt war, seiner Familie: „Seht, da habe ich in Memel 
sieben Kartofieln gekault — die Deutschen behaupten, sie seien aus Amerika 
eingefūhrt, sehr nūtzlich und schmackhaft( Madchen, nimm einen Teller 
und rūste eine zu — wir wollen sie probieren und sehen, ob die Deutschen 
recht haben.“ Das Madchen schnitt sogleich eine grūne Kartoffel zurecht. 
Philipp und die ganze Familie streuten Salz drauf, bissen drein, konnten 
aber nichts hinunterschlucken. Peter, der Sohn Philipps, rief aus: „Ist es 
denn wirklich mėgtich, dass die Deutschen sie essen kėnnen, auf jeden 
Fall Menschen kėnnen das nicht.“ !)) Darauf befahl Philipp die Kartoifeln 
dem Schweine vorzuwerfen. Nachdem dieses im Nu eine aufgeiressen haite, 
sagte er: „Die fūnf ūbrigen pilanzet im Garten; wenn wir sie auch selbst 
nicht essen kėnnen, so wollen wir damit doch wenigstens die Schweinė 
fūttern.“ Das Madchen pilanzte sie sofort im Garten neben dem Hause, 
worauf sie wuchsen und sich iūr die Blatter und Krauter neue Gewžchse 
zeigten.  Gegen den Herbst des gleichen Jahres kam aus Libau ein Deutscher 
um Lein zu kauien. Diesem erklūrte Brazdauskas: „Ich habe einige Kar- 
toffeln gekault, aber ich weiss mit ihnen nicht umzugehen. Zeige es mir'“ 
Der Deutsche sagte, dass man sie spat im Herbst ausreissen mūsse; wolle 
man sie essen, so mūsse man sie kochen oder braten und im Winter wie 


1) Der Gegensatz zwischen Deutschen und Menschen ist hergenommen vom al!- 
gemein gebrauchten Gegensatz Jude und Mensch z. B, ten sutikau septynis žinones Ir 
vieną žydą „dort t-af ich sieben Menschen und einen Juden.“ 
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rote Rūben im Keller oder im Zimmer aufbewahren. Frūh im Frūhling 
saen, aber nicht dicht. Im Herbst erhielt Philipp von den fūni Kartoffeln 
dreiunddreissig, kochte einige und versuchte sie wieder; die ūbrigen behielt 
<r fir Samen zurūck. 

Da aber die Kartoffeln (kartopelės) rund sind wie Rūben (ropės), 
nannte man sie auch ropufės. Anderswo heisst man sie bulvės, noch anders- 
wo dulės: Das habe ich aufgeschrieben, damit bekannt wūrde, vor wie 
gar nicht langer Zeit diese Erdfrucht im Samogitierland eingefūhrt wurde.“ 


Zu Valančius' Būchlein ist in erster Linie zu bemerken, dass bei der Aus- 
gabe in Amerika die Sprache des Originals, die žemaitisch ist, verūndert d. h. 
der Schriftsprache angepasst wurde. Daher kommt es vielleicht auch, dass 
fūr „Kartofiel“ drei Mal das Wort kartopelė und zwei Mal bulvė gebraucht 
wird. Ich mėchte kartopelė fūr das ursprūngličhe halten, gestūtzt auf S. 47, 
wo es heisst: „da die bylyės rund sind...; anderswo nennt man sie 
bulvės...“ Also anderswo nennt man sie bu/yės und nicht hier; dem gegen- 
ūber ist unter den Kartofielbenennungen von anderswo kartopelė nicht ange- 
fūhrt, so dass klar wird, dass dieses Wort das von Valančius gebrauchte ist. 
Dieser meiner Schlussfolgerung wūrde scheinbar folgendes widersprechen: 
Valančius „Palangos Juze“ S. 6 „Kuri (namlich das Madchen) sukurusi pakaj- 
tina salde pijna ir iszwire bulwes, arba ropufes“  Doch wenn man den 
Jehrhaiten Charakter Valančius' kennt, so wird man gleich verstehen, dass 
bulwės seinen Lesern fremd ist, darum erklart er es auch mit roputės. Der 
Erzahler, von langer Wanderschaft zurūckgekehrt, erzahlt namlich seinen 
Familienangehėorigen seine Erlebnisse. Dass ihm ropufės gelūufiger war als 
bulwės erhellt noch auf der gleichen Seite von „Patąngos Juze: „Rita meta 
Wiskontiene iszwirino pusritej ruksztą roputinę su džiuwusi awinos mejsu, 
kuri wisęms didelej patika“ („Am Morgen kochte Frau Wiskontiene zum 
Frūhstūck einen sauren Kartoffelbrei mit gedėrrtem Hammelileisch, was allen 
sehr getiel.*) Von karfopelė ist hier allerdings gar nicht die Rede. Doch 
ūiber diese Frage kann uns nur das Manuskript der genannten Werke von 
Valančius Auskunft geben: dieses ist mir gegenwartig nicht zuganglich. 


Dieses Wort muss bei Niedermann aut S. 40 unter I. Entlehntes 
deutsches Kartoffel.  b) Sonstige Zeugnisse: Russ.-Litauen: eingetragen 
werden. kartopelė stimmt in Bezug auf Form und Geschlecht mit dem 
deutschen Kartoffei vollstindig ūberein. 


Es ist noch die Frage zu erwagen, ob die Mitteilung Valančius', die 
Kartofieln seien im Jahre 1806 nach der Žemaitija eingefūhrt worden, ver- 
trauenswūrdig ist. Ich glaube diese Frage mit „ja“ beantworten zu kėnnen. 
Denn Motiejus Kazimieras Valančius (Wotączewski) ist im Jahre 1801 
geboren und hat somit die Einbūrgerung der Kartoffeln noch selbst mit- 
erlebt. Er war seit 1850 Bischof und starb 1875 (M. Biržiška „Mūsų raštų 
istorija“ S. 28 f.) 

Nach unseren Darlegungen mūsste das Seite 51 von Niedermann aus- 
gesprochene Urteil ūber das Verbreitungsgebiet von lit. karfupelis, kardupelis 
wahrscheinlich doch eine Modifizierung erleiden. Auf jeden Fall muss 
Grosslitauen („Russ.-Litauen“) dem deutschen Einfluss gegeniūber doch nicht 
so ganz hermetisch abgeschlossen gewesen sein, wie das meistens ange- 
nommen wird. Dieser deutsche Einfluss war wohl von Kurland her starker 
als von Preussen (vergl. aber Niedermann S. 39). Fūr die Kartoffeln nun 
wenigstens steht iest, dass sie nach Samogitien aus Preussen eingefūhrt 
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worden sind. Nach einer mūndlichen Mitteilung von M. Biržiška meldet das 
gleiche auch das im Jahre 1830 ėrschienene Werk Czerski „Opisanie 
dyecezyi Žmudzkiej“; doch war es mir nicht mėglich zur Kontrolle dieser 
Mitteilung das Buch irgendwo aufzutreiben. 

. Da sich die Sprachentwicklung immer in gleichen Bahnen bewegt 
man somit berechtigt ist, die im Sonderleben der Einzelsprachen gemachten 
Eriahrungen bei der Erforschung. der Urzeit anzuwenden (ygl. Niedermann 
„Zur griechischen und lateinischen Wortkunde“ JF. XXVI 43), so hat die 
Studie Niedermanns fūr mich einesteils doch auch ein negatives Ergebnis. 
Es ist klar, dass die Kartoffel, ob direkt oder aut Umwegen, von Deutschland 
her nach Litauen gekommen ist. Im Laufe von etwa 120 Jahren hat sich 
eine so grosse Manigialtigkeit von Bezeichnungen eingefunden, von denen 
aber verhaltnismassig nur ein kleiner Teil deutsch ist. Schauen wir auf die 
heute am weitesten verbreitete Benennung bulvė, so weist uns das Wort 
nach Polen, also in eine ganz andere Richtung als die Sache. Diese 
Tatsache mahnt sehr zur Vorsicht, bei Schlūssen fūr die Vorzeit, die aut 
solche Benennungen von Kulturgegenstįnden begrūndet sind,  Konnte nicht 
auch damals das gleiche schon eingetreten sein?“ 

Die Benennung der Untersuchung ist eigentlich zu eng genommen; 
denn Niedermann behandelt darin »auch in grossen Zūgėn die Geschichte 
der Kartoffeln in Europa ūberhaupt und nicht nur der Germanist sondern 
auch der Romanist tinden noch etwas fūr sich. 

Kaunas. 2 Alired Senn, 
į Dozent, 


„Lietuvių kalbos žodynas“ sudarė K. Būga. I sąsiuvinis. Išleido Švie- 
timo Ministerija, Kaunas 1924 m. („Wėrterbuch der litauischen Sprache“ 
veri. von K. Būga. I. Heit, herausgeg. vom Unterriehtsministerium. Kaunas 
1924) LXIV. u. 80 S. 

Das Wėrterbuch der litauischen. Sprache von Prof. Kasimir Būga, mit 
dessen Herausgabe dieses Jahr der Aniang gemacht worden ist, soll eine 
bisher aui dem Gebiete der baltischen Forschung die Arbeit sehr erschwe- 
rende Licke austūllen. Der Hauptgewinn, den die Wissenschaft daraus 
ziehen wird, dūrfte wohl darin bestehen, dass damit sehr viel bisher unbe- 
kanntes Sprachmaterial aus Grosslitauen („Russisch- und Polnisch-Litauen“) 
zugžnglich gemacht wird. Doch das Wėrterbuch wurde nicht nur von den 
Mannern der Wissenschaft sehnlichst erwartet, sondern mit noch viel grėsserer 
Ungeduld von den Litauern selbst. Diese erhofften aus den Arbeiten des 
litauischen Sprachforschers gewissermassen einen litauischen „Duden“. Wie 
man gleich sehen kann, waren die Ansprūche der beiden Gruppen ver- 
schiedene. Der Verfasser sah sich daher vor die gar nicht leichte Auigabe 
gestellt, trotz seiner Vorliebe fūr Sprachgeschichte sich gerade davon los- 
zusagen und eine grammatisch-deskriptive Darstellung zu suchen; denn dass 
er sich den Wūnschen der Herausgeber anpassen musste, ist klar. Das 
Drūngen der Auftraggeber ist leider auch fūr das Werk selbst nicht ohne 
ūbie Folgen geblieben und zeigt sich besonders in einer gewissen Hastigkeit 
des Arbeitens. Der Veriasser sagt ja selbst S. VIL/VII., -dass viele sehr 
wichtige Schriften fūr sein Worterbuch nicht ausgezogen worden seien, weil 
er sie in Kaunas nicht auftreiben konnte. Diese nicht benūtzten Schriften 
sind: J. A. Juškevičius „Svotbinė rėda“, 2. Jurkschat „Litauische Marchen 
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und Erzahlungen“, 3. Leskiea und Brugmanp „Litauische Volkslieder und 
Marchen“, 4. Valančiauskis (Wolączewski) „Žemaičių vyskūpystė 1848 m.“, 
5. Ivinskis" Kalender, 6. Basanavičius „Lietuviškos pasakos įvairios“, 7. Mittei- 
lungen der Litauischen literarischen Gesellschaft, 8. Schleicher „Lituanica“, 
9. Valančius „Žiwataj szwentuju“, 10. „Katechizm Ledesmy“ vom Jahre 1605 
(Krakau 1890), 1/. Lalis „Lietuviškai-angliškas žodynas“. 

„Wenn so viele und so wichtige Werke noch fehlen, so ist die Material- 
sammlung noch nicht so weit fortgeschritten, dass man schon mit der Ver- 
dfientlichung beginnen dirfte, und diejenigen, die den Verfasser dazu immer 
drūngten, haben weder fūr die Wissenschaft noch fūr sich durch die zu 
starke Beschleunigung grossen Nutzen herausgeschlagen. Nach unserer 
Ansicht ist das erste Heit zu frūh erschienen. Man hatte zuerst noch we- 
nigstens alles schon gedruckte Material sammeln miissen; denn so ein 
Riesenwerk, wie es Būgas Worterbuch darstelli, wird nur ei> Mal heraus- 
gegeben. Deshalb muss es auch jene Vollstūndigkeit aufweisen, die nur 
erreichbar ist. į 

Von einer Aussprache iber die Darlegungen in der Einleitung (64 Seiten) 
enthalte ich mich noch, da diese noch nicht abgeschlossen ist, sondern im 
zweiten Heit noch fortgefūhrt werden soll. Nur auf ein Zitat S. LII, $ 2, 
muss ich aufmerksam machen. Das Zitat ist aus dem „Codex epistolaris 
Vitoldi“ S. 467 (Tomus VI. von „Monumenta medii aevi historica res gestas 
Poloniae illustrantia“) nicht genau abgeschrieben und in der Form, wie es 
in Būgas Worterbuch sieht, z. T. unverstūndlich. Im ersten Satz schreibt 
Būga ydioma, im Original heisst es aber ydeoma. Eine Schreibung zu 
andern hat nur dann einen Sinn, wenn man durchwegs alle fehlerhaften 
Schreibungen in die richtige Orthographie transskribiert. Das erste Wort 
des dritten Satzes heisst im Original Samoyte und nicht Samayte. Der 
zweite Satz ist ganz verunglūckt, weil das Mittelstūck durch Abschreibe- 
oder Druckiehler verloren ging. Anstatt „Sed guod terra Smaytarum est 
terra inferior interpretatur“ soll es heissen „Sed guod terra Samaytarum est 
terra inferior ad terram Lythwanie, ideo Szomoyth vocatur, guod in 
lythwanico terra inferior interpretaiur““. Auch der Aniang des letzten 
Satzes muss verbessert werden. Im Original heisst es namlich: Samagitte 
(und nicht Samagithe) guogue homines se Lythwanos ab antiguis tempo- 
ribus et nunguam Samaytas (iehlt bei Būga) appelant (bei Būga appellant). 


In der Anlage des W6rterbuchs ist ein Mangel sicher darin zu erblicken, 
dass bei den Substantiven das Geschlecht fast nirgends angegeben ist. Fir 
einen Litauer ist diese Frage wahrscheinlich nicht so wichtig wie iūr einen 
nichtlitauischen Benutzer des Wėrterbuchs. Es ist klar, dass man bei Wėrtern, 
deren Geschlecht durch die Endung erkennbar ist, eventuell noch von einer 
besonderen Bezeichnung absehen kūnnte, z. B. bei den Wėrtern mit den 
Endungen -a, -as. Aber bei den Wėrtern auf -įs ist eine besondere Be- 
zeichnung unbedingt notwendig. 

Es ware sehr gut, wenn die Erklirungen zu den einzelnen Wėrtern 
ausser Litauisch ebenfalls noch in eizer der am meisten verbreiteten Sprachen 
(etwa Deutsch oder Lateinisch) iibersetzt waren. Das Wėrterbuch wird namlich 
nicht nur von solchen verwendet werden, die schon gut Litauisch verstehen, 
sondern sogar meistens von solchen, denen Litauisch ūberhaupt fremd ist. 
In dieser Hinsicht nimmt sich das gegenwartig ersčheinende Worterbuch der 
lettischen Sprache besser aus, weil dort alle Wėūrter ins Deutsche ūbersetzt . 
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sind. Ganz besonders schade ist, dass die sehr gehaltreiche Einleitung nur 
in litauischer Sprache abgefasst ist, umso mehr, als darin auch Probleme 
berūhrt werden, welche nicht nur den Baltologen interessieren, sondern auch 
Vertreter anderer Disziplinen, die aber keine Zeit haben die litauische 
Sprache zu erlernen. 

Fir gewohnlich gibt Būga an, wenn ein Wort adverbial gebraucht 
wird. Doch Praporsitionen kennzeichnet er schon seltener als das, was sie 
sind. abejų „aut beiden Seiten“ (S. 4) ist ohne irgendwelche Bezeichnung. 
Es sollte die Abkūrzung „adv.“ beigefūgt werden. Aber das Beispiel abejur 
manės pilna zeigt das Wort auch als Praposition. Somit sollte auch die 
Abktūrzung „prap.“ beigefūgt, prapositionalė und adverbiale Beispiele aber 
nicht ungeordnet durcheinander gemischt werden. 


abipusiai „auf beiden Seiten, beiderseits“ (S. 6) ist ohne Bemerkung, 
ob es Adverb oder Prūposition sei. Die Beispiele, die beigegeben sind, 
lassen darauf schliessen, dass das Wort Adverb und Praposition ist; doch 
sind die Beispiele auch hier durcheinander geworfen. Das Wort abišaliai 
S. 6, II. Kol., das ebenialls ohne Bezeichnung ist, weist nur Beispiele mit 
adverbialem Gebrauch auf. Ist aber das Wort wirklich nur Adverb? und 
nicht auch Praposition? . 

Das Wort andpus S. 77, II. Kol, ist wirklich als Praposition gekenn- 
zeichnet, ebenso andaša! S. 79, I. Kol. Doch ist bei den Prapositionen ihre 
Rektion nie ausdrūcklich angegeben, hėchstens durch unerklūrte Beispiele. 
Nehmen wir aber einmal z. B. das „Lateinisch-Deutsche Schulwūrterbuch“ 
von Georges zur Hand und schlagen auf: Seite 65 das Wort anfė. Dort 
heisst es: Adv. u. Praep. š 

I: Adv.: A) im Raume. 
B) in der Zeit. 
II. Praep. c. Acc.: A) im Raume 1) eigentlich 
2) ūbertragen. 
B) in der Zeit. 
In dieses Verteilungsschema hinein kommen dann die verschiedenen Bei- 
spiele. Wie man daraus ersieht, muss der Lexikograph selbst die Beispiele 
durcharbeiten. Bei Būga aber sind einfach die Beispiele gegeben und der 
Leser, bezw. Studierende, der die litauische Sprache noch gar nicht kennt, 
muss sich fūhrerlos in diesem Labyrinth selber zurechtzufinden suchen. 
Was hier spezieli an den Prapositionen ausgesetzt worden ist, gilt in gė- 
wissem Masse auch allgemein vom Wėrterbuch, in besonderer Weise aber 
von den Verben. Hier sollte zum allerwenigsien doch angegeben werden, 
ob das Verb transitiv oder intransitiv ist. 

Die lexikalische Technik hat heute schon eine solche Ausbildung er- 
langt und dadurch auch so hoch gesteigerte Bedūrinisse gezūchtet, dass 
ein auch nur geringes Abweichen davon sofort unangenehm aufiallt. Man 
ist heute eben verwėhnt; aber alle lassen wir uns diese Verwohnung sehr 
gern geiallen, da man doch mit dem Fortschritt Schritt halten will. Wir 
sind gew6hnt, im Lexikon oder Worterbuch vollstindige, erschopiende Aus- 
kunft ūber ein Wort zu finden. Wenn man mit diesen modernen An- 
sprūchen an das erste Heft von Būgas Worterbuch herantritt, so kann man 
noch nicht vollstindig auf seine Rechnung kommen. 1 

Mit diesen Aussetzungen wird der wirkliche hohe Wert der Arbeit 
Būgas keineswegs geschmalert. Ueber die Vorzūge dieser Leistung ist schon 
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anderorts mehr geschrieben worden (vgl. z. B. „Vairas“ Nr. 5, S. 20/21; 
31. I. 1924 Kaunas), und ich weiss, dass der verehrte Herr Verfasser fūr 
Besserungsvorschlėge immer zu haben ist. Der Wahrheit gemžss muss doch 
noch betont werden, dass Būga in der Einleitung S. VI selbst die Unvoll- 
kommenheit zugibt. Unter anderm sagt er dort: „Siam mano žodynui 
pritinkamesnis būtų ne žodyno, bet žodyno medžiagos vardas“ (Fūr dieses 
mein Wėrterbuch ware passender die Bezeichnung «lexikalisches Materials» *). 
Dieser Ausspruch stimmt mit unsern Darlegungen ūberein. 

Ausser dem einleitend genannten Hauptgewinn wird die Wissenschait 
noch einen andern grossen Nutzen dadurch haben, dass sie gesubert wird 
von Wūrtern, die, durch irgend einen Druck- oder Schreibfehler entstanden, 
in den Kopien aller Gelehrten gespukt haben, in die Handbūcher ūber- 
gegangen sind und durch Verleitung zu Spekulationen schon zu den 
grossten Entgleisungen gefūhrt haben. Diese Formen, die also tatsachlich 
nicht existieren, sind von Būga mit einem Kreuzchen versehen. Im vor- 
liegenden ersten Hefte sind es folgende: 


J. ab- praei. anstatt ap-, api- sei der Sprache unbekannt; denn 
Bretkuns ableidz und .Morkuns abpegala seien nur gewėhnliche Fehler an 
Stelle von ap-. Beide (Bretkun und Morkun) schreiben vor Vokalen nur 
ap-. S. 1, L Kol. Diese Argumentation ūberzeugt mich aber nicht, da 
es sich bei diesem Prafix nicht nur: um die beiden von Būga angefūhrten 
Formen handelt. Bezzenberger „Beitrūge zur Gechichte der litauischen 
Sprache“ 87 fūhrt im ganzen 11 Beispiele an, wo vor tonenden Konsonanten 
ab- anstatt ap- steht: ableidz mane, ableidzet, abbartumbei, abgaischę, 
abginti, abzszwalgiti, neabglobiami, neabglobiemi, nobglobstitds, abnegdta, 
abszadeies. Es handelt sich hier um eine der bekannten Sandhierscheinungen. 
Dass vor Vokalen die Tenuis steht, dndert nichts daran; denn Vokale und 
stimmhafte Konsonanten kėnnen ganz leicht ungleiche Behandlung ver- 
langen.  Uebrigens habe ich die Aussprache abginti anstatt geschriebenes 
apginti auch im gegenwžrtigen Litauischen gehėrt, und diese Aussprache 
wird man immer von Leuten hėren, die ohne Affektiertheit sprechen. 

2. aburas „Stacknetz“ Philipp Ruhig „Deutsch-Litauisches Lexicon“ 
336, Druckfehler anstatt ūbaras. 

3. ad- Praposition und Prafix. Auch hier bin ich der gleichen An- 
sicht wie in Bezug auf a6-. Ueberall Druckfehler suchen wolien, heisst 
doch etwas ūber die Schnur hauen. + 

4. adėjai „valasnykas (zo0l. gordius aguaticus), Haarwurm“ in RG- 
kiškis. (K. Būga „Kalba ir Senovė“ I dalis 126) sei ein von ihm selbst 
nicht genau erfasstes Wort. Es ist dial. ddėjei (4 halblang) — ėdėjai, Akk. 
Pl. ėdčjus. 

5. Adma Gen. S. „Adams“ bei Bretkun ist gewohnlicher Schreibfehler 
"und nicht Synkope, wie nach Bezzenbergerl. c. 67 u. 269. 

6. adwu Bezzenberger I. c. 269 Schreib- oder Lesefehler anstatt adwa. 

7. aikūs 6x0< Basanavičius („Auszra“ 1885, 109); Erftindung, mit welcher 
DS anavieus beweisen will„ dass griech. o im Lit. auch ai entsprechen 

Onne. 

8. aitworas, „Ali, Drache, Alp, Incubus“, Klein und Clavis Germanico- 
Lituana; Lesefehler fūr ditvaras. - 

9. akidinis Daukanto Lietuvos istorija 1I 48, Fehler anstatt dkmenis. 
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J0. aklaitis „Teutel, Damon“. Lalis I 4 aus.erfhindenem 24/ažis weiter 
entwickelt. ' 

JI. aklūtis „Teutel“ Kurschat II 4 existiert in dieser Bedeutung nicht, 
heisst nur „Blindheit“ und dann ūk/lafis betont. 

12. aklepimas „Antwort“ Bezzenberger I. c. 83 u. 270, Druckiehler 
anstatt ažlepimas (= atliepimas). : 

13. aklinė (baczka) Nesselmann „Bier(tonne)“.  Druckfehler anstatt 
allinnė (= alinė). š 

14. alegė ny6poBnuKb, ožanka, teucrium (bot.) Matulionis „Žolynas“ 
Dalis II, Vilnius 1906; Fehler anstatt a/gė. 

„ 15. alkonas Bretkun, Bezzenberger I. c. 60; „hungrig“, Fehler anstatt 
dikanas. Das Wort findet sich aber immerhin drei Mal. 

16. alkštytis „albern sein, Mutwillen treiben“, Pabrėža, Šlapelis „Lietuvių 
kalbos žodynas išverstas rusiškai, lenkiškai ir vokiškai“, Druckiehler an Stelle 
von dikšfytis. 

17. alsknis „olsza“ Szyrwid, fehlerhaft fūr alksnis. š 

18. alskninas „olszyna“ Szyrwid, fehlerhaft fūr alksninas. 

š 19. diktis „Runger“ Kurschat II 7, Nesselmann, Szyrwid, Drucktehler 
ūr alkis. 

20. alkutis „Hungersnot“ Ruhig, Mielcke, Nesselmann, Kurschat, Leskien 
„Bildung der Nomina im Litauischen“ 575, Druckfehler anstatt dikatis. 

2/. amazui und amažui „Stich“ Jacobus Brodowski 12a, Nesselmann, 
Kurschat II 8. 

22. ambowata Abschreibungsiehler anstatt ambawofa: ambavoti 
„Schmahen“. 

23. amižinas, amužinas Bretkun, Bezzenberger 1. c. 68 u. 270 „ewig“ 
Fehler fūr dmžinas. Den Fehler wiederholt noch N. van Wijk „Die bal- 
tischen und slavischen Akzent- und Intonationssysteme“,. Amsterdam 1923, 82. 
. 24. amstis (skėto amstis „ein Kammrohr“), Nesselmann, Kurschat HI 8, 
Drucktehler fūr sfrustis. 

25. anczyta „Brautigams Mutter“ Klein, Brodowski, Nesselmann, 
Kurschat II 8, fehlerhait iūr amnyta, ct. anyta. 

* Auf S. 24 fūhrt Būga den Namen dįsčiai „Aisten“ als Gesamtbe- 
zeichnung fūr Litauer, Letten und Preussen vor. Diese Bezeichnung ver- 
wendet er auch regelmassig in seinen Schriften, so z. B. auch S. LXI und 
LXII. Diese Neuerung ist keineswegs zu begrūssen, da durch sie nur Ver- 
wirrung angerichtet wird.  Nachdem man lange Zeit nicht befriedigende 
Benennungen wie Litauer, Letten, fūr die Gesamtheit verwendele, kam man 
schliesslich zu dem sehr gut passenden Namen der Balten. Bei diesem 
sollte man jetzt auch verbleiben. 

Kaunas, Alfred Senn, Dozent. 
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„Dissimilation — Assimilation. 


In der Besprechung von Ernst Schopis Arbeit: „Die konsonantischen 
Fernwirkungen: Ferndissimilation, Fernassimilation und Metathesis“, Gėttingen 
Vandenhoek und Rupprecht 1919, in der Zeitschrift „Glotta“ XI, S. 101 ff. 
vertritt und begrūndet Paul! Kretschmer die Ansicht, dass die Ursache fūr 
die genannten Verūnderungen in physischen Hemmungen des Sprechenden 
und nicht irgendwelchen psychologischen Vorgingen zu suchen sei. Beob- 
achtungen in meiner Tatigkeit als Deutschlehrer an einem litauischen 
Gymnasium in Kaunas haben mich schon im- Jahre 1922 zur gleichen Ein- 
sicht gebracht, ohne dass ich damals die erwžhnte Kretschmer'sche Bespre- 
chung schon gekannt haūtte. Mehrere Schūler konnten anfangs das Wort 
Lekrerin und besonders die Mehrzahl Lekrerimnen 'einfach nicht aussprechen. 
„Anstatt dessen sagten sie immer Leklerin bezw. Leklerinnen. Von irgend- 
welchen psychologischen Einwirkungen kann hier nicht die Rede sein, 
sondern die Zunge der Šprechenden war ohne anstrengende und ausdau- 
ernde Uebung einfach unfahig, diese ungewohnte Haufung von Liguiden | 
ordnungsmassig auszusprechen. Ob es sich in diesem Falle um Assimi- 
lation oder Dissimilation handelt, ist schwer zu unterscheiden, da ja beide 
das gleiche Resultat ergeben mussten. Wahrscheinlich wird ein Zusammen- 
wirken beider Kraite zu Stande gekommen sein. 

Diese lautliche Erscheinung, die m. E. nur eine Abart von Lautsub- 
:stitution darstellt, dūrite sich besonders leicht dort einstellen, wo fūr eine 
bestimmte Lautgruppe noch kein fester Gefūhlswert zu Stande gekommmen 
ist, wie z. B. in lit. kalidorius (literarisch koridorius „Korridor“), das ich 
im Dorfe Telaičiai, Gemeinde Garliava (Godlewo), gehėrt habe und mir 
dann auch von Prof, Dovydaitis bestūtigen liess.  Diese Erleichterung 
besteht hingegen nicht fūr die Form žvi/gie/k! anstatt žvilgterk! „guck mal!“, 
die mir Prof. Dovydaitis mitteilte. Hier ging die Umūnderung rein physisch- 
mechanisch vor sich. į 

Ein anderes Beispiel von solcher Dissimilation findet sich in „Paląn- 
"gos Juzė“ S. 4 von Wolączewski (Valančius): „tu lejszi rakali walgisi mana 
duoną 0 nieka nedirbsi“ („du Racker von einem Litauer wirst mein Brot 
essen und nichts arbeiten“) vgl. Kurschat Litt.- D. Wb. S. 343: rakaris, 
o Subst. m. „der Racker, Schinder, Abdecker“, disch, Schimptwort. 

Ein gleiches Beispiel bildet auch der litauische Taufname Balframiejus 
(Kurziorm Balfras), der durch Metathesis aus Bardlamiejus (diese heute 
nicht mehr verwendete Form ist noch belegt bei Lalis II 819) entstand, das 
seinerseits wieder aut polnisch Barflomiej (Kurztorm Barfek) „Bartholomūus“ 
zurickgeht. Die Lautverbindung -//7- war fūr litauische Zungen. leichter 
auszusprechen als -7//-. Patronymikon ist Baltramaitis (5. JF. XXVI 328). 
Vielleicht ist dieser Dissimilationsvorgang erleichtert worden -durch den Ein- 
fluss der Namen Ba/žrims und Balžrims, die Leskien „Litauische Personen- 
namen“ als zweistimmige. Namen aus badlfas „weiss“ und -rim (zu remia, 
venti „Stūtzen“, rimstu rimti „Tuhig werden“, ramūs „ruhig?) erklaren 
mėchte (JF. XXVI 331 u. 345). 


Kaunas. Alired Senn, Dozent. 


. 
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Lautnachahmende Bildungen 
in den Schriften von 
Motiejus Wolonczauski. 


In einer mūndlichen Besprechung der Probleme der Wortbildung aut 
Grund von Nachahmung der Naturerscheinungen mit Herrn Prof. Dr. W. Oehl, 
dem Autor der Untersuchung „Elementare Wortschopfung“ („Anthropos“ 12/13, 
14/15, 16/17 u. w.), erklūrte mir dieser, dass sich die Entstehung von Wortern 
auf dem Wege von Schallnachahmung u. 4. sehr lehrreich illustrieren lasse 
an in volkstūmlichem Tone gehaltenen Darstellungen, in welchen es etwa 
heisse: „der Kuckuck macht kuku“, d.-h. neben dem Tatigkeitswort zugleich 
noch durch einen besonderen Ausdruck die Tatigkeit nachgeahmt werde. 
Der verehrte Herr Professor iūhrte dann als Beispiele einige solche in 
deutscher Sprache veriasste Schriften an. Bei meiner Lektūre der Schriften 
des litauischen Schriftstellers und Bischofs Motiejus Wolonczauski (Valančius) 
bemerkte ich gleich, dass auch seine Sprache voll solcher laut- und bild- 
malender Ausdrūcke ist. Ja er benutzt diese Nachahmung sogar bewusst 
als Stilmittel. Im Folgenden gebe ich eine Zusammensteliung der wichtigsten 
(nicht aller) dieser Ausdriicke, die sich im Prosatexte des 111 Seiten starken 
Bandchens „Paląngos Juze“ (zur Zeit des Druckverbots in Vilnius erschienen) 
befinden: Ich glaube damit sowohl meinem sehr verehrten Lehrer durch 
Zugžnglichmachung neuen Materials einen kleinen Dienst erweisen als auch 
die Aufmerksamkeit der Fachkollegen auf die an Interessantem so ūberreichen 
Schriften von Wolonczauski hinlenken zu kėnūen. 

1. „Taip pasznekiejes tiewas wiena rita pakinkina arklus, paswadina 
i wežimą wajką ir weže i Klajpiedą kajp ožajti i turgą, we we blaungnti 3 = 
„Nach tlieser Aussprache spannte der Vater an einem Morgen die Pferde 
an, setzte den Knaben aufs Fuhrwerk und fūhrte ihn nach Memel, wie ein 
„We we“ blėckendes Būcklein aui den Markt.“ 

2. „...woz girdi iszejes i miesta truputi patruksiu, tujaus sugrižus 
szmiauksz szmiauksz Su bizunu par nugarą“ — 4 = „... denn kaum habe 
ich mich von einem Ausgang nach der Stadt ein wenig verspaūtet, so gab's 
gleich bei der Rūckkehr „schmauksch schmauksch“ mit der Lederpeiische auf 
den Rūcken“; eb. 52. 

3. „Atsakie tiewas: „majstras tau dawe szmiauksz szmiauksz Su bizunu, 
o nu manęs gausi czaksz czaksz Su lazdu“ 4 — „Der Vater antwortete: „der 
Meister gab dir „schmauksch schrmauksch“ mit der Lederpeitsche, von mir 
aber bekommst du „fschaksch tschaksch“ mit dem Stock“. 

4. „„...asz jau moku gieraj czyksz sukirpti... 4 „Ich. verstehe schon 
gut „Aschiksch“ zuzuschneiden.“ 

5. „Moters atsakie, je je rasi kami numire.“5) — „Die Frau erwiderte: 
je je, vielleicht ist er irgendwo gestorben.“ 

„Labaj ira gieras nes pijna sriubė sriubt dienos buwie pusgorcziu 
iszgier, o kosze negal niepasiroditi, tujaus parjem ir prasza motinas daugiesne 
niam niam Sakidamas“ 6 — „Es (namlich das Kind) ist sehr brav; denn Milch 
trinkt es im Laufe des Tages „sriubt sriubf“ ein halbes Becken leer, und Mus 
darf man ihm schon gar nicht zeigen, sofort greift es danach und bittet die 
Mutter um noch mehr, indem es „niam niam“ sagt.“ 

T. „...gurksz gurksz gieraj priwalgiem...“ 7 — „wir haben „gurksch 
gurksch“ gut gegessen.“ 
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8. „„..bet nugis sfiyi sfiri ejkiem gulti“ 8 — aber jetzt wollen wir 
„stiri stiri“ schlafen gehen; vgl. „wisi stirisma“ 28 „wir werden alle gehen;. 
u. „wajkalej stirinkiet“ 28 — „Kinder gehet.“ 

O. „...iszejau nu jusu baksz baksz su klumpejs apsiawes...* 8= „ich 
ging von euch weg „baksch baksch“ mit Holzschuhen an den Fūssen.“ 

10. „... pawargies „szmurksz“ ilindau i karczemą...“ 8= ... ermūdet 
trat ich „smurksch“ in das Wirtshaus,“ 

11. „Asz tujaus bruksz, bruksz atsegiau sawa sziksnini.“ 9 = „Ich 
knėpite sofort „bruksch bruksch“ meinen Ledersack los“. 

12. „Asz matidamas mergieles wiau, wiau žiowaujęnt, atsilijpiau...“ 
9= „Da ich die Madchen wiau, wiau gžhnen sah, sprach ich.“ 

13. „ir capt capt beregięnt wisus sugaudžiau“ 9 = „„.. und „zapt 
zapt“ ting ich alle im Nu ein“ (mit verbundenen Augen). 

14. „„.. nuszilom it pirtiej ir pleksz, pleksz susiedam ant suotajs“ 9 
= „wir erhitzten uns wie im Bade, und pleksch, pleksch setzten wir uns zu- 
sammen aut die Banke.“ . 

15. „nu mergieles dabar we we padajnuokiet.“ 9 = „Jetzt aber Mžd- 
chen we we singet etwas!“ 

16. „Bet szios kie kie kie juokdamos...“ 9 = „aber da diese kie kio 
kie lachten...“ 

17. „Tuo tarpu krupszf, krupszt i trobą ikrupszlina bobele.“ 9 = 
„Unterdessen trat krupscht krupscht (auf einmal) ein altes Mūtterchen ins Haus.“ 

18. „Ta fupt prie pecziaus atsisiedusi tare...“ 9/10 = „Nachdem sich 
diese fupt beim Ofen niedergesetzt hatte, sagte sie...“ 

19. „...bobute Aie kie kie juokties pradieje...“ 11 = „die Grossmutter 
ting kie kie kie an zu lachen.“ 

20. „..braksz atidariau skrinelę...“ 11 = „ich - Offnete braksch das. 
Kastchen“, eb. 54. 

21. „„.. džir džir smicziu partraukiau.“ 11 = „ich spannte dschir dschir- 
den Fiedelbogen“; vgl. dazu: „Klajpiedoje iszmoka dar su skripicziems. 
džirsginti“ 5 = „Im Memel lernte er noch Geigen spielen; und „pradiejau 
czirszkinti Prusą“ 11 = „ich begann den „preussischen“ Tanz vorzukratzen“, 
„pradiejau džirzginti“ 24, 

22. „„..swetej fupt fupt szokinieje.“ 11 = die Gaste tanzten tupt 
fupt umher“. | 

23. „Tujaus apszoka mani kieturi szunis: wienas wgmpė wąmpt loje, 
kitas cip cip cipe, tretes wauwau kaukie...“ 12 = „Sofort sprangen vier 
Hunde um mich herum: der eine bellte wgmp/ wgmpt, der andere winselte cip 
cip, der dritte heulie wauwau.“ |. , 

24. „-..braksz braksz krautojau dajktus sawa.“ 13 = „braksch brakscl. 
packte ich meine Sachen aus.“ 

25. „pleksz siedaus ir pradiejau szas£ szas£ rajziti kajlus“ 13 = pleksc/t 
sass ich hin und begann die Felle szas4 szast Zuzuschneiden.“ 

26. „asz kiszt ikiszau galwą i trobą“ 14= „ich streckte den Kopf ins. 
Haus“ (kisz£ ist hier nicht Intinitiv, wohl aber daran angelehnt. Der Infinitiv 
hat ūberall die Endung -4i; vgl. „orielkas nie ragaut neragawa“ 39 = „den. 
Schnaps hatten sie auch nicht probierf“). 

„27 „szmaksz, ilindau ir sziuli isigrumiau pagalaus už stalą“ 14 = 
„ich schlich hinein und drūngte mich schliesslich hinter den Tisch,“ 
28. „asz sžrup! Stojaus“ 14 = „ich stand auf.“ 
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29. „.-.drinkt nu-ratu nuszokau“ - 16 = „...ičh sprang vom Wagen 


30. „... bempt pametiau kukszterą...“ 16 — „(pums!) wart ich das 
Būndel hin.“ 


31. „Kojes nesgi tujaus susz43mp, suszląpuses szali“ 17 = „Denn wenn 
«die Fūsse durchnūsst sind, frieren sie.“ 

32. „cinkt...uždrože...“ 18 = „schlug daraui“; vgl. dazu „musztasis 
noriedamas atmoniti, dar stipresnej cinkteriejes“ 19 = „Da der Geschlagene 
sich rachen wollte, so schlug er noch fester drein.“ 

33. „--.„szmaksz ilindau...“ 20. 

34. „Asz pasakies gieradiejuj acziu sžipė sfipž ir ejau tolaus“ 21 = 
„ich sagte dem Wohltater Dank s/. s/. und ging weiter.“ 

35. „pabruksz sawa kromeli apdengiau su pioszcziu“ 21 = „ich be- 
deckte meine Habseligkeiten mit dem Mantel.“ 

36. ,„Woz brabraksz duris atidariau“ 21 = ,„Kaum hatte ich die Tūre 
gedfinet.“ 

37. „strupt paszokau isz lowos“ 22 — „ich sprang aus dem Bett.“ 

„+. benc beęnc sudiejes sawa dajktus iszejau i Plungie“ 22 — 
„Nachdem ich meine Sachen zusammen gepackt hatte, ging ich fort nach 
ungie 


39 „„-. Hijc ilindau pas gierą ukininką“ 23 — „ich fand Unter- 
kunit bei einem guten Bauern.“ 

40. „iszsiktausiau ąnt Luokies kiete ir kabaksz, kabaksz ejau.“ 26 — 
„ich iragte nach der Strasse nach Luokie und machte mich aut den Weg.“ 


Al. „asz su sawa klumpejs szlukszt paslidau, z/akt iszwirtau, fabafaj, 
Labaltaj, byr, byr nu skarde rijtiejau, medelej girdi rijtąnt /raksz, fraksz 
luža.“ 2627 = „ich glitt mit meinen Holzschuhen aus, fiel um, und rollte 
hinunter, wžhrend die Bžumchen beim Rollen brachen.“ 


42. „mana klumpej 6rabraksz brabraksz kažikur rijtieje, brilus sklus? 
nulekie ..“ 27 = „meine Holzschuhe rollten irgendwohin, der Hut ilog fort.“ 

43. „aj aj steniedamas“ 27 = „stohnend.“ 

44. „capt atsikielau“ 27 — „ich erhob mich,“ 

45. „kubaksz kabaksz kabinaus i kalną“ 27 = „ich kletterte aui 
den Berg.“ 

46. „Ta plumpt imerkie puodeli i wiedrą, pasieme undens ir baksz 
padieje ant stąta.“ 27 = „Diese -tauchte die Tasse in den Eimer, nahm 
Wasser und stellte sie auf den Tisch.“ 


47. „pradiejem put put lesti grudus“ 28 — „wir begannen die Koūr- 
ner auizupicken.“ 


48. „Girksz, gurksz prikimszom pitwus kajp rekstius“ 28 = „wir 
stopiten die Bauche voll wie Heukėrbe.“ 
49. „bempt, bempt sugulem“ 28— „wir legten uns nieder.“ 
50. „girksz atsidare duris“ 28 - „die Tūr 6finete sich.“ eb. 61. 
51. „žwi/4! pažwelgiau“ 28 - „ich schaute schnell aut“ 
52. „s/rupė stojaus“ 28 — „stand sofort aul.“ 
. 53. „patauksz iszejem“ 28 = „wir gingen gleich weg.“ 
54. „capt už rąnką nutwieriau“ 28 = „ich fasste ihn bei der Hand“. 


55. „„.. plauksz jam par ausi, /aksz par ąntrą, žwinkt treti kartą“ 
28 5505 ihm eins iber das Ohr, f. ūber das andere, /w. zum dritten Male.““ 
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56.. „baksz.baksz sudawe jam su batu“ 29 =-„hieben ihn mit dem 
Schuh.“ 


57. „pradieje warpus dzę, dzę skambinti“ 29 = „man begann die 
Giocken zu lauten.“ 

58. „szmuksz Sulindom wisi i bažniczę“ 29 = „wir traten alle in. 
die Kirche ein.“ 

59. „Walgąnt raksz fraksz už ausiemis žraszkioje“ 29 = „Beim 
Essen knackte es um die Ohren.“ r 

60. „klekst klekst sugulem“ 29 = „wir legten uns zur Ruhe nieder.“ 
į Gl. „ejom kauksz kauksz fitine muszti“ 30 = wir gingen Ball 
schlagen.“ 

62. „.. pradieji kažikas braksz braksz i ląngą brazdinti“ 30 = 
„„begann jemand ans Fenster zu klopien.“ 

63. „Tulid wiel cinkt cinkt i langą kiti blukwilkiej ateje“ P 30 = 
asai wurde am Fenster geklopit (ohne Verb!) andere (Weihnachis-) Gaste 

amen.“ 
64. „M. Žali czaksz muszi ..“ 31 = schlūgt. 


65. „„„wiel pabruksz kitam idawe.“ 31 = „ūbergab es wieder ei- 
nem anderen.“ 


66. „„. o tas szalip stowęnti tejpat szmiauksz szmiauksz rajže.“ 

31 = „und dieser ritzte ebentalls den daneben Stehenden.“ 
* 67. „žirkt atsisukies..“ 31 = „nachdem er sich umgedreht hatte.“ 
68. „... wilkas capf "wieną awelę nutwiere.“ 32 — „der Wolf packte 


69. „„. werkie ir sakie aj aj“ 32 = „er weinte und sagte aj aąj., 

70. „Ant gala wisi suszoka ant wilka cziup/ gieraj nutwiere, bruksz 
patraukie, benc iszwerte ir faksz faksz muszti pradieje“ 32 = „Schliesslich 
žielen alle aut den Wolf her, packten ibn tūchtig, zogen ihn umher, warfen 
ihn um und iingen ihn an zu schlagen.“ 

71. „Wilkas girdi pirmu cipt cipt cipe, paskiaus wau, wau kaukie, 
ąnt gala s/rapt stojes ir žabožaj tabotaj pabiega“ 32 = „Der Wolf winselte 
zuerst, dann heulte er, schliesslich stand er auf und lief davon.“ 

72. „pradiejau dzir dzir grijszti“ 33 = „ich begann zu spielen (auf 
der Geige).“ Vgl. dazu „pradiejai czirszkinti Durina“ 33 = „ich begann 

„„Durina“ (zum Tanz) aufzuspielen.“ . 

73. „„Wajkiukaj byfdu bytdu spardies Eroldainis, mergajtes Župt tupt 
tuptoje“ 33 = „Die Knaben stampiten ben Tanzen mit den Pūssen, die 
„Madchen knixten ein.“ 

74. „Adomas zaksz. Surieže mąn gieraj par nugarą“ 33 = „Adam 
schlug mich tūchtig auf den Rūcken.“ | 

75. „Kitu nugaras žwinkt twinkt dajlinau“ 33 = „ich bearbeitete die 
Rūcken der andern.“ 

76. . „Ej nu pabruksz. gaudikiem!“ 34 = „Auf! fangen wir ihn so- 
fort ein!“ 

Ti. „Lape szmurksz po lową“ 34 = „Der Fuchs (war) gleich 
unter'm Bett.“ 

78. „Wisi suszuka sze sz“ 34 = „Ale Kėfėn Šcks sc 

79. „Palindusem rzaksz ikąnda“. 34 = „Wenn einer antes (das Bett) 
kroch, so biss er (der Fuchs) ihn.“ S 

80. „Taj aj a/ suszuka“ 34 = „Da tietėn, sie „aj aj.“ 


Ž 
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St. „sprakt ispire i galwą“ 34 = „er gab ihm eins auf den Kopi.“ 


82. „tas capt sugrobe lapej už uodigą, bet ta isztraukusi 6/iksz pasi- 
rode po stalu“ 34 = „jener packte den Fuchs beim Schwanz, aber dieser 
befreite sich und zeigte sich im Nu unter dem Tische.“ 

83. „sugauta Klapst klapst su dąntiemis brazdina“ = „eingefangen, 
knirschte er (der Fuchs) mit den Zahnen.“ 

84. „Wisi ki ki ki juokies“ 34 = „Alle lachten,“ eb. 50; 53; 61. 

85. „sffup stojes ir palauksz pro duris iszspruka“ 34 = „er stand 
auf und — durch die Tūre fort.“ = 

86. „tujaus ir asz 6ruksz prisiartines“ 37 = „nachdem ich mich 
sofort auch genžhert hatte.“ 

87. „tujaus pabruksz“ 38 = „sofort““ 

88. „kartajs o/, oj, oj, oj ajioje“ 40 = „manchmal jammerte er 
oj, 0j, aj, Oj“ | A anĖ 

89. „kartajs kmizst tarsi pakirda ir Žruki, frukt rąnkas traukie“ 40— 
„Manchmal war es, als ob er (der Sterbende) erwache, und bewegte die 


91. „dinkt ateję mąn į galwą“ 40 — „da kam mir in den Sinn.“ 

92. „ir brieszt, brieszt Surasziaus kąn sakisis“. 40 — „und ich schrieb 
auf, was ich sagen wollte.“ 

+ 93. szmukszt nuslinkau“ 42 = „ich schlich herab (weg).“ 

04. „du arklu žwilki, žwi44! apsižwalgie, kmarkt knarkt knarktioje, 
ausis szas4 szast sklautė“ 42 — „die beiden Pierde sahen sich um, 
wieherten (?), stellten die Ohren“. 

95. „wažnicze su wotegu plauksz, liauksz tiauksztioje, szwikzst 
czakszt anuodum per szonus uždrože“ 42 -—: der Fuhrmann hieb mit der 
Peitsche drauf los, er schlug die beiden (Pierde) rechis und links ūber 
die Hūften.“ | 

96. „antras kliszis kžuklupi, kluklupt rajszdamas“ 43 — „der zweite 
(Bettler), ein x-beiniger, hinkend.“ 

07. „penktas wienkois su dąm kriukium bejdamas szžukszf paslida, 
babaksz iszwirta ir faksz i klana ikrita.“ 43 — „der fūnfte, einbeinig, mit 
zwei Krūcken gehend, glitt aus, fiel um und stūrzte in eine Lache.“ 

98. „up, up sakidamis ..* 43— „up, up Sagend. 

99. „Wisi pleksz pleksz susieda ąnt pamatu“. 43/44 — alle setzten 
sich auf den Boden.“ 

100. „Wienas miau miau it katinas miauzgieje, kitas we, we it werszis 
riekie, trets bou, bou it jautukas baube, dar kitas kiur, kiur it wiszcziukas 
kiurktioje, dar kitas ga, ga it žąnsinas kriksztawa“ 44— „Der eine miautę 
„miau miau“ wie ein Kater, der andere schrie „„we we“ wie ein Kalb, der 
dritte brillte ,„bou bow““ wie ein junger Ochse, noch ein anderer girrte 
„Riur, kiur“ wie ein Kūchlein, und noch einer kreischte ga ga wie ein 
Ganserich.“ 

101. „tas gawa benc par Sszona su spragilu“ 49 — „der erhielt eins in 
die Seite mit einem Dreschilegel.“ 

102. „gierwe snapa sawa bruksz, bruksz, babaksz, babaksz puoszdama, 
ožis tejpogi pakiepers! strastrapt jeme szokinieti.“ 50 = „„.. der Kranich, 
seinen Schnabel putzend, ... der Bock ebenfalls begann zu tanzen“, 


103. „kluksz, kluksz alaus atsigieri“ 50 -- „sie tranken Bier.“ 
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104. „iriauksz, friauksz ... bewalgidamas“ 51 = „indem er ass.“ 

105. „benc, benc musz su knigomis“ 52 -— „sie schlagen mit den 
Būchern.“ 

106. „csaksz, cziauksz plak“ 53— „peitschen (etwas) aus“. 

107. „„Ąlaklaksz, klaklaksz brazdindamis ar dzir dzir tarszkindamis“ 
58 = „indem sie (mit den Fingern) trommeln oder sich etwas vorklappern“. 


108. „szloksz, szloksz“ szlakste undeni ąnt mergajcziu 53 =: „sie 
-spritzten Wasser gegen die Mždchen“. . 

109. „dzęn, dzęn pradiejau tęmpti stigas“ 54 — „ich begann die 
-Saiten zu spannen.“ 

110. „ap, ap szokti pradiejau 54 — „ich begann zu tanzen“, 

11. „5ubf, bubt, iszwirta“ 55— „sie fielen um.“ 

„112. „bobuti capž capi atjęme ju kiepures“ 56 =— „die Grossmutter 

nahm ihnen die Mūtzen weg.“ 

113. „tujaus szmurksz, szmurksz sulend i karczemą“ 57 — „sofort 
zgehen sie ins Wirthaus“. 

114. „kažikas braksz, braksz pradieje i duris brazdinti“ 60 — jemand 
begann an die Tūre zu klopfen. 
N5. „szirdis jos imt timpt grejtaj musze“ 62 — ir Herz schlug 
schnell.“ " . 

116. „tujaus sfipt stipž ateje giminajtis“ 69 — „Sofort kam ein 
Verwandter“, 

117. „brinkt, brinkt meczia pinigus i torieiką“ 69 -— „er wart Geld 
in den Teller.“ 

118. „tujaus paksz paksz szaude“ 70 — „sofort schossen sie.“ 

119. „szmaksz, szmaksz sudieje wisus sawa dajktus.“ 73 —sie packte 
alle ihre Sachen zusammen.“ 

120. „motina pieksz atsisieda“ 73 — ,,die Mutter setzte sich.“ 

121. „pradieje ktausitojej garr, garr knąrkti“ 76 — „die Zuhūrer 
fingen an zu schnarchen.“ 

122. „cipf tilej užgiesiau žwakię“ 76 — „ich lūschte leise die 
Kerze aus.“ 

123. „asz szmaksz isztwilinau i Szaduwos parakwiję“ 77 — „ich 
iloh nach der Pfarrei Szaduwa“. . 

124. asz paszmurksz pakripau i Betigalas parakwiję 77 — „ich wich 
aus nach der Piarrei Betigala“. 

125. „wisi susitari szmmaksz i poduszkas galwas iduriem ir užmigom 
93 = „Nach Verabredung drūckten wir alle die Kėpie in die Kissen und 
schliefen ein.“ : 

126. „man besiuwąnt, pakabaksz pakabaksz atjoje gražus wajkina“ 
94 — „wūhrend ich noch nahie, kam ein schėner Bursche angeritten.“ 

„127. „pradiejė pauksz pauksz szauditi“ 95 — „sie begannen zu 

schiessen“ aber gerade im nžchsten Satz als Antwort darauf: plauksz, 
„plauksz szaudidama atlijpe — „(die andern) erwiderten das Schiessen.“ 

128. „szmurksz, szmurksz Ssuszoka i trobą“ 95 — „sie eilten (alle) 
ins Haus.“ . 

129. „bruzdu bruzdu isiwerže i kijma“ 95 — „sie drūngten sich in 
den Hof.“ 


130. „kiti braksz braksz brazdina i tąngus“ 95 — „andere klopiten 
ans Fenster“, 
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„131. „dowinas baksz padiejė ąnt stalą“ 99 — „sie legten die Ge- 
schenke auf den Tisch.“ | 

132. „akminis byėdu byldu parijtieje“ 100 — „die Steine (in der nur 
halbgefillten Kiste) rolltėn hin und her (beim Wenden der Kiste).“ 

Da Schallwėrter und Bildwėrter im litauischen Wortschatz eine sehr 
grosse Rolle spielen, wūrde es wohl der Mihe wert sein, die Frage in einer 
eingehenden Untersuchung klarzulegen. Wenn mir die Zeit neben den 
vielen andern Arbeiten ausreicht, hoffe ich bald eine solche Arbeit vorlegen 
zu kėnnen. Bei einer auch nur ilūchtigen Durchsicht von Kurschats Litt.- 
D. Wb. wird man ohne Schwierigkeiten die grosse Bedeutung der onoma- 
topoetischen Bildungen im Litauischen erkennen, 


Nachschrift zu Nr. 41 u. 71: In der Besprechung von Leskiens „Li- 
tauischem Lesebuch“ in „Kalba ir Senovė“ I dalis (Kaunas 1922) S. 158 
sagt K. Būga, der Ausdruck fabožaj tabotaj (vgl. Nr. 711) sei Drucktehler 
anstatt fabalaj tabalaj (vgl. Nr. 411); fabaldi kennt er aus Dūsetos und 
Salantai. Aus Šakyna fūhrt er.den Satz an: „Lopšys /abaldi tabaldi taba- 
"luoja“. („Die Wiege wackelt hin und her“). Ich fūhle mich im Augenblick 

nicht im Stande, ūber die Frage ein bestimmtes Urteil fallen zu kėnnen. 
Doch scheint es mir etwas sonderbar, dass jedesmal der gleiche Buchstabe 
versetzt wurde. 


Kaunas. . Alired Sėnn, Dozent. 


„K. Mūlenbacha Latviešu valodas vardnica. Redigėjis, papildinūjis, tur- 
pinūjis J. Endzelins. Izdevusi izglitibas ministrija. Riga, 1923, 1924. |—V 
burtnicas. 400 p. : 
k Latvių kalbės žodynas, kurį leidžia Latvijos švietimo ministerija, bus gana 
didelis: keturių raidžių (a-, a-, b-, c-) žodžiams surašyti reikėjo net 400 pus- 
lapių.  Ulmano žodyne (Lettisches Wėrterbuch. Riga 1872) šitų keturių raidžių 
žodžiai sutelpa 47 puslapiuose. Jei ir toliau kas-kiekvieni Ulmano žodyno 
47 puslapiai reikalaus 400 psl, tai Miūlenbacho-Endzelyno žodynas išeis pus- 
devinto karto storesnis už ulmaniškį. 3000 puslapių žodynu gali pasigėrėti ne 
tiktai latviai, kurių rašomajai kalbai bus jis neišsemiama vėrsme, bet ir visiems. 
kalbinifikams, kuriems rūpi aisčių kalbų mokslas. * 

Miūlenbacho žodynas, kurį prof. Jonas Endzelynas žymiai papildė ir pa- 
taisė, duoda šviesos ir lietuvių kalbos tyrėjui. Nevienas retųjų lietuvių kalbės 
žodžių pasirodo nėsąs vienišas, nes jam surandame lygmenį Miūlenbacho 
žodyne arba Endzelyno papildymuose. Žemaičių 57zė (v. š. bgnzę arba 
būndzę Kv.) arba 6gz/s (v. š. būzįs, kilm. bėze Sint)! „molinis butelis trumpu 
kakiu“, kuriuodu žodžiu pažįsta ir Juškevičius (bufidzė; ne -džėl; būzis), pasi- 
rodo nėsanti viengūngė, nes ją pažįsta ir latviai: bvždze/e, buūidzis „ein 
rundes Lehmgetūss“. Dabar man pasidarė aišku, kad žemaičiai 57z/ arba 
bufidzę yra gavę iš kuršių, kurių kalboje dz (iš g) pavirsta garsu Z. Latvių 
bu/idzis, kuris žodis kilimo yra kuršiškas, nėra atskirtinas nuo šių ME žodžių: 
bunce „runde, bauchige Flasche“ || būnka „bauchiger Krug“, bužgis || bukis 
„Būchse“, bu/ga „ein Tėnnchen, in welchem flūssige Speise, namentlich Grūtze, 


25 Sutrumpinimams vartoju tuos-pačius raidžių junginius kaip ir „Lietuvių kalbos žodyne“, 
Bg!! reiškia patį žodyną. 
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auf den Weg mitgenommen wird“. Del g || 4 šitas mūsų žodis latviams tegali 
būti tiktai skolinys. B7z/o tėviškės aš dar nėsu suradęs. Vokiečių bunge- 
„Trommel, Pauke“ (iš čia la. bu/igas) del savo išvaizdos galėtų pavirsti bundzė 
„Mmoliniu apskritu buteliu, indeliu“. 


Endzelyno priedai, kurie liečia žodžių geografiją, duos medžiagos nu- 
statyti žodžių vartojimo plėtams, kuriuos pasiseks surišti su senovės aisčių 
giminėmis, tuose plotuose seniau gyvenusiomis. Zasos (vok. Wessen) apylinkės. 
cirkuzis „žebelis, kankėrėžis“ geografiškai susisiekia su Panemunėlio-Kamajų. 
apylinkės 4/rkuže. Ir latvių ir lietuvių AlrAuŽė ne tiktai žemės sienomis susi- 
duria, bet ir abidvi tiedvi kirkužės apylinki dar XIII - XIV amžiuje tebepriderėjo 
vienai Sėlos žemei. A?rkužės žodžio geografija man rodo, kad ir c/rkuzis ir 
Ažrkužė yra sšlių kalbės liekana. Anapus Sėlos c/rkvzį pažįsta Latgaloje — 
Vėrkuvos ir Domopolio apylinkėje. Kad cirkuzis yra pasiekęs Latgalos Var- 
kuvą, tuo aš visai nesistebiu, nes ir Varkuvos (la. r. Vuorkova) vardas yra sėli- 
škas: Garšvinės-Subačiaus apylinkėje (Alūkstės aps.) prie Susejūs upės yra 
pakalnė, kurią vietos lietuviai vadina Varkava. Varkavos (vardas kilimo del av 
nėra lietuviškas; lietuviai ištartų savo vardą Varkuva) sėliai, įsikūrus čia lietu- - 
viams, bus iškilę Latgalon ir tenai nusinešę savo Varkavą drauge su c/rkuziu. 


ME žodynas duoda naujos medžiagos ir garsėmoksliui.  Patiriame, kad 
ieur. balsio 6 ir dvibalsyje 67 pavirstama rytiečių aisčių kalbose vor. Tai man 
rodo šiuodu žodyno žodžiu: a/z-gvore „užkrosnė, užpelenė“ (pr. goro „pėlenas, 
Herd“) || gara/, aiz-kvėre „kartim uždėta (užkarta, la. aizkarta) vieta, Sperre“ || 
ą/zkars „užkaras“. Žo/ė (la. zd/e || žalias) ir tvora (|| pėrtvaras) šiandie būtų 
ištariamos *žuolė ir *tuora, jei šiuodu žodžiu būtų aisčiai. jau turėję dar 
tuomet, kai tebebuvo nesumišę trumpieji garsai o ir a. Žė/e/ vardą aisčiai 
bus pasidarę tuomet, kai *žo//os buvo jau ištariamas Ža//as. Balsiai e, /, v 
tos-pačios šaknies vediniuose eina pakaitomis su ilgaisiais balsiais 6 (> lie. ė), 
7 (= lie. y), Z, pav: kepū || kėpis, geras || gėris, rišū || ryšys, gilūs || gy/ė 
„rNyGo“, mušū || mžš/s, pučiū || Čž-pūtis... Keimarių e||€, /||Z v|| 2 pa- 
vyzdžiu aisčiai, kai jų kalboje trumpasis senovės o sumišo su a, pasidaro ir 
keimarį a || 4: žaljas ' ža//ė „žolė“, gražūs (la. grezns) || gražis „grėžis“, ap- 
lamas (: lemiū) || /Ama „loma“, ganau (: genū) '! nakti-gan/ė „naktigonė“, ap- 
tvaras (: tveriū) || vara „tvora“. . 


Taigi, latvių kalbos žodžiai -gvore, -Avore yra senesni už jų Zd/ę ir 
mūsų Žo/ę, tvorą. Pirmuoju du žodžiu aisčiai bus pasidarę dar tuomet, kai 
trumpasis o tebebuvo dar nesumišęs su a, t. y. kai garo ir kariū vietoje aisčiai 
dar tebeištarydavo *gor07 (-m; acc. s.) ir *kor/o. Tuomet junginys Or tesi- 
skyrė nuo 67 ne kokiū, bet tik kiekiu: 0'|6. Atėjus tai gadynei, kurioje 
aisčiai trumpojo o vietoje pradėjo tarti a, ir keimariai or || 67 turėjo pavirsti 
keimariais ar || 67. Kiekinio skifto keimeriai er || 6r (veriū : vėriau), /r || Zr 
(skiriū : skyriau), 7 || Zr (duriū : dtiriau) nedavė aisčiams sveikų išlaikyti kei- 
marių ar || 67, nes pastaruoju du keimariu skiriasi nuo pirmųjų trijų keimarinių 
gručių kokiu. Grutės a/ || 67 antrąjį keimarį 67, skiriantįsi nuo pirmojo ir 
balsio kiekiu ir kokiu, aisčiai prilygina prie visų kitų keimarinių gručių, tesi- 
skiriančių nuo viena-kitos vienu tiktai kiekiu. Tokiuo būdu keimario 67 vietoje 
atsiranda dr: kOr/av, vora. 

Kas pasakyta del keimario 67 pakeitimo keimariu dr, tas-pat pritinka ir 
visiems kitiems keimariams: s4o/2 (skalnas: skelčti), r6mus (ramūs), mėžis 
(mažas)... 
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Žuolis „ein dickes Stūck Holz, Baum, Rahne“ R (Gėrs Žvo/is „ein starkes 
"Stūck“ M) || žolė, /Zomas || loma, Aiz-gvore „vieta už *guoros (= pr. goro 
„pelenas, Herd“) || gėri „ropuTo Bb ropnb“, aiz-kvėre „*ūžkoris“ || kėriau ir 
kitos žodžių grutės, kuriose eina pakaitomis balsis O su vo, yra dviejų gadynių 
padaras. Žodžiai su vo, greta su kuriuo eina pakaitomis a|| e (Iūomas || žplamu, 
„kučlas || kalė) arba ė (ūodas || ėdu, plūoštas || plėšiu), yra daug senesni už 
žodžius su o (slėgos || slėgiu — s/Zogas). Pirmuosius žodžius aisčiai bus pasi- 
-darę dar tuomet, kai trumpasis o tebebuvo nesumišęs su a. Zolę, slogaūs, 
boginti, sodinti (sostą)... įgauna lietuvių protėviai keliais arba ir keliolika amžių 
vėliau nekaip žijo/į s/iogą, s/odis (Sūostą — miestelio vardą). 

ME žodynas; kaip rodo mums d/zgvorės ir a/zkuūrės pavyzdys, duoda 
"naujos medžiagos ir garsėmokslio klausymams spręsti. Duok, Dieve, kad šisai 
žodynas vėikiai išeitų iš spaudos. Jei žodynas eis tuo-patim greitumu kaip iki 
šiolei ėjęs, tai jo gatavo susilauksime po šešerių ar septynerių metų. 

K. Būga. 


Lietuvių kalbos žodynas. Sudarė K. Būga. | sąsiuvinis. Išleido švietimo 
ministerija. Kaunas. Valstybės spaustuvė. 1924 m. LXIV + 80 psl. (a — anč- 
traukas). Kaina — 12 litų. 

Latvių kalbos didžiojo žodyno 1 sąsiuvinis pasirodė pernai kovo pabaigoje 
"(Kaune mane jis pasieke IV 3) Bevėik po metų (1924 m. sausio pabaigoje) 
pasirodo ir lietuvių kalbos žodyno | sąsiuvinis. 

Mano žodynas daug-kuo skiriasi nuo latvių kalbos žodyno (ME). Jan 
dedu ne tiktai bendrinius žodžius, bet ir tikrinius, t y. vietų ir asmenų vardus. 
Be to, latvių žodynan net ir bendriniai žodžiai nėra patekę visi: Miūlenbachas 
išleidęs yra visus tuos skolinius, kurių šiandie rašomoji kalba nebevartoja. 

Manasis žodynas kai-kuriems mūsų tėvynainiams (patrijotams) labai ne- 
patinka savo skoliniais: Nevienas jų skundžiasi, kam aš įdėjęs žodynan 
„abrozdą, adyną, akuliorius, akvatą, ambijimą ir kitas kalbos bjaurybes, 
kuriomis šiandie mūsų rašomoji kalba šlykštisi. Ką dabar užsieniai pamanysią 
-apie lietuvių kalbą, kai jie patirsią, kad lietuvių seniau vartota ar dar ir šiand:e 
kai-kur tebevartojama, pav., kad ir žodžiai aba/ga, abara/i, abazėlis, abl/a- 
„ūkas, abrozyti... Kad ne tas nevidonas Būga, būtų buvę ramu, ir užsieniai 
būtų nesužinoję nieko tokio, kas tųjų patrijotėlių nuomone daro Lietuvai „sar- 
matą“! Taigi, tegu valdžia Būgą sudraudžia ir paveda žodyno darbą tikrajam 
tėvynainiui, kuris neterš lietuvių kalbos žodyno abroza/s, adfnom/s ir kitomis 
„špėtnybėmis“ ir tuo nežemins lietuvio vardo! 

Kiekvienės kalbos žodynas turėtų būti „zerkolu“, kuriame -būtų matyti 
visas tautės veidas. „Zerkolas“ niekuo nekaltas, kad žiūrėtojas išvysta save ne 
tokį, koks jis norėtų būti. Ziūrėtojui nėra ko kaltinti „zerkolo“, nes „zerkolas“ 
teparodo tiktai tai, kas yra paties žiūrėtojo veide. Kiekvienas žodynas, kuris 
nori eiti bet-kurios tautės „zerkolu“ arba, kaip dabar vadiname prasimanytu 
žodžiu, veidrodžiu, turi stengtis sutraukti krūvon visą kalbos turtą, kurį šiandie 
kalba tebevartoja arba yra kuomet-norint vartojusi. Cia neturėtų būti skifto tarp 
savo ir svetimo žodžio. Ir svetimieji ir savieji žodžiai žodynui yra lygiai brangūs. 

Mūsų „patrijotėliams“ nevisi svetimieji žodžiai yra lygiai neįsileistini žo- 
dynan. Daugumą svetimos kilmės žodžių jie brukte bruka, pav., alkoholį, 
abstinenciją, papą, ratifikaciją, dedikaciją, absolūtą... Šitie žodžiai jiems kalbės 
neteršią ir esą dėtini žodynan. Bet aš esąs pakartinas, kad drįstąs žodynan 
įdėti arie/ką, popiežių. pakūtą, spavied// Argi alkoholis, kurio nėvienas 
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tikrasis lietuvis nemoka nė ištarti, yra mažesnė bjaurybė už senąją ar/e/ką? 
Ariėlkos, adžnos, abrozo nereikią dėti žodynan, delto kad jie yra skoliniai 
(slaviškos kilmės žodžiai). Del dmato. pinigo, kūnigo nieko jie nesako, nors 
kilimo ir pastarieji žodžiai yra svetimi (germaniški). 

Būkim teisingi ir nuosakūs! Jei neturim dėti žodynan abrozo, adynos, 
akvatos, tai nedėkime jan ne tiktai kunigo su pinigu, bet ir alkoholio, direk- 
toriaus su decernentu. 


Mano žodynas skiriamas yra ne rašomosios kalbos reikalu. Aš norėjau 
teduoti žodyno mėdžiagos, iš kurios galima būtų pasinaudoti tarp ko-kito ir 
būsimajam rašomosios kalbos žodynui. Zodyno įvade esu jau pasisakęs, kad 
mano žodynui labiau, būtų pritikęs „žodyno medžiagos“ vardas. Ir čia turiu 
-dar pridėti, kad „Lietuvių kalbos žodynui“ toli dar šaukia iki žodyno. Jis tėra 
tiktai „žodyno medžiaga“. Be to, nėra man jokia paslaptis, kad manoji „žodyno 
medžiaga“ nėra net kaip reikiant apdorota. 


„Lietuvių kalbos žodynas“ yra skubės darbo vaisius. Žodyną pradedu 
leisti net žodžių lakštelių nesusitvarkęs, nesusidėliojęs jų net skiemenimis. 
Drauge su rašymu spaudai tenka atlikti žodžių dėliojimo ir tvarkymo darbas. 
Nėvienas kitas žodynininkas tokiai esant žodyno padėčiai nebūtų pradėjęs 
„spausdinti. Mane privertė pradėti leisti žodyną be priruošiamojo darbo, kurio 
būtų užtekę 10—15 metų, tuojau mūsų valdžia ir lietuvių kalbos mėkslo 
reikalas. Buvo jau nebepatogu laikyti nesunaudotos ir kitiems neprieinamos 
17 pūdų žodyno medžiagos. Be to, gyvieji šios dienos reikalai vertė mane 
pradėti žodyno medžiagą skėlbti, kad galėtų pasinaudoti įvairių gyvenimo ir 
mokslo šakų terminologijai. 


„Lietuvių kalbos žodyne“ tegu niekas neieško tobulumo, nuosakumo. 
Visa tai dirbdamas skubomis vargu kas bepasieks. Del skubūs darbo netenka 
net žodyno rankraščio sąsiuviniams pagulėti, nes tuojau parašęs turiu nešti 
-spaustuvėn. 


„Lietuvių kalbos žodynas“ laikytinas yra juodraščiu, kurio geresnėms 
Lietuvos gyvenimo sąlygomis nedrįsčiau paskelbti pirma dar gerai neperdirbęs 
ir neišlyginęs. Tariuosi, kad mūsų palikuonys už tą juodraštį manęs nekefnos, 
nes ir juodraštis duos nemaža medžiagos. „Lietuvių kalbos žodynas“, kad ir 
jam labai toli šauktų iki.tikrojo žodyno, galės eiti klausiamuoju lapeliu (anketa), 
kuris padės rinkti medžiagą tikrajam žodynui. 

Kad „Lietuvių kalbos žodynas“ tinka klausiamuoju lapu, jau parodo tie 
papildymai ir pataisymai, kurių dabar gaunu I sąsiuviniui. 

Be didžiojo žodyno rengiu ir mažytį (600 — 800 psl), kurį sudaryti imasi 
A. Vireliūnas ir A. Varnas. Jų darbas eina mano prižiūrimas. KB 

. Būga. 


NurosckiKh cnoBap> A. HOmuKeBWUA ct TonKOBaHieM+> CnOB+ Ha 
PYCCKOMB H NONBCKOMB A3bikaxb. Beinyck» TpeTiū (Toma II-ro Bcin. 1). Hapanie 
-oTAEneHia pycckaro A3bika W CnO2eCcHOCTH pocciHcKok akaneMiM naykb. Me- 
Tporpajk. Pocciūckaa UocynapcrTEBeHHaa AkaneMuuveckaa Tunorpadia. 1922. 
"276 c7p. 8? (kabačikas—kukštūoties). 

Juškevičiaus žodyno III sąsiuvinį teko man spaudai prirengti ir išvesti 
korektūras iki 232 psl. (iki 4refa/u/). Pirmojo lanko 5 korektūra turi žymę 
„1611 1913“, o 15 lanko — „28 X 1915“. Nuo Arefa/o iki kukštuot/2s korek- 
tūros skaityti man nebeteko. Kodel spaustuvės tik tiek tesurinkta, man nėra 
„aišku, nors k- raidės žodyno dalis buvo visa suredacuota ir spaustuvei įteikta. 
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L- raidės žodžiai irgi buvo jau nurašyti dar 1915 m., bet jie del karo paliko 
nepabaigti redaguoti. Dalį nuorašo tebeturiu Kaune. 

Gaila, kad II tomas Juškevičiaus žodyno paliko nepabaigtas dėl karo ir 
suirūtės. Dabar vargu kas beleis Juškevičiaus žodyną. Kad Petrapilio Aka- 
demija būtų šitą žodyną išleidusi dar prieš 1890 metus, tai būtų jis atnešęs 
caug naudos ne tiktai kalbų mokslui, bet ir lietuvių rašomajai kalbai. Dabar 
Juškevičiaus žodyno atskirai leisti nebeverta, nes visa jo medžiaga ir Šiaip. 
sueina manajan „Lietuvių kalbos žodynan“. 

K- raidės žodžių sąsiuvinis teiktinas yra kiekvienam lietuvių kalbos mė- 
gėjui, kuris Čia ras daug naujos medžiagos. Juškevičius čia turi daug žodžių,. 
kurių nepažįsta Kuršaitis, Miežinis (Męžinys) ir kiti žodynai. Cia rasime. 
žodžių, kurie pasirodys keisti net ir kalbininkui, pav.: A/ivinda „konyenomka“ || 
klivingis „KpuBonoska“ || k/ivyta „t p“, kibyza „kybra, padraika, ilgšis“, 4a- 
bd/da || kebėlda || A/bi/lda „konuenomka“ || kubu/duoti „KonTbIxaT»“, kubūlza 
„kibilda“... 

Šis sąsiuvinis duoda medžiagos ir garsėmoksliui. Randame žodžių, ku- 
riuose susiduriame su kaitės nariais k/av | kav || ku (kū), pav.: kiauge || kžugė 
|| kūgis „kopica okrągia (siana)“, kiaūgždas || kūgždas „iškorijęs, išpendėjęs. 
daiktas“, kiautas || kūsti, kiaužėti || kaužėti. Kiūgis „kūgis“, kiugždas „Hburo 
6Geacoynoe“, kiūsti „kūsti“ turi minkštą 4 apibendrinę iš gretiminių lyčių su. 
kiau = ieur. kevu arba kšu: kiaugė, kiaūgždas, kiaūsti. 

Tokių-pat naujadarų kaip kiu yra ir su kitais priebalsiais, pav.: //v (žliūgti 
< žlūgti: žliaūgti || žlaūgtai), č/v (čiūpti < tupiū: čiaupti čiaupytis || taupytis), s/v 
(siūsti < sūt- la. sūtit: siaučiū)... 

leur. junginys ew prieš / (7), e (ė) lietuvių kalboje išlieka sveikas, bet 
prieš a (4), 6 pavirsta junginiu av, pav.: šlevėdra, šlevėrka „nėvala, neapšiurni 
moteris, I. klapsa“ A 37b, 212a | ž. š/avė „šluoju“ = s. lot. c/uo „purgo 
(> c/olvlūca) < ieur. k/ewo | lie. š/iaūkia „braukia“, š/aukyti „braukyti su skepeta 
arba šluota“. Slavėdra „Schlampampe“ R, „flejtuch, niechluj, klapstra, turpis, 
sąualida, sordida femina“ II turi a apibendrinusi iš veiksmažodžio š/avė < ieur. 
*Klewo. Junginys Aewo (ieur.) lietuvių kalboje pavirsta kiava: ieur. kewo/o- 
>lie. 4/ava/as || A/ūvalas „kiautas“. Tatai rodo, kad 4 tuomet prieš e būta jau 
nebekieto. Su kietuoju * *kevalas būtų pavirtęs *Aava/v. L yra buvęs ne- 
minkštas net prieš junginį ewe (/)- la. p/evinūt „plaujoti“ BW 32345, lie. 
pl/evėnti (r. a. plavėna Ds.), p/evės/ot/. Liavėnas „lavonas“ J, žinoma, | 
minkštumo prieš junginį eva lietuvių senovei nerodo, nes čia priebalsio I mink- 


štumas gautas yra iš veiksmažodžio pa//dut/ „nustoti“: pr. au-laut „mirti“. 
K. Būga. 


Lietuvių Tauta. Lietuvių Mokslo Draugijos raštai. Knyga III. — Dalis 2. 
(1920 —1922). Vilniuje. „Motus“ spaustuvėje. 1923. 261—483 psl. 

Pernykščių metų „Lietuvių tautos“ sąsiuvinis yra įdomus ir kalbininkams, 
nes duoda šiek-tiek naujos medžiagos lietuvių kalbos tarmėmoksliui ir sintaksei. 

Kaip ir 1921 m. „Lietuvių tautos“ sąsiuvinyje, del kurio esmi jau rašęs 
(T 411—417), taip ir šitame sąsiuvinyje dr. J. Basanavičius pasakoja toliau 
apie savo jaunųjų dienų sapnus, t. y. apie trakų, frigų ir kitų senovės Balkanų 
ir Mažosios Azijos tautų lietuviškumą. Pasirodo, ir to žiedo antrašo (Bg'" X), 
kuris 1913 metais buvo rastas Bulgarijoje, esama „seniausio lietuvių kalbos. 
paminklo“ (261--265 psl). Sisai lietuvių kalbos paminklas esąs skaitytinas: 
Rolis teneas nerenea tiltean Esko, ara zeadomean Tilezyptamie 
eraz(e) Elta. Šiandienykščia kalba išverstas antrašas būsiąs šitoks: Ralis. 
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(t. y. Ralys) tėnes nėrėnė(jjo Esko tiltan, alę žiedan Tilezuptamyje įrėžė Elta. 
Kadangi antrašas nėra suprantamas ir šiandienykščios kalbos lytimis surašytas, 
tai mums jį Bs. išverčia vokiškai: „Rolis hat eine von der Strėmuną nicht 
bewegte Flussstelie am Ufer des Esko tūr eine Brūcke erwžhilt, -aber im Finger- 
ringe hat Elta eingraviert (eingeschrieben) in Tilezyptamis“. Iš vertimo pati- 
riame, kad mūsų Ralio, kuris mums paliko išvertęs Odisėją, protėvio, kai jo 
dar tebegyventa Padunojucse I amžiuje prieš Kr., pasistatyta tiltas per Esko 
upę (Dunojaus intaką). Del tilto statymo mums visai galvės nė neskaudėtų, 
kad Ralys būtų šiam įvykiui paminėti parašą padėjęs ant tilio stiebų arba 
paramsčių. Kitų tautų valdovai ir šiaip-jau žmonės tiltų parašų nėra rėžinėję 
žieduose arba puodų šukėse. O gal trakai, trako mėnesiui užėjus, tiltų parašus 
sudėliodavo į žiedus, o žiedų parašus — į tiltų stiebus ir paramsčius? Nuo 
patrakusio trako (8p4'Z), lydo' arba frigo (brugo) galima susilaukti tilto parašų 
net ir ant diržo sagčių. ' 

Jei žiedo antraše galime įžiūrėti Ralio tiltą, tai jame kitas sapnuotojas 
arba juokdarys galėtų surasti ir kitus trako mėnesyje atliekamus darbus. Juok- 
darys Ralio žiede galėtų rasti šiuos žodžius: 

Rolis (s)teneas nere nea ti/tea 'n esko, 
ar (r)az!) eadomean Ti/ezyp tame eraze [E]/ta, 
kurie šių dienų kalba būtų skaitytini šitaip: 

Rūolis*) stenėjas (v. š. iš -6/65) nėrė nė tilte (nė „tarsi, kaip“: žiba 
ne zerkolas V: 72 H//'e „tarsi tilte, kaip ir ant tilto [stovėdamas|“) (e)n (arba 
1 = la. sn, un „it“) ieško, af ras “ėdomę (senoviškai ėdomen „ėdamą, val- 
gomą daiktą = vok. Speise“) Tilžip (vietos linksnis iš upės vardo *7//žis, /es 
„Tilžė“; plg. lytis ša//p, viešpatip; Tilezyp turi tokį-pat įspraustinį balsį kaip 
ir 1253 m. Arevale „dabar vok. Erwalen, la. Arlava“ BG 181, gr. Herėmės 
„Hermės“ Brugmann Kurze vgl. Gram. 221). Tamyje (> la. 'am?) ierašė (la. 
ie- „-“; = įrašė) Elta. 

itas Ruolis arba Basanavičiaus Ralys bus buvęs toksai-pat juokdarys, 
kaip ir Elta (= Lietuvos telegramų agentūra) įrašiusi „tame“ (famie) žiedo 
rašte Ruolio nėrimą nuo tilto ir maisto (ėdomės) ieškojimą Tilžės upėje! 

Basanavičius tame-pat „Lietuvių tautos“ sąsiuvinyje yra susilaukęs pri- 
tarimo Ralio žiedo aiškinimui iš kun. Adalberto Srbos, kurio laišką randame 
paskelbtą tenai-pat (450—456 psl.). Srba Basanavičiaus skaitymą šiek-tiek 

akeičia: ) 

ž Rolis teneas nerenė(jja tilte an Esko | 
ara zeado meantile Zuptamie eraz Elta. Tai šiandienykščia kalba 
parašius būtų: . 
Ralys tėnes (= f/enė „sietuva“ Bg. : at-f/en/s) nėrenėja (= -/0) 
tiltui an Esko, ale žiedo mentilį (= paminklą) Džiuptame įrėžė Eita. 

Ir pagerintasis Srbos žiedo rašto skaitymas negali būti priimtas, nes 
tiltams parašų niekas nerašo ant žiedų.“ į 

Kalbininko akist Ralio žiedas neturi ne tiktai „didelės reikšmės lietuvių 
„kalbos istorijai“ (265 p.) bet net ir mažiausios. Basanavičiaus žiedo rašto 
skaitymas kalbininkui pirštu prikišamui rodo, kad trakų kalbos tekstui išaiškinti 
lietuvių kalba visai netinka. K. Būga. 


11 Senovės rašte dviejų vienodų priebalsių (55, rr) paprastai nerašo. . 
ž, Iš čia kaimų vardai: Ruo/aičia/i (Plungės par. Vš I 42) ir Ruoliškis (Biržų apy- 
linkės vienasėdis). 
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J. Kučas. Una gens unusgue sermo. Pirmoji replika pr. Būgai, kritikui 
paskaitos: „Lietuvių kalba labai sena ir artima giminė senajai he- 
brajų kalbai“. Litograiuotas 16 psl. sąsiuvinis. 

Šito „sapnininko“ sapnais vargu šiandie kas Lietuvoje betiki. Kadangi 
retas kuris skaitytojas iš paties Kučo lūpų tėra girdėjęs jo įrodymų, kad lie- 
tuvių kalba esanti vienos kilmės su senovės žydų kalba, tai čia išrašysiu ben 
kelis jo „filologijos“ žiedelių: 

Pirū u harivū u malixu xeth haxarec 1 (Genesis), kas esą lietu- 
viškai „perė +-kitės ir k-a-rūvy 4-kitės (= daugykitės) ir pil-i+-kite šitą šalį; 
Lūpa, vok. Lippe, rus. guba, lot. labrum pasidarė iš hebr. pė „lūpa“, 
būtent: lūpa ir lippe iš (ha)lipe, o guba iš hape; iš hape išsivystė liet 
zūbai; hebr. šafah ir šafam — zūbai apžėlę, ūsai. Slavai gi zūbais ėmė 
vadint ir arti už lūpų ėsančius dančius 2. + 
Suom. jarv:... lie, jūra, marė ir ažeras kilę iš vienos šaknies: hebr. 

jexor ir reiškė „daug vandens“, „didelė upė“ 5. 

Tų išrašų užteks skaitytojui, kad jis galėtų įvertinti Kučo atsikirtimą del 
mano nepatikėjimo, kad lietuvių kalba būtų giminaitė senovės žydų kalbai. 
Palajminti tikintieji! K. Būga. 

Eduard Hermann Silbenbildung im Griechischen und in den 
andern indogermanischen Sprachen. Gėttingen. Vandenhoeck š Ruprecht 1923. 
XVI +- 381!) 

Žodžius skirsto skiemenimis dažnai nevienėdai net ir visuarčiausios kalbos. 
Prof. J. Endzelyno liudijimu (Lett. Gram. 17, $ 10) latviai šitaip skirstą skie- 
menimis žodžius maz-gai, kus-fėt, nak- tis, dzęs-tram, pirk-lam, škip-sni. 
Dusetų apylinkės lietuviai šitokios sudėties žodžius visai kitaip suskirsto skie- 
menimis, pav. esie: ma-zgat, /u-stūs (acc. pl), na-kiys (loc. pl.), a-pi-na-s1/7s 
(G, 1 — pusilgiai), j/r-Atdm, Žu-psAiūs (acc. pl). Prof. J. Gerulis, Hermann'o 
(310 p.) liudijimu, ištariąs sd-onas || sąp-nuot/, na-kti „naktį“ || nak-tis. Tatai 
rodytų, kad Mažėsios Lietuvos lietuvių (Gerulis iš Vilkyškių par., netoli Tilžės) 
skiemens sudaroma vokiškai. Mano šnektoje skiemenų daryba neprasikiša 
pro slavėnų kalbas. 

Skiemenų daryba iki šiolei maža kas tebuvo susirūpinęs; todel ir prof. 
E. Hermann'ui šita kalbos mokslo sritis bevėik pirmutiniam tenka praplėšti. 
Naujienos plėšime kiekvienas pasčlis uždera. Gero defliaus laukiame ir iš 
Hermann'o plėšimo. Jo plėšiamasis raštas sukurstys, gal, ir kitus kalbininkus 
stvėrtis skiemenų darybos tirti. Skiemenų daryba nė nepradėta tirti ne tiktai 
lietuvių ir latvių, bet ir kitose Europos kalbose. Kolei nėsame ištyrę šiandie- 
nykščios skiemenų prigimties, tolei negalime rimtai kalbėti apie senovės indo- 
europiečių skiemefs prigimtį. Hermann'o knygos turėtų paraginti kitus kal- 
bininkus susidomėti skiemens klausymu, nes nuo žodžio suskirstymo skiemenimis 
pridera skiemenį sudarančių garsų kitimas. 

Pro kai-kuriuos knygų mažmežius neiškenčiu tylomis nepraėjęs. 

Pr. ginnis „Freunde“ 298 neturi nieko bendro su gimine, nes jis nėra 
atskirtinas nuo genž/ės, kuriuo dar Daukša tebevadino atajuonį (ateivį) „prietelį“. 

Žvėrg nėra „entpalatalisiert“ 298, nes čia aisčiai nėra turėję j. Dar ir 
šiandie senoviškai tebelinksniuoja Zarasį, Svenčionių, Utenės aps. lietuviai: 
nom. pl. žvėres = gr. Šipss, gen. pl. žvėr-Į = Drpūv. 


į NN „Tautoje ir žodyje“ tepaminiu tiktai tas knygas, kurias teikiasi man atsiųsti autoriai 
arba leidėjai. 
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Kad /aikė būtų kilęs iš prolytės *loikw//a(t) 300, ir H. Pedersenas nėra 
dar manęs įtikinęs. Dal/yo, kirmjo, rėmi/o rodo, kad ir senovės lyčiai *laik//o 
nėra buvę reikalo pavirsti lytim laikė. 

Gali manimi H. tikėti (Bg'? 237), kad lyties giria 301 lietuviai nepažįsta. 
Tėra tiktai g/r/a (gen. s. girios) ir gžrė (gen. girės). Iš tikrųjų nėra net ir 
girės, bet tiktai gire (gen. s. gires, giris). 

Paniabūdė ir ramjei 301 rodo, kad H. klaidinga turima nuomonė apic 
rytiečių augštaičių šnektas. Tiktai žiemių rytiečiai nebeskiria dvibalsių v.7 
(resp. 02) ir /n nuo an ir en. Pietų rytiečiai augštaičiai (pav., Merkinės, 
Seinų, Lėipalingio apylinkės dzūkai) tebeatskiria a7 nuo vn, e2 nuo /n, pav.: 
ranka, Iambas || kumpis, defkė, pefktas || liūkė. Dusetiškiai ištaria raf/ei, 
bet //mdav „Ilamdau“, nes tai pridera nuo skiemefs sudėties: ra-f/el, bet 
/ūm-daėu. Vadinasi, žiemių rytiečiai augštaičiai (Dūsetos, Anykščiai, Kupiškis, 
Svenčiėnys, Tverščius...) tiktai am- teverčia skiemeniu um. Kai -m po a 
atsiduria kitame skiemenyje, tuomet a nepavirsta balsiu u, e balsiu i: re-m/ū 
rė-mja, bet pa-rins „parems“; ra-f/dusas, bet krurnta „kraihto“ (-d pusilgis). 

Tėra tiktai pa-si-4//auju (ne -klau- 3021). Širvydo kiauju „kūmpie“ 302 — 
nėsamas žodis: iu iomis kauiali PS II 11, Iu lawo priešinikays kautis 7, Nuogas 
turi fu iuo krikščionis kautis 20. 


Prūsų kalbos šnektose Araū/ją bus nevienodai skiemenimis skirstę 302: 
1) V crauyo, I kraugen, t y. Arav-/jo (nom. pl. n.), krau-jen (nom. S. n.) 
2) II kreuwiey dat. (loc.) s., t. y. Arau-v/ei, 3) WI krawia, t. y. kra-v/a nom- 
pl. n. Žiemių prūsai bus tarę 4ra-v/a (III krawia), o pietų — krau-/o (V crauyo) 
„kraujai“ nom. pl. n. Lietuvių ir latvių tauta senovės junginį av/ ištaria av/: 
skr. navyah = lie. naūjas, la. auju „aunū“ BW 13297,3, 4,8. P/aujoti (žuvelės 

upiuose p/av/o Jš 21954) vietoje dusetiškiai ištaria p/av/ot/ „plaujėti, lakioti“: 

skrėgždė p/a-v/d-/ja pažemju. Kadangi Dūsetos yra Sėlos žemėje, tai teks 
žodį „p/av/ot/ paskelbti sėlišku. Sėlių kalba bevėik niekuo nesiskiria nuo 
kufšių. Kuršiai, susisiekdami žemės sienomis su žieminiais prūsais, del junginio 
av/ ištarimo turėjo nesiskirti nuo savo kaimynų. 

Taigi, junginio av/ pavirtimas junginiu av/ nėra bendras visai aisčių 
giminei. Junginys av/ išlieka sveikas žiemių vakariniame aisčių žemės plote (žr. 
Aisčių giminės žemės VI amžiaus lapą mano „Aisčių praeityje“. Kaunas 1924). . 

Baladėti ir dėšera 303 neturi ir nėra niekuomet turėjusi „anaptiksės“ 
(žr. Bg!? 149, 166), vadinasi, šiuodu žodžiu nėra išriedėjusiu iš *baldėjimo ir 
dešros. „Anaptiksę“ lietuvių kalboje tėra girdėję tiktai vokiečiai. Nei Bara- 
nauskas, nei Jaunius, nei Jablonskis, nei aš niekur Lietuvoje nėsame girdėję 
ištariant pažafistė, nenedrūžė, nakėtis, sukenšlės, dukerėlė. 

304 p. Kad lietuvių mokėta atskirti =» nuo 4, rodo Daukanto fd „tą“ 
(3 merga acc. s. fem.) greta su Žėv (tou dakta „tą daiktą“ acc. s. msc.). 
Galinio skiemens ilgųjų dvibalsių nesutrumpėjimą teberodo ir gen. pl., acc. pl., 
dat. s.: £7 lauką < tufi laukui < “tučn laukučn, žem. gerūsius (gerynšus Kv., 
gerūšųs Sint.) < *geruns-juns < *geruons-juons, v//ku/ < *vilkuoi. Taigi, sunku 
įtikėti, kad v//ka7s = skr. vrka/h 379 būtų kilęs iš prolytės *w/ko/s. 

Žodžiuose p/esas „Herde“, p/eva ir piemuo 304 dvibalsis /e negali būti 
kilęs iš ieur. 6/ Bg!? 217. 

Jokio deiwo 306 XVI amžiuje lietuviai nėra turėję, nes MT 76b Deiwa 


(Ira pakluinumas zokanui Deiwa) tėra paprasta spaudos klaida. Visur kitur 
MT terašo tiktai Diewas. 
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Tenvo (307) vietoje tėra /gvas Bą'? 156, 293. Keikti, pykti (310) vietoje 
lietuviai tepažįsta tiktai kd/k!/, pžAli. 

7uos, tąs (314) vietoje kiti lietuviai ištaria ir Zvos (v. š. f6s Ds), fūs 
(žem.), /as (žem.) ir Z0s (v. š. tas Ds., balsio ilgis iš tžšas, gerėšas...). 

„La. anduėt „ataduoti“ 317 tegali būti kilęs iš atduėt, nes latviai neturi 
ant-, kuris būtų pavirtęs lytim *vo/-. Zietelos anduotū išriedėjęs yra iš at- 
duotū. Ir Zieteloje irgi nėra priešdėlio (praeverbium) ant-. 

"Motė 363 išmestina yra iš kalbininkų raštų. Lietuviams tėra pažįstama 
tiktai mėtė Bg'? 214. 

S. yr. lytis firu „vyrus“ rodo prolytę w/rdns, kuri H. nuomone (377) 
būsianti išriedėjusi iš prolytės w/rons. Daugiskaitos galininko galūnė -ons, 
sunku įtikėti, nes visa eilė kalbų rodo čia galūnę -075, pav.: skr. vrkūn, žem. 
gerūs-ius < *gerūons-juons (pr. deiwans), slav. vo/ky < *vilkū < *vilkū, < *vilkūns 
< *vilkėns < *vilkėns. Galūnę -62s turėjus ilgą 6 rodo, be arijų, slavėnų ir 
aisčių, dar ir keltai (s. yr. /iru). " 

Greta su šaknimi, naktimi lietuviai taria kulną arba kulnį, valti 
„avižos varpą“ be k prieš m, £, nors čia senovėje bus buvęs k: kulk-šnis | 
kulk-štinas Bg!? 196, valk-šna arba valk-štis Bg!? 161. Junginio An, k! išlikimas 
ir jo pavirtimas n, t pridera nuo to, kurian skiemenifi senovėje buvo priski- 
riamas k. Vadinasi, lietuviai bus skiemenimis skirstę šitaip: šak-nis, nak-tis, 
bet kul-knas(-is), val-ktis. -4? po / išlaiko sveiką sšliai ir kufšiai: Kuršo ir 
Sėlos latviai dar ir šiandie tebeištaria su k žodžius za/kf/s, smi/kt/ (acc. S.). 
Sėlos lietuviai ištaria su k Ža/A// Bą'! 60. Kulkšnis, valkštis del k išlaikymo 
senovėje bus buvusios skiemenimis skirstomos šitaip: *kulk-snis, *valk-snis. 
Iš s bus atsiradęs š tuomet, kai lietuviai ėmė tarti *kui-ksnis, *val-ksnis. 
Pastarosios lytys turėjo pavirsti kul-kšnimi, val-kšnimi, nes tuomet s po K virsto 
švargždiniu š, jei 4s priderėjo vienam skiemeniui. A/'ksn/o išriedėta iš *alisknio 
(Bg'? 251; pr. alsk-ande) jau nustojus Ss virsti priebalsiu š po A. Jei aliksnis 
(< *alisknis) būtų atsiradęs dar tuomet, kai tebebuvo *kulksnis, *valkstis, tai 
šiandie lietuviai ištarytų alksnį su š po K. , 

Žodžio pradžioje junginį s47- pažįsta ir lietuviai ir latviai: skraidyti la. 
skrėidit, skrubūs „oszczędny“ D2, la. skrubinūt „nagen“ BW 34899. Abidvi 
tauti žodžio pradžioje nemėgsta s4/- ir s4n-, kurių vietoje ištaria sl-, Sn=: 
- s/idūs la. s/ids, snapas la. snapis „knabis“. Kuršiai su sėliais prasikiša pro 
lietuvius ir latvius, kad žodžio pradžioje senovės junginį sk!-, skn- išlaiko 
sveiką: s4//10s „slidus“, sk/anda || lie. pa-slūndys pl. Jnš. „pasiauta, pavažų 
dailiai nūšliauktas kelio sklypas“, sknabais „Splitter; kleiner Knabe“ (? į; lie. 
snūbas „snuda, krapas, kas viską pameta, išgaišina“ SI.). 

Visi lietuvių ir latvių kalbos žodžiai, kurių pradžioje randame s4/-, kilimo 
yra svetimi, vadinasi arba kuršiški arba sėliški. Plg. dar žodžius pa-sklėdnas, 
nuo-sklėdnas „nuolaidus spušcisty, pochyty“ (Veliuona) || s/ėdn/ia: nuo kalno 
nuvažiuoti (Mosėdis), s/ėni vieta Ds. . 

Zodžio viduryje -s4/-, -s4n- vietoje lietuviai ištaria -As/-, -Asn-, pav.: 
meks/ė „kilpelė, ąselė“ Šmn. < *mezg-kIč > *mesk-kIč > * meskiė; pa-vėrkslas 
< *-veizd-klas > *-veist-klas > *-veisklas; a/žksn/is alksnis Bg!? 251. 

. K. Būga, 


E. Hermann Berthold Delbrūck. Ein Gelehrtenleben aus Deutschlands 


grosser Zeit Mit zwei Bildnissen. Frommannsche Buchhandlung (Walter 
Biecderrnann) Jena 1923. 158. 80, 
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Prof. E. Hermann'o raštas parodo mums, kiek gero yra padaręs Del- 
=briukas (1842 VII 26 4 1922 I 3) indoeuropiečių giminės kalbų mokslui. Kad 
ne Delbriukas, tai mes dar ir šiandie būtumbime neturėję lyginamosios ieur. 
kalbų sintaksės. Jis, mat, pirmutinis pradrįso kalbėti apie lyginamąją sintaksę. 
"tuomet, kai kitiems ir vienės-kurios kalbos sintaksė nelabai terūpėjo. Del- 
briukas Hermanno trumpai ir gražiai parašytose gyvatos knygose pasirodo 
"tikrai buvęs nepaprastas ir žmogus ir kalbininkas. Gyvatos knygos, tikiuosi,. 


bus ir kitiems, kaip ir man, pamokomos. 
. . K. Būga. 


Filologu biedribas raksti. III sėjums. Riga, 1923. 115 p. 

Latviai tikrai gali pasigirti savo kalbininkų draugija; kuri kas-metai išleidžia“ 
:po sąsiuvinį įdomių straipsnių iš latvių filologijos. Sis -sąsiuvinis duoda daug 
1naujos medžiagos žodynui ir tarmėmoksliui. 

Prof. J. Endzelynas randa nemaža kuršių kalbos pėdsakų ir vakarinėje 
Vidžemėje. Kuršo vietovardžių galūnė -(/)n/ek/ geografiškai susisiekia su 
-Zemaičių -/nyka/s (seniau D, V) arba --/ninka/s (dabar): Lazdinifikai — Dar- 
bėnų val. soda, Mėdininkai — Skuodo val. soda, Margininkai — Židikų par. 
soda Vš I 53. Zemaičių -/n/inka/ galėtų būti kuršių kalbos palikimas. 

Sausnėjos latvių d/viėksienė „avietė“ „55 be nebus tik kilusi epen- 
tezės keliu iš aviškstenes BW 114211 || ta. r. aviša „avietė“ Ciskūds < 
"*aviet/a : avie- > alvie- > a/v/e-. K. Būga. 


Prof. J. Plaka Daži attistibas puosmi latviešu un leišu akcenta vėsturė. 
„Riga, 1923. Latvijas Augstskolas Rakstu atsevišks novilkums. IV. 1922. X:+112. 

Prof. Plakio tyrime kalbininkui tėra priimtina viena tiktai duomeninė 
Xfaktinė) dalis (su išimtimis). Lietuvių kalbės kirčio ir priegaidės santykius su 
Jatvių priegaide Plakis bando išaiškinti visai kitaip, kaip šiandie kad yra priimta 
aiškinti po prof. J. Endzeiyno straipsniui „Ueber den lettischen Silbenakzent“ 
(Dorpat, 9 II 1899. BB XXV 259—273), kurio išvadas vėl atkartoja su papil- 
«dymais 1921 m. straipsnyje „Des intonations lettonnes“ (Revue des ėtudes 
slaves. Paris 1922 II 56-68). Kirčio ir. priegaidės santykius, kurie buvo 
bepradedą aiškčti Endzelyno rankose, Plūkis savo rašte taip suraizgo ir supai- 
mioja, kad sunku besurasti siūlo galą. 

Endzelynas yra nustatęs, kad lietuvių rašomosios kalbės tvirtagalei 
(steigend) priegaidei latvių kalboje, tebeskiriančioje trejopą priegaidę (pav., 
"Valmieroje, Smiltenėje, Raunoje...), atliepia krintančioji (fallend), o lietuvių 
tvirtaprždei (fallend > gestossen) — latvių kalboje atliepia dvejopa priegaide: 
*tęsiamoji (gedehnt) arba lūžtančioji (gestossen). Tęsiamąją priegaidę gauna 
latvių kalboje tie tvirtapradės priegaidės žodžiai, kurių kirtis lietuvių kalboje 
nešokinėja iš vietos į vietą, pav.: la. duona „dūona“, c//pa „kilpa“, d/Z6rve 
„gervė“, pe/ce „pėlkė“, dūmi „dūmai“, mi/ti „miltai“, " ziPnis „žirnis“, kužmis 
„„kūrmis“, /dss „tėšis“, Adrts „kartis“. Lūžtančiąją priegaidę gauna tie tvirta- 
pradės priegaidės žodžiai, kurių kirtis lietuvių kalboje yra nepastovus, pav.: 
"galva „galva, „galvą“, zafna „žarnė, žarną“, dz/ėdat „giedu, giedėti“, vefgs 
„„Vėrgas, vergai „ dafbs „darbas, darbai“, s/fds „širdis, širdį“... 

Plakis priegaidės ir kirčio santykius tariasi suprasiąs iš tų latvių kalbos 
šnektų, kurios krintančiosios priegaidės nebeatskiria nuo laužtinės. Jo tyrime 
priegaidės atžvilgiu ir sė/a „sėja, sėją“, s/žoka, rūoką, ziema ir da/va, gudba, 
4iėdra, v/ze laikomi yra vienavefčiais žodžiais vien del to, kad šnektose pir- 
1mieji žodžiai pavirsta irgi laužtapriegaidžiais žodžiais: sė/a, s/ubka, ruėka, ziėma. 
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Dalis lietuvių kalbės duomenų atrodo esanti abejotina. Mažeikėnai ir 
gruzdiečiai tiek kifst, pirštą, tufgų tiek žirnį, kūrt ištarią su vienoda priegaide, 
t. y. krintančia: tūrgus || kūrt 41 (73). Mano žiniomis šitų abiejų apylinkių 
žmonės aiškiai dar tebeskiria š770/ nuo p/“što. — Palangos apylinkės žemaičiai 
tvirtagalės priegaidės laužtinė neverčia. Zodžius pęrsts 41, vęelks 42 (e su 
laužtine priegaide), mėrga, puėns, svėks, darzs, vartė, sparns... 94 Plakis bus 
negerai nugirdęs. — Ir kitų žemaičių p/ėda, gyva 53 yra įtartinos del lau- 
žtinės priegaidės. — Rytiečių augštaičių vardininko a/ga, galva 52, alg, galv 53 
priegaidė nėra vienoda su galininko a/gv (Ds, Kp. -u pusilgis) a/go priegaide. 
Pirmoji priegaidė yra lygiai kylanti, o antroji — vingiuotai (tarsi pašuokomis) 
kylanti. Žemaičių tarmėje vardininko (4/ga) priegaidė aiškiai irgi yra atskirta 
nuo galininko (4/ga) priegaidės. — Tarailiai yra ne Tauragės VIII (186), bet 
Tauržgnų (Utenos aps., seniau Zarasų aps.) parapijoje. Tauragnčnai, kaip ir 
salakėnai ir dusetiškiai, vietininką famė ištaria ne tam 68 (72), bet fa/7: Čia 
-m yra trumpas ir turi kirtį ant savęs. — Mosėdiškiai žodį tūs 68 (Ioc. pt. 
msc.) iš tikrųjų ištaria fŽs (ū su krintančia priegaide)) — Rytų Lietuvoje. iš- 
tariant „aš alg 74 (78) dar nebuvo girdėti. — Prieš Plūkį ir po jam niekas 
kitas nėra girdėjęs Lietuvoje ištariant gynu | gyju gyjau (gyju gyjau gysiu gyt), 
džriaū dėrtę, dūro du?'t, duriū dūriau dužsiu du?t 76 (80). Šitie ir kiti tokios. 
rūšies duomens rodo, kad nevisur galima pasikliauti Plakio ausimi lietuvių 
kalbos pavyzdžiuose. — Veiviržėniškiai neištaria Diėvėu, gaidž6u, sėnėu, nei 
palangiškiai — puėnas „pūnais“, gaidės 83 (87). 

La. p/ėsta 51 del priegaidės lygintina yra su varna || lie. vdrna greta su 
varnū. Vadinasi, seniau turėjo būti *p/esta (= la. piesta) : pičstas. Mūsų 
piesta (= la. pieksta P. Smits) būtų naujadaras. — La. v0/a 51 priegaide su- 
tinka su saliečių (SL) /o/a „galąstuvo akmenim“. Valančiausko (V? 119, 120). 
vien. kilm. uotas rodo irgi Z0/ą : vien. vard. uo/a. 

La. bv6ze 54 (58) kirčiu sutinka su vak. augštaičių ir žemaičių lytim 
buožė, skirdamos nuo žiemių rytinių augštaičių bvožės (Ds., Kp.). Lietuviams 
labai lengva yra senovės oksitonai paversti paroksitonais (arba priešingai), nes 
oksitonai šiandie turi vienodų linksnių su paroksitonais. Latvių dzisla, lava,. 
ma/ka, ada, uėga, viksna rodo, kad senovėje ir iietuviai žodžiams gysla, Iėva, 
malka, ėda, ūoga, vinkšna bus dėję kirtį galūnėje. Lietuviai dar šiandie turi 
tokių žodžių, kurie vienur Lietuvoje yra oksitonai, kitur — paroksitonai, pav.: 
žarna K || žarną Ds., ž., Nm., Sch, smilga i sm//gė Tvr. 

La. p/ūksna 95 (98), jei ji reiškia „skepsnę“ (Ia. plūkas), gali būti kilusi 
iš senėlesnės lyties plūksna*, su ta-pačia priegaide kaip ir veiksmažodis p/Ztv 
plūkt „paaTb, uiMnaTo“ (P. Šmits). . 

Žodžiuose dafva, guoba, kvėpas (|| kvėpi P. Smits), naūda, sa/na, sažma, 
škiėdra, vize 95 (98) turi dvipriegaldžiai latviai laužtinę priegaidę, kuri kilme 
skiriasi nuo antrosios laužtinės: pastarajai priegaidei tripriegaidžių latvių šne- 
ktose atliepia krintanti priegaidė. Vadinasi, Piakio alga“, ūosa, diena, tūmsa, 
vieta yra išriedėjusios iš senėlesnių lyčių d/ga“, ūosa, diena, tūmsa, vieta. 

Greta su la. blaūizna esą sakoma ir blaugzna ME. Abudu tuodu žodžiu, 
žinoma, neturi nieko: bendro su b/auzdomis 51 (55), 96 (100); plg. Bg!? 3C2. 

*Kapos 96 (100) yra kėpos, kuris žodis kilimo yra kuršiškas. Žem. 
ba/igos del priegaidės ir žodžio geografijos irgi bus kuršiškas žodis. Nuomės 
vietoje lietuviai tesako noma Bą“? 166. 

Žodžių dze/me, griėz(nje, kuėde, plėve, va/de, zale priegaidė nėra tos 
-pačiūs kilmės su žodžiais aukla, dūobe, iela... nes pastaruosius žodžius triprie- 
gaidžiai latviai ištaria av4/e, dūobe... 
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Pilakio žodžiu kučkles „kafiklės“ 96 (100) P. Šmito šnektoje atliepia 
kūokles, kurios visu-kuo sutinka su lietuvių kažk/ėmi/s. 

Zodžių bėrns*, maiss, tauki 97 (101) laužtinė priegaidė yra išriedėjusi iš 
krintančiosios: bėrns“, maiss, tauki. — Sliėko 98 lietuviai nepažįsta, nes jie 
ištaria s//ekas, sliekai. — La. s/vėgs 98 yra lie. s//ogas, sluogai. — La. vė/s- 
98 turi ė ne lygią lietuvių ė, bet ė. Vadinasi, vėlo priegaidės kilmė nėra. 
tokia-pat zu $'85, 2 kitų žodžių (pav. ardi?, auts? < ardi?, žuts*) priegaide. — Žem. 
kiėšcis 98 yra latviškas arba vokiškas (Kėtze) žodis, priegaidės santykiams nu-- 
statyti visai netinkąs. — Kardas 98, būdamas lenkiškas žodis (k0rd), neturi 
nieko bendro su la. skūrdu, kurį žemaičiai ištaria skdrc < skardas. 


Latviai ištaria ne tiktai vėfrs 98, bet ir čofrs. Pastaroji lytis nesiskiria 
nuo lie. ažtro, pr. antran. — La. laiva 98 — lie. *laiva: laivas — varna: važnas. — 
Posmas, pūkas ir ūkas 98 yra svetimes kilmės žodžiai: nacmo, nyx», vvž. hūk. 

La. kraūklis, lacis, suėlis 99 turi laužtinę priegaidę ir tripriegaldėse šnek- 

tose. Lokys ir šuolys visai sutinka su latvių kalba, nes lietuviai ištaria /Ok/ ir“ 
šuūo// (vard. dažniau švo//s). Lėkiui tvirtapradę priegaidę rodo ir Lokys/a — 
Jūros deš. intakas: Lėkystą Jn. Kriauklio D priegaidė nėra žinoma! --— La. 
dalgis, gimis, slif'kis 99, kaip rodo g, *, yra lietuviški žodžiai. La. pūkis — 
vokiškas žodis. — Zem. aulys (a2//) del žodžio gecgrafijos (ir priegaidės) gali 
būti kilimo kuršiškas žodis. — Kuilys, la. kuilis esąs slaviškas žodis: kū//a 
<kbina „kMna“.  Kuodėlis, la. kiodela* (> kuėdela? 99) „kynene“ irgi slaviškas 
žodis. — Uo/ektis (išs, ūolektį Bg!? 156) kirčiu ir priegaide nesiskiria nuo Ia. 
žodžio uėlekts. -— Vargulio S9 Lietuvoje nebuvo dar girdėti. 
ų La smil(kts* 99 senovėje priegaide skyrėsi nuo si/ds: smilts3 || si/ds?. — 
Zem. krūtis 100 gaiininke turi Z: krūtį, daug. vard. krūtys. — La. vi/nis?, vats3- 
100 senovės priegaide skiriasi nuo pirts?, Oogle* — pirts?, ūogleš. — La. dužcis 
|| dūcis „dolchartiges Messer“ 100 neturi nieko bendro su dantimis. — Ištaria 
/ietų (ne *liėtų 100) visur. Rytų Lietuvoje sakome ir gardų || la. gažds?, saldų 
|| la. sa/ds?. — Lietuvoje girdėti sakant ir gausus Sl., skaidrus Sint. — la. 
gaūss, skaidrs. 

La. bifstu 101 — žem. 67rstv. -—- *Miegu 102 lietuviai nesako, nes jie 
tik tern/ėga. — Latviai greta su klaūsit, laizit, maisit, raisit 103 sako ir klausit,. 
laizit, maisit, raisitt Pastarosios lytys sutinka su lietuvių kalbos liudijimu. — 
La. š7pai 103, kaip ir grabūiies 75, saūkūt, š/ūkūt 76, lygintinas yra ne su 
sūpuoti, bet su rytiečių sžoots Dbk, Kp, Pšl, Skp; plg. klūpoti, kniūpoti, kiūtoti, 
plūkoti, lindoti, brydoti, bet siūbūoti, žvylūoti, mylūoti, siūrūoti. — Valkiėti.103 
vietoje tesakome valkioti. La. valkat yra atskirtinas nuo lietuvių žodžio del k, 
nes būtų *valcat; plg. /u0žat U — lie. landžioti. 

„Bėlzt* 103 senovės priegaide nėra statytinas vienon eilėn su pi/st, spraūst, 
nes bėlzt kilęs yra iš bėlzt. 

Grabt, kniėbt 104 del senovės priegaidės tenka atskirti nuo žodžių krakt? 
=- krakt3), skriet* ( - skriet*) draugės. — Del daūzit, glaūd't (|| glaust P. Šmits) 
reikia pasakyti tas-pat, ką ir apie klaūsit ;| klausit, raisit || raisit. Vadinasi, čia. 
turime „metatoniją“. — Grišzt 106 (|| griezt P. Šmits) turi priegaidę iš „meta- 
tonėto“ gruėzit. . j 

La. bėrzs, dūmi, kaūls, kluūns, krūms, pičns, sans, tilts, vėjš, virs, balts, 
bėrs, ilgs, caūrs, liėss, milš, pilns 57 (61) esą senovėje turėję. kirtį žodžio 
galūnėje. Vadinasi, bėrzs esąs kilęs iš senėlesnės prolytės beržas (su kirčiu. 
ant a). Tai rodą sanskrito ir graikų kalbės atžtikmens: tirth4, dhūm4A, vayūt,. 
virė, Bunos, zaviss. Jei bėrzs, dūmi „dūmai“... iš tikrųjų yra senovės oksi-- 
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tonai, tai kodel tie patys oksitonai kituose žodžiuose tęsiamosios priegaidės 
vietoje gauna, laužtinę? La. ūdrs (|| r. a. ūdras, ūdrai Ds.), vefgs „vėrgas; 
vergai“, sa/gs „sargas, sargai“, da/bs „darbas, darbai“, kaūss „kd4ušas, kaušai 
Krtv.“, uėzuols „4žuolas, ąžuolai“, nudgs, dzivs yra buvę oksitonai, bet del to 
oksitonumo nėra gavę tęsiamos priegaidės. Lietuvių bėržai (r. a, Ds., Lnkm., 
"Tvr, dūmai, kaulai, klūonai, krūmai, (žuvies) pienai, šėnai, tiltai, vėjai, vyrai 
pirštu prikišamai rodo, kad ir latvių bėrzs, džm/... yra senovės paroksitonai. 
Sanskrito dhūma4, virab ir xa044 tiek terodo mūsų dūmų, vyrų ir kaulų oksi- 
tonumui, kiek ir sanskrito d/rah „Ebene, Flur“ graikų žodžio dypės „Acker, lot. 
ager“ paroksitonumui. Skr. paddm „Spur, Ort“ visai nerodo, kad graikų Tėčus 
„Boden, Feld“ būtų buvęs kitą kartą *zs85v. Aisčių dūmas drauge su slavėnų 
di'mo- (kamienas: sirb. džm, džma) skiriasi kirčiu nuo sanskrito žodžio 
dhūma'/h. Kirčio skiftą rodo be dimų || skr. dhūmdk, skr. dįrah || gr. čipis, 
gr. Tėbov (lie. padai) | skr. padam, dar ir kiti žodžiai, pav.: dyxos || skr. aokdh 
„Haken“, gen. s. aūšros || skr. usrė „aušra“, got. swa/hro „Schwiegermutter“ 
< swekra || šzupė, Gšpos || skr. udrah (r. a. ūdras, ūdra/), rus. ce'pna || sirb. s/na, 
rus. B6'p6a ! sirb. vba, sirb. zžno || rus. sepnė, sl. če-tve(o)ro || skr. catvardm, 
sl. dvoje || skr. dvaydm, ūšxazos got. taihunda || lie. dešimtas, skr. vykat || lie. 
vilkai, alus || s. angl. sėar „sausas“ < *savuso:s, skr. bharanti „Terens“, lie. liėkanti 
| nešanti, skr. vidūši || lie. vėdusi, skr. gron/- || lie. šlaunis, is, xotepos, got. Awabar 
| skr. kataraĄ „katras“, skr. patram „Behalter“ | got fodr „Scheide“ (sva. 
fuotar), 5dxpo, sva. zahar || got. tagr „ašara“.. 

Taigi, džma/ (la. dūmi, sirb. džm || skr. dhūmėA), la p//ns „pilnas“ (sirb. 
pžn || skr. pūrpaA), sirb. griva (|| skr. griva), sirb. pjan (! skr. pyūndb), la. //gs 
„ilgas“ (!| skr. dirgh4A), vyra/ (la. virs || skr. virėA), kdu/a/ (la. kaūls || xavkds), 
miltai (la. milti) nėra niekuomet buvę oksitonais nei lietuvių, nei latvių, nei 
slavėnų kalbose, nes jų visuomet būta paroksitonais. Tokios nuomonės 
laikosi ne tiktai Endzelynas, bet ir Veikas (van Wijk Die baltischen und sla- 
vischen Akzent- und Intonationssysteme. 1923, p. 55—60). 

Kad latvių laužtinei priegaidei kartais atliepia lietuvių kalboje ne kilno- 
jamasis tvirtagalės priegaidės kirtis, bet pastovusis, tai tuo nėra ko labai nu- 
stebti, nes vienur čia turime reikalo su oksitonu, kitur — su paroksitonu. 
Žiemių rytiečių augštaičių (An., Dbk., Ds.) 4/ėtis (išs, klštį) yra oksitonas, o 
latvių 4/6/s su kitų lietuvių klėtimi — paroksitonas. Klčties || klėtiės rūšies 
"žodžių paieškoję rasime Lietuvoje daugiau; pav. tesie: būožė — la. buūze || 
buožė Ds., 6glė į eglė Jnš., Pnv., daiktai žem. || daiktai... Ir latvių šnektose 
randame greta su oksitonais ir paroksitonų, pav.: luėms || luėms Kr(umberg), cilpa 
|| ci/pa Kr, guėba P. Šmits, BGr I 76 || gušba BGr I 76, lastigala | :! lastigala, iėt, 
dze/t || išt, dzėrt Iz VI 4, 146, drėgns Plakis 49 (53) || drėgns „drėgnas || 
drėgnas Kv. (Jn.)“. Latvių oksitonus Ada, lava, maka, siėna, uėga, viksna, 
briėdis, uėsis lietuviai ištaria paroksitoniškai: 6da, lėva (rus. irgi paroksitonas 
na'Ba), malka, siena, ūoga (rus. irgi paroks. a'rona), vinkšna, briedis, tūosis. 
Latvių oksitonai caūne, da/va, dėle Kr., natre, niėdre, piėtis, plėve, spridis, vats, 
vite Kr., zažna, zebiėksta ir lietuvių šnektose eina oksitonais: kiaunė Sn., darva 
(darvą Kp.), dėlė, notrė Ds., Tvr., mendrė Bą' 111 jendrė Sn. «< *nendrė, pentis 
Kv. (Jn.), plėvė, sprindys Ds., votis, vytis (vytė Krtv.), žarna r. a, žebenkštis. 

Daiktavardžiai su priesaga -/a, -fo (ieur.) lietuviams paprastai eina parok- 
sitonais: gr4ž-tai, gen. s. naštos (kaktos Ds.), brastos, kaltai, vaftai, saitai, 
vaistai... Plg. gr. g4p-t0> „našta“, z0it0s xwiTn „guolis“, zh04704 „turtas“, sirb. pžto 
„„pantis“, sžto „sietas“, žito „javas“ (pr. geitan „duoną“), got. vs-/arbo „Ausfahrt“. 
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Del šitos priežasties lietuviams eina paroksitonais ir šie žodžiai: jūosta, plūostas 
“pl. p//osta/), sietas, šiekšta, sviestas, šluota. Latvių juėsta (!| /vės£ Kr. „jūosti“), 
pluėsts (|| p/aūst K, plūst), sišts, sviėsts (|| svvėst „tėpti — sviesti Jnš.“), sluėta 
(|| *s/vėž „šiūoti“) turi laužtinę priegaidę tęsiamėsios vietoje apibendrinę iš 
veiksmažodžio. = 

Priesagą -4/a- (== ieur. -tlo-) turį daiktavardžiai“ lietuvių kalboje yra pa- 
roksitonai:: gifi-klai, tifiklai, kafklai Bg'? 130!, žėnklai, pavėikslai, irklai... Plg. 
s. angl. stėdl „stiebas“ (lot. obstaculum) < *sthūH/o-m, germ. knob/a- „ženklas“ 
(> sva. be-cnuodelen „ein Erkennungszeichen -geben“), got. nė5/a „Nadel“. 
Mūsų arklą latviai vadintų *arklu, jei būtų jo neperdirbę iš veiksmažodžio: aft 
>a/k/s. — La. aūkle — lie. duk/ė „nana“ < šdug-klė, kuri yra veiksmažodžio 
aūgt (la.) vedinys, rodo, kad latviai (d/)z/fk/es turėtų ištaryti su Ž (*zifkles). 
Ir čia bus-*zičkles perdirbęs Z/žk/ėmis veiksmažodis *z/žgt (iš čia z/fgs — lie. 
žirgas), kuris šiandie yra užmirštas. — La. dz/s/a Kr. „gysla“ del rus. lyties 
muna „gysla“ ir mw'ua „gija“ irgi be nebus tik naujadaras: priegaidė būtų įvesta 
4š veiksmažodžio d'z/t „gyti“. Priesagą -s/a- lietuviai vartoja paroksitonams 
daryti: Aefs/a/ „ferrea instrumenta“ žem., 5745/a/ žem. „spąstai“, moūks/ai Dk, 
Žąs/ai Ds. Yra ir oksitonų: Arės/a/ (krėslas) Pig. slavėnų čisl'o (4neno), 
Šerslo (ve'pecno), veslo (Becno) ir maslo (Macno). 

Tos-pačios kalbės šnektose žodis gali būti dvejopos priegaidės. Tai rodo 
šie žodžiai: a. drėgnas (la. drėgns drėgns) || ž. drėgnas Kv. (Jn.), la. kūrlis || 
kužlis, Iaipns || laipns, Iėvars || Iėvars Kr., pirmais || la. r. pižmais (lie. pirmas), 
taure (lie. taurė taūrę) || taūre Kr., ūotrs (lie. afitras) || uūtrs, zile || ze „gilė“, 
zvini || zviūi „žvynai“. Kūrlis || kuflis ir kitos dvejopos priegaidės grūtės mums 
rodo, kad latvių žodžiai Išts, si'ms, mūsu jūsu (Valmiera, Smiltene), tauki, 
jėgt, juūks, laiks, laūks, baluėdis, bu/bulis, kare, kaudze, iss Kr, uūla, daūdz, 
žūrka, išva, kalva (Plakis), lafika (kurš.) turi ne tą priegaidę, kurią kalbinifikai 
randa spausdintajame lietuvių kalbos žodyne: .Ičtas, šifmas (|| š?rmas Ds.), mūsų 
jūsų (= la. mūsu jūsu Endzelin Lett. Gr. 378, $ 350), taukus (acc. pl. || 'aZ- 
kinas adj), pa-, nu-jėgti, jučkas, laikas, laikas (|| žem. /dukas adį.), balaūdis, 
bufbulas, kčrio (gen: s.; korys), kėugė arba kiaugė, įsas Tvr. (|| pr. insan, t. y. 
*7są!), uėlą (Ii vo/a St), daūg (la. daudzinat, bet lie. davgint/), žiūrkė, ičvą, 
kalvą, lafiką. 

Vienės kalbos žodžiai gali nesutikti priegaide su kitūs kalbos žodžių prie- 
aide dar ir tuomet, kai viena kalba iš kitos yra pasiskolijusi lyginamąjį žodį. 
Latvių gelzis „nnoxož HomuK+“, gimis, dal'gis yra lietuviškos kilmės žodžiai del 
4, nes savus žodžius jie ištarytų su dz: *dzėlzis, *dzimis, *daldzis. Kitų 
svetimės kilmės žodžių, kuriuose nėra nėvieno aiškaus skolijimo pažymio, 
šiandie dar negalime lengvai atskirti nuo savųjų. Kai-kurie žemaičių žodžiai, 
kurių mums gerai pažįstama geografija, del priegaidės galėtų būti paskelbti 
kuršiškais, pav.: Ventą (la. < kurš. Vefita), baūgą, kūpos, balaūdis (?). 

Jei lietuvių žodžiai žėlę, pičvę, šalną ir šafmą turi iš senovės „cirkum- 
flektinę“ priegaidę (metatonijos keliu čia atsiradusią), tai latviai „akūtą“ žodžiams 
ale, p/ėve, salna ir safma (sefma) bus apibendrinę iš veiksmažodžių ze/? 
„žėlti“, *p/adt „plauti“, sa/t „šalti“, *seff „šerkšnam tapti“ (|| si'ms — r. a. 
Širmas Ds, šarmas la. sėrms „uėnokb, Gykb, L y. širmės, šerkšnės spalvės 
žlūgas“, la. sefmu/is „Hermelin“). 

Lubonos latvių /žs BB XXV 273 bus kilęs iš lyties /žs (= pr. ioūs 
„Jūs“) proklizėje: pralatviškai *jūs duėstė, kur žodis /Zs neturėjo savo kirčio. 
Proklitikomis bus buve ir la. 44 ka/ „wie“, fa ta/ „so“, t/iė „dort“, š/ė „hier“ 
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ir skaitvardis žržs „trys“ (iš ortotono *47žs). Latvių šektose 427 „wo, wohin“ 
vietoje esą sakoma ir 4u/ (Kr). lr pastaroji lytis bus atsiradusi proklizėje iš 
*kuF r die. *kūr: kūr-nekur Ba“ 34 (Anykščiai, Dūsetos). 

- linksniavimo žodžiai lietuviams vieni eina oksitonais, o kiti — paroksi- 
tonais: galva, ės (galvą) į šarka. Tą-pet rodo ir latvių kalba: galva, bet vi/na 
„Vilna“. Toje aisčių kalboje, kurios žodžių randame somų giminės kalbose, 
Jauniaus nuomone (Bg' 27—31) oksitonų vienaskaitos vardininko (nom. S.) 
galūnė buvusi ištaroma -4. Paroksitonų galūnę ištarydavę -d!. Galūnės -d vietoje 
suomiai šiandie turį -0: lapio (veps. lapid) < *lapišo „Iopeta“ < aist. šn. */pe£ d, 
nukero „nugara K“, putro (puuro) „putra“, salo „sala“, rako „spraga“, heimo 
-„šeimė“, vako „vaga“, hako „šaka“, salko .„žalgė“. Suomių kalbos liudijimu 
anoje aisčių kalboje (tarmėje) paroksitonais buvę šie žodžiais: ansa „ąsa“, tapa 
„daba“, taula (kar. tagla) „la. dagla“, terva „derva“, kelta „gelta“, laita „la. lieta“, 
malka „malka“ (greta su suom. malko), napa „la. naba“, vuota „ėda“, seina 
„siena“, halla „šalna“, harakka „šarka“, harma „šarmai“, hihna „šikšnė (kilm. 
šikšnos)“, luuta „šlūota“, suka „šūkos, šūkų“, vapsa-lainen „vapsa, kilm. vapsos“, 
villa „vilna“. Kad Jaūniaus spėjimas būtų tikras, tai tektų manyti, kad aisčių 
Aleksandro Makedoniečio laikais vienaskaitos vardininko š/'kšna, šuka, vapsa 
vietoje dar netaryta šikšn'a, šukū, vapsū. Jauniaus spėjimo tikrumoje gau- 
tumbime paskelbti lietuvių md/ką, Odą, „sreną senų senovės paroksitonais. Ta 
dalis aisčių, iš kurių išriedėjo latviai, iš senovės ištarydavo oksitoniškai, t. y. 
šitaip: md/k'd, Add, se/n4 (— la. malka, dda, siėna). Pastarąsias lytis lie- 
tuviai šiandie ištarytų *malka (ės, malką), *oda, *siend. 

Priegaidės ir kirčio santykiai prof. J. Plakiui, kaip ir man seniau (1908 m. 
Aistiškuose studijuose I 32), nėra pasisekę išaiškinti. Tie keliai, kuriais eina 
Plakis, arba ir anie, kuriais esu ėjęs aš drauge su Jauniumi, neveda tiesėp. 
Jei kas šiandie Būgos „Aistiškais studijais“ naudojasi, tai- ne del išvadų, kurios 
visos studijuose yra klaidingos, bet del tos gausiės ir naujos medžiagos, nu- 
vedusios Būgą ir jo mokytoją Jaunių kalbos mokslo šunkeliais. Plakio „Daži 
attistibas puosmi latviešu un leišu akcenta vėsturė“, kurių išvados yra klai- 
dingos, vargu susilauks geresnio likimo už manąsias „Aistiškas studijas“. Kirčio 
ir. priegaidės tyrėjai Plakio „puosmų“ medžiagoje, kuri išvedė autorių iš kelio, 
ras nemaža naujų duomenų. Nėsama to pikto, iš kurio neišeitų kas gero. 

K. Būga. 


PF. A. Hnbunckiū. CnaBanckia aTWMOnoriu: I OTĄ. OTTWCK+ W3b M3- 
sbeTik OTA. pyc. a3. 1 cnoB. Pocciūckoh Akanemiu Hayto, T. XXIV (1919), 
kH. 1, cTp. 113—149, II: Ma C6opunka B uecTb B. H. Cpeanesckaro 27— 34, 
UI: OTA. oTTHCK n3 2-ro T. „Yuen. 3anuc. Bcicuueš Llkono r. Ogeccni“ (OTAen 
Uymau.-O6iecTB. Hayk), nocaaujeKHoro npoė. B. M. Jlanynosy, 3—9, TV: Mpo- 
Gnema npacnaBaHckoK npaponKKHb' Bb HayuHOoM+ ocskiueHin A. A. LLlaxmaTOBA 
419—436 (kur?) V: Pbka [launa 246—249 (Caparosb 7 cenT. 1919 r. 
kur buvo- įdėta?). 

Iljinskis bando susekti kilmę šiems žodžiams: s. rus. TWpoBaTW „npe- 
GbiBaTb“, GonBano, Tenbra, CKOBOpoAa, Garopb, KopOBaK, KOBpKra, m66Hb, KON- 
Gaca, EeTuKWHa, KNOn» „blakė“, nyraTb, Liap», cepbra, ukr. npKcep6HTHCA, Cno- 
BBHHHS H HBMBŲ», hopa, npaTar6 (I. sprzęiač), s. bulg. nenepa, č. pouhy, MbICb, 
s. bulg. TO9r» „lazda“, s. bulg. kypun=s „ėopMa, Thun», 06pa3+»“, bulg. prram, 
naHo „azocb“, sirb. štėr „tuščias“, strava „baimė“, vigovi „valai, žabangai“, |. 


!) Paroksitonų galūnė -a bus buvusi visai sutrumpėjusi 


— 31) — 


nader, S. rus. Ątkb „tvirtas“, oweHc. Iljinskis pridera prie tos etimologų rūšies, 
kurie moka ir aišlkiuosius skolinius paversti savais žodžiais, kuriuos slavėnai 
būsią paveldėję iš indoeuropiečių prokalbės. * 

Sl. skorda (s. bulg. ckpana) „spargintuvė“ nerodo, kad ieur. šaknies 
skerdh- reikštų „m4apuT»“, „kepti“ (spirginti), nes lietuvių skarda(s) „(Gbnaa) 
mecTb“ (= suom. karta „Eisenblech“) neturi sąryšio su „kepiru“. Skūrda 
„KECTB“, vva. sc/arte (sva scartisan) „Tiegel, Pfdnne“, s. bulg. ckpana „Ptanne“ 
turi giminaičių rytinių suomių-ugrų kalbose: votiak. kort, zirian. kOrt, čerem. 
kūrinio kirtie, ostiak. karta kart: „geležis, Eisen“. Vadinasi, mūsų žodis yra 
svetimas, ateivis. Indoeuropiečiai, būdami akmens gadynės padaras, kurie pro- 
kalbės gadynėje nepažino dar nėvieno metalo (T II 100), negalėjo „skau- 
radoje“ kepti „blynų“. | 

Kultūros istorininkas netikės drauge su Iljinskiu, kad tariamoji aisčių- 
slavėnų protautė jau mckėjusi kepti 4arvėjaus. Ijinskiui, mat, slaviškos kilmės 
karvojus esąs lietuvių paveldėtas iš senovės, indoeuropiečių gadynės. 

+ Slavėno vardas (cnos'šHuHb, cnoBąHwH+, daug. cnoBkHe, cnoBaHę) del 
savo priesagos tegalįs būti išvestinis iš vietos vardo S/ova arba S/ovt; plg. 
vardus ropomannHb | ropon», cenannKo || ceno, I. ziemianin || ziemia. Palabėnai 
pažistą vietovardį Zlowė (vok. Schlawe), kašubai — Stowno. Palabėnų Zlowš 
kilusi esanti iš prolytės S/ova, kuri prideranti prie šių žodžių giminės: dloY, 
„O6paGoTaHnas 3eMna“ < *se/owa, uva * XTi Hes, ėlodo „kuliū“. S/ovos 
varūų slavėnai vadinę „dirvą“, „06paGorannaa aeMna“. Vokiečio vardas HBMbL> 
(pla. sembų») reiškiąs ką ir „KovezHKK+“ , „NacTyX»“ „„HOoMage“, esąs kilęs iš 
žodžio *ntmu, “*nkma „nacTSHLUe“ : gr. vžnos „t. p.“ 

Usnis esanti vienės kilmės su S. rusų žodžiu yulb „TepHie, BOn4eij»“ 
IV 428. — Istoriškai suprantąs indoeuropiečių prokalbę kalbinifūikas negali pa- 
skelbti aiškių skolinių sl. ąųbora40 „Eimer“, kupyt/ „pirkti“, Gniojo, 6peHa, NyK+ 
„Svogūnas“, Mbub „kalavijas“, x0m8!5 „xXoMyT»“, Myre, XNb6+ (IV 432-3) savais 
žodžiais, t. y. paveldėtiniais iš prckalbės, nes tam nepritaria istorijos mokslas. 

Upės vardo anna pamatine lytim negali būti ieur. *dAwžn-ū (gr. Dix, 
"galin. Diva „kopos, jūros Smėlinis kraštas“) V 248, nes tam prieštarauja žiemių 
Dvinos karieliškas vardas Viena Bg'? 128, kuris rodo praslaviška lytim buvus 
*D(h)weina. Del tos priežasiies [launa negali būti „pkka, KMtiOLIaa Alono- 
06pa3Hncie Gepera“. [lewHoca nėra lietuviškas vardas, nes lietuviai neturi upė- 
vardžiams daryti priesagos -asa. Iljinskio išvada, kad „uasBanie Dvina yna- 
enbnoaBaHo GanTihųaMW W CcnaBaHaMW, Ha3aBHCHMO ApYNb OTb Apyra, H3b HXb 
0o6ueh npapogbi. A 3TOTB BbIBOAL BAE4eT» 32 CO604 Apyroū, euje Gonke 
MHTepeCHbIH, — TO nocnbAHaa, no KpaiueG MBpb, oTuacTW (kakb, AbHCTEH- 
TenbHO, W gyMaeT», Hanp, LllaxmaTo8+ Bs8eperie 32) HaxonKHnOocE BL G6ac- 
cehHt MHOroBogHoK KpacaB4ųbi 3an. Poccin“ turi griūti, nes nei lietuviai nei 
latviai nepažista jokios *Dv/enos. K. Būga. 


Max Vasmer Untersuchungen ūber die altesten Wohnsitze der Slaven 
1 Die Iranier in Sūdrussland. 1923. In Kommission bei Markert 2 Petters, 
Leipzig, Seeburgstr. 53. IV + 79. 

Bet-kurios tautės senoji tėvynė nėra leūigva suieškoti senosiomis prie- 
monėmis. Dažnai senovei trūksta istorijos žinių. Kartais tos žinios esti ne- 
aiškios arba net ir painios. Slavėnus ir aisčius istorijos šaltiniuose tepradeda 
minėti vos tik nuo I amžiaus po Kr. Bet ir tos žinios nėra aiškios: iš jų 
nėra galima apibrėzti ne tiktai aisčių, bet ir slavėnų žemės ribų. Iš istorijos 
Šaltinių tiek tėra žinoma, kad slavėnų būta kaimynais su aisčiais ir germanais, 
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kad visų šitų tautų gyventa kaži-kur Pavyslyje prie Baltijos jūros. . Slavėnų 
ir aisčių žemės riboms nuvesti, negavę medžiagos I-II amžiaus šaltiniuose, 
turime jos pasiieškoti kitur. Skolytiniai žodžiai parodo, su kuo slavėnų ir 
aisčių senovėje būta kaimynais, su kuriais jų turėta prekybos ryšių. 

Visuseniausiais slavėnų kaimynais žodynas rodo germanus, aisčius ir 
iranėnus. Žodyno skoliniai aisčių kaimynais senovei rodo germanus, sėmus ir 
mardvius. Žodyno liudijimu Aisčių žemė nesusieina sienomis su iranėnais, o 
slavėnų žemė niekur nesusiduria nei su somų nei su mardvių žemėmis. 
Žodynas rodo, kad slavėnų žemės būta ištisusios tarp iranėnų ir germanų 
(rytiečių), o aisčių žemės — ir tarp slavėnų, germanų, somų ir mardvių žemių. 
Geografiškai paėmus šitos žemės šitaip atrodytų žemėlapyje: 


Aisčiai Mardviai 


Slavėnai Iranėnai 


Aisčių, slavėnų, germanų ir iranėnų žemėms rodo Kristaus gimima 
gadynei tokį-pat žemėlapį ne tiktai skoliniai, bet ir savieji bendriniai žcdžiai ir 
šitų giminių kalbės kai-kurie garsai ir lytys. Garsas s virsta š (> slav. x) po 
k ir r-iranėnų, slavėnų ir lietuvių kalbose. Germanai nebūtų slavėnų ir aisčių 
kaimynais, kad daugiskaitos naudininkui visos trys taūtos nevartotų -m: vb/koma, 
vilkamus || got. wulfam. Kad žilojoje senovėje germanai savo žemėmis būtų 
arčiau susisiekę su keltais, tai gotai lyties wu/fam vietoje būtų ištarę *wulfab; 
plg. s. kelt. Mazpso Nauausmažo „Matribus Nemausensibus“, lot. dežbus. 

Senąją slavėnų ir aisčių tėvynę, kuri skolinių liudijimu ieškotina yra žemės 
plote tarp germanų, iranėnų ir somų-mardvių, tikrai tesurasime tiktai tuomet, 
kai kalbinifikai-istorininkai rimtai pradės tirti žemės vardyną. Zemės vietų 
vardai mums artimoje ateityje parodys, kuriame žemės plote prieš spietimą 
(prieš V—VI amžių po Kr.) būta senosios slavėnų tėvynės. Jeigu slavėnai 
Dniepro, Dniestro, Dunojaus upėms ir Karpatų kalnams neturi savo vardo, 
tai tasai faktas rodo, kad slavėnų protėvynė nėra siekusi nei Dniepro, 
Dniestro, Dunojaus, nei didžiųjų Karpatų kalnų. 

Pietų Rusija negali būti senąja slavėnų tėvyne, nes tenai dar atmenamai 
tebegyveno iranėnai, kurių liekanoms paskiria Vasmeris paminėtąsias knygas. 
Čia Vasmeris kalba apie senovės kimerius, skitus ir sarmatus. Iš tikrinių 
vardų (kitokių neturime) kimčriai esą iranėnai. Skitų ir sarmatų iranumu 
šiandie niekas neabejoja. Tai patvirtina ir Vasmerio gausi skitų ir sarmatų 
kalbos medžiaga, kurią jis daug metų yra rankiojęs iš įvairių šaltinių. Vasmerio 
vardų rinkinys yra naudingas tiek istorininkui, tiek kalbininkui, nes čia pastarasis 
mokslinčius galės dar galvą pasuokti įsigeidęs išaiškinti tamsaus vardo kilmę. 

Pietų Rusijoje tarp sarmatų, pasirodo, gyventa ir trakų. Iš trakiškų vardų 
Vasmeris (57) pamini šiuos: Kerue, "Proxcoxopie, "Puipzūkans, Adludkekua, Aalė- 
Gzkie, Atkdčnini, Aikas Tex anelpac Bpaxov, Moxdzupis, Mucatralis. 

Labai įdomus yra IV skyrius: lranische Ortsnamen in Sūdrussland. Pasi- 
rodo, kad Uėpuoe Mope ir iranėnų vadinta „juodosiomis“ mariomis: Ilivzuį 
Ašawos — avest. axšačna- „juodas“. 
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Pruto vardas (lipus vu. graikų perdirbtas Ilunetės) rodo, kad senovės 
iranėnai a vietoje bus tarę 0, kurio būta siauro (9), nes tik iš tokio tegalėjo: 
„atsirasti slavėnų garsas Bb: *so/9'm „catam, satam“ > sl. cwT0; Ilspara < iran. 
*Poroto = sl. Pvroto > Pt = rumūn. Prut. 

Kievo, Valuinks ir Černigovos gubernijoje“ nėsą irankiškos kilmės upė- 
vardžių. Tai rodytų, kad slavėnai čia iranėnų bus jau neberadę. 

K. Būga. 


N. van Wijk Die baltischen und slavischen Akzent- und Intoniations- 
systeme. Ein Beitrag zur Erforschung der baltisch-slavischen Verwandschafts- 
verhaltnisse. Verhandelingen der Koninklijkė Akademie van Wetenschappen 
te Amsterdam Afdeeling Letterkunde Nieuwe Reeks, Deel XXIII Nr.2. Uit- 
gave der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam 1923. 
VII + 109. 

N. van Wijko priegaidės ir kirčio studijos nuteikia kiekvieną aisčių ir 
slavėnų kalbų tyrėją. Tam-pačiam tyrėjui nuotaiką (ūpą) sugadina S. Agrell'is | 
su savo „Intonation und Auslaut im Slavischen“ (1913) ir J. Plakis su „Dažiem 
attistibas puosmiem latviešu un leišu akcenta vėsturė“ (1923 ir 1916 m. K+ 
MCTOpiMW  NHTBONaTBILICKKXB KKTOHaLiū Iz XX 3, 44 sk). Agrellio ir Plakio 
sapnais nusikamavęs kalbiniūkas tikrai galės atsigauti N. van Wijko tyrimu, 
kurio išvados sutinka su kalbos duomenimis. Aš čia, neturėdamas atliekamo 
laiko del kitų skubių darbų, nemanau kelti aikštėn visų kalbamojo tyrimo gerumų. 

Reikia džiaugtis, kad van Wijkui yra pasisekę nusikratyti kai- kuriais. 
įsenėjais prietariais: lietuvių vyrai, džma/ ir sirbų griva įgauna baritonų (par- 
oksitonų) tėisę, visai nežiūrėdami sanskrito liudijimo: mat sanskrite visi trys 
žodžiai eina oksitonais: vžrah, dAZmėh ir grival Taigi, aisčių gražiai tebe- 
skiriama senovės baritonai nuo oksitonų: galva (galvą) ;; šarka, kelmai (kėlmas) | 
dūmai, giesmė (giesmę) |! saulė, širdis (širdį) |, kartis... 

Neiškenčiu nepalietęs pataisytinųjų mažmožių. Pd/i/s 54 „lašinių šalinė“ 
yra slaviškas žodis: nonoT», I. po/eč< sl. po/etb į: rus. nonT-HHa „pusė“ Bg!“ 
141, 188. Klėtis 533 (= la. klšts) negali būti slaviškas žodis: tam prieštarauja 
priegaidė (sirb. 4/7jet) ir ė, nes slavėnų „jatiui“ skoliniuose atliepia /6: vičdras, 
bišdnas, tiššyti, patieka, liščyti, mėsišdas... — Žodžiams timsras-78, žmėną 87, 
lietų 88, 90—92 rašytina yra kita priegaidė: timsras Bg'9 213, žmoną 162, 
lietų. Širvydas savo žodžiui intė 78 nėra padėjęs kirčio. Pati intė kilusi 
yra iš senėlesnės lyties /e7t6 Bg'V 214. — Miežiu 80 rašytinas yra mėžiu — 
la. mėžu. — Bretkūno e/en/s 82 nėra ėlnio tėvas, bet slaviškas žodis. Ami- 
žinas, amužinas ir gerušė 82, 83, 83? yra paprasta rašybos klaida. Ir XVI 
amžiuje tebuvo sakoma, kaip ir šiandie, tiktai dmžinas Bg!! 73 ir gėršė. — 
*Vėti 70 „pūsti“ lietuviai neturi. 

Slavėnų veiksmažodis turi dvejopą kirtį: vienos veiksmažodžio lytys eina 
oksitonais, o kitos — baritonais, pav.: Gbin'a npo'Gein, čak. bilė || sirb. bžti, nana 
npėnan dajū, čak. dal ;| sirb. dati, poguna || sirb. rodžti, nagy (nanėu) sirb. 
padėm || pūsti, Gbry sirb. bjėžiš || bjėči, sirb. pėti „pinti“ | pžto „pantis“, mūuzėm || 
mėsti „milžti“, prėdėm :, prėsti, Sirbų bendraties lytims 6žė, b/ėči, dali, 
mūsti ir prėsti latvių kalboje atliepia 524 bėkt duėt, milzt ir spriėst. 
Šitos latvių bendratys yra senovės oksitonai, kuriuos latviai senovėje bus iš- 
tarę *būtiš, bėkt/ė, duotiė, m/lžtiė, sprėnstiė. Čak. bi/ (bi/3), da/ (dalė) 
turi čia naują „cirkumfleksą“, atsiradusį iš „akūto“ prieš galūnės kirtį. SI. 


bėgo balsį e turi iš senovės „akūto“. kuris prieš galūnės kirti pavirsta 
„Cirkumfleksu“. 
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Latvių kalboje veiksmažcdžių būta dvejopo kirčio. Tai matyti iš šių 
gručių: rat :| stat, sčt | dėt, malt; sa/, kraūt taūt šaūt || kaūt raūt, pūt | būt, 
rit || lit, mit minu || pit pinu, snaūst || laūzt... Dvejopo kirčio būta ir slavėnų 
"veiksmažodyje, pav.: Gena (la. būt) nana (gaio' : la. duėt) || mbi'na (MO0) Kpi na 
"(Rpėio), (npo)nuna (nbio < Ibj'p : la. lit liet) || 6Gpwna (6Gpėio), rus. Av/i snu/u || 
duju čuūju. : 

Nėnkiū (sirb. pūn?) nėnnaa nėnHoe, HĖBLIA (sirb. nOvi) HėBaa HOBOe 
kirčiu skiriasi nuo lyčių muB6 mnB4a wKBČe, cyxdF, cyxda cyx6e (sirb. sz). 
Pirmosios rūšies būdvardžiai yra senovės baritonai (paroksitonai), o antrosios 
— oksitonai. Tokį-pat kirčio dvejopumą rodo ir aisčiai: la. pilns ilgs caūrs 
lišls si'ms tirs || dzivs ciėts nuėgs iss siks viėns... Aisčiai bus turėję ir trum- 
posios bei „cirkumilektinės“ šaknies būdvardžių su dvejopu kirčiu. Bet šitos 
rūšies būdvardžių nebegalime suvaikyti latvių kalbos duomenimis. Mat, latviai 
šiandie kirčiuojamojo „cirkumflekso“ nebeatskiria nuo prieškirtinio cirkum- 
flekso, pav.: rafikos (gen. s.) || algės, bet la. rokas ir a/gas. Cyxda ir nosaa 
"rodo, kad slavėnų kalboje būdvardžio suaugta su įvardžiu dar prieš lyties 
nova pavirtimą n0va > nos4. Vadinasi, įvardžiotinio būdvardžio atsirasta dar 
prieš Sosiūro - Fortunatovo dėsnio pasirodymą: suxb'jo suxa'ja suxo'je ir 
no'vbjo no'vaja novoje!)  Neįvardžiuotinis būdvardis anuomet turėjo būti iš- 
tariamas SUA0' sUxd SUXO Ir nOVo nova novo. 

Hecėu HnecėT ir MOKeLm! MOMeT rodo irgi dvejopą veiksmažodžio kirtį: 
rus. 7654 būta oksitono, o mogy — baritono. Vadinasi, senėliau rusai bus sakę 
nesū, bet *mėgu. Tokį-pat kirčio dvejopumą rodo ir aisčiai: nėtiki £/47s || netūri 
tūris (pagali pagd//s), la. bėg lie. bėgąs || la. nžk. Plg. rus. cmepauT „la. smifd“ 
|| TėpnuT, sirb. /6m7 (bet rus. nėmuT) || nOS7 „HOcKT“. K. Būga 


Zeitschrift fūr vergleichende -Sprachforschung. Herausgegeben 
von W. Schulze und R. Trautmann. Gėttingen 1923. Bd. Ll (1—4 Hefte), 
Bd. LII (1—2 H.). 

Aisčių kalbotyros srityje šiuose KZ-o laikraščio sąsiuviniuose dirba ben 
keli mokslo vyrai: Endzelynas, Trautmann'as, Niedermann'as, Būga (Die Meta- 
tonie im Litauischen und Lettischen), Gerūlis, Fraenkel'is, Specht'as, N. van 
Wijk'as. Anų mokslo vyrų straipsniams ir po žodelį parašius susidarytų 
yisa krūva. 

Slavėnų kalboje daug turi vargo lingvistos su garsu x (lenk. c/). Slavėnų 
kalbos garsui x paprastai atliepia kitų kalbų garsas s, prieš kurį stovi /, v, « 
ir 7; p/šę (ir naujadaras p6šę) p6xa!/ (ir naujadaras muxaTo) || lie. pa/syti, sl. 
suxb „cyxoh“ -—- lie. salsas, aor. /8x6 'reko, Vbrxv < *virsus. Pedersenas su 
savo pasekėjais (Peterssonu, Iljinskiu) slavėnų garsui x suranda dar ir kitą 
šaltinį — ieur. 44/ Tuo aš, kaip ir Sachmatovas ir Brūckner'is, netikiu. A. Brūck- 
ner'iui žodžio pradžios „slavisches ch-“ (KZ LI 221—242) nėsąs kas kita, kaip 
ir sk-: „Der s4- Anlaut ist das altere, wie es verwandte Sprachen und Laut- 
physiologie erwiesen, die wohl den Uebergang eines s4 zu ch, nicht aber den 
eines ch zu S4 kennen; so entsteht vor unsern Augen ch- aus s4-“ 223. Kad 
Brūckner'is nebūtų buvęs „anarkista“, tai tame s4- ir ch- žodžių mišale būtų 
suradęs šiokią-tokią tvarką. Tie kalbininkai, kurie kalbos gyvenime ieško ir 
randa dėsnumo (Gesetzmassigkeit), ir lytims I. skropawy |. chropawy „rauh“ 


1) Siasistos būdvardžių ir veiksmažodžių kirtį aiškina kitaip. Jų aiškinimo aš negaliu 
Įvertinti, nes neturiu jų raštų Kaune. 
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Xsirb. -hrapav „holprig“) bando surasti priežastį, nes tiktai „anarkistoms“ be 
„jokios priežasties tegali s4- pavirsti priebalsiu x-. , 

Ir man žodžio pradžios sl.-x- yra s4- junginio giminaitis: x- kilęs bus iš 
„kš-, ieur. 4s-. Indoeuropiečių prokalbėje del nežinomų mums priežastų žodžio 
pradžios junginys s4- ėjo pakaitomis su As-. Apie sl. x- iš Aš- < ks- (gretasu 
-sk-) jau esmu vienu žodeliu priminęs „Kalboje ir senovėje“ (I 283, 289—291) 
prie žodžių: xpagkrb „lysti, džiūti“ < ksr- || lie. skreūdo, chropaty charpaty 
< *ksorp- || la. škėrpe/e, charadnošė | skaradnošė 289, I. szypka || skišpt/... 
. Iš ieur. 4s- šiandie lietuviai turi š-: mat, jų kalboje s po * pavirsta š! 
Zodžio pradžios š- (iš ieur. ks-) jau pažįsta ir „Kalba ir senovė“: še/va < *kseiwa 
| la. škieva 283, šėberkštis < kseb(h)- || skebėrda 239, šėpti šapa/ | skėpsnė 
289, š6rpeta || la. škėrpele 290, šičpt/ || skiepti 291, šdku || ckakaTo 291, šū/as 
Zokuv | vav. schiel < skeulo- „skevėina“ 292. 

Taigi, slavėnų žodžio pradžios priebalsis x-, kuris eina pakaitomis su sk 
kilęs yra iš senėlesnio š- < Aš-, išriedėjusio iš ieur. ks-. Pavyzdžiui tesie šie 
„žodžiai su X: 1) I. chropawy || skropawy „rauh“: lie. šėrpeta, šarpus (gali būti 
ir nevokiškas žodis), šiūrpa || la. škėrpele „skeveina“, 2) chrobot |; s. bulg. 
skroboto „skrabėjimas, Geržusch“, 3) xonaaTb „slysti“ ukr. vy-cholznuty || po- 
skotznuty „ausgleiten“;. praslaviškai šu/ž- < kš- < ks- || sku/ž-; greta su sku/Ž- 
yra buvusi gretiminė lytis 4u/Ž- be s- (plg. sl. cėva < ieur. *koiwa: lie. šerva 
< kseiwa : la. škieva lie. skivytas) : I. A/e/zk/ č. k/uzky „schlūptrig“, rus. (Orlo 
gub.) kons4Tbca; greta būta ir šaknies sk/e/g(A)- || ks/eig(h): sklezbkb (kai 
-kuriose šnektose * yra įtrauktas iš sk+=lz-) > slszbkb „Slidus“ || I. chlizko 
:> *ksieig(h)uko-; 4) Ke, wunnnyTe, I. szypla || I. szczypnąč „zwicken“, szczypce 
„Scheere“, szczypta „Prise“: lie. šiėpti || skiėpti, 5) chrupač chrupowaty < ksroup-: 
lie. skriupstūs „xpycrauiA“, skraūbis „krūpavimas, baimė“ Bg* LXX 252, germ. 
skrub- „rauh“ Fick III* 476, 6) xaopsiA xnpoiA Š. churost I. charleč: skvar-, lie. 
nu-skūręs „nuplyšęs“ (cf. sku?sti sku?bti sl. skbrbe), 7) xa6wT> „raffen, an sich 
reissen“: skabali skčbti, 8) xpo60cTE: skrabėti, 9) slov. hrūstati „knorpeln, knistern“ 
(greta su hrėšč'u): la. skraustėt „xpycTbT»“ Bg? LXX 252, lie. skriaudūs „xpynkik“ 
Ds, Kp., 10) xonocToH xonocTHT6 „romyti“ xonocT+ < ksol-: skel- „skelti“ uenb, 
ockanKTs (3y6bi), 11) menyxa < *kselousū: skel- (žr. xonocToH),. vok. Schale, 
12) ukr. šerėpa „6e306pasHaa mxeHLKHa“, šerepatyj „LiepiuaBbiA“ Bg'? 290, 
I. charpawy szarpač (sz iš nebevartojamo szrep- < *kserp-): lie. šėrpela || 
skerp-, 13) sirb. šara „margumas“, šari šaren „margas“, s. bulg. LiapKTK 
„pucoBaTb“: lie. šėris „pašv“, šėrti „ynapuTo“ < kser-: sker- vok. Schere, 
14) uieGona: 1e6eKb — ščberkštis atd-šabarkštis f. „skeveina“: skebėrda la. 
skabarda, 15) 148aHb maseHb „CBONOYs, ĄpaHe“: šėvelis „ockonoK+“ | skevėina. 

Kragas (pr. kragis) „Kanne, Krug“ negali būti kildinamas iš vok. 4rog'o 
(Preliwitz Best. 20, Trautmann Altpreuss. Sprachd. 362), nes iš jo šiandie 
būtų *kruogas (la. kruėgus). Iš Brūckner'io (222!) patiriame, kad krago esama 
"to-paties žodžio kaip ir S. rus. xporb „indas, Gefass“, prie kurio Br. priduria 
dar ir č. karhaną. Apie krago | xpor'o kilimą iš indoeuropiečių (arba taria- 
mcsios slavėnų-aisčių) prokalbės negali būti istorininkui ir kalbos, nes neturi 
nei slavėnai nei aisčiai iš indosuropiečių prokalbės paveldėto nėvieno indo 
"vardo. Čekų karhan'ją, negalėdamas patikrinti didžiuosiuose žodžynose (man 
tėra pažįstamas tiktai karhan „Fritz“), palieku nuošaliai nuo s. rusų xpor'o. 
Kragas drauge su sva. Aruog'u (vok. Krug), kuris nuo pirmojo teatskiria balsio 
ilgiu (ieur. 0 | 0), aisčių ir germanų žemėn bus atvežę nežinomi žilosios 
:senovės puodžiai. Kragų dirbimo tėvynės šiandie nežinome. Be aisčių ir 
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germanų žemės kragas yra apvažiavęs ir kitas šalis: keltų (yr. crocan, kimr. 
"crochan „Topt“), slavėnų (S. rus. xpor» „Gefass“), graikų (+pw>335 „Krug, Urne“). 
ir albanų (4afoke „Krug“ Feist Kultur 227) šalis, K. Būga. 


Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fūr indogermanische 
Sprach- und Altertumskunde. Herausgegeben von Wilhelm Streitberg. Berlin 
ų. Leipzig 1923. Bd. LXI: 424 > 38. 

Lietuviškų dalykų čia nėra. Įsidomėtinas yra Gūnther'o Ipsen'o straipsnis 
apie „Sumerisch-akkadische Lehnwėrter im Indogermanischen“. Kai-kurie kal- 
bininkai, savo studijose visai nekreipią akies į kultūros istoriją, dar ir šiandie 
šventai tebetiki, kad visi tie žodžiai, kurie iš šiandienykščių kalbų tenka nukelti 
prokalbėn, ėsą grynų gryniausi savi indoeuropiškiai žodžiai. Istoriškai galvojąs 
katbininkas nenustebs išgirdęs, kad senovės indoeuropiečių nemokėta kalti 
metalų: sva. a7uz2/ „Erz“ < *orud- — sum. urud „Kupter“. Graikai (ržkex04) 
ir indai (parap/Ah) susipažįsta su metaliniu kirviu iš akadėnų (pilakku „Beil“ 
<sen.pe/ekku). Sumerėnų galvijo vardas gv (seniau gut „Stier, Rind“) vargu. 
be galima būtų atskirti nuo indoeuropiško galvijo vardą *g*“6v- (g*0u-) „Kuh, 
Rind“, kurį pažįsta ir latviai (gžovs) Su *guovimi „galviju“ indoeuropiečiai. 
vargu būsią susipažinę anksčiau kaip prieš 2700 metus prieš Kr. 

K. Būga. 


JymHocnoBeKHCKW 6Knonor. MoBpeMeHW CnWC 34 ChOBeHCKY 6HNO- 
norujy H nuurencTuky. Ypedjyje A. Benutj. Beorpan. 1921. Knjura II, ca.3-— 4 
(psl. 187—353. Išėjęs iš spaudos 1923 m. vasarą). 

Pietinių slavėnų „filologo“ pabaigoje randame 1914—1922. „Gu6nuorpa- 
euja“, iš kurios gali sau rasti žinių ir neslavista. Pogodino 1903 m. iš piršto. 
išlaužtą *saldėsnį dar 1921 m. atkartojąs Iljinskis 333 (25a). — 


Archiv fūr slavische Philologie. Herausgegeben von E. Berneker. 
XXXVIII Bd. Berlin 1922/3. IV A- 292. . 

Iš aistiškų dalykų arkyve yra šie: 1) G. Gerullis Herkunft der Dative 
Sing. der i- Stimme im Baltischen, 2) R. Trautmann'o del Gerulio Prūsų 
vietovardžių, 3) P. Diels Litauisches Ratsel, 4) J. Endzelin Balt. i(jja > 6? — 
Prūsų žemės vietovardis Pa-draw-ayten ir asmenvardis Pa-drauwe 131 
nėra atskirtinas nuo Žemaičių vardo Savs-drūvas — 1) Palangos ap. pavardė 
(Dr. J. Basanavičius Iš Palangos istorijos. Vilnius 1922, p. 18, 52), 2) Minijos 
upės deš. intakas, Kantaūčių par. Vš I 50, SG II 673, VI 446, XII 625. — 
Pr. vietovardis Numys-lauks ( Polekis-lauks: pr. * Po/e/k/s asmenvardis) 132, 
kurio pirmoji dalis Numys yra vienaskaitos kilmininkas, rodo buvus asmen- 
vardį Mumn/s arba Mum7s (nom. s.). Namo vietoje prūsai, kaip ir žemaičiai, 
būtų tarę nžmą, jei Galindos srities pelkės vardas Namuye Namoyumpelk 
(Namuynbalt) nėra atskirtinas nuo „raistų“ budiės vardo nemūnės Bgą!? 190, 
245, 246: pr. Mamu/um (-m iš -n prieš p, b) pe/k/ arba ba/tan: lie. nėmuogė 
„Heidelbeere“. . 

K. Būga. 

HsakcTia Orgkbnenia Pycckaro a3bIka H cnoBecHocTU Pocciūckoh Aka- 
nemin Hayks 1921 r. Tomb. XXVI. Merporpa» 1923. 311 cTp. 

Laikraštyje matome, tuos-pačius senuosius darbininkus, pav., A. Sobolevskį,. 
Istriną, Peret2'ą, Speranskį ir k. Pirmuoju straipsniu, tiktai dar nepabaigtu, 
eina A. Soboievskio „Pyccko-ckneckie aTIOAH“, kuriuose daug įdomios medžiagos. 
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gali rasti kalbininkas-istorininkas slavėnų senovei. — Senovės Anfes nėsanti 
slavėnų, bet iranėnų tauta 8. — Hėrodoto Ūsiwvė; būsiąs išlikęs upės varde 
>Kenano ties Kievu 27. — Čekų žemės kalno vardas RZ/p (< šripo) ir Galicios 
Puna esąs tas-pats, kaip ir senovės "Piza, "Pizaia, kuriuo vardu senovės graikai 
vadinę Karpatus 30. — Rumūnų marypa ir slavėnų Morbina esą Skitų kalbos 
skoliniai 33ž. — S. rus. TbmyTopokaKs (<*7omotorkanb), kurią graikai vadiną 
Tapazapya, nėsanti atskirtina ne tiktai nuo vietovardžio Tamano, bet ir nuo 
skitiškojo Poseidono vardo Baji-pasėžas (Itėrod. IV 59): *£(A)am/- „marios“ 
+ mazda- „viešpatis“ 39. — Karpatų vardui Beckngo || I. B/eszczad S., surišęs « 
su Cekų Ještėd'o (vok. Jeschken) kalnu (<* Jaščadsv), norėtų surasti skitišką 
kilmę: ex montibus Catheis 41. — Kievo kalno Xopesuua arba Xopusmua 
(dem. < *Xoptsa) vardas esąs skitiškas: Haraiva- 41. | X. Būga. 


Apxns 3a apGanacky cTap4Hy, je3hk 4 eTHonorujy.-: YpenHuk X. BapurTį 
npoė. yHuB y Beorpany. Kujura I, ce. 1—2. Beorpan 1923. 276. 


Mums lietuviams negražu, kad iki šiolei nėsame dar susidarę kalbos 
dalykams tam tikro laikraščio. Jei žmonės pajėgia išsileisti net ir albanų 
Tilologijai arkyvą, tai tuo labiau įstengtų išieisti lietuviai drauge su latviais kad 
ir tokiuo vardu laikraštį — „Archiv fūr aistische Philologie“, kuriame bon 
rašoma ne tiktai lietuviškai ir latviškai, bet ir vokiškai, prancūziškai 
angliškai. Toksai laikraštis žymiai pastūmėtų aisčių tautės ir kalbės stu jas, 
Tuo klausymu reikėtų susirūpinti ir lietuvių ir latvių šviesuomenei, kuri per 


atskirus atstovus gautų iš abiejų vyriausybių pašalpos, kurios nereikėtų gailėti, 
nes ji šimteriopai sugrįš. 


Ir albanologijos arkyvo aisčių kalbų tyrėjas negali sviesti užkampin, nes 
ir čia kartais tenka susidurti su kalbos duomenimis, kurie duoda šviesos ir 
aisčių ir slavėnų kalboms. — Valuinės upėvardis H6p+ (Teterevo kair. intakas) 
T 4 nėra viengungis: sirb. /bar (kilm. Ibra), ir jo intakas — /barac 2. — Sirb. 
Diklo < Dūkulo- < lot--ilir. Duculum 5. Su tuo sutinka rus. OnnicTa < la. A/Zksta 
T 33. Pietų slavėnams rodo 7 (>y>i) ir albanai: pu/e „heisse Asche“ < VI-VII 
amžių slav. *pZra- (kamienas) = č. pyr „glūhende Asche, Flockasche“ 45. - 


K. Oštiro sapnams (Ilyro-Thrakisches“ 78—137) gaila laikraščio skilčių. 
Svaičiojimams paremti suvartota krūva medžiagos, iš kurios kartais netyčia 
nurieda ir koks grūdelis. Oštiro sugretinimų pavyzdžiui tesie šie: sl. po/fo 
plafo „Leinwand, paliium“ i| sem. p(a)/š-+- „Fiachs“ || gr. xd4vwa-315(-) || 686 
„feine Leinwand“ ;; Avos „linas“ || sumer. ga-da „Linnen“ (ga = gi „Rohr“) || bask. 
gar-sande „kanapė“; visi šitie žodžiai esą alarodiški, kilusi iš šaknies 59-2 
„Urtica, linum“ 96. — SI. čsbbr» čebanx || čbvan+ „uzbonas“ ir man atrodo 
skolinys, bet vargu bus lot. cupe//us tėvas (per ilirus, trakus) 97. — Sl. Tonop» 
esąs = gr. Kdžps 110! — K. Būga. 

O. Hujer ūvod do dėjin jazyka českėho. Druhė vydani v Praze 1924. 91. 

Lyginamosios - gramatikos žiniomis nesibaidoma Čekų šviesuomenės. Tai 
rodo kad ir prof. Hujero įvado Ii laida. 


Tautas audzinašana. Pedagogiski-sabiedrisku rakstu krūjums.  Sako- 
pojis A. Vičs. 1. Nacionala audzinūšana 1923. 142. 

Pažymėtinu čia du straipsniu: prof. P. Šmito „Latviešu mitologija“ 92:— 
ir doc. E. Blecės „Mūsu valodas nozime“ 100—114. 


81“ 
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P. Šmits Etnografisku rakstu krajums. III. Riga 1923. 156 psl. 

Trečiajame etn. raštų sąsiuvinyje prof. Petras Šmitas duoda 11 straipsnių. 
Štai jie: 1) senovės latvių kiltis (dzimta), 2) senovės latvių namai, 3) mūsų 
dainų moters, 4) malimas, 5) verpimas ir audimas, 6) „piktų žmonių kalbos“, 
7) senovės latvių arklys, 8) senovės latvių jaunuomenė ir jos Auklėjimas, 
9) mūsų skaitomosios knygos, 10) priežodžiai, 11) mįslės. 


A. Švabe Raksti par latvju felkloru. I. Riga 1923. 109 psl. 
Cia turime 5 straipsnius: 1) latvų dainų estetiškos tradicijos, 2) karo dainos, 
3) ąžuolas ir liepa latvių tikyboje, 4) latvių saulė, 5) pasakų pschichologija ir 
motyvai. 
„ To-paties autoriaus: Latvju kulturas vėsture. II data Feodala satversme. 
Pirma puse Maras zemes kungi. Riga 1922. 194 psl. 


„ E. Brastiūš Latvijas pilskalni. 1 Kuršu zeme. Izdevusi Latvijas senatnes 
pėtitūju biedriba 1923. 135 pusl. Su piešiniais ir žemėlapiais. 

Brastinio pavyzdžiu galėtų ir mūsų karinifūkai atlikti daug naudingo darbo 
lietuvių būtovės srityje. Pilkalnių suregistravimo, jų išmatavimo, nupiešimo arba 
nufotografavimo darbas nėra sunkus. Pilkalniai duotų žinių senovės lietuvių 
gynimosi vietoms ir jų sudėčiai tirti. 


A. Švabe Latvju tautas pasakas. Uotrais sėjums. Riga 1923. 477 psl. 

Kalbininkai Švabei bus dėkingi už tai, kad jiems nebereikės įsigyti atskirai 
pasakų rinkinių, kurie visi dabar bus vienoje vietoje. Švabė ir mane tuo iš- 
gelbės nuo Lerchio-Puškaičio pasakų įsigijimo, kurio iki šiolei vis nesisekė 
niekur užklumpti. 


ANTIDORON Festschrift Jacob Wackernagel zur Vollendung des 70. Le- 
bensjahres am 11. Dezember 1923 gewidmet von Schilern, Freunden und 
Kollegen. Mit einem Bildnis. Gėttingen. Vandenhoeck 2 Ruprecht 1923. 
VII + 364. 

- Lietuvių kalba sukaktuvių knygoms tėra davusi vieną tiktai straipsnį — 
prof. dr. M. Niedermann (Basel) Zu den Anredeformen der litauischen 
Schriftsprache 156—167. 


Die Verba reflexiva in den slavischen Sprachen von Dr. phil. Alfons 
Marguliės. Heidelberg 1924, C. Winter. XVI + 283. 

Lietuvių ir latvių kalbos sangrąžiniams veiksmažodžiams turime tam 
tikras knygas — B. K. MNopxesnnckiKh BoaspaTHaa +opMa rnaronoBb Bt 
AWTOBCKOMb H NaTBIUCKOMb A3bikaXb. Mocksa 1903. Slavėnų sangrąžiniai 
veiksmažodžiai dabar iš Margulio veikalo lengva būtų sugretinti su lietuviškaisiais, 
kad turėčiau rankose Porzezinskio knygas. 


H. Petersson Etymologische Miszellen. Lund 1923. 45 S. (= Lunds 
Universitets arsskrift N.F. Avd.1. Bd.19. Nr. 6). 

Strūgė (strėėgy -brachypodium P* 54) „kopoTKOHOMKa, klosownica“ nėra 
giminaitė su graikų žodžiu stojyves „solanum“, gretinamu su vva. strZch'U 
„Strauch“ 19. Strūgė tėra žoliniūko Pabrėžos vertimas: gr. žoayv-, rus. KOPOTKO- 
= ž. strūgas „kurz“ Bg!? 287. — La, Justes /uški „Trespe, bromus secalinus“ 
nėsąs atskirtinas nuo šved. /osta „bromus“ 29. — Šešėlis negali būti kildi- 
namas iš prolytės *4e-4/6-/(0)- 33, nes tam griežtai protestuoja žemaičiai, 
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ištarydami šašvo/ėtis „Schatten“. — leur. šaknies *5A7e/g- lietuviai nerodo, 
nes jie ištaria 6rėž// (ne *brišžtil) „kratzen“, brėžis 34. — Purė „Guaste', 
38 esanti ieur. *pr-/-a. Iš kur P. žino, kad purės balsis v trumpas. Pžrė 
„Kura Zz wielkiem czubem“ T 348, papūręs „pasišiaušęs“ Bg!? 277, pa-puėręs 
Kv. „t p.“, purūs „paixnnK“ J 496b. K. B9. 


M. Niedermann Die Benennungen der „Kartoffel“ im Litauischen und 
im Lettischen. Sonderabdruck aus „Wėrter und Sachen“ VIII. Band. 1923. 
Heidelberg 1923. ' 

Lietuvių kalbos žodžių geografija šiandie vienam tiktai prof. M. Nieder- 
mann'ui terūpi. Ropučių vardo studiją pralenkė gandras su visa savo drauge. 
Gandras Kaunan neatlėkęs nieko man negalėjo pranešti nei apie save (gandrą), 
nei apie savo draugę. Roputės ir visos jos draugės vardo geografija būtų 
aiškesnė ir lengviau pastebima, kad Winter'is nepašykštėjęs pridėti žodžių 
vartojimo žemėlapį, be kurio šiandie sunku iš straipsnio suvaikyti bruožai. 
Zemėlapis parodytų, kuriomis Lietuvos ir Latvės vietomis, pav., eina bu/vė || bu/bė. 
Roputės vardo studijoje yra 4 skyriai, iš kurių pirmajame skyriuje N. paliečia 
skolytinius vardus - (Lehnwėrter), antrajame — verstinius vardus (Lehnūber- 
setzungen), trečiajame — savaime čia-pat atsiradusius vardus, ketvirtajame — 


neaiškios kilmės vardus. — Ir dabar negaliu sutikti, kad rapūkas i repūkas 
(ropūkas turi o apibendrinęs iš ropės, roputės) būtų lietuviškas žodis 94. 
. . K. Bg. 


T. Torbiėrnsson De litauiska akcentforskjutningarna och den litauiska 
verbalakcenten. Uppsala 1923 (Sprakvetenskapliga Sallskapets i Uppsala 
Fėrhandlingar 1922-—-1923);. 62— 92. į 

iandien lietuvių kalbos kirtis daug-kuo skiriasi nuo senovės kirčio. 
Senovės lietuvių kirčiui susekti padeda ne tiktai dabartinis lietuvių kirtis, bet 
ir latvių kalbos priegaidė. Iš mano „kirčio ir priegaidės mokslo“ Bg* XIX—LI! 
patiriame, kad senovės lietuviai prieš šiandienykščios kirčio santvarkos nusi- 
stojimą yra kirčius kartais dėlioję ne tenai, kur šiandien kad deda. 

Torbiornsson'ui lietuvių kirtį rekonstruoti, man rodos, nėra pavykę. Mano 
supratimu, iš Torbidrrsson'o prolyčių *duktėres (gr. Dvjazėpes, skr. duh/tarah), 
*sulipame, *panėšėmel|l*lipė'me, *sutinka (3 praes.) *nunėša negalėjo 
išriedėti šiandienykščios lytys dūkteres, sū//pame, panešame ; (su//Ipome, su- 
t/fka | nūneša. *Duktėreės būtų palikusios kuo ir buvusios, nes lietuvių kalbai 
svetimas yra dėsnis „von einer akzentuel! offenen Binnensilbeė wurde „der 
Akzent auf die unmittelbar vorangehende kurze Silbe zurūckgezogen“ (de 
Saussure, Torbiėrnsson) 91. Zodžio vidurinio atviro skiemens kirtis nešoka 
pirma greta stovinčian trumpan skiemenin. Tai rodo, kad ir šios lytys: pra- 
kalas „preikėlas“ AX, Kv (greta su lytimis pd-fa/a/|| pa-mata/), ratūnas „Kreis“ 
Als., Sint. (Ilrūganal|r. a. davana Ds.) meleta (kilm. melėtos) ||skėpeta || 
Sėpeta, ės (Kupiško par. balos), klebėtas (Ienkčtas, velkčtai, verpčtas, kere- 
pėtas Ds.)i|trėjetas, vaikinas, pentinas merginos (gen. s.)||ižg' aukiinų arba 
lidabrinų ikrinėlų Dk? 3534> (= Auksina, sidabrina nom. s. f. adj.) || avinai katinai, 
nešimas (leidimas || la. laist, ėdimas || la. ėst) || sėjimas (la. sčt) skyrimas (la. ški?t) 
kūlimas (la: kult)... 

Lietuvių kalbos dūomens rodo, kad dūkteres (nom. pl.) yra kilusios iš 
senėlesnės lyties duktere's. Vadinasi, lietuvių duktė yra buvusi per visus 
linksnius oksitonas: duktė dukterės dukteri (-iš dat. s.) dukterį duktermi, plur. 
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dukterės dukterį duktermūs dukteris (acc. pl.) duktermis duktersu. A/ofė, 
kaip rodo latviai ir lietuvių šnėktos, yra buvusi visame linksniavime baritonu: 
mėtė mėteres..., plur. mėteres mėterų... 

Daug. vardininkas dūkteres tegali būti kilęs vien tik iš prolytės *dukterės. 
Galūnės kirčiu dar ir šiandie tebepritaria dvkterys-na (illat. pl.) < pralietuv. 
acc. pl. dukterys A- postpositio nd, duklerif <*-ina (illat. s.) < praliet. acc. s. 
dukteriūi+-nū. *Dukterės (> dūkteres nom. pl.) kirčiu visai nesiskiria nuo 
daug. vardininko lyčių pavažūs musėlės, iš kurių šiandie turime vardininką 
pavažos, mūsėlės. 

Lytims sūlipame sūnešėme pagrindu tegali būti tiktai *sulipamė (praliet) 
sunešėmė. Lipome kilti negalėjo iš prolytės *//pdme, nes tuomet lietuviai iš- 
tarytų *lipomė, nes galūnė yra buvusi -mė. Taigi, /7po ir vėde vietoje lietuviai 
senovėje ištarydavo //pū (paroxytonon) ir vedė (oxytonon). 

Sutiūka | nūneša (3 praes.) negalėjo išriedėti iš Torbiėrnsson'o lyčių 
*sutinka  *nunėša, nes iš jų būtų šiandie *sūtinka ir * nunėša. 

Taigi, vidurinių skiemenų kirtis lietuvių kalboje nepereina pirmajan žodžio 
skiemenin. Kirtis nuo vidurinio skiemens balsio trumpumo arba ilgumo ne- 
pridera: melėtos (gen. s.)!| varyklos (gen. s.), stebūklas || pabūklas Bg“? 172. 

Aisčiai priebalsinio kamieno daiktavardžiams senovėje vartodavo dvejopą 
kirtį: vieniems daiktavardžiams kirčiuodavo visų linksnių galūnės, o kitiems — 
tiktai kamieną (šaknį), pav.: dukterės nom. pl.!| materes, šunės dantės. žansės || 
dūres nom. pl., dūron gen. pl., dūris acc. pl. 

Sukąs, sukanti turi vien. galiniūką sūkantį, sūkančią. Lietuvių galininko 
prolyte negali būti *sukaūtį, *sukaūčią. Illativus s. rodo, kad galininko galūnė 
yra stovėjusi po kirčiu: sukantiū, sukanči/on || acc. *sukantį *sukančią. 


Kaune, 1924 m. balandžio 15—24 dd. 
K. Būga. 


J. Vabalas Gudaitis. 


Mano mokslo darbų bei įspudžių Vokijoie 
| “ apžvalga 


(nuo 2011. iki 20|VIII 1923 metų) 


Mano kelionės uždavinys Vokijon buvo ne tiek studijuoti bei paskaitų 
klausyti iš rūpimųjų man mokslo dalykų, pedagogijos ir psichologijos, 
kiek susipažinti su žymesniomis šių mokslų laboratorijomis, atatinkamais 
praktikos darbais, pasimatyti su šių mokslų atstovais ir patirti vietoje, kaip 
'šie dalykai einami žymesniuose Vokijos Universitetuose. Dar gimnazijoje 
būdamas, o labiausia, studijuodamas eksperimentinę psichologiją Petrogra- 
«de, svajojau patekti pas Wundta, kuris įsteigė pirmą psichologinę labora- 
toriją Leipcige (1879 m.), bet jis mirė 31. VIII. 1920 m. Dabar aš pirmiausia 
ir nuvykau pamatyti tą seniausį psichologijos institutą, kur dar tebėra 
Wundto bendradarbiai: prof. Krueger, prof. Kirschmann, prof. Wirth ir prof. 
Klemm. 

Norėdamas sau palengvinti ryšių užmezgimą su mokslo žmonėmis, 
nuėjau pas mūsų gerbiamą tautietį prof. Gerulį, bet jis man patarė tiesio- 
"ginai kreiptis į Psichologijos Instituto direktorių prof. Kruegerį ir pažadėjo 
savo pagelbą tik nepavykus mano žygiams; vienok jis perspėjo, kad man, 
kaip lietuviui, dabartinis momentas del Klaipėdos užėmimo nepatogus ir kad 
netenka laukti didelio palankumo iš vokiečių profesorių. Todel pirma 
mano vizita ir buvo pas Wundto įpėdinį prof. Kruegerį. Jis priemė mane 
"gana maloniai ir, pasiteiravęs apie mūsų universiteto psichologinę labora- 
toriją ir mano darbus, pabrėžė man, kad jo dėmesys nukreiptas į lyginamąją 
bei išsivistymo psichologiją, ir jei man šie dalykai rūpi, tai galiu dirbti pas 
jį ir naudotis jo patarimais. Kaipo įdomaujančiam pedagogijos klausimais, 
jis paaiškino, kad lyginant gyvulių bei laukinių žmonių psichiką, o iš kitos 
„pusės, sekant augančio kudikio psichika, galima nužengti pirmyn klausimuose 
„apie kilmę bei evoliuciją atskirų žmogaus psichikos ypatybių. Lankiau keletą 
jo paskaitų, kur dalyvaudavo 100—150 klausytojų, ir jis gyvai bei vaizdingai 
aiškino savo „Entwicklungspsychologie“ pagrindus. "Jų turinys dalinai 
man būvo žinomas iš Wundto knygų: „Menschen- und Tierseele“, bent 
priminė atskiras mintis, bet iš paskaitų giliau supratau jo psichologinės 
pakraipos reikšmę. Jis į psichikos reiškinius žiūri, kaip į gyvybės (biolo- 
„ginius) vyksmus ir todel juos neskaito kuom tai izoliuotu, pastoviu, kaip 
išoriniai daiktai. Psichikos reiškinius negalima išaiškinti „mechaniškai“, nes 
jie, kaip ir kiekvienas gyvas organizmas, yra išsivystymo padaras, genetinė 
„duomena ir tik sąryšyje su tuo išsivystymu gali būti suprantami. Net atskiri 
psichikos pergyvenimai (patyrimai) nėra laisvi nuo išsivystymo dėsnių ir 
labiausiai nuo likusių pėdsakų iš pergyvento: dabarties duomenos „sutirpsta“ 
praeities pėdsakose ir sudaro organinę vienybę. Kiekvienas reiškinys turi 
savo praeities ir ateities istoriją ir negalima jo suprasti, išplėšus iš tos 
organinės grandinės. Panašiai prof. F. Kruegeris žiūri ir į dvasinį asmens 
ašsivystymą: asmuo negali būti suprastas „individualistinai“ nes pats „psi- 
-chiškumas“ pareina nuo visuomenės ir nuo istorijos ir tik „Socialgenetiniai“ 
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jis gali būti svarstomas. Smulkiau nekalbėsiu apie jo psichologines pažiuras,. 
su kuriuomis galima susipažinti iš jo veikalų: „Ueber Entwicklungspsycho- 
logie“, „Die etnologische Methode in der Psychologie“ ir kt., bet negaliu 
nutylėti, kad jo žodžiai padarė į mane įspudį ir, manau, atvėrė platų kelią 
pedagogijos mokslui, nagrinėjant jaunuomenės psichiką nurodytoje pakrai- 
poje ir kuriant ateities auklėjimo mokslą ne vien eksperimentinės pedago- 
gijos keliu, bet visuomenės bei kultūros psichologijos pagelba. Pedagogui, 
svarstant auklėjimo idealus, įdomūs dar jo įrodymai, kad vertybė yra tokiame 
- pat santikyje su jausmu, kaip sąvoka su atskirais vaidiniais, reiškia, vertybė 
pasigamina jausmais. Smulkiau galima rasti apie tą, Kruegerio knygose: 
„Der Begrift des absolut Wertvollen“. Pagalios F. Kruegeris yra vienas 
žymiausių atstovų „kompleksinės“, bei „strukturinės“ psichologijos, kuri 
nesenai iškilo, kaipo reakcija prieš atomistinę (mozaikinę) psichologiją ir 
dabar turi daug pasekėjų kaip Vokijoje, taip dar daugiau Austrijoje. Ji 
pedagogijai taip pat turi reikšmės, nes įneša pataisų į metodą vaikų psi- 
chikai tirti ir, pavyzdžiui, Kruegerio „Komplexgualitūten“ jau rado savo 
pritaikinimą, analizuojant vaikų skaitymo bei jų suvokimo procesus. 

Dasižinojęs, kad aš esu daug dirbęs iš eksperimentinės psichologijos 
bei pedagogijos ir įdomaujų atatinkama metodika, jis mane supažindino su 
savo pagelbininku šių mokslo dalykų dėstytoju ir Instituto eksperimentinės 
dalies vedėju prof. Otto Klemm, Šis manė priėmė širdingai ir, pasikalbėjus 

apie mano darbus Petrapilyje pas prof. Niečajevą, parodė man svarbiausius 

- Instituto aparatus, tarp kurių buvo daug paties Wundto kombinuotų ir da- 
bar turinčių jau istorinę vertę. Savistoviai dirbančių studentų nedaug: iš. 
paėmusių  eksperimentines temas 72 žmonių dirbo tik 4—5 žmonės, kiti 
nesirodė, nes priversti uždarbiauti sau duoną įvairiais būdais. Jau tuo laikų 
galima buvo pastebėti skurdą ne tik studentų, bet ir profesorių tarpe: atsi- 
tiktinai teko pastebėti, kaip senas e. o. profesorius, vėlai vakare atsisvei- 
kindamas su savo kolega, prašė paskolinti bent keletą tūkstančių markių 
papietauti. į 

Prof. Klemmo „Geschichte der Psychologie“, parašyta Wundto pa- 
kraipoje ir net į rusų kalbą išversta, Jis parašė eilę eksperimentalinių vei- 
kalų, nušviečiančių erzintojų lokalizaciją, veikiančių į mūsų jutiino organus, 
o šiais metais atsiuntė man naują savo veikalą psichotechninio pobudžio 
apie darbininkų įvargimą, kur tiriamasis asmuo statomas į labai panašias. 
gyvenimui fizinio darbo sąlygas ir registruojami automatiniai atskiri įvargi- 
mo reiškiniai; jo pastangomis sukurta psichologinių aparatų studentų dirb- 
tuvė, ir dažnai jis pats kombinuoja naujų aparatų, kurių keletą aš parsive- 
žiau į Kauną; jis ir man padėjo sukombinuoti vieną aparatą demonstravi- 
mui dėmesio svyravimų, suvokiant vienu laiku įvairius įspudžius. Jei prof. 
Kruegeris yra žymus mokslininkas ir „strukturinės“ psichologijos atstovas, 
tai prof. Klemmas, man rodosi, yra uolesnis Wundto sekėjas ir eksperi- 
mentinių dvasios mokslų šalininkas. 

Psichologinis Institutas nors priklauso Universitetui, bet turi ir šiek tiek 
autonomijos. Neatlikus visos eilės formalybių ir negavus leidimo iš Sakso- 
nijos Švietimo Ministerio, Rektorius negali svetimtaučiui leisti lankyti Uni- 
versiteto mokslo įstaigas, bet Psichologinis Institutas gali priimti jiems gerai 
žinomus žmones į Instituto narius (bendradarbių skaičių), ir tuomet, įmo-- 
kėjus nedidelį nario mokesnį, galima naudotis Instituto mokslo priemonėmis. 
arba dalyvauti įvairiuose praktikos darbuose, kurie vedami atskirų profeso- 
rių bei specialistų. Prof. Klemmo pasiulimu ir aš buvau priimtas Instituto 
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nariu ir be jokių kliučių dalyvavau praktikos darbuose šių profesorių: 
Klemmo, Kirschmanno, H. Volkelto, Sanderio. Čia buvo sprendžiami įvai- 
rūs klausimai iš „Durchgangsreaktion“, iš daltonikų pažinimo metodikos, iš. 
metalinių spalvų kilmės, iš kuriamosios vaizduotės ir t. t. Giliausio įspu- 
džio padarė į mane prof. H. Volkelto demonstravimai regėjimo neigiamųjų 
pėdsakų (Nachbilder), kurie, budami grynai subjektingo pobudžio, aiškumu 
susiligina su originalu (tikruoju pojučiu) ir net duodasi matuoti ir daryti su 
jais įvairias kombinacijas. (Cia man paaiškėjo, kad šios pojučių pėdsakos. 
užima tarputinę vietą tarp išorinių objektų ir mūsų vaidinių. Su kiekvienu 
smninėtų profesorių turėjau eilę pusikalbėjimų del paliestų jų tyrinėjimuose 
klausimų, bei nurodymo jiems mano darbų metodikos. Kiek draugingi 
buvo jų santykiai su manim, sprendžiu ir iš to, kad del mano patogumo. 
jie paskirdavo kas trečiadienį paeiliui vienas po kito maždaug valandą laiko 
nuo 4—8 val. vakaro ir kiekvienas širdingai atpasakodavo jam rūpimas 
idėjas mokslo srytyje ir budą jų vykinimo, dažnai čia pat demonstruoda- 
mas ir metodą. Tuo jų malonumu pasinauduodamas, aš net iš Gūttingeno. 
keletą trečiadienių atvažiavau specialiai pasikalbėti į Leipcigą. 

Del paties studijavimo plano taip pat įdomu, kad bandoma išlėto pa- 
siliuosuoti nuo senosios rutinos: išstudijuojančių filosofiją reikalaujama gero. 
susipažinimo su gamtos mokslais, ar su klasine filosofija, ar su visuotinąja 
istorija, kreipiant daugiausiai dėmesio į šių mokslų metodą, ir tuo būdu 
duodama įvairiais keliais ruoštis prie filosofijos; liaudies mokytojai įsileidžia- 
mi į Universitetą ir net gali įgyti daktaro laipsnį, jei nebaigusieji augšte- 
sniosios mokyklos išlaiko per pirmus keturis semestrus suprastintus brandos 
kvotimus ir tik nuo tikybos mokytojų reikalaujama lotynų ir graikų .kal- 
bos (klasinės gimnazijos kursą), nuo naujųjų gi kalbų bei istorijos mokytojų 
reikalaujama tik lotynų kalbos ir vienos naujos, nuo mokytojų gi gamtos 
bei matematikos reikalaujama tik vienos naujos kalbos ir matematikos. 
Apskritai Vokijos +universitetai dabar dar tebėra reformavimosi stadijoje. 

Būdamas Leipcige aplankiau ir vietinį mokytojų sąjungos pedagoginį — 
psichologinį Institutą, kuris užima atskirą 4 aukštų namą, ir labaratorijai pri- 
klauso 5 kambariai. Prie labaratorijos yra vienas jos vedėjas (wissenschaift- 
licher Leiter) ir jo padėjėjas. Labaratorija turi įvairių psichologinių aparatų 
apie 200, tarp kurių yra labai didelių ir komplikuotų, kaip pavyzdžiui, 
Pendeltachistoskop nach Dr. Deuchler. Supratimą apie esamuosius labaratori- 
joje aparatus ir vartojamus čia metodus galima įgyti iš knygos „Aus der 
Werkstatt der experimentellen Psychologie und Pidagogik von Rudolf 
Schultze (buvusis Instituto vedėjas), jau penktąja laida pasirodžiusios 1922 m. 
ir išverstos į rusų kalbą. Leipcigo mokytojų sąjunga, užlaikanti šį institutą, 
leidžia ir neperiodinį laikraštį, kur talpinami pedagoginiai straipsniai, pri- 
taikinti daugiau praktikiniams tikslams. Dabartinis Instituto Vedėjas Max“ 
Dėring priėmė širdingai ir sąjungos Valdyba noriai sutiko leisti mane dirbti 
labaratorijoje, bet tuo laiku jokio kuriamojo eksperimentinio mokslo darbo 
čia nieks nedirbo del sunkių ekonominio gyvenimo sąlygų. Užtat beveik 
kas dieną vakarais čia ruošiamos mokytojams paskaitos su atatinkamų apa- 
ratų demonstravimais ir diskusijomis. Tarp įvairių pedagoginių temų teko 
smulkiau kalbėti su Vedėju apie gabesniųjų mokinių atranką. Tam tikslui 
Institutas turi savo žinioje vieną iš miesto mokyklų, kur su pagelba tam tikrų 
testų (uždavinių) ir daroma yra gabesniųjų vaikų atranka. Instituto Vedėjas 
su savo pagelbininku maloniai sutiko nuvažiuoti su manim į mokyklą ir- 
prie manęs atlikti tą naujai stojančių vaikų atranką. Yra keliolika testų, bet 
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laiko jie užima ne daugiau 20 minučių vienam vaikui, bet iš duotų vaikams 
uždavinių išsprendimo nesunku juos suskirstyti į grupes sulyg išsilavinimo 
bei gabumo laipsnio; apie tą klausimą smulkiau galima rasti „Leipziger 
Lehrerverein Anweisung fūr die Auswahl der Jugendlichen Begabten. Leipzig 
1919“. Be to, aš mačiau pavienių mokinių lapus, kur mokytojas, vadauda- | 
masis tam tikra instrukcija, pažymi įvairias mokinio ypatybes bei jo būdą; 
čia paaiškėjo, kad rezultatai pirmos atrankos dažniausia atatinka moky- 
tojo charakteristikai, padarytai šiame lape. Kalbėjau su įvairiais mokytojais: 
jų tarpe labai populiarus obalsis „Freie Bahn dem Tūchtigen!“. (laisvas 
kelias: gabiajam) ir opiausis klausimas, kaip įvykinti gyveniman mokinių 
atranką ir netrukdant laiką suteikti gabiesiems galimybę be kliučių pasiekti 
„aukštosios mokyklos. Be to, mokytojų tarpe labai daug diskutuojama apie 
mokinių paruošimą gyvenimui (praktikiniai tikslai), apie jų savistovumą, 
darbštumą. Todel ir įvairių atspalvių, (Kerschensteinerio, Seinigo, Gaudigo, 
Linde, Scharrelmanno, Gansbergo ir kitų) darbo mokykla bandoma vykinti, 
"kartais net taikinant mokymo principą pavieniai klasei, kurią, veda vienas 
tam tikros pakraipos mokytojas ir tas atsitinka dažnai, labiausia žemes- 
nėse klasėse, nes Vokijos viduriniosios mokyklos dar daugiau, negu universi- 
tetai, tebegyvena dar persilaužimo bei formavimosi laikotarpį, kad prisitai- 
kinti po karo prie naujų, daug sunkesnių gyvenimo aplinkybių, ir tikimasi, 
kad atatinkamai pravesta mokyklų reforma gali daugiausia padėti tautai iš- 
bristi iš vargingos padėties. 

Iš Leipcigo nuvykau į Gėttingeną pas prof. N. Achą (iš Karaliaučiaus 
čionai nesenai perkeltą), kuris laikosi nuošaliai Wundto, nors taip pat 
daugiausia įsigilinęs yra į valios procesus ir jų tyrinėjimą grynai experi- 
mentiniu keliu. Neliesiu smulkiau jo nurodytų 4 momentų valios vyks- 
muose ir iškėlimą aikštėn „dinaminės pusės“ (žiūr. N. Ach „Ueber die 
Willenstatigkeit und das Denken“ 1905; „Ueber den Willen“ 1910; „Ueber 
den Willensakt“ 1911). ž 

Pedagogui iš jo mokslo apie valią daug galima pasinaudoti vaikų būdo 
išdirbimui, bei jų valios sustiprinimui, o man, be to, rūpėjo susipažinti su jo tirinė- 
jimo metodika, nes ir aš daug metų užsiimu valios procesų tirinėjimu reakcijų 
pavidale. Reik pabrėžti, kad. prof. Achas priemė mane, kaip draugą, butinai no- 
Tėjo, kad aš pasilikčiau pas jį dirbti visam vasaros semestrui; 2 kartu buvome 
"drauge pas Rektorių, kuris be Ministerio žinios (Berline) svetimtautį negali įsi- 
leisti, nors prof. Achas man garantavo teigiamą atsakymą, bet jo laukti reiktų 
kokių porą mėnesių. Apskritai, Gėttingene daugiau jaučiamas Prusų reži- 
mas, čia man buvo priminta ir apie Klaipėdą, čia psichologinis Institutas, 
nors, gal but, ruimingiausis Vokijoje, kad ir šiek tiek apleistas, neturi tokios 
„autonomijos, kaip Leipcige (Saksonijoje.) Keletą kartų, privačiu būdu lankiau 
Acho paskaitas ir jo praktikos darbus. Kaip Leipcige, taip ir čionai profe- 
soriai labai mažai tekreipia dėmesio į paskaitų demostravimą, bei jų atspaus- 
dinimą, nors patys dažniausia skaito, prisilaikydami sąsiuvinio užrašų. 
Dėstomasis kursas programos atžvilgiu pilnai pareina nuo profesoriaus; 
man paklausus apie programą, prof. Achas nustebo, nes jis sau net nejįsi- 
vaizdina, kokia gali būti jo kurso išangsto nustatyta programa, nes skaito 
aukštesniajam semnestrui labai smulkiai apie tuos klausimus, kuriais pats 
daugiausia įdomauja ir, žinoma, kas metai tie klausimai šiek tiek kinta; jis 
nepripažįsta naudingu! laikytis kurio nors vadovėlio ir pats taip pat ne- 
"spausdina Savo užrašų; studentai privalo klausyti paskaitų, daryti patys užra- 
šus ir juos papildyti kiekvienas savo nuožiura iš naujausios literatūros. Užtat 
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protesorius čia daugiau kreipia dėmesio į praktikos darbus, net į pradinę 
pratybą, kur nėra dar savystovios temos, o daugau studijuojama technikinė 
bei metodinė pusė; čia visuomet dalyvauja pats profesorius su asistentais ir 
studentus suskirsto į burelius po 3—4 žmones, kurie privalo patys po jo 
priežiura atlikti įvairias manipuliacijas su aparatais ir sustatyti atatinkamą 
darbų protokolą. Prof. Achas parodė man savo dar nepabaigtą naujo tipo 
-aparatą, sukombinuotą iš chronoskopo ir kimografo. Šio aparato įdėją 
galima sunaudoti einamiems darbams ir mano laboratorijoje. Pas. prof. 
„Achą turėjau garbės susipažinti su vienu žymiausiu o gal but ir seniausiu 
-dabar Vokijoje psichologu experimentistu, 73 m. seneliu, Elias-Georg Mūlleriu, 
kuris Gottingene išbuvo 42 metus profesoriumi, paliko tenai vieną didžiausių 
Jaboratorijų ir mums davė smulkų asocijacijų bei atminties analizą: jis at- 
kreipė dėmesį į einančias paprastos asocijacijos dvi kryptis, kaip „vorwarts- 
Jautigen“ taip ir „rūcklaufigen“, ir nurodė eilę kitų asocijacijos rūšių. Tei- 
sybė, technikos atžvilgiu jo vartojami aparatai žymiai atsiliko nuo dabartinių, 
bet nežiurint į tą G. E. Mūller įnešė daug naujo į atminties psichologiją; 
net iki šiol mes pedagogai mokiniams nurodome jo nustatytus racionalin- 
gesnius mokymosi atmintinai būdus, kaip pavyzdžiui, skaitant visą straipsnį, 
0 ne skaldant jį į smulkias dalis. Smulkiau žiūr. jo veikalus „Zur Analyse 
des Gedachtnisses und des Vorstellungsverlaufs I Bd. 1911, II Bd. 1917 m. 
AH Bd. 1923, o taip pat jo ir Pilzecker. Experimentelle Beitrūge zur Lehre 
vom Gedachtnis 1900 'm. 
Daugiausia laiko praleidau Hamburge, kur atlikęs visas imatrikuliacijos 
formalybes įsirašiau klausytojų skaičiun, kaip „Gasthūrer“, vasaros semestrui, 
kuris prasidėjo gegužės 1 d. ir tęsėsi 3 mėnesius. Universitetas įkurtas tik 
1919 metais, bet jau 1921 m. turėjo 3453 klausytojus ir miesto-universiteto 
biblioteką iš 600.000 tomų. Įdomu pažvelgti į filosofinio fakulteto nustalytą 
tvarką tokioje įstaigoje, kuri taip nesenai įsikurė ir turi jau tiek garsių moks- 
lininkų. Cia nėra atskirų mokslo katedrų ir, pavyzdžiui, filosotinių dalykų 
„grupėje yra 3 ordinariniai profesoriai: filosofijos Kassirer, psichologijos 
W. Stern ir pedagogijos Deuchler. Viso panašių pagrindinių (savistovių) 
„mokslo dalykų šiame fakultete yra apie 30, nors čia matematikos-gamtos 
mokslai jau išskirti iš filosofijos fakulteto į atskirą iakultetą, kuris teikia 
-daktaro rerum naturalium laipsnį. Norintieji įgyti filosofijos daktaro laipsnį, 
privalo mokėti lotynų kalbos tiek, kad galėtų savistoviai naudotis mokslo 
„šaltiniais, ta kalba parašytais ir liečiančiais pagrindinį dalyką, arba įteikti 
aukštesniosios mokyklos liūdymą su paženklinimu išeito lotynų kalbos kurso. 
Ir čia dar išimtinais atvėjais gali dekanas, su egzaminų komisijos pritarimu, 
paliuosuoti nuo lotynų kalbos. Be to, įgyjimui filosofijos daktaro laipsnio 
reikia pasirinkti vieną iš 30 dalykų pagrindiniu (Hauptfach), o du papil- 
-domuosius (Nebeniach) dalykus, bet iš minėtų trijų dalykų (filosofijos, 
psichologijos, pedagogijos) negalima jungti kruvon daugiau dviejų, o reikia 
papildomąjį pasirinkti iš kitų dalykų arba galima net iš kito fakulteto dalykų. 
Hamburgo Universitete, kaip ir mieste labai daug svetimtaučių, ir vie- 
tiniai gyventojai. čia į juos žiūri geriau.  „Auslenderiams“ Universitetas pa- 
-darė eilę atskirų paskaitų iš Hamburgo istorijos, vokiečių kalbos, fonetikos 
ir literatūros; be to organizavo fakultetas keletą ekskursijų mieste ir į gra- 
„žesnias miesto apylinkes. Neminėsiu čia visos eilės dalykų, kurių aš Uni- 
versitete klausiau per 2!/, mėnesių, būdamas kas dieną užimtas apie 8 — 9 
valandas, neskaitant įvairių posėdžių. Prof. Cossirer skaitė 4 valandas 
į sąvaitę „Logik und Erkenntniskritik“ labai iškalbingai ir aiškiai ir ma- 
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žai tesikreipė į sąsiuvinio užrašus. Jis Coheno pasekėjas (Kritiško idea- 
lizmo Marburgo filosofinė mokykla) ir beveik visą mėnesį aiškino, koks 
yra logikos mokslo dalykas. Atmesdamas objektų savistovumą ir mūsų 
intelekto priešpastatymą šiėms objektams, jis vaizdžiai išvystė savo mintį, 
kad logika iš chaoso kuria sau objektus, ir kad objektas tai yra visuma, 
į kurią privalo susijungti pavienių reiškinių įvairenybė, kad objektai tik ir 
atsiranda mums tuomet, kuomet jie yra mąstomi. Todel logika yra savo 
rūšies kūryba iš chaoso sistemos, harmoningos visumos, arba kaip graikai 
pasakytų „kosmoso“ (gražaus pasaulio). Trumpai tariant, logika visiems 
privalomos realybės kūrimas, jos gi uždavinys ištirti būtybė, pačiame jos 
gimime (krištolizavimosi). Nesileidžiant į tą dalyką giliau, reikia pasakyti, 
kad panašaus nusistatymo naudinga laikytis ir pedagogui, norint paskatinti 
aukletinį prie savistovios pasauležvalgos nuolatinio kūrimo. Mažiau pa- 
tiko jo „Uebungen zur modernen Logik“: studentai ne vienodo prisi- 
ruošimo, ir dauguma nedalyvauja uždavinių sprendime bei problemų 
gvildenime. į 

Turiningos buvo prof. Deuchlerio paskaitos, kuris pirmiau buvo uolus 
psichologas eksperimentalistas, dabar gi dėstė „Bildungswerte und Bildungs- 
ideale“, grynai filosofinį pedagogijos skyrių (4 val. į sąvaitę). Pradžioje 
kurso jis nurodė gausią, keletą puslapių užimančią dalyko bibliografiją, 
o po to visą laiką skaitė iš savo užrašų. Jo kalba tipingo vokiečių lilosoio 
stiliaus, jis atskirus žodžius lyg su dideliomis pastangomis iš vidaus iš- 
spaudžia, studentai vadindavo jį sunkiąją artileriją, žymi gi jų dalis mažai 
net tesuprasdavo, ne veizint į temos įdomumą. Per vasaros semestrą jis 
išnagrinėjo apskritai vertybių kilmę ir specialiai pedagoginių idealų, smul- 
kiau apsistodamas ant pažiūrų į šiuos dalykus Dilthey, Scheelerio, Rickerto 
ir Mūnsterbergo, nurodė minėtų filosoių vertybių klasilikacijas ir kiekvie- 
nos sistemos trukumus. Nors paskaitos pritaikintos momentui, kuomet 
eina mokyklų relorma, bet del minėtų aukščiau priežaščių klausytojų ne- 
pritraukia: budavo vidutiniai imant apie 30 studentų. Daug pasėkmingiau ėjo 
jo praktikos darbai, vadinami „Kollognium ūber das Wesen der Erziehungs- 
wissenschait“. Cia jis patarė pirmiausia perskaityti W. Dilthey „Die Typen 
der Weltanschauung und ihre Ausbildung in den metaphysischen syste- 
men“ ir po to, paėmęs kokią nors abstraktinę sąvoką, pavyzdžiui, visuoti- 
nos vertybės (der allgemeiner Giltichkeit), tam tikrais klausimais mokėjo 
įtraukti į tos sąvokos analizavimą bei kritiką visą auditoriją ir taip mokė- 
davo statyti atskirus klausimus bei griauti neaiškius studentų atsakymus, 
kad prieidavo iki karštų ginčų ir visgi išlėto davesdavo temą 1ki galutino 
išsprendimo, taip šiame atvėjuje iki to, kad visuotinos ir absoliutinės ver- 
tybės nėra. 

Bet įdomiausias man buvo asmuo, del kurio aš ir nuvykau į Ham- 
burgą, tai prof. Wil. Stern, sukuręs net savo filosofinę mokyklą (pakraipą), 
kuri vadinasi personalizmu ir smulkiai aprašyta jo veikale „Die menschliche 
Personlichkeit“ 2 Aufl. 1919 ir „Person und Sache“ 3 tomai 1906—1923 m. 
Dar daugiau jis atsižymėjo kaip psichologas ir labiausiai vaikų psichikos 
žinovas; čia jis dirba podraug su savo žmona Clara Stern, ir jiedu išleido 
eilę svarbių veikalų, kaip pavyzdžiu „Psychologie der irūben Kindheit“ 
3 laida 1923 m. ir „Monographien ūber die seelische Eutwicklung des 
Kindes“ 2 tomai, 3 laida 1922 m. Be to W. Stern yra, gal but, žymiausis 
žinovas asmenybės tyrinėjimo metodikoje, ir jo veikalas „Die differentielle 
Psychologie“, 3:aida 1921 m., ne tik duoda apžvalgą visų esamųjų metodų, 
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bet ir daug naujo įneša į individualinių žmogaus ypatybių pažinimo me- 
todiką. Hamburge jis dirba nuo 1916 m. (dar „Kolonial institut'e“,. kuris 
buvo čia prieš universiteto įsteigimą) ir yra garsaus Ernsto Meumanno 
eksperimentinės pedagogijos tėvo) įpėdinis. Jis nėra, gal but, taip uolus 
„eksperimentatorius, kaip Meumennas, nors iš jo trijų asistentų du veda ir 
eksperimentinius darbus. W. Sternas pabrėžia, kad žmogaus gabumus 
pažinti neužtenka vien laboratorinių tirinėjimų; net įvairiausieji testai ar 
„uždaviniai negali pilnai susekti laisvai apsireiškiančių gabumų (Spontanen 
Fahigkeiten). Todel jis įneša daug pataisų ir į Bines-Simono bei Bobertago 
testus (uždavinius), kurie nustatomi skyriumi kiekvienam amžiui. Tirinėjant 
vaiką, jam duodami testai, pradėdant nuo tų, kurie skiriami jauniausiam 
amžiui (lengviausių) ir paeiliui užbaigiant to amžiaus testais, kurių jis su- 
geba bent daugiau pusės dar išspręsti, ir jei vaikas labai gabus, tai jo išspręsti 
testai paprastai priklauso tos grupės testų, kurie normaliai skiriami yra daug 
"vyresnio amžiaus vaikams. Norint sulyginti vaiko „inteligentiškumą“ ir turėti 
išreikštą skaičiumi mąstą, prof. Sternas pataria gautąjį amžių iš vaiko atsa- 
kymo į testus, pavyzdžiui 15 (jei vaikas bent !/2 testų, skiriamų tam amžiui 
išsprendė) dalinti iš faktino jo amžiaus metų, pavyzdžiui 12. Tuo būdu 


gausime „inteligentiškumo“ indeksą Ž-= 1,25, Suprantama, kad norma- 


liai bręstąs vaikas turės indeksą 1, o kuo daugiau jis atsiliko, tuo mažesnis 
jo indeksas. Turiu taip pat priminti, kad Sternas inteligentiškumą supranta 
tik kaip sugebėjimą bendrai prisitaikinti prie naujų uždavinių bei gyve- 
nimo aplinkybių. 
Man gyvenant Hamburge, prof. Sternas skaitė visuotiną filosolijos 
istoriją 4 val. į savaitę. Tai buvo lyg įžanginis filosolijos kursas ne ką 
smulkesnis už žinomą trijose mažutėse knygelėse sutalpinta A. Messerio 
„Geschichte der Philosophie“ (4 laida 1919 m.) Skaito aiškiai, gyvai, įdėda- 
mas vaizdingų pavyzdžių ir dažnai lygindamas su dabartinėmis filosofijos 
srovėmis; klausytojų pilna auditorija (keleta šimtų), Be paskaitų prof: Stern'as 
atlikdavo trijų rušių praktikos darbus. Pirma, „Psychologische Ubungen zur 
Begabungsforschung (privatim)“. Cia profesorius aiškindavo, kokias psichi- 
nės ypatybės skaityti intelekto dalyviais ir kaip tas atskiras ypatybes tirti; 
-dažnai jų tirinėjimai ir budavo čia pat vykinami klausytojų tarpe. Klausy- 
tojų skaičius visuomet didelis, ne mažiau 50 žm., tarp kurių labai daug 
įvairių svetimtaučių, net japonų. Antra, „Psychologiche Arbeiten aut dem 
Gebiet der Jugendkunde (Nach Verabredung privatissime)“. Į šios rūšies 
praktikos darbus įleidžiami apsipažinę gerai su bendrąja ir vaikų psicholo- 
gija; čia buvo svarstoma mokinių tirinėjimo metodikos klausimai ir be to 
atskiromis grupėmis klausytojai paruošdavo vieną bendrą referatą, arba iš 
klausytojų skaičiaus mokytojai atlikdavo kolektivinius tirinėjimus savo mo- 
kyklose ir čia visuotiname grupių posėdyje svarstydavo tų darbų rezultatus, 
bei jų vertinimą darydavo. Be šių praktikos darbų dar buvo viena intimi- 
nio pobudžio pratybos rūšis profesoriaus kabinete (jo paties bute) atliekama, 
kur dalyvaudavo tik specialistai ir asistentai, viso nedaugiau dešimties žmo- 
nių. Cia kuris nors dalyvių skaitydavo savo referatą, kuriame yra kas 
nors naujo ar metodikos, ar gautų rezultatų atžvilgių. Pavyzdžiui, vie- 
nas amerikietis (filosofijos daktaras) skaitė įdomesnes vietas iš savo didelio 
(keletą šimtų puslapių) veikalo, dar neatspausdinto, apie naują metodą 
asmenybei tirti, kur buvo kreipiama daugiau dėmesio į santykius asmens 
Su kitais žmonėmis, kaip šeimyna, draugai, visuomenė. Tų santykių nu- 
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statymui buvo pavartota paties tiriamojo asmens pareiškimai bei atsakymai 
į pastatytus jam tam tikrus klausimus, o antra, panašiu būdu (pareiškimais 
bei atsakimais į klausimus) buvo surinktos žinios iš tiriamojo asmens arti- 
miausių žmonių bei jo draugų.  Gautus rezultatus autorius gana subjektin- 
gai įvertino ir išreiškė skaičiais, o iš jų sudarė dvi kreivasias linijas; viena 
jų rodė, kaip pats asmuo įvairiais atžvilgiais save vertina, o kita linija rodė, 
kaip žmones jį vertino. Negalima pasakyti, kad autoriaus metodas mok- 
slingas, bet įdomu, kad amerikėčiai ne labai ir rūpinasi mokslingumu: jie 
apčiupomis ir masiniais daviniais nori ne kokį nors gilesnį asmenybės ana- 
lizą daryti, o bent orientuotis tarp įvairių visuomenės elementų ir įvertinti 
žmogų, atsižvelgiant į socialinius jo linkimus. Baigdamas apie proi. Sterną, 
turiu dar pažymėti, kad visa jo šeimyna, su kuria prisejo dalyvauti porą 
kartu ekskursijose, labai širdinga, ir profesorius stengiasi kiekvienam sve- 
timtaučiui, kuo gali, padėti. Man patiko jo tendencija visur taikinti mokslą 
prie gyvenimo reikalavimų: jis dažnai dalyvauja teismuose, kaip psichologas 
ekspertas ir ne vienas iš kaltinamųjų buvo išteisintas del gauto jo asmeny- 
bės bei psichinio stovio smulkaus analizo. Taip pat ne be jo pastangų 
Hamburge dabar veikia tam tikra komisija, kuri, perkeliant mokinį iš že- 
mesnio mokyklos tipo į augštesnį, nedaro šabloninių kvotimų, o vartoja 
grynai psichologinį (testų) metodą, kad išspręsti objektingiau vaiko išsilavi- 
nimo laipsnį o tuo pačiu palengvinti jam savo pašaukimą rasti, pasirenkant. 
atatinkamos specialybės mokyklą. 

Be minėtų darbų, aš su dideliu vargu gavau iš Hamburgo mokyklų 
inspekcijos leidimą lankyti atskirų mokyklų pamokas. Aš pasirinkau dvi 
mokyklas ir lankiau kelioliką įvairių pamokų. Vienos išlaikytos pedagogi- 
nės pakraipos niekur nemačiau. Buvau ir garsaus Lichtvarko mokykloje, 
kuris buvo estetinio auklėjimo šalininkas ir rūpinosi menu patraukti vaikų 
sielą prie grožio ir doros, dabar gi šioje mokykloje teliko tik gerai pasta- 
tytos piešimo pamokos, bet kiti dalykai dėstomi kaip visur ir taip pat labai 
nevienodai: vokiečių kalba, pavyzdžiui, buvo dėstoma vienos mokytojos 
grynai dogmatiniai ir atskirai nuo skaitymo, o kitos mokytojos tas pats 
dalykas viena klase augščiau buvo dėstomas analitiniai sintetiniu būdu ir 
sujungiant su skaitymu. Dar didesnis skirtumas buvo tikybos ir gamtos 
mokslų dėstyme, o taip pat disciplinos palaikymo priemonėse. 

Iš pasikalbėjimų su mokyklų“ vedėjais pasirodė, kad kol truksta pasi- 
ruošusių mokytojų, laikomi kai kurie gal but ir netikę mokytojauti arba 
senovinės pakraipos mokytojai, kuriems duota 3 metai prisitaikinti prie naujų 
reikalavimų; šie gi daugumoje linksta prie to, kad daugiau kreipti dėmesio 
į formalinį mokymą (proto lavinimą) ir darbo savistovumą, kiek galima 
mažiau apsunkinant galvą atmintinai įgaunamomis žiniomis, stengtis ko 
greičiau įpratinti savistoviai dirbti ir mąstyti, negu svetimų žinių daug gal- 
von prisirinkti. Šios naujos rūšies mokytojų yra, gal but, daug teoretikų tarpe, 
bet prityrusių praktikoje prisėjo matyti kokius 2 iš 18. Mokytojų susirinki- 
muose, kur prisėjo porą kartų būti, gyvai svarstomi įvairių rūšių darbo mokyklų 
principai, socialistinio ir tautinio auklėjimo pagrindaj, dorovės kėlimas ir t. t. 

Hamburge mokiniai, kad ir iš biednuomenės tarpo, padarė į manę 
malonų įspūdį, išlavinimo gi atžvilgiu gal but net aukščiau stovi už vaikus 
Leipcigo iš tos pačios rūšies mokyklų. Bet kaip kitur dideliuose miestuose, 
taip ir čionai žymiai skiriasi pradedamosios mokyklos, . esančios biednuome- 
nės miesto dalyse, kurių turtuoliai vengia, nuo mokyklų, esančių turtuolių 
dalyse. Be to turtuoliai turi eilę privačių mokyklų ir tuo būdu dar daugiau 
atskiria savo vaikus nuo mokinių, kilusių iš biednuomenės: tas įneša dis- 
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tojų elementai yra priešingi tam. 

Turėdamas omeny“ mūsų Universiteto psichologinės- pedagoginės labo- 
ratorijos uždavinius, kurie atatinka prof. Sterno darbų tikslui, ir neužmiršda- 
mas einamojo minėtos laboratorijos mokslo darbo, aš begyvendamas Voki-- 
joje pagaminau reikalingų mano darbams ' ketvertą savo konstrukcijos naujų 
aparatų: dvigubą reaktoskopą, optinį signalizatorių, kombinuotą reakcijoms 
raktelį-jungtuką ir suprastintą „Komplikationsuhr“. Šis pastarasis buvo“ 
angsčiau kitų padirbtas, ir todel jį prof. Klemmas išstatė Psichologų suva- 
žiavime, o išrašant šį metą Kauno miesto pedagoginiam muzėjui psicholo-- 
ginių aparatų, jis įdėjo į jų skaičių ir mano „Komplikationsuhr“. Mano 
naujų aparatų reikšmę galima suprasti tik sąryšyje su tais mokslo darbais, 
kuriems jie tarnauja ir ąpie kuriuos aš.kalbėsiu kitą kartą, todel čia aparatų 
smulkiau ir neliesiu. 

Nuo 1923 m. balandžio m. 16 iki 20 d. buvo Leipcige VIII psichologų 
kongresas, kur buvo 4 dideli pranešimai (Sammelreteratai) ir beveik visi. 
turėjo omeny asmenybės pažinino metodus, nes šių klausimų išsprendimo ' 
reikalauja dabartinis gyvenimas; be to, dažnai buvo pabrėžiama strukturos. 
reikšmė psichologijai; ir apie 50 smulkesnių referatų, kurių tarpe apie 30 
iš bendrosios "psichologijos, o kiti iš pritaikinamosios, kudikio ir genetinės 
psichologijos. Referentų dauguma iš Vokijos, bet buvo ir iš Londono, Dan- 
cigo, Amsterdamo, Budapešto ir kitų miestų. 

Turėdamas su savimi dalį medžiagos iš mano laboratorijos ir. vieną 
kartą jau dalyvavęs dar didesniame psichologų suvažiavime Petrapilyje 
1911 m., kur skaičiau referatą ir demonstravau savo naujai sukombinuotą 
aparatą, todel ir dabar aš, paskatintas prof. Klemmo, pasiryžau perskaityti 
ir savo referatą. Po perskaitymo buvo prašyta iškabinti atskirame kamba- 
ryje visus įdėtus brėžinius, tabeles bei kreivasias linijas ir norintiems suteikti 
atatinkamų paaiškinimų. Mano referato tema buvo „Sensorinio ir motorinio- 
reakcijų tipo analizas“, 

Reieratui pasirinkau „psichinių reakcijų“ procesą, nes toje srytyje esu 
jau daug metų dirbęs Petrapilyje ir sustingusią šių tirinėjimų metodiką ma- 
nau tiek pasiseks patobulinti, kad aš reakcijų pagalba galėsiu gauti įdomios. 
medžiagos žmogaus asmenybei pažinti, bei jos tokias psichines ypatybes 
nurodyti, kurios turi reikšmę ir praktikiniame gyvenime. Savo referate aš 
nurodžiau dabartinės reakcijų metodikos ydas ir smulkiau išdėščiau tas 
naujoves, kurias įvedu mano metodikoje. Be to, aš duodu ir tirimo rezul- 
tatus (skaičiais išreikštus), pavartojus senajį ir mano naująjį metodą, tuos. 
rezultatus lyginu ir vaizdžiai įrodau, kame mano metodas praneša senąjį. 
Pagalios ir paties reakcijų preceso darau gilesnį analizą. Paprastai prie 
reakcijų reikia į gautą įspudį kuo greičiau atsakyti piršto atitraukimu nuo 
elektros srovės jungtuko, kurį pirštais prispaudęs laikė, laukiant išorinio įspu- 
džio. Aš pasistengiau ištirti piršto minėtų judėsių formas ir rasti joms ata- 
tinkamus žmonių tipus, bei juos charakterizuoti. Norint suprantamiau ir 
giliau šia tema kalbėti, man priseitų įsileisti į daug smulkmenų ir čia man 
nėra tiek vietos. Todel šiuo kartu aš duodu žemiau skaityto kongrese re- 
ferato tekstą tik vokiečių kalba, o kitą kartą parašysiu smulkiau lietuvių. 
kalba, bet nurodęs daug naujų ir įdomių rezultatų, kokių jau dabar esu 
gavęs, nors minėti tirinėjimai dar toli nuo galo. . 

VIII Psichologų kongrese skaityto mano referato tekstas sekantis, 


garmoniją ir net antagonizmą į socialinį gyvenimą, ir pažangesnieji moky- 


„Zur Analyse des motorischen nnd sensorischen 
Typus in einfachen Reaktionsversuchen“. 


Die empirische Psychologie steht gegenwartig besonders im Zeichen 
der Persūnlichkeitsforschung. Die Strukturpsychologie und die verschiedenen 
Versuche von Dilthey's Šchūlern, besonders von Spranger, die Versuche 
von Kretschmer, Jaspers und anderer, von denen sie austūhrlich in dem 
Sammelreferat von Prof. Seltz gehėrt haben, liefern Iebhafte Beweise dafūr. 
" Gemeinsam ist allen diesen Versučhen das Bestreben eine psycholo- 
gische Synthese der menschlichen Persūnlichkeit zu geben, von der aus- 
gehend die einzelnen Aeusserungen „seines Geisteslebens scharfier zum 
Ausdruck treten. 

In dieser Arbeit von eminenter Wichtigkeit liuft man fast die Gefahr, 
das zergliedernd-analytische Veriahren in Bezug auf einzelne Aeusserungen 
der menschlichen Persūnlichkeit, soweit sie uns im Experiment isoliert 
„gegeben sind, zu vernachlūssigen. 

Indessen scheint mir dieses Verfahren, diese wissenschaitliche Klein- 
arbeit, gerade mit Ricksicht auf die grossen Probleme, die ihrer Lėosung 
in der Strukturpsychologie harren, gegenwartig besonders wichtig. Um zu 
einer richtigen verificirbaren Synthese der Persėnlichkeit zu gelangen, mūssen 
"die Bausteine dazu gesammelt werden. In diesem Sinne muss die Struktur- 
psychologie durchaus von der Elementenpsychologie unterstūtzt werden, 
wie andererseits die Analyse der einzelnen psychischen Vorgange durch 
den Ideengang der Strukturpsychologie befruchtet wird. 

In diesem Zusammenhange war ich bemūht, wieder einmal die ein- 
fachen Reaktionsversuche zum Teil erneuern, um von dieser Seite her einen 
Einblick in die menschliche Persėnlichkeit im kleinen zu erhalten. 

L. Lange hat den motorischen und sensorischen Typus, der bei 
Reaktionsversšuchen zu Tage tritt, eingehend beschrieben.  Diese Typen 
werden durch die Richtung der Aufmerksamkeit der Versuchsperson bedingt : 
bei der sensorischen Reaktion auf den erwarteten Sinneseindruck, bei der 
motorischen — auf die auszufūhrende Bewegung.  Demgemūss hat Lange 
zwei Reaktionstypen festgestellt: eine ldngere Reaktion mit breiter zackiger 
Streuungskurve und eine kūrzere mit gedrūngter Zerstreuung. Da aber bei 
der einiachen Reaktion die zentripetalen (sensorischen) Vorgange mit den 
zentrifugalen (motorischen) vereinigt sind, so fallt es schwer, aus solchen 
Reaktionen bestimmte Schlūsse ūber deren Typus zu ziehen, umsomehr, 
als auch die Mehrheit der Versuchspersonen durch Selbstbeobachtung nicht 
tūhig sind, genau zu bestimmen, nach welcher dieser beiden Richtungen 
die Aufmerksamkeit gewirkt hat. Die ziffernmassigen Angaben der Reaktions- 
versuche bieten auch keine zuverlassliche Gewžhr, da bei der gewdhnlichen 
Reaktionsmethode ausser den zumeist unbestimmbaren Faktoren noch ioi- 
gende drei Tatsachen zur Betūtigung kommen: 1) das Vorsignal und dessen 
gualitative und guantitative Wechselwirkung mit dem Reaktionssignal, 2) die 
veršchiedene Vorbereitungszeit zu dem Reaktionssignal und 3) die Zwischen- 
pausen zwischen  dėn einzelnen Reaktionen. Zwecks Erlduterung der 
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Wirkung des ersten Faktors aui die Dauer der einiachen akustischen 
Reaktion fūhre ich in nachstehendem eine Reihe zentraler Werie an; 


Vp. M. Tab. Nr. I. 
Der Unterschied: 
aa—0a 16 XI 1922 aa-178 < dil. = 6 n=10 
R.= 58s.Dif. 150 a > 104=120 1 > „n-10 
80XI  „ aa=158, 55 2 n=18 
R.= 20, Di. 28, —104=138 557 845 ii 
5 XII ss caa = 151, 21 p nl 
R.= 18, Dif.- 17, + 02=133,, 38 „n=18 
Vp. W. 

20XI 1922 aa — 139 ( dif. 22 ; n=20  gedrūckte 

R.= 15s.Dif( 80 „ 0a=1244, „ 14, n-19 Stimmung. 
; 21 aa = 149155 284, 12 
R.= —4,Dif. 43, 0a=153 „ „71 „n=15 
aa-163 » „Nn 20 „Nn 10 
R.= —5, Dif.— 9, 02=168, „31 „n-17 
28 55 Gp aa 22 a 82 ns 
R= -—=8,;-Dit 17, c4=>1355, 55. 15 „ū=13; 


Hier bedeutet aa die akuštische Reaktion mit dem akustischen Vor- 
signal, und oa eine ebensolche Reaktion mit optischem Vorsignal. Der 
Versuch selbst wurde auf io'gende Art vorgenommen: 


Zeichnung I. | 
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Die Versuchsperson sass im Nėbenzimmer in einer bęsonderen, helien 
Kammer Ą, vor sich auf einem Tischchen nur den Reaktionstaster TIM 
wobei unter dem. Tischchen ein Wundt'scher Schallhammer H verborgen 
war; sie war von allen Nebenlauten isoliert, legte nach dem Vėrsignal den 
Zeigetinger sofort aui den Knopi des Tasters Tili und konnte wžhrend der 
Dauer von 15453 (genau bis 175) sich auf die Wahrnehmung des Reaktions- 
signals und sofortige Antwortsbewegung durch Druck auf den Tasterknopi 
vorbereiten; Versuchsleiter mit seinem Gehilfen gab in dem anderen 
Zimmer C durch den Kontakipendel KP das automatische Vėrsignal fūr 
die Reaktion „aa“ ein činmaliges Lžuten der elektrischen Glocke KI, die 
„ ausserhalb im Zimmer B an der Wand der Kammer A angebracht war, 
sowie fūr die Reaktion „oa“, wobei die elektrische Lampe L in der Kammer 
der Versuchsperson ausgelėscht und dadurch das optische Vorsignal gegeben 
wurde. Die Art und Weise des Stromkreisanschlusses und die Anlage aller 
Apparate ist aus dem Schema auf Zeichnung I ersichtlich. Vor jeder Ver- 
suchsreihe wurde das Chronoskop Schultze CH durch einen Wundt'schen 
Kontrollhammer KH richtiggestellt, welch letzterer seinerseits wieder durch 
eine elektromagnetische Stimmgabel kontrolliert und nach der Wasserwage un- 
beweglich aut einem ' speziellen Stūnder befestigt wurde. Bei dieser Art 
und Weise der Reaktionsmetodik gab „das Vorsignal verschiedenartige 
Wirkung auf verschiedene Versuchsspersonen, selbst auf ein und dieselbe 
Versuchsperson, und aus der 'Tabelle ist ersichtlich, dass die Reaktion sich 
bald dem motorischen, bald dem sensorischen Typus nžherte. Ferner wird 
die Dauer der Vorbereitung der Aufmerksamkeit auf die Reaktion von etwa 
11/> Sekunden zwar als am ginstigsten erachtet, aber die Versuchspersonen 
erklarten, dass diese Dauer nicht iūr alle gleich optimal gewesen sei, ausser- 
dem wurden durch die Unterbrechungen zwischen den einzelnen Reaktionen, 
„die unabhangig von der Versuchsperson entstanden und durchschnittlich 
etwa 10 Sekunden dauerten, ungūnstige Wirkungen erzeugt, da aber diese 
beiden letzteren Faktoren bereits seit langerer Zeit in der Literatur Be- 
handlung gefunden haben, so will ich ihrer weiter keine Erwahnung tun, 
sondern gehe zu jenem Reaktionsmodus ūber, den ich an Stelle der einiachen 
Reaktion anwende, und den ich einfache „freiwillige“ Reaktion be- 
nenne. Bei der Durchfūhrung dieses Reaktionsmodus blieb alles, wie oben 
beschrieben, bestehen, nur wurden die Vorsignale ausgeschaltet. Die Ver- 
suchsperson setzte sich in eine helle Kammer Ą und legte den Zeigetinger 
auf den Reaktionstaster, der bei dem leisesten Druck aut den Knopi den 
elektrischen Stromkreis des Schallhammers H und des Chronoškops schloss, 
d. h. also das akustische Reaktionssignal gab und die Zeiger des Chrėnos- 
kops in Bewegung setzte. Der Uhrmechanismus des Chronoskops wurde 
vor Beginn des Versuches in Bewegung gesetzt und wurde erst am Schluss 
der Versuchsreihe nach der letzten Reaktion der Versuchsperson angehalten; 
wobei die Arbeitsdauer des mir zur Verlūgung stehenden Chromoskops bis 
auf 10 Minuten gebracht werden konnte. Die Versuchsperson selbst gab 
von dem Anfang und dem Ende der Versuchsreihe durch ein elektrisches 
Klingelzeichen Nachricht. Vor jeder Reaktion bereitete sich die Versuchs- 
person darauf vor, sich selbst das Reaktionssignal durch Druck aut den 
Knopi zu geben, und nach Wahrnehmung des Šignales eine sofortige Ant- 
wortsbewegung durch rasches Auftheben des Fingers zu erteilen. Der Ver- 
suchsleiter achtet lediglich darauf, das die Versuchsperson nicht vorzeitig 
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reagiert, ohne das Signal wahrgenommen zu haben, wobei er zwecks einer 
Kontrolle von Zeit zu Zeit ohne Wissen der Versuchsperson. den Schall- 
hammer aus dem elektrischen Stromkreise ausschaltet; in solchen Fallen 
soll die Versuchsperson nicht reagieren. Bei dieser Reaktion wahlt die 
Versuchsperson selbst den Aniangsmoment zur Erwartung des Reaktions- 
signales und die Dauer der Vorbereitung hingt ganz von dem Willen der 
Versuchsperson ab; sie wahlt den geeignetsten Moment fūr das Reagieren 
und geht nach einer Reaktion, ebenialls nach eigenem Ermessen, zu einer 
anderen ūber, wobei diese Reaktionen hier gewėhnlich nacheinander ohne 
Unterbrechung und meist in beschleunigtem Tempo vėr sich gehen. Die 
durchschnittliche Dauer einzelner Reaktionsversuche t betrūgt bei der. ge- 
wohnlichen Reaktion a 16 Sek., beim neuen Typus b nur 6 Sek. (Siehe 
Tab. 2) Die Beobachtungen der Versuchspersonen haben ergeben, dass 
dėrartige Reaktionsversuche sich einer ununterbrochenen geistigen Tatigkeit 
nahern, nur unter den fūr die Versuchspersonen natūrlicheren Umstanden, 
indem die Aufmerksamkeit leichter zu hoher Spannung steigt und der 
Prozess selbst nicht so rasch zu mechanischer Tatigkeit wird, wie dies bei 
der einfachen gewohnlichen Reaktion mit ihren gleichbleibenden Zwischen- 
zeiten der Erwartung und gleich langen Pausen zwischen den einzelnen 
Reaktionen der Fall ist.  Natūrlich kėnnte die Versuchsperson bei der 
„freiwilligen“ einfachen Reaktion das Signal mit der linken Hand auf einem 
Taster geben und mit der rechten Hand auf dem anderen Taster reagigren, 
wodurch das Wesen der „freiwilligen“ Reaktion nicht beeintrachtigt ware, 
aber ich brauche den ' beschriebenen Modus, weil er dem zweiten neuen 
Reaktionsmodus, den ich -„einiachste“ motorische Reaktion nenne, am 
meisten gleichkommt.  Zunachst werde ich die Art und Weise der Er- 
zeugung des letzteren Reaktionsmodus erklūren, und sodann, auf Grund der 
Ergebnisse der Versuche (etwa 1000) an zehn Versuchspersonen, die beiden 
beschriebenen Reaktionsmodus mit der gewohnlichen einfachen Reaktion 
vergleichen. 


Bei der „einfachsten“ motorischen Reaktion gibt es weder ein Vor- 
noch ein Reaktions-Signal: dies alles ist aus dem Štromkreise ausgeschaltet, 
und nur das Chronoskop arbeitet mit einem ununterbrochen gehenden 
Uhrmechanismus, der in einen Stromkreis mit dem Reaktionstaster der Ver- 
suchsperson eingeschaltet ist. Die Versuchsperson volliūhrt hier dieselben 
Reaktionsbewegungen, cie weiter oben bei der „freiwilligen“ Reaktion an- 
gegeben sind, nur der Druck auf den Knopt, der dort gewėhnlich langsam 
vor sich geht, vollzieht sich hier rascher, und der Finger wird alsdann ohne 
jedes Reaktionssignal so rasch als mėglich von dem Knopt zurūckgezogen. 
Es wird oft vorgezogen, nur kurz aut den Knopi zu klopien und den Finger * 
sofort zurickzuziehen. Die Sinneswahrnehmungselemente sind hier auf ein 
Mindestmass beschrūnkt: ein žusserer Eindruck besteht ūberhaupt nicht, 
und von den innereren Wahrnehmungselementen verbleibt nur das Be- 
wusstsein des Anfangsmomentes, wo es uns scheint, dass wir genūgend 
vorbereitet sind, um die erforderlichen Bewegungen raschestens auszutūhren 
und dem Finger den enisprechenden Willensimpuls zuzufūhren. Die ein- 
zelnen Reaktionen erfolgen ohne Unterbrechung nacheinander, aber die 
Versuchsperson muss sich fūr jede einzelne Reaktion ebenso vorbereiten, 
wie sie dies bei der „freiwilligen“ Reaktion getan hat uud das automatische - 
rythmische Klopien auf den Reaktionstaster vermeiden, welches sich durch 
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die sehr verkūrzten und gleichmassigen Unterbrechungen zwischen den 
einzelnen Reaktionen kundgibt. Die Versuchspersonen weisen darauf hin, 
dass im Sinne der Aulmerksamkeitsspannung, derer sie bedūrfen und der 
Vorbereiiung auf das Reagieren, diese Reaktionen den „freiwilligen“ gleichen. 
Zur Vervollstūndigung der Reaktionsversuche wurde noch mit jeder Ver- 
suchsperson der bekarnte Versuch des „Klopiens“ von Punkten mit Blei- 
stift auf Papier vorgenommen, und zwar wdhrend der Dauer von 15 Sekunden 
in mėglichst rascher Reihenfolge ohne besondere Anordnung.  Weiter unten 
tolgt eine Tabelle (Nr. 2), auf der die Ergebnisse von Versuchen mit zehn 
Versuchspersonen aufigezeichnet sind, und zwar sind diese Ergebnisse durch 
zentrale Werte in Sigmen angegeben, wobei die Abweichungen von den 
Reprasentativgrėssen einer Reihe von Versuchen in Gestalt der Differenz 
zwischen dem oberen und unteren zentralen Werte angegeben sind, 
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Es muss bemerkt werden, dass aut der angefūhrten Tabelle (Nr. 2) die 
vier letzten Versuchspersonen nur einmal im Laboratorium gewesen sind, 
die anderen 2 oder 3 Mal, was auch in ihrer geringeren Uebung und den 
lingeren gewohnlichen Reaktionen zum Ausdruck gekommen ist. Es ist 
daher zu empfehlen, zwecks eines Vergleiches (abgesehen von den indivi- 
duellen Schwankungen), nur die ersten sechs Versuchspersonen zu berūck- 
sichtigen, | wonach sich folgende Reihe arithmetischer Mittel heraus. 
stellen wird: 

a=137 < Dif. 30 < n=129 t=16 Sek 
b= 105 5 OB „on 270 „ 6 
E= 45, > 37 » 185 » 4 
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Bei dem .Vergleich der letzten Ergebnisse mit den allgemeinen Er- 
gebnissen der Tabelie Nr. 2 bemerken wir sofort, dass nur die Dauer der 
Reaktion a sich stark geūndert hat, alle anderen Reaktionen indessen nur 
'wenig Unterschiede aufweisen. Hieraus geht hervor, dass die Uebung sich 
am meisten bei der gewOhnlichen Reaktionsweise mit ihren komplizierenden 
Vorschriften in Bezug auf das Reagieren gezeigt hat. Daher konnen auch 
die Erklarungen der Versuchspersonen, dass die „freiwillige“ Reaktion na- 
tūrlicher und leichter empiunden werde, als richtig anerkannt werden. Die 
Dauer -dieser Reaktion ist merklich — etwa um 2045 kūrzer, als die der 
gewoOnlichen, aber ihre Schwankungen werden, wenn auch nicht durchgehend, 
diejenigen der einfachen Reaktion (s. Tab. 2) deutlich ūbersteigen. Dies 
widerspricht keineswegs den Beobachtungen der Versuchspersonen, dass 
bei der einfachen Reaktion sich ein grėsseres Streben nach Mechanisierung 
des Vorganges des Reagierens bemerkbar mache, und die Aufmerksamkeit 
'weniger gespannt werde, als bei der. „freiwilligen“ Reaktion. 


Schliesslich ist die Reaktion e, die den grėssten Teil der zentripe- 
talen Vorgūnge eingebūsst und vielleicht eine gualitative Vereinfachung er- 


litten hat, stark verkūrzt worden, indem sie mehr als die Halite der Sigmen 
verloren hat. ' 


Abgesehen von dem zentralen Teil des Reaktionsprozesses, wo es sehr 
schwierig ist, eine Grenze zwischen den zentripetalen und zentrifugalen 
Vorgangen zu ziehen, will ich nur einen Vergleich zwischen den mehr be- 
merkbaren centriftugalen Komponenten der beiden Reaktionen aufstellen. Bei 
beiden Reaktionsformen (b und <) besteht die Vorbereitung zum Reagieren, 
die Anspannung der Auimerksamkeit und deren Schwankungen, die bei den 
beiden Reaktionstormen in ziemlich bedeutenden Differenzen zum Ausdruck 
kommen, und zwar 38 s und 27 s. Auch hier kann die Aufmerksamkeit 
verschieden unter den einzelnen Bewusstseins-Prozessen verteilt werden, die . 
"die Wahl des geeignetesten Moments zum Reagieren bedingen; da aber 
„hier kein ausserer Eindruck vorhanden und der zentrifugale Teil der 
Reaktion nicht nur geschwžcht, sondern hier besonders stark zum Ausdruck 
kommt, so erhalten die zentrifugalen Komponenten das Uebergewicht, und 
diesen muss vor allen Dingen die Auftmerksamkeit zugewendet werden. Bei 
dem žusserlichen Vergleich der Reaktionsbewegungen in den erwžhnten 
Reaktionsiormen b c kann eine Uebereinstimmung wahrgenommen werden: 
in beiden Fallen geht eine rasche Umwandlung der „activistischen“ Musktl- 
-anspannung in die „antagonostische“ vor sich, und die dazu ertorderliche 
Zeit bildet wohl den Hauptbestandteil der motorischen Reaktion ę. Aller- 
"dings hat die „akfivistische“ Spannung bei der Reaktion b, indem die Ver- 
'suchsperson sich selbst das Reaktionssigna!l erteilt, einen mehr „statischen“ 
Charakter und erreicht vielleicht nicht die Schrielligkeit beim Aufdrūcken 
des Fingers, wie bei der Reaktion <, wo das „aktivistische“ Dricken und 
das „antagonistische“ Zurūckziehen gleich rasch su sein bestrebt sind, was 
aber den rein motorischen Charakter der Reaktion e nur noch mehr ver- 
stūrkt. Zwecks eingehenderer Analyse dieser Bewegungen benutze ich 
einerseits das dynamometrische Prinzip Kornilows zur Messung der Krait 
der einzelnen Fingeraufdrūcke und anderseits versuche ich mit Hilfe des 
pneumatischen Reaktionstasters und der Marey'schen Trommel auf dem 
Kimograph den Charakter der Fingerbewegungen zn verzeichnen, sowie 
«durch die elektromagnetische Stimmgabel deren Dauer zu messen. Manchen 
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mag es scheinen, dass der Reaktionsmodus e sich durch nichts von dem „Klopi- 
versuch* unterscheidet, welches schon von Dressler und anderen zur Fest- 
stellung der Schnelligkeit der Bewegung angewandt wurde. In der Tabelle 
Nr. 2 ist die Zahl der mit dem Bleistift aui Papier geklopften Punkte im Lauie 
von 15 Sekunden ebenialls angegeben, wobei sich durchnittiich etwa 96 
Klopiungen oder etwa 160 < auf je eine Klopiung ergeben hat. Nach F. 
L. Wells haben sich bei der graphischen Zahlmethode durchschnittlich eiwa 
220 Klopiungen in 30 Sekunden ergeben, oder etwa 137 4 aut jede 
Klopiung, wžahrend sich bei der Reakiion e durchnittlich 41 < erweisen. 
Natūrlich kann diese Reaktionszeit e mit den entsprechenden Komponenten 
des „Klopiens“ verglichen werden, aber hier wird der ganze Vorgang durch 
Rythmus, Koordination und Mechanisation komplizierter. Aut meinen Vor- 
schlag hin hat mein Mitarbeiter Dr. Lasersohn die Zeit einzelner Momente bei 
„Klopiversuchen“ gemessen und die ziffiernmassigen Angaben sind auf Tabelle 
Nr. 3. veržeichnet. 


Tabelle Nr. 3. 
Die Zeiten (Sigmen) bei „Klopiversuchen“: 


Vp. 40--65+1 42+-68--30--66--41--65--30--70430-168+-30--68--30 
Nr. 1 +75 440+ 70+ 40 475 = 94Cs. 


ZW (= 40 dit. 10 
ZzW 68 dif. 4. 


Nr. 2. 35 +140 + 30 +130+ 28+ 135+ 23+ 145+ 27+ 1604-2341 1404-30 + 
--142+ 30--1604-28 +158+ 251150 +26 — 1765. 


ZzW 28 dili. 4 
ZzW 143 dit. 18. 


Beispiel der Kimographischen Einschreibung. 
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Etalūos BD Rr : 18 
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Die ietigedrukten Zahlen bezeichnen die Zeit (in Sigmen), wžhrend 
welcher der Finger aut dem Reaktionstaster sich belindet; sie entspricht der 
unteren Fingerstellung beim „Klopiversuch“. r 


Es ist charakteristisch, dass die grossten Schwankungen zwischen 
den Reagierungen verschiedener Menschen bei der Reaktion e (s. Tabelle 
Nr. 2) beobachtet werden: die Versuchsperson Nr. 7 braucht hierzu durch- 
schnittlich 16(, wžhrend die Versuchsperson Nr. 5 dazu 98 < braucht, d. h. 
sechsmal mehr, wobei sie, als man sie auf die Verzogerungen auimerksam 
machte, erwiderte, dass sie diese Reaktionen als schwierig empiinde 
und das Gefūhl habe, als ob der Finger zeitweise an dem Tasterknopi 
kleben bleibe und nicht rasch abgenommen werden konne.  Derartige 
grosse Schwankungen linden wir weder bei der gewobnlichen, noch bei der 
„Treiwilligen“ Reaktion. Die kūrzesten Reaktionen e, wie z. B. bei Nr. 4 
ind 7 (s. Tab. 2) weisen vielleicht auf die motorischen Typen hin, die die 
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zentrifugalen Vorgūnge am leichtesten und raschešien ūberwinden: beide 
Versuchspersonen sagten aus, dass sie beim Laufen ihre Kameraden ūber- 
holen, dass sie rascher als andere šchreiben und mehr Punkte auf das 
Papier abklopien; Nr. 7 hat das Radiahren im Laufe einer !/4 Stunde 
erlėrnt, wahrend andere dazu drei und mehr Stunden brauchen. Besonders 
typisch ist die motorische Form der Reaktion bei Nr. 4, der bei der Reaktion 
< kleinerė Schwankungen empfindet, und bei der einfachen Reaktion a 
auch dies nur kurze Zeit; weniger typisch erwies sich die Form der Re. 
aktion bei Nr. 7, vielleicht infolge der geringen Anzahl der Reaktionen 
und der geringen Anpassungen an die Versuchsverhaltnisse am ersten Tage 
des Laboratoriumbesuches. Auch ist es charakteristisch, dass die letzten drei 
Personen, bei denen die einiache Reaktion a sehr lange dauerte und mit 
„grossen Schwankungen verbunden war, sofort zu den -kurzen Reaktionen < 
mit verhaltnismassig unbedeutenden Schwankungen ūbergingen. Hier bin 
ich zur Unterscheidang — abgesehen von den 1) gemischten (unklaren) 
Typen — von 2) einseitig sensorischen oder 3) motorischen und 4) zwei- 
seitigen Typen geneigt, die bald sensorisch, bald motorisch reagieren 
kūnnen, je nach den Umstanden des Versuches und sogar ihrer Stimmung. 
Wenn ferner in der Reaktion ę fast ausschliesslich zentriiugale Vorgūnge 
-enthalten sind, so werden b-—c vorwiegend zentripetale Vorginge ent- 
halten. Es bleibt somit die Frage iiber den Charakter und die Dauer der 
rein zentralen Vorgūnge ofien. Um den Typus festzustelleni, ist es vor 
allen Dingen wichtig, eine Analyse der zentrifugalen Vorgange aufzustellen, 
die nach Lange gewėhnlich die Reaktionen verlingernh und verhūltniss- 
massig gro:s2zre Schwankungen erzeugen. Die Richtung der Aufmerk- 
samkeit der Versuchsperson kūrzt die Zeitdauer der Reaktion nicht ab, wie 
dies beim motorischen Reagiereh der Fall ist: hier tritt vor allem die gua- 
litative Seite der Empiindung hervor. Schon die motorisch reagierende 
Versuchsperson Nr. 4 erklūrte, dass sie reagiere, ohne den Schall des 
Hammers deutlich gehėrt zu haben, und bezeichnete selbst seine beiden 
verlingerten Reaktionen als verspatet, da sie erst reagiert habe, nachdem 
sie das Klopien des Hammers klar und deutlich wahrgenommen habe. 
-Es entsteht somit die Notwendigkeit zu kontrollieren, in welchem Sinnes- 
wahrnehmungsstadium die Versuchsperšon reagiert, was ich an entspre- 
chender Versuchsanordnung getan habe, aber die Zeit erlaubt mir nicht 
daraui naher einzugehen. 


Es erwies sich bereits bei den Vorversuchen, dass der motorische 
Typus und ūberhaupt die rasch Reagierenden das ihnen gegebene Signal 
nicht deutlich, die sensorischen Typen dagegen dieses Signal mit ver- 
schiedenartiger Deutlichkeit wahrnehmen. In der Tabelle Nr. 2 ist die 
Reaktion b sehr kurz bei Versuchspersonen, die ich vorher zu dem mo- 
torischen Typus gerechnet hatte, besonders bei Nr. 4, die den Schall des 
Hammers nicht deutlich walhrnahm. Ich wollte hier lediglich die im Ent- 
stehen begriffene Analysenmethodik der motorischen und sensorischen Re- 
aktionsteilė darlegen und zwar durch Ausscheiden einiger Teile aus dem 
allgemeinen Kreise der Prozesse, die an der einiachen Reaktion beteiligt 
sind. Vielleicht wird es dann leichter fallen, die Reaktionstypen mit einzelneu 
geistigen Anlagen und lebendigen Menschentypen in Verbindung zu bringen. 
Žu diesem Žweck muss auch der Reaktionsversuch weniger kūnstlich 
„gestaltet werden. Die oben bezeichnete Reaktion des Typhus b ist der 
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erste Versuch hierzu. In diesem Falle hat die Versuchsperson nach eigenėm 
Ermessen das Tempo des Reagierens gewžhlt und ihre einzelnen Reaktionen 
kommen fast einer dauernden Tatigkeit gleich. 

Ich bin weit davon entfernt, hier eine neue Typenklasifikation nach 
einem neuen Merkmal — Reaktionsmerkmai zu postulieren, mėchte aber 
dem Gedanken durchaus Ausdruck geben, dass wir in Zukunft in den 
Reaktionisversuchen einen Anhaltspunkt zu weiteren Typhenausbau erhalten 
konnen. Dieses Merkmal kann unter Umstanden nicht weniger praktisch 
und theoretisch verwendbar werden, wie die Typeneinteilung nach Korper- 
bau (Kretschmar), Vorgingen der inneren Sekretion usw.  Denn das mensch- 
'iche Leben ist doch zuguterletzt eine Kette von Reaktionen. 


Iš Universiteto gyvenimo. 


Humanitarinių mokslų fakultetas, dar kaipo Sociologijos fakultetas, 
įsisteigė 1922 m. vasario 16 d. — Pavasariniame 1922 m. semestre veikė 
trys skyriai (kalbotyros, literatūros ir istorijos), 0 nuo 1922 m. rudens — 
keturi (be minėtųjų, dar filosofijos skyrius). 


1922 m. pavasariniame semestre Skaitė: 


Proi. Mykolas Biržiška — senąją lietuvių literatūrą ir tautosaką (6 val ) 
„ Kazys Būga — kalbotyros įvadą (4 val.), 
„ — lietuvių kalbos fonetiką (4 val.). 

Jonas Yčas — Lietuvos istoriją (4 val). 

Jonas Jablonskis — bendrąjį lietuvių kalbos kursą (4 val.). 

Vincas Krėvė-Mickevičius — literatūros įvadą (4 val.), 

— senąją rusų literatūrą (3 val.) 

Agustinas Voldemaras — visuotinąją senovės istoriją (4 vai. X, 

Eduardas Volteris — latvių kalbą ir literatūrą (4 val.), 

p » š — bibliografiją (3 val.). 

Kalbų lektoriai — lotynų kalbos (Antanas Šimanskis) — 4 val. 
graikų |, (V ) — 4 val. 
vokiečių „(prof Ed. Volteris) — 6 val. 
prancūzų „ (Lidija Bob anskienė) — 6 val. 
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1922 m. rudeniniame semestre Skaitė: 


1. Ord. prof. Myk. Biržiška — lietuvių literatūrą 1801 — 1864 m. (4 val.), 
— senosios lietuvių literatūros ir tautosakos. 
prosėminaras (2 val.). 


„ L] „ 


200, „ Kaz. Būga — lietuvių kalbos morfologiją (6 jai): 
3 2 „ Jon. Yčas — Lieiuvos istoriją (4 val.), 
„ E 2 — istoriografiją (2 val.). 
4, „Jon. Jablonskis — bendrąjį lietuvių kalbos kursą (4 val.). 
5. Vin. Krėvė-Mickevičius — naująją rusų literatūrą (6 val.). 
[Prof. Augustinas Voldemaras iš fakulteto buvo išstojęs]. 
6. Ord. prof. Eduardas Voiteris — latvių kalbą ir literatūrą (2 val.). 
7. Docentė Marija Arcimavičienė — Rytų istoriją (4 val.). Skaitė rusų kalba. 
8. Docentas Pranas Augustaitis buvo fakulteto komandiruotas užsienin.. 
9. Ž Jonas Vabalas-Gudaitis — psichologiją (6 val.). 
10. Einąs doc. par. Vladas Dubas — romėnų literatūrą (4 val.). 
1l. „ Balys Geiga — senovės klasinę istoriją (4 val.). 


12. Lektorius Juozas Tumas — Maironio kūrybą (2 val). 


Kalbų lektoriai — lotynų kalbos nt Šimanskis) — 4 val. 
graikų i, )— 4 val. 
vokiečių „ B Ed. Volteris) — 6 val. 
prancūzų „ (Lidija Bobianskienė) — 6 val. 


Nano. 


BASOIKE6 NH A 


— 506 — 


1923 m. pavasariniame semestrė Skaitė: 


O. prol. M. Biržiška — lietuvių literatūrą 1864 —1904 m. (4 val.), 
5 ča — lietuvių literatūros proseminaras 12 val.). 
K. Būga — lyginamosios gramatikos elementus (2 val.), 
„  — lietuvių kalbos šnektas (4 val.). 
T Yčas — viduramžio istoriją (4 val.). 
J. Jab'onskis — bendrąjį lietuvių kalbos kursą (4 val.). 
V. Krėvė-Mickevičius fakulteto komandiruotas užsienin, 
„ „ Augustinas Voldemaras — graikų literaturą (4 val.). 
„ „E. Volteris — Lietuvos istorijos seminaras (2 val). 
Doc. M. Arcimav'čienė — Rytų senovės istoriją (II dalį — 4 val.). 
Skaitė rusų kalba. 
„ Pr. Augustaitis — Anglų renesansą (4 val.). 
„Albertas Sennas — lotynų autorių ir kalbą (4 val.), 
» — graikų autorių ir kalbą (3 val.). 
5 Izidorius Tamošaitis — logiką (4 val). 
» J. Vabalas-Gudaitis fakulteto komandiruotas užsienin. 
E. doc. p. V. Dubas — viduramžio literatūrą (2 val.), 
B k aš — romanų renesansą (2 val). 
; * B. Geiga — ellenizmo laikus (2 val.), 
» » — Romos istoriją (II d. — 2 val.). 
ž > Antanas Smetona —- etiką (4 val.). 
| „ Jonas Štrauchas — filosofijos įvadą (4 val.). Skaitė vo. 
kiečių kalba. 
„J. Tumas — Maironio ir Kudirkos kūrybą (4 val.). 
Lekt." Petras Klimas — aisčių gadynę (1 val.). 


Kalbų lektoriai — lotynų kalbos (A. Šimanskis) — 4 val. 
graikų 2 (, ) — 4 val. 
vokiečių „ (prof. E. Volteris) — 6 val. 
prancūzų „| (L. Bobianskienė) — 6 val. 
Kitų fakultetų studentams lietuvių kalbos element. kursas (Anta- 
nas Valaitis) — 7 val. 
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1923 m. rudeniniame semestre skaitė: 


O. prof. M. Biržiška — senąją lietuvių literatūrą ir tautosaką (4 val.), 
— lietuvių literatūros seminaras (2 val.). 
K. Būga — lietuvių dialektologiją (2 val.), 


sa „  — lietuvių akcentologiją (2 val.). 

"—— J. Yčas — viduramžio istorijos bendrąjį kursą (2 val.), 
m »„  — krikščionijos išsiplėtojimą šiaurėje (2 val.), 
"————— — istorijos seminaras (2 val). 


"——: Jablonskis — lietuvių "kalbos Dendraji kursą (4 val., iš 
kurių 2 val. kitų fakultetų studentams). 

» „V. Krėvė-Mickevičius — lenkų senovės literatūrą (3 val.), 

"on — slavių literatūros seminaras (2 val.). 

„ .„ A. Voldemaras — graikų literatūrą (4 val.). 

„» „ E. Volteris — senovės bulgarų kalbą (4 val.). 


a os 
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Ekstraord. pr. Povylas Gronskis — XIX-jo amžiaus konstitucinius, ju- 
dėjimus (6 val) Skeitė rusų kalba. 
„ „ Vladas Sezemanas — estetiką (4 val.). Skaitė vok. kalba. 
Doc. M. Arcimavičienė — Rytų istoriją (2 val). Skaitė rusų kalba. 
— egiptologijos „seminaras (2 val). Vedė 
fusų kalba. 
Pr. Augustaitis — anglų literatūrą XVII ir XVIII a. (4 val.). 
„ A. Sennas — lotynų autorių (2 val), . 
—— 2 — graikų autorių (2 val.), 
— Sanskritą (4 val.). 
> I Tamošaitis — logiką (4 val.). 
„ J. Vabalas-Gudaitis — pedagogiją (4 val.), 


— pedagogijos proseminaras (2 val.). 
+ — psichologijos seminaras (2 val.), 
E. doc. p. V. Dubas — prancūzų literatūrą (4 val.). 


„ „ B. Geiga — naujųjų amžių istorijos bendrąjį kursą (2 val.), 
m “ — didžiąją prancūzų revoliuciją (2'val.). 
ed A. Smetona — senovės filosofijos istoriją (4 val.). 
„J.Štrauchas — naujosios filosofijos istoriją (4 val.). Skaitė 
vokiečių kalba. 
» „>  „ J. Tumas — lietuvių literatūrą kontrafakcijos metu [1864-— 
1904] (4 val.). 
Kalbų lektoriai — lotynų kalbos (Juozas Narjauskas) — 8 val. 
graikų || (doc. A. Sennas) — 6 val. 


vokiečių „| (prof. E. Volteris) — 2 val. 
prancūzų „| (L. Bobianskienė) — 6 val. 
anglų i (Darata Regelytė) — 9 val. 
italų „ (J. Narjauskas) — 3 val. 


Kitų  fakultėtų studentams lietuvių kalbos element. kursas (Ka- 
zys Kepalas) — 9 val. 


19214 m pavasariniame semestre skaitė: 
O. prof. M. Biržiška — lietuvių literatūros istoriją 1801 -- 1864 m. (2 val.), 


AK i — Adomo Mickevičiaus kūrybą (2 val.), 
T —lietuvių literatūros seminaras (2 val.) 
K. Būga — lyginamąją indoeuropiečių gramatiką (3 val.), 
„> — prūsų ir išmirusiųjų aisčių kalbas (3 val.), 


Ž + — šnektų tyrimo techniką (2 val.). 
J. Yčas — Lietuvos istorijos I dalį (2 val.), 
» „ — istoriografiją (2 val.), 
Šš — istorijos seminaras (2 val.). 
J. Jablonskis — lietuvių kalbos bendrąjį kursą (4 val, iš 
kurių 2 kitų fakultetų studentams). 
» „ V. Krėvė-Mickevičius — lenkų naująją literatūrą (3 val.), 
"—— — slavių literatūros seminaras (2 val.). 
k A Voldemaras — klasikinės senovės istorijos bendrąjį kursą 
val 
„ „ E. Volteris — senovės bulgarų kalbą (II dalį — 4 val.). 
"—— k — Lietuvos istorijos seminaras (2 val.). 
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8. Ek o. pr. P. Gronskis — XIX-jo amžiaus istoriją (6 val). Skaitė: 


9. 


1. 
12. 


rusų kalba. 


„ J 


„ V. Sezemanas — viduramžių filosofijos istoriją (2 val.). 


Skaitė vokiečių kalba. 
» » „ V. Sezemanas — viduramžių filosofijos proseminaras (1 v.), 
„ „ estetikos seminaras (2 val.). 


"Doc. M. Arcimavičienė — Rytų 


Skaitė rusų kalba, 


„ Pranas Brenderis - lotynų kalbos istorinę gramatiką (3 val), 63 
2 “ j —lotynų autorių (2 val)., Bi 
2 „ 5 —graikų autorių (2 val.), 3 
2 —lotynų literatūrą (3 val.). ITS 


istorijos bendrąjį kursą (2 val.). 


M. Arcimavičienė -- egiptologijos seminaras (2 val). 
Pr. Augustaitis —- anglų literatūrą (romantizmą — 4 val.). 


„ A. Sennas -- sanskritą (II dalį — 4 val.), 
> i — graikų kalbos istorinę gramatiką (3 val.), 
graikų kalbos prosemninaras (1 val.). 
A Tamošaitis — bendrąją psichologiją (4 val.), 
— filosofijos proseminaras (2 val.). 
f . Vabalas-Gudaitis — — pedagogijos istoriją (4 val.), 


„ n 


LŽ „ 


ta 


3 
zzxgs3s 


„ seminaras (2 val.), 


: — — praktikos darbai iš pedagogijos (2 val.). 
E. doc, par. V. Dubas — prancūzų literatūrą (XVIII a. — 3 val. 


L proseminaras (1 val. J. 


, . Geiga — naujųjų amžių istorijos Un kursą (2 v.), 
g » -- didžiąją prancūzų eini (2 val.). 

p Ignas Jonynas — Lietuvos istoriją (XV'ir XVI a. — 4 val.), 
„ A. Smetona — senovės filosofijos istoriją (4 val.). 

B Štrauchas — naujųjų laikų filosofijos istoriją (5 val.). 
„ J. Tumas — lietuvių kontrafakcinės literatūros istoriją 
(II dalį -- 4 val.). 


Lektorius Juozas Albinas Herbačiauskas — lenkų literatūrą („Jaunąją 


Lenkiją“ — 2 val.). 


- Gotlibas Šiidėne — gotų kalbos įvadą (2 val.). 
Kalbų lektoriai — letynų kalbos (J. Narjauskas) — 8 val. 


graikų 5 
vokiečių | „ 
prancūzų „ 
anglų 5 
italų 2 
lenkų 


(doc. A. Sennas) — 6 val. 
(prof. E. Volteris) -- 2 val. 
(Gotl. Studens) — 6 val. 

(L. Bobianskienė) — 6 val. 
(D. Regelytė) — 9 val. 

(J. Narjauskas — 3 val. 

(J. A. Herbačiauskas) — 6 val. 


Kitų fakultetų studentams lietuvių kalbos element. kursas — (K. Ke- 


palas) — 2 val. 


